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ELŐSZÓ. 


KÖLCSEYRŐL  szóló  irodalomban  a  kisebb    munkák  jele- 
PS^^  sebbek    a   nagyoknál.    Két    terjedelmes    monográfiánk 

van.  Az  egyik  Jancsó  Benedeké  (Nemzeti  Könyvtár, 
xxxvm.  kötet),  a  mely  ugyan  föltétlenül  irodalmi  színvonalon  áll, 
de  sok  kifogás  emelhető  ellene  s  fölfogása  sehol  se  mélyebb. 
A  másik  Vajda  Viktoré  (Budapest,  1875),  ennek  az  úttörő 
érdeme  marad  meg;  szorgalommal  szedte  össze  az  anyagot  s 
megpróbálja  a  költőt  korába  állítani  bele,  de  írói  képességei 
nem  viszik  messzebbre  a  jó  szándéknál.  Mindkettőnél  jobb  az 
Angyal  Dávid  kisebb  tanulmánya  (Budapesti  Szemle,  1903), 
mert  jellemzőbb  és  tartalmasabb.  De  a  költő  tökéletes  jellemzése 
emlékbeszédekben  található.  Nem  említve  Eötvös  emlékbeszédét, 
mely  kissé  száraz  s  csupa  általános  szólamokban  folyik  szét,  az 
egyik  a  Gyulai  Pálé,  tömör,  tartalmas,  egyszerű  és  igaz  szí- 
nekkel fest;  a  másik  a  Szemere  Bertalané,  a  mely  oly  szép, 
mint  egy  antik  elégia. 

Még  egy  müvész-lélek  értette  meg  egészen  Kölcsey  egyéni- 
ségét s  ez  Kallós  Ede,  a  ki  ércz-szobrát  készítette  a  nagykárolyi 
gróf  Károlyi-parkban.  Csupa  hangulat  ez  a  szobor,  a  hogy  ül 
repkénybenőtte   talapzatán  s  örök   melancholia  lakik  az  arczán* 
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Mikor  megnéztem  e  szobrot,  minden  csak  fokozta  a  melan- 
cholikus  hatást.  Koszorú  volt  a  kezébe  adva,  már  hervadó 
levelekkel.  A  kék  égen  aranyfényben  égett  a  nap  s  nyári  csend 
borult  köröskörül  az  egész  hallgató  világra. 

Még  egyszer  fölidézzük  irodalmunk  e  glóriás  alakját.  Látni 
akarjuk  szomorú-komoly  nemes  arczát,  hallani  akarjuk  hazafi- 
ságra buzdító  szózatát.  Fölidézzük  az  egész  irodalmi  és  politikai 
Világot,  a  mint  lerázta  aléltságát,  fölkelt  az  álomból  és  lett 
teljes  valójában  nagygyá  és  magyarrá.  Oda  akarunk  állni  e 
nagy  kor  kapujába,  melynek  szárnyai  akkor  tárultak  föl  teljesen, 
mikor  az  ébresztő  költőre  ráborult  a  sírhant. 


3.    A    KÖLCSEY-CSALÁO   CZIMERE. 


ELSÜ  KÖNYV. 


I. 


|SAK  a  XIX.  század  első  tizedeitől  lehet  szólani  magyar 
irodalomról  a  szó  igaz  értelmében.  Addig  csak  egyes 
írók  vannak,  világító-lámpák  a  sötétben.  Addig  nincs 
irodalom,  a  míg  határozott  írói  gárda  nincs.  Ezek  az  írók,  a  kik 
megalkotják  a  magyar  irodalmat,  értékre,  tehetségre  nézvést 
igen  különbözők ;  különbözők  írói  és  egyéni  jellem  szempontjából 
egyaránt,  de  egytől-egyig  érdemesek  a  nemzet  hálájára,  mert 
egytöl-egyig  jó  magyarok  voltak.  Úgy  vonultak  föl  az  iro- 
dalomba, mint  az  égre  a  csillagok,  mígnem  világossá  tették 
azt.  Végre  is  a  legfényesebb  csillagot  is  ki  lehetne  oltani,  a 
csillagos  ég  megmaradna  annak,  a  mi  volt.  A  magyar  irodalom 
e  vitézeiből  is  ki  lehetne  vetni  bármelyiket,  az  irodalom  azért 
megvolna.  Egyetlenegyet  kivéve  és  ez  az  egy  Kazinczy  Ferencz. 
Az  ő  nemléte  pótolhatatlan  hiány  lett  volna.  Megállt  volna 
az  irodalom  szekere.  Ö  volt  a  kerékagy,  a  mi  nélkül  a  küllők 
széthulltak  volna.  Ö  volt  a  vezér,  a  ki  fölütötte  a  zászlót  a  vár 
fokára.  Ha  ízekre  szedjük  írói  és  magánjellemét,  úgyszólván 
semmi  igazán  nagy  nincs  benne.  Nem  a  legnagyobb  költő,  sőt 
nem  is  nagy  költő,  se  nagy  író,  se  nagy  bíráló,  se   nagy  gon- 
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dolkozó.  Jellemében  sok  a  csillogó  külsőség,  sőt  zökkenés  is 
akad  benne.  Ám  az  egész  emberben  a  tömérdek  apró  jó  és 
apró  rossz  valami  nagy  egészszé  forr  össze  s  az  alak  nagy  és 
tekintélyes  hatása  korlátlan.  Szét  kell  szedni  ízekre,  hogy 
ismerjük  eszét,  szívét,  lelkét,  össze  kell  rakni  újólag,  hogy  úgy 
csodáljuk  egész  teljében.  Mert  vezérnek  való  ember  volt,  mert 
csak  az  ö  keze  volt  méltó  kitúzni  a  zászlót. 

Nálunk  csaknem  az  egész  irodalomnak  valami  sajátos  színt 
ad  az,  hogy  az  irodalmi  működés  egyúttal  hazafías  érdem  is 
volt.  Azért  kritikánk,  ha  támad  is  íróinkra,  leköszörült  fegy- 
verrel teszi.  Müveiket  nem  olvassuk  többé  s  az  általános  aesthe- 
tika  színvonalára  nem  is  emelkedtek  föl,  de  írói  csaknem  kivétel 
nélkül  érdemes  emberek  voltak.  Az  irodalomnak  ez  az  általános 
jellege  attól  fogvást,  hogy  van  egyáltalában  valamelyes  irodalom. 
Ez  kezdhető  Bessenyeiéktől.  Ezek  az  írók  gárdisták  mindnyájan, 
Magyarország  legdélibb  és  legelegánsabb  férfiai,  müveit,  olva- 
sott emberek.  Nagy  gonddal  írnak.  Igaz  ugyan,  hogy  igazi 
tehetsége  egynek  sincs,  s  a  hogy  a  kardot  is  parádénak  hordják, 
úgy  forgatják  a  tollat  is:  tudnak  vele  bánni  élénken,  ügyesen, 
finoman,  de  igazában  nem.  Pedig  milyen  érdekes  alak  Bessenyei  I 
Szelleme,  hazafisága,  lelkesedése,  melancholiája  gazdag  lelket 
mutatnak ;  elborult,  meghasonlott,  tépelődő  kedélye  mély  szívet. 
Eseményekben  szűkös  élete  különb  tragédia,  mint  a  miket 
összeírt.  Azonban  mindez  nem  irodalom  még,  ez  csak  egy  lelkes 
kör,  a  mely  kis  mezőséget  tud  bevilágítani. 

A  Bessenyei  «Agis»-ában  nincs  egy  lap  sem,  a  miben  valódi 
drámai  élet  lüktetne.  S  mégis  e  darabon  lelkesedett  az  iíjú 
Kazinczy  Ferencz.  Elragadtatással  olvasgatta  Báróczy  Sándor 
prózáját  s  e  kis  lelkes  kör  javalló  pillantásai  közt  kezdi  meg 
irodalmi  pályáját.  Bessenyei  azt  írja  neki:  «Az  olyan  különös 
kedvezésre  méltó  tulajdonságok,  mellyeket  az  Urnák  inkáb* 
Isteni  gondviselés'  s  természet  adtak,  mint  kevés  esztendeiben 
még  el-követett  szorgalmatossága  által  megszerezhette  volna, 
nem   tsak   engemet,   kit   az   emberiség   mindenkoron    megillető- 
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désre  hoz,  de  a  vad  természetű  embereket  is,  magukhoz  vonzó 
szeretetre  kényszerítik  .  .  .  Hlyen  megismertető  jelei  szoktak  az 
igaz  emberiségnek 
lenni »/  Kazinczy 
lelkében  meg  is 
örzötte  a  testőr  írók 
iránti  tiszteletet. 
Mikor  a  vén  hypo- 
chondrikus,  arany- 
csináló Báróczy  az 
egész  világ  gúny- 
tárgya lett  is,  Ka- 
zinczy akkor  is 
mindig  illő  tiszte- 
lettel szólt  felöle. 

Lassan  és  észre- 
vétlenül jutott  Ka- 
zinczy a  vezér- 
szerepre. Lényében 
nem  volt  semmi 
parancsoló,  semmi 
követelő,  lágy,  ér- 
zelmes kedély,  a 
szenvedély  nem  lo- 
bogott benne  soha, 
de  a  szíve  olyan 
tartalmas  és  gaz- 
dag volt,  a  milyen- 
ről kortársai  leg- 
többjének   fogalma 

sem  volt.  Egyszeri  tekintetre  ö  sem  más,  mint  a  korabeli  művel- 
tebb magyar   úri  emberek:   szeretett  jól   élni,    nagy  kedve  telt 
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«  Levele  Kazinczyhoz :  1 787  február  1 1 . 
Magyar  TOrt.  Eletr.  1906. 
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ben Tcitik  "ucfior  Titiccr  eiküseíini  j^y.  mint  senki  sem.  Az 
oilando  leikeseiies  ver^  iiiyvaisc  nsm  hevűiésben  tartja,  de  az 
incuiat  :reni  ázckccr  remie  lcc«:c  vesn.  iz  erőszakos  eszkö- 
zi! knek  aem  veit  baimra.  riizaiL  ie  Icjaiis.  Fgp<sy  ártatlanul 
kerlit  beié  i  >Lir::n':vTC5-üe  Isszsitskivesce.  a  mi  különben 
egészben  jmnanacc  v^rit.  niicc  i  nnlyennek  a  rosszakarat  lát- 
nm  Ha  iiefea  gy-'c^eseat  irfacannak  laquk  Kazinczyt,  kivált 
csalaiöa  cagjaivai  sz^ímcer:.  .c  emcerii  xegailja  a  sarat.  Bát- 
ran vjselkeiiik  a  pOrben,  2ieit-:sag^sar:.  serényen  cs  nagyon 
jeílemzüen.  BOrtJne  abiakabci  zaJ  a  üvegzesekrőL  végtelenül 
meghaga  a  Hajnóczy  n>-jgoc:t  haÍ2..i,  -ie  nünnom  érzékének 
\isszas  a  Laczkovics  thivó  vad  ba:orsaga.=  A  börtönben  is 
értékesiti  idejét  a  hog>-  lehec :  5.:kat  olvas.  Mikor  onnan  kikerül, 
mar  meglett  férfi  túl  a  negj-ven  esziencoc.  Szenvedései  m^- 
komoUitják.  de  lelke  harmóniáját  nem  b^jntják  felhőbe.  Nem 
sokkal  azután  megházasodik  s  mégis  n>'ugodtabban  folytatja 
eletét.  Már  vezér  és  mester.  S  körülötte  forrnak  és  gomolyog- 
nak képzelete  tarka  képei,  a  melyekben  úgy  el  tud  gyönyör- 
ködni, mint  tán  senki  más.  Élete  felét  átálmodja  és  ez  a  szeb- 
bik fele. 

A  zemplénvármegjei  Bányácskán  lakott,  a  hol  lakát  Szép- 
halomnak nevezte  el.  Messze  szabad  kilátás  esett  róla  a  közeli 
falvakra,  egész  az  újhelyi  toronyig  s  a  borsi-i  Rákóczy-omla- 
dékig.  Innen  nézte  mereng\'e  a  szép  tájat  s  építette  képzelmei 
várát  a  magyar  irodalomról.  Öregek  és  ifjak  egyaránt  leveleztek 
vele  s  ö  már  hatalmasan  sarjadó  irodalmat  látott  bennük.  Hogy 
sokan  voltak,  az  igaz.  Neveiket  a  kegyelet  jegyzi  föl,  mint  jó 
magyarokat,  lelkes  hazafiakat.  Az  irodalom  értékessé  azonban 
még  csak  a  széphalmi   mester   szemében  lett,    a  kinek  felhőkön 

a  Leveleiben  sokszor.  Az  t Erdélyi  leve*  3  Jegyzetei  Szirmay  cjacobinorum  Hung. 

|ekben»    Wesselényi    lovairól.     Nemcsak       história »-jához. 
ggerette   a    lovakat,    de  értett  is  a  lóhoz. 
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lovagló  lelke  a  szomszéd  Németországban  járt  s  az  ottani  iro- 
dalmat akarta  átplántálni  a  szittya  földre  is. 

Egyébként  a  német  minta  követése  általános  volt.  Bécs  felöl 
fuvallt  a  frissítő  szellő.  Bessenyeiék  ugyan  a  franczia  mintát 
követték,  de  a  franczia  is  a  németen  által  került  hozzánk,  mikor 
Németországban  is  a  franczia  volt  a  divat.  Voltaire  volt  a 
mester,  a  kinek  zászlójára  esküdtek  s  nem  annyira  a  filozófus 
Voltaire,  örökös  satyr-gúnymosolyával,  szellemes  és  méltatlan 
támadásaival,  mint  inkább  az  író  Voltaire,  a  kiczirkalmazott 
hideg  író,  a  Corneille  és  Racine  halvány  árnyékképe. 

A  minta  általában  szerencsétlenül  volt  választva.  A  franczia 
befolyást  ugyan  Lessing  úgy  rombolta  szét,  mint  valami  düle- 
dező ócska  várat  s    a  németek  a  piedestálra  Shakespeare  és  a 
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görögök  szobrát  állították.  Szó  sincs  róla,  Lessing  nagy  szellem 
volt  s  a  német  irodalom  Goethe  és  Schiller  előtt  is  adott  két 
olyan  kiváló  tehetséget,  mint  Winckelmann  és  Herder.  Korukat 
meghaladó  gyorsasággal  hatoltak  előre,  gyönyörűen  megépített 
aesthetikában  hirdették  a  művészet  és  irodalom  aranyszabályait. 
És  volt  is  mire  támaszkodni.  Herder  rámutatott  a  régi  német 
irodalomra.  íróik  éltek  a  múlt  sötét  mélyében  a  germán  faj 
titáni  erejével  s  legeslegelől  az  ős  germán  eposz:  a  Nibelung- 
ének.  Volt  miből  merni.  Az  angol  hatás  meg  a  faj  egysége 
miatt  is  megfelelőbb  volt  (a  mit  Lessing  is  észrevett)  s  az  új 
német  irodalom  természetes  úton  sarjadt  a  régiből. 

Csakhogy  Magyarországba  e  szellem  nem  illett  be.  Idegen 
szellem  volt  ez  annak  a  népnek,  a  mely  eddig  csak  birokra 
szokott  menni  a  némettel.  Azonban  legközelebbi  szomszéd  volt, 
harczos  és  békés  érintkezések  szakadatlan  sora  esett  köztük  s 
ki  nem  lehetett  kerülni  a  német  hatást. 
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És  a  német  irodalom  se  volt  csupa  gyöngy.  A  búsongó 
vándorok,  hervadó  leányok,  szomorú  holdsugarak,  hulló  levelek 
czukrosvíz  költészete  bevonult  egyszerre  a  fejlődő  magyar  iro- 
dalomba. Ámbár  ebből  valami  hiba  az  egész  kor  rovására  esik. 
Gessner  idylljeinek  ez  időben  két  franczia,  két  angol,  három 
olasz  fordítása  van,  sőt  lefordítják  portugál,  dán  és  orosz  nyelvre 
is.-*  Pedig  egy  elég  gyönge,  szenvelgő  költőről  van  szó.  Az 
idyllek  divatba  jönnek  s  mennél  több  kézen  mennek  át,  annál 
gyöngébbekké  válnak.  Maguknál  a  németeknél  is  utánzás:  utá- 
nozzák Theokritost,  Anakreont.  De  Theokritos  az  erdők  és 
mezők  költője,  a  szabad  ég  alatt,  a  buja  zöld  erdőkön,  mezőkön 
fakadt  az  a  szilaj  érzéki  déli  szerelem,  a  minek  az  alexandriai 
görög  olyan  hatalmas  hangokat  adott,  Anakreon  meg  tüzes 
szikrázó  bor  és  viruló  szép  lányok  közt  írhatta  finom,  szellemes 
dalait.  Minderről  a  németek  nem  tudtak.  Ök  szobában  írtak,  a 
göttingeniek  meg  kávét  ittak,  a  mialatt  ontották  az  anakreoni 
dalok  ezreit.  5 

Két,  egymással  merőben  ellenkező  tehetség  hatolt  föl  ezidőben 
a  Parnassus  ormára:  Klopstock  és  Wieland.  Hatása  mindkettő- 
nek igen  nagy  volt  s  ma  is  előkelő  nevük  van.  Közös  vonásuk, 
hogy  száraz  mind  a  kettő.  Végre  is  pálmát  nem  szokás  olyan 
hosszú  időn  át  méltatlan  főre  fűzni;  egyik  se  volt  tehetségtelen 
ember,  de  egyik  se  nagy  író.  A  «Messiás»  szerencsétlen 
kísérlet.  A  Szentírás  ős  költészetének  Milton  is  mögötte  marad, 
pedig  ö  aranyba  és  lángba  tudta  mártani  a  tollát,  a  Klopstock 
eposza  pedig  oly  halvány  és  hideg,  mint  valami  holdsütötte 
kopár  hegy.  Wieland  érdekes  és  költői  egyéniség,  volt  jó  érzéke 
is  (a  mit  az  is  mutat,  hogy  a  mester  hatalmas  szavával  ő  biz- 
tatja egyedül  a  nem  ismert,  boldogtalan  Kleist  Henriket),  valami 
könnyebb,  francziásabb  formát  akart  adni  müveinek,  de  nem 
igen  sikerült.  Kicsit  nehézkes,  nagyon  német  volt  hozzá.  Ha 
csípős  akart  lenni,  durva  lett,  nehéz  keze  szétszaggatta  a  szellem 

4    Gessner    levele    Kazinczyhoz    (1783  5    Goedeke :    Grundríss    z.    Gesch.  der 

deczember  a4-ikén).  deutschen  Dichtung.  Dresden,  1884. 
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finom  pókhálóját.  Ariostót  bámulta  s  az  «Orlando»  mintájára 
megírta  az  «Oberon»-t.  Csakhogy  Ariosto  szárnyas  lovon  járt, 
Wieland  meg  gyalog* 

A  mikor  pe- 
dig később  Goethe 
és  Schiller  jöt- 
tek divatba,  legis- 
mertebb műveik 
lettek  :  amannak 
aWertherw,  emen- 
nek a  «Haramják». 
A  német  sentimen- 
talismus  s  a  német 
durvaság. 

Mindezekben 
Kazinczy  otthon 
volt  teljesen.  Egy- 
re-másra hozatta 
műveiket,  a  mi  pe- 
dig sokszor  jelenté- 
keny anyagi  áldo- 
zatába került.  Ha 
itt  nálunk  is  úgy 
lehetne  I  Könnyen 
hevülő  lelkében  ha- 
mar megért  az 
elhatározás  és  op- 
timismusa  hajlandó 
volt  mindjárt  meg- 
adni azt,  a  mit  sze- 
retett volna.  Hiszen 

a  tavasz  lehellete  fuvallt.  «Frühling  überall  .  .  .))^  Úgy  lehet  itt 
is,  mint  Göttingában :  a  holdfényes  éjszakák,   az  eskü  a  tölgyfa 

*    Hettner :    Lit.-geschichte    des    xviii.  Jahrhundert.  iii.  Gesch.  d.  deutschen  Lit. 
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alatt,  baráti  kritikák  s  középütt  Klopstock  hatalmas  alakja,  rep- 
kénynyel homlokán  .  .  .  Nem  volt  szerény  ember  s  a  vezér- 
szerepet mindig  magának  szánta.  Később  a  Goethe  szerepét 
játszotta  félig  tudatosan,  félig  tudatlanul.  Szerette  a  klasszikus 
költök  műveit  s  lelkesedett  rajtuk.  Ez  is  divat  volt  akkoriban, 
egy  másik  iskola  a  római  költőket  követte  s  ez  mégis  jobban 
megfelelt  a  magyar  szellemnek.  De  Kazinczy  nem  annyira  a 
rómaiakat  magasztalta,  mint  ezek  eredeti  forrásait,  a  görögöt. 
Ez  a  görögség  azonban  újból  nem  eredeti  görögség  volt,  hanem 
az,  a  mi  a  németeken  által  jött  be  hozzánk.  Mert  Németország- 
ban valami  új  renaissance  keletkezett:  az  antik  kultusza,  a  mi 
sok,  többé-kevésbbé  sikerült  munkát  hozott  létre.  Csak  a  leg- 
nagyobbat említjük:  Goethét.  Goethében  sok  volt,  a  mi  kellő- 
képen elősegíthette  ez  irányt:  archaeologiai  s  művészeti  tanul- 
mányai, a  plasztika  s  a  klasszikus  nyugalom.^  De  nem  sikerült 
neki  minden  egyformán.  Egy-két  rapszódiában  hatalmasan  szólal 
meg  az  antik  szellem,  de  az  «Iphigeniá»-ban  tévútra  viszi  az  a 
klasszikus  nyugalom.  A  görögöknél  a  nyugalom  a  forma  szép- 
ségében és  meghatározott  voltában  állott,  drámáikban  zúgott  és 
tajtékzott  a  déli  szenvedély;  Goethe  drámájában  a  vér  aludt 
meg  a  személyekben;  a  mi  élet  van  benne,  az  «Iphigenia))  sej- 
telmes borongásaiban,  az  már  tisztára  német  és  cseppet  se 
görög.  Kazinczy  pedig  nem  volt  Goethe. 

Ezeken  kivül  Kazinczy  tudott  és  sokat  olvasott  francziául  és 
olaszul.  Az  agya  soh'se  pihent,  szedte  magába  a  tömérdek 
benyomást,  a  mi  egyre  jobban  elvegyült  benne.  Tehetsége 
amúgy  se  volt  olyan  jellegű,  hogy  nagy  dolgokat  alkothatott 
volna,  költészetéből  teljesen  hiányzik  a  mélység  és  az  erő.  De 
mint  bíráló  és  aesthetikus  kitűnőt  adhatott  volna,  ha  ki  tudja 
válogatni  a  sok  közül  az  igazit  s  ha  ki  tudja  fejteni,  a  mit  olyan 
szépen  kigondolt.  A  formát  a  tartalommal  örökösen  összezavarta 
s  mindent  örökösen  finomítani  akart.^  Nagyobb  szellemek  is  út- 

7  U.  o. 

S  Beöthy :  Horatius  és  Kazinczy.  Budapest.  1890. 
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vésztőbe  jutnak  így :  Goethének  és  Schillernek  Shakespeare  végre 
durva  lett  s  vakmerő  kézzel  nyúltak  hozzá.  Goethe  «Romeo  és 
Júliát))  dolgozza  át,  Schiller  «Macbethet».  A  vége  kudarcz.  Mint 
a  muzsikus,  a  ki  a  finom,  alig  hallható  hangokat  keresi,  a  ki 
oly  finoman  akar  játszani,  mint  az  aeol-hárfa  zengése  és  hamisan 
játszik. 

Kazinczy  első  sorban  nagy  embernek  hitte  magát.  Szeretett 
volna  üvegpalotában  lakni,  hogy  mindenki  lássa,  mit  csinál  ő. 
Jelleme  valóban  átlátszó  volt,  mint  az  üveg.  Ö  ugyan  soh'sem 
ismert  titoktartást ;  közlékeny,  őszinte,  mint  a  gyermek.  Hiúságá- 
hoz maga  szolgáltatja  az  adatokat,  önéletrajzát  írja  s  fűnek- 
fának  eldicsekszik  vele:  «Ez  a  munka  egészen  anglus  kert».'' 
Rendkívül  érdekesnek  találja,  mert  az 

olvasó  soh'se  tudja:   mi  fog  történni.  jn      ^_    ^     $    ^ 

Azzzi  is  dicsekszik,  hogy  eredeti  s  a       %/  ^Z'^*'-^^-^*^-'^*^^'^ 
mi  a  legjellemzőbb,  azért :  mivel  Frank-  _^— ^-^'^r 

lin   és   Marmontel   önéletrajzát   régen  ^^^^ 

olvasta,  Goethéét  meg  csak   részben.         a  bacsanyi  névaláírása. 
Ez  a  hiúság  Achilles-sarka  is  marad 

s  azzal  szemben  nem  is  irgalmas,  a  ki  itt  bántotta  meg.  Bacsányi, 
a  nyers,  nehéztermészetű  Bacsányi  rosszul  bánik  vele,  kitúrja 
a  «Magyar  Museumw  szerkesztőségéből.  Kazinczy  nem  marad 
adós.  Durva  emberrel  szemben  ő  is  durva  akar  lenni  s  Kis 
Jánosnak  két,  egyszerűen  trágár  epigrammát  küld  Bacsányiról.'° 
De  még  e  közönséges  szitkozódást  is  klasszikus  minta  után 
teszi:  «Csak  azt  cselekedtem,  a'  mit  Schiller  cselekedett  kevés- 
sel ezelőtt  a  német  földön)).  Imígy  aztán  két  különböző  jellem- 
vonás szövődik  egybe  csodálatosképen  jellemében :  a  közveüen- 
ség  s  a  mesterkéltség.  A  közvetlenséget  sokszor  az  ízetlenségig 
viszi,  kivált  mikor  családi  életéről  ír  és  minden  lépten-nyomon 
eszünkbe  juttatja,  hogy  ő  érzi,  milyen  közvetlen  most  s  minden 
léptére,  minden  szavára   tud  klasszikus  példát  idézni.  Az  idézet 

9  Kölcseyhez :  1816  május  2a*ikén. 
10  1807  július  i4-ikéii. 
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végre  oly  természetévé  válik,  mint  a  mosoly  vagy  a  ránczba- 
szedett  homlok. 

Minden  bizonynyal  ez  az  igazi  Kazinczy  s  e  sok  kicsinyes 
vonást  nem  ellenségei  bírálatából  meríthetni,  maga  hordta  össze 
hozzá  SLZ  adatokat.  Szegény  Kazinczy  I  Dicsért,  hogy  dicsér- 
tessék és  kevesen  voltak,  kik  szívesebben  hallgatták  volna 
önmaguk  dicséretét,  mint  ö.  Naivul  vallja  be,  hogy  mindez  édes 
zene  fülének.  Az  erős  férfiasság  egy  vonása  sincs  ebben  a  lágy 
emberben.  Bizonyára  kevés  vezető  ember  volt  ennyi  vezérnek 
nem  való  tulajdonsággal  s  még  érdekesebb,  hogy  ennyi  és  ilyen 
hibái  daczára  is  egyike  volt  a  legérdemesebb  vezéreknek. 

Mert  nem  történhetett  ok  nélkül,  hogy  öt  ismerte  el  az  egész 
írói  gárda  mesterének.  Aligha  volt  kortársai  között  egy  is,  a  ki 
annyit  tudott  volna,  mint  ő.  Egész  élete  a  szépmüvészetek  körül 
forgott,  napjait,  éjszakáit,  vagyonát,  életét  költötte  rá.  Ez  a 
rajongó  szeretet  a  szép  iránt  teszi  mindenek  előtt  első  emberré, 
vezérré.  Rengeteg  tudását,  olvasottságát  pazarul  szórja  szét 
leveleiben.  Nincs  levele,  a- mely  ilyen  tekintetben  ne  volna  tanul- 
ságos: az  ismereteknek,  reminiscentiáknak,  eszméknek  arany 
pénzét  kifogyhatatlanul  szórja  szét  a  nagy  világba.  Soha  és 
senkivel  szemben  sem  fukar.  Ez  az  állandó  tevékenység,  óriási 
olvasottság,  ismeretek  közlése  teszi  őt  igazán  nagygyá.  Pedig 
még  itt  is  mennyi  kicsinyes  vonásra  akadunk  I  A  formába,  az 
aprólékosságokba  veszett  bele  teljesen,  a  fától  nem  látta  többé 
az  erdőt.  Ha  valamire  rávetette  magát,  azt  a  kritika  legjobban 
nagyító  szemüvegén  át  vizsgálta  s  ha  egyszer  föltette  a  szem- 
üveget, többé  le  se  tudta  venni.  Előtte  többé  nem  volt  egész, 
csak  részek.  A  legfinomabb,  legértékesebb  megjegyzések  hal- 
mazát a  helytelen  és  fonák  ítéletek  ugyanolyan  halmaza  követi. 
És  minél  idősebb  lett,  annál  inkább  ilyenné  vált.  A  harrpincz- 
éves  Kazinczynak  még  jobb  szeme  van.  Aranka  Györgynek  ír 
a  magyar  írókról:"  Horváth  Ádám  víg  ficzkó,  legényesen  öltö- 

XI   1789  október  20-ikán. 
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zik,  danol,  pipál,  belül  igazi  poéta  szív ;  Dugonics  idő  előtt  ősz, 
nyájas  ember;  Révai  száraz  és  irigy,  Széchenyi  Ferencz  grófot 
úgy  szereti,  mint  tán  senkit,  de  tiszteli,  fél  tőle.  «Szent  hazafi». 
Ez  jellemzés.  Élete   későbbi   felében   már   vagy   égbe   emeli   az 


9.   KAZINCZY   FEKENCZ. 


embereket  vagy  igazságtalanul  leteremti.  Többé  se  mérték,  se 
ítélet.  Ifjabb  éveiben  Horváth  Ádámmal  levelezvén,  nagyon 
komoly  és  mély  gondolatokat  pendítnek  meg:  az  emberi 
lélekről,  a  halhatatlanságról,  a  lét  nagy  kérdéseiről  vitatkoznak.*^ 


12  Kazinczy  levelezése  i. 
Magyar  Tört.  Élctr.  1906. 
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Szeműk  a  csillagos  égen  jár.  Később  a  verselési  és  nyelvi  kér- 
désekből alig  tud  kibontakozni. 

Jókora  mennyiség,  a  mit  írt.  Fáradhatatlan  tolla  volt.  Tehet- 
ségei voltaképen  leginkább  a  műfordításra  utalták;  e  nemben 
dolgozott  is  sokat,  de  míg  egyfelől  előbbre  vitte  az  irodalmat, 
másfelől  éppen  annyira  tévútra  vezette.  A  ki  úgy  ismerte  a  nép 
tősgyökeres,  hamisítatlan  nyelvét,  mint  ö  (minek  fényes  példája 
a  «Botcsinálta  doktor»  fordítása),  képes  volt  másoldalt  a  leg- 
nagj^obb  magyartalanságokat  elkövetni.  De  eredetit  is  írt  igen 
sokat  és  sokfélét,  nagyon  gyönge  dolgokat,  de  nagyon  jó  szán- 
dékkal és  erős  hittel.  Fiatal,  zsendülni  kezdő  nemzedéknek  jó 
táplálék  volt:  lelkesedtek  rajta  és  példát  adott  nekik.  Utat  tört 
a  rengetegbe,  girbe-gurba,  csavargós,  hibás  utat  —  de  ő  kezdte 
meg,  riadót  fujt  s  az  ő  riadójára  keltek  fel  a  nála  különb 
harczosok. 

A  legnagyobb  gonddal  őrzötte  és  gyűjtötte  levelezését,  a 
mit  —  tisztán  meglátni  —  a  nyilvánosságnak  szánt.  Úgy  lett, 
a  hogy  sejtette  és  óhajtotta.  Egyre-másra  jelennek  meg  a  testes 
kötetek  az  Akadémia  kiadásában:  a  Kazinczy  levelezése.  Iro- 
dalomtörténetírónak,  ki  e  kor  történetét  írja,  nélkülözhetetlen 
forrás.  És  ez  a  Kazinczy  érdeme.  A  kor  divatja  után  indult, 
mikor  olyan  szenvedélylyel  levelezett,  de  ilyen  formában  mégis 
eredeti.  Két  emberöltő  lelkivilága  van  ezekben  a  levelekben, 
€gy  íQú  irodalom  fejlődő  képe,  egy  későn  virágzó  nemzet  szel- 
lemi élete.  Hű  arczképei  az  akkori  összes  magyar  íróknak, 
benne  van  egész  jellemük,  minden  munkájuk,  minden  olvas- 
mányuk, minden  gondolatuk. 

E  levelezések  központja  Kazinczy  volt.  Tettre  buzdított 
másokat  és  gyönyörködött  bennük.  Lelkében,  melyben  a  hiúság 
s  más  egyéb  gyöngeségek  állandó  tanyát  ütöttek,  nem  volt 
semmi  anyagias  gondolat,  a  mi  a  földre  húzta  volna.  Nem 
kellett  neki  se  pénz,  se  birtok,  se  kitüntetés,  csak  a  jók  szere- 
tete''   és   a    jó    barátok    dicsérete.    Kivetett    hajójából    minden 

»5  Leveleiben  igen  sokszor. 
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ilyen  fölösleges  podgyászt,  hogy  annál  messzebbre  juthasson. 
Az  a  világ,  a  melyet  e  levelezés  tár  föl,  értékes  volt.  A  tespe- 
dés  kora  már  elmúlt.  Hiába  nyomta  el  az  uralkodó  hatalom  a 
nemzetet,  hiában  viselt  el  szerencsétlen  háborút  kivül,  anyagi 
romlást  belül  (a  devalvatiót),  az  ország  szine-java  hitt  és  remélt 
a  jövőben,  dolgoztak,  tanultak  és  lelkesedtek.  De  senkise  úgy 
és  annyira,  mint  Kazinczy. 

A  szép  iránti  lelkesedésének  egyik  főrúgója  a  hazafiság  volt. 
De  ez  a  hazafiság  nála  teljesen  elvesztette  faji  jellegét.  Régi 
nemes  tsalád  ivadéka,  igazi  magyar,  de  alig  mutat  más  magyar 
voltára,  mint  a  hamar  lelkesedés  s  a  lovak  kedvelése.  A  nem- 
zeti hibákból  nem  volt  benne  semmi,  de  a  magyar  keménység 
is  hiányzott  belőle.  Olvasmányai,  hajlamai  oly  általános  irányba 
vezették,  hogy  szeretetében  át  akarta  ölelni  az  egész  világot. 
A  szép  iránt  lelkesedése  rajongássá  fokozódik,  majdnem  szen- 
vedélylyé.  Más  vérmérsékletű  embernél  izzó,  tüzes  szenvedély 
lett  volna  belőle,  de  ő  valójában  képtelen  volt  igazi  szenve- 
délyre. Természete  hozza  magával-,  hogy  a  szép  iránt  szere- 
tete sokszor  végtelen  naiv  módon  nyilvánul.  Örömmel  írja, 
hogy  pár  hónapos  leánya  máris  gyönyörködve  nézegeti  a  képe- 
ket.'* Az  ő  igazi  leányai  Az  ember  elmosolyodik  rajta,  a  hogy 
az  aesthetikai  érzéket  még  a  kis  babában  is  fölfedezi,  de  a 
szépért  rajongó  lélekre  rendkívül  jellemző  nyilatkozat.  Ez  a 
rajongó  szeretet  tette  igazi  vezérré,  a  mely  hű  kísérője  volt  a 
börtönben  s  el  nem  hagyta  soha  többé. 

örökké  eszmékkel  foglalkozó  lelke  a  legfelső  fokig  finomo- 
dott. Igen  jellemző  magaviselete  Csokonaival  szemben.  Csokonai 
költészetét  nem  szerette,  de  vele  szemben  mindig  udvarias 
maradt  s  olykor  dicsérte  is.  Lehet,  hogy  a  neki  szemet  szúró 
nyerseségen  át  is  megsejtette  a  kiváló  tehetséget,  de  való- 
szinűbb,  hogy  egyszerűen  azért  biztatta,  mert  poéta  és  magyar 
poéta   volt.  Mikor   Csokonainak   síremléket   akarnak   álllítani,  ő 

M    Sárközy  Istvánhoz,  1805  október  so-ikán. 
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vette  kezébe  a  dolgot  s  hosszú  időn  át  foglalkoztatja  ez  a 
gondolat.' 5  Terveit  egyre-másra  közli  barátaival.  Arra  gondol, 
hogy  e  szerencsétlen,  kora  véget  ért  költő  mennyit  alkotott 
volna  még.  Hevülő,  gyöngéd  lelke  mindenképen  valami  kapcsot 
keres  közötte  és  maga  közt.  Végre  Rousseaura,  egyik  kedvencz 
írójára  gondol,  a  kinek  különczségét  és  nyerseségét  párhuzamba 
tudja  állítani  Csokonaival.  Mizantróp  és  czinikus.  Szegény 
Csokonai  bizony  nyal  egyik  se  volt,  de  Kazinczynak  tetszik  e 
gondolat,  mert  szépnek  és  jellemzőnek  találja.  Aztán  Árkádia 
jut  eszébe,  a  pásztorok  hazája  meg  Schiller  gyönyörű  költe- 
ménye s  készen  van  az  emlék  fölirata  is:  «Árkádiában  éltem 
én  is.»  Egyszerű,  őszinte,  kissé  nyers,  de  igazi  költői  lélek,  a 
kié  a  síremlék,  mint  a  hajdani  Árkádia  pásztorai.  A  síremlékre 
n^ég  egy  lepke  jön,  a  mi  a  halhatatlanság  jelképe.  Az  ötlet 
nem  új,  de  költői  és  finom.  A  pillangó,  a  himes  pillangó,  a  mi 
csúf  hernyóból  lesz,  aztán  kibontja  tarka  szárnyait  s  elrepül  az 
ég  felé,  itt  hagyva  a  földet,  a  port,  a  sarat. . .  Kazinczy  meg- 
tette a  magáét.  Kalapot  emelt  az  elhunyt  költő  előtt,  a  kinek 
irányával  sehogy  se  tudott  megbarátkozni,  lelkében  megfaragta 
a  síremlék  formáját,  hogy  igaz,  költői  és  jellemző  legyen. 
A  debreczeniek  indulatba  jöttek  rajta,  ők  nem  értettek  meg 
többet  belőle,  mint  a  mogorva  embergyűlölő  Timont,  a  hordó- 
ban lakó,  piszkos  czinikus  Diogenest  s  Árkádiát,  a  hol  szama- 
rakat és  kecskéket  legeltetnek  félvad  pásztorok. 

Ez  volt  az  első  támadás  Kazinczy  ellen,  de  a  mi  legkisebb 
csorbát  sem  ütött  nagyságán.  A  vezérszerepet  senki  se  próbálta 
elvenni  tőle,  pedig  voltak  nála  kiválóbb  költők,  de  egyik  se 
termett  vezérnek.  Nem  lehetett  az  Csokonai,  ez  a  sokat  szenve- 
dett, beteg  bohém  költő,  kinek  egyénisége  sehogy  se  volt  tisz- 
teletet keltő.  De  nem  lehetett  az  Kisfaludy  Sándor  sem,  a 
nemes  úr,  a  népszerű  Himfy.  Egyiknek  se  volt  gárdája. 
Kazinczy    nem    nagyon     szerette    őket.    Csokonait     mindvégig 

iS  Kazinczy  levelezése  ív. 
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urazza  s  Kisfaludyt  keményen  megbírálja.*^  Más  szempontból 
nézve  a  dolgot,  igaza  van,  de  az  e  korbeli  viszonyok  közt 
bírálata  nemcsak  szigorú,  hanem  igaztalan.  A  «Himfy  Szerelmei)) 
írója  igazi  költői  lélek  volt  s  még  a  « Regéket))  se  lehetett 
akkor  lebirálni,  mikor  Kis  Jánosra  a  magasztalás  egész  áradatát 
ontja.  Kazinczynak  a  Himfy  költészete  nem  volt  rokonszenves 
vagy  inkább  a  személye  nem.  Irigységgel  őt  vádolni  nem  lehet. 
Senki  sem  örült  őszintébben,  ha  dolgoztak  a  költők,  senki  sem 
magasztalta  a  verseiket  szivesebben,  mint  ö.  Kitárt  karokkal 
köszönti  a  kor  legelső  költőjét,  a  fiatal  Berzsenyi  Dánielt.  Oly 
erővel  és  tűzzel  veri  a  lantot,  mint  eddigelé  senki  sem.  De  ő 
5em  tör  vezérszerepre,  hanem  egyszerűen  a  Kazinczy  zászlója 
alá  áll.  Remetének  nevezi  magát,  félrehúzódva  él  vidéken  s 
tehetségével  legkevésbbé  sincs  arányban  irodalmi  műveltsége  és 
Ítélete.  Nincs  itt  senki,  a  ki  Kazinczy  elé  vágna :  oly  tág  mezőt 
■senki  se  mutat  az  iíjú  irodalomnak,  annyit  senki  se  tud,  mint  ő. 
A  kiknek  irányával  Kazinczy  nem  rokonszenvezett,  azoknak 
nem  ártott  semmit ;  a  kik  ellenben  tetszését  megnyerték,  azokon 
tömérdeket  segített.  Igazi  Maecenas  volt,  de  szegény  Maecenas, 
ki  csak  ölelő  karral  és  mézes  beszéddel  tudott  fizetni.  Az  ö 
tanítványa  lesz  az  az  író,  a  ki  tehetségével  és  széleskörű 
műveltségével  a  legtanultabb,  legérdemesebb  férfia  a  kor 
irodalmának:  Kölcsey  Ferencz.  Egyik  az  elején,  másik  a  végén 
áll  ennek  az  irodalmi  áramlatnak:  a  Kazinczy  szép,  klasszikus, 
erösvonású  arcza  szembenéz  a  Kölcsey  mélázó,  szomorú,  hal- 
vány képével,  két  simára  borotvált  arcz,  mint  a  régi  rómaiaké ; 
a  mester,  a  ki  szeretett  jól  élni,  a  kinek  nemes  lelke  telidesteli 
volt  gyöngeségekkel  s  a  tanítvány,  az  aszkéta,  a  szent,  kinek 
csak  erényei  voltak ;  ha  mindkettőt  a  régi  klasszikusokhoz  hason- 
lítjuk: Kazinczy  inkább  görög,  Kölcsey  inkább  római.  A  tanít- 
vány nagyobb  lett  a  mesternél,  de  a  mester  mutatta  az  utat  s 
ez  az  ő  érdeme  marad. 

«6  Leveleiben  sokszor. 
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II. 


A  magyar  városok  között  tagadhatatlanul  a  legérdekesebbek 
egyike  Debreczen.  Tiszta  magyar  fészek,  ellentétben  legtöbb 
nagyvárosunkkal.  Határa  messzi  kiterjed,  dús  földje,  nagy  erdői 
vannak,  lapályain  jól  megterem  a  homoki  szőlő,  ipara,  keres- 
kedelme virágzó,  lakossága  gazdag.  Az  egész  város  sajátságosan 
különvált  életet  élt  hosszú  időn  keresztül  s  ebben  gyökerezik 
nyakasul  konzervatív  jellege  is.'^ 

A  reformáczió  egyik  főfészkévé  lesz,  itt  székelt  a  híres  Melius 
Péter,  a  «Péter  pápa»,  lelkes,  nyakas,  szűklátókörű  és  erősza- 
kos ember.  Idő  folyamán  a  város  körül  hajdúk  telepedtek  le, 
Bocskay  István  haramja-vitézei,  de  a  városban  magában  békés 
polgárság  lakott.  Oly  virágzó  ipara,  kereskedelme  volt,  a 
milyennel  magyar  város  nem  tudott  vetekedni,  ehhez  járult  a 
sikeres  földművelés,  állattenyésztés.  A  jólét  elpuhítja  az  embe- 
reket. Debreczen  nem  adott  harczos  férfiakat  a  nehéz  időkben, 
hanem  adózott  németnek,  töröknek  egyaránt.  Hihetetlen  teher 
nyomta  a  város  vállát.  Istencsuda,  hogy  meg  nem  szakadt 
alatta.  Óriásinak  kellett  gazdagságának  lenni,  hogy  mindennek 
daczára  viruló  állapotban  maradt.'^ 

Minden  jólétnek  örvendett.  Szívós,  kemény  és  nyugalmas 
polgárság  nőtt  föl  benne.  Kollégiuma  híressé  vált  messze  föl- 
dön. A  kálvinismus  egyik  főiskolája  volt  s  mintha  mindenütt 
lett  volna  valami  a  Kálvin  szelleméből.  A  város  régi  irományai 
puritán  erkölcsöket  mutatnak.  Az  ekklézsia-követés  lépten-nyo- 
mon előfordult  s  a  lelkész  a  szószékből  prédikálta  ki  a  jó 
erkölcs  ellen  vétőket.  Ez  a  ridegség  elzárta  Debreczent  a 
külső  behatások  elől:  maradibb  lett,  de  tiszta  magyarságát 
jobban  megőrizte,  bárha  e  magyarság  egy  fokkal  zárkózottabb, 
ridegebb  volt,  mint   egyéb   magyar   vidékeken.  A  műveltség,  a 

1 7    Az    adatok    Szüts     István     nyomán  » 8    Zoltai    Lajos :    Debreczen    a     török 

(Szab.    kir.    Debreczen    város   történelme.       uralom  vegén.  Budapest,  1905. 
Debreczen,  1872). 
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tudomány,  mely  karöltve  szokott  járni  az  anyagi  jóléttel, 
aránylag  elég  magas  színvonalon  állott.  Elmúlván  a  vallásos 
harczok  unalmas  évtizedei,  ez  a  tudományosság  kezdett  általá- 
nosabb jelleget  ölteni,  a  nélkül,  hogy  engedett  volna  akár 
magyarságából,  akár  kálvinista  voltából.  A  jég  csak  lassan- 
lassan  tört  meg  ugyan,  a  mit  jellemez,  hogy  a  tudós  Hatvani 
professzorból  olyan  Faust-féle  alakot  csinált  a  népmonda. 


la.  DEBKECZENI  DEÁKVISELET  1803  ELŐTT. 


13.  DEBRECZENI  DEÁKVISELET  1803  UTÁW. 


Ilyesfélék  az  állapotok  a  xix.  század  elején.  Egyes  épületei 
még  most  is  megvannak  e  korból.  Ott  van  a  régi  Kis-templom^ 
egy  tornyával,  a  mely  tömör,  széles,  magas  és  nehézkes,  mint 
egy  igazi  kálvinista  templom.  A  csúcsára  tűzött  csillagon 
ragyogva  törik  meg  a  forró  nap,  a  mely  otthonos  az  évnek 
felében.  A  Nagy-templom  akkor  még  másforma,  gót  stílban 
épített  hatalmas  templom,  de    az   igazi   gót   templomok  minden 

Magyar  Tört.  Életr.  I9o0.  4 
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ékessége  és  mystikus  hatása  nélkül;  déli  felén  a  meszeletlen 
vörös-torony,  a  híres  nagy  Rákóczy-haranggal.  Mögötte  a 
kollégium  ősi  épülete,  nagy  négyszögű  egyemeletes  ház,  tor- 
nyos kapuval  és  árkádos  folyosókkal.  A  mostani  füvészkert 
helyén  a  kollégium  mellett  még  a  Paptavának  nevezett  mocsá- 
ros hely  terül  el,  a  hol  szalonkákra  vadásznak.  Az  említett 
nagy  épületeket  T8o2-ben  emésztette  meg  a  tűzvész,  akkor 
került  helyére  a  mostani  Nagy-templom,  nagy  bálvány-oszlopai- 
val,  melyeknek  puritánsága  miatt  alig  veszi  észre  az  ember  a 
virágos  korinthusi  oszlopfőket. 

Fekete-tógás,  rókatorkos-mentés  deákság  lakott  a  kollégium- 
ban. A  régi  deákság  ivadéka,  mely  a  xvii.  században  több 
ízben  idézett  elő  véres  verekedést,  utczai  botrányt.  A  fiatalság 
mindig  hajlandó  a  rakonczátlanságra  s  a  kollégium  rendszere 
nem  igen  volt  arravaló,  hogy  nemesebb  irányba  ösztökélje 
tevékenységüket. 

Ha  a  debreczeni  kollégium  irattárában  lapozunk,  semmi 
okunk  sincs  lelkesedni  a  deákéletért.  Költeményekben  és  regé- 
nyekben szép  az  csak.  A  kép,  a  mit  ezekből  alkothatunk  meg, 
voltaképen  eléggé  typikus,  ilyenforma  lehetett  az  mindenütt. 
Az  ifjúság  rakonczátlan  s  a  professzor  véleménye  az,  hogy  a 
fiatal  ember  húzza  meg  magát. 

Csakhogy  ez  némileg  ferdébb  irányba  terelődött  a  debreczeni 
szellem  következtében,  a  mely  a  kálvinista  ridegséget  és  vas- 
kalaposságot hozta  be  az  iskola  falai  közé.  Külsőségeken  lova- 
goltak. Az  a  deák  rossz  úton  jár,  a  ki  pipázik,  de  az  is,  a  ki 
muzsikál,  meg  az  is,  a  ki  hosszú  köpenyben  és  görcsös  bot- 
tal jár. 

A  rendszer  főbaja  a  bennlakos  deákság  szervezete  volt. 
Annak  daczára,  hogy  keményen  büntették  a  kisebb  vétségeket 
is,  kellő  felügyelet  még  sem  volt.  Az  idősebb  deákok  felügye- 
lete inkább  káros  hatású:  a  jóindulatú  deák  mindent  elnéz,  a 
könnyelmű  pajtás  lesz,  a  nagyravágyó  és  rosszindulatú  gono- 
szabb és  igaztalanabb  a  legszigorúbb  tanárnál. 
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Másfelül  a  deákság  erkölcse  is  sok  kívánni  valót  hagyott 
hátra.  Faragatlanok  voltak  és  szilajok.  A  kollégiumi  büntetési 
jegyzőkönyvek  tükrei  ennek.  Szó  sincs  róla,  olyan  ártatlan 
dolgokat  is  büntetnek,  ha  valaki  bálba  jár;  az  se  főbenjáró 
dolog,  ha   nagyobb  deákok   egy    kissé   elpoharaznak ;    de    ezek 


14.   SÁRVÁRI  PÁL. 

mellett  igazi  féktelenkedések  is  akadnak  böviben.  Egy  professzor 
jó  tanulásra  serkenti  tanítványait.  Másnap  már  megkapja  a 
névtelen  levelet,  hogy :  csak  lasabban,  mert  pórul  jár.  A  bünte- 
tések közt  a  megalázó  botbüntetés  is  szerepel,  de  úgy  látszik, 
rá  is  szolgáltak.  Nem  egyszer  előfordul  a  lopás  (mellőzve  a 
falopást,  a  mi  menthető,  mert  télen    fáztak  az  istenadták  s  szü- 
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ken  volt  tüzelőjük).  A  verekedés  meg  épen  napirenden  van, 
kivált  a  kintlakó,  úri  deákok  közt. 

Typikus  példa  rá  egy  Szodorai  Zsigmond  nevű.  Örökös  baj 
van  vele.  Kocsmárosokkal,  czigányokkal,  hajdúkkal  verekszik. 
A  tanári  bíróság  előtt  se  húzza  meg  magát:  veri  a  mellét, 
ebadtázik  és  még  istentelenebb  káromkodásokkal  van  tele  a 
szája.  Végre  kizárják.  Később  megkönyörülnek  rajta,  vissza- 
veszik. Kis  idő  múlva  újabb  garázdaságon  érik. 

Annyi  rossztól  el  kell  tekinteni,  a  mi  szükségképen  van. 
A  Csokonai  esete  más  lapra  tartozik.  Ö  iránta  jóindulattal 
voltak,  de  meg  kellett  fosztani  állásától.  Mint  tanár  is  deák 
maradt,  minden  tudása  és  szorgalma  mellett  is. 

Megvolt  a  kollégiumnak  a  jó  oldala  is.  Az  a  város,  a  mely 
olyan  sajátos  körülmények  között  jutott  virágzó  állapotba,  tiszta 
magyar  volt.  Jó  levegőt  szívtak  magukba  a  deákok  s  kemény 
magyarokká  nőttek  föl. 

És  ebben  a  megközelíthetetlen  régi  fészekben  tudós  tanári 
kar  ült.  Értettek  ők  a  tudományokhoz,  olvastak  klasszikus  és 
modern  nyelveket,  ha  kemény  volt  is  a  fejük  és  vastag  a  nyakuk. 
Az  említett  időben  itt  tanárkodnak:  Szilágyi  Gábor,  Széplaki 
Pál,  Sárváry  Pál,  Varga  István,  Ercsey  Dániel  és  Budai  Ézsaiás. 
Tisztes  nevek,  mind  jó  kálvinista  és  tudós  professzor. 

Ilyen  volt  a  debreczeni  kollégium  képe,  mikor  Kölcsey 
Ferencz  növendékei  közé  került.  Örökségül  magával  hozta  régi 
nemesi  nevét  és  a  szomorúságot. 

Valamelyes  arisztokrata  színe  volt  még  a  kornak,  bárha 
messziről  meg-meglengett  már  a  demokratikus  szellő.  A  költök 
is  majdnem  mind  régi  nemesek,  vérre  és  szívre  egyaránt,  érezvén 
a  nemes  kötelességét,  ki  valaha  karddal  védte  a  hazát.  Úrnak 
és  magyarnak  nőttek  föl,  noha  törzsökfája  nem  volt  mindnek 
egyforma  régi  s  birtoka  egyforma  nagy.  Kölcsey  Ferencz  még 
jól  járt.  Az  apa,  Kölcsey  Péter,  elég  tehetős  ember  volt,  Bihar- 
ban, Szatmárban  jól  rendezett  birtokon  gazdálkodott.  A  név 
eg}?^ike  volt  a   legrégibbeknek:    szájhagyomány   szerint   az   Und 
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vére,  az  egyik  hét-vezéré.  Anyja  után  erdélyi.  Kölcseyné  Bölöny 
Ágnes  Szö-Demeteren,  Közép-Szolnok  vármegyében  tartózkodott 
anyjánál,  mikor  Ferencz  fia  született,  1790  augusztus  8-ik  napján. 
Szüleiről  keveset  tudunk,  a  mi  pedig   rendszerint   érdekes,    bár 


15.   BUDAI   ÉZSAIÁS. 

nem  tulajdonítunk  túlságos  sokat  az  átöröklödésnek.  A  Kölcsej^ek 
szereplő  emberek  voltak  a  vármegyében,  alispánok,  szolgabírók 
mi  egy  más,  olyik  közülük  kemény  és  erőszakos  ember. 
Kölcsey  Péter  nem  volt  közülük  való.  Olvasott  embernek  mond- 
ják s  halála  érzékeny,  ideges  embernek  bizonyítja.  Kikocsizott 
egy    asszon)^   rokonával,    a   kit   őrültségi   roham   lepett   meg  a 
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kocsiban  s  Kölcsey  Pétert  fojtogatni  kezdette,  úgy  hogy  alig 
bírta  lefogni  a  szerencsétlent.  Meg  is  hűlt,  lázba  esett  s  a 
rettentő  jelenet  úgy  bevésődött  agyába,  szívébe,  hogy  soha 
.  se  szedte  magát  össze.  Meghalt,  mikor  Ferencz  még  csak  hat 
esztendős  volt.  Hat  gyermeke  maradt.  Az  anya  szép  barna 
asszony  volt,  bővebb  emlékezet  nincs  róla.'^ 

Ferencz  egészen  kis  korában  himlőbe  esett,  a  mi  balszemébe 
került.  Szőke  volt,  szelíd,  félénk,  kissé  gyönge,  árva  és  félszemű, 
gyermeke  eleve  már  a  melancholiának.  Csak  ilyen  hozzávetések- 
kel  kereshetjük  lába  nyomát  a  múlt  homokjában.  A  gyermek 
lába  könnyű  és  a  nyoma  kicsiny. 

Ilyen  távol  kell  keresni  forrását  annak  az  igazi  lelki  emel- 
kedettségnek is,  a  mi  őt  állandóan  jellemezte.  Semmi  kicsinyes- 
ség nem  volt  benne.  Minden  bizonynyal  szeretet,  gyöngédség 
vette  körül  s  mindenütt  csak  jó  példát  látott.  Iskolába  nem 
akart  járni  s  csak  ajándékokkal,  Ígéretekkel  bírták  rá.  Gyermek 
volt  még  egészen,  de  okos  és  magába  mélyedő  gyermek,  a  ki 
többet  gondolkozik,  mint  más  s  többet  figyel  meg.  A  debreczeni 
kollégium  nem  neki  való  volt.  A  lelki  fejlődés  természetes.  Jól 
fog  tanulni,  de  igen  korán  kiválogatja  a  tantárgyakból  a  neki 
tetszőket,  a  többivel  csak  kötelességből  bajlódik.  Nem  pajtás- 
kodik, de  lesz  egy-két  jó  barátja  gyermekül  is." 

A  kollégiumhoz  közel  vettek  lakást  neki  és  testvéreinek, 
nádfödeles  kis  házban  két  szobát,  egyikben  két  öcscse  — 
Sámuel  meg  Ádám  —  lakott,  a  másikban  Ferencz  maga.  Velük 
jött  öreg  dajkájuk,  Panna  néni;  felügyelet  se  hiányzott,  ott  volt 
a  gondos  gyám,  Gulácsy  Antal,  a  rokon  Péchy  Imre,  kollégiumi 
fögondnok;  a  fiúk  kaptak  házi  tanítót,  mint  úri  gyerekekhez 
illik.  Ferencz  tanúit  és  olvasott,  néha  az  éj  óráit  is  meglopta 
miatta,  úgy   hogy   pajzán    csinyek   helyett   ilyesmiért    dorgálták 

í9  Kölcsey  Országgyűlési  Naplója.  sedés,    de    kevés  tartalom.    Sokkal  fonto- 
ló Van  hozzá  egykorú  forrás  :  t Kölcsey  sabb  Kölcsey  önéletrajza  (levele  Szemere 

Ferencz     gyermek*    s    ifjúkori    életrajza»  Pálhoz,    Pozsony,    1833  márczius  ao-ikán). 

gyermekkori  barátjától,  Kállay  Ferencztöl.  Ez    kurta,    de  gazdag,  mert  mélyen  szánt 

Egy  pár  adat  az  egész  értéke,    sok  lelke-  mindegyik  sora. 
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meg.  Három  fiúval  barátkozott  össze:  Kállay  Ferenczczel, 
Takácscsal  és  Freytaggal.  (A  két  utóbbi  korán  elhunyt.)  Az  iskola 
szelleme  szerint  a  régi  klasszikusokon  tanult  lelkesedni :  a  gyer- 
mek első  hevének  tárgyai  a  görögök  voltak:  a  trójai  hősök,  a 
perzsa  háborúk  bajnokai,  Nagy  Sándor.  Takácscsal  kijártak  a 
város  végére  s  a  domboldalon  Athént  építettek  homokból,  a 
görög  hősöknek  csontokból  emlékeket  emeltek  s  fölváltva  tar- 
tottak   beszédeket    Miltiadesről,     Aristidesről,    Themistoklesről. 


16.   A   DEBBECZENt   KOLLÉGIUM   AZ    l8oa-IKI  TŰZVÉSZ   ELŐTT. 


Szünidőre  anyjához  járt  haza  Almosdra  vagy  nagyanyjához  Szö- 
Demeterre;  összeszedett  minden  nyomtatást,  a  mi  csak  keze- 
ügyébe akadt  s  olvasott  mindig,  mindenütt,  a  szőlőben,  a  fák 
árnyában,  a  tornáczon,  a  padláson,  hiában  hajtották  játszani, 
szaladgálni.  Népes  lett  a  világ,  a  mit  lelkében  hordozott.  A  folj'- 
tonos  tevékenység,  szellemi  munka  edzette,  erősítette  lelkét,  a 
csendes  mélázás  már  akkor  is  rágott  benne.  Öt  is  hallották 
tréfálni,  hangosan  nevetni,  hiszen  a  gond  nélkül  élő  gyermeknek 
még  nevet  az  egész  világ,  de  igazi  vígság  már  akkor  se  lakott 
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dalaimat  még  akkor  is  olvasni  örömmel  fogja,  lehet  érdekes.» 
Semmi  fölös  szó  nem  kell  ide,  hogy  ezt  a  végtelen  idealismust 
megvilágítsa.  Durva  lett  volna  a  szó,  ha  róla  többet  mond.  Ezt 
pedig  a  negyvenhárom  esztendős  férfi  írja.  «Azonban  e  vonás 
a  később  kifejlett  sentimentalismusra  nézve  neked  kulcsot 
adhat.))  Gyermek  dolga  volt  még  ez,  de  a  férfi  se  érzett  többet 
a  szerelemből:  köd  maradt  az  neki  és  pára,  füst  és  álom. 
És  ez  a  lehelletszerű  emlék  úgy  végig  kisérte  egész  életén  át, 
hogy  semmi  más  szerelmi  kötésbe  nem  ment  belé. 

Olvasott   tovább  és   mindig   olvasott.    Elég   rendszeresen  is. 
Először   a   franczia    írókra    vetette    magát:    olvasta   Regnard-t, 


l8.   A   DEBRECZENI   KOLLÉGIUM  AZ    iSoa-IKI   TŰZVÉSZ   UTÁN    FELÉPÍTVE. 


Montesquieut,  Rousseaut,  Voltairet.  Ez  jobb  szellemi  táplálék 
volt  a  németnél.  Németül  későbben  tanúit  meg,  de  csakhamar 
ez  lett  az  uralkodó  literatura  Kölcseynél  is.  Nála  is  lerontották 
a  francziákat  Lessing  és  Herder,  mint  odahaza  Németország- 
ban. A  Kölcsey  asztala  is  tele  lett  nemcsak  Schillerrel,  Goethé- 
vel, de  még  inkább  Gessnerrel,  Kleisttel,  Hagedornnal,  Bürger- 
rel  (a  ki  legalább  igazi  költő  volt).  Sentimentalismusa  jó  táplá- 
lékot nyert  vele,  égett  benne  tovább,  mint  a  lassú  tűz,  fejlődő 
férfiassága  pedig  eleve  elbágyadott  tőle.  Egy  franczia  író  maradt 
meg  kegyében  és  csodálatában.  Ez  Bayle  volt.  Nagy  munkáját 
(«Dictionnaire  historique  et  critique)))  árverésen  vette  meg, 
aránylag  jutányos  áron.  Ez  a  négy  nagy  fólió  kötet,  szép 
metszettel  ékes  czímlapjával,  lett  a  Kölcsey  könyvtárának  dísze.^' 

í«  Most  a  M.  Nemz.  Múzeum  könyvtárában  van. 
Magyar  Tört.  Élctr.  I90tí.  5 
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Egy  és  másban  már  akkor  is  idejét  múlta  e  nagy  munka,  de 
Kölcsey  nagyon  szerette  és  méltán.  A  könyv  voltaképen  lexicon, 
de  hatalmas  apparátussal  készült,  kritikai  alapon,  jegyzetek  légió- 
jával s  minden  lapján  van  egy-két  finom,  szellemes  megjegyzés. 
Az  író  világos   fő,  akárcsak  a  könyv  nyomása.  Sokat  tanúit  tőle. 

A  magyar  írókat  is  buzgón  forgatta:  Virágot,  Himfyt, 
Csokonait.  Csokonai  élt  még,  mikor  Kölcseyt  a  kollégium  fogadta 
be.  Versein  lelkesedett  mindenki.  Kölcsey  maga  is  bevallja,  hogy 
bálványa  volt."  Azóta  fordult  az  idő  kereke. 

1805  szeptember  19-ikén  írja  be  nevét  a  főiskola  anyakönyvébe, 
szép,  határozott  s  mégis  finom  kezeírásával.  A  gyermekifjú  írása 
alig  különbözik  a  férfiétől.  De  hiszen  már  nem  is  volt  gyermek. 
Elmúlt  az  idő,  mikor  mint  kisebb  deák  Haller  « Hármas  Istóriá- 
jábób)  olvasott  föl  pajtásainak  óra  előtt.  A  kollégium"  levéltára 
negatív  adatot  szolgáltat  Kölcsey  életéhez.  Egyetlen  egyszer 
sincs  benne  a  neve  a  büntetési  jegyzőkönyvekben.  Talán  egyetlen 
éjszakája  se  volt,  a  mit  lányok  karjaiban  vagy  csengő  poharak 
között  töltött  volna. 

Kezdett  verseket  irogatni,  miket  fölolvasott  néha  Kállaynak  vag}' 
más  jó  barátjának.  A  kollégium  könyvtárába  szabad  bejárása  volt. 
Bőven  akadt  itt  értékes  könyvekre,  folyóiratokra.  Maradisága  mel- 
lett se  volt  elmaradott  a  debreczeni  főiskola.  A  Kölcsey  élete  egész 
simán  folyt  le  itt,  szerették,  becsülték,  de  a  környezet  és  a  szellem 
idegen  volt  neki.  Oly  mélyen  belevágott  ifjúkori  emlékeibe  a  nyers 
és  rideg  iskola,  hogy  késő  férfikoráig  keserűen  emlékezik  meg  róla. 

1805-ben  a  debreczeniek  bálványa,  a  nagy  Csokonai  meghal. 
Nagy  ambitiók  törtek  össze  benne.  Typikus  költője  volt  Debre- 
czennek,  igazi  deák  a  harmincz  esztendőn  túl  is.  Sokat  olvasott, 
kitűnően  ismerte  a  francziák  szabadgondolkozású  íróit,  de  nyakas 
kálvinista  maradt  s  vérbeli  kálvinista  kenetességgel  írja  meg  a 
lélek  halhatatlanságáról  szóló  halotti  versezetet.  A  debreczeni 
deákság  szilaj  szelleme  belegázolt  patkós  csizmájával  költészete 
legszebb  virágágyaiba  is. 

21  Idézett  önéletrajzában. 
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Kölcsey  elment  a  temetésre,  mi  azon  esztendőben  történt 
egy  téli  napon.  Különös,  hogy  neki  is  bálványa  lehetett  valaha. 
De  mást  is  látott  a  temetésen:  egy  magas  termetű,  finom, 
borotváltarczú  urat,  ki  nyájasan  és  pártfogó   modorral  köszönt- 
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getett  az  ismerősöknek.  Ez  is  bálványkép  volt,  Kazinczy. 
Az  ifjú,  a  hogy  tisztelettel  nézte  a  távolból,  megérezte,  hogy 
ez  az  ö  mestere. 

1808  május  19-ikén  írta  Kölcsey  első  levelét  Kazinczyhoz. 
Jellemző  formában.  Kazinczy  épen  Kresznericscsel  vitázott,  hogy 
mikor  jelent  meg  Magyarország  első  mappája.  Kazinczy  állította. 
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hogy  nem  a  Lipszkyé  az  első,  de  többre  maga  sem  emlékezett. 
Kölcseynek  föltűnt  a  vita;  kikereste,  hogy  Lazius  készítette  az 
elsőt  1556  táján.  Mindezt  megírta  alaposan  és  szerényen  s 
elküldötte  a  mesternek.  Édes  anyja  ismerte  Kazinczyt  s  ő  maga 
forrón  vágyik  ismeretsége  után. 

Kazinczy  sietett  felelni.  Neki  senki  sem  lehetett  elég  kicsiny, 
elég  fiatal.  Ez  az  ifjú  deák  épen  nem,  ki  fiatalsága  daczára  is 
annyit  tud  már.  Ezzel  is  tágult  az  ő  levelezési  köre,  egy  új 
ember,  a  kire  pazarolhatja  szíves  mosolyát  és  élvezheti  tisztelő 
bámulatát.  És  megkezdődött  köztűk  a  levelezés. 

Kölcsey  fölbátorodva  verset  küld  mutatóba.  (1808  június  25.) 
A  vers  bizony  átkozottul  gyönge,  üres  és  dagályos.  A  jó  barátok 
ezt  tartották  Kölcsey  versei  közt  a  legjobbnak  s  azért  ezt 
választotta  ki.  Kazinczy  lebírálta.  De  milyen  finoman,  milyen 
kedvesen !  Egy  levele  nem  volt  a  széphalmi  mesternek,  melyben 
ne  mondott  volna  valami  hízelgőt  az  iQúnak,  valami  dicsérőt 
magáról  s  a  sorok  közé  ne  vetett  volna  valamit,  a  miből  tanulni 
lehet  s  a  miből  meglássék,  hogy  mennyit  tud  ő  I  És  igazi  alapos 
kritika  volt  leveleiben,  bár  a  magafajta.  Hajszálra  vagdalta  a 
sorokat  és  a  kifejezéseket.  De  érzett  abból  is  valamit,  a  mit 
ma  hangulatnak  hívunk.  Érzett  valami  rejtelmes  borongást  a 
Kölcsey  kísérleteiben,  a  mit  jellemző  német  szóval  «helldun- 
kelnek))  nevezett.  Gyönyörködött  a  fiatal  deák  olvasottságában 
s  lelkére  kötötte,  hogy  míg  Debreczenben  van,  tanuljon  meg 
görögül,  de  ne  félig!  (A  klasszikus  nyelvek  jó  iskolája  volt  a 
kollégium.)  A  küldött  versekre  azzal  felelt,  hogy  a  magáéit 
küldte  vissza  mutatóba,  hadd  bámuljon  az  iíjű  költő  s  hadd 
magasztalja  öt.  Debreczen  nem  is  gyanítja,  hogy  micsoda  finom 
művészi  élvezetük  van  itt  nekik,  örült,  hogy  épen  a  főiskola 
falai  között  akadt  neki  ilyen  lelkes  híve,  ott,  a  hol  az  ő  ellen- 
ségeinek volt  fészke.  Kazinczy  maga  is  kálvinista,  mint  Kölcsey, 
mint  az  egész  Debreczen,  de  szelleme  fölülemelkedett  ilyes  elő- 
ítéleteken. Ö  a  katholikusokhoz  vonzódott,  mert  ott  költőibb, 
művészibb  a  vallás  —  Ezt  Debreczen  nem  érti ! 
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De  nemcsak  ilyes  kicsinyesebb  szempontokban  tellett  öröme. 
Levelei  melegségén  érzik,  hogy  szerette  Kölcseyt.  Ö  szeretett 
mindenkit,  dúsan  fizette  vissza  a  rápazarolt  szeretetet.  S  levelei 
azt  a  harmóniát  tükrözik  vissza,  a  mi  sugarassá  tette  egész 
életét.  Nem  ismerte  ö  a  gondokat  igazán,  fényesebbnek  hitt 
maga  körül  mindent  a  valónál,  mint  a  Dickens  vak  lánya  a 
((Tücsökben ».  Nagy  gyermek  volt  s  igazi  nagy  ember  lett  volna, 
ha  tehetsége  is  van. 

A  Kölcsey  levelei  homlokegyenest  ellenkezők.  A  mester 
jókedvű,  pedig  volna  oka  elborulni.  Kölcsey  bánatos  és  csüg- 
gedő, pedig  előtte  az  egész  gazdag  élet,  a  nyílt  ég  s  a  le  nem 
aratott  kalászok.  Magában  emésztődik  és  olvas.  Aránylag  többet 
olvas,  mint  Kazinczy  s  műveltsége  valaha  nagyobb  lesz ;  jobban 
is  megtartja  eszében  s  jobban  földolgozza  az  átvett  anyagot. 
Kazinczy  nagyon  pazar.  Kölcsey  levelei  okosak  s  csak  a  túlzott 
érzelgés  és  bú  árulja  el  bennük  a  nagyon  fiatal  embert.  Kölcsey 
rövid  ideig  volt  igazi  gyermek.  Kissé  bántotta  Kazinczy  első 
bírálata  —  kitetszik  a  sorokból,  bárhogy  leplezi,  —  későbbi 
dicséretei  nem  szédítették  meg.  Költeményei  még  nem  igen 
mutatnak  tehetségre.  A  divatos  német  költők  utánzatai,  a  mikben 
^z  érzésnek  se  ereje,  se  mélysége.  Másforma  hangot  kell  majd 
megütnie. 

Valami  kora  dér  csapta  meg  fiatal  kedélyét.  Semmi  jele  a 
dagadó  ifjúságnak.  Környezete  bántja.  «Ezek  az  emberek  hidegek 
vagy  pulyák)).  Napról-oapra  kedvetlenebb  lesz  s  csak  a  Kazinczy 
levelei  vigasztalják. 

így  telik  el  deáksága.  1809  végén  írja  Kazinczynak:  «A  mi 
^ngem  illet,  én  a  múlt  szeptemberben  oskolai  cursusomat  vége- 
zem, némely  debreczeni  uraknak  nagy  ellenére,  kik  azt  akarták 
volna,  hogy  még  egy  esztendőt  itt  töltsek  el.  Lett  legyen  Deb- 
reczen  szebb  érzésű  emlékekkel  teljes,  mégis  szenvedéseimnek 
helye  volt  ö,  melyek  eltávozásommal  kisebbedni  látszanak. 
Ide  november  végével  érkeztem  s  a  ránk  következő  hét  úgy 
^gondolom  elvisz  magával.  Legközelebb  Álmosdra    szándékozom 
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Péchy  Imre  úrhoz,  ki  majd  magával  fog  vinni  Pestre  —  mikor  ? 
bizonyosan  nem  tudom.)) 

Mindebben  legalább  van  egy  egészséges  vonás:  a  dacz,  a 
makacsul  összehúzott  homlok,  a  mi  a  férfi  Kölcseyben  is  meg- 
maradt minden  szelídsége  mellett  is,  remény  azonban  alig  valami. 


III. 


Pestet  úgy  a  történelmi  múlt,  mint  szerencsés  központi  fek- 
vése az  ország  fővárosává  jelölték,  de  ebben  az  időben  még- 
nagyon  messze  volt  attól.  A  fejlődő  irodalom  emberei  között 
voltak,  a  kik  Pestet  irodalmi  központtá  is  akarták  tenni.  Való- 
sággal az  esőcsepp  vájta  a  követ  s  látható  eredménye  még  nem 
volt.  Kármán  József  sokat  remélt.  Folyóiratot  kezdett,  dolgozott 
buzgón,  tisztulni  kezdő  szép  nyelven  és  beteges  érzelgéssel. 
Maga  is  beteg  volt,  meghalt.  Az  írók  már  érezték  az  egymáshoz 
való  tartozást.  Politikai  dolgok  öltötték  be  kapcsaikat,  mint 
nálunk  mindig.  A  Martinovics-összeesküvés  hozta  őket  össze^ 
az  is  vetette  szét,  mint  a  riadt  madarakat.  Azóta  esztendők 
teltek  el.  A  vezér  Kazinczy  volt,  a  ki  Széphalmon  lakott.  Napja 
akkoriban  állott  delelőn. 

Pesten  két  irodalmi  ház  volt.^^  A  régibb  a  Kulcsár  Istváné, 
az  újabb  a  Vitkovics  Mihályé.  Kulcsár  a  régi  idők  embere  volt, 
Vitkovics  szívvel-lélekkel  a  Kazinczyé.  Szinte  gúnyképen  hangzik, 
ha  szalon  névvel  nevezzük  ezeket,  eszünkbe  hozván  a  nagy 
franczia  irodalmi  szalonokat,  a  léhaság  és  szellemesség  híres 
fészkeit.  Itt  ilyesmiről  szó  sem  lehetett,  összeült  egy-két  magyar 
író,  néha  a  vidékről  vetődött  fel  egyik-másik,  elbeszélgettek, 
elborozgattak  s  fejtegették  műveiket,  eszméiket.  Buzgalmuk 
nagyobb  volt,  mint  képességeik.  Az  öreg  Virág  Benedek  nagy 
költőjük  volt.  Ez  időben  már  erősen  vénült,  atléta  termete  össze- 

=  3  Toldy  Kercncz  :  Irodalmi  társasköreink  rmlékezete.  (Kisfaludy-társaság  Éviapjaí 
X.   kötet.) 


ao.   KULCSÁR  ISTVÁN  SZOBRA. 
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esett,  úgy  tisztelték,  mint  valami  szentet.  Kulcsámé  mindig 
kezet  csókolt  neki.  Fellátogatott  Vitkovicsékhoz  Döbrentei 
Gábor,  ki  némiképen  a  Kazinczy  szerepeit  játszotta,  de  jóval 
kevesebb  lelki  nemességgel;  feljött  a  Dunántúlról  Berzsenyi 
Dániel  is.  A  házigazda,  Vitkovics  Mihály,  mindent  megtett,  hogy 
az  írók  jól  érezzék  magukat  nála.  Ö  maga  is  író  volt,  mese- 
költő. Kis  munkáit  régen  elfeledték,  emlékezete  tovább  él: 
kedélyes,  megnyerő  arcza  és  barátságos  asztalának  emléke. 
Nagyon  sokat  tett  e  kis  kör  az  irodalomért.  Tisztázták  az 
eszméket,  felolvasták  egymásnak  munkáikat  s  kiadásukról  gon- 
doskodtak. Nagy  dolog  volt  ez,  mert  a  közönség  még  végftelen 
kicsi  volt.  Egyenként  kellett  összegyűjteni  az  előfizetőket.  Egy 
dús  Maecenas  se  akadt,  a  ki  kiöntötte  volna  eléjük  erszénye 
tartalmát.  Maguk  vágták  az  utat  maguknak  előre. 

A  mester,  Kazinczy,  különös  kedvvel  nevezte  hármójukat 
az  ő  triasának:  Vitkovicsot,  Horvát  Istvánt  és  Szemere  Pált. 
Horvát  a  történettudományt  képviselte,  kétségtelenül  igen  művelt 
ember,  sokat  tanult,  sokat  olvasott,  de  ábrándos,  sőt  rajongó. 
Kazinczy  irodalmat  teremtett  a  jelenben,  Horvát  történelmet  a 
múltban.  Ma  nevetik,  akkor  nem  nevették.  Szemere  Pál  még 
ifjú  ember  volt,  a  húszas  években.  Hatalmas  műveltséget  hozott 
magával  a  körbe,  aesthetikus,  nyelvész  és  költő,  jó  ember,  csupa 
lélek,  azok  közül  való,  kiket  szerencsés  véralkatuk  a  boldog- 
ságra jelöl  ki  s  a  kik  éltük  fogytáig  ifjú  tűzzel  tudnak  lelke- 
sedni.^* Élni  szeretett  és  élvezte  az  életet  az  érzékiségig.^^  j^ 
ismerkedett  meg  Kölcsey  vele.  Szemere  öt  évvel  volt  idősebb. 
Összebarátkoztak  és  sokat  hatottak  egymásra,  nagy  művelt- 
ségüket kölcsönösen  megosztották  egymással,  lelküket  kitárták 
egymás  előtt.  Szemere  vidám  volt  és  nyájas,  Kölcsey  merengő 
és  szótalan,  Szemere  epikurista,  Kölcsey  puritán,  de  író  mind  a 
kettő  a  szíve  gyökeréig  és  nagyon  szerették  egymást. 

24    Lásd    élte    utolsó    éveiben  Egressy  >$  Leveleiben  többször,  kivált  Kazinczy- 

(iáborhoz  irt  leveleit  a  M.  Nemz.  Múzeum  hoz  (181  a  deczember  a9-töl  1813  április 
kézirattárában.  i5-ikéig). 
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Kölcsey  törvénygyakorlatra  ment  Pestre.  Nem  túlságos 
kedvvel,  de  szinte  kénytelen  volt  vele.  Nem  termett  ügyvédnek, 
annyi  bizonyos,  de  legalább  a  jogba  alaposan  belegyakorolta 
magát.  Mélyen  kellett  itt  is  alapot  vetnie,  mint  élte  második 
szaka  bizonyítja.  Nagy  lelkiismeretessége  itt  se  hagyhatta  el. 

Vitkovics  szomszédságában  lakott  s  mihamar  járatos  lett 
hozzája.  Tudott  érvényesülni.  Meglett  emberek  tisztelték  alapos 
tudását  s  hallgattak  rá.  írni  pedig  addig  jóformán  nem  írt  mást, 
mint  egy  pár  verset,  melyek  se  jobbak,  se  rosszabbak  nem 
voltak  a  Kazinczy  körének  átlagos  verseinél.  Az  egyéniség  tette 
meg  a  maga  erős  hatását. 

Csakhogy  Kölcsey  elhagyta  magát  újra.  Elment  a  kedve  a 
törvény  gyakori  attól  s  valami  ideges  nyugtalanság  fogta  el,  a 
mi  évekig  állandó  baja  volt.  1810  augusztusában  betegen  hagyta 
el  Pestet.  Debreczenben  érte  utói  a  hideglelés;  fölgyógyulván, 
nagyanyjához  ment,  aztán  újra  Debreczenbe.  Valamit  kellett 
tennie,  de  nem  volt  tisztában  magával.  A  gazdálkodáshoz  épen 
úgy  nem  volt  kedve,  mint  az  ügyvédkedéshez.  Panaszkodik, 
hogy  szíve  össze-összeszorul  s  hogy  könnyek  árasztják  el 
szemeit.  Oly  fiatal  még  és  olyan  keveset  élt !  (Kazinczyhoz, 
181 1  április  23.)  Semmi  reménység.^^  Arról  is  panaszkodik,  hogy 
az  egy  Kállay  igazi  jó  barátja,  a  többi  meghalt.  —  Ez  évben 
Debreczenbe  hívták  jogtanárnak.  A  szinte  gyermekifjút  így 
megtisztelte  a  főiskola,  de  neki  nem  kelíett.  írtózott  attól,  hogy 
Debreczenben  éljen.  Atyafiai  szemére  vetették,  hogy  jó  volna 
valami  állás  után  nézni,  mert  atyai  öröksége  elég  kevés.  Isme- 
retes férfias  válasza:  «Hozzáteszem  lelkem  függetlenségét  és  így 
elég  lesz».  Aztán  visszavonult  Álmosdra,  gazdálkodni  kezdett, 
igen  lelkiismeretesen  s  nem  is  rosszul  s  végleg  átengedte  magát 
a  melancholia  kínzásainak. 

Valami  vidéki  faluban  manapság  is  teljesen  eltemette  magát 
az  ember,  hát  még  akkori   Egy  kéz  ujjain  el  lehet   számlálni  a 

26    Jancsó    Benedek    (I.    m.)    azt  állítja,       ez  időre  teszi  útját.    De    ez    út  csak  terv 
hogy    Kállay    barátját    elkísérte  Bécsbe  s       maradt.  Nem  tudunk  rá  semmi  bizonyságot. 

Magyar  Tört.  Élctr.  1906.  6 
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Kölcsey  álmosdi  társaságát:  Péchy  Imre  és  a  lánya,  Medicus 
Jeanette  német  nevelőnő  és  Úza,  a  Martinovics-összeesküvés 
egyik  részese,  kinek  súlyos  fogság  után  kegyelemkenyér  jutott 
osztályrészül,  művelt,  eszes  ember,  de  elkeseredett  és  össze- 
tört. A  tétlen  melancholiának  esztendei  következtek  innen  szá- 
mítva. Különböző  levelekből  ugyan  vidám  epizódokat  is  bön- 
gészhetni össze,  tréfák  is  estek,  kaczagás  is  csengett  az  álmosdi 
házban  s  valószínűleg  Kölcsey  sötétebbnek  is  festette  leveleiben 
lelkét  a  valónál.  Mindegy,  mégis  üres  és  bús  élet  volt  ez. 
A  Kölcsey  levelein  keresztül  nézhetni  lelkivilágába :  tépelődések 
és  ábrándok  kergetik  benne  egymást. 

Kállay  Ferencz  hívta  Bécsbe.  «Nem  foglak  láthatni,  édes 
barátom  ...  Én  már  álmodni  sem  tudok  és  álmodni  legalább 
mily  édesi))  —  írja  neki  Kölcsey.  «Elaludt  bennem  a  genius, 
s  talán  sok  időre  .  .»  Egy  hónap  se  telik  el  s  már  készül 
Bécsbe,  készül  hosszabb  utat  tenni  Kállayval  s  ömledezik  a 
barátságról  édeskés  érzelgéssel.  Csak  a  felét  szabad  valónak 
venni;  kezében  örökké  Matthisson  volt,  az  ö  siralmas,  édeskés 
verseit  olvasgatta  s  megtöltötte  fejét  haszontalan  ábrándokkal, 
de  épen  elég  volt,  hogy  kedélye  fonnyadjon  és  tettereje  össze- 
törjön. Elindult  Bécsbe,  de  csak  Pozsonyig  jutott  el,  onnan 
visszafordult.  «Érzem,  hogy  az  én  időm  ide  s  tova  betelik;  ah, 
olyan  rossz  volt  itt  ezen  nyomorult  életben  s  mégis  olyan  jól» 

Kölcsey  szerelmes  lett  újra.  A  könyvekből  és  ábrándokból 
élő  poétánál  ez  szinte  kikerülhetetlen,  de  ez  se  volt  igazi  szerelem. 
Se  ereje,  se  mélysége  nem  volt,  csak  töméntelen  sóhajjal  töltötte 
meg  a  kék  levegőt.  Semmi  nj'oma  se  maradt.  Verseibe  nem  vitte 
belé  a  szenvedély  hangját,  még  ott,  a  hol  szerelemről  esik  szó,  se 
biztos,  hogy  a  való  ideálról  szól.  Azon  kor  divatos  költészete  —  Köl- 
csey se  több  még  a  nagyrésznél  —  nem  tudott  realitást  vinni  a 
költészetbe,  csinált  vagy  legjobb  esetben  képzelt  érzéseket  dalolt. 

Szerelme  boldog  volt,  írja  sokkal  utóbb  Szemere  Pálnak,*^ 
de  bűnnek  tetszett   első   szerelme   emléke   mellett.   A   házasság 

-7  Idézett  önéletrajzában. 


KÖLCSEY    FERENCZ 


43 


gondolata  igen  távol  lehetett  tőle,  hiszen  a  habozás  már  annyira 
a  vérébe  ment  át,  hogy  külföldi  útjára  se  tudta  magát  elszánni. 
Üjra  meg  újra  elfogta  a  tépelődés.  Később,  mikor  vére  teljesen 


ai.    KALLAY   FERENCZ. 


lehiggadt,  csodálatos  tisztán  látta  egész  ifjúsága  történetét.  Neki 
áldozatnak  kellett  lennie  s  fájó  gyönyörrel  szakasztotta  fel  szíve 
sebeit.    Nem   bánta  meg    s   valószínűleg    újra    megtette   volna. 

6* 
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A  hogy  Sámuel  testvére,  ki  vele  lakott  Álmosdon,  megházasodott 
(1814.  május),  azonnal  otthagyta  Almosdot.  Futott  az  emlékektől 
s  föláldozta  magát  semmiért.  A  név  itt  is  feledésbe  sOlyedt. 
Kölcsey  ki  nem  mondta,  le  nem  írta. 

Azonközben  mélyült  a  szív  a  sok  fájdalom  között  s  férfivá 
sarjadott  lassanként  az  ifjú.  Az  érzés  dagadt  benne  s  baráti 
leveleiben  bőven  öntötte  ki.^^  Alaktalan  ömlengéseinek  még 
mindig  nincs  igazi  tárgya,  de  már  emlegeti,  hogy  «fentebb  s 
nehezebb  tárgyakért))  esdekel,  mint  a  szerelem.  Két  évvel  később 
rájön,  hogy  az  ő  szíve  inkább  a  barátságra,  mint  a  szerelemre 
van  teremtve.  Szerette  barátait  szíve  egész  melegével;  eleinte 
Kállay  volt  köztük  első  helyen,  aztán  Szemere. 

Szemere  Pál  ekkor  Péczelen  lakott,  zöld  erdők  és  virágos 
bokrok  között,  ifjú  feleségével.  Szemere  Krisztinával.  Felesége 
is  irogatott  Képlaky  Vilma  név  alatt;  a  költő  nem  sok  volt 
benne,  annál  több  az  egyéniség,  édes,  okos  teremtés,  ki  nyugodt 
gyöngédséggel  fogadta .  el  rokona  szerelmi  vallomását.  Kissé 
habozott,  mert  Szemere  mulatós  ember  hírében  állt,  de  javulást 
Ígért  menyasszonyának.^^  Nagy  dáridóval  ülték  meg  esküvőjüket 
s  esküvő  után  Szemere  visszavonult  falusi  kastélyába.  Kazinczyék 
féltették,  hogy  egészen  felesége  uralma  alá  kerül,  s  ez  mun- 
kásságának árt.^''  De  ha  Szemere  könyvespolczán  feledte 
néha  könyveit  s  nem  írta  halommal  baráti  leveleit,  bizonyn3'al 
megért  annyit  családi  boldogsága. 

Kölcsey  meglátogatta  s  Szemeréék  tárt  karral  fogadták.  «Itt 
gyönyörű  víg  napokat  éltünk,  de  égi  háborúval  vegyest)).  Szemeréék 
vidámsága  Kölcseybe  is  életet  öntött.  De  nem  értette  meg  senki. 
Szerelmes  kezdett  lenni,  de  hogy  kibe,  nem  találták  el.  Nem  olvas- 
hatják ki  az  egész  kalendáriumból.  A  harmadik  nevet  is  elhall- 
gatva sorozza  a  másik  kettőhöz.  Azt  mondja,  hogy  nem  azért  tépte 
el  Álmosdon  a  rózsalánczokat,  hogy  Péczelen  újakba  verje  magát.'' 

2«  Lásd    Kállayhoz    cs    Szemerchez  irt  5^'  Kazinczy  levele  Döbrcnteihez    (1816 

leveleit  ez  évekből.  január    is-ikcn). 

29  Levele  Kazinozyhoz   (1813  augusztus  M   Önéletrajzában. 

i7-ikén). 
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«Zivataros  nyári  éj  után,  tiszta  kellemes  reggel  szokott  lenni. » 
A  szerelem  ábrándjai  után  eljött  a  munka  ideje.  A  két  fiatal 
ember,  a  melancholikus  és  a  boldog,  fölkelt,  szétnézett  a  világban 
és  dolgozni  kezdettek  együtt.  Tömérdek  tervük  és  eszméjük 
volt,  kedvük  és   munkabírásuk   is   hozzá   s   most   épen   imádott 


aa.  SZEMERE  PAI.. 


mesterüket,    a  nagy   Kazinczyt   dobálta   meg   valaki.    Ök    meg- 
védték és  megtorolták  ketten. 

Ez  a  támadás  a  híres  «Mondolat))  volt.  Régi  ellentetek 
ütköztek  itt  össze,  nemcsak  a  nyelvújítás  és  az  orthologia. 
A  nyelvújításnak  meg  kellett  történnie  előbb-utóbb.  A  nyelv 
ősi  tisztasága  régen  odavolt,  a  melyen  Pázmány,  Zrinyij  Nádasdy 
írtak.  De  már  Zrínyi  is  deák,  török  és  horvát  szavakkal  keverte 
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írását,  mert  szegény  volt  a  magyar  nyelv.'*  Azóta  még  inkább 
azzá  lett.  Mikor  Bessenyeiékkel  új  lendületet  vett  az  irodalom^ 
elmaradott,  elromlott  nyelvvel  kellett  élnie.  Ismeretes  dolog, 
hogy  Kazinczy  egyik  vonalon  annyit  használt  a  nyelvnek,  a 
mennyit  ártott  a  másikon.  Követői  még  inkább.  Igazi  nyelvi 
ismeretek  nélkül  s  egészen  sutba  hajítva  a  történelmi  fejlődést, 
reformálták  a  magyar  nyelvet.  Később  a  nyelv  egyre  tisztult, 
de  tömérdek  hibás  szót  már  szentesített  az  irodalom  s  a  köz- 
használat. Ezek  mind  régi  dolgok  s  nemcsak  a  nyelv  tisztasága 
volt  a  támadás  oka.  Az  orthologia  egyik  főfészkében,  Debre- 
czenben,  gyűlöletes  volt  a  Kazinczy  személye.  Ezeknek  a  vastag- 
nyakú, vasfejű  kemény  magyaroknak  nem  volt  eléggé  magyar 
a  széphalmi  literátor,  erős  vallási  érzésüknek  ellene  volt  a 
szabadkőműves  költő.  Hite  szerint  kálvinista,  szívében  pápista, 
egész  lelkében  istentelen  -  ők  így  hitték  legalább.  Ellene  volt 
a  Dunántúl  nagy  része  is.  Haragudtak  Kazinczyra,  ki  Révai- 
párti volt,  mikor  ők  Verseghy-pártiak  voltak.  Ez  a  két  ellen- 
tétes ember  mindkettő  heves  és  kíméletlen  volt  s  szította  a 
tüzet  Verseghy  megnyerő  egyénisége  a  rideg  és  kemény  Révaival 
szemben.''  És  a  Dunántúl  egyik  bálványa,  Kisfaludy  Sándor  se 
szerette  Kazinczyt.  Összehúzott  szemöldökkel  néztek  egymásra, 
mert  a  fényes  katonatiszt,  a  gazdag  nemes  úr  nem  szórta  a 
tömjént  Kazinczynak  s  Kazinczy,  a  ki  dictator  akart  lenni,  irgal- 
matlanul lebírálta  a  Kisfaludy  regéit.  Bizony  ebben  is  sok  a 
salak. 

Szentgyörgyi  József  debreczeni  orvosdoktor  (Kazinczy  jó 
barátja,  becsületes,  lelkes  ember)  a  túlzó  nyelvújítókat  egy  kis 
tréfás  füzetben  gúnyolta  ki.  Kivált  Barczafalvi  Szabó  Dávidot 
támadta  meg,  Kazinczy  ellen  fordulni  esze  ágában  sem  volt. 
A  kis  füzet  csodálatos  hamar  terjedt  s  Veszprémben  Somogyi 
Gedeon  ebből  állította  össze  a  «Mondolatot».  Megékesítették  egy 
durvametszésű  czímképpel,  a  hol  a  poéta  szamárháton  törekszik 

3'    A    «Szigeti    ves2cdelein>    elóbeszé-  3  3  Kazinczy  igy  jellemzi    Révait  (Arán* 

dében.  kához,  1789  október  ao-ikán). 
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a  Parnassusra.  A  szabadkőművesek  jelképe  (lepke  és  a  három- 
szög), megjelenési  hely  (Dicshalom,  Széphalomból  torzítva),  az 
ajánlás  (Zafyr  Czenczinek)  Kazinczyt  támadták  benne  egyenesen 
a  nyelvújítók  egész  sátorával,  belekeverve  Berzsenyi  Dánielt  is. 


MONDOLAT. 


SOK  BÖVITMÉNYEKIÍE  L, 

tS    EGGY 

KIEGÉSZÍTETT    Új  J  -  SZÓTÁ  RR  AL 
E  G  G  Y  Ü  T  T. 


An^'alhorhe  köPve ^  ^SSy    Tilntt  -foYint. 

1)  I  C  S  H  A  L  O  M. 
18  13- 


33.   A    •MONDOLAT«    CZIMLAPJA. 


Paródiát  írni  elrontott  szavakból  nem  lehetett  nehéz  munka. 
Csakhogy  e  kis  munka  összes  humora  ebből  is  áll.  102  oldal, 
nagyon  gyér  nyomással,  még^s  hosszú  és  unalmas.  De  nem  is 
lehetett  máskép.  A  humor  mindig  csak  fejlett  irodalom  gyer- 
meke. A  népben  gyakorta  van  valami  öshumor,  de  irodalmi 
kifejezésre  csak  később  jut.  A   szatira,  a  szellem   pajkos  játéka 
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még  inkább  kívánja  a  kifejlett  irodalmat.  Ma  ez  csak  irodalmi 
emlék.  1813-ban  azonban  tele  szájjal  kaczaghattak  rajta,  akár 
a  mint  a  szamarat  meglátták,  akár  a  mint  a  szöveget  olvasták, 
a  kép  nekik  ügyes  volt  s  a  szatíra  szellemes. 

Kis  szótárt  is  csatoltak  hozzá  a  «szorgszerények  által  ter- 
mesztett új  szókból)).  Sokat  ezek  közül  az  orthologusok  találtak 
hozzá.  Másfelöl  felvettek  egész  helyesen  képzetteket  is,  mint: 
czímereslevél,  képmutató,  őrmester  stb.  és  tömérdek  olyant,  a 
mi  azóta  vérébe  ment  át  a  nyelvnek.  Mindegy.  Szívesen  meg- 
kaczagták  nagyon  sokan. 

Kazinczy  elég  méltósággal  viselte  el  a  támadást.'*  Percznyi 
fölpattanásában  ugyan  a  «marha»  s  a  «fattyú))  szókat  is  tollára 
veszi,  de  nem  szítkokban  keresett  bosszút.  Azt  írja,  nem  zavarja 
nyugalmát.  Okos  ember  volt  s  hogy  elejét  vegye  a  gúnynak  s 
a  bántó  részvétnek,  maga  terjeszti  a  «Mondolatot».  Kérdezgeti 
barátait,  mit  szólnak  hozzá.  Önérzetének  jól  esik,  hogy  barátai 
föl  vannak  háborodva.  És  minő  barátok !  Az  egész  új  Magyar- 
ország az  övé,  csak  a  maradi  tábor  van  ellene.  Szentgyörgyi 
elhűlt,  mikor  látta,  mi  kerekedett  ki  az  ő  tréfájából  és  hosszas 
mentegető  levelet  ír  mesterének.  Kazinczy  nem  is  haragudott 
érte.  De  hiúsága  is  meg-meglegyezí  s  hűséges  Kis  Jánosának 
megírja,  a  mit  gondol:  így  támadta  meg  Sokratest  is  Aristo- 
phanes.  «Palma  sub  pondere  ereseit.))  Csak  az  érdekli,  hogy  ki 
lehetett  a  főbűnös  ebben  a  támadásban  s  kedve  telik  benne, 
hogy  mások  is  azt  gyanúsítják,  a  kit  ő :  Kisfaludy  Sándort. 
Kazinczy  büszkén  emeli  föl  fejét.  Az  ő  arcza  tiszta,  a  másik 
pirulhat  miatta.  A  gyilkosok !  Berzsenyi  keserű  megvetéssel  ír 
Kazinczynak.  Ne  törődjék  vele  Kazinczy,  a  gonoszság  csak 
bolondság  s  azzal  vége  van.  Ö  is  nagy  mondásokkal  dobá- 
lódzik ;  a  nagy  és  igaz  mind  így  jár :  Sokrates,  Seneca,  Cato. 
Sok  naivság  van  mindebben,  de  szép  az  a  ragaszkodás,  a  mit 
a  Kazinczy  emberei  mutatnak. 

34  Levelezése  xi.  kötetében. 


KÖLCSEY   FERENCZ 


49 


Kazinczy  helyesen  cselekedett,  hogy  nem  maga  felelt  reá. 
Ekkor  volt  Kölcsey  Szemerénél  s  ekkor  élte  —  szép  szavaival 
szólván  —  « tiszta  reggelét »  szive  hánykódásai  csendesültével. 
Felhő  nem  járt  még  az  égen.  Ekkor  írták  Szemerével  a 
«  Feleletet)). 

Helmeczytöl  mind- 
járt kémek  egy  sereg 
nyelvészeti  munkát  s 
alapos  tanulmány  után 
látnak  munkához.  Nem 
sietnek  vele,  mint  talán 
az  alkalom  hozta  volna 
magával.  Az  igaz, 
hogy  akkor  még  lassú 
kerekeken  forgott  min- 
den. Kölcsey  áttanul- 
mányozta (le  is  fordí- 
totta utóbb)  Jenisch 
pályairatát  a  nyelvek 
természetéről.  Teljes 
fegyverzettel  lépett 
síkra,  mint  rendesen. 
A  lágy,  a  szelid,  ér- 
zelgős Kölcsey  ke- 
mény és  kíméletlen 
volt  mindig,  ha  az 
igazságért  vívott. 


FELELET 


MONDOLATRA 


9  á  H  A  f 


BÓHÓGYI  GEDEON  ÚRNAK. 


gondolat  Soli  B8vltm4nyrt*el,<fr 
eg/ *  kiagétzíiett  d)  Szótárral  eggyfitt. 
Dicdhalom  (azAZ  WESZPHÉMj  ISlJ.^ 
QtíOít   Paiquilusára, 


PESTEN, 
Tkattneb  Jás.   Tam.  Betüivd  I8i5* 


34.   A    'FELELET  A  MONDOLATRA*   CZIMLAPJA. 


A    «Feleletnek»  is 
az    a     hibája,     hogy 

rövidségében  is  hosszú.  Erőltetett  és  durva  volt  a  humora  mind 
a  kettőnek,  pusztán  efemer  értékű  pasquillusok.  Nem  tudjuk  kivá- 
lasztani, mennyi  benne  a  Kölcseyé  és  mennyi  a  Szemeréé.  Van 
benne  valami  bizarr,  mikor  a  komoly,  merengő  költő  a  csörgő- 
sapkát rázza.  Kazinczyért  Somogyit  állítja  pellengérre,  még  szár- 
Magyar  Tört.  Életr.  1906.  7 
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mázasát  is  kigúnyolja  s  két,  hozzá  intézett  levélben  jó  gorombán 
bánik  el  vele.  Korbácsot  is  emleget.  «A  búsongó  Ámor»  a  főrész 
benne,  de  elég  gyönge,  a  aMondolat»  még  mindig  mulatságosabb. 
Jobban  sikerültek  a  «Felelet»  azon  részei,  a  hol  az  elmaradt, 
parlagias  magyarokat  csúfolja  ki,  s  az  orthológiát  s  a  debreczeni 
iskola  erőltetett  rímü  költeményeit  parodizáló  versek.  Kölcseyék 
ezt  bravúros  technikával  faragták  ki:  a  szatir  Zrínyi-versekben 
beszél,  hol  csak  az  e  magánhangzó  fordul  elö,  a  lant  meg  való- 
ságos kínrímekben.  Egészben  véve  a  szelleme  mégis  magasab- 
ban jár,  humora  valamicskét  mégis  gazdagabb,  mint  a  másiké. 
Ez  is  elterjedt,  akár  a  tűz.  Az  ütközetet  a  kaczagók  tábora 
dönti  el  s  a  «Feleleten))  harsogóbban  kaczagtak  és  többen. 
Kazinczy  mellé  állt  az  irodalom.  Ö  maga  győzött,  a  Kölcsey 
neve  pedig  ismeretes  és  népszerű  lett.  Tovább  dolgozott,  mert 
nagyon  sok  volt  még  a  tennivaló. 

A  Kölcsey  élesebb  szeme  és  borúsabb  lelke  korántsem 
nézte  olyan  örömmel  a  magyar  irodalom  dúsan  zsendülő  veté- 
sét, mint  Kazinczy.  Burján  volt  az,  kalászszal  vegyest.  Ide 
bírálat  kell,  recensió. 

Kazinczy  is  nagy  recensens  volt,  megkritizálta  magát  Him- 
fyt  is,  s  leveleiben  tömérdek  bíráló  megjegyzést  osztogatott 
széjjel.  A  formát  finomabban  senki  sem  tudta  magyarázni, 
szertehasogatni,  mint  ő.  De  Kölcseynek  ennél  több  kellett,  ő 
lelket  akart  a  kritikában,  hogy  mélyedjen  el  a  megbírált  író 
egész  egyéniségébe  s  magasabb,  általánosabb  szempontokból 
ítéljen.  Kiválasztott  egy  népszerű  költőt,  Csokonait.  Valaha  bál- 
ványa volt,  de  már  nem  az.  Megírta  a  bírálatot  róla  s  bekül- 
dötte  Döbrenteinek :  adja  ki  az  «Erdélyi  Múzeumban)).  ^Csokonai 
meghalt,  Csokonai  biografusra  vár.  .  .  .  Recensiómban  psycho- 
logiai  festéseket  fog  valaha  az  olyan  biograph  találni,  ki  őtet 
közelebbről  nem  ismerte)). '^  Döbrentei  nem  merte  kiadni.  aErdély 
Kazinczjja))  nem  volt  az  az  ember,  ki  nyiltan  szembe  mert  volna 
szállni  a  közvéleménynj^el. 

3  5  Levele  Döbrenteihez    (1815  márczíus  6-ikán). 
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TUDOMÁNYOS 


1    8   1    7. 


E  L  $  Ó    KÖTET. 


1817-ben  indult  meg  a  «Tudományos  Gyüjtemény».  Előszavá- 
ban emlegették  a  szerkesztők,  milyen  nagy  szükség  van  vala- 
hára egy  nyugat-európai  értelemben  vett  szemlére.  Nem  volt 
határozott  iránya  a  folyóiratnak,  de  a  kor  színvonalán  állott. 
Azt  írta  egyik  czik- 
kében:  «Ritka  tudo- 
mány    már    ma    az, 

a*   meljbe   a'  magyar  , 

nyelv  is.  a'  mennyire  GYŰJTEMÉNY. 
tehetségétől  telik,  belé 
nem  vágott  volna,  leg- 
alább nagyoló  fejszé- 
jével, ha  még  köszö- 
rületlen  a'  bárdja.)) 
Túlnyomó  része  tör- 
ténelmi volt:  fejlődő 
nemzeteknek  mindig 
ez  a  legelső  tudo- 
mánya. Fessler  volt 
ugyan  még  a  magyar 
história  fő  kútfeje,  de 
a  czikkek  nem  is  éppen 
rosszak.  Horváth  Já- 
nos veszprémi  kano- 
nok a  régi  magyarok- 
ról ír  tanulmányokat, 
deákos  műveltséggel 
és  jóízű  magyaros  elő- 
adással. Kazinczy  is 
ír  belé  többször.  Mesz- 
lényi  Ignácz  meg  pendíti  a  jobbágyság  fölszabadítása  eszméjét. 
Sok  czikk  vall  művelt  emberre  és  okos  főre.  Olyasféle  hatást 
tesz  az  egész,  mint  a  Sándor  István  «Sokféléje»  vagy  az  Aulus 
Gellius   «Attikai   éjszakái»  a  római   korban.   Kezdetleges  újság, 

r 


A'  C:  Kir.  Felség*  kegyes   Engedelmétel. 


P  E  S  T  £  Í9, 
TiVütTiriK  Tamás  JÁNOS  betuisel,  és  költségével. 


35.    A    OTUDOMÁNYOS   GYOJTEMÉNY*   CZÍMLAPJA. 
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egy  halmaz  ismeret  rendszertelenül,  de  mennyi  tanulás  és  buzgó- 
ság I  Napok  és  éjszakák  gyümölcse  s  ma  már  csak  történelmi 
emlék. 

Ide  kerültek  a  Kölcsey  recensiói:  az  első  Csokonairól,  a 
másik  Kis  Jánosról,  a  harmadik  Berzsenyiről.  Sok  az  igaz  a 
Csokonairól  írt  bírálatban  s  az  egésznek  valami  olyan  irodalmi 
színvonala  van,  a  mit  abban  a  korban  másnál  hiába  keresnénk. 
Kölcsey  az  első  magyáír  kritikus.  Ám  kemény  és  kíméletlen 
volt  itt  is,  mint  mikor  a  «Mondolatra»  felelt.  A  beállítás  — 
Csokonai  élete  költészetéhez  viszonyítva  —  igen  jó  s  ismerte  a 
költőt,  mikor  azt  írja,  hogy  ő  még  fejlődött  volna,  ha  meg  nem 
hal  élte  virágában.  Rámutat  a  hatásra,  a  mi  Csokonai  költésze- 
tét erősen  jellemzi :  a  Földi  nehézkes  és  erős  magyarságára  s 
Blumauer  vigyorgó  satyrarczú  poésisére.  Szerencsés  a  pár- 
huzam Bürger  és  Csokonai  közt,  s  elismeri  Csokonai  szilaj 
erejét  a  <Dorottyában))  (geniális  szökdelések  —  a  hogy  ő  nevezi), 
kiemeli,  hogy  népies  dolgai  a  legjobbak,  s  hogy  könnyen  ver- 
selt és  faragatlanul. 

De  itt  is  van  az  éremnek  hátlapja.  Kölcseynek  az  erős 
népiesség  éppen  úgy  visszás  volt,  mint  Kazinczynak.  A  népies 
érzéke  teljesen  nem  hiányzott  egyikből  sem,  de  mindketten 
meg  akarták  nemesíteni.  Jellemző,  hogy  mi  lett  Csokonai  két 
verséből,  mikor  Kölcsey  próbaképen  átdolgozta.  A  természetes- 
ség esett  áldozatul.  A  realitást  még  nem  értették  meg,  pedig 
Goethén  tanultak  lelkesedni.  Kölcseynek  Csokonainál  nagyobb 
költő  volt  Himfy,  sőt  Virág,  sőt  Dayka. 

Mindez  hagyján.  ízlés,  hagyomány,  körülmények  ide  kötötték 
Kölcseyt,  túlpartra  nem  szabadulhatott.  De  nagy  kérdés,  hog3' 
így  írta  volna-e  meg  Csokonairól  szóló  bírálatát,  ha  nem  cse- 
lekszi ugyanazt  Schiller  Bürgerrel,  a  németek  népies  költőjével  ? 
És  a  Kölcsey  kíméletlensége  legalább  is  szokatlan  volt  akkor, 
mikor  csak  úgy  szórták  egymásnak  a  tömjént.  Csokonai  nem 
nagyobb,  mint  Kölcsey  írja,  hanem  a  környezete  volt  kisebb,  a 
mibe  Kölcsey   belésülyeszti.   S  hogy  Schiller   nyomán   haladjon 
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tovább  is,  megírja  a  Kis  János  recensióját.  Schiller  is  megírta 
a  Matthisson  bírálatát,  magasztalván  ezt  a  czukrosvíz  költé- 
szetet, mert  ez  emelkedett,  a  míg  Bürger  közönséges  volt. 

Csatlós  nem  volt  urához  hívebb,  mint  superintendens  Kis 
János  Kazinczy  Ferenczhez.  Szerény  és  becsületes  ember  volt. 
Paroláját  adja,  hogy  nem  tart  örök  dicsőségre  számot.  Vissza- 
emlékezései nagyon  tisztességes  és  nagyon  egyszerű  gondol- 
kozású embernek  vallják,  versei  pedig  a  legközépszerübb  köl- 
tőnek, a  ki  csak  magyarul  írt. 

Hogy  Kölcsey  Csokonait  megbírálta,  azon  nagyon  sokan 
megütköztek,  olyik  merésznek,  másik  irigynek  tartotta  a  bírálót, 
de  a  költőnek  magának  mindegy  volt  már,  ő  már  megértette  a 
«kérdések  kérdését. »  De  megbirálta  a  nagy  Berzsenyit  is  és 
Berzsenyi  még  java  erejében  volt,  mikor  olvasta  Kölcsey  recen- 
sióját. A  mikor  Kölcsey  borongós  kedvvel  írta,  hogy  nem 
való  még  a  magyar  irodalomnak  kritika,  nagyon  igazat  írt. 
A  Kazinczy  mosolygó  arcza  és  baráti  kitárt  karjai  máshoz 
szoktatták  az  írókat.  Kölcsey  és  Berzsenyi  összeütközésében 
sok  a  személyi  motivum,  de  megvan  az  elvi  ellentét  is. 

Berzsenyi  tisztelője  és  barátja  volt  Kazinczynak,  de  nem 
egészen  az  ő  világában  élt.  Kazinczy,  Kölcsey,  Szemere,  Döb- 
rentei  európai  műveltségű  emberek  voltak,  míg  Berzsenyi 
typikus  magyar  erényeiben,  hibáiban.'^  A  Dunán  túl  is  hallották 
és  értették  az  új  szellem  fuvallatát,  a  mely  megteremtette  a 
magyar  irodalmat  Gróf  Festetics  György  volt  itt  a  Maecenas, 
a  ki  szívesen  hívta  a  gyönyörű  Balaton  vize  mellé  az  írókat, 
tudósokat.  Jó  barátja  volt  Berzsenyi,  mint  Maecenasnak  Horatius 
s  mint  a  római  költő  —  mestere  és  bálványa  —  ő  is  szívesebben 
vonult  el  falusi  magányába,  a  somogy vármegyei  Niklába.  Olva- 
sott ember  volt  ő  is,  kis  ujjában  volt  Horatius,  forgatta  a  német 
költőket  és  aesthetikusokat,  de  a  magány  s  természetes  nehéz- 
kessége valami  parlagi  magyarságot  adtak  egész  lényének.  Köl- 

}6  Váczy  János  (Berzsenyi  Dániel,  Buda-       az    életírók    szokásos  hibájába  esik  :  pon- 
pest,    1895)   terjedelmes     monográfiájában       tos  adatokból  idealizált  képet  ad. 
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tészetének  van  filozófiai  tartalma  is  s  maga  kedvetelve  hívta 
magát  remetének,  de  se  remete  nem  volt,  se  kQlöncz,  ellen- 
kezőleg vérbeli  typusa  a  dunántúli   magyar  földesúrnak.  Valódi 


afi.   OR.   FESTETICS  GYÖRGY. 


szittya  őserő  lobogott  benne  s  mivel  nem  volt  csata,  a  hol 
buzogányt  forgasson,  deákos  virtusokban  tombolta  ki  magát: 
elpaskolt  egy  pár  németet  s  kedve  telt  benne,  hogy  első  szere- 
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tőjét  elájulásig  ölelgette. '^  Született  úr  volt  s  bárha  nagyurakat 
ódákban  énekelt  meg,  egynek  se  volt  hízelgője  s  egyiktől  se 
várt  semmit.  Csak  az  igaz  magyar  lelkesedés  hevítette  annyira. 
Verseiben  valami  keleties  színpompa  uralkodik  s  valami  aczélos 


arj.   BERZSENYI   DÁNIEL. 


ereje  a  kifejezésnek.  Horatiust  utánozza  sokszor  és  Matthis- 
sönt  igen  ritkán,  mindamellett  teljesen  eredeti  és  zamatosán 
magyar.^'  Határozottan  első  költője  a  maga  korának. 


37  Kazinczynak    írja     (1811     márczius 
i3-án). 

38  Demek    Gyözö    (Matthisson    hatása 
irodalmunkra.  Budapest,  1891)  nagyon  túloz. 


Fájdalom,  az  e  fajta  müvek  elég  gyako- 
riak irodxűmunkban,  melyek  költőink  ere- 
detiségét  ostromolják. 


4 

SsMtéT  y^'^  ^^wcsékhoz,  személyisége 

Migát  ^  0<^^^^'^^^^éüyei.  Ügy  látszik,  nem 

^^^  ^  ti^^^'^'t^^  melegedett    föl    ismeretlenek 

k^^  íLst^^  rtíí**^"^'   Kazinczy  hamar  barát- 

^-^-^  ífl^'^^^st^^  ^  ^^  ^^^^^  is  eltanulták,  az 

u^u^ff^  '^Ldt^'^  ^ A*  dbix^^>   hatalmasbajuszú,  izmoskarú, 

j:i^!Leyt  ^"^"^tWÍ  ^'*  ^^^  poétának.  Feleséét  teljes 

^*  ^  ^'^e  d  s  abban  is  hagyta,'^  a  mi  nagy  ellentét 

"^r^^^fyginczy^  vagy  Szemere  Pállal,   kik    minden 

^^  ^ífi^  ggosztották  feleségükkel.   Szemere  nem  nagy  el- 

*   do/í^^'  /i-  róla  Kazinczynak  (1810   ápr.   27).    Berzsenyi 

Lggdt^^^^^^^ ufjkesedik  Schiller   rovására  s  a  Bihari   muzsikáját 

cotfd^^^  //cllemzöf  hogy  ezt  Kölcsey  nem  érti.  A  «Felelet- 

ífl^**^r  aí  elmaradott    magyarok    sajátságául  említi,   hogy  a 

l)en*  '^     ^  magyar  nótáért   bomolnak.)  Aztán   bort   hozat  és 

c^í^\^^  yend^it.  Kölcsey  egy  szót  sem  szól,  csak  merően 

^^í^gilxsenyit  egy  szemével. 

"^If  d  ennek  része  van   a  Kölcsey  bírálatában.    A  személyi 

.  jet  az  ö  igazságos  ítéletét  is  megtévesztette  néha.  Szemere 

szonettjét  lebírálta,  azt  hivén,  hogy  a  Helmeczyé  s  viszont 

dicsérte,    mikor    tudta    már:    ki    írta.    Aztán    Kölcsey  szigorú 

kritikus  volt  s  már   unta  a  Kazinczyék  sok  magasztalását 

Általában  véve  sokat  tépelődött  s  lassan,  emésztő  kínok 
között  jegeczesedett  ki.  Fájt  neki  az  igazság,  a  mit  kimondott 
és  soká  habozott,  mielőtt  kimondotta.  így  volt  ez  a  Berzsenyiről 
irt  bírálatával  is. 

Dismeri  Berzsenj'i  nagy  erejét,  lángolását,  fantáziáját,  tiszta 
világnézetét.  Poétái  karakterét  raphaeli  lélekkel  nyomta  ki  e 
sorokban : 

«Emmi  I  nékem  sem  fedi  szívemet  jég. 
Láng  az  éneklő,  heve  forr  dalában ; 
ömledezü  bőség,  magasabb  csapongás 
Önti  ki  lelkét.» 

39  Kazinczynak  irja  (1809  márczius    i2-ikcn). 
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Mikor  föl-fölnézett  a  fővárosba  Vitkovicsékhoz,  személ3risége 
nem  keltett  olyan  hatást,  mint  költeményei.  Ügy  látszik,  nem 
egykönnyen  barátkozott,  lassan  melegedett  föl  ismeretlenek 
között,  mint  a  falusi  ember  rendszerint.  Kazindzy  hamar  barát- 
kozott s  áradozva  öntötte  a  szót  s  ezt  hívei  is  eltanulták,  az 
egy  Kölcseyt  kivéve.  Az  elhízott,  hatalmasbajuszú,  izmoskarú, 
nehézkes  Berzsenyi  prózai  volt  kissé  poétának.  Feleséét  teljes 
egyszerűségben  vette  el  s  abban  is  hagyta,'^  a  mi  nagy  elleDtét 
volt  szemben  Kazinczyval  vagy  Szemere  Pállal,  kik  minden 
gondolatukat  megosztották  feleségükkel.  Szemere  nem  nagy  el- 
ragadtatással ír  róla  Kazinczynak  (1810  ápr.  27).  Berzsenyi 
Kotzebueért  lelkesedik  Schiller  rovására  s  a  Bihari  muzsikáját 
magasztalja.  (Jellemző,  hogy  ezt  Kölcsey  nem  érti.  A  «Fddet- 
ben»  is  az  elmaradott  magyarok  sajátságául  említi,  hogy  a 
czigányért  és  magyar  nótáért  bomolnak.)  Aztán  bort  hozat  és 
váltig  itatja  vendégeit.  Kölcsey  egy  szót  sem  szól,  csak  merően 
nézi  Berzsenyit  egy  szemével. 

Mind  ennek  része  van  a  Kölcsey  bírálatában.  A  személp 
tekintet  az  ő  igazságos  ítéletét  is  megtévesztette  néha.  Szemere 
egy  szonettjét  lebírálta,  azt  hivén,  hogy  a  Helmeczyé  s  viszont 
dicsérte,  mikor  tudta  már:  ki  írta.  Aztán  Kölcsey  szigorú 
kritikus  volt  s  már   unta  a  Kazinczyék  sok  magasztalását. 

Általában  véve  sokat  tépelődött  s  lassan,  emésztő  kínok 
között  jegeczesedett  ki.  Fájt  neki  az  igazság,  a  mit  kimondott 
és  soká  habozott,  mielőtt  kimondotta.  így  volt  ez  a  Berzsenyiről 
irt  bírálatával  is. 

Elismeri  Berzsenyi  nagy  erejét,  lángolását,  fantáziáját,  tiszta 
világnézetét.  Poétái  karakterét  raphaeli  lélekkel  nyomta  ki  e 
sorokban : 

«Emmi  I  nékem  sem  fedi  szívemet  jég. 
Láng  az  éneklő,  heve  forr  dalában ; 
önüedezö  bőség,  magasabb  csapongás 
önti  ki  lelkét.» 

39  Kazinczynak  irja  (1809  márczius    i2-ikén). 
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A  Kölcsey  éles  szeme  mindig  meglátott  valamit  s  akármit 
írt,  sohse  vetett  ürességet  a  papirra.  E  sorok  valóban  jellem- 
zők és  sokat  adnak  a  Berzsenyi  karakteréből,  bár  nem  mindent. 
Sok  igaz  van  gáncsaiban  is.  Szemére  vetette  Berzsenyinek  üres 
dagályát,  szűkkörüségét,  sok  gyönge  iQúkori  s  mégis  kiadott 
versét,  a  külső  formával  való  visszaélést  és  költőietlen  tájszólá- 
sokat. A  dagály  vádja  alapos  s  az  is  igaz,  hogy  Berzsenyi  köl- 
tészete már  megállapodott,  végképen  kiforrott.  Mégis  így  bánni 
el  egy  Berzsenyivel  rideg  és  túlzott  ítélet  volt,  mert  a  dicséret 
mintegy  oda  van  dobva  a  kritika  élére,  hogy  annál  erősebben 
kövesse  a  gáncs  s  a  végső  hang  is  az,  mert  gúnyosan  fejezi 
be  a  bírálatot.  A  mai  szempontból  se  lehetne  így  beszélni  Ber- 
zsenyiről, akkor  meg  egyenesen  anachronismus  volt. 

Berzsenyit  egyszerűen  az  epe  öntötte  el.  Nem  is  érezte  jól 
magát,  hidegláz  emésztette  s  kocsija  is  fölborult  vele.^°  Eszébe 
jutott  a  szótlan  fiatal  költő,  a  ki  így  mert  vele  bánni.  Haragja 
egész  bárdolatlanul  tört  ki  s  szidta  a  félszemüt,  a  garázda 
sophistát,  mint  a  bokrot.  Cseppet  se  volt  méltóságos.  Felelni 
akart  rá  s  nekifeküdt  az  aesthetikusoknak,  különösen  Jean  Páni- 
nak és  Hóménak,  hogy  megadhassa  a  méltó  választ  Kölcseynek. 
Kazinczy  bizonyos  fölénynyel  nézte  a  vitát  s  csendesítgette  a 
haragvó  költőt.^'  Bizonyára  sokan  voltak,  kik  nem  adtak  igaza 
Kölcseynek,  de  Berzsenyi  maga  rontotta  el  a  dolgot  válaszával. 

Hetet-havat  összehord  benne  s  fő  védekezése  az,  hogy  dicséri 
és  védi  a  saját  verseit,  a  mellett  meg  a  Kölcseyéit  szidja,  mintha 
az  a  dologhoz  tartoznék.  Egy  és  másban  neki  is  igaza  van, 
p.  o.  mikor  fejtegeti,  hogy  minden  költőnek  egyénisége  hatá- 
rozza meg  tárgykörét  s  egyéniség  mutatkozik  abban  is,  hogy 
kinek  mik  a  kedvencz  tárgyai.  De  ez  is  igazi  szóáradatban  és 
személyeskedésekkel  megtűzdelve  van  elmondva.  Döbrentei  is 
beleszólt  a  vitába  Berzsenyi  mellett.  Ki  akarta  békíteni  Köl- 
cseyvel.   Kölcsey  igazi  gavallér  hangon  felel  rá:  «Én  őtet  nagy 

40   Kazinczynak    írja    (i8ao    deczember  41  Levelei   Berzsenyihez  (1817  október 

13-ikán).  la-ikén  és  október  i8-íkán). 

Magyar  TOrt.  Életr.  1906.  8 
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költőnek  hittem  és  hiszem  .  .  .  Bennem  epe  nincs  .  . .  Berzsenji 
ellen  neheztelést  nem  tartok.»  (1831  okt  21.)  Most  már  ö  kere- 
kedett fölül  végképen. 

Ám  akaratlanul  tönkretette  Berzsenyit.  Elborult  kedvében 
nem  tudott  írni  többet  olyan  pazar  színben  csillogó,  ragyogó 
ódákat,  hanem  vénülő  fejjel  az  aesthetikára  adta  magát  és 
írt  dilettáns  czikkeket  a  kritikáról,  a  verselésről,  vergődött 
agyonsebzett     hiúságában,    meggyűlölte     még    Kazincz3rt    is.-** 

Kölcsey  munkáival,  egyéniségével  tekintélyt  szerzett  magá- 
nak, de  ő  nem  örült  ennek.  Áldozatok  estek  körülötte.  Mikor 
1836-ban  Berzsenyi  meghalt,  már  sok  idő  elmúlt  és  sok  meg- 
változott. A  szigorú  fiatal  kritikus  szőke  fürtéit  kitépték  a  futó 
esztendők.  A  Berzsenyi  ravatalánál  eszébe  jutott  pályája  kez- 
dete, a  csalódások,  a  melyekre  a  múlt  megtanította  s  a  nagy 
ódaköltő,  a  kinek  életét  úgy  megkeserítette.  Az  igazságért  tette, 
de  igazság  volt-e  az?  És  ha  az  volt,  megérte-e? 

Lehiggadt  szenvedélylyel  tette  le  a  koszorút  Berzsenyi  sír- 
jára fenségesen  egyszerű  és  szép  emlékbeszédében.  Igazi  engesz- 
telő áldozat  volt  az.  Micsoda  magas  szempontok  és  mennyi 
mély  melancholia  I  Jellemzi  a  kort,  a  melyben  Berzsenyi  élt  és 
írt,  a  fejlődő  költészetet,  a  fejlődő  kritikát.  Ö  nagyokat  akart 
bírálni  s  az  eredmény  Berzsenyi  elnémítása  lett.  <(Osz  gyermek, 
számláld  el  a  hasznot,  mi  iQúkori  tettedből  származik  I  Korodra 
akartál  hatni  ?  .  .  .  Árnyéka  az  elköltözöttnek,  sírod  felett  zeng 
az  engesztelő  szózat !  Nem  sokára  követlek  tégedet,  s  a  maradék 
írói  harczainkat  nem  fogja  ismerni;  s  neveinket  békés  gondo- 
lattal nevezendi  egymás  mellett,  ha  korunk  énekeseire  vissza- 
emlékezik. Emberek  valánk;  miért  szégyeneinők  azt?  Az  élet 
útai  keresztüljárnak  egymáson.))  A  fájdalom  végigkíséri  Kölcsey 
egész  pályáját,  vele  járt,  mellette  ült,  vele  aludt,  már  megszokta. 

Felét  elmondta  panaszainak,  felét  eltemette.  Minden  arra 
mutat,  hogy  Kölcseyben  sok  ambitió  volt,  bárha  keveset  szólt 
felőle.    Kiérezni   minden    leveléből,    hogy  tudta  a  maga  értékét. 

4*  Döbrenteinek  írja  1831  október  5-ikén  (Szemere-Tár,  xi.  kötet). 
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írói  sikerei   aligha  elégítették  ki;   bántotta,   hogy  tolla  is  sebet 
vág.  Magánélete  se  volt  vigabb. 


ÉLET   ÉS  LITERATÚRA. 

18  2-6. 

ELSŐ,  MÁSODIK,  HARMADIK, 
NEGYEDIK  RÉSZ. 


PESTBE, 
FETEÓZAI   TIUTTNER    MÁTYXsNÍL. 


aS.    AZ    «£LET   ÉS    LITERATÚRA"    CZÍMLAPJA. 


Péczelröl  nem  Álmosdra  tért  vissza,  hanem  Csekére,  Szatmár 
vármegyébe,  Ádám  öcscsével  együtt.  Vele  jött  «a  hypochondria 
sötétsége»  is/'  Valamit   hasonlított  a  lelki    állapota  Széchenyié- 

43  önéletrajza. 
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hez:  a  folytonos  önkínzás  és. vergődés,  mint  a  haldokló  madár- 
nál. De  Széchényinél  a  főok  az  idegek  agyonhajszolásában 
rejlett,  míg  Kölcsey  agyára  a  lusta  melancholia  feküdt  rá  s 
vágyai,  reményei  tárgytalanul  haltak  el. 

A  Szemeréék  laka  volt  az  egyetlen  világosság.  Mikor  1815- 
ben  Szemere  meglátogatta,  fölélénkült.  A  látogatás  eredménye 
Homeros  fordítása  lett.  Kölcsey  elővette  a  minden  költők  ősét 
s  lefordította  az  I.  éneket  egészen,  a  Il-at  és  Ill-at  töredékesen. 
Ebbe  is  belefáradt. 

A  magány  kísértetekkel  van  tele.  Ott  lakik  a  tettvágy,  a 
dicsvágy,  az  önbizalom  hiánya,  a  kétség,  a  tépelődés.  Mmd 
eljártak  Kölcseyhez.  Gyönge  volt  és  ábrándozó,  tehát  elhagyta 
magát.  Képtelen  volt  még  a  tettre.  Szeretett  volna  Pesten  élni, 
de  erre  se  tudta  magát  elszánni,  mert  félt,  hogy  mérsékelt 
anyagi  viszonyai  nem  engedik.  1817-ben  mégis  Pestre  ment  s 
ott  volt  négy  hónapig.  Nem  talált  vigaszt  az  ottani  élénkebb 
életben.  Lassanként  elhagyta  a  hit  és  a  lelkesedés.  Harmincz 
esztendőn  inneni  fiatal  ember  létére  túlontúl  okos  volt  már  és 
mindennek  észrevette  a  sötét  oldalát.  Kazinczy  se  volt  már  az, 
a  ki  valaha:  az,  a  kinek  áhitattal  írogatott  Debreczenből,  az,  a 
ki  mellett  ifjúi  hévvel  tört  lándzsát  a  «Mondolat»  miatt.  Akkor 
még  valami  felsőbb  lénynek  nézte,  a  ki  írók  és  műveik  fölött 
járt.  De  e  nagy  ember  valójában  igen  gyönge  volt,  hizelkedők 
rontották  el  jó  fülét  és  kedélyét.  «Kopott  pénzhez  hasonló  sima 
társalgó))  ^^  kellett  neki  s  Kölcsey  nem  tudott,  nem  akart  az 
lenni.  Anyagi  bajok  meggátolták,  hogy  Pesten  maradjon.  Vigaszt 
merítni  visszatért  a  régi  forráshoz:  Lasztóczra  ment  Szemeré- 
hez. Együtt  voltak  megint  s  kicserélhették  eszméiket  újfent. 
A  lassú  évek  alatt  is  történt  egy  és  más  az  irodalomban  s  ők 
lovakat  akartak  fogni  a  Múzsa  szekerébe,  hadd  törjön  előre. 
Szemere  folyóiratot  indított  meg,  az  «Élet  és  Literaturát.» 
Kazinczy  háromszor  is  benézett   hozzájuk.^  ^    Bókokat  akart  hal- 

44  Kölcsey  szavai. 

4$  Kölcsey  önéletrajza. 
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lani  az  öregedő  gyermek,  kellemetes,  édes  beszédet  és  kiárasz- 
tani sok  új  olvasmánya,  sok  új  eszméje  tartalmát.  Érezte,  hogy 
köré  fűződik  az  új  magyar  irodalom  és  a  nyelvújítás.  De  már 
se  Kölcsey,  se  Szemere  nem  nézte  a  régi  szemmel.  Kölcsey 
megmutatta  neki  Homeros  fordítását.  A  mester  nem  volt  el- 
ragadtatva tőle. 

A  mai  olvasónak  ez  a  munka  ismét  csak  irodalmi  emlék,  de 
azon  kor  igényeihez  mérve,  jó  dolog  volt.  Harminczhat  év 
múlva  jött  ki  a  Szabó  István  Iliasa,  becsületes,  lelkiismeretes 
munka  s  jól  olvasható  a  maga  korában.  Ma  már  az  sem  élvez- 
hető. Makacs  philologusok  ma  is  a  Voss  zászlójára  esküsznek, 
pedig  az  ma  már  elavult,  akkor  meg  új  volt  s  érthető,  hogy 
Kölcsey  is  az  ő  modorában  kezdett  Homeroshoz.  Fordítása  sok 
helyt  magyartalan  s  visszaél  a  verselés  szabadságaival.  De 
Kölcsey  üres  sohasem  volt,  itt  is  tett  valami  jelentőset:  a 
nyelvnek  régiességet  akart  adni,  ősi,  egyszerű,  régies  ércz- 
nyelvet,  a  mi  visszavigyen  a  pásztorok  és  harczosok  naiv  vilá- 
gába. Kölcseynek  nem  sikerült,  de  megmutatta  az  utat,  a  mit 
később  Arany  János  annyi  dicsőséggel  futott  meg. 

Kazinczy  magát  kivált  a  műfordításban  hitte  nagynak,  bár 
Kölcsey  és  Szemere  tisztán  látták  hibáit.  Nyelvbeli  újításait 
nagyon  merészeknek  találták.^^  Valóban  Kazinczy  messze  is 
ment  már.  Kölcsey  Lasztóczról  három  levelet  írt  neki,  olyan 
szépen  és  becsületes  őszinteséggel  írta  meg  egykori  mesterének, 
hogy:  «édes  Uram  Bátyám,  ne  értsen  félre...)),  szeretettel, 
ragaszkodással  figyelmeztette  Kazinczyt  gyöngéire,  úgy  mint' 
írót,  úgy  mint  embert.  A  dictatort  hiúságán  sebzetté  meg  s 
ezzel  megnyílt  az  örvény  köztük,  bár  még  nem  volt  látható, 
mint  a  SuUy-Prudhomme  «Törött  vázáján)). 

Vályi  Nagy  Ferencz  is  fordítgatta  Homerost  s  Kazinczy 
neki  megmutatta  a  Kölcsey  kísérletét.  Szegény  Vályi  Nagynak 
nem  volt  meg  az  az  öröme,  hogy  nyomtatásban  lássa  meg  for- 

46  u.  o. 
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dításáty  meghalt  előbb.  Csak  azután  jelent  az  meg  s  Kölcsey 
megütközve  vette  észre,  hogy  Vályi  Nagy  több  sort  szó  szerint 
átvett  az  övéből.  A  halott  ellen  nem  akart  nyersen  föllépni,  de 
a  maga  igazát  követelte.  Szemerét  szólította  föl,  hogy  a  «Tudo- 

mányos  Gyűjte- 
ményben* tegye 
közzé  a  plágiumot. 
Szemere  habozott, 
tartott  Kazinczytól, 
a  kinek  része  volt 
ebben  s  előbb  vde 
közölte  a  dolgot. 
Kazinczy  nem  jött 
zavarba,  szokott 
édeskés  modorában 
azt  felelte,  hogy 
Vályi  Nagy  oly 
szépnek  találta  a 
Kölcsey  fordítását, 
hogy  csupa  tiszte- 
letből átvette,  kü- 
lönben se  sokat  vett 
át.  De  Kölcsey  ezzel 
nem  érte  be  s  Ka- 
zinczynak az  egész 
vita  végtelen  rosz- 
szúl  esett.  Az  «Élet 
és  Literatura»  1826- 
iki  évfolyamában 
végre  Szemere  köz- 
zétette az  összes  idevágó  levélváltást.  Az  utolsó  szó  a  Kölcseyé 
volt:  Fáj  neki  Kazinczyval  pörben  lenni,  «a  ki  ifjúsága  reggelén 
barátságával  ajándékozta  meg».  « Kezemet  nyújtom  az  engesztelésre 
sliterátori  pályánk  első  bajnokáért  kevesebbet  tennem  nem  lehet. » 


í  L 

VÁ 

Sáros-Patat 
Történ 

H  0  M  É  ff 

I  Á  S  Z  A. 

fordította 
LYI-NAGY  FERENCZ, 

ion  Exegetica  Theologiát,  Egyházi 
eteket.  Görög  Literatürát  tanító 
Professor. 

ELSÓ    KÖTET, 

I.  — Xn.  ÉNEK. 


SÁROS-PATAKON, 

Nyomtaiialott  Nádaskay  András  által. 

1621. 


99.  VALYl   NAGY   FERENCZ  HOMER-FOKDITASANAK   CZIMLAPJA. 


KÖLCSEY  FERENCZ 


63 


Ez  nemes  szó  volt  s  látszólag  megtörtént  a  kibékülés.  Való- 
iában soha.  Kazinczy  nem  tudta  megbocsátani. 

A  Kölcsey  lelke  fenekén  is  maradt  némi  neheztelés.  Bán- 
totta ez  a  mérhetetlen  hiúság  és  a  felsőbbség,  a  mit  Kazinczy 
a  műfordításokkal  szemben  tanúsított.  Pedig  ö  se  volt  igazi  jó 
műfordító :  agyonfaragta,  nyeste,  szépítgette  az  eredetit.  Kölcsey 
kikeresett  egy  Pindaros-ódát  és  sorrólsorra  kimutatta,  mivé 
tette   a   Kazinczy    fordítása.    De   a   bírálat   hangja   nyugodt   és 
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méltóságos  és  nem  is  adta  ki,  csak  a  Kazinczy  halála  után. 
Nem  akart  bántani  többé  senkit. 

Lasztóczról  Szemerével  együtt  jött  föl  Pestre.  Minden  áron 
ott  szeretett  volna  maradni,  de  nem  volt  lehetséges.  Lelke  egész 
feketévé  lett.  Már  klastromot  is  szivesen  választott  volna.  Pár 
havi  vívódás  után  hazament.  Előfogatot  nem  kapott,  csónakot 
bérelt  s  a  Bodrogon  hajózott  Tokajig.  Tél  volt,  ünnep  előtti 
idő.  Karácsony  előtt  egy  nappal  ért  haza  Csekére."^" 

Ádám  öcscse  rossz  gazda  volt  s  jószágait  nagy  zavarba 
hozta.  Kölcsey  most  már  el  nem  mozdulhatott.  Elborította  a 
magány  a'szó  szoros  értelmében.  Se  társaság,  se  kultúra,  semmi. 

47  önéletrajza. 
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A  gazdaság  nem  érdekelte.  Ádámot  szerette  ugyan,  de  az  ö 
társasága  nem  kárpótolta  veszteségeiért.  így  élt  kilencz  évet 
(1818-1826).** 

Cseke  szép  helyen  fekszik.  Egyfelől  a  Tisza  foly,  másfelől 
a  Túr;  egyfelől  nagy  erdők,  másfelöl  nyílás  esik  s  a  látóhatárt 
a  máramarosi  hóbérczek  szegélyezik.  Földje  fölösen  terem 
mindenféle  vetést,  kaszálója  hasznos  szénát  ad,  legelője  bőséges. 
De  kora  tavaszkor  a  Tisza  gyakorta  kiárad  s  szürke  habjával 
borítja  el  a  zöldelő  határt.  Szép,  de  vad  és  magányos.*^ 
A  Kölcsey-ház  tekintélyes  nemesi  lak  volt,  öt  szobával,  elő- 
szobával és  előcsarnokkal,  tágas  udvar  és  kert.  5° 

És  folyt  tovább  a  költő  lelkében  a  tépelődés  és  önkínzás 
egyre  mélyebben,  egyre  erősebben.  Valódi  kolostor  volt  szá- 
mára a  Kölcsey-porta.  Úgy  élt,  mint  egy  barát.  Se  bor,  se 
pipa,  se  társaság,  semmi  szórakozás,  semmi  mulatság.  Érett 
férfi  korában  elpirult,  ha  sikamlós  anekdotát  hallott^'  A  mi 
kevés  vidámság  volt  benne,  ez  évek  alatt  belé  kellett  fagynia. 
Volt  egy  év,  mikor  az  udvarból  se  ment  ki.  Olykor  estétől 
hajnalig  járt  föl  és  alá  a  szobában,  néha  dolgozva  egy  keveset 
mellette,  néha  csak  gondolatait  kergetve  és  léptei  zaját  hall- 
gatva. Közben  egy-egy  csésze  fekete  kávét  vagy  teát  ivott,  ha 
bágyadni  érezte  testét-lelkét.  Olykor  hajnalban  feküdt  le  és  dél- 
felé kelt  föl.  A  szobalevegő  s  az  álmatlan  éjek  aligha  használ- 
tak neki,  de  különben  nagyon  rendesen  élt  s  úgylátszik,  szer- 
vezete is  jó  volt,  mert  sohase  betegeskedett.  Teste  gyönge  volt, 
mert  se  vadászat,  se  lovaglás,  se  gyaloglás  nem  edzette,  haja 
korán  kihullt,  hajdan  erős  hangja  tompává  mélyült/^  de  egész 
valója  szívós  volt  s  lelke  a  folytonos  szenvedés  alatt  is  ép 
maradt  s  arra  hivatva,  hogy  valaha  igazán  lobogjon. 

48  Ez  esztendők  adatai  mindvégig  ön-  5 »  Obernyik  Károly  :  Kölcsey  Ferencz 
életrajza  nyomán.  házi  körében  (Munkái,  ív.). 

49  Kölcsey  levele  Kállayhoz  (1815  októ-  52  Hogy  ifjú  korában  erős,  csengő 
ber  7-ikén)  és  Szirmai  Antal :  Szatmár  hangja  volt,  Kállay  irja  (i.  m.),  de  Kossuth 
vármegye.  ír.  kötet  (Buda,  18 10).  már    tompának  mondja  (Pesti  Hirlap  i84a 

$0  Müller    és   Vahot    Nagy  Képes  Nap-        105.  szám), 
tára  1857. 
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Nem  zordult  el.  Ez  időben  magához  hozatta  testvére  leányát, 
Kölcsey  Lenkát.  A  gyermek  volt  egyetlen  időtöltése,  ki  még 
beszélni  is  alig  tudott.  Nem  panaszkodott  a  családi  élet  hiánya 
miatt,  de  úgy  látszik,  szerette  a  gyermekeket. 

1823  végén  Ádám  megházasodott  s  ettől  fogva  Ferencz  még 
zárkózottabban  élt.  «Ismét  szíváldozatokat  követett  el  magán.)) 
Visszaadta  Lenkát,  pedig  végtelen  fájt  neki.  Az  áldozat  szinte 
rögeszméjévé  lett. 

Folyt  tovább  a  magányos  élet.  Jellemzők  gondolatai:^'  «Az 
ég  .  .  .  szívet,  mely  így  gyötörje  magát,  mint  az  enyém,  talán 
még  senkinek  sem  adott.  Érzem,  ez  engem  megemészt  előbb- 
utóbb.  Hadd  emészszen.  Oly  időket  élünk,  melyekben  sokáig 
lenni  nem  óhajtunk.))  Egyszer  megígérte,  hogy  elmegy  vala- 
hová. De  addig  két-három  óra  van.  «De  sok  történik  azalatt, 
míg  fájáról  egy  alma  leesik.  Nem  bizonyos,  ha  megyek-e?)) 

Következett  egy  olyan  esztendő,  mikor  már  az  udvarra  se 
ment  ki.  A  melancholiának  is  több  fajtája  van.  Sok  melancholikus 
szereti  és  keresi  a  szabad  természetet  s  a  kék  ég,  zöld  fa 
mindig  enyhítő  hatással  van  a  kedélyre.  Kölcsey  kevéssé  élvezte 
a  szép  vidéket,  pedig  költő  lévén,  tudott  volna  benne  gyönyör- 
ködni. A  bezárkózott  embernek  hosszúk  az  esztendők,  akár  a 
fogolynak.  Odakinn  folyik  a  munka:  vetés,  szántás,  cséplés, 
aratás,  szüret  —  aztán  a  tél  következik,  a  hosszú  nehéz  esték, 
aztán  újra  tavasz,  mikor  a  szellők  lendültével  az  ember  vére 
is  megcsörren  egy  kicsit  —  az  ablakon  keresztül  látni,  mikor 
derül  az  ég,  aztán  mikor  vég  nélkül  csepereg  az  eső,  néha 
éjetszaka  is  látni,  hogy  rajzolódnak  csillagok  az  ég  boltjára  és 
a  holdvilág  be-benéz  az  ablakon.  Egy  évben  háromszázhatvan- 
ötször  lesz  virradat  és  este  és  ez  a  sok  virradat  és  este  mind 
odabent  éri  a  költőt  a  szobában,  a  négy  fal  között.  És  semmi 
elfogadható  oka  se  volt  rá.  A  lélek  bágyadtságából  folyik  a 
test  petyhüdtsége  s  lesz  egyszerre  testi-lelki  baj. 

53  Önpanaszok.  (Munkái,  x.) 
Magyar  Tört.  Életr.  190tL  9 
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1826  telén  Szemeréné  a  közeli  Surányba  jött  s  kényszerítette 
Kölcseyt,  hogy  menjen  vele.  Szemeréék  mindig  a  Kölcsey  jó 
angyalai  voltak.  Újból  életre  kelt.  Kilencz  év  alatt  keveset  olva- 
sott és  sokat  gondolkozott  s  ez  a  végtelenig  mélyítette  örökké 
szenvedő  lelkét.  Most  kiragadva  a  magányból,  érni  kezdettek  a 
magány  gyümölcsei:  a  két  jó  barát  tervelt,  dolgozni  kezdett. 
Kölcsey  szónoki  pályája  itt  kezdődik.  Szemere  humoros  dol- 
gokra biztatja,  sőt  már  drámát  kezdenek  írni.  Odakint  is  tavasz 
volt  újra.  De  Kölcsey  újból  kiragadja  magát  a  baráti  körből 
és  hazamegy. 

Sötét  esztendeiben  csodás  a  vonzódás,  a  mit  Szemeréék 
iránt  táplál.  Majdnem  több  a  barátságnál,  de  megfejthető  a 
magányosságból  és  Kölcsey  rendkivül  finom  kedélyéből.  Szeme- 
réné talán  még  erősebben  hat  rá,  mint  az  ura.  Néha  ők  is  vál- 
tanak levelet.  Szemeréné  kedves  és  bátor  hangon  biztatja  és 
korholja  Ferit,  az  ő  csüggedő  barátját. ^^ 

Kölcseyt  még  jobban  odakötötte  Szemeréhez  ez  a  kis  szőke 
asszonyka. 5 5  Valami  halvány  gyanú  villan  föl  az  emberben, 
hogy  nem  a  Vilma  neve  volt-e  az  a  név,  a  melyet  elhallgat 
Szemere  előtt  is,  a  ki  szívét  Péczelen  kapta  meg?  Vagy  a 
másik,  a  ki  benne  mindent  ébresztett,  a  mi  barátság  és  becsü- 
lés?^^  Mikor  Szemeréné  nem  sokkal  utóbb  (1828)  meghalt,  Kölcsej' 
gyönyörű,  elégikus  hangú  emlékbeszédet  ír  róla  «Vilma))  czím- 
mel.  Szilajnak  nevezi  benne  szíve  fájdalmát  s  örök  emléket  akar 
emelni  Vilmának.  Vilma  intette  vissza  öt  az  elsülyedésből  .  .  . 
kA  te  lényed  szeretetből  volt  szőve  ...  A  sokaság  nem  fog 
engem  érteni  ...  Mi  gondom  nekem  a  sokaságra  ?  Az  én  szívem 
legszentebb,  legtitkosabb  érzelmei  csak  lelkem  rokonai  előtt 
nyílnak  feh). 

Távol  legyen  tőlem  a  gondolat,  hogy  azt  akarnám  állítani, 
hogy  Kölcsey  tudatosan   szerelmes  volt   legjobb   barátja   felesé- 

)  \  Szemeréné  levelei  Szemére  Pál  munkái  közt.  i. 

)')  Szemere    levele  Kazinczyhoz  (1813  augusztus   i7.ikén). 

>''  Önéletrajza. 
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gébé.  De  a  Kölcsey  magányosságban  túlfinomodott  lelke  meg- 
érthetett olyan  rezgéseket  is,  a  miket  más  nem  ért  s  ő  maga 
se  tudott  volna  kifejezni.  Ö,  a  ki  a  szerelmet  csak  kön3rvből 
ismerte,  olyan  eszményi  formában  érezhette  a  hatást,  a  mit  az 
asszony  áraszt  a  férfira,  hogy  rázkódás  se  történt  keblében. 
Tiszta  maradt,  mint  a  harmat,  csak  az  ideál  közelléte  vonzotta 
és  adott  rugót  bágyadó  lelkének  .  .  .  De  még  így  is  messze 
megyek  .  .  . 

Ez  évek  alatt  írta  versei  java  részét. 


IV. 


Kölcsey  a  Kazinczy  iskolájához  tartozott,  de  ez  semmikép 
se  vehető  mereven.  A  Kazinczy  iskolájához  tartozott,  mert 
Kazinczy  volt  első  mestere,  átvette  tőle  az  általános  nagy  szem- 
pontokat, a  formai  csinosságra  való  törekvést  s  a  lelkesedést  a 
német  költők,  kivált  Goethe  iránt.  Csakis  ennyiben.  Egyéniség 
volt  föltétlenül.  Versein  megérzik  a  görög  hatás  (nem  annyira 
közvetlenül,  mint  a  német  költők  nyomán),  aztán  Goethe  és 
Schiller  egy  kevéssé,  de  lyrájában  inkább  Matthisson,  epikájá- 
ban inkább  Bürger,  a  magyarok  közül  jóformán  egy  sem. 
Az  idegen  hatás  is  többnyire  gyöngébb  verseiben  érzik.  Ural- 
kodó vonásait  levonhatni  egyéni  jelleméből:  nagy  hajlam  az 
érzelgésre  és  a  melancholiára,  néha  keserű  humor,  néha  eről- 
tetett kedv  és  erős  hazafiság.  Élete  verseiben  visszatükröződik: 
bús  lelke  tépelődései  sugallják  mélázó  verseit,  sehol  sincs  benne 
igazi  erő  és  szenvedély,  a  mint  az  emberben  sincsen,  a  hol 
lassan  emésztődik  föl  az  életerő.  Csak  mikor  a  hazafias  lyrára 
tér  át,  zendül  meg  benne  is  az  igazi  szenvedély  hangja.  Hazafi- 
sága előbb  általános  szólamokban  nyilatkozik  meg,  később 
lesz  vérbeli  magyarrá.  Akkor,  mikor  az  emberben  is  fölébred 
az  egyetlen  szenvedély:  a  hazaszeretet.  Ilyen  erővel  egy  kor- 
társa se  lángolt   a   hazáért,   a   kik    pedig   magyarabb   jellemek 
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voltak,  mint  ő:  Csokonai,  Berzsenyi,  a  két  Kisfaludy.  Egy  s 
más  tekintetben  ezek  kiválóbb  költök  is  Kölcseynél,  de  Kölcsey 
pályájának  csak  egyik  fejezetét  teszi  a  költő.  Sok  középszerű, 
sőt  gyönge  verset  is  írt,  a  mit  ma  már  csak  az  ő  egyénisége 
tesz  érdekessé,  de  az  ihlet  szerencsés  pillanataiban  ö  is  meg 
tudta  ütni  az  igazi  hangot.  A  felejtés  megrázta  az  ő  koszorúját 
is,  de  a  hervadó  levelek  lehulltával  is  maradt  elég  benne. 

IQúkori  versei  még  nagyrészt  reminiscentiákból  vannak 
írva.  Kevés  bennük  az  érzés  és  sok  az  utánzat.  Kezdetben 
klasszikus  formákban  is  próbálkozik:  görög  epigrammokat  és 
római  ódákat  ír.  Divatos  formák  és  divatos  költők  sugallják:  a 
görög  anthologia,  Horatius,  Anakreon,  formák  az  óda  különböző 
mértékei  és  a  szonett.  A  német  irodalom  is  ebből  szítt  ihletet 
sokszor.  Klopstock  nyomán  elárasztották  anakreoni  dalokkal  az 
irodalmat.  Ennek  a  pajkos  hangulatnak  («dévajság  tónja»,  a 
mint  nálunk  nevezték)  sok  volt  az  irigye  s  minden  áron  töre- 
kedtek elérni.  De  Anakreon  nem  tért  vissza  többet.  A  görög 
szellemesség  páratlan  ötletei  voltak  dalai,  minden  verse  egj^- 
egy  finom  ötlet:  a  Kypris  galambja,  a  szerelmes  ifjú  szobra, 
az  örökké  fiatal  vén  poéta  és  különösen  a  gonosz,  pajkos  kis 
Ámor,  a  mit  ő  örökített  meg  a  legkedvesebben.  Verseiből 
valódi  kábító  rózsaillat  árad.  Csak  a  kor  magyarázza  meg, 
hogy  Kölcsey  ezt  a  költőt  is  utánozni  akarta  az  ő  mélabújával 
és  borús  érzéseivel.  így  lettek  a  c(Bordal»,  a  «Borkirály)>  és  a 
«Pipadal)).  Ezeket  ö  írta,  a  ki  nem  volt  se  pipás,  se  italos  ember. 
Addig  azonban  nem  ment,  hogy  pajkos  szerelmi    dalokat   írjon. 

Szemeréhez  írt  önéletrajzában  végigrezegnek  elmúlt  szerelmei 
olyan  gyöngéden,  a  hogy  a  szálló  fecske  a  tó  vizét  üti  meg 
szárnyával.  A  szerelem  a  lyrai  költők  fő  tárgya;  a  legáltaláno- 
sabb érzés,  mert  mindenkivel  közös  s  a  legegyénibb,  mert 
mégis  mindig  másként  nyilatkozik  meg.  Kölcsey  merengő  magá- 
nyában megírhatta  volna  szerelmeit  vagy  inkább  szerelme  emlé- 
keit versekben,  a  melyek  finomak,  mint  a  pókháló  szövete. 
Nem  tette  meg.  Költészetében  a  szerelmi  lyra  elég  gyönge,  még 
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ha  nem  is  hasonlítjuk  össze  a  Himfy  vagy  a  Csokonai  szilaj,  erős 
érzéseivel.  Még  az  érzelgésnek  se  tudott  igaz  hangokat  adni, 
valami  fájó,  keserű  sóhajt,  mint  az  őszi  szél  zúgása  az  éjsza- 
kában. Verseket  írt  (ddeáb),  «Laurához)),  «Holdhoz»  stb.  czím- 
mel.  Ez  merő  Matthisson  volt,  a  kinek  Schiller  birálatában 
koszorút  font  fejére,  mely  koszorú  ma  már  teljesen  elhervadt. 
A  holdvilág  volt  az  ő  planétájuk,  a  mi  azóta  örök  simboluma 
lett  a  sentimentalis  költészetnek. 

Annak  a  kornak  más  volt  a  költői  ideálja:  az  eszményiség 
felé  törekedett.  Legkitűnőbb  képviselője,  Schiller,  ki  drámáiban 
mesteri  szerkezettel,  bevégzett  jellemfestéssel  és  a  szenvedé- 
lyek igaz  rajzával  reálisabb  talajra  lépett,  lyrájában  a  légben 
lebegő,  testnélkűli  eszmeiség  legigazabb  kifejezője  volt,  mint  a 
Muttorn  királynője:  tiszta,  fényes  és  hideg.  így  gondolkozott  a 
költészetről  Kölcsey  is :  az  azúrban  szállongó  felhők  közt  járni, 
mert  a  föld  durva  s  a  sphaerák  zenéjét  hallgatni,  mert  a  földi 
muzsika  hangos.  Van  neki  egy  igen  jellemző  töredéke,  a 
« Szerelem)) : 

«Ne,  Múzsa,  lantod  reszkető  húrjára 
Ne  jöjjön  semmi  durva,  semmi  rút; 
Szennyetlen  áll  a  Grátiák  oltára, 
Hol  nyitva  minden  szépnek  van  az  út. 
A  tiszta  költő  fűzhet  csak  magára 
Örökre  hervadatlan  koszorút, 
Melyet  remegvén  szűz  kezek  fonának 
Ékességül  piruló  homlokának. » 

Ez  volt  a  kor  kivánt  költője,  a  kit  epedve  vártak,  mint 
marquis  Posát.  Ezek  a  stanzák  voltaképen  igen  szépek :  kifogás- 
talanul verselve,  csinos  nyelven,  magas  gondolatokkal,  kissé 
üres,  de  ragyog.  A  görög  világ  lelkesítette  a  poétákat,  a  görög 
mythologia  (a  mi  után  Schiller  olyan  gyönyörű  versben  vágyó- 
dik), de  csak  a  formák  tiszta  szépsége,  a  ragyogó  nyelv  maradt 
n^egí  a  görög  szellem  eltűnt.  Kölcsey  is  Venusról  énekel,  a  mint 
az  Oczeán  habjaiból  kikél: 
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«Aranyhaj,  melyhez  csapkodó  hab  ére, 
Sötétesen  simult  el  vállain, 
Epedt  szemérem  Olt  tekintetére, 
Félénk  mosolygás  lengett  aj  kain. » 

Ez  a  Kölcsey  Venusa,  az  eszményi  szerelem  szűzies  isten- 
nője, nem  a  Homeros,  az  Anakreon  örökké  ölelkező,  szenve- 
délyes és  gyönyörű  «aranyos  Kypriso).  A  vers  töredékben 
maradt,  a  mint  az  egész  költői  irány  is  hamar  eltűnt,  mert  bár 
igazi  nagy  költők  ennek  a  hangulatnak  is  tudtak  megragadó 
kifejezést  adni,  hiányzott  alóla  a  föld,  melyben  gyökeret  verjen. 

Magányos  hangulata  azonban  sugallt  neki  egy  olyan  dalt  is, 
a  mi  csupa  természetesség  és  valóság,  ez  a  «Panasz)). 

«Jaj  nekem  s  jaj  annak,  a  ki  engem 
Verset  írni  búmra  megtanított, 
A  ki  fáklyát  gyújta  képzetimnek, 
S  lágy  szívembe  fuvallt  gerjedelmet, 
A  kegyetlen !» 

Mindjárt  a  bekezdésben  valami  olyan  kedves  és  őszinte  bú 
van,  a  milyent  Kölcsey  nem  fejezett  ki  sehol  máshol.  Maga 
a  nyelv  is  megkap.  Kölcsey  ugyan  sok  gondot  fordított  rá 
mindenütt  s  nyelve  soh'se  köznapi,  de  itt  majdnem  minden  sorát 
valami  színes  kifejezéssel  zománczozza  meg,  ez  az  a  szinte  keleties 
gazdagság,  a  mit  kortársai  közt  csak  Berzsenyinél  és  később 
Vörösmartynál   találunk. 

A  költő  csak  lantot  és  dicsőséget  kér.  De  eljön  a  tél  a  nyár 
után  és  —  itt  igaz  színekkel  festi  csekei  magányát: 

a  Ülök  én  ím  a  hideg  falak  közt, 
Ablakom  tábláján  csattog  a  szél, 
S  nincs  fa,  mely  lobogna  tűzhelyemről. 
Nincs  piros  bor,  hogy  hevítse  keblem, 
S  ajkaim  közt  elhal  a  kelő  dal.» 

E  sorok  búskomorságát  újból  földeríti  kissé  a  befejezés : 

«Szép  Apollón,  szőke  fürteiddel! 
Szánd  az  énekesnek  durva  sorsát. 
És  nem  adtál  fát  ha  tűzhelyére, 
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Sem  piros  bort,  hogy  hevítse  keblét: 
Karja  közzé  tégy  szelíd  leánykát, 
Csókjain  hogy  újra  felhevüljön  I» 

Bármilyen  bús  a  vers,  azt  a  hangulatot  festi,  mikor  az 
embernek  édes  minden  sóhajtás;  nem  is  olyan  sóhajok  ezek, 
a  mik  férfi-mellet  dagasztanak,   hanem   mintha  leány    sóhajtaná 
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3a.    KÖLCSEY    "MUNKÁJI*    ELSŐ   KIADÁSÁNAK   CZÍMLAPJA. 


el.  De  Kölcsey  egyéniségében,  a  ki  férfi  volt  s  tudott  kemény 
is  lenni,  nincs-e  valami  lányos  vonás  épen  a  szerelmet  illetőleg  ? 
Mint  jellemző  vers,  még  értékesebb  lesz  ez  a  legjobb  szerelmes 
verse. 

Még  egy  más  úton  is  el  tudott  jutni  az  igazi  dalhoz  s  ez  a 
népdal  volt.  Jellemző,  hogy  ír  erről  Szemerének :  «...  ha  sötét 
képeim   engedték,    a   paraszt   dal   tónját    találgatám.    Nehezebb 
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Stúdiumom  egész  éltemben  nem  vala  .  .  .  Felvettem  valami  rímről 
rímre  s  tárgyról  tárgyra  ugráló  paraszt  dalt,  s  annak  formájára 
csináltam  előbb  a  legmindennapibb,  keresetlen  pór  kitételekkel 
dalt,  s  azután  úgy  nemesítettem  meg  egyik  sort  a  másik  után. 
így  támadt  a  Hervadsz ^  hervadsz ^  szerelem  rózsája;  mely  évekig 
csak  emlékezetemben  élt;  így  az  Ültem  csolnakombatiy  melyen 
talán  még  most  is  látszik,  hogy  valaha  fonókába  illő  nyelven 
volt  írva.»  5  7  Nem  igen  látszik.  Kicsit  túlontúl  megnemesítette, 
a  mit  a  «hü  kegyes))  és  az  «égi  vándorw  kifejezések  bizonyí- 
tanak. De  a  vers  így  is  egyszerű  maradt  és  szép.  Ennek  a 
melancholiája  vonzó:  merengés  és  szelíd  sóhaj  a  hangulata. 
Ugyanez  a  másiké  is.  A  hogy  bevégzi : 

« Hervadsz,  hervadsz, 
Szerelem  rózsája! 
Nem  kell  nékem 
Remény  violája; 
Ujjaim  csak 
Nefelejtset  szednek 
Bús  estéjén 
Bús  emlékezetnek. » 

—  akár  Petőfi  írta  volna.  De  Kölcseynek  soh'se  lett  igazi  eleme 
a  népies,  csak  próbálkozott  benne. 

És  vájjon  milyen  lehet  a  filozófia,  a  mi  e  magányszülte 
versekből  hámozható  ki  ?  A  költő  hangulatához  képest  változik, 
de  alapszíne  mindig  sötét,  alaphangja  mindig  borongó.  Utat  talál 
lelkébe  a  stoikus  filozófia,  római  lélekkel,  aaequo  anirnow  fogadja 
a  jót  és  a  rosszat: 

«Itt  bennünk  a  vigasztalás: 
Nincs  élet  a  felhők  körében. » 

Ez  az  «Elet»  két  utolsó  sora.  Ugyanezt  olvashatni  ki  a 
wKüzdésbőb),  a  hol  valami  (újra  a  kor  divatja  szerint)  ossiani 
sejtelmesen   borongó   szabad   jambusokban   mondja    el.    De    ez 

57  önéletrajza. 
Magyar  Tört.  Élctr.  1906.  lO 
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nem   a  Kölcsey   igazi   filozófiája,   legfeljebb   a  forma    iellemzö. 
A  költő  igazi  vágya: 

«Sírni,  sírni,  sírni, 

Mint  nem  sírt  senki  még 

Az  elsQlyedt  boldogság  után.n 

A  mulandóság  s  a  küzdelem  hiábavalósága  lakik  a  lelkében 
örökké.  Hiában  keményíti  meg  olykor  szívét,  a  fájdalom  ki-kicsap 
belőle.  A  klasszikusok  iskolájában  nevelkedett  lélek  nem  ismeri 
a  keresztény  vallás  vigasztaló  erejét,  a  vallásos  vonás  hiányzik 
költészetéből.  Görög  istenek  az  ő  istenei  vagy  üres  allegóriák, 
mint  az  Erény  vagy  a  Remény  s  az  Emlékezet,  két  génius, 
e  két  vezető  az  élet  rögös  útján,  a  kik  csak  biztatnak,  de  egyik 
sem  ad  vigasztalást.  Hiában  ajánlja  a  költő,  hogy  a  «Jelenvalót 
öleljük)),  ő  maga  tisztára  látja  a  jelen  örömök  ürességét.  Teljes 
pessimismus  ez: 

ttHát  mért  törödöl  a  világ 
Sorsán,  maroknyi  por? 
Szárad  s  kihajt  a  szölöág, 
Lesz  öszszel  újra  bor.)) 

Szenvedélyes  haragra  a  világ  gonoszsága  ellen  egyetlen 
versében  gyúl.  Ez  az  «Igazság».  A  költemény  szakgatott,  gj^orsan 
folyó  soraiból  igazi  fájdalmas  szenvedély  tör  elő.  Az  Igazság 
fölkelt  a  Gazság  ellen : 

« Aj  kát  méreg  haboztatta, 
És  dühödve  vívt  velem, 
S  eltiporván  megszaggatta 
Vérrel  ázó  kebelem, 
S  hogy  ne  látnék  vad  szüvébe, 
■  Fát^'olt  vont  szemem  fölébe  ; 
S  nem  rettegvén  már  tanút, 
Nyílt  bűnének  tágas  út.» 

Ovidius  is  megénekelte  ezt,  az  özönvíz  előtti  romlottságot 
festve    színes    sorokkal    mikor    Astraea   elhagyja   a   véráztatta 
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földet.  A  Kölcsey  Igazsága  is  fölköltözött  a  csillagpályák  közé 
s  ezt  beszéli  el  olyan  drámai  párbeszédben,  a  minőt  egy  balladá- 
jában se  tudott  megszólaltatni. 

A  földi  küzdelmek  hiábanvalósága  igazán  költői  módon 
nyilatkozik  meg  sokat  vitatott  versében,  a  «Vanitatum  vanitas»- 
ban.  A  Prédikátor  felséges  soraira  hivatkozik  s  ugyanazt  a 
h  iában  valóságot  fejezi  ki,  de  nem  olyan  végtelen  mélységű  fáj- 
dalommal, hanem  keserű  humorral.  Ez  a  keserű  humor  az, 
a  mi  megtévesztette  a  költemény  sok  magyarázóját.^^  Az  egész 
nagy  műgonddal  s  kifogástalan  formában  van  megírva,  csak  egy 
kissé  keresett: 

« Földünk  egy  kis  hangyafészek, 

Egy  perezhozta  tünemény; 

A  villám  és  dörgő  vészek 

Csak  méhdongás  s  bolygó  fény.» 

Ez  költői  és  szellemes,  de  ezeket  az  ellentéteket  így  űzi  hét 
versszakon  keresztül. 

Sokat  szenvedett  és  nemesen  érző  lélek  termékei  e  költe- 
mények, melyekből  most  az  igazgyöngyöt  válogatjuk  össze, 
hogy  koszorúba  fűzzük.  A  lélek  emelkedettsége  s  a  nyelv  és 
forma  tisztasága  ad  legtöbbjének  valamelyes  fényt,  máskülönben 
igazán  kis  részét  fűzhetjük  a  gyöngysorba.  Mint  szerelmi  lírikus, 
hiányzik  belőle  az  érzés;  mint  bölcselkedő  költő,  nincs  benne 
elég  mélység.  Csak  az  említett  néhány  költeménye  kivétel. 
De  hisz  a  szerelmet  valójában  nem  is  ismerte  s  hosszas  magá- 
nyának nem  adott  elég  erős  és  mély  kifejezést ;  részben  bizonyos 
klasszikus  tökély  keresése  fogta  meg  a  szenvedély  gyeplőjét, 
részben  az  a  szenvedély  se  volt  elég  erős. 

Nem  ékes  szőke  vagy  barna  leányzó  lobbantotta  szenve- 
délyre ezt  a  tépelődő,  mélázó  embert,  hanem  a  haza.  Nem 
közhely  volt  e  szó  akkor  a  költeményben,  mint  manapság  nép- 
szerűséget  hajhászó   poétáknál.    Az    állandó   nemzeti  küzdelem, 

58  Helyesen  méltatja  Angyal  Dávid  (i.  m.)  röviden  összevetvén  a  különböző 
magyarázatokat  is. 
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nem   a   Kölcsey  igazi   filozófiája,   legfeljebb   a      .s,  a  mik  valódi 
A  költő  igazi  vágya:  ^ácsolták  a  haza- 

«Sími,  sírni,  sírni,  ^'■^^'  leveleiben, 

Mint  nem  sírt  senki  rr       .^íészetébe    új    hangot 

Az  elsQlyedt  boldog       ^^ky    igazabbak    lesznek. 

y/endül  lantján  az  a  szálló 
A  mulandóság  s  a  küzdelem  * 

örökké.  Hiában  keményíti  meg 

^fiyí  hajh !» 
belőle.  A  klasszikusok  iskola'      ■  i^'' 

a  keresztény  vallás  vigaszt 

költészetéből.  Görög  iste-  ,  .^,  a  győzelem 

mint   az  Erény  vagy  • '^4/*'- 

e  két  vezető  az  élet  '.^%. '  '"'.^''^'^^ 

'Ui^^u  viszik.)) 
sem  ad  vígasztala.^         7^>^ 

öleljük)),  ő  mag?  '^^\  ^j,  eg^^^y  ^'^  ^^^  természetesebb  hang. 

pessimismus  e*  j.^'^  igazi    szenvedélylyé    Kölcseyben   s   a 

I  'V^^i^ban  csodás  erővel  lobog.  Mintha  álomból 

[^^j/t*  . .    régi    habozását,    tétova    magaviseletét. 

•\y^^-         a  Kazinczy-iskola    legjelesebb    költője,    a 

^\  fp^    .,,^/  lehullanak.    Ö.  a  ki  teljes  egyéniségével 

i*'/*   '  ^^"^    s  a  múlt   költője   lett   Kisfaludy   Károly   és 

/^^  r**'"    rt  hazafias  lírájával  csak  olyan  modernné  vált, 

^'^^^^^^  A  «Szerelem^)  kék  felhők  közt  lebegő   költője 

í^^í'^^'    állott  le,  a  pogány  poéta  hívő  lett  és  keresztén}'. 

^^xrgfi^yu  föl  a  magvarok  Istenéhe?  : 

g^-f^^  alsten,  áldd  meg  a  magyart 

^^  Jó  kedvvel,  bőséggel, 

Nyújts  feléje  védő  kart, 
Ha  küzd  ellenséggel; 
Bal  sors  a  kit  régen  tép, 
Hozz  rá  vig  esztendőt, 
Mt.'gbünhödte  már  e  nép 
A  multat  IS  jövendőt  .'.> 

^   nem  üres  dagály  mar,  e  sorokbtM  vér  buzog  és  élet  árad. 
^^  és  keresztény  érzést    lehel   minden    sora.    A    történelmi 
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áttekintés  a  nemzet  múltján  tömör  és  erővel  teljes  s  a  mint 
utolsó  soraiban  újra  az  Istenhez  emeli  imára  kulcsolt  kezét, 
a  vers-sorok  úgy  zengenek,  mint  az  orgona  zúgása;  oly  szép 
az  egész,  mint  egy  középkori  templomi  ének ;  semmi  más  érzés 
nincs  benne,  csak  a  múlt  tudata  s  hit  az  Istenben. 

Az  a  Kölcsey  dalolt  most  már,    a   ki   minden    erejével  részt 
vett  a  politikai  küzdelmekben.   A    «Tisztújítás»  frisskedvű  sorai 
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épen  úgy  közvetlen  érzésből  fakadnak,  mint  a  Zrínyi  két  dala. 
Ebben  a  két  dalban  ismét  vigasztalan  fájdalom  szólal  meg,  de  már 
nem  üres  búsongás,  se  általános  érzések  szenvedélylyé  magaso- 
dása,  hanem  a  hazafi  szenvedélye,  égő  fájdalma,  aczélos  haragja. 
Merő  változás  az  egész.  Mythologiai  képet  itt  is  használ,  de 
milyen  eleven  és  reális  ez  a  kép:  a  hazája  után  síró,  bujdosó 
OdysseusI  Itt  is  használ  csillogó  allegóriát: 

«Honnan  a  hír  felszáll  s  arczulatja 
Lángsugárit  távol  ragyogtatja, 
S  fényt  a  késő  századokra  vét.» 
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De  mennyi  erő  és  valóság  ezekben  a  pompás,  színes 
sorokban  I 

De  a  két  Zrinyi-dal  is  különbözik  egymástól.  Az  első 
hangja  a  tengermély  fájdalom  elégikus  szava,  a  másodiké  a  zúgó 
szenvedély  után  a  tompa  lemondás.  Utolsó  sorai  a  betelő,  kérlel- 
hetetlen, igazságos  végzetet  felségesen  festik: 

« Törvényem  él.  Hazád  öncsillagzatja 

Szülött!  bűnein  leszáll ; 

Szelíd  sugarait  többé  nem  nyugtatja 

Az  ősz  apák  sírhalminál. 

És  más  hon  áll  a  négy  folyam  partjára, 

Más  szózat  és  más  keblű  nép; 

S  szebb  arczot  ölt  e  föld  kies  határa. 

Hogy  kedvre  gyúl,  ki  bájkörébe  lép.»  >^ 

Ezek  a  költemények  az  igazi  gyöngyök.  «Hymnusát»  minden 
magyar  könyv  nélkül  tudja.  Ezt  kívüle  csak  két  költemény  érte 
el:  a  Vörösmarty  «Szózatja))  s  a  Petőfi  «Talpra  magyarja.» 


Az  elbeszélő  költészetben  Kölcsey  határozottan  gyönge. 
Csak  azt  lehet  érdeméül  fölhozni,  hogy  új  csapáson  haladt. 
Addigelé  nem  volt  magyar  költő,  a  ki  balladákat  írt  volna. 
Talán  Kölcsey  is  jobbakat  ír,  ha  később  él,  de  sok  különbség 
nem  lett  volna  akkor  sem.  Végre  is  voltak  előtte  példák :  olvasta 
Goethe  és  Schiller  szép  balladáit,  olvasta  Bürgert,  olvasta  a 
skót  balladákat  és  spanyol  románczokat  a  Herder  átültetésében. 
Csak  nálunk  volt  az  ösvény  töretlen.  De  már  néhány  év  múlva 
Kisfaludy  Károly  gyönyörű  balladákat  ír.  Nem  annyira  a  német 
hatás  alatt  készült  «Almatlan  királyra)),  «Karácsony-éjre»  stb. 
gondolunk,  hanem  a  uBudai  harczjátékraw,  a  «Sastollra»,  a 
« Bajnokdíjra)),  a  melyek  minden  ízükben  eredetiek,  magyarosak 
s  szinte  tavaszi  jókedv  tölti  el,  mint  Kisfaludy  Károly  egész 
költészetét.  De  Kölcsey  nem  volt  elbeszélő  költő. 

>9  Csak  a  szerencsétlen  abájkOr*  szó  zavarja  a  hatást. 
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Utánozta  az  ismert  balladákat,  Schillert  («Róza)))  és  még 
inkább  Bűrgert.  Messze  mögötte  maradt  ennek  is.  A  sokat 
dicsért  és  sokat  gáncsolt  németben  volt  tehetség;  ha  hossza- 
dalmas is,  ió  elbeszélő  s  meg  tudja  ütni  az  erősebb  húrokat  is 
(aLenorea,  «Der  wilde  Jager»)  s  a  humor  iránt  is  van  egész- 
séges érzéke.  Kölcsey  átvette  tőle  a  szélesen  részletező  elbeszélő 
hangot,  de  a  drámait  nem.  Különösen  a  párbeszédek  nem  sike- 
rülnek neki,  a  szónoklás  előadás,  a  magyar  költészetnek  hosszú 
időn  át  megölő  hibája,  keríti  hálójába.  A  mi  népszerű  ballada- 
költőnk, Garay  János,  szónokias  az  unalomig  (szónokias  különben 
mestere,  a  híres  Uhland  is).  Kisfaludy  Károly  írt  egyedül  igazi 
jó  balladákat  egész  Arany  Jánosig. 

És  micsoda  világ  az,  a  mit  Kölcsey  elbeszélő  költészete 
föltár?  Árnyékképek.  Két  hű  szerető,  mint  Hero  és  Leander, 
<aSzép  Lenka»),  vitéz  magyarok  és  fenevad  módjára  dühöngő 
törökök,  elszánt  hölgyek,  gyermekgyilkos  bukott  lány,  üres 
romantikus  ködképek:  szerelmében  elsorvadt  s  kísértetté  vált 
lovag,  az  öreg  remete  stb. 

Természetesen  nem  mind  egyforma  értékű.  A  jobbak  közül 
való  «Dobozi»  és  a  «Vérmenyegző)),  legalább  kerek  mese  mind 
a  kettő.  Kisfaludy  Sándor  «Dobozija))  —  bár  szinte  gyönge 
költemény  —  valamivel  jobb  a  Kölcseyénél,  valamivel  több  benne 
a  szenvedély.  Kölcsey  nem  tudja  a  helyzeteket  sem  jól  festeni ; 
kevés  olyan  sikerült  sorokat  találni  benne,  mint  a  «Vérmenyeg- 
zőben»  az  ara  leírása: 

«S  az  könnyű,  mint  esti  szellet, 
Tánczát  vőlegénye  mellett 
—  Szíve  olvad,  arcza  ég  — 
Pártájában  lejti  még.» 

Az  egész  költemény  megvillan  valamikor  még  —  nem  tudni, 
véletlen  találkozás-e  vagy  sem  —  az  Arany  János  töredéknek 
maradt  «Oldöklő  angyalában»,  hol  szintén  a  menyegzős  népet 
támadja  meg  a  pogány.  Olyan  e  két  vers  egymás  mellett,  mint 
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az  aeginai  templom  homlokzata  s  a  Phidias  mesterművei.  Akkor 
még  nagyon  szegények  voltunk. 

Van  ezek  közt  egyébként  egy  olyan  —  minden  érzelmess^;^ 
mellett  is  —  kedvesen  derült  románcz,  mint  a  c(Zápor»|  de  ott 
az  «Endymion»  is,  a  minek  mesterkélt  nyelve  és  előadása  már 
a  paródia  hatását  teszi. 

Ezekben  a  kudarczokban  része  van  a  Kazinczy  iskolájának 
mert  nem  volt  benne  se  erő,  se  természetesség.  De  olyan  igazán 
gondolkozó  és  tanult  költő,  mint  Kölcsey,  újra  meg  újra  föl- 
hangolta lantját  s  végigpróbálta  a  legkülönbözőbb  húrokat 
Élete  és  környezete  nem  hagyták  egészséges  ösztönét  teljes 
virágában  érvényesülni,  de  egyéniségét  nem  lehetett  egészen 
üvegházba  zárni.  Mikor  Vörösmarty  felséges  nyelvű  eposzait  meg- 
írta, Kölcsey  is  hasonló  kísérletet  tett :  egyik  a  «Szondi»,  másik 
a  «Kölcsey»,  egyik  tizenhat,  másik  tizenhét  sor,  de  valami  ékes 
a  nyelve  I  Van  aztán  egy  csaknem  ismeretlen  kis  verse,  «Balassa» 
czimmel.  Ennyi  az  egész: 

« Kétségtől  rettegve,  bánat  közt  nyugtalan 
Sírok,  de  könnyemet  ontom  haszontalan, 
Erdőn,  bérczen,  völgyön  bújdoklom  untalan, 
Segédkart  s  hajlékot  nem  léi  boldogtalan. 

Szélvész  mérge  tépi  lengő  vitorládat. 
Bocsásd  le,  hű  remény,  biztos  áncorádat, 
S  habok  közt  nyugtatván  roncsolt  hajócskádat, 
Fordítsd  mosolygva  rám  még  egyszer  orczádat!» 

Ez  szép,  mert  jellemző.  Kölcsey  nem  ismerte  még  Balassa 
szerelmes  verseit,  nem  ismerte  teljességben  ezt  az  égővérü, 
délczeg,  erőszakos  magyar  troubadourt.  De  a  mit  ismert  belőle^ 
azt  tükör  módjára  mutatja  e  két  versszakban  :  az  üldözött  költő 
kétsége,  keresztény  hite  egyaránt  megvan  benne,  valamint  a 
nyelv  régiessége  s  a  Balassa  stilusának  utánzása.  E  kis  vers 
érdekes,  mert  bizonyít.  Kölcsey  tudott  jellemezni  is. 

Ily  különböző  a  Kölcsey  költészete  tárgyra  nézve  a  «Panasztól» 
a  «Balassáig»,  értékre  nézve  a  «Zrinyi  dalától»  az  «Endymionig» 
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Költői  egyéniségéről  merő  lehetetlenség  képet  adni  egy  pár 
erős  vonással,  ki  kell  rajzolni  apróra.  Gazdag  tudása  és  készült- 
sége megóvták  a  szélsőségektől  s  erejét  próbálgatta  mindenféle 
fegyvernemben.  Más  korban  bizonynyal  más  lett  volna  belőle, 
de  épen  akkor  szívott  magába  a  kor  annyiféle  hatást  s  Kölcsey 
majdnem  mindet  ismerte.  Ez  ártott  egyéniségének.  De  ártott  a 
lelkében  élő  érzelgés  és  mélabú  is.  Ezek  miatt  merített  oly 
ritkán  az  egyszerűség  és  erő  gazdagon  bugyogó  kútjaiból. 
Pedig  érezte,  hogy  itt  van  az  igaz  költészet.  Ezt  mutatják  fordí- 
tásai. Homerost  kezdte  fordítni,  a  minden  költők  ősét.  Másfelöl 
két  szerb  vitézi  éneket  fordított  le  (ezek  igazabb  hangon  vannak 
fordítva,  mint  az  Ilias);  az  egyik  Obility  Milos  vezérről  szól, 
a  ki  áthajította  buzogányával  a  Szent  Demeter  templomot, 
a  másik  Kulin  kapitány  kedveséről,  kinek  fekete  hollók  beszélik 
el  a  kedvese  elestét:  egyik  szinte  a  Homeros  ős  nyugalmával 
és  erejével  mesél,  a  másikban  izzó  lángokban  forr  a  dél-szláv 
szenvedély. 


V. 


Most  már  lehetett  beszélni  magyar  irodalomról.  Más  világ 
volt  már,  mint  Kazinczy  korában.  Pest  igazi  irodalmi  központtá 
lett.  Bártfay  László,  gróf  Károlyi  György  titkára,  ki  vendég- 
szerető házát  megnyitotta  az  íróknak,  állandó  vendégül  láthatta 
Kisfaludy  Károlyt,  Vörösmartyt,  Bajzát,  Toldyt  s  a  régiek  közül 
Kölcseyt  és  Szemere  Pált.**"  Az  érdeklődés  irántuk  kezdett  álta- 
lánosabb lenni,  nem  úgy,  mint  nem  sokkal  azelőtt,  mikor  csak 
egy  pár  ember  tudott  az  irodalomról.  A  remény  zöld  lobogóját 
vonták  föl  mindenütt.  Bártfay  naplója  ^'  és  levelei  igen  jellemzők. 
A  művelt  közönséget  képviseli  ő,  a  ki  a  legmélyebb  tisztelettel 
irogat  az  íróknak  gyönyörű  tiszta  írásával,  akárcsak  nyomtatás 
lenne.   Nem  a  Maecenas  szerepét  játszsza,   csak   a  jó   barátét, 

60  Toldy.  L  m. 

61  KéziraU  a  M.  Nemz.  Múzeumban. 
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a  ki  boldog,  ha  író-barátait  megkinálhatja  egy  pohár  borral 
vagy  egy  pipa  dohánynyal.  Még  messze  volt  a  forradalom  kora, 
csendes  és  tiszta  volt  a  levegő.  A  Bártfay  naplója  jellemzi  az 
életnek  ezt  a  nyugalmasságát,  valamint  azt  a  belső,  igazi  érdek- 
lődést az  irodalom  iránt.  Egész  délutánokat,  estéket  töltenek  el 
munkáik  megbeszélésével,  új  eszmékkel.  A  hatás  sok  forrásból 
ömlik  s  bőségesen  mernek  belőle,  de  egyre  jobban  érvényesül 
a  nemzeti,  a  magyar. 

A  XX.  század  fiának  csodálatosnak  tetszik  ez  az  írói  élet, 
a  maihoz  viszonyítva.  Semmi  nyoma  annak  a  lázas  sietségnek, 
ideges  munkának  s  az  utána  következő  közönynek,  a  mi  most 
uralkodik.  Hatalmas  alapot  vetnek  a  leendő  magyar  irodalomnak, 
mindenféle  szakban  egyaránt.  Az  írói  társaság  nem  vegyes, 
mind  úr  ez  és  magyar,  ki  a  szülői  házból  hozta  a  hagyományt 
magával.  Kisebb  pörpatvarok,  torzsalkodások  itt  is  előfordulnak, 
de  fővonás  az  egymás  tisztelete,  megbecsülése.  Mindnyájan 
nagyon  komolyak.  A  mikor  írnak,  nem  gondolnak  pénzhajhá- 
szatra,  nem  a  pillanatnyi  sikert  kergetik;  írnak,  a  mit  a  lelkük 
sugall.  Nem  félnek,  hogy  nem  fogja  olvasni  a  közönség.  Kicsin}'' 
ugyan  ez  a  közönség,  de  az  övék. 

Az  új  írók  közül  a  központba  Kisfaludy  Károly  kerül,  a 
Himfy  öcscse.  Bohém  költő,  mint  Csokonai  volt,  de  már  úri 
bohém;  deli,  szép  legény,  volt  katonatiszt,  világlátott  és  gavallér 
ember,  egész  valója  csupa  elevenség.  Új  hatást  szívott  magába : 
romantikus  és  népies.  A  romantikát  a  németektől  tanulta,  kissé 
beteges  ez  az  irány,  a  vér  lázas  hevülésének  nagy  a  része 
benne;  de  annál  tisztább  és  egészségesebb  a  népies  irányzat. 
Néha  oly  egyszerűséggel  szól,  mint  ez  ideig  senki  a  magyar  írók 
közt.  Gyorsan  dolgozik,  sokszor  felületesen,  elnagyolva,  mintha 
érezné,  hogy  az  ö  ideje  nem  szabatott  hosszúra  —  «a  hatalmas 
szál  ember»,  az  asszonyok,  lányok  kcdvenczc,  ki  «nyugtalan 
volt,  akár  a  füst)).^'* 

'•-  Bártfay  levele  Kölcseyhez   11830  október  21-cn).  Szemere-Tár  x.  kötet. 
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1822-ben  indítja  meg  Kisfaludy  Károly   az   «Aurórát»   s  ez 
és  a  Szemere  «Élet  és  Literaturája))  adják  a  kor  szellemi  mun- 


34.   GROF    KÁROLYI   GYÖRGY. 


kajának  java  részét.  Kölcsey  az  utóbbiba  dolgozik.  De  mikor 
feljön  Pestre,  örül  neki  mindenki.  Jelleme  puritánsága,  művei 
komolysága    megadják    neki    a    kellő   tiszteletet.    Jó   ember   és 
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kiváló  elme.  Valami  igazabb,  tartalmasabb  van  ez  írói  levelek 
udvariasságában,  mint  a  Kazinczyéban,  a  mi  már  modorossá  vált. 
Nem  a  széphalmi  mester  emberei  már  ezek,  nem  a  görög 
klassicismus  az  ideál,  hanem  a  romantika  paripáját  nyergelik 
meg,  hogy  a  középkorba  vigye  vissza  őket.  Kazinczyról  mindig 
tisztelettel  szólnak  még,  de  már  az  ö  ideje  kezd  lejárni. 

Mikor  Kölcsey  1826-ban  hazatért  Szemerééktöl,  mintha  egy 
kissé  megéledt  volna.  Maga  is  úgy  írja:  « talán  végeztem  volna 
valamit .  .  .  » ^'  De  végezett  is.  Előszedte  ifjúkori  tanulmányait 
s  egyre-másra  fejezte  be  s  adta  ki  a  Szemere  lapjában  prózai 
dolgozatait.  A  sok  önkéntes  szenvedés  után  kissé  leszürődött. 
Előtte  volt  a  munka,  hatalmas  mező:  történelem,  irodalom, 
filozófia.  Kora  ifjúságától  fogva  gyűjtött  anyaga  volt,  a  mit 
olvasmányok,  gondolkozás  és  látó  szem  szereztek.  Kölcsey  ezen 
munkáiban  nagyobb,  mint  költeményeiben,  értekezései  olyanok, 
a  minőket  az  ő  idejéig  nem  írtak.  Nem  veszett  el  apró  részlet- 
kérdésekben, belátta  az  egész  mezőt.  Egy-más  tekintetben  ma 
is  számot  tesz  némely  értekezése.  Pedig  milyen  könnyű  ma 
dolgozni,  mennyi  könyv,  mennyi  adat  áll  az  író  rendelkezésére ! 
Mennyi  jelent  meg  az  elmúlt  idők  forrásaiból  I  Kölcseynek  pedig 
milyen  kevés  volt  a  kezében  és  még  hozzá  Csekén,  a  kulturális 
világtól  igazán  messze.  Csak  a  szeme  és  a  feje  kiválóságával 
lehetett  így.  A  korabeli  magyar  tudósok  elsülyedtek  körüle: 
Horvát  István  gyermek,  Virág  Benedek  kontár,  Kazinczy 
műkedvelő  mellette. 

Két  nagy  ember  munkái  támogatták  Kölcseyt:  Bayle-é  és 
Herderé.  Eszméik,  gondolataik  kötöttek  szárnyat  neki.  A  tudo- 
mányos munkásság  soha  se  örökéletű.  Homerost,  Shakespearet 
mindig  egyforma  gyönyörrel  lehet  olvasni,  de  a  tudós  csak 
nevét  vési  be  márványba,  munkáin  tovább  építenek  s  az  alapot 
idővel  új  építmények  fedik  el.  Mi  maradt  Bayle  négy  óriás 
kötetéből?   Legfeljebb   szellemes   megjegyzései.    Herdernek  van 

6j  Önéletrajza. 
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egy  gyönyörű  könyve:  aldeen  zur  Philosophie  der  Geschichte 
der  Menschheit».  Az  egész  emberiség  fejlődését  foglalta  belé  a 
nagy  író.  Szépen,  lendülettel  van  írva.  Voltaképen  ö  az  első, 
a  ki  kifejti,  ntilyen  befolyással  van  a  hely,  időjárás,   faj   és   kor 
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a  népek  egész  szellemi  fejlődésére.  S  ezzel  az  elvvel  ma  Taine 
pompázik,  mert  ő  fejtette  ki  ezt  egész  teljességében  s  hirdette 
a  nagy  világnak  ragyogó,  csillogó  nyelvén. 

Igaztalanság  esik,  ha  Kölcsey  munkáin  végiglapozva  azt 
mondjuk:  hiszen  ezt  mind  tudjuk  már!  Kölcsey  nagyon  sokat 
tett.  Nem  adatokat  hordott  össze,  hanem  eszméket  adott.  Szám- 
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talán  érdemes  emberünk  dolgozik  ma  is  a  hegy  lábában  s  vizs- 
gálgat mindent  apróra.  Kevesen  érnek  föl  a  hegytetőre,  a  honnan 
felséges  a  kilátás,  noha  a  részletek  elvesznek  a  kéklő  messze- 
ségben. Kölcsey  a  hegyen  állt.  Érdemes  még  egyszer  körülnézni 
onnan,  a  honnan  ö  nézett  körül  s  egyúttal  az  ö  szemével  nézni^ 
mert  nézésében  a  lelke  is  megszólal  s  gazdag  lélek  beszél,  a  ki 
örökké  gondolkozott.  Nagy  dolgok  hozták  mozgásba.  Ilyen  a 
történelem,  a  nemzet.  Erről  beszél   a    «Nemzeti  hagyományok*. 

Herdertöl  vette  át  a  környezet  befolyását,  a  hagyomány 
erejét  és  fontosságát  s  ezen  elveket  alkalmazza  a  magyar  nem- 
zetre. Irodalomtörténet,  történetírás  még  bölcsőben  hevertek, 
mikor  Kölcsey  ezt  írta.  Neki  meglehetős  mindegy  volt:  föl- 
kutatta az  eredeti  forrásokat,  a  hol  találta  s  írt  a  költő  szíve 
s  a  tudós  esze  segítségével.  Szép  és  költői,  mikor  a  nemzetek 
és  korok  ifjúságáról  beszél,  az  ébredő  lélekről,  a  hagyomány 
glóriájáról,  mely  óriássá  növeszti  az  első  hősöket.^^  A  kor  han- 
gulatától is  szított  lelkesedéssel  ír  a  görögök  gazdag  hagyo- 
mányáról, ellentétben  a  rómaiakkal,  kik  még  mesés  hőskorukat 
is  krónikás  szárazsággal  írták  meg.  Teljes  világossággal  — 
Herder  nyomán  —  jellemzi  a  középkort  s  fejti  ki  annak  ig^azi 
romantikus  szellemét.  Aztán  a  magyarra  tér.  A  magyarnak 
nincs  történeti  hagyománya.  A  hőskor  nyomai  eltűntek,  pedig 
voltak.  Az  emlékeknek  nincs  tisztelete.  A  történetírásból  kihalt 
lassanként  a  monda.  A  magyar  szellemből  hiányzik  az  igazi 
romantika:  a  szerelem. 

Legértékesebb  része  e  dolgozatnak  a  rövid  irodalomtörténeti 
vázlat.  A  legfontosabb  dolgokra  mutat  rá  s  néhány  sorban 
jellemző  korrajzba  állítja  belé  az  adatokat.  A  népköltészet 
nyomait  keresi  s  kiemeli  a  kurucz  költészet  értékét  Valódi 
becsére  szállítja  le  a  hajdan  népszerű  Gyöngyösi  költészetét, 
hogy  annál  jobban  kiemelje  Zrínyi  nyers,  de  hatalmas  talentumát. 
Ezt  a  biztos  alapozást  a  késő  idő  is  megtartotta. 

64  £z  ugyanaz,  a  mit  Carlyle  (The  heroes  i.)  is  kifejt  stílusa  egész  fónyes^ 
ségében. 
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Az  aÉlet  és  Literatura»  1827-iki  évfolyamában  «Töredékek» 
czímmel  vallásfilozófiai  értekezés  jelent  meg  a  Kölcsey  tollából. 
Régebbi  munkája  volt,  a  mit  újra  átdolgozott.  Sok  van  e 
munkában  Bayleböl,  de  van  a  Kölcsey  lelkéből  is.  A  lélek  leg- 
mélyebb kamarájába  világít  be. 

A  munkásság  és  szenvedés  hol  meddő,  hol  gazdag  évei 
alatt  a  gondolatok  egész  falkája  járhatott  a  költő  agyában.  Úgy 
látszik,  az  emberi  élet  végessége,  a  halhatatlanság  s  a  vallás 
eleget  foglalkoztatta.  Kazinczy  is  gondolt  ilyesmikre.  Horváth 
Ádámmal  való  levelezésében  hosszasan  elmélkednek  e  kérdé- 
sekről. A  katholikus  rítust  sokszor  dicséri  s  Lutherre  haragszik, 
hogy  a  költészet  s  a  művészet  koszorúját  letépte  a  vallásról.^ ^ 
De  a  Kazinczy  gondolatai  felszínesek  rendesen.  A  költő  beszél 
belőle,  akár  Schillerből,  ki  a  «Stuart  Máriá))-ban  a  római  szer- 
tartást és  hitet  egész  mystikus  költészetében  viszi  színpadra. 
Kölcseynél  mindez  mélyebbre  vág. 

Nem  volt  valami  vallásos  ember  ^^  s  felekezeti  épen  nem. 
Ó  is  inkább  katholikus  s  szintén  művészi  okokból  s  ő  is  ismerte 
a  «Stuart  Máriáw-t.  A  franczia  fölvilágosodott  irodalom  hatása 
még  akkor  is  erős  volt.  A  tiszta  deismus  felé  vezetett  ez,  az 
egyház  elleni  gyűlölet  nélkül.  E  gyűlölet  nálunk  az  írók  közt 
nem  is  verhetett  volna  gyökeret,  hiszen  egész  sereg  rokon- 
szenves és  lelkes  pap  dolgozott  közöttük.  Fanatismus  nem  volt 
egyik  részen  sem.  Világos  nyomok  mutatják,  hogy  a  hit  és  a 
kétkedés,  a  spiritualismus  s  a  materialismus  viaskodtak  néha 
Kölcsey  lelkében.  A  magába  mélyedt  férfiú  nem  félt  a  haláltól, 
de  a  sír  örök  némasága  meg-megriasztotta  az  éjszakában.  Mikor 
a  kolera  idején  Bártfayhoz  írt  levelében  (1831  július  2.)  templomba 
küldi  a  népet,  annak  aligha  van  mélyebb  jelentősége.  De  annak 
már  igen,  hogy  munkáiban  az  elmúlás  sivár  gondolata  időnként 


6$  Leveleiben  tObbszOr,  kivált  Kölcsey-  midőn    vagy  többé  nem  leszek,    vagy  ma- 
hez  1813  szeptember  a8*ikán.  gam  is  írói  s  emberi    pályámra  a  jövendő- 
dé Önéletrajzában  azt  iija  erről:   «Reli-  ség  számára  visszatekintek. » 
giómról    szóllani    csak   akkor   leszen  idő, 
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meg-megszólal.  így  a  «Vilmá»-ban,  a  aCoeIestíná»-ban  s  a 
Berzsenyiről  szóló  emlékbeszédben,  hol  tompa  fájdalommal,  hol 
azon  a  gyöngéd  materialismus  hangján,  a  melylyel  Ómár 
Chejjam  nézi  a  virágot,  mely  szép  leány  hamvaiból  sarjadt. 
Ezek  a  gondolatok  ismétlődnek  meg  a  «Töredékek»-ben  is,  míg 
végre  a  méla  megadás  sóhajával  tér  vissza  a  hit  halványan 
lobogó  mécseséhez. 

Nem  új  gondolatok  mindezek,  de  tiszta,  szép  formában  adva 
elő  s  az  előadás  melegsége  igaz  meggyőződést  mutat.  Az  első 
fejezet  jeligéje  Homerosból  való:  nOt  8^  clkkoi  (/tAori^ra  xai  ÖQxia 
TTÍara  Tciuü)fiBv>u^^  De  ez  a  pogány  jelige  úgy  hangzik,  mint  a 
Biblia  örök  békéről  szóló  igéi.  Az  összes  vallások  egyesülését 
óhajtaná.  Néhány  erős  vonással  itt  is  igazán  jellemzi  a  közép- 
kort, kifejti  a  római  pápaság  nagy  jelentőségét,  a  kultúrát,  a 
mit  egyedül  a  kolostorok  tartottak  fönn.  Mindezt  védelmébe 
veszi  Herderrel  szemben  s  tagadja  Luther  fölléptének  szükségét, 
a  miben  aztán  méltán  vádolható  elfogultsággal.  Minden  más 
pontjában  elfogulatlan.  Észszel  vallásra  téríteni  hiábavaló.  Az 
észnek  itt  nincs  szava,  az  megáll  a  kapuban,  a  hol  a  hit  fogja 
kézen  az  embert.  A  vallásosság  is  az  érzések  egyike,  a  hitet- 
lenség az  érzés  csonkasága.  A  puszta  theismus  csak  a  filozófusnak 
való,  a  népnek  ceremónia  kell.  Ceremónia  és  tiszta  erkölcs, 
ez  teszi  a  vallást.  Megoldatlan  csomók  mindig  maradnak  s 
hiábavaló  azokat  jobban  összebogozni :  «Akármint  legyenek 
ezek,  annyi  való  marad :  hogy  az  emberiség  bizonyos  magvakat 
rejt  keblében,  de  a  melyek  annyi  ezredek  folytokban  soha  sem 
indultak  virágzatba;  s  ha  elvégeztetett,  hogy  valaha  kivirágoz- 
zanak, annak  másutt,  nem  ezen  életben,  s  máshol,  nem  ezen 
planétán,  kell  s  lehet  történnie.  Az  emberi  nemzet  felett  és 
körül,  úgy  a  mint  ezen  bujdosó  csillagon  él  és  bolyong,  világos- 
Ságnak  és  homálynak  bizonyos  jóltevö  egyarányuságban  kell 
elterjednie.    Bontsd   meg   az   egyarányt,    s    akár   világosság    a 

f?  Magyarul:  És  mi  nagy  esküvel  kössünk  szövetséget. 
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homályon,  akár  homály  a  világosságon  vegyen  erőt,  mindenik 
esetben  elvakítottad  az  emberi  gyenge  szemeket,  s  kit  fogsz 
majd  a  sötétben  tévelygő  mellé  vezetőül  rendelni  ?» 

Kölcsey  imez  esztendei  gazdagok  voltak.  1826-ban  írta 
kritikai  tanulmányát  Korner  «Zrinyijé»-ről.  Nemcsak  e  drámát 
bírálja   benne,    benne   van   a   magyar   dráma-  és  színügy  egész 


j6.    DÉRYNÉ. 

nyomorúsága.    Kölcsey    nem    volt    optimista   s    magányából   is 
teljes  világításban  látta  az  állapotokat. 

Elnyomott  nemzet  lévén,  a  színügy  nemcsak  irodalmi  és 
művészeti  kérdés  volt.  A  vándorszínészek  a  nemzeti  nyelv 
apostolai  voltak  s  joggal  várhatták  a  magyar  közönség  támo- 
gatását. Elzüllött  korhelyek  közt  lelkes  idealisták  járták  a  világot. 
Déryné  naplója  valóságos  korrajz.  Az  ország  fővárosa  nem 
adott  nekik  bőséges   kenyeret.   Nem    tudtak   állandóan  megtele 

Magyar  Tört.  Életr.  1906.  I2 
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pedni,  egyik  vándor  társulatot  a  másik  váltotta  föl.  A  men}'^- 
nyire  egykorúak  följegyzéseiböl  vissza  lehet  állítani  az  állapo- 
tokat, akadtak  köztük  igazi  művészek  is.  Kántorné  természetes 
pathosát  dicsérettel  jegj-ezték  föl  a  végtelen  szavalások  özöné- 
ben. Dérynét  igen  kedves  énekesnőnek  mondják  s  kivált  a  víg 
genreben  akadtak  életrevaló  tehetségek,  mint  Balog  István, 
Szerdahelyi  József  Műsoruk  végtelen  gyönge  volt:  rémdrámák 
és  burleszk  komédiák  járták.  E  mellett  Kotzebue  vigjátékai  s 
érzékeny  drámái.  Klasszikus  munkákat  is  átdolgoztak  barbár 
módon  s  a  verset  nem  vették  be.  A  közönség  egy  része  hatá- 
rozottan ellenük  foglalt  állást.^*  Csak  így  érthető  Kölcsey  kémén}' 
beszéde  a  játékszín  mellett  (1827). 

Az  írók  belátták  az  állandó  színpad  végtelen  fontosságát. 
Mennyi  fölszólalás,  beszéd  és  személyes  buzdítás  hangzott  el! 
Döbrentei  1821-ben  megindítja  a  ((Külföldi  Játékszínt*),  hogj- 
műsort  teremtsen.  Nagyra  tervezte  a  dolgot:  ((Macbethw  is 
jött  volna  benne,  de  vállalata  megszűnt  a  11.  füzettel.  Kisfalud}- 
Károly  pedig  dolgozott  buzgón,  egyre-másra  írta  darabjait,  a 
miket  jól-rosszul  eljátszottak  vándorszínpadok  deszkáin,  a 
közönség  egjTe  növekvő  lelkesedése  mellett.  Ez  a  lelkesedés 
fogadta  Korner  ((Zrin3á»-jét  is,  hiszen  magyar  hősről  szólt. 
Szemere  Pál  fordította  igen  szabatos  jambusokban. 

A  Kölcsey  prózai  dolgozatai  egész  tárgj'ilagosak  s  mégis 
szinte  többet  ad  bennük  magából,  mint  lyrai  költeménj^^eiben. 
Mily  eleven  a  ((Zrinyiw-bírálat  bekezdése,  mikor  gyertya  mellett 
ülve  rajzolja  önmagát,  a  mint  magj^ar  lelkesedése  összevegyél 
a  kritikus  elégedetlenségével  s  az  a  kevert,  melancholikus  han- 
gulat jön  ki  belőle,  a  mi  végig  vonul  az  egész  értekezés  sorain. 

Nem  sok  drámát  vagdaltak  úgy  szerteszéjjel,  mint  Kölcsey 
a  ((Zrinyi))-t.  A  magyar  irodalomban  Korner  vesztére  örökítette 
meg  magát.  Szinte  kár  ezért  a  lánglelkű  poétáért,  kiben  úgj' 
forrott,  csapongott  az  érzés,    hogy  áradata  miatt  kifejezést   sem 

68    Bayer    József:   A  nemzeti  játékszín  törtenete  (Budapest,  1887). 
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^dni    neki.   Ám   e   tragédiája  igen  gyönge.   Kölcsey  nem 

^   egyetlen   alakjának,   egyetlen  jelenetének   sem,   bár 

nogy   Szolimán   alakja   és   halála   drámailag  van  föl- 

viyilkos    bírálata    közben   egész   dramaturgiát   ad,   melv 
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szinte  csodás  biztonsággal  van  megépítve..  Kitűnően  kiemeli, 
hogy  mi  az  igazi  történelmi  szín  és  korrajz,  rámutatva  Goethe 
és  Schiller  drámáira.  (Hogy  Goethét  a  drámában  is  jobbnak 
tartja  Schillernél,  az  érthető.  Goethe  volt  a  bálvány  mindenben. 


12* 
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Nem  is  Shakespeareben  keresi  a  tökélyt,  hanem  Goethében. 
Pedig  Kölcseyn  is  inkább  látszik  a  Schiller  hatása.)  A  drámában 
actio  kell,  lelki  actio.  Az  igazi  tragikus  pathos  egyszerű  és  nagj'. 

A  tragikum  még  mindig  eldöntetlen  kérdés.  Lehet-e  Zrínyi 
tragikus  hős?  Úgy  nem,  a  hogy  Korner  fölfogta.  De  Kölcsey 
szerint  lehet,  ha  küzd  sorsa  ellen  s  csak  a  halál  előtt  válik 
küzdelme  lemondó  önfeláldozássá.  Gyulai  PáP^  ebből  azt  a 
következtetést  vonja  le,  hogy  Kölcsey  nem  jutott  el  az  igazi 
tragikai  fölfogásig,  mert  a  hősnek  vétséget  kell  elkövetnie. 
Péterfyvel  7°  együtt  azt  tartjuk,  hogy  nem  szükségképen.  A  tra- 
gikum egyedül  a  hős  jellemében  és  küzdelmében  rejlik.^' 

Másfelől  a  komikumról  írt  hosszabb  értekezést,  mely  mintegy 
kiegészíti  emezt.  Maga  is  megemlíti,  hog}^  jórészt  nagyobb 
mesterek  nyomán  írta.  Ezek  Bouterwerk,  Jean  Paul  és  Lessing. 
Eredetisége  jóval  kisebb  a  Zrínyiről  írottnál,  de  világosan,  szépen 
fejti  ki  a  komikum  különböző  fajait.  Ügy  kezd  belé,  mintha 
Kisfaludy  Károlyról,  a  vígjátékíróról  adna  bírálatot,  de  hama- 
rosan átcsap  az  általánosra,  beérve  egy-két  dicsérő  szóval  Kis- 
faludyt illetőleg.  A  személyes  kritikát  abbahagyta  Berzsenyi  óta. 
De  a  tanulmány  végén  itt  is  ki-kivillan  egy-egy  szikra  belőle, 
hibáztatja  költőinket,  hogy  rosszul  fogják  föl  a  komikumot  s  a 
görögök  ős  forrásaihoz  utasítja  őket.  A  «Nemzeti  hagyományok)) 
utolsó  pontja  is  az,  hogy  mikor  lesz  igazi  színköltőnk  méltó 
játékszínen  ? 

Minden  időben  ezt  tartották  a  költészet  legmagasabb  fokának 
s  hatása  a  legközvetlenebb.  Ebben  a  korban,  midőn  a  költés 
minden  faját  művelték  már,  midőn  általános  virágzás  volt,  a 
dráma  se  maradt  műveletlen.  A  «Bánk  bán»  megvolt  már,  de 
eltemetve  egj^előre  a  feledés  porába.  Kisfaludy  Sándor  darabjai 
csak  kísérletek.  De  az  öcscse,  sekélyes  és  gyors  munkái  mellett, 
nemesebbre     is     törekszik,    formaérzékc    tisztul    s    megírja    az 

^'9  Katona  és  Bank  bánja.  utolsó  (irámájao   ez.  dolgozatomban  (Egye- 

7*'  ÖsszcgyQjtutt  munkái,  iii.  kötet.  temcs  IMiil.  KüzlönN'   1906). 

7*       Bővebben     kifejtem      « Vörösmarty 
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«Iréné»-t,  e  minden  gyöngesége  mellett  is  érdekes  munkát.  Ám 
még  a  nyelv  dadog,  szinte  vergődik  a  jambus  békóiban,  ára- 
dozik, a  hol  érzelmes  szeretne  lenni  s  dagályos  a  fenséges 
helyett.  A  nyelvet  Vörösmarty  készíti  el,  nála  már  cseng,  mint 
az  érez,  mint  az  ezüst.  1821-ben  készül  el  a  «Salamon   király», 


38.    KORNER 


Shakespeare  és  a  német  romantikusok  jegyében,  kezdő  fiatalos 
munka,  de  csupa  üde  költészet.  1828-ban  már  «A  bujdosókat)) 
írja,  a  dráma  még  formátlanabb,  csapongóbb,  de  a  szónak  ereje 
növekszik  s  már  nem  csak  színes  és  ragyogó,  de  drámai  is. 
A  magyar  história  vonult  föl  a  játékszínre,  valami  idealizált 
história,  nem  a  valódi,   majdnem   annyira   magyar  csak,  mint  a 
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Korner  szigetvári  vitézei,  de  költőibb,  igazabb,  őszintébb.  És 
Kölcsey,  a  ki  annyit  írt  a  dráma  elméletéről,  gyakorlatban  is 
meg  akarta  próbálni  erejét.  Péczelen  fogott  hozzá.  Szemere 
oldala  mellett,  forrongó  férfi  ereje  javában.  De  Péczelről  távozván, 
abbamaradt  ez  is.  Emlék  maradott,  töredék  a  «Perényiek»  czímű 
szomorújátékból.  Perényi  Gábor  lett  volna  a  hőse,  ki  testvérét 
elteszi  láb  alól,  hogy  aráját  elragadja  s  majdan  féltése  áldozatává 
tegye.7*  Ez  is  a  német  romantika  hatását  mutatja,  alakjai:  a 
szenvedő  és  tűrő  asszony,  a  zordon  Perényi,  az  intrikus  Lőrincz 
deák  mind  tipusok.  Ám  a  hős  s  az  intrikus  közti  hosszú  dialóg 
ügyes  és  folyékony.  S  nem  szinte  Vörösmartyt  halljuk  e 
sorokban  ? 

«Sem  míg  hajamnak  szőke  fürtéit 

Körítve  fénylett  a  leányi  párta. 

Sem  a  mióta  jobbod  elfogadván, 

Befedte  főmet  asszonyfátyolom, 

Más  férfi  képe  szívemben  nem  élt 

Azon  kivüi,  kit  mátkámnak  neveztem, 

Kezem  szabad  volt  s  néki  vittem  azt. 

Meghalt,  s  atyámtól  birtokodba  jöttem, 

S  érezve  szentül  tartozásomat, 

Bűnnek  hivém  a  kívánságot  is, 

Mely  más  karok  közt  enyhet  lelni  vágy ; 

S  ha  néma  várad  sánczain  kivüi 

Egy  gondolat  még  mellemből  kiröppent, 

Az  csak  Ferencznek  sírján  nyúgodott.» 

Nem  tudni,  mennyire  csökkentette  volna  a  drámaiságot  itt 
is  az  áradozó  IjTai  nyelv.  De  méltó  e  töredéket  odaszámítani  a 
költő  egyéb  munkáihoz.  Sokoldalúsága  így  teljesül. 

Nagyon  sokat  írt.  Tanulmányai  gazdag  sorát  még  több  egé- 
szíti ki.  Szép  és  okos,  a  mit  «Kritika»  czímmel  írt,  nemes  és 
emelkedett  fölfogása  a  kritikának  ;  írt  a  görög  filozófiáról,  a  mi 
ha    nem    eredeti    fölfogást   tükröz   is   vissza,  kiérezhetö  belőle  a 

7*  Krdckcs,  hogy  Arany  János  meg  költői  beszély nek  akarta  földolgozni  e 
tárgyat,  de  az  is  töredék  maradt. 
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költő  gyönyöre,  mikor  az  annyira  szerette  antik  világba  merülhet 
el.  Az  örök  derű  egy  sugara  vetődik  vissza  a  mélabús  költőre. 


SALAMON  KIRÁLY 


SZOMORÚ    JÁTÉK. 


IRTA 

VÖRÖSMARTY     MIHÁL. 


PESTEN.    1827. 
HTOMATOTT     PETRÖZAI    TRATTNER      MÁTYÁSNÁL 


39.   VÖRÖSMARTY   «SALAMON   KIRÁLY <»ÁNAK   CZÍMLAPJA. 


Foglalkozott  a  mesmerismussal,  az  állati  magnetismus  nyomaival 
a  régiségben,  kisebb  történelmi  tanulmányokat  tett  s  maradtak 
csonka  értekezései. 
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Mindezen  tanulmányok  nemcsak  a  kor  színvonalán  állanak, 
hanem  inkább  túl  is  haladják  azt.  S  megannyi  nemes  egyszerű- 
séggel írva,  mint  a  klasszikusok  művei.  Mondatai  szabatosak; 
tiszták,  mint  a  kristály,  világosak,  mint  a  nap.  Nyelve  oly 
tömör,  egyszerű  és  mégis  emelkedett,  hogy  messze  fölülmúlja 
kora  összes  prózaíróit. 

Kölcseyt  kínos  melancholiájából  nemcsak  a  múló  esztendők, 
de  a  sors  kemény  csapása  is  segített  kigyógyítani.  Valami  ábránd- 
forma gondolatképen  tűnt  föl  előtte  mindig,  hogy  otthagyja  a 
falut  s  Pestre  költözik,  hogy  egyedül  az  irodalomnak  éljen.'^ 
De  visszatartotta  az  aggodalom,  hogy  lesz-e  miből  nyugalmasan 
megélni  s  visszatartotta  lassú  természete  is.  Szerette  volna 
Ádám  öcscsének  átadni  birtokát  megfelelő  kárpótlásért.  De 
Ádám  rosszul  gazdálkodott,  adóssága  nőtt  s  1827-ben  meghalt, 
özvegyet  és  árvát  hagyván  maga  után. 

A  Kölcsey  leveleiből,  miket  a  részvétnyilatkozatokra  írt, 
látnivaló,  hogy  mélyen  leverte  Ádám  halála.  Nemcsak  a  test- 
vérét siratta,  de  érezte,  hogy  vállára  nehezedik  a  kötelesség. 
Ez  a  gondolat  eltépte  élete  minden  reményét.  A  tehetős  atyafi- 
ságból senki  se  kelt  az  árván  maradtak  segítségére.  Kölcsey 
nem  habozott.  Magához  vette  az  özvegyet  s  a  kis  Kálmánt- 
A  magányosságból  a  világba  lépett  s  gazda  lett. 

Bár  a  helyzet  keresztbe  feküdt  Kölcsey  távol  czéljai  előtt, 
jó  hatással  volt  rá.  Családja  lett  akaratlanul  s  élni  kellett 
érettük.  Minden  följegyzés  azt  tanúsítja,  hogy  nagyon  jó  volt 
övéivel  szemközt.7^  Odaadással  gondoskodott  róluk  s  nyájasan 
beszélgetett  velük  étkezés  idején.  Gyermek  is  volt  a  háznál 
újból.  Kölcsey  nagy  gonddal  nevelte  s  a  kis  Kálmán  jó  fiú 
volt.  A  nagybátya  óva  intette  őt  az  érzelgéstöl,^^  a  mi  saját 
ifjúságát  úgy  megrontotta.  De  a  hajlam,  úgy  látszik,  a  gyer- 
mekben  is    megvolt.   Nemcsak  fájdalmában,  örömében  is  köny- 

75  önéletrajza. 

74  Obernyik  :  I.  m. 

7  5  Önpanaszok. 
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nyen    sírva    fakadt.^^    Kölcsey    kévéssel    halála   előtt,    mintegy 
örökségül  írta  neki  a  «Paraenesis»-t. 

Ez   a   munkája   az,   a  mit    tán    legtöbbször    olvastatnak    az 
iskolákban,     összehasonlították     Cicero     «De     officiis))     czímú 


40.    KÖLCSEY   KÁLMÁN. 


könyvével,  a  mit  az  viszont  Marcus  fiának  írt.  A  Kölcsey 
munkája  a  hazaszeretet  kátéja,  a  haza  szempontjából  hasonló 
ahhoz,  a  mit  Kempis  Tamás  irt  a  Krisztus  követéséről.  Van 
benne   valami   a   Stoa   filozófiájából,   a  mennyiben  az  erényt,  a 


7^  Koksey  levele  Szemeréhez  (1835  január  24-ikén). 
Magyar  Tört.  Életr.  1906. 
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lemondást,  a  hazáért  való  nyilvános  életet  ajánlja.  De  egészében 
véve  tősgyökeresen  magyar  munka,  a  magyar  nyilvános  élet 
hatása  érzik  rajta,  a  vármegyei  s  az  országgyűlési  pálya 
apotheosisa.  Orátor  nemzet  vagyunk  s  ennek  dicsőségéről  ír 
Kölcsey  is.  Mondatai  nem  oly  tiszták,  világosak,  mint  egyéb 
munkáiban,  súlyos  körmondatok  lánczolódnak  egymásba  s  gyakran 
áradozóvá  lesz  az  erővel  teljes  nyelv.  A  «De  officiis»  ellenkezőleg 
egyike  a  legkellemesebb  olvasmányoknak.  Noha  csupa  stoikus 
filozófia,  mely  szerint  a  kötelesség  nemcsak  az  első,  de  minden, 
mindezt  kedvesen,  derülten  mondja  el  s  finom  szellemmel 
elbeszélt  példákkal  világítja  meg  minden  lapon.  Az  fró  személyi- 
ségét jellemzően  adja  vissza  ez  is,  az  is.  A  római  szónok 
öregsége  és  nehéz  körülményei  daczára  is  derCÜt,  nyugodt, 
ki  életében  egyike  volt  a  legkellemesebb  társalgóknak,  bon- 
vivant  szívéből,  lelkéből  s  tulajdonképen  hiú,  gyOTige  és 
fölszínes  ember,  ez  Marcus  TuUius  Cicero,  a  ahaza  atyja»; 
a  magyar  szónok  egyénisége  mély  és  komor,  mint  a  tenger 
vize  s  keserű  önérzettel  mutatja  meg,  hogy  milyen  értékes  a 
szenvedés. 

Magánéletét  írja  le  Kölcsej'  itt  is  e  néhány  sötét  mondat- 
ban :  ((Jókor  támadt,  s  hamar  eltűnt  remények ;  lángoló,  de 
tárgyat  nem  lelt  indulatok;  sivatag  jelen,  s  alaktalan  jövendő: 
ime  a  tündérkar,  mely  ifjúságomat  körüllebegé  vala  I  Nem  sokkal 
adott  többet  a  férfikor;  és  sorsomat  mostohának  pég  sem 
mondhatom.)) 

Khiio  kellett  igazában  egyszer.  Van  egy-két  anekdota,  a  mi 
a  magába  né/ő  szórakozott  tudóst  félszegűl  mutatja  be,  mint 
ga/dat ;  mondjak,  hogy  saját  béreseit  se  ismerte  volna.  De  az 
eredmény  az,  hoiiv  az  Adani  rendetlen  birtoka  javul,  kezd  föl- 
szabadulni a  zaloií  alul.  A  koltö  ki-kijar  szétnézni  a  birtokra. 
l.aba  az  anvaföKiet  tapossa,  a  kasza  peng.  a  kalász  sái^állik. 
A  magány  almai  s/cit'os/lottak.  mini  a  hajnali  köd. 
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Az  Akadémiát  az  1825-iki  országgyűlés  alakította  meg.  Min- 
denképen nagy  esemény  volt  ez.  Nemcsak  nemzeti  szempontból^ 
hanem  azért  is,  mert  biztos  jele  volt  annak,  hogy  itt  európai 
irodalom  rendezkedik  be. 


41.   TOLDY   FERENCZ    IFJÚKORI    ARCZKÉPE. 

•  Az  Akadémia  sietett   tagjai    közé   fogadni  az  irodalom   már 
híres  férfiait.  Kölcseyt  1831-ben  választották  be. 

Az  Akadémia  rövid  idő  alatt  az  új  írók  palotája  lett,  a  kik 
egyenként  vonultak  be  oda.  Egyre  jobban  érezhetőbbé  vált, 
hogy  érzésben,  gondolatvilágban  eltávolodtak  a  régiektől.  Kis- 
faludy Károly  volt  az  új  világ  embere  s  az  ő  köréből  került  ki 

13* 
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az  a  három  író,  a  kik  a  vezérszerepet  magukhoz  ragadták: 
Vörösmarty,  Toldy  és  Bajza.  Vörösmarty  nagyobb  költő  volt, 
mint  előzői ;  magyar  minden  ízében,  művelt,  jelleme  tiszta,  mint 
a  kristály:  nyugodt,  magamérséklö,  igazi  magyar  úr.  Toldy 
csodás  buzgalmával  és  lelkesedésével  tűnt  ki,  nem  nagy  szellem, 
de  nagy  eredményeket  ér  el:  ő  lesz  a  magyar  irodalomtörténet 
megalapítója.  Mint  ember,  Bajza  köztűk  a  legérdekesebb,  a 
wmelancholikus  katona».77  Műveltsége  csak  közepes,  de  az  esze, 
a  logikája  kitűnő,  éles  elme,  mint  a  beretva,  nyugodt  modor 
alatt  szikrázó  szív,  ép  olyan  makacs  és  kemény,  a  milyen 
érzékeny.   Érzelgős  verseket  és  kemény  kritikákat  írt. 

Ilyen  írók  voltak  hivatva  igazi  magyar  irodalmat  alkotni  a  meg- 
indított csapáson.  Nemzetibbek  és  igazabbak  elődeiknél.  Kazinczy 
levelezett  velük,  de  éreznie  kellett,  hogy  az  ő  tekintélye  csorbul. 
A  debreczeniek  támadását  oly  diadalmasan  állotta  ki,  mint  az  ortho- 
logusokét ;  egy  támadás,  a  mi  az  új  íróktól  indul  ki,  végzetes  lesz. 

A  híres  aConversations-Lexicon»  volt  az  első  ütközet.  Bajza 
kezdette.  Megtámadta  a  készülő  vállalatot,  nekirontott  gróf 
DessewíFy  Józsefnek,  ki  rangjával,  czímével  akarja  fedezni  a 
hibákat  s  nekirontott  Döbrentei  Gábornak,  kit  képtelennek  ítélt 
a  szerkesztésre.  A  támadásnak  kellő  eredménye  volt.  Kazinczy- 
nak fájt  a  modor,  a  mivel  az  ő  érdemes  barátjával,  Dessewffy 
gróffal  bántak  el.  De  Döbrenteinél  sokkal  többre  tartotta  magát, 
hogysem  vele  is  megtörténhessék  ezJ^  Mégis  megtörtént. 

A  fiatalok  vezére  előbb  kidőlt.  1830-ban  Kisfaludy  Károly  meg- 
halt. Mély  részvéttel  kísérték  koporsóját.  Nagy  remények  pusztul- 
tak el  benne.  Kazinczy  gyászfátyolt  kötött  kalapjára.^^  Kisfaludy 
barátaival  együtt  gyászolta  a  korán  elhunytat.  Még  nem  ütköztek 
össze. 

Az  írók  általános  gyászában  résztvett  Kölcsey  is,  csak  úgy, 
mint  a  többi.  Öt  szerették.  Bajza,  Toldy  mély  tisztelettel  írnak 

77  ígry  nevezi  magát  Toldyhoz  írt  levei-  78    Levele    Kis    Jánoshoz    (1831   május 

lében  i8ai  szeptember  9*ikén.  (Akadémiai       4-ikén). 
kézirattár  40  61  c.)  79  Tüntetőleg  említi. 
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neki,  ö  sokra  becsüli  Bajzát,  Vörösmartyval  pedig  határozott 
baráti  viszonyba  lép.  Egymással  váltott  leveleik  bizonyítják: 
Vörösmarty  szokott  férfias  bizalmasságával  ír  Kölcseynek,  levelei 
egyszerűek,  rövidek,  de  melegek.*®  A  következő  drámában 
Kölcseynek  nem  jutott  cselekvő  szerep,  de  ott  volt,  mint  néző 
s  nem  tellett  benne  gyönyörűsége,  sőt  igen  fájt  neki. 

1830-ban  új  könyve  jelent  meg  a  szorgalmasan  dolgozó 
Kazinczynak,  Pyrker  érsek  «Szent  hajdan  gyöngyeinek))  fordí- 
tása.*' Magyar  ember  német  verseit  adta  prózában.  Hála  is 
kötötte  őt  a  főpaphoz  meg  tisztelte  benne  a  nagyurat,  az  egy- 
házfejedelmet. Aztán  pénzre  is  volt  szüksége,  nagyszámú  család- 
járól alig  tudott  már  gondoskodni,  adóssága  nőtt,  mint  az 
áradat.  Csak  régi  kedélye  nem  hagyta  el,  a  régi  derültséggel 
s  élénkséggel  ír  barátainak  munkájáról. 

Bajzáék  időszerűnek  tartották,  hogy  ellene  forduljanak.  Meg- 
unták már  a  Kazinczy-féle  bírálatok  hangját,  a  mi  szavakon 
lovagolt  s  szórta  a  tömjént  boldognak-boldogtalannak.  Ebben  a 
munkában  is  volt  valami  régies  íz,  a  Maecenas  előtti  hajlongás, 
a  magas  rang  tisztelete.  Kazinczy  jellemében  volt  valami  az 
udvaronczból.*^  Aztán  attól  is  lobbot  vetett  a  vértik,  hogy 
magyar  ember  német  nyelvű  munkáját  fordítja,  magasztalja.  Való- 
ságos korbács  volt  a  Toldy  bírálata  a  Bajza  «Kritikai  Lapok»- 
jában.  Kijutott  belőle  Pyrkernek,  Kazinczynak  egyképen.  Még 
a  miatt  is  kárpálta,  hogy  prózában  fordít  verset,  pedig  tud- 
hatták, hogy  szegény  Kazinczy  mielőbb  pénzt  akart  látni  belőle 
s  ideje  nem  futotta  versbe  szedni.  Maga  megmondta  az  elő- 
szóban. 

Az  öreg  mester  ezt  nem  hitte  volna.  A  «Mondolat))  durva- 
ságát méltósággal  viselte.  Kicsit  naiv  volt,  de  önérzetes.  Annál 
kevésbbé   volt   méltóságos   most.    Szokása   szerint   szerteszéjjel 


80  Szemere-Tár.  Részletessége    miatt     forrásul     is    basz- 
ni Az  egész    irodalmi   pör  lefolyását  1.  nálható. 
Bleyer  Jakab:  « Kazinczy  pöre  az  Auróra  82  Jellemző,  mikor  Van  Swietennek  kezet 
kOrrel*    (Egyetemes   Pbil.    KOzlOny  1897).  csókol    (Pályám    emlékezete,    v.  szakasz). 
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írt  barátainak  s  a  bírálatra  is  válaszolt  a  aTudományos  GyQj* 
teményben».  De  válasza  nem  mondott  semmit,  nem  czáfolt  meg 
semmit.  Üres  hang  volt.  Az  e  körül  támadt  levelezés  cseppet 
se  dicsőséges.  Elvek  és  egyének  egyszerre  ütköznek  össze  s  a 
salak  kicsap,  a  tajték  fölforr.  Döbrentei  «komondorfajnak»  nevezi 
Bajzáékat.  Kazinczy  szemükre  veti,  hogy  ők  akarnak  minden 
lenni  s  mindent  elnyomni.  Rumy  már  a  Toldyék  hazafíságából 
is  csúfot  űz.  S  mélyen  jellemzi  a  Kazinczy  gyöngeségét,  hogy 
Kölcseynek  ír.  Mikor  a  «Gyöngyök»  megjelentek,  Bártfaynak 
pontosan  megírja,  kinek  küldjön  tiszteletpéldányt.  Kölcsey  nincs 
e  nevek  közt,  az  Ilias-pör  óta  bizalmas  viszonyuknak  v^e  volt. 
De  most  mégis  fölkeresi  levelével,  hogy  Vörösmaty  ellen  pana- 
szoljon, mint  a  gyermek:  «Vörösmartynál  voltam.  Nem  csak 
nem  bánja,  sőt  ja  vallja,  hogy  a  németül  író  megkorbácsoltatott... 
Szörnyű  dolog,  midőn  költőnek  nincs  szíve. » *^  Az  egyetlen 
nyugodt  hang  a  Bajzáé.  Keményen  és  hidegen  ír,  de  illö  tisz- 
telettel és  mérséklettel. 

Nem  tudni,  felelt-e  Kölcsey  öreg  barátja  levelére.  Elmúlt  az 
az  idő,  midőn  fegyvert  öltött  védelmére.  Azonban  szó  nélkül 
nem  hagyta  a  dolgot  s  Bártfayhoz  írta  békítő  sorait:  ccKérlek^ 
édes  Laczim,  intsed  a  szeretetre  s  tiszteletre  méltó  Bajzát, 
kíméljék  a  szent  öreget.  Nincs  ember  gyöngeség  nélkül ;  de  ez, 
ha  ezer-annyi  gyengékkel  bírna  is,  mégis  nem  csak  tisztele- 
tünket, de  hálánkat,  s  a  legnagyobb  mértékben,  kívánja.  Ha 
Kazinczy  nem  lett  volna:  bizony  most  sem  egyikünk  sem 
másikunk  nem  állna  ott  ahol.  Bizony  őnála  nélkül  egy  egész 
epochával  hátrább  állanánk.))  (1831   április  9.) 

Érzéseiről  nem  szól  Kölcsey,  de  Kazinczyról  tartott  emlék- 
beszéde bizonyítja,  hogy  mennyi  részvéttel  nézte  e  szomorú 
csatát.  A  széphalmi  dictator  utolsó  harcza  volt  s  nem  hiányzik 
belőle  a  drámai,  sőt  a  tragikai  szín  sem. 

Még  voltak  hívei.  183 1  április  havában  hajóra  ült,  hogy 
Pannonhalmára  menjen,  meglátogatni  Guzmicsot  és  más  barátait. 

í*3  1831  márczius  4-ikén  (Szemere-Tár  xi.). 


KÖLCSEY   FERENCZ 


103 


Gyermek  volt  az  ösz  ember,  szeretetreméltó  és  könnyelmű. 
Elfeledte  anyagi  gondjait,  családját,  viszályait  s  ragyogó  friss 
kedvvel  tette  meg  ez  útját,  maga  sem  hivén,  hogy  ez  lesz  az 
utolsó.  Megírta  az  út  emlékeit  s  kis  könyvben  kiadta.  A  nagy- 
reményű ifjúnak,  báró  Eötvös  Józsefnek  ajánlotta.  A  régi 
Kazinczy  volt  ez,  a  ki  annyira  boldog,  hogy  a  «jók  szeretik. » 
Útja  diadalát   volt,   hiszen   ő   maga   annyi   rózsával   szórta   be, 


4a.   PANNONHALMA. 


hogy  illatámál  egyebet  se  érzett.  Ragyog  az  egész  könyv  az 
optimismustól.  És  ez  a  könyv  fegyver  is.  Visszaadja  benne  a 
támadóknak  a  vágást.  Kár  volt  azt  a  pár  lapot  beleírnia.  Csúnya 
szidalmak  éktelenítik  el.  «Szemtelen  vadságnak,»  «neveletlen- 
ségnek,»  «éretlen  gögnekw  nevezi  el  Bajzáék  eljárását,  őket 
magukat  agladiatoroknak.»  Hogy  jobban  rájuk  tiporhasson, 
szembeállítja  velük  a  régi  irodalmat.  Végtelen  emberi  gyön- 
geség! Himnust  zeng  Kisfaludy  Sándornak  is,  kit  soh'se  sze- 
retett s  a  «Mondolat»  után  gyűlölt,  megvetett. 
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PA^N0NHAI4MARA, 

ESZTERGOMBA, 
V  A  C  Z  R  A. 


A  hogy  a  könyv  kijött,  a  nyomdafestéktől  nedvesen  elindult 
vele  ellenségeihez.  Szemere  Pál  volt  a  csatlósa.  Öt  is  elöntötte 
a  rosszabbik  vére.  Mérges  kedvében  egész  jellemrajz-félét  fara- 
gott Bajzáról  a  legdurvább  szavakkal."*  Fölkeresték  Bajzát, 
'loldyt,  Vörösmartyt,   Fenyéryt  s  Kazinczy  újjal  mutatta,   hogy 

_ mit   írt  róluk.   Toldy 

és  Fenyéry  méregbe 
jöttek.  Kazinczy  szinte 
tombolt  örömében. 
Annál  jobban  fölinge- 
relte Bajza.  Teljes 
hidegen  vetette  oda: 
«Én  felelni  fogok.» 
Kazinczy  távozott,  de 
érezte,  hogy  a  bosszú 
nem  teljes  s  hogy  még 
nincs  vége. 

Pedig  vége  volt. 
Galicziából  irtózatos 
járvány  terjedt  szét 
Felső-Magyarorszá- 
gon: a  kolera.  A  ka- 
szás bő  aratást  vágott. 
A  parasztság  itt-ott 
föl  is  lázadt  s  statá- 
rium állította  helyre 
a  rendet.  Szatmár 
megye  a  kolera  egyik 
fós/kc  volt.  Kölcsey  —  mint  levelei  mutatják  —  teljes  nyuga- 
K>mmal  várta  a  járvány  elmúlását.  Annál  jobban  féltették  öt 
barátai:  Hártfay  és  maira  Kazinczy.''  Kölcsey  egészségben  kerQlte 
ki  a  veszélyt,  de  Ka/inc/y  augus/tus  23-án  áldozatul  esett. 


PESTEy, 

Mr(U>lriit   11)31.  Ayri).  30, 


NyamUtU  Landrrti 


43.    -KAZI.NC/V      IT.lK-NXK    C/lMLAl'JA. 


>♦  S/fmrre-Tar  \i. 
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1832  szeptember  havában  tartotta  az  Akadémia  első  ünne- 
pélyes közgyűlését.  Az  ülés  tárgyai  közt  volt  Kölcsey  emlék- 
beszéde Kazinczyról.  Méltó  és  helyes  dolog  volt,  hogy  az  ifjú 
intézet  megemlékezzék  a  mesterről,  a  régebbi  irodalom  vezéréről. 

A  vármegyeház  nagyterme  zsúfolásig  megtelt.*^  Ragyogtak 
az  ékszerek,  a  magyar  díszruhák,  csörögtek  a  kardok  és  a 
sarkantyúk.  Gróf  Teleki  József  elnökölt.  Jelen  volt  József  nádor 


i^J^I^S-^^ 


44.    A   RÉGI   PESTI  VÁRMEGYEHÁZ. 


maga   is  s  hideg,   komoly  képpel   ült   székén,^^    mintha   valami 
katonai  parádé  lett  volna. 

Kölcsey  mélyen  meghatva  lépett  a  szószékre.  Bizonynyal 
eszébe  jutottak  ifjúkora  napjai,  mikor  reszkető  örömmel  vette 
Kazinczy  leveleit.  Azóta  nagy  idő  folyt  el.  Neki,  a  legkiválóbb 
tanítványnak  jutott  osztályrészül  elbúcsúztatni  a  múlt  vezérét. 
Emlékbeszéde  sokban  irodalomtörténeti  fejezet,  úgy  körvonalozza 

86  c Jelenkor*  1839  szeptember  la-ikén. 

87  Kölcsey  OrszággyQlési  naplója. 

Magyar  TOrt.  Életr.  1906.  14 


ro6  VÉRTESY  JENŐ 

Kazinczy  jelentőségét.  Korszakot  fest  és  korszakot  búcsúztat. 
Jellemző  vonásokkal  festi  azt  az  időt,  mikor  a  magyar  irodalom 
kezdődött  s  beleállítja  Kazinczyt.  Elmondja,  mennyit  fáradott  a 
nyelv  javítása'  dolgában,  hány  írót  lelkesített,  hogy  teremtette 
barátaiból  a  magyar  írók  igazi  hadseregét.  aMert  nem  állitám, 
hogy  Kazinczy  örök  emlékű  műveket  hagyott  maga  után:  mint 
az  Ilias;  nem  mondám,  hogy  nyelvünket  a  lehetség  felső  pont- 
jára hágtatta,  s  hogy  törekedésein  túl  már  nincs  haladás,  kivül 
már  nincsen  út.  Csak  azt  mondám:  Kazinczy  ízlést  erőhöz 
csatolva,  kezdett  a  nyelvvel  küzdeni  oly  korban,  midőn  az  egj' 
nagy  és  következéssel  teljes  mozdulatra  vala  hajlandó;  s  ízet- 
lenség  és  gyöngeség  által  örökre  hibás  utat  vett  volna  magának. 
Kazinczy  a  maga  Gessnerétől  fogvást  a  Pannonhalmi  Útig 
minden  írásait  csínnal,  hévvel  és  ifjúi  élettel  öntötte  be,  s  ez 
által  az  írósereg  figyelmét  magához  ragadván,  literaturánkban 
új  időszak  alapítója  lőn.  Kazinczy  fellázasztott  maga  ellen  sok 
írót,  s  ezzel  oly  kilobbanást  okozott,  mely  írókra  és  nemzetre 
elektromi  szikra  gyanánt  munkált  s  a  literatúra  parányi  körét 
kiszélesítette.  Ezek  az  ő  nagy  és  tagadhatatlan  érdemei... 
Szellem  vala  ő,  mely  a  tespedő  egészet  oly  sokáig  csaknem 
egyedül  eleveníté.))  S  mikor  végül  az  ember  szenvedéseit  festette, 
a  szónok  szava  reszketett  s  a  hallgatók  szemét  könny  fátyo- 
lozta :  « Ah,  láttam  én  ezen  kínokat !  mert  tanuja  valék  a  fájdal- 
mas eljajdulásnak,  midőn  barátja  vidám  asztala  mellett  gyer- 
mekeire visszaemlékezett.  Megrezzent  akkor  minden  ideg  kebe- 
lemben; s  vcráldozatnak  képzelem  a  szent  öreget,  mely  a  nép 
bűneiért  utolsó  hörgcsei  közt  vonaglik.  Társaim,  nem  szenved 
ő  többet !  Lenyugvék  ősz  fürtéiben,  a  széphalmi  lak  romai  közt 
úgy  hunyván  el :  mint  századok  előtt,  a  nyugati  tenger  partjain 
egy  más  hazának  fia  —  Camoens.  És  gyermekeit  idegen  kéz 
fogja  ápolni ;  és  sírját  szívszorúlva  kerüli  ki  a  magyar  nyelv- 
művész, sorsától  rettegvén.  S  bár  emlékezete  keserű  voltát 
szerencsésb  évek  hamar  feledtetnék  el !  hogy  a  maradék  előtt  csak 
dicsősége  ragyogjon;  kínai  pedig   megfoghatatlanok   legyenek.* 
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Keserű  szó  volt,  de  igaz.  És  Kölcsey  maga  is  az  elmúlt  kor 
írói  közé  tartozott.  Üj  élet  indult  meg,  új  irány :  a  romantikus 
s  a  népies.  1827-ben  a  fiatal  Hugó  Viktor  «Cromwellje»  elősza- 
vában ragyogó  nyelven  hirdeti  az  új  eszméket.  1830-ban  «Hernani- 
iát»  óriási   sikerrel   adják.   Az   igazi   emberi   szenvedélyek  húr- 
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jait  szabadon  zúgatja  s  a  múlt  idők  szavát  igazán  akarja 
visszaadni.  Byront  kivéve  nincs  költő,  a  kinek  hatása  az  övé- 
vel mérkőznék.  Másfelül  egyre  jobban  a  népies  felé  fordul  az 
írók  figyelme:  egyszerűbb,  igazabb  lesz  a  költészet  hangja. 
Messziről  indultak  e  folyamatok,  míg  a  30-as  években  nálunk 
is  előtörnek. 

14* 


io8 


VÉRTESY  JENŐ 


Kölcseyt  itt-ott  érintette  e  hatás  szele  is,  de  marad  klasz- 
szikusnak.  Szemere  Pál  hamar  lelkesedett :  a  «Hemanit»  mindjárt 
fordítni  kezdi.**  Kölcseynél  ez  nem  megy  olyan  könnyen.  Mikor 
a  Vörösmarty  «Két  szomszédvárát»  olvassa,  elborzad  tőle. 
Ez  nem  költészeti  De  « Csongor  és  Tünde»  olvasása  közben 
őt  is  megkapja  e  bájos  meseköltemény.  Romantikus  és  népies, 
mese,  tündérjáték,  a  szivárvány  minden  színével  ragyogó  nyelven. 
A  költő  megérti  a  költőt  s  Kölcsey  baráti  üdvözletet  küld  az 
új  korszak  költőjének.*^ 


88  Töredékeit,  1.  Munkái  i.  kötetében. 

89  Bártfaynak  írja  :  « Csongort  ol vasam 
Pesten  ;  s  mivel  a  drámai  actio  nem  kép- 
zeletim  szerint  ment,  alkalmas  hidegség- 
gel. Itthon  elolvasám  másodszor  magam- 
ban s  harmadszor  ismét  sógorasszonyom- 


nak. Ezen  harmadik  olvasás  megkapott 
Ezer  oda  nem  valók,  és  másképen  valók 
mellett  is,  Csongor  kincs.  Hidd  el  nekem 
édes  barátom,  a  mi  Vörösmartynk  nagy 
köItö  s  ritkán  nagyobb,  mint  a  Csongor 
sok  helyeiben.*  (183 1  április  9-ikén.) 


*^^^2Í5a.^^"   i^íí^rt/Hdc. 
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MÁSODIK  KÖNYV. 


I. 


Jz  ÍRÓNAK,  ki  Magyarország  xix.  századbeli    történetével 

|BL^  foglalkozik,  igen  vonzó  föladat  jut  osztályrészül.  Egy 
egész  nemzet  újjáébredéséről,  átalakulásáról  van  szó. 
Aránylag  kevés  rázkódással  történt  s  örök  időkre  fenséges 
bizonyságát  adta  a  nemzet  életerejének  és  nemességének. 

Magyarország  s  a  külföld  között  bajos  párhuzamot  vonni, 
mert  nincs  ország,  a  melynek  viszonyai  a  mi  sajátos  viszo- 
nyainkhoz hasonlók  lennének.  A  mohácsi  ütközet  után  az  ország 
története  csaknem  visszaevez  a  középkorba,  fejlődése  szinte 
megbénul,  csak  csodás  szívóssága  mutatja,  hogj'^  itt  nem 
veszendő  nemzetről  van  szó.  Nem  csak  a  fol}'tonos  háború 
miatt  van  ez.  A  háború  mindenütt  napirenden  volt  s  a  katona 
volt  a  legszükségesebb  polgár.  A  Scylla  és  Charybdis  —  a 
német  és  a  török  —  közti  hánykódás  tette  a  helyzetet  olyan 
bonyolódottá,  hogy  nagyeszű  férfiak  is  csak  találomra  jártak 
ez  útvesztőben.  A  közjogi,  a  vallási  és  a  politikai  kérdések 
olyan  szorosan  egybefonódtak,  hogy  egyiket  el  nem  lehetett 
választani  a  másiktól  s  egyszerre  kellett  fáradozni  mindennek  a 
megoldásán.  Azok  az  eszmék,  a  mik  Európát  mozgatták,  ide  meg- 
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változva  szivárogtak  át  s  a  melyek  a  nyugaton  tisztán  eszmei 
kérdések  voltak,  nálunk  gyakorlati  jelleget  öltöttek.  így  a  vallási 
eszme  nemzeti  kérdéssé  lett.  A  vezetők  maguk  is  összezavarták. 
A  Wesselényi-összeesküvéskor  katholikus  urak  keltek  a  sza- 
badság védelmére  s  a  hatalom  a  kivégzések  után  a  protestánsokra 
fordította  sújtó  vesszejét.  Az  állandó  harczok  kivűl  és  belül  csene- 
vészszé  sorvasztották  a  műveltséget,  de  a  haza  és  szabadság 
szeretetét  kitörölhetetlenül  égették  belé  minden  magyar  szívébe. 

A  szatmári  béke  után  a  tespedés  kora  áll  be  s  egyúttal 
zökkenés  a  történelmi  fejlődésben.  Az  izzó  hazafiság  kezd 
kialudni.  Fontos  nemzeti  kérdéseknél  hihetetlen  a  közöny.  Régi 
családok  —  egykor  az  élen  járók  —  kihaltak,  kipusztultak. 
A  sok  zűrzavarban  meggazdagodottak  és  fölkapottak  lépnek 
némelyik  helyére.  Időnek  kell  eltelni,  a  míg  a  nemzet  egy  része 
helyrehozza  az  óriási  vérveszteséget  s  a  másik  rész  is  magába 
szívja  az  elmúlt  idők  erősen  hazafias  levegőjét.  Ez  lassan,  foko- 
zatosan történik  s  a  külföldről  fuvalló  áramok  még  lassabban 
hatják  át  a  levegőt.  A  xviii.  század  szabadelvű  eszméi  József 
császárt  hevítik  s  türelmetlen  tevékenysége  lángra  lobbantja  a 
magyar  nemzeti  érzést.  De  az  eszmék  terjednek,  szellő,  lehellet 
viszi  tovább  s  mire  az  új  tanok  a  nemzet  vérébe  mennek  által, 
a  sor  fordul ;  a  császári  hatalom  képviseli  a  reactiót  s  a  nemzeti 
eszme  a  liberalizmust. 

A  franczia  forradalom  olyan  rázkódás  volt,  a  mit  megérzett 
egész  Európa.  Királyok  érezték  trónjaikat  inogni.  A  rázkódás 
óriási  volt,  de  az  uralkodó  osztály,  a  mit  vérbe  fojtottak, 
rászolgált  a  bűnhödésre.  Addig  volt  joga  az  uralkodásra,  a  míg 
vasderékban  járt,  a  mióta  selyem  és  szalag  lett  az  öltözete, 
here  lett.  Az  épen  maradt  hatalom  fölhasznált  minden  eszközt, 
hogy  biztosítsa  magát.  Szemei  előtt  megvillant  a  véres  kard  s 
kész  volt  mindenre  a  saját  védelméért.  Ez  volt  az  állapot 
Ausztriában  s  Ausztria  révén  Magyarországon  is.  A  Ferencz 
császár  uralkodása  szomorú  idő  és  hitvány  idő.  A  császár  arcz- 
képe   kettős:   egyik   felén    egy   kedélyes,  amolyan    nyárspolgár- 
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féle  uralkodó,  ki  patriarchálisán  szereti  elintézni  az  ügyeket,  a 
másik  felén  a  hatalmát  féltő  császár-király,  zord,  redözött  hom- 
lokkal, kinek  állandó  kíséretében  ott  van  a  bakó. 

A  nyugati  liberális  eszmék  már  kezdették  átjárni  a  magyar 
nemzetet,  sajátságosan  vegyülve  össze  a  nemzeti  eszmével. 
Egész  irodalom  támad,  a  mely  ontja  magából  az  új  szellemet.' 
Egész  írói  gárda,  különböző  szelleműek,  különböző  tehetségüek, 
de  egytől-egyig  olyanok,  a  kik  látni  akarnak  és  a  kik  gondol- 
koznak: Batthyány  Alajos,  Martinovics,  Hajnóczy,  Berzeviczy 
Gergely  meg  íjiég  egy  csapat  s  egész  sereg  névtelenül  meg- 
jelent munka.  Némelyiknek  kitűnő  tolla  van  s  ragyogó  lapokat 
ír,  a  mik  mint  irodalmi  munkák  is  számot  tesznek.  Tele  vannak 
az  új  fogalmakkal :  alkotmányjavítást  sürgetnek,  sajtószabadságot 
s  kivált  részletesen  foglalkoznak  a  jobbágyság  sorsával.  Ez  a 
jobbágyság  békés  természetű  s  türelmesen  húzza  századok  vas 
igáját  Maga  még  nem  csörrenti  meg  békóját,  urak  és  szabad 
emberek  emelik  föl  szavukat  mellette.  Mind  a  franczia  forra- 
dalom eszméi  ezek,  de  egyik  se  lázító  igazában :  Montesquieu, 
Voltaire,  Rousseau  szellemét  idézik  föl,  nem  a  Mirabeauét, 
Desmoulinsét,  Robespierreét.  Igazi  általános  magaslatra  kevesen 
helyezkednek  még  közülök,  a  legtöbb  egy  vagy  más  tekintetben 
nemzeti  alapon  áll,  ha  szidja  is  az  elmaradott  magyarságot. 
Laczkovics  kapitány  tele  szájjal  szidja,,  lenézi  apipázó,  czigányozó, 
múltért  síró  magyarokat,  de  maga  a  legtörülmetszettebb  magyar 
ember,  a  ki  a  magyar  vezényszó  követeléséért  veszti  el  állását. 

Jellemző  a  Martinovics  összeesküvése.  Martinovics  apát 
teljesen  a  franczia  gondolkozást  szívta  magába,  sőt  francziás 
élénk,  ideges  vérmérsékletében,  ledér  életmódjában  is.  A  mint 
lenéző  gúnynyal  vagdalja  szét  a  papságot,  a  magyarok  üres 
cziczomáit,  külsőségeit,  mintha  Voltaire  lelke  beszélne  belőle. 
Mégis  a  mozgalom,  a  mit  megindít,  teljességgel  nemzetivé 
válik.  Azok  gyűlnek,  azok  csoportosulnak  köré,  a  kikben  a 
magyarság  a  legizzóban  lobog:  az  írók. 

>  Concha  Gyözö  :  A  90-es  évek  reformeszméi.  Budapest,  1885. 
Magyar  Tört.  Életr.  19(M.  15 
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Soha  ártatlanabb  forradalom  nem  volt  keletkezőben,  mint  a 
Martinovicsé,  a  mi  eszmék  harcza  lett  volna.  A  toll  volt  a 
fegyverük,  s  tiszta,  ideális  lelkük  képtelen  lett  volna  vért  ontani. 
Az  akkori  magyar  írók  ott  vannak  mind:  Hajnóczy,  Kazinczy, 
Verseghy,  Szentjóbi  Szabó,  Bacsányi  és  a  többi  sok.  A  szellem, 
a  műveltség  mind  e  táborba  lép,  de  tévedés  azt  hinni,  hogj^ 
ez  az  egész  nemzet  mozgalma  volt.  A  vidéki  urak  portájukon 
pipálnak  és  borozgatnak,  a  polgárság  egészen  német  még, 
semmi  közük  hozzá,  a  negyedik  rend  kapál  és  fizeti  a  dézsmát. 
A  franczia  szellem  itt  nem  lesz  közös  mindenkivel  soha.  Hiányzik 
a  nép,  amely  lázasan  hullámzik  föl  és  alá  a  nagyok  erkélyei 
alatt  és  követeli  a  jogát. 

Mindegy.  Az  álmodozókkal  úgy  bántak  el,  mint  Parisban 
jött  divatba.  A  pallos  dolgozott  a  Vérmezőn. 

Még  a  közszellem  alszik  és  hitvány  a  kor.  A  törvényszék, 
a  mely  kimondja  az  összeesküvőkre  a  halált,  magyar  emberekből 
áll.  Egy  történetírónk  szavai  szerint  a  római  szenátus  nem  volt 
nyomorultabb  a  Caesarok  korában,  mint  ez  a  magyar  törvény- 
szék.* A  kivégzettek  sírját  ugyan  frissen  tépett  rózsákkal  éke- 
sitik  föl  ismeretlen  kezek,  de  a  közvélemény  alszik.  Kazinczy, 
a  nemes  Kazinczy,  ki  évekig  hordott  rablánczot  miatta,  leve- 
leiben nem  zúdul  föl  soha  a  kiáltó  igazságtalanság  ellen. 
Az  ismerte  és  szerette  HajnóczjTól  igaz  rokonszenvvel  emlék- 
szik meg,  de  távolról  sem  forr  föl  eléggé  emlékezete  az  ő 
haláláért,  ki  ártatlan  volt,  mint  a  fehér  bárány.  Martinovics 
iránt,  ki  mindennek  az  oka  volt,  csak  a  harag  és  a  méltatlan- 
kodás marad  meg  szívében.  Még  messze  a  virradat. 

Újból  Francziaországra  fordul  egész  Európa  szeme.  Egy  ifjú 
ember  jut  föl  a  hatalom  legmagasabb  polczára,  egy  ember,  a 
kiben  Július  Caesar  szelleme  újult  meg,  de  az  egyszerű 
tüzérhadnagy  óriásibb  pályát  fut  be.  mint  az  előkelő  római 
patriczius.  A  napóleoni  háborúk  újból  megrengetik  a  világot. 

-  Pulszky  Fercncz:  Martinovics  es  tar>ai.  Budapc>t,   iö8a. 
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Magyarország  csendes  marad.  Napóleon  kiáltványa  a  pusz- 
tában hangzik  el.  Az  ország  szinte  unottan  teljesíti  kötelességét 
s  védi  az  ausztriai  házat.  De  minden  olyan  kisszerú.  A  magyar 
huszár  ugyan  megteszi  a  magáét  vitézül,  de  az  insurrectió 
szánalmas  és  nevetséges.  Bátor  legények  voltak  ugyan,  de  mit 
tehettek  ócska  fringiáikkal  és  el  nem  sülő  pisztolyaikkal?  Az 
Alvinczy  generálist  szidó  csúnyaszájú  insurgens  örök  nevet- 
ségbe  foglalta  a  győri  kudarczot.  Kazinczy  a  napóleoni  harczokat 
teljesen  a  poéta  szemével  nézi.  Ö  bámulja  a  nagy  Napóleont  s 
gyönyörködik  benne. 

Nem  is  volt  ez  másként :  még  mindig  lethargia  ült  a  szegény 
országon.  A  főrendre  számítni  most  már  nem  lehetett,  az  idegen 
lett  jóformán.  Mert  a  nemzet  fejei  ketté  váltak:  a  magyarok 
vezérei  kivesztek  vagy  kibújdostak,  a  túlpartiak  pedig  az  udvar- 
hoz állottak.  A  klérustól  se  lehetett  várni  semmit ;  elmúlt  az  az 
idő,  a  melyben  a  főpapok  között  akadtak  igazi  lelkes  magyarok 
azok  közt,  kiket  minden  létérdekük  az  ausztriai  házhoz  kötött 
volna.  A  kisebb  nemesség  meg  teljesen  léha  és  lusta  életnek 
adta  magát. 

Ez  időre  esik  a  Széchénj'i  Ferencz  gróf  múködése,  a  ki 
egész  egyéniségével  és  egész  vagj^onával  lép  a  porondra. 
A  közöny  annyira  leveri,  hogy  kétségbeesve  gyászolja  a  magyar 
«rút  alacsony  létét)). 

Mindez  veszendőbe  ment  nemzet  képét  tüntetné  föl,  de  a 
magyar  szívósság  és  lelkesedés  égett  akkor  is,  bár  a  hamu 
alatt  s  nem  látszott  meg  a  nemtörődömség  s  a  léhaság  miatt. 
Nem  egyszer  történt  így.  Mohács  előtt  is  ez  volt  az  eset. 
Nemzet  nem  sokszor  viselte  magát  léhábban,  mint  a  magyar 
akkor  s  mégis  római  lélekkel  viselte  el  a  nagy  katasztrófát. 

Ez  a  magyar  léhaság  valami  sajátos  jellemvonás,  a  melyet 
javarészben  közönj-  és  kevélység  alkot.  Megtalálható,  de  némileg 
eltorzult  alakban,  a  lengyelnél  is.  Csakhogy  a  lengyelnél  nincs 
meg  az  a  hatalmas  és  ruganyos  lélek,  a  mi  a  vész  napjaiban 
mutatja  csak  teljes  erejét. 
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Akkor  sem  volt  veszve  a  magyar.  A  haza  fogalma  élt 
akkor  is,  mint  minden  olyan  népnél,  mely  állandóan  küzd  a 
létért.  Ez  a  fogalom  velük  született  az  emberekkel,  a  minek 
bizonyságát  adják  az  összes  fönnmaradt  levelezések.  Mondom,  ez 
a  hazafiság  csak  pislog,  egészen  nem  alszik  ki  soha.  Van  min- 
dig, a  mi  hegyes  ösztökével  éleszsze  föl.  A  század  elején  lassú. 


^r% 
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de  tartós  és  erős  küzdelem  indul  meg  a  felső  hatalom  és  a 
nemzet  között.  A  kormányt  a  Metternich  keze  igazgatja,  ki  egy- 
maga teljesen  jellemzi  nemcsak  a  császári  Ausztriát,  hanem  az 
egész  kort.  Se  a  szellem,  se  a  tehetség  nem  hiányzik  belőle, 
ámde  léha  teste-lelke.  A  törvénytelen  rendeletek,  adók,  katona- 
szedések föllobbantják  a  nemzetet. 

Az  a  bástya,  a  min  megtörik  a  kormány    működése,  a  vár- 
megye.    Nem    akarunk    dicsőítő     beszédet    tartani    se    a    vár- 
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megyékről,  se  a  vármegyéket  alkotó  nemességről.  Eredeti 
források  és  földolgozott  munkák  eléggé  kimutatják  annak  is 
száz  baját  és  hátrányát.  Ha  módjukban  lett  volna,  minden 
megye  kis  államot  alkotott  volna.  Sánczai  között  kényelmes  és 
kevély  nemesség  húzta  meg  magát.  Uraskodó,  hetyke  legények, 
jó  czimborák,  jó  agarászok,  jó  tánczosok,  jó  lovasok.  A  köz- 
ügyek könnyelmű  kezelése  jellemzi  őket.  Hivatalt  viselnek 
úri  passzióból  és  úri  módon.  Nem  olvasnak  és  nem 
tanulnak.  Az  elmúlt  idők  nemeseinek  ivadékai,  a  kik  még  kard- 
dal dolgoztak  és  vérük  hullásával  tették  kötelességüket.  De  már 
ez  a  kor  elmúlt  s  ők  már  nem  ebből  élnek.  Térdük  jól  meg- 
tudja  ugyan  szorítani  a  ló  vékonyát,  de  kezük  már  nem  volna 
elég  erős  buzogányt,  kelevézt  forgatni,  kényelmes  derekuk 
megroppanna  a  pánczél  alatt,  fejüket  lehúzná  az  aczél  sisak.* 
Rókát,  nyulat  kergetnek,  nem  törököt.  Viselik  a  kardot,  de 
csak  parádéra.  «Sújtásos  nemzető  —  mint  Kölcsey  mondja. 
Valamennyien  jó  czimborák  egymás  között,  de  pártoskodók. 
A  restauratiókon  kimutatják  a  foguk  fehérét.  Minden  párt  élteti 
a  maga  jelöltjét.  Hogy  még  nagyobb  érvényt  szerezzen  magá- 
nak, boros  palaczkokkal  rakatja  az  asztalt  tele  s  úgy  itatja  a 
választókat.  Aztán  előkerülnek  a  kurtanyelű  fokosok,  csáká- 
nyok, az  ólmos  botok  s  egy-két  koponya  betörik,  olyik  ott  is 
marad  s  csak  az  ítélet  napján  fog  fölébredni.  De  jókedvében 
nincs  párja  ennek  a  nemzetnek.  Ha  vendég  kerül  hozzá,  el 
nem  bocsátja  egy  hétig,  kiszedi  a  kocsi  kerekeit,  ha  el  akar 
menni.  Mulatni  gyönyörűen  tudnak.  A  német,  anglus  töb- 
bet tud  inni,  az  olasz  jobbkedvű,  tánczosabb,  figurásabb,  de 
olyan  zamatosán  egy  se  mulat,  mint  a  magyar.  Víg  tréfa, 
kaczagás,  duhaj  danolás  is  járja,  de  van  ennek  komoly  fele 
is,  mikor  a  czigánynyal  huzatja.  Ez  az  egyetlen  nép,  a  mely 
sírva  vigad.  És  hogy  meg  tudja  becsülni  a  vendéget,  az 
atyafit,  az  öreg  embert  I  És  nincs  magyar  mulatság,  a  hol  a 
hazát  föl  ne  emlegetnék,  a  hol  a  haza  jóvoltáért  ne  ürítenének 
poharat. 
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Ez  a  nemesség  az,  a  mely  nem  hagyja  megtámadni  az 
alkotmányt.  Kemény  a  fejük,  mint  a  vas  és  tiszta  a  szivük, 
mint  a  kristály.  Ezeket  meg  nem  ejti  pengő  pénz,  hizelgő  szó, 
zsiros  hivatal.  Ezek  urak  mind  és  nem  engednek  még  a  király- 
nak sel  Ha  tanulnának,  olvasnának,  jó  útra  térnének,  a  világ 
legderekabb  nemzete  válna  belőlük. 

Ám  így  kell  őket  elfogadni,  a  mint  vannak.  Ilyen  nemesség 
léhán,  haszontalanul  vezeti  a  közügyeket,  de  pompás  anyag 
nemzeti  oppositiónak.  Olyan  tömör  vas  bástya  válik  ebből,  a 
mit  meg  nem  lehet  bontani.  Az  a  rész  megvan  már  itt,  a  mi 
conservál,  de  még  az  hiányzik,  a  mi  reformál. 

Az  idő  meghozza  azt  is  lassan-lassan.  A  század  20-as  évei- 
től egyre-másra  tűnnek  elő  a  biztató  jelenségek. 

Irodalom  keletkezik.  A  nagy  általános  eszmék,  a  mik  az 
előbbi  század  utolját  lelkesítették,  kiesnek  ugyan  belőlük,  de 
cserébe  valóbb  alapra  lépnek  s  noha  szűkebb  körben,  de  kivi- 
hetőbben  buzdítanak  a  reformokra.  Nincs  a  közművelődésnek 
az  a  pontja,  a  mit  meg  ne  pendítenének  egy  vagy  más  helyen. 
A  szépirodalom  termékeiben  is  él  és  forr  a  nemzeti  javulás 
eszméje,  hol  borúsan,  hol  biztatólag,  hol  a  lángoló  lelkesedés 
hangján.  Igaz  ugyan,  hogy  hihetetlenül  keveset  olvasnak  Magyar- 
országon akkor  (ma  se  túlságosan  sokat),  de  mindez  már  a 
levegőt  kezdi  áthatni.  Az  írók  köztiszteletben  részesülnek.  Ha 
müveiket  nem  is,  nevüket   ismerik  az  ország   minden    zugában. 

Új  alakok  lépnek  a  színtérre,  a  kik  új  zászlókat  lobogtat- 
nak a  nemzet  szeme  előtt.  Egyre  hangosabb  lesz  a  jelszó,  hogj* 
nem  elég  a  passziv  ellenállás,  tenni  is  kell  valamit,  alkotni  is 
kell  újat.  S  lassan-lassan  új  nemzedék  nő  föl,  a  melyik  már 
kész  a  reformra  is.  S  mögötte  a  nagy,  nehéz  védőbástya  is 
megmozdul. 

Rázkódás  nélkül  nem  történik  semmi  sem.  Az  új  eszmék 
terjedése  elválasztja  a  régi  világ  embereit  az  újaktól.  A  kor- 
különbség nem  nagy  s  mégis  csodálatosan  mások  már  az  új 
emberek,  mint  a  régiek.  Gróf  Dessewffy  József  lelkes   mágnás, 
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tevékeny,  élénk,  irodalommal  is  foglalkozik  s  lelke  igazán  tágas. 
De  mikor  Széchenyi  István  áll  vele  szemben,  mintha  egy 
század  választaná  el  őket  egymástól,  annyival  kezdetlegesebb 
és  szegényebb  a  Dessewffy  lelkivilága.  Kazinczy  az  előbbi  írói 
világ  lelke,  leveleiben  megvilágítva  látjuk  az  embert,  a  ki  min- 
den iránt  érdeklődött,  a  mi  szellemi.  De  olvassuk  el  a  Kölcsey 
munkáit,  a  Kölcsey  leveleit.  Kazinczy  lelkes  magyar,  de  Köl- 
csey igazi  mélyrelátó  politikus;  Kazinczy  szeret  gondolkozni  s 
mindenről  vannak  szellemes  eszméi,  ötletei,  miket  rakéta  mód- 
jára dobál  széjjel,  de  Kölcsey  mély  filosófus,  igazi  gondol- 
kozó és  rendszeres  fő;  Kazinczy  sok  történelmi  munkát  olvas, 
de  nála  a  história  csak  anekdota-gyűjtemény,  Kölcsey  pedig 
már  érti  a  történelem  szellemét.  Ez  az  ellentét  némely  helyen 
szembe  is  állítja  a  régi  és  az  új  Magyarország  embereit,  gán- 
csolják egymást,  küzdenek  is,  nem  mindig  kíméletesen  és 
nemes  fegyverekkel,  de  mindig  a  haza  javára.  Minden  romo- 
kon épül. 

A  hajdan  karddal  dolgozó,  katonás  és  kardra  termett  népből 
most  már  szónokoló,  gyűlésező  nemzet  lett.  Különös  kedvvel 
műveli  a  nyilvános  beszéd  minden  faját  az  asztal  feletti  pohár- 
köszöntőtől a  nagy  parlamenti  beszédig.  Az  országgyűlés  lesz 
a  csatamező.  A  hatalom  megriadva  rángatja  a  gyeplőt,  mert 
kezd  félelmes  lenni  a  növekvő  magyar  nemzet.  Az  1825. 
országgyűlés  olyan  gárdát  állít  síkra,  a  mire  a  történelem 
büszke  lehet. 

Ez  országgyűlésen  lép  föl  az  új  korszak  legnagyobb  alakja, 
gróf  Széchenyi  István.  Múltja  is  hasonlít  a  nemzet  múltjához : 
dicsőséges  katonáskodás  után  kalandokat  kerget  s  elmulatja 
szép  fiatal  éveit,  hogy  mint  férfi  teljes  erővel  kezdjen  a  reform- 
munkálathoz. Működésére  megérve  találta  már  a  talajt,  de  övé 
az  érdem,  hogy  ő  kezdte  megművelni.  Olyan  volt  az  egész 
nemzet,  mint  az  álomból  ébredő.  Nem  sokkal  azután  egy  másik 
nagy  történelmi  alak  körvonala  rajzolódik  a  háttérbe:  a 
Kossuth  Lajosé.  A  két  nagy  ember  némileg  egymás  ellentéte  s 
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némileg  egymást  kiegészítő.  Az  ö  együttes  működésűk  meg- 
vonja az  új  Magyarország  alapját. 

Most  már  végképen  elérkezett  a  kor,  hogy  a  feudális 
rozzant  bástyák  összedőljenek,  hogy  az  alkotmány  kitáguljon  és 
magába  fogadja  az  egész  nemzetet.  A  franczia  forradalom 
eszméi  ezek,  de  már  nem  a  Martinovicsék  kátéja  szerint,  hanem 
ízröl-ízre  reálissá  és  magyarrá  válva. 

A  jobbágyság  fölszabadítása  a  nagy  reform,  a  mely  szabaddá 
fogja  tenni  az  egész  országot.  A  magyar  jobbágy  békés. 
A  parasztlázadások,  a  mik  e  korban  történtek,  nem  a  magyar 
vidékeken  gyúlnak  ki.  Hóra  és  Kloska  az  oláhokat  bujtják  föl, 
az  1831-i  koleralázadás  a  tót  vidékeken  harapódzik  el. 

Arra  rájönnek  lassanként, 
hogy  az  ország  közgazdaságának 
a  jobbágyság  csak  árt  és  nem 
használ.  Berzeviczy  Gergely  vilá- 
gosan kifejti  ezt  a  kérdést  tövi-  ^  ^^^^„^„  ^^^^,  «évalmras.. 
ről-hegyire.'   Nem   akar  rögtöni 

változást,  hanem  fokozatos  javítást.  A  jobbágyok  fölszabadítása 
oly  dolog,  a  mitől  még  nagyon  fáznak.  De  már  az  az  idő  is 
elmúlt,  hogy  Felsőbükki  Nagy  Pált  lehurrogták,  mikor  a  «misera 
plebs  contribuens))  mellett  fölszólalt.  A  szó  első  kimondása 
szokatlan,  megütközést  keltő,  de  későbbi  védői  népszerűek 
lesznek.  A  jég  fölreped  az  egész  vonalon. 

Ez  nagyjából  a  század  20-as  éveinek  képe :  elhagyott,  hátra- 
maradott ország,  mely  nagyra  van  hivatva  s  kész  reformálni 
magát  és  karddal,  paizszsal  megvédeni  alkotmányát.  A  köz- 
hangulat már  emelkedett  s  igen  sok  derék  és  eszes  ember  áll 
a  nemzet  élén.  Madártávlatból  van  így  ez  bizonyára ;  az  akkoriak 
nem  találták  olyan  szépnek.  A  szereplő  férfiak  leveleiben  tömér- 
dek levert,  reménytelen  lapra  akadunk ;  sok  volt  még  a  makacs 
conservativ  ember,  a  reformtól  irtózó,  a  haladást  ellenző.  A  vezé- 

3  De  conditíone  et  indole  rusticorum. 
Magyar  Tört.  Életr.  1906.  l6 
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rek  egyéni  gyöngéit  is  jobban  ismerték.  Az  iiO^ság,  a  jövő 
magyarsága,  csak  kevéssé  volt  komoly,*  mint  talán  minden 
idők  ifjúsága.  De  ma  már  látjuk,  hogy  mivé  fejlettek  azon  kor 
ifjai  s  a  történelem  kiolvasztotta  az  aranyat  a  salakból. 

összecsapás  előtt  lehet  látni  az  eredményt.  Mire  ki  fogja 
vívni  a  nemzet  minden  jogát,  kitágítja  az  alkotmány  kereteit, 
megújítja  a  vért  mindenütt,  a  vármegyei  nemesség  áldozatul 
fog  esni.  Megérett.  Eljátszotta  szerepét  az  utolsó  jelenésig. 
A  legnagyobb  emberektől  nem  lehetett  várni,  hogy  minden 
egyes  kicsinyes,  önző  indokát  a  mérlegbe  vessék.  Nem  vette 
ezt  tekintetbe  se  Széchenyi,  mikor  a  múltért  való  lelkesedést  a 
sutba  vetette  s  a  hagyományokat  egyszerűen  legázolta,  se 
Kossuth,  mikor  a  jobbágyság  fölszabadításához  nem  járta  végig 
az  összes  lépcsőfokokat,  hanem  egyszerre  tette  meg  az  egész 
nagy  lépést.  A  magyar  gazdálkodás  kétségtelen  rossz  volt, 
hiában  iparkodtak  segíteni  rajta.  A  modern  nézeteket  nem 
szívták  magukba.  Dessewffy  József  művelt  ember  és  tanult 
gazda  volt,  Széchenyi  oly  világosan  megmutatta  neki,  hogy 
semmit  sem  tud,  mint  mikor  valaki  fehér  papirra  fekete  betűket 
ír. 5  A  rossz  gazdálkodásnak  a  jobbágyság  fölszabadítása  elha- 
tározó lökést  adott. 

Macaulay  azt  írja  az  angol  nemességről,  hogy  összes  érde- 
mük a  múltban  az  volt,  hogy  nehéz  lovaik  lába  alá  tiporták  a 
népet.  A  magyar  nemességről  ezt  nem  lehet  elmondani.  Lán- 
czot  könnyebben  nem  sokszor  téptek  el,  mint  nálunk  a  jobbágy- 
ság lánczát.  Nagy  vonásokban  említettük  a  nemesség  léhaságát, 
el  lehet  ugyanazt  apróra  is  mondani,  levelekből,  okiratokból 
egyes  példákba  szedni.  De  őszinte,  meleg  szivük  a  hazáért 
vert.  Öscik  vérüket  ontották,  apáik,  nagyapáik  nem  tettek 
semmit,  mert  a  nemzet  nem  szólt  hozzájuk;  ők  tettek,  mert 
tenni  kellett.  Lemondottak  a  jogaikról  szépen  és  nemesén.  Nem 
az  ész  szava  győzte  meg  őket,  mert  ahhoz  faragatlanok  voltak, 

4    Puls/ky  Ferencz  :    Klctcm  cs  korom. 
;  A  « Világban-. 
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de  meggyőzte  a  szív  szava.  Nem  az  ö  hibájuk  volt,  hogy  kép- 
zetlenek maradtak,  hiányosak  a  tudományokban.  A  közfelfogás 
az,  hogy  a  birtokos  magyar  nemesség  czigányszó  mellett  eldor- 
bézolta az  ősök  vagyonát.  Nem  egészen  így  történt.  Az  bizo- 
nyos, hogy  a  kárpótlással  nem  tudtak  élni.  Könyelmüek  voltak 
és  szerettek  mulatni.  De  a  jobbágy-fölszabadítás  nem  volt  előké- 
szítve. Meg  kellett  történni,  jó  hogy  megtörtént,   de  a  birtoko- 


si. GRÓr  DESSEWFFY  JÓZSEF. 

sokon  mégis  az  ejtette  az  első  sebet.  Mikor  a  szabadságharcz 
kitört,  tudták  kötelességüket  s  újra  kezükbe  vették  a  kardot,  a 
puskát.  Aztán  jött  a  Bach-korszak,  aztán  az  adósság  ült  rá  a 
birtokokra,  aztán  jött  a  zsidó  és  kiszívta  lassanként  a  gentry 
vérét,  kiszívta  mert  neki  is  élni  kellett  s  az  elnyomott  faj  ott 
emeli  föl  a  fejét,  a  hol  tudja.  A  megmaradtak  közül  kevés  szer- 
zett magának  teret  a  boldogulásra,  a  nagy  része  elveszett, 
elzüllött    s    akárhányszor    egy    pisztolydurranással    végzett    el 

16  • 
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mindent.  Új  vér  áradt  az  elapadt  erekbe,  nemes  és  becsületes 
honoratior  osztály  keletkezett,  de  vagyon  nélkQli.  A  küzdelem 
tart  állandóan  s  tömérdek  a  gyom,  a  mit  ki  kell  tépni,  mert  a 
fejére  nő  a  buzakalásznak.  A  nemesség  bűneiért  vezekelt,  de 
örök  dicsősége  maradt,  hogy  megmaradásátnem  kereste  az 
ország  romlásával. 

Egész  sor  nevet  jegyzett  föl  a  história,  a  kiknek  a  nagy 
átalakulásban  részük  volt  s  a  fényesebbek  közül  való  a  Kölcsey 
Ferenczé.  Élete  tartott  a  mozgalom  derekáig  s  bőségesen 
kivette  belőle  részét.  Azok  közül  való  volt,  a  kik  megértik  az 
átalakulásokat,  mert  ö  korszak  mesgyéjén  áll.  Mint  író  a  régibb 
nemzedékhez  tartozik,  bár  rokonszenvvel  kísérte  az  új  nemzedék 
—  a  romantikusok  és  népiesek  —  munkáit  is.  De  teljesen  nem 
értette  meg  az  új  szellemet  s  maga  nem  is  követte.  Azonban 
mint  politikus  egészen  az  új  világé  volt.  Külseje  még  a  régi 
divatot  követi,  övé  az  egyetlen  simára  borotvált  arcz  a  liberális 
ellenzékiek  között. 

Politikai  működését  hosszú  időn  keresztül  egy  jelzővel 
illették:  «eszményi  politikus».^  Annak  tartották,  mert  nem 
működését  nézték,  hanem  azt,  hogy  költő-ember  volt,  ki  beszé- 
deit is  ékes  formában  és  magasröptű  gondolatokkal  megrakva 
adta  elő;  hogy  magányban  élt,  visszavonulva,  hol  a  világot 
nem  ismerhette  eléggé.  Nem  volna  kisebbítés  egyéni  jellemére 
nézve,  ha  eszményinek  nevezzük,  de  igazán  nem  volt  az. 
A  magányban  olyan  fegyelmezett  és  rendszeres  gondolkozásra 
tett  szert,  hogy  gyors  Ítélőképességgel  látott  bele  a  dolgokba. 
Hatalmas  jogi  és  történelmi  ismeretei  segítették  mindenben. 
Hogy  mennyire  tisztában  volt  mindennel,  azt  legjobban  bizo- 
nyítja beszéde  a  szatmári  adózó  nép  ügyében.  Látszik,  hogy 
ismeri  az  állapotokat  töviröl-hegyire.  nemkülönben  a  segély 
szükséges   formáit   is.  Nem   azért  lépett   ö    a    közpályára,  hogy 

6    Újabban    ezt    már    czafolják    Beöthy  Ákos   íA  magyar  államiság  fejlődése,  kflz- 
.  delmei  II.)    és  Angyal    Dávid  i.  m. 
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prózában   írt   költeményeket   szavaljon   a   szószékről,  érett  férfi 
volt  már,  nem  taps  után  vágyódó  iQu-ember. 

Pulszky  Ferencz  írja  róla,  ^  hogy  a  pártnak  Deák  volt  az 
esze,  Kölcsey  a  szíve.  Kölcsey  nem  akart  vezérszerepet,  ö 
hűséges  követője  volt  Wesselényi  Miklósnak,  kit  mindenben 
vezéréül  ismert  el.  Szokott  habozását  otthon  hagyta,  bátran  és 
szilárdan  tört  előre,  hallatta  szavát  mindannyiszor,  mikor  érezte, 
hogy  szükség  van  rá.  Szereplő  embere  volt  a  pártnak.  Utolsó 
munkája,  Wesselényi  védelme,  hervadhatatlan  koszorút  kötött 
fejére.  Borongása,  melancholiája  nem  hagyták  el  itt  sem,  de 
már  nem  lankasztották,  nem  gátolták  útjában  többéi  Sok 
kiváló  ember  volt  akkor  még  pessimista  s  valami  volt  ebből  a 
kor  hangulatáé  is,*  csak  a  40-es  évek  tették  izzóvá  a  levegőt  s 
lázassá,  hivővé  az  embereket. 

A  köztisztelet  jellemző,  a  mi  Kölcseyt  kiséri.  Az  iQuság 
rajong  érette.  Szemere  Bertalan,  ha  róla  ír,  valóságos  glóriát 
von  körülötte.  A  vezérek  maguk  közé  emelik  és  büszkék  barát- 
ságára. A  nagy  Wesselényi  testi-lelki  jó  barátja.  Deák  Ferencz 
neifi  különben,  a  kihez  egyébként  legközelebb  áll,  nézeteit 
tekintve;  egyforma  hazafiúi  és  okos  szemmel  nézik  a  világot, 
csak  Deák  mindig  higgadt  és  óvatos,  míg  Kölcsey  tüzesebb 
és  lelkesebb. 

Kossuth  azt  írja  Kölcseynek  az  ö  pompás,  ragyogó  nyel- 
vén: «Isten  vigyázzon  életedre,  egészségedre,  pihenj  édesen 
tölgy  koszorúidon  a  nemes  önérzés  karjai  között'  s  engedd 
nekem  a  büszke  örömöt  hinni,  hogy . . .  felejtve  egészen  én  sem 
vagyok.))^  Ugyanezt  mondja  Deák  egész  egyszerűen:  «Életem 
legszebb  nyeresége  a  te  barátságod.))  '"^  Maga  Kölcsey  így  itél 
politikai  pályájáról:  «önérzés  azalőtt  is  sok  volt  mind  verseim- 
ben, mind  kritikáimban,  de  beszédeimben  talán  büszkeség  is 
van.»  " 

7  I.  m.  10  1836  július  4-ikén  u.  o. 

8  U.  o.  »i  Önéletrajzában. 

9  1836  május  15-ikén  a  Szemere-Tár  xv. 
kötetében. 
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II. 


Szirmay  Antal  terjedelmes  munkája  Szatmár  vármegyéről 
1809-ben  jelent  meg.  Vérbeli  magyar  munka,  igazi  patriarchális 
kedélyességgel  és  nemesi  büszkeséggel  írja  le  a  vármegyét 
töviről-hegyire.  Büszke  rá  s  gondos  figyelemmel  Írogatja  ki 
oklevelekből,  krónikás  könyvekből  a  megye  nevezetesebb  emlé- 
keit, eseményeit.  Leírja  földje  gazdagságát,  hatalmas  erdőit^ 
folyóvizeit,  a  szélesen  kanyargó  Tiszán  kezdve.  Bányáiból  a 
föld  rejtett  kincsei  kerülnek  elő.  Keletről  a  mármarosi  bérezek 
határolják,  a  hová  Erdély  felhői  le-leülnek  pihenni.  Lakossága 
igen  vegyes,  ha  javarészben  tiszta  magyar  is.  Német  is  akad 
benne  meg  oláh,  mogorva,  vadképü  nép  nehéz  süvegben,  bocs- 
korban, leomló  hajjal,  kik  kunyhókban  laknak  és  fekete  biva- 
lyokat terelnek  maguk  előtt  meg  ruthének,  szegény,  tengődő 
nép,  öröklött  hajlammal  az  iszákosságra.  Talán  a  keveredés 
folytán,  talán  természeti  okokból  —  a  tájék  regényes,  hegyekkel, 
völgyekkel  szakgatott,  tele  vadvízzel,  láppal,  hol  éjente  lidércz- 
tűz  lobog  —  a  nép  hajlandóbb  a  babonára,  mint  a  józanabb 
magyar  vidékeken.  A  vármegye  krónikája  tele  boszorkány- 
pörökkel. 

A  nemesség  éli  világát,  büszke  hatalmára,  birtokaira,  ősi 
nevére.  Még  megvannak  a  zászlók,  a  melyek  alatt  vonta  ki  kardját 
a  fenkölt  nemesség.  Négy  lobogó,  egy  fehér  selyemből,  három 
vörösből,  aranyozott  hegygyei,  tetejéről  lefOggő  arany  zsinó- 
rokkal, rojtokkal.  Közepén  a  Boldogságos  Szűz  írott  képe. 
Megyés  püspök  áldotta  meg  szentelt  keze  rátevésével.  E  nemes- 
ség tagjai  viszik  akkor  is  a  vezérszerepet,  régi  jó  nevek,  haj- 
danta kapitányok,  harczos  emberek,  ma  alispánok,  vármegyei 
jegyzők,  esküdtek.  Ezek  a  Kendék,  Urayak,  Darvayak,  Csomayak, 
Budayak,  Berzenczei  Kovácsok,  Csekei  Varjuk.  Most  a  Kölcsey 
Ferencz  nevét  is  közöttük  fogjuk  találni,  az  ő  ősei  is  szerepeltek 
vármegy  egy  üléseken,  vére   cséppel  se  rosszabb   ezekénél,  sőt  a 
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családja  a  legrégibbek   egyike,  maga   atyafiságban   van   úgy    a 
Kendékkel,  mint  a  Varjukkal. 

A  hazafias   ellenzék  egyik   fötámasza   gróf  Károlyi  György, 
a  dúsgazdag  nábob.  Rengeteg  birtok  ura,  nagykárolyi  kastélyát 


/ 


SZATHMÁR  VÁRMEGYF 

FEKVÉSE,  TÖRTÉNBTEI,  ÉS  POLGÁRI 
ESMÍRKTE. 


írta,  és  kiadta 
SZIRMAI  SZIRMAY  ANTAL, 

CSÁSZÁftI,   S    KIRÁLYI  APOSTOU    FKLS^O  CDVA- 

mi  taaítsossa,  több  vXrmegt^   xÖav^Nr- 

SZ£eb£lI  BIBÁJA,  ÚS    A*  KŐLTléSBSIf,  *S  VERS 
SZERZÉSBEN    KOSZORÚS. 


/     RÉSZ. 


B    ü    D    A    N, 
'Htom.rsmao'n  a'  Kii.  Magtab  Umivkrsitás*  BstSivcl. 


5a.   aZIRMAY   «SZATHMÁR   VÁRMEGYE*   T0RTÉNETE»   CZ.   MÚVÉNEK   CZÍMLAPJA. 


—  mely  valaha  vár  volt  —  pompás  kert  veszi  körül,  a  mi  kis 
erdőnek  is  beillik;  maga  még  fiatal  ember,  igazi  gavallér, 
művelt  fej  és  lobogó  sz\v.  Titkára  a  derék  Bártfay  László, 
kinek  leveleiből  sok   apró  jellemző   adatot  lehetne  összeállítani 
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a  grófról,  a  mik  összhangzatos  képét  adják  egy  igazi  úrnak  és 
hazafinak. 

Károlyi  György  révén  került  Wesselényi  Miklós  Szatmár 
megyébe.  Wesselényi  birtokai  Erdélyben  feküdtek  s  előbb 
magyarországi  birtokot  kellett  szereznie,  hogy  itt  is  szerepel- 
hessen a  megyegyúléseken.  Károlyi  neki  ajándékozta  lophágyi 
birtokrészét  s  Wesselényi  szatmármegyei  birtokossá  lett. 

A  régi  világra  emlékeztető  lovag  lépett  a  gjrülések  sorom- 
póiba, igazi  lovag,  folt  és  gáncs  nélkül.  Még  e  korban  is,  mikor 
bőven  voltak  kiváló  embereink,  szinte  kilép  a  többi  emberek 
köréből,  fejjel  magaslik  ki.  Belenyomta  képét  a  korba."  Haza- 
szeretete, tehetségei  épen  úgy  öröklöttek  voltak,  mint  izzó,  szilaj 
indulatai.  A  Wesselényiek  nemzetsége  folyton  tökéletesedett, 
míg  végre  benne  választotta  ki  a  faj  a  legkiválóbbat.  Mintegy 
durva  kézzel  faragott  szobor  az  egyik  ős,  a  nádor  Wesselényi 
Ferencz :  szilaj,  szenvedélyes,  érzéki  ember,  kegyetlen  és  durva, 
nehéz  idők  katonája  és  szép  asszonyok  szerelme.  Utolsó  éveiben 
erős  hazaszeretete  engesztel  ki  ellenszenves  vonásaiért.  Ember- 
öltők hosszú  sora  múlva  megújul  e  jellem  az  idősebb  Wesse- 
lényi Miklósban,  de  finomabban  faragva.  Ö  is  középkori  lovag- 
typus,  nyers  és  erőszakos  s  ő  is  szerette  a  szép  asszonyokat  s 
a  szép  lovakat.  Fölemelő  és  visszataszító  képek  váltakoznak 
életében.''  Állítsuk  mellé  felesége  képét,  Cserey  Helénáét,  kinek 
életét  három  szó  jellemzi :  szerelem,  gyöngédség  és  szenvedés. 
Ezeknek  a  sarja  az  ifjabb  Wesselényi  Miklós.  Anyja  vére  szelí- 
debb csöppeket  oltott  belé  s  a  Wesselényieknek  úgyszólva 
csak  nemes  és  nagy  tulajdonait  örökölte.  Egyedül  vére  volt  az 
ősi.  Hihetetlen  erőfeszítéseket  tett,  hogy  lehűtse  forró  vére  habját. 
Életét  számtalanszor  dobta  koczkára.  Gyermekkora  óta  kengyel- 
ben volt  a  lába.  Valóban  egy  régi   kóbor-lovag   éled    föl  ebben 


I  a    Kemény    Zsigmond    mesteri     képét  » }  A  Kazinczy  levelezése  az  íd.  Wesse- 

festi,    tanulmánya  az  utolsó  ízig  stílszerű,  lényivei     és    Cserey    Farkassal    tökéletes 

még    a    stílus     szakgatottsága     és     nehéz  jellemrajzot  ad. 
ereje  is  az. 


Magyar  Tört.  Élctr.  igoa. 
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e  csodás  emberben,  a  ki  bejárja  az  egész  országot,  hogy  védje 
a  hazát,  a  jogot,  az  elnyomottakat,  szóval,  kézzel,  karddal. 

Atyja,  a  kevély,  rakonczátlan  főúr  nag}'^  tisztelettel  visel- 
tetett a  költök,  írók,  egyáltalában  a  toll  és  a  szellem  munkásai 
iránt.  Fia  ezt  örökölte,  söt,  ha  lehet,  még  messzebb  vitte. 
Kazinczyval  való  levelezése  mutatja.  Már  gyermek  korában 
áhitattal  hallgatja,  iQú  korában  rajong  érette,  a  legmélyebb,  a 
leglelkesebb  tisztelettel  ír  neki.  Ez  a  tisztelet  volt  az  ösztön- 
zője, hogy  Szatmár  megye  gyűlésein  Kölcsey  vei  megismerkedve, 
igaz  barátja  legyen. 

Mindössze  hat  évvel  volt  fiatalabb  nála.  Kölcsönösen  hatot- 
'tak  egymásra.  Szívből,  lélekből  tisztelték  eg)rmást,  eszméik 
közösek,  ha  külső  viselkedésük  különböző  is.  A  fáradhatatlan 
sportember,  az  elegáns  világfi  barátságot  köt  a  magányba 
vonult,  otthonülő  poétával.  Levelezésük  mutatja,  hogy  forrtak 
össze  egyre  jobban.  Eleinte  csak  a  mély  tisztelet  szól  a  sorok- 
ból, később  a  tiszta  rokonszenv,  végül  az  igaz  barátság. 
Wesselényi  tüzes,  szenvedélyes  lelkét  fenékig  kitárja  Kölcsey 
előtt.  Hűséges  fegyveres  társakká  lesznek  s  együtt  haladnak 
előre. 

Mert  ez  a  csendes,  mélázó  ember  is  a  közpályára  lépett. 
Bizonyos,  hogy  az  1825-iki  országgyűlés  nagyban  megváltoz- 
tatta a  helyzetet:  több  remény  pihent  a  jövő  keblében,  mint 
addigelé.  De  a  Kölcsey  borús  látását,  pessimismusát  nem  osz- 
latja el.  Ezt  hordja  magával.  Maga  azonban  ad  egy-két  magya- 
rázó szót  politikai  pályájához  is. 

A  szónoklati  pályára  már  Szemere  biztatgatta.  A  szónoklás 
oly  hagyományos  magyar  tulajdonság,  a  mi  Kölcseyben  is  meg- 
volt. Fiatal  korában  írt  két  törvényszéki  beszédet,  egyikét  egy 
férj-,  másikát  egy  gyermekgyilkossággal  vádolt  asszony  mellett. 
Van  még  két  emlékbeszéde :  «Vilma))  és  «Coelestin»,  szép  költői 
munkák,  prózában  írt  elégiák,  különösen  az  elsőt  teszi  érté- 
kessé a  benne  forró  mély  érzés.  Elméletileg  is  foglalkozott  vele. 
Kölcsey    ügy    lépett    a   szónoki   pályára,  mint  a  harczba  induló 
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bajnok,  ki  ha  nem  is  volt  még  csatában,  vívni  jól  megtanult 
már  a  tornacsarnokban. 

De  igen  lehetséges,  hogy  soha  sem  lesz  belőle  politikai 
szónok  és  csak  szobája  ablakából  ábrándozik  a  haza  derülö- 
boruló  egéről.  Maga  írja,  hogy  öcscse  halála  fordította  meg 
egész  életét.'*  «Számot  vetett  magával».  Kemény  számvetés 
lehetett  az,  mikor  úgyszólván  először  tett  erős,  elszánt  elhatáro- 
zást, a  mikor  lebirkózta  a  lomha,  ölő  lethargiát.  «Hitte,  hogy 
lesz  ereje  a  világba  lépni. »  Szűkszavú,  de  sokat  mondó  két 
mondat.  Attól  fogvást  gazda  lesz  és  hivatalbeli. 

«Mohács»  czímü  beszéde,  melyet  még  gyakorlatul  írt  1826- 
ban,  előképét  adja  a  leendő  szónoknak.  Nagyon  szép,  nemcsak 
azért,  mert  mindenütt  költői  és  sok  helyt  festői  nyelven  beszél 
s  azzal  a  klasszikus  szabatossággal,  a  mi  prózáját  ékíti,  hanem 
azért  is,  mert  egészen  benne  van  az  egész  ember  és  hazafi. 
Úgy  kezdi,  hogy  János  fővétele  napján,  a  mohácsi  vész  három- 
százéves évfordulóján  azt  hitte,  nincs  magyar,  ki  másra  is  gon- 
dolhatna. Ez  szónoki  fogás,  de  annál  kevésbbé  az,  mikor  szíve 
egész  fölháborodásával  érzi,  hogy  milyen  közönyösek  az  embe- 
rek :  «...  a  nemes  hintóján  vagy  paripáján  hurczoltatja  magát, 
s  nem  jut  eszébe,  hogy  a  reggeli  szellő,  melyet  szív,  három- 
száz év  előtt  ősei  vérpárájától  terhesült.  A  kalmár  számvető 
képpel  nyitja  boltját ;  s  jegyzőkönyve  mellett  a  történet  évköny- 
veire emlékezni  ideje  nem  marad.  A  katona  gond  nélkül  járdái 
a  bástyákon,  nem  sejdítvén,  hogy  azok  ez  évnapon  maradtak 
király  és  nemzet  nélkül,  dúló  nép  zsákmányaivá  leendők)).  Mikor 
minden  szívet  megkap  e  hatalmas  kezdettel,  így  folytatja: 
« Visszamentem  szobám  mélyébe;  s  kezemre  hajtván  fejemet, 
azt  kezdem,  a  mit  a  drámai  hős,  midőn  a  szerepek  egyszerre 
elfogynak  mellőle:  beszélek  magamban.)) 

Itt  következik  a  hazaszeretet  leggyönyörűbb  elégiája.  Szebb 
és  költőibb,  mint  a  «Paraenesisben)).    Darabról-darabra   szedi  a 

14  önéletrajzában. 
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történeti  emlékeket  s  szíve  egészen  kiárad,  azonközben  sóhajt 
és  lelkesedik  egyszerre.  A  hagyomány,  tisztelete  lobog  föl  e 
sorokból  s  a  legsötétebb  éjszakát  is  bevilágítaná.  Végig  kell 
hallgatni  e  beszédet,  a  méla  merengés  hangjából  mint  válik 
meggyőző,  szívmozgató  lelkesedés,  hatalmas  buzdítás,  munkára 
tüzelés,  végül  szemrehányás,  legvégül  aczélos  harag,  hogy  az 
utolsó  akkord  ismét  a  lemondó  melancholiáé  legyen:  « Azért, 
uraim,  isten  veletek  I  én  úgyis  nemsokára  az  én  halottaimhoz 
költözöm;  előre  tudván  sorsomat,  hogy  el  leszek  feledve, 
mint  ők.» 

Ilyen  ember  kellett  a  zöld  asztalhoz,  a  szószékre,  megye- 
gyűlésre,  országgyűlésre,  a  ki  így  szereti  a  hazát,  a  ki  így 
tudja  azt  elmondani,  hogy  egymásután  játszik  az  érzések 
valahány  húrján.  A  kinek  ilyen  készülete  van,  az  már  kész 
szónok. 

Mint  ilyent  találjuk  a  vármegye  közgyűlésén  1829  július  7-ikén 
Nagykárolyban.  A  csinos  mezőváros  megélénkül.  A  vármegye- 
ház tágas  udvarhelyen  épült  palota  bőséges  melléképületekkel. 
Ugyanaz  voltaképen,  a  mi  ma:  egyemeletes  ház,  tágas  impo- 
náló homlokzattal,  két  mellékutczára  elnyúló  szárnyakkal.  Most, 
megjavítva,  kifestve  igazán  szép  épület  lett  belőle,  komoly  és 
méltóságos.  Az  említett  közgyűlésekben  van  még  valami  ős, 
patriarchális  vonás.  A  nemeseknek  egész  tábora  vonul  föl,  dísz- 
ruhás nagyurak,  kurtanyakú,  pirosképű,  nagybajuszú,  zömök 
alakok,  köznemesek,  fél-urak,  fél-parasztok,  kiknek  ősei  szabad 
ég  alatt  gyűltek  össze  tanácskozni  s  ha  már  meglassudott  is  a 
vérük,  ma  is  készek  egy-egy  fokos-  vagy  csákányütésre.  Id.  báró 
Vécsey  Miklós  üli  az  elnöki  széket.  A  nagy  palota  kicsiny. 
Mint  hajdanta,  odakünn  maradnak,  tágas  sátort  vervén  le,  úgy 
tanácskoznak  Isten  szabad  ege  alatt.  A  köznemesség  lármázik, 
fölzúdul  és  összetöri    a  padokat.    Ez   már   rendesen   így    megy. 

Első  alispán  Geötz,  második  alispán  Csomay,  főjegyző 
Kovács  Sándor,  első  aljegyző  Kölcsey  Ferencz,  főügyész  Nagy 
Károly.    Ezek   a   Kölcsey  első   tiszttársai.    Állása   tekintélyéhez. 
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korához  mérve  kissé  szerény,  de  jelentőssé  lesz.  Az  ő  ékes 
pennája  vitte  a  szót  rendesen  az  öreg  Kovács  főjegyző  helyett. 

Emlékezés  esik  az  ellentétről  a  piros-pozsgás,  lármás  vidéki 
urak  s  a  halvány,  csendes  Kölcsey  között.  De  sohsem  lesz  fél- 
szeg alakja  a  gyűléseknek,  hiszen  ismerik  ékesszólását,  tudo- 
mányát és  antik  tiszta  jellemét.  Sárguló  protocollumok  sok  por- 
zóval leöntve  beszélnek  Kölcsey  működéséről.  Eleinte  kevés 
lélek  érzik  ki  azokból.  Végnélküli  egyhangúság,  örökös  pörle- 
kedés,  se  hossza,  se  vége,  kurta  ítélkezés  a  parasztokkal  szem- 
ben :  a  börtön  koplalással  súlyosítva  s  a  hajdú  mogyorófa- 
pálczája  lépten-nyomon  előfordul.  Mindennek  lassú,  kényelmes, 
úri  menete  van.  Bizonynyal  sokszor  lett  a  Kölcsey  mélázó 
arcza  még  búsabb,  még  halvánj^abb  s  lelkére  is  rá-ráült  a 
kimerültség,  a  mi  a  késő  olvasót  is  elfogja,  ha  e  jegyzőköny- 
vekben lapoz.  De  a  nemzet  nag}^  és  dicső  küzdelmeinek  emlé- 
keit is  e  lapokból  kereshetni  elő  s  Kölcseynek  része  van  ebben, 
egyre  több,  egyre  fontosabb  az  évek  multával. 

Már  az  1829.  év  végével  kezdettek  tárgyalni  arról,  hogy  a 
megye  székhelyét  átteszik  Szatmárba.  A  dolog  elég  észszerűnek 
látszott.  Szatmár  virágzó  királyi  város  volt,  nagyobb,  szebb, 
mint  Nagykároly.  A  jó  öreg  Szirmai''  elősorolja  nagyobb  egy- 
házi és  világi  épületeit,  palotáit  és  leírja  a  város  gazdagságát, 
különös  figyelemmel  a  határ  szőlőire,  a  melyek  a  világ  minden 
színében  pompáznak. 

Természetes,  hogy  a  nagykárolyiak  se  hagyták  jussukat,  a 
mi  jelentékeny  veszteség  lett  volna  a  városra.  A  bizottságban, 
melyet  ez  alkalomra  szerveztek,  helyet  foglalt  Kölcsey  is.  Két 
beszédében  a  mérsékletet  s  az  igazságosságot  ajánlja  s  egy 
hajszálnyit  se  irányít  se  erre,  se  arra.  Azt  mondják,  hogy  csak 
Nagykárolyban  érezte  magát  otthonosan.*^ 

1830-ban  beszédet  tart  a  szatmári  adózó  nép  állapotáról. 
Csak  a  mondatok   szokásos   klasszikus    szabatossága    mutatja  a 

15  Lm. 

16  Hagyomány. 
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költőt,  a  beszéd  kemény  és  czikornyátlan  valóság.  Vájjon  mennyi 
ideje  maradt  Kölcseynek  az  álmodozásból?  Nemcsak  a  Szirmai 
könyvét  vette  elő,  hogy  kiírja  az  adatokat  belőle,  ö  azt  is 
tudta,  hogy  e  munka  tele  van  hibás  statisztikai  adatokkal. 
Tudta  a  szomszéd  vármegyék  közviszonyait,  még  jobban  ismerte 
a  sajátját,  látta  a  parasztot  munkájában  izzadni,  fáradni.  S  egész 
beszédében  nagy  gondolat  villan  meg :  enyhítni  az  adózó  népen, 
mert  már  súlyos  neki  a  teher. 

Mindössze  59  D  mérföld  művelni  való  terület  van  Szatmár- 
ban.  Ennyi  a  statisztika  szerint.  Kölcsey  azt  is  levonja,  a  miről 
a  statisztika  nem  szól,  a  terméketlen  részeket,  a  vizenyős 
helyeket,  nem  is  szólva  a  gyakori  áradásokról.  Számokkal  dol- 
gozik, fukarszavú  adatokkal.  Ha  az  adózó  nép  a  legkedvezőbb 
viszonyok  között  lenne  is  a  földművelést  illetőleg,  az  egész 
népességnek  akkor  is  csak  fele  táplálkoznék  itthoni  terméssel. 
Újból  adatokkal  mutatja  ki,  milyen  rossz  lábon  áll  az  állat- 
tenyésztés. A  méhesek  utáni  jövedelem  majdnem  semmi.  A  hol 
a  földművelő  ilyen  rossz  állapotban  van,  ott  a  mesterember 
sincs  kedvező  viszonyok  közt.  Kevesen  is  vannak.  Tárgyalja  a 
kereskedést  is  töviről-hegyire.  A  Tiszát  kivéve  a  folyóvizek 
járhatatlanok.  Ilyen  helyzetben  van  az  az  adózó  nép,  mely  éven- 
kint  csupán  a  házi  és  hadi  pénztárakba  99.015  ezüst  forintnyi 
adót  fizet.  Hát  még  ha  szűkös  esztendők  járnak  I  Az  adózók 
telkein  az  épületek  is  többnyire  a  földesúr  tulajdonai,  a  parasz- 
tot semmi  se  köti  helyhez,  elköltözik  vagy  eladja,  zálogba 
teszi  földjei  hasznát  s  ezáltal  hovatovább  tönkre  jut.  Kölcsey 
saját  tapasztalatából  hoz  föl  példákat.  O  maga  látta. 

Végül  intő  ujját  emeli  föl.  Galiczia  felöl  egyre-másra  ván- 
dorolnak be  a  zsidók,  hosszú  kaftánban,  hosszú  szakállal,  kis 
bátyúval,  szerény,  összehúzódó,  összetartó,  élelmes  és  ravasz 
nép.  Olyan,  mint  a  nadály.  Biztos  romlása  a  népnek.  A  megyei 
kötelezettségek    alul    vesztegetésekkel    bújnak    ki.'^    A   marha- 

»7  Vármegyei    kOzgyOlési  jegyzőkönyv.  1837  márczius  6-ikán. 
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kereskedés  az  ö  jövedelmük,  övék  a  kocsma,  ők  mérik  a  bort, 
ők  kaparítják  kezükbe  a  pálinkamérést  s  búfelejtönek  adnak  a 
szegény  népnek  mérget  olcsó  pénzért.  Kölcsey  előre  lát.  Nem 
a  zsidókról  szóló  rémmesék  villannak  meg  az  eszében,  hanem  a 
szomszéd  Galiczia  sorsa,  melyet  az  izraeliták  sülyesztenek  le. 
Látja,  hogy  szaporodik  a  zsidóság,  pedig  a  mely  országban 
megszaporodnak,  az  a  végromlás  szélén  áll.  Az  aggodalom 
akkor  túlzottnak  látszott,  hiszen  elhangzott  a  levegőben.  Köl- 
csey szelid,  nemes  indulatú  ember  volt,  de  látott  előre.  Ugyanaz 
az  aggodalom  gyúlt  föl  Széchenyiben,  mikor  a  zsidóreceptió 
ellen  szavazott.  Ma  már  az  északi  megyékben  egész  vidékek 
kezébe  nyomták  a  koldusbotot  s  Galicziából  egyre  özönlenek  be.'* 

Kölcsey  e  rövid  beszéde  egész  kortörténelmi  tanulmány. 
Nagyon  hamar  beledolgozta  magát  abba,  a  mivel  foglalkozott. 
Ugyanaz  a  teljes  biztosság  iellemzi  másik  beszédét,  a  sors- 
vonásról tartottat.  Lehetetlen  állapotok  ellen  kel  ki.  Az  1830-iki 
országgyűlés  ajánlotta  az  eddigi  katonafogdosás  helyett  a  sors- 
vonást. Kölcsey  élénk  színekkel  festi  az  eddigi  rendszer  hátrá- 
nyos voltát,  a  katonai  pálya  valóságos  lealacsonyítását,  az 
embertelen  fogdosást,  a  veszedelmet,  a  mi  a  katonaszökevények 
elszaporodásából  származik.  A  kaszárnyákból  börtön  lett.  Éppen 
olyan  melegséggel  javasolja  a  szolgálati  idő  méltányos  leszál- 
h'tását.  így  ifjak  mennek  el  s  megtört  emberek  térnek  haza, 
kiken  végiggázolt  a  világ  minden  nyomorúsága. 

Ezek  szomorú  képek,  annál  inkább,  mert  híven  festik  a  való- 
ságot. Az  adó,  a  katonáskodás  csak  a  népet  terheli  s  a  büszke 
nemesek  szomorú  jobbágyoknak  parancsolnak.  Kölcsey  nyugodt 
szavakkal  hatalmasul  pártul  fogja  őket,  ha  még  nem  is  sürget 
reformot.  Annak  is  eljön  az  ideje,  érni  kezd  a  gyümölcs. 

De  az  egész  ország  reformálása  is  erős  léptekkel  halad  az 
1825-iki  országgyűlés  óta.  Ámbár  az  országgyűlések  végered- 
ményül   igen    keveset   vívnak   ki,    a   bennük   kifejtett    hatalmas 

18  Bartha  Miklós  :  Kazár  földön  (Kolozsvár,  1901). 
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munka  és  igyekezet  nem  vész  kárba.  Ötször-hatszor  is  vissza- 
szorítják a  folyót  gátjába,  a  míg  az  egyre  növekvő  hullámok 
kivetik  azt  végkép.  A  küzdelem  még  elég  nyugodt.  Ebbe  a 
küzdelembe  sodródik  belé  Kölcsey  s  rövid  idő  multán  az  élére 
kerül  s  ő  viszi  a  vármegye  szavát. 

Az  1830-iki  országgyűlésen  gróf  Károlyi  György  és  Csomay 
képviselték  Szatmár  megyét.  Mikor  a  sor  az  elmaradhatlan 
ujonczozásra  került,  Csomay  megszavazta  a  kivánt  20.000  ujon- 
czot,  Károlyi  nem.  A  megyei  rendek  Károlyi  jelentését  ki  akar- 
ták nyomatni,  Csomaynak  pedig  bizalmatlanságot  szavaztak. 
De  mielőtt  a  jelentés  megjelent  volna,  felsőbb  helyről  betiltották. 

A  megye  rendjei  tiltakoztak  a  törvénytelen  beavatkozás 
ellen.  Az  1831  márczius  7-iki  gyűlésen  történt  ez.  Eötvös  János 
vonta  kérdőre  a  főispánt.  De  a  gyűlés  nyugodt  lett  volna,  ha 
Wesselényi  meg  nem  érkezik.  Öt  mindjárt  elöntötte  az  izzó 
harag  s  mennydörgő  hangon  kelt  ki  Csomay  ellen,  árulónak 
nevezvén  s  fölírást  javasolván  a  helytartó  tanácshoz.  Ez  már  a 
Wesselényi  rendes  modora  volt.  Csomay  maga  mentegetődzött, 
máskép  magyarázta  eljárását,  sőt  le  is  mondott.  Valakinek 
eszébe  jutott,  hogy  köszönetet  indítványozzon  neki,  de  az  is 
megkapta  a  választ  Wesselényitől :  A  rossz  hazafi  nem  érdemel 
köszönetet.  A  fölírás  pedig  egyenesen  a  nádorhoz   ment.'^ 

A  föliratot  Kölcseyvel  készíttették  el.  Ebben  is  megtalálni  a 
Kölcsey  jellemző  gondolkozását.  Rövid,  szabatos  és  határozott. 
Világos  szavakkal  mutatja  ki,  hogy  a  megyének  joga  van  ki- 
nyomatni jelentését.  Mindig  élesen  kiemeli,  hogy  a  rendek 
mennyire  törvényismerők,  alkotmánytisztelők,  hívek  a  királyhoz 
és  hazájukat  szeretik.  Annyira  keményen  emeli  ki,  hogy  tisz- 
tára kiérzik  belőle :  a  felsőbbség  a  törvényt  tagadja.  A  halvány 
férfi  kezében  karddá  lesz  a  toll.  Mellette  a  Wesselényi  szenve- 
délyes hazaszeretete  a  fujtató. 

József  nádor  határozott  rosszalással  felelt.  Talán  Károlyi 
ellen  szólt  ez,  személyi  okokból,   talán  nem.    A  nádor   helyzete 

19  Kölcsey  levele  Bártfayhoz  (1831   márczius  11. én). 
Magyar  Tört.  Életr.  lOOtf.  18 
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szerencsétlen  volt,  az  üllő  és  a  kalapács  közé  került  s  vitte 
szerepét,  a  hogy  tudta,  néha  jóakarattal,  néha  zsémbesen,  de 
rendesen  elég  hidegen.  A  vármegye  újólag  fölírt  s  pártját  fogta 
követének. 

Az  imént  említett  közgyűlésen  alakították  meg  a  megyei 
bizottságot,  mely  az  országgyűlési  követek  utasítását  is  elkészí- 
tette. Tagjai  lettek:  gróf  Károlyi  György,  báró  Wesselényi 
Miklós,  Isaak  Sámuel,  Swaitzer  Gábor,  Eötvös  János,  Uray 
Bálint,  Kende  Zsigmond,  Nagy  Károly  és  Kölcsey  Ferencz. 
Szorgos  munkában  töltött  hónapok  következtek.  A  munka  java- 
részét Kölcsey  végezte.  A  tiszti  ügyész.  Nagy  Károly  volt  leg- 
buzgóbb  segítőtársa,  szerény,  de  határozott  és  nagy  tudományú 
férfiú.  Ráfogták  Kölcseyre,  hogy  Nagy  Károly  volt  vezére  és 
mestere  a  politikában,  pedig  csak  hűséges  bajtársa  volt.*°  Most 
mutatta  meg  Kölcsey  igazában,  hogy  mit  tud.  Egyre  jobban 
kiformálódott  benne  a  politikus,  a  jogász.  A  megyegyűlések 
kissé  szűkszavú  jegyzőkönyvein  kivül  Kölcsey  saját  levelei 
adják  a   forrást,    de   olykor   valami   borúlátón    keresztül   nézve. 

Most  már  nincs  olyan  idő,  hogy  tollába  hagyja  száradni  a 
tintát.  ír  szakadatlanul.  Sűrű  levelezést  folytat  Szemerével  és. 
Bártfayval.  Érdekes,  hogy  a  levelezés  Szemerével  szemben  csak- 
nem teljesen  irodalmi  jellegű,  Bártfayval  szemben  pedig  poli- 
tikai. Az  irodalmat  Kölcsey  el  nem  hagyta  soha.  A  régi  érdek- 
lődés élt  benne  s  a  levelek  hangja  valamivel  élénkebb  lett. 
Az  emlékek  kezdenek  visszafolyni  előtte  valami  fényesebb 
ködbe.  Sóhajtva  emlékezik  szép  ifjúkori  éveiről  (1832  márczius  14) 
s  nem  jut  eszébe  tömérdek  szenvedése.  Döbrentei  melegséggel 
ír  hármójuk  barátságáról  s  Kölcsey  minden  emléknél  ellágyul. 
Sajnálja,  hogy  a  rossz  emlékek  úgy  belekiáltanak  a  jókba,  mint 
Macedóniai  Fülöp  asztalánál  a  rabszolga  a  «memento  mori»-t. 
Az  álmok  korának  vége  van  örökre. 

A  kolera  kitörése  nem  zavarja  se  munkájában,  se  kedélyé- 
ben. Wesselényi   mellette   van   a   dologban,   elviszi    magával   a 

20  Csengery :  Magyar  szónokok  és  státusférfiak. 
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Kölcsey  készen  lévő  iratait.  Úgy  mélyed  belé  az  ö  szokásos 
szenvedélyével.  Károlyi  György  latba  veti  egész  egyéniségét 
Kölcsey  mellett.  A  megye  közgyűlésén  főjegyzői  czímet  indít- 
ványoz Kölcseynek.  Nem  kapta  meg,  de  e  megtisztelés  elég 
volt  neki.  Nem  a  czím  esett  jól,  de  a  lelkes  gróf  figyelme." 
Nem  sokkal  utóbb  Károlyi  a  Széchenyi  «Világát»  viszi  el  Köl- 
cseyhez.  Mondhatatlan  gyö- 
nyörűséggel olvassa  el."  Forr 
és  pezseg  minden.  Új  eszmék 
születnek  és  távollévő  embe- 
rek megértik  egymást.  És 
Kölcsey  ellágyuló  örömmel 
üdvözli  Bártfayt  s  barátait,  a 
kik  a  «nagy  város  zajában, 
pusztákon  és  folyókon  túl  is)) 
megértik  öt.  aHála  az  égnek, 
mi  baj  nélkül  vagyunk.»  (1831 
október  21.) 

Annyira  elfoglalja  most  a 
dolog,  hogy  a  szépirodalmi 
folyóiratokat  sem  ér  rá  átol- 
vasni. Az  eddig  elkészült  rend- 
szeres munkálatokat  ki  akarja 
nyomatni,  hogy  a  többi  me- 
gyéknek is  megküldje.*'  Aggó- 
dott, hogy  kap-e  Pesten  cen- 
sort,  a  ki  a  kinyomatást  megengedje.  Gönyei  könyvnyomtató 
Nagykárolyban  vállalkozott  rá.  Betűi  kopottak  voltak,  de  Károlyi 
rendelt  neki  Pesten  újakat.  Mégse  lett  belőle  semmi,  bármint 
buzgólkodtak  Kölcsey  és  Nagy  Károly.  Az  alispán  eltiltotta 
a  nyomtatást  akkorig,  a  míg  a  közgyűlésen  keresztül  nem  megy. 


VROF  SZÉCHENYI  KTV.iS 
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'I  Kölcsey  levele   Bárt&iyhoz  (1831  július  a-ikán). 
22  U.  o.  (1831  október  ai-ikén.) 
'S  U.  o.  (1831  november  ai-ikén.) 
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Kölcsey  keserűen  kifakad.*^  Kezdi  érezni,  minő  nehézkesen  halad 
előre   minden  s  minő  nehéz   megszabadulni  a  sok  kerékkötőtől. 

Valami  baleset  is  hátráltatta  a  munkát.  1832  február  havá- 
ban Kölcseyt  egy  szétpattanó  pohár  megsértette  homlokán.^  ^ 
Sok  vért  vesztett  s  orvosa  eltiltotta  írástól,  olvasástól.  Négy 
hóig  tétlenül  kellett  várnia  a  történteket. 

A  mióta  forrásba  jött  a  megye,  a  salak  is  fölhányta  magát. 
Ellentétek  mutatkoztak.  Sok  vöh  a  maradi  ember,  kik  gyanúsan 
nézték  a  sok  reform  előmunkálatát,  elmaradott,  lomhafejü  nemes 
urak,  volt  olyan  is,  a  ki  a  hatalomhoz,  a  kormányhoz  szított, 
még  több,  a  ki  félénk  volt  és  tartózkodó.  Szidták  az  ellenzék 
vezéreit:  a  szilaj  Wesselényit,  a  gavallér  Károlyit  épen  úgy, 
mint  a  szelid  Kölcseyt  és  Nagy  Károlyt.  Ö  velük  tartott  még 
az  egyik  alispán,  Geötz  Ferencz  is,  tüzes,  bátor  és  szókimondó 
ember.  így  került  Kölcsey  a  vezetők  közé. 

Szerették  is,  különösen  az  ifjabbak  s  mikor  Kovács  főjegyző 
lemondott,  a  rendek  Kölcseyt  akarták  helyébe.  Vécsey  báró,  a 
főispáni  helytartó  kereken  megtagadta.  O  is  a  félemberek  közé 
tartozott  s  úri  leereszkedéssel  próbálta  kibékítni  a  költőt:  meg- 
hívta magához  Nagybányára.  Kölcsey  önérzettel  utasította  vissza 
a  meghívást.  Nagyon  el  volt  keseredve.  Érezte  értékét,  vezér- 
szerepét s  most  már  marta  a  méltatlanság.  És  a  nyomtatást 
sehogy  se  bírták  keresztül  vinni.  Károlyi  nem  volt  jelen  a  köz- 
gyűlésen, Wesselényi,  a  lovag,  nehéz  sebben  feküdt,  a  mit  pár- 
bajban kapott.  Csak  Geötz  vetette  ki  a  jó  ügyért,  Kölcseyért, 
Nagy  Károlyért  egész  egyéniségét  s  mennydörgő  szónoklatokat 
tartott,  a  míg  el  nem  rekedt  belé.  Még  Csomay,  az  elgyalázott 
Csomay  is  mert  szerepelni  s  Kölcsey  a  kétszínűség  gyanújával 
vádolja  meg  barátját  és  rokonát,  Kende  Zsigmondot.^^  Azt  írja 
Szemere  Pálnak :  wOly  dolgok  történnek  körülünk,  milyenek  a 
Róma  romlott   fijai    között   sem    történhettek   mindig  bűntelen." 


24  U.  o.  (1831  deczember  19-ikén.)  26  Levele  Bártfayhoz   (1831  szeptember 

2$  Nagy  Ignácz  levele  Bártfayhoz  1183 1        i6-ikán). 
július  a-ikán.  Kiadva  Kölcsey  levelei  közt). 
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Az  érdemleges  közgyűlés  május  7-ikén  kezdődött.  Most 
már  Nagy  Károly  sem  jött  el.  Kölcsey  maga  maradt  Geötzczel. 
A  bizottság  munkálatát  kellett  előterjeszteni  s  védni  nemcsak  a 
közgyűlés,  de  saját  társai  ellen  is.  Tompa  hangjával  és  erős 
szenvedélylyel  vívott   a   többséggel,    úgy   hogy  melle  is  beléfáj- 


56.   KÖLCSEY   LAKÓSZOBÁJA   A   NAGYKÁROLYI    VÁRMEGYEHÁZ   MELLÉKÉPÜLETÉBEN. 

dult  s  bágyadt  levélben  tudósítja  Bártfayt  az  eredményről.^' 
De  még  ezen  levélben  is  van  erő  s  föl-fölcsillámlik  az  a  keserű 
humor,  a  mit  Kölcsey  újabban  kezd  magába  venni. 

Először  a  bevezetést  olvasta  föl.  Hatalmasan  volt  írva  és  a 
nemesség  hibáit  állította  pellengérre,  tehát  félretétette  a  köz- 
gyűlés. Kölcsey  a  mellett  emelt  szót,  hogy  hagyják  a  bizottság 


>7  U.  o.  (183a  május  i2-ikén). 
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munkálatát  csonkítatlanul;  aztán  csatolják  hozzá  a  közgyúlés 
észrevételeit  külön  jegyzőkönyvben.  Ebbe  se  mentek  belé. 

A  dolog  igen  fárasztó  lehetett.  Egész  délelőtt  olvasott  Köl- 
csey s  délután  báró  Vécseynél  folytatta,  mint  magánconferen- 
tiát.  A  báró  nem  akarta  közgyűlés  elé  vinni  az  urbariumi 
munkálatot.  Ezt  meg  is  köszönték  neki,  —  tör  ki  Kölcseyből  a 
keserűség  —  mert  ha  a  nagykárolyi  bíró  hallotta  volna,  kész 
a  revolutió.  Eltiltották  az  egészet  a  közgyűlés  elől. 

Május  8-ikán  folyt  a  nehéz  munka  tovább.  Kölcsey  a  nemes- 
séget a  háziadó  elvállalására  hívta  föl.  Nem  kellett  ez  se.  Mind- 
össze az  országgyűlési  napidíjak  felét  vállalták  el.  így  tartott 
egész  ii-ikéig.  Kölcseynek  legjobban  fájt,  hogy  a  sajtószabad- 
ságot se  akarták.  Ezek  még  sötétben  szeretnek  élni,  mint  a 
baglyok.  Kende  is  lanyhán  állt  Kölcsey  mellé,  Eötvös  János 
meg  egész  fonákul  viselkedett.  A  költő  visszasóhajtja  a  literá- 
tori  pálya  nyugalmát  és  szabadságát.  Ki  akar  követ  lenni  ilyen 
fél-utasítással  ? 

Nem  hagyta  azért  abba  a  munkát  s  szorgalmasan  bejárt 
a  székhelyre.  Öszidön  ablakából  nézi  a  szakadó  esőt  s  arról 
álmodozik,  hogy  mihelyt  hazatér  csekei  fészkébe,  előveszi  iro- 
dalmi dolgait  újra.** 

Wesselényi  Miklós,  ki  iránt  annyit  aggódtak  barátai,  kinek 
már  halálhíre  szárnyalt,  fölépült  s  régi  ruganyos  erejében  tért 
be  Nagykárolyba.  A  követválasztás  ideje  közelgett  s  nagyon 
Szeretett  volna  követ  lenni  Kölcseyvel.  De  tudni  se  akartak 
róla,  sőt  az  országgyűlési  utasításokat  előkészítő  bizottságból  is 
kihagyták.  A  követválasztás  november  6-ikán  esett  meg  s  meg- 
választották Kölcseyt  és  Eötvös  Jánost.  15-ikén  volt  a  tisztújítás 
is  s  Kölcsey  már  jó  reményben  van,  hogy  az  ifjúság  fog  győzni.*^ 

A  győzelem  az  ifjúságé  lett  valóban.  Nem  eshetett  meg 
azonban  a  hagyományos  lárma  és  zavargás  nélkül.  A  jó  köz- 
nemesség összetörte  a  padokat,  sátrakat  more  patrio.  Csákányok 

-^  U.  o.  (183a  szeptember  i6-ikán). 
29  U.  o.  (183a  november  7.ikén). 
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villogtak  s  a  főispán  a  közgyűlés  bezárásával  fenyegetödzött. 
Alispánok  lettek  Kende  Zsigmond  és  Uray  Bálint.  A  főispán 
pedig  főjegyzővé  kinevezte  Kölcseyt.  A  rendek  óvást  tettek,  de 
csak  választási  joguk  mellett  és  nem  Kölcsey  személye  ellen.''' 
Kölcsey  tehát  az  országgyűlésre  készült,  minden  ellensége 
daczára  megnyervén  a  vármegye  bizalmát.  Az  utasításban,  mit 
magával  vitt,  benne  volt   a   rendszeres   munkák   megvizsgálása. 


57.  A  NAGYKAROLYI  VJ   VÁRMEGYEHÁZ. 

az  Úrbér  rendezése,  az  adó  mérséklése,  a  sóár  leszállítása,  Erdély 
s  a  részek  visszacsatolása,  a  vármegyei  határozatok  kinyoma- 
tása,  a  vallásszabadság  világos  fogalmazása,  Galiczia  és  Lodoméria 
visszacsatolása,  segély  a  lengyel  nemzetnek,  a  hadpótlás  elleni  óvás 
s  mint  érdekes  művelődéstörténeti  adat :  a  Jankovich-g)rüjtemény 
megszerzése  a  Nemzeti  Múzeum  számára.'*  Nem  új  eszmék  már, 
de  szép  liberális  programm,  úttörő  szebb  jövendő  számára. 


)o  Vármegyei   kOzgyOlési   jegyzőkönyv  (183a  november  i5-ikén). 
3>  U.  o.  november  6-ikán. 
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Kölcsey  átérezte  tiszte  fontosságát  s  láthatta,  hogy  nem 
olyan  rossz  a  világ  egészen,  a  hogy  néha  hitte.  Két  tisztesség 
érte  egyszerre.  Ünnepi  ruhában  volt,  kardosán  s  lelke  újra 
magas  regiókba  emelkedett.  Ciceróhoz  méltó  szép  szabatos 
mondatokban  beszélt.  Követválasztás  előtt  büszkén  hivatkozott 
az  ősi  jogokra  s  a  dicsőséges  múltra :  «Mi  szép,  vezérként  ülni 
szabad  férjfiak  közt,  kikre  vidám  hevülettel  gyülekezni,  saját 
arczok  színében  megjelenni,  hazát,  törvényt  és  kormányt  szeretni 
—  őseiktől  jutott  örökség  .  .  .  Tiszta  kebellel  járuljunk  az 
oltárhoz,  mely  előttünk  Pozsony  falai  között  ismét  emelkedik^,  — 
szólítja  föl  a  leendő  követeket.  Ugyanaz  a  méltóságos  hang 
csendül  meg  rövid  beszédében,  melyet  mint  megválasztott  követ 
tartott:  «Követté  lett  választatásomban,  a  közbizodalom  e  nyil- 
vános kijelentésében  birom  a  legszebb  koszorút,  melyet  szabad 
férfiak  a  magok  polgártársának  nyújthatnak.  Ily  megtiszteltetés 
kétségkivül  legforróbb  hálámat  érdemli.  De  köszönet,  mely 
szóval,  mondatik,  nem  egyéb,  mint  üres  hang.  Való  köszönet 
csak  tett  által  mutattatik  meg,  csak  teljesítés  által  bizonyittatik 
be.  Ha  majd  a  pályára,  melyre  lépendő  vagyok,  tiszta  hazaiiú- 
sággal  járandok ;  ha  a  közjó  szerelme,  a  haza  szent  ügye  mellől 
sem  remény,  sem  félelem  el  nem  vonhat;  ha  visszatértemkor 
a  Tekintetes  Rendek  arczain  megelégedés  vonásait  fogom  olvas- 
hatni: akkor,  és  csak  akkor  leszen  köszönetem  lefizetve.  Addig 
engedjék  meg  a  Tekintetes  Rendek,  hogy  némán  rejtsem  a  hálát 
szivembe,  e  szívbe,  mely  hazámé  volt  és  marad  mindenkor. » 

Az  érzelemnek  s  a  véleménynek  e  hullámzása  állandóan  tart 
s  igen  természetes  is :  hol  borúsnak,  hol  derültnek  tetszik  az  ég. 
Nem  csak  a  Kölcsey  tépelődő  lelke  festi  e  különböző  árnya- 
latokat, az  átmeneti  kor  színe  mindig  ilyen. 

Az  adatokból,  a  miket  e  pár  év  történetéhez  össze  lehet 
szedni,  jellemzően  tárul  föl  egy  magyar  megye  belső  élete  a 
XIX.  század  20  — 30-as  éveiben.  Pártoskodás,  igaztalanság,  csökö- 
nyösség, léhaság  mindennapos  vendégek  úgy  a  vármegye  házá- 
ban,   mint    azon    kivül,    de    ha    egyszer    a    lelkesedés  szikrája 
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föllobban,  mit  se  látni  e  rossz  tulajdonokból.  Ma  gáncsot  vetnek 
Kölcsey  liberális  törekvéseinek,  holnap  követül  küldik  az  ország- 
gyűlésre, az  ifjúság  süvegét  lengeti  felé  s  éljenzajjal  repeszti  meg 
az  ég  boltját.  Nyugodtan,  csendesen  akarnak  élni,  nehezükre 
esik  levetni  megszokott  köntöseiket,  megszokott  erkölcseiket; 
hazamennek  agarászni,  borozgatni,  a  míg  Kölcsey  utat  tör  a 
jövendőbe.  Követni  fogják  azért,  mert  jó  magyar  az  mind 
egy  lábig. 


III. 


A  tiszai  követek  asztalánál  egy  férfi  állott,  kinek 
iialk  szózata  szent  pietás  ihletéseként  rezgett  végig 
a  csontvelőkön.  Egy  erős  lélek  töredékeny  test 
lánczai  között.  Tar  agyát  őszbe  vegyült  kevés  haj- 
szál lengte  körül ;  színtelen  arczán  ezernyi  átvir- 
rasztott éjnek  tikkadtsága  ült ;  egyetlen  szemében 
a  nemzet  múlt  s  jelen  bánata  tükrözött.  Szava 
tompa,  mély  és  ércztelen,  mint  egy  síri  hang, 
melynek  monoton  egyformasága  csak  ritkán,  csak 
az  indulatok  legfőbb  hevében  szállongott  alá;  és 
lón  még  tompább,  még  ércztelenebb,  még  síriasabb, 
mikor  aztán  ökölbe  s:^orított  jobbját  emelve,  a  reá 
meresztett  szemek  előtt  úgy  állott,  mint  egy  túl- 
világi lény,  kinek  szellemszavát,  nem  úgy,  mint 
másét,  az  érzékléteg  segedelmével,  hanem  közvet- 
lenül lelkünk  lelkével  véltük  hallani.  És  e  síri 
hangra  síri  csendesség  figyelmeztetett,  melyet  csak 
az  érzelmek  villanyos  kitörése  szakasztott  félbe. 

Kossuth  (Pesti  Hirlap  1842.,  102.). 

Az  1832  — 36'iki  országgyűlés  egyike  a  legjelentősebbeknek 
e  korszakban.  Homál3'os  fogalmak  tisztázódnak.  Rég  vajúdó 
kérdések  kerülnek  döntés  alá.  Szakítás  a  múlttal,  remény  és 
kétség  a  jövő  iránt,  fegyverek  összevillanása.  Nagy  korszak 
kezdődik. 

Ide  jött  föl  a  költő  Kölcsey  egy  téli  estén,  mikor  hó  takarta 
a  tájat  köröskörül  s  az  esti  ködön  keresztül  homályosan  látszott 
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a  királyi  vár.  Leírja  érzéseit.'*  Mikor  a  haza  szót  leírja,  stilusa 
az  ifjonti  csapongóvá  lesz,  de  meghiggadt  hangja  mutatja,  hogy 
már  a  férfi  beszél.  El-ellágyúló  érzései  a  gyönge,  fiatal  szívé, 
de  az  élet  iskoláját  kijárt  érett  emberé  az  a  hol  enyelgő,  hol  keserű 
humor,  a  mi  egész  naplóját  átlengi. 

A  fő-fő  urak  fogadónapokat  tartottak :  József  nádor,  Reviczky 
Ádám  kanczellár  és  Mérey  Sándor  personális.  Teljes  díszben 
vonulnak  föl  a  követek  bemutatkozni  hozzájuk.  Kölcsey  unja  a 
szertartásos  ceremóniákat.  A  sok  lármás,  ismeretlen  ember 
közt  még  idegenül  érzi  magát,  a  míg  ismerős  arczok  nem 
derítik  föl. 

Feljött  Wesselényi  Miklós,  «erös  kebellel  és  aczél  szívvel)). 
Sietett  fölkeresni  Kölcseyt  s  együtt  töltötték  az  estét.  Wesselényi 
friss  erőben  volt,  harczra  készen  s  tudta,  hogy  az  ő  személye 
gyűlölt,  veszedelmes  és  erős.  Ö  az  ellenzék  igazi  vezére.  A  köz- 
jogi reform  bajnoka.  A  főeszme,  a  mi  most  vezérli,  Erdély 
egyesítése  Magyarországgal.  Ez  az,  a  miről  legtöbbször  beszél- 
nek Kölcseyvel,  ezzel  foglalkoznak  néha  éjszakákon  át,  régi 
foliánsokat  és  száraz  törvénykönyveket  lapozva,  a  míg  Kölcsey 
el-elálmodozott  a  múlton  s  visszaálmodta  Erdély  egész  történetét : 
Zápolyát,  Martinuzzit,  Bocskayt  és  Bethlent.  Az  ő  anyja  is 
erdélyi  volt. 

Megjött  Széchenyi  is,  a  nagy  reformátor.  Pályája  delelőjén 
áll.  A  «Hitel))  átment  a  nemzet  vérébe,  lelkébe.  Már  a  «Világot» 
is  megírta,  ezt  a  győzelmi  harsonaként  szóló  nagy  munkát. 
A  hol  csak  szerepel,  csodálatos  hatása  van  s  ö  egyetlen  perczet 
sem  pHien.  Előre,  úyáalkotni  ezt  a  nemzetet!  Eszméi  ezrével 
tolulnak  agyába,  nem  tud  rajtuk  uralkodni,  csak  azt  érzi,  hogy 
ő  képes  egyedül  kivezető  utat  találni.  Az  emberek  csak  bábok 
előtte,  kiket  fölültet  eszméi  paripájára.  így  szemelte  ki  magának 
alvezérűl  Wesselényit,  de  már  elvált  tőle,  mert  az  a  kormány 
politikáját  döngeti.  Széchenyi  először  anyagi  térre  viszi  a 
reformot:   gazdaggá   és   műveltté  akarja  tenni  a  magyart.   Még 

32  Naplója. 
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nem  az  agyonhajszolt,  roncsolt  idegzetű  Széchenyi  ez.  Karon 
fogja  Kölcseyt  s  beszél  neki  akadémiáról,  irodalomról,  gőzhajó- 
ról, lánczhídról.  Késő  estig  nem  válik  el  tőle  s  a  költő  napló- 
jába, mint  élte  egyik  legszebb  napját  jegyzi  be  e  napot. 

Deczember  19-ikén  érkezett  le  Ferencz  király  s  másnap  az 
érseki  palotában  megnyitotta  az  országgyűlést.  Nem  régen  kelt 
föl  betegágyából  s  gyanú  és  bizalmatlanság  jött  vele.  Nem  is 
lehetett  másképen.  Régóta  folyik  már  a  kétszinű  játék  az  ural- 
kodó és  a  nemzet  között.  Az  eszközök  a  régiek.  Bécs  városában, 
a  víg,  a  pompás  Bécsben  koholja  azokat  Metternich  herczeg. 
Titkos  rendörséggel  és  személyes  lekötelezettségekkel  dolgozik. 
Fényes  mulatságokat  rendez,  a  mik  az  államügyekkel  fölérő 
fontosságúak.  Jellemző,  hogy  mikor  Wirkner  lóhalálában  rohan 
Nagy-Károlyba  a  Károlyi  György  követjelentését  megsemmi- 
síteni, azt  írja,  hogy  kettős  czélt  ért  el:  idején  érkezett  Nagy- 
Károlyba,  de  vissza  Bécsbe  is,  hogy  húshagyókor  még  tánczol- 
hatott  az  udvari  bálon.'' 

Léha  és  kicsinyes  eszközökkel  dolgoznak.  Ferencz  király 
atyai  dorgálásokban  részesíti  az  embereit.  Metternich  simán 
beszél  velük,  keresztbe  vetett  lábakkal,  szép  arczán  nagyúri 
mosolylyal.  Csudálatos,  hogy  mennyire  nem  vesz  ez  az  ember 
semmit  se  komolyan.  József  nádor  komoly  képpel  elnököl  az 
üléseken  s  gondosan  ügyel,  hogy  valami  hiba  ne  történjék. 
Alul  az  akna  dolgozik:  levelek  fölbontása,  névtelen  föladások. 
Telik  vele  az  irattár  s  várják  a  jó  alkalmat.  Oly  hitvány  kicsi- 
ségek történnek,  hogy  meghamisítják  a  rendek  üzenetét,  szavakat 
módosítanak,  a  (cserelemből))  «kivánságot))  csinálnak.  A  király 
arczárói  el  akarnak  hajtani  minden  felhőt.  A  rendek  se  lehetnek 
elég  őszinték.  Kénytelenek  a  király  személyét  mindig  kivenni 
a  vitából.  Hosszú  ünnepi  beszéddel  üdvözlik  betegsége  jóra- 
fordúltát.  Kevés  olyan  szó  hangzik  el,  mint  a  bátor  Ebergényié : 
ha  szereti  a  király  a  magyar  jövedelmet,  szeresse  a  nyelvet  is.'^ 

)}  Wirkner    Lajos:    Élményeim.   Budapest,  1879. 
M  Kossuth    Országgyűlési  Tudósításai. 
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Legrosszabb  azoknak,  kiket  rossz  sorsuk  az  üllő  és  a  kalapács 
közé    helyezett,    mint    József   nádort    és    Reviczky  kanczellárt. 


59.    1.    FERENCZ. 


Egymás  ellenségei  s  szívesen  gáncsot  vetnek  egymásnak. 
A  föherczeg-nádorból  a  hálás  lojalitás  nag)^  embert  alkotott. 
Nem   volt   rossz   szívvel   irántunk  s  ez  már  életében    megkészí- 
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tette  szobra  talapzatát.  A  múzeum  patrónusa.  Akadémiában, 
színházban  megjelent.  Nyilvános  pályája  kicsinyes  és  ellenmon- 
dásokkal tele.  Az  udvartól  mellőzést,  bizalmatlanságot  kapott, 
császári  bátyja  zordul  nézett  reá,  az  udvariak  gúnynyal  illették. 
Pedig  gondos  parlamenti  elnök  volt;  kivált  ha  a  Wesselényi 
mennydörgő  szavát  hallotta,  azonnal  kész  volt  a  rendreutasításra 
szabatos  diák  nyelven.  Annál  hálásabb  volt  iránta  a  nemzet. 
Kossuth  zengő  szép  szavával  mondta  el  búcsúztatóját  s  ez  a 
búcsúztató  nem  volt  merő  hizelgés. 

Gróf  Reviczky  Ádám   se   volt  egész   ember,  noha  se  rossz 
magyar,    se    rossz    ember.   Bajuszát    is    magyarosan    fölcsapva 


CiyHA^iAy) 


60.  GRÓF  REVICZKY  ÁDÁM  NÉVALÁÍRÁSA. 

hordotta.  Egyszerű  nemesből  lett  nagy  úrrá  s  valamit  megtar- 
tott érdességéből.  Fényes  urak  lenézték,  ő  még  jobban  őket  s 
éreztette  velük  hatalmát,  a  mi  tekintélyes  volt.  A  nádort  is 
mellőzte,  a  mit  az  nem  is  bocsátott  meg  neki  soha.  A  bécsi 
udvari  levegőben  rá  is  rakodott  a  léhaság:  pazarlott  mértéken 
túl  s  a  császárral  fizettette  ki  adósságait. '^ 

Nagy  háromemeletes  házban  tanácskoztak  a  követek,  melyet 
1753-ban  építettek.  Harmincz  ablak  bocsátotta  be  a  világos- 
ságot, mégis  sötét  volt,  mert  szűk  utczára  és  szűk  udvarra 
nyíltak.  A  szűk  jelző  általában  illett  mindenre,  szorongott  benne 
minden.  Se  kényelem,  se  dísz.  Három  zöldposztós  hosszú  asztal 
töltötte    be    a    termet,    azoknál    próbáltak    a    követek    elférni. 

3S  Wirkner :  I.  m. 
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A  terem  hátulsó  részén  korláttal  elzárva  volt  a  personalisnak 
valami  szinpadforma  emelvénye.  A  hallgatóknak  a  terem  két 
vége  jutott.^* 

Volt  mindebben  valami  kezdetleges,  valami  patriarchális. 
Házszabályokról  szó  se  volt.  A  belépés  se  volt  korlátozva.  Ott 
tolongtak  a  jurátusok,  barna  zekében,  nemzetiszínű  szalagon  lógó 
kardjaikkal.  Fiatalok,  lármás,  tüzes  nép,  senki  se  elég  radikális 
nekik,  még  Kossuth  se.  Ideje  javát  mulatozással,  borozással, 
kártyával,  kávéházzal  tölti  a  nemzet  reménye.  Történni  kell 
niég  egy  és  másnak,  hogy  megkomolyodjék. 5" 

Ülés  háromféle  volt:  elegyes  ülés,  országos  ülés  és  kerületi 
ülés.  Az  elsőben  együtt  ültek  a  főrendek  a  karokkal  és  rendek- 
kel s  a  nádorispán  elnökölt.  Itt  olvasták  föl  a  királyi  leiratokat. 
De  ezen  üléseknek  jogi  jelentőségük  nem  volt.'^ 

Az  országos  ülés  lett  volna  a  tulajdonképeni  parlament,  a 
hol  az  összes  jogosultak  együtt  ültek  s  a  személy nök  elnökölt. 
Ezt  ezidétt  Mérey  Sándornak  hívják,  a  kanczellár  teremt- 
ménye, egyike  azoknak,  a  kiket  a  véletlen  habja  fölvet.  Gyáva, 
semmi  ember. 

A  kérdéseket  voltaképen  a  kerületi  üléseken  döntötték  el. 
Itt  nem  volt  jelen  a  királyi  tábla  és  a  négy  kerület  szerint 
foglaltak  helyet  a  követek.  Fölváltva  elnököltek  ketten,  egy  a 
tiszai,  egy  a  dunai  megyékből  s  a  jegyzőséget  is  a  követekre 
bizták.  Itt  legalább  az  elnök  nem  befolyásolta  a  vitát,  itt  leg- 
alább teljesen  az  ország  akarata  jutott  érvényre. 

Hozzáláttak  a  munkához.  Azon  átmeneti  parlamentek  közé 
tartozott,  a  hol  a  régi  feudális  Magyarország  elvegyült  már  az 
új  Magyarországba.  Még  fölhangzott  a  régi  kiáltás:  «Recrudes- 
cunt  inclytae  Hungarae  gentis  vulneraw.  A  sérelmeket  fölírják 
s  az  az  eredmény,  hogy  a  kormány  elfordítja  fejét  s  újra  nem 
orvosolja   azokat.  Régi   sebekből   vérzik   a    régi  alkotmány.  De 

36    Vahot    Imre:    Országgyűlési   Alma-  38  Az  ülések  menetét    szépen  tárgyalja 

nach  1843.  és  jellemzi  Beöthy  Ákos.  I.  m. 

17  Pulszky:  I.  m. 


152  VÉRTESY   JENŐ 

egyúttal  hangosabban  kezdik  követelni  a  reformot.  A  magyar 
nyelv  jogaiba  akar  lépni,  a  magyar  haza  egész  területe  egygyé 
akar  forrni.  És  a  nagy  reform:  a  jobbágyok  sorsán  való 
könnyítés  már  általánossá  lesz. 

Nem  a  régi  római  köztársaság  senatusa  ez.  Annak  dicsérete 
megírva  vagyon  a  világ  legszebb  prózáján.  Királyok  gyüleke- 
zetének látszott.  Márványhomlokú,  aczélszívü  emberek  ültek  ott, 
kik  előtt  egyetlen  érdek  volt:  a  közjó,  salus  reipublicae.  Nyu- 
godtan és  röviden  tanácskoztak.  Ellentétéhez,  a  franczia  forra- 
dalom nemzetgyűléséhez  se  lehet  hasonlítani,  hol  a  csőcselék 
keveredett  össze  a  legnemesebb  államférfiakkal,  a  vér  gőze  a 
szabadság  tiszta  szeretetével.  Annak  is  sokszor  megírták  ^ 
történetét,  ilyen  és  amolyan  világításban  is. 

E  korszak  magyar  országgyűlései  is  illő  méltatást  és  dicsé- 
retet érdemelnek.  A  reform  felé  hajló  gyülekezet  volt  ez,  de 
sok  tekintetben  conservativ.  A  történeti  alapot  nem  hagyta  el, 
sőt  azon  épült  s  ez  adott  neki  olyan  hatalmas  erőt.  Igazi  újítás 
csak  a  jobbágyságot  illetőleg  volt  tervben,  a  többi  mind  a  régi 
alkotmány,  ősi  szabadság  visszaszerzése  volt.  A  követek  azok- 
nak voltak  szellemi  utódai,  a  kik  kardot  rántottak  valaha 
((Istenért  és  a  szabadságért)).  Sokféle  ember  akadt  itt;  olyan,  a 
ki  gazdag  ismeretek  egész  fegyvertárát  hozta  a  küzdőtérre,, 
olyan,  a  ki  csak  egy  szál  karddal  jött:  szíve  meggyőződésével, 
de  a  nagyobb  résznek  számottevő  jogi  és  történeti  képzettsége 
volt.  Törvénykönyveket  és  krónikákat  lapoztak  át.  Majdnem 
mind  klasszikus  műveltségű  volt  többé-kevésbbé  s  a  szónoklatban 
még  mindig  Cicero  a  mester.  Ezért  beszélnek  olyan  szabatosan,, 
szépen  elrendezve.  E  klasszikus  iskolának  legkitűnőbb  szónoka 
Kölcsey. 

Szervezett  pártról  még  nem  lehetett  szó.'^  Az  Isten  leg- 
rakonczátlanabb  népe  volt  ez,  a  mely  otthon,  a  vármegyénél 
nem   szokta   meg   a   pártfegyelmet.    Vezérül   Wesselényit   lehet 

3  9  Az  országgyűlés  tárgyalásánál  sokban  Horváth  Mihályt  követem  (Huszonöt  év- 
Magyarország  történelméből). 
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nevezni,  noha  ö  a  főrendek  közt  ült.  De  az  ö  eszméi  képvisel- 
ték legjobban  a  reform  ügyét  s  ő  volt  leginkább  vezérnek  való 
ember,  a  mint  Széchényi  is  észrevette.  Nagyon  erélyes  ember 
is  volt  s  tekintélye  is  csorbátlan  maradt.  Mellette  a  Kölcsey 
személye  lesz  jelentős;  jelentősebb,  mint  a  történetírók  tartják 
általában.  Ö  a  Wesselényi  első  bizalmasa,  a  «párt  szíve»  és  a 
párt  pennája.  Mindjárt  az  ülések  elején  kerületi  jegyzővé  választ- 
ják. Az  országgyűlési  napló  szerkesztését  is  reá  akarják  bízni, 
de  nem  fogadja  el.  Tolla  végig  kíséri  az  országgyűlés  menetét, 
üzeneteket  és  feliratokat  szerkeszt;  minden  darab  bevégzett 
egész,  irodalmi  mű.  A  nemzeti  öntudat  és  az  emberi  jogok 
eszméje  világít  mindegyikből.  Senki  nem  érezte  ezt  úgy  át, 
mint  ő.  Egy  csapásra  meghódítja  a  rendeket.  Neki  is  jól  esik, 
hogy  milyen  figyelemmel  hallgatják  a  szavát.  Ö  ugyan  az 
ügynek  is  tulajdonítja  azt.  A  lármás  ifjúságnak  is  bálványa 
lesz.  Külső  viselkedése  marad  a  régi  mélázó-csendes,  sokszor 
fáradt  is  a  sok  munkától  (késő  éjszaka  is  dolgozott  s  a 
hajnal  óráit  szerette  átaludni,  a  mit  itt  nem  tehetett);  úgy  írja 
le  magát  jellemzően,  mikor  borongósan  és  némán  elnököl  egy 
kerületi  ülésen  a  vidám  és  tüzes  Niczkyvel  együtt.'*'' 

A  követek  egyik  leghíresebbike  Felsőbükki  Nagy  Pál,  még 
a  régi  világ  embere.  Csillaga  halványodik  már.  Jellemzéséhez 
különböző  szineket  használnak.  Kölcsey  árulónak  tartotta,  kit 
megvett  a  kormány,  rábízván  gróf  PálfTy  Ferencz  zárgondnok- 
ságát."*'  Mások  védik,  hogy  nem  ő  változott,  csak  a  világítás 
lett  más  körülötte.-**  Renegát  nem  is  volt,  mert  pályája  végén 
is  bátran  támadta  meg  a  kormányt,  ha  hibásnak  hitte;  de  az 
valószínű,  hogy  nem  volt  határozott  politikai  hitvallása.  Valaha 
a  néptribun  szerepe  volt  az  övé  s  Berzsenyi  pompás  ódában 
énekelte  meg:  Cicero  a  tanácsban  és  Kinizsy  az  insurgensek 
között.  Régi  világ  embere,  született  úr,  a  ki  pártfogó  köpe- 
nyegébe   akarta    takarni    a    magyar    alkotmányt   és    népet,    de 

40  OrszággyOlési    Naplója    1833   január  4>  U.  o.  Többször. 

14-ikén.  42  Csengery  :  I.  m. 
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mérges  volt,  mikor  amazt  javítani,  emezt  fölszabadítani  akarták. 
Még  olyan  rozsdás  intézményt  is  pártolt,  mint  a  nemesi  föl- 
kelés. Valaha  a  nemes  esztendeig  is  lóháton  járt  —  emlegette  a 
hajdani  insurgens  vitéz,  talán  visszagondolván  nyalka  paripá- 
jára és  villogó  kardjára.  Szónoknak  mindvégig  a  rég^  kitűnő 
maradt. 

De  volt  sok  már  jó  szónok,  a  ki  az  új  idők  szellemében 
beszélt.  A  köpczös  termetű,  huszárosképű  Beöthy  Ödön  igazá- 
ban szellemi  utóda  a  szabadságharczok  huszárezredesének,  a 
guerilla-kapitánynak,  a  ki  meglepőn  csap  rá  az  ellenségre,  mint 
a  villám,  mint  a  futótűz.  Beszédét  épen  úgy  jellemzi  a  tűz,  az 
eleven  bátorság,  a  kemény  fölcsattanó  mondatok,  mint  a  jóizű 
magyar  humor. 

Az  egész  házban  nem  volt  ideálisabb  ember,  mint  Bezerédj 
István,  Kölcseyt  sem  véve  ki.  Azok  közül  való,  a  kik  költők 
akkor  is,  ha  soha  sem  írtak  verset.  Eszméi  a  magasba  törtek  s 
a  haladó  korral  röpültek  együtt.  Arczképe  igen  jellemző  magas 
tar  homlokával,  merengő  tekintetével.  A  népnek  legelső,  leg- 
igazibb védője.  Szelid  valóját  mintegy  belső  tűz  emészti  s 
minden  szava  fenkölt. 

Egész  sor  jeles  ember  hallotta  szavát:  Ragályi  Tamás,  a 
múlt  ellenzékének  csillaga,  ki  nemsokára  jobban  palástot  fog 
fordítni,  mint  Nagy  Pál,  a  szép  Balogh  János,  a  nyugodt,  komoly 
Deák  Antal,  Borsiczky  István,  Palóczy  László,  Pázmándy  Dénes, 
Klauzál  Gábor,  gróf  Andrássy  György  (nagy  időn  át  dicsős^es 
családnév  az  országgyűlések  történetében),  báró  Perényi  Gábor, 
Bernáth  Zsigmond,  Siskovics,  Niczky  János,  Ebergényi  Benedek, 
Dubraviczky  Simon,  jókedvű,  lelkes  ember  meg  a  többi,  kik 
jöttek  kalászos  alföldről,  zöld  hegyek  aljából,  szőke  folyók 
mentéről,  ha  egy  modern  Homeros  seregszámlát  írna  róluk. 

Sokat  dolgoztak,  de  lassan  ment  a  munka  nagyon.  Kölcsey 
naplójába  írta  be,  hogy  hányta  őt  a  harag  és  az  unalom  szám- 
talanszor. A  kerületi  üléseken  is  elvitáztak  vége-hossza  nélkül 
kicsiségeken,    formaságokon.    Hogy   a   követek   eg}''   része    nem 
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volt  eléggé  képzett,  világosan  mutatja,  hogy  gyakran  csak  üres 
jelszavak  után  indultak.  Pedig  sisyphusi  munkát  végeztek  sok- 
szor. Ha  végzésük   átment  a  felső   táblára,  a   felső   tábla   akár- 


61.  felsöbCkki  nagy  Pál  mellszobra. 


hányszor  visszaküldte  javítás  végett.  Ötször-hatszor  is  utazott  a 
végzés  ide-oda,  míg  a  főrendek  is  fölküldvén,  a  kormány  küld- 
hette vissza  s  folytathatták  az  üzenetek  hosszú  sorát. 
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És  micsoda  főrendek  voltak  azok,  a  kik  az  ország  sorsáról 
határoztak,  elkezdve  Cziráky  országbírótól  lefelél  Kölcsey 
keserűen  mutatja  eléjük  őseik  képét.-*'  Neveket  említ,  zászlós- 
urakat és  prelátusokat,  az  élén  Zrinyivel,  a  költővel  és  Páz- 
mány Péterrel:  bajnokok,  írók  és  poéták  és  hazafiak  mind.. 
De  most  ez  az  aranyban  és  biborban  ragyogó  testűlet  vétójával 
szegült  ellen  örökösen  a  nemzet  kívánságának.  Kölcsey  egyre 
keserűbb  és  keserűbb  lett  velük  szemben.  «Akarom,  hogy  fájjon 
nekik  U 

És  micsoda  tanácskozások  folynak  ő  náluk!  Wesselényi 
neki-nekiereszt  egy  tüzes  beszédet,  hogy  a  nádor  mindig 
kiigazítsa.  Itt  Széchényinek  jut  nagy  szerep,  a  ki  kitűnő  diplo- 
mata. Mélyet  bókol  a  nádor  előtt,  elismeri  az  ő  igazát,  hogy 
abból  indulva  ki,  mégis  a  magáét  mondja  el.***  Itt  ő  szakadatlan 
dolgozik  a  magyarság  érdekében,  nem  haraggal,  hanem  ügyesen, 
gyűlésben  és  gyűlésen  kivűl  egyaránt.  Lázas  munka  mindenütt. 
És  azzal  a  tudattal,  hogy  a  felsőség  mindennek  ellensége  s  alig 
lehet  valamit  diadalra  juttatni  s  azért  is  vért  kell  izzadni.  Mégis 
nagy  volt  a  hitük  azoknak  az  embereknek. 

Nem  csoda,  ha  némelyik  belefárad  s  hitét  veszti,  más  meg 
elfásulva  csupán  a  bosszantás  őrölő  politikáját  folytatja.  De  a 
legtöbben  megpróbálnak  mindent.  Az  ülések  mellett  szakadat- 
lanul folytak  a  magánconferentiák,  egyszerre  több  is.  így  tar- 
tott Nagy  Pál  conferentiát  a  legelő-elválasztásról  habzó  poharak 
és  tele  tányérok  között,  míg  Kölcsey  asztalánál  a  főrendi 
választ  vitatták  meg  pohár  víz  és  pipadohány  mellett.'*^  Folyt  a 
munka,  de  még  a  követek  díját  is  az  adózó  nép  fizette.  Talán 
történik  ő  érettük  is  valami  —  gondolhatták,  ha  ugyan  gondol- 
tak volna  ilyenre. 

Még  egy  személy  vitt  ez  országgyűlésen  nevezetes  szerepet, 
noha    követ    sem    volt:    Kossuth    Lajos.    Távollevők    követéül 

4J  Beszéde    a    magyar  nyelv  ügyében. 

44  Országgyűlési  Tiidósitások. 

4>  Kölcsey  naplója   1833  márczius   i5-ikcn. 
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jelent  meg,  fiskális,  régi  nemes,  elég  szerény  viszonyok  között 
élő,  még  fiatal  ember,  nem  sokkal  túl  a  harmincz  esztendőn. 
Többen  gyanús  szemmel   nézték,^^   bár   az   ifjúságnak  nem  volt 


6a.   BCZERÉDJ    ISTVÁN. 


elég  radikális.  «Az  a  Kossuth,  ki  a  kerületi  napló  nyomtatását 
sürgette*  —  írja  róla  Kölcsey.  Az  a  Kossuth  nemsokára  jó 
barátja  lett  Kölcseynek,  az  ifjabb  ember  ragaszkodó  és  tisztelő 


46  U.  o.  1839  deczember  3o-ikán. 
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barátságával.  Pályája  elején  volt,  nem  gőzölgő  fejű  fiatal  már  s 
még  a  férfikor  nehezebb  szenvedélyei  nem  zaklatják  s  ellentétes 
érdekek  nem  vetnek  salakot  csodás  pályájára.  A  kerületi  napló, 
az  országgyűlés  hirlapja,  nagyon  nehezen  lett  valósággá,  egész 
« szó-árvíz »  esett  miatta.  A  nyomdát  azonnal  le  is  foglalta  a 
kormány,  hát  Kossuth  azontúl  irattá  a  lapját.  Dolgot  adott  az 
országgyűlési  ifjaknak  vele.  Általánosan  ismert  tény,  hogy  az 
ifjúság  ezidétt  kezdett  komolyabb  lenni.  Ez  elsőben  is  a  Kossuth 
érdeme.  Az  ((Országgyűlési  Tudósítások))  nem  száraz  tudósító 
lett,  hanem  eleven  s  ha  a  szerkesztő  pártos  volt  is,  jobban 
kiszínezvén  az  ellenzékiek  beszédét  s  háttérbe  szorítván  a 
conservativokat,  így  jobb  szolgálatot  tett  az  utókornak,  mert 
élénk,  mozgalmas  képét  adta  az  üléseknek.  ((Szellemes,  tiszta 
és  helyes  fölfogását))  ellenségei  is  elismerik.^' 

Az  országgyűlés  első  vitáit  a  királyi  előadásra  adandó 
válaszfelirat  idézte  elő  kétszeresen  is.  Elsőben  a  főrendek  s  a 
lojálisok  a  mellett  kardoskodtak,  hogy  a  válasznak  csak  az  elő- 
adásra kell  kiterjeszkednie.  Csakhogy  a  királyi  előadás  a  régi 
sérelmeket  a  szokott  hallgatással  mellőzte  s  a  rendek  a  magyar 
nyelvet  is  teljes  jogaiba  akarták  helyezni  a  főrendi  táblánál  s 
az  udvari  kanczelláriánál  is.  Másodsorban  a  munkálatok  sorrendje 
volt  vitás.  A  királyi  előadás  az  úrbért  tette  első  helyre,  a  ren- 
dek a  kereskedelmi  s  biztonsági  tárgyat.  Ügy  akarták,  hogyha 
a  nemesség  áldozatokat  tesz  a  jobbágyságnak,  legalább  más 
téren  kapjon  engedményt,  a  mi  eleve  megkönnyítette  volna  a 
munkálatokat.  De  a  kormány  előre  fázott  ettől  s  el  akarta 
volna  napolni  minél  messzebbre,  másfelül  meg  abban  is  bizott, 
hogy  az  úrbér  tárgyalása  könnyebben  megbontja  a  rendek 
egyetértését.  Ügy  akartak  segíteni  rajta,  hogy  ám  jó,  elfogadják 
a  királyi  előadás  sorrendjét,  de  az  úrbérrel  egyszerre  (iunctim) 
vegyék  tárgyalás  alá  a  kereskedelmi  tárgyat  is.  Ez  a  ((iunctim» 
lett  a  szülője  aztán  végnélküli  vitáknak.  Végre  is  elállottak  tőle 

47  Wirkner  :  I.  m. 
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s  beérték  avval,  hogy  a  kereskedelmi  és  biztossági  tárgy  mind- 
járt követni  fogja  az  úrbéri  tárgyat. 

Kölcsey  naplójában  valóságos  maró  gúnynyal  szól  ezekről. 
Üres  pörpatvar  I  Hamar  belátott  ő  saját  pártja  gyöngéibe  is, 
hogy  nem  mindig  tör  elég  lélekkel  előre  s  kész  kerékkötő  is 
lenni,  csakhogy  a  kormány  minden  szavát  ellenezhesse.  Ö  maga 
dolgozott  tovább  és  figyelt:  vezette  naplóját  és  sűrűn  küldött 
leveleket  Kende  alispánhoz,  kit  megkért  arra  is,  hogy  viseljen 
gondot  családjára. 

Időközben  átküldték  a  rendek  végzésüket,  hogy  kívánják, 
hogy  a  főrendek  magyarul  válaszoljanak  s  ezentúl  a  törvénye- 
ket és  föliratokat  is  magyarul  szerkeszszék.  Ez  is  az  ébredő 
ország  legfontosabb  kívánságai  közé  tartozott.  A  deák  nyelv 
alattvalóvá  tette  a  magyart,  megbénította  fejlődésében.  E  pont- 
ban a  rendek  mégis  diadalra  juttatták  ügyüket,  habár  nehezen 
is.  A  főrendek  eleinte  hallani  sem  akartak  róla.  Hiában  menny- 
dörgött Wesselényi,  hiában  beszélt  Széchenyi  hosszasan,  meg- 
győzően, heves  gestusokkal,  bűnbánóan  vádolva  önmagát  is  a 
nemzeti  nyelv  elmaradása  miatt.^^  Kölcsey  hatalmas  beszédet 
tartott  a  magyar  nyelv  mellett  s  a  három  üzenet  közül  kettőt  ő 
fogalmazott,  izzó  haragja  napján:  (cLelkem  fájdalmában  írtam 
meg  az  üzenetet,  keményen  és  keserűn.  A  sötétség  és  rettegés 
fiainak  szemei  kápráztak ;  s  szívei  dobogásba  jöttek ;  s  igye- 
keztek az  irományt  minden  erejéből  ki  vetkeztetni.  Azonban  a 
jobb  rész  nem  engedte  magát  meggyőzetni,  s  kevés,  de  mégis 
fontos  kihagyással  az  üzenet  megmaradt.)) 

«Szegény  haza,  szegény  nyelv  I  Mikor  még  csak  melegséggel 
oltalmazni  sem  hagynának  I  De  uraim,  pharizeus  urak,  képzel- 
hetitek-e, hogy  kinek  idegein  lángfolyam  futkos,  az  nek- 
tek száraz,  puszta  hideg  szavakat  találhat  fel,  s  épen  akkor, 
mikor  szerelme  tárgyáról  van  kérdés?  Vigyázzatok!  ezen 
halvány  emberkében  elektromi  szikrák  lappanganak ;  s  ha  hozzá 
nyúltok,  megrázó  erővel  pattannak  ki.))  (1833.  márczius  10.) 

4^  Országgyűlési  Tudósítások. 
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Elfogadás  után  valaki  indítványozta,  hogy  köszönjék  meg  a 
főrendeknek.  Beöthy  Ödön  lezúgta :  nem  érdemesek  rá  I  *^ 

Azután  az  üléseken  jó  lassú  menetben  megindult  az  úrbér 
ügyének  tárgyalása  is.  Birtokos  nemesek  ültek  a  zöld  asztabiál, 
a  kik  saját  érdekeiket  vitatták  meg.  Idealisták  és  praktikusok 
véleményei  ütköztek  egybe.  Nehéz  csatába  indultak.  Pozsony 
ezalatt  farsangolt. 

Német  volt  az  egész  város,  sült  német  és  közel  Bécshez. 
Az  ifjú  Pest  kezdett  már  fölvirulni  s  egyre  sürgetőbb  lett  a 
vélemény:  oda  kell  áthelyezni  az  országgyűlést.  A  királyt  is 
szerették  volna  közelükben  érezni,  hiszen  törvények  is  intéz- 
kednek effelől.  Ezt  a  föliratot  is  a  Kölcsey  tolla  készítette  el  s 
ez  is  hiábavaló  volt.  A  főrendek  megintették  a  rendeket:  mit 
zaklatják  az  öreg  királyt  ilyesmikkel. 

Mialatt  az  úrbéren  dolgoztak,  közben  más  tárgyakat  is  elő- 
vettek s  a  tárgyalás  közbe  öltötték:  így  a  vallás  ügyét,  Erdély 
és  a  részek  visszacsatolását  meg  a  lengyeleknek  nyújtandó 
segély  dolgát. 

A  vallási  sérelmek  még  mindig  fennállottak.  A  protestánsok 
szabad  vallásgyakorlatát  sértette,  hogy  a  vegyes  házasságok 
alkalmával  reversalist  Írattak  a  protestáns  féllel,  melyben  a 
gyermeket  a  katholikus  hitnek  igéri.  Az  áttérést  meg  a  hatheti 
oktatás  nehezítette,  a  mi  maga  is  sérelem  volt  s  tetézte  az, 
hogy  a  katholikus  pap  az  oktatást  szándékosan  nem  végezte 
be  akárhányszor,  csakhogy  az  illető  ne  térhessen  át.  Az  új 
törvényjavaslatot  Beöthy  Ödön  terjesztette  be  szokott  határozott- 
ságával ;  jellemző,  hogy  épen  ő,  a  ki  katholikus  volt.  De  hiszen 
már  elmúlt  a  vallásháborúk  kora.  Csak  a  káptalani  követek 
beszéltek  ellene.  Február  21-én  a  forrongó  indulat  úgy  föl- 
robbant, mint  a  bomba.  Elhallgatták  Lonovics  és  Májer  kano- 
nokokat, a  mint  a  vallásügyi  üzenet  ellen  beszéltek,  mert  simán 
szólottak  és  nem  bölcsesség  nélkül,  de  mikor  Beöthy  azt  emlí- 
tette föl,  hogy  egy  hetvenéves  embert  tartottak  állandó  leczkézés 

49  u.  o. 
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alatt,  ki  időközben  meghalván,  keresztény  temetést  se  nyert, 
Tágén  nagyváradi  prépost  fölpattant  s  az  esetet  tagadta,  még 
pedig  akereken  tagadta».5°  A  tüzes  jó  magyar  urak  keményen 
szoktak  ugyan  beszélni,  de  az  egymás  sértegetése  annyira 
szokatlan  volt,  hogy  az  egész  gyűlés  actiót  kiáltott  Tágén 
ellen.  Mérey  elnök  mindjárt  elvesztette  a  fejét.  Nem  tudván  a 
vihart  lecsillapítani,  széket  bontott  s  lezárta  az  ülést. 

Másnap  még  jobban  forrott  az  indulat.  A  heves  Beöthy  úgy 
érezte,  hogy  meggyalázták  elégtétel  nélkül.  De  a  szelíd  Kölcsey 
is  föl  volt  háborodva.  Beszélt  is,  röviden,  szenvedélylyel :  a 
képviselői  becsületet  gázolták  le.  Ez  is  kevés  volt:  a  közbátor- 
ságot támadták  meg.  Az  egész  testület  kezet  fogott  s  úgy 
háborgott,  mint  a  tenger,  a  mihez  az  ifjúság  zajgása  adta  a 
visszhangot.  Mérey  beleizzadott,  végre  is  kiutasította  Tágent. 
Szó  sincs  róla:  Tágén  izgága,  kötekedő  embernek  tűnik  föV* 
de  törvénytelenség  esett  vele,  mikor  kiutasították.  Az  actió  nem 
jutott    végére,    leköszönt   az   istenadta   s  a  dolog   abba  maradt. 

Kiviláglott  azonban,  hogy  a  personalis  nem  oda  való  ember. 
Erélytelenségét  avval  próbálta  jóvátenni,  hogy  az  iQúságot 
akarta  megrendszabályozni.  A  nádor  is  a  fejét  csóválta  már  a 
hallgatóság  lármás  magaviselete  miatt.  Nagy  Pál  is  úgy  véle- 
kedett, bár  Kölcsey  s  mások  igen  megütköztek  rajta. ^^  Idős 
ember  volt  s  bosszantotta  a  fiatalság  zúgása  s  a  mikor  ellenük 
szólt,  gorombán  szólt,  igen  gorombán. 

Mindennek  az  eredménye  az  lett,  hogy  Mérey  állása  meg- 
ingott alul  is,  fölül  is.  Többet  nem  elnökölt,  az  alnádor  ült 
helyébe,  Somsich  Pongrácz.  Ot  szemelték  ki  personalisúl. 
Reviczky  kanczellár  boszankodhatott,  az  ő  embere  helyébe  a 
nádoré  került.  Az  ellenzék  vele  szemben  figyelmes  volt  s  min- 
dent megtettek,  hogy  valóban  a  személynöki  székbe  kerül- 
hessen.  Világosfejű   és   liberális   ember   hírében    állott.   Sógora 

50  Kölcsey  naplója    1833  február  si-ikén. 

S*  Úgy  mondják  a  hivatalos  jelentések.  Kanczelláríai  levéltár. 

S2  Levele  Kendéhez   1833  márczius  7-ikén. 

Magyar  Tört.  Életr.  IQOrf.  21 
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volt  Siskovics,  a  baranyai  követ,  a  kit  Kölcsey  olyan  nagyra 
tartott.  De  nagyra  tartotta  Somsichot  is  s  «Ielkes  férfiúnak» 
nevezte,  mikor  a  Duna-parton  sétálgatott  vele."  Hamar  csaló- 
dott benne. 

A  vallási  sérelem  nem  ért  czélt.  Hatszor  terjesztették  föl  a 
főrendi  táblára,  hatszor  került  vissza.  Érsekek,  püspökök  ültek 
ott  széket,  bőségben  élő,  befolyásos  nagyurak,  a  kik  mindent 
megtettek  ellene.  Némi  engedmény  átment  volna.  De  Károlyi 
György  méltán  vágta  vissza  nekik:  engedményekről  beszélnek 
ott,  a  hol  törvénysértésről  van  szól  Hiában  hangzott  el  annyi 
lelkes  szó  miatta,  hiában  mondott  Kölcsey  három  szép  beszédet, 
hiában  mennydörgött  Beöthy  a  visszaélés  ellen,  hogy  tizenn^' 
püspök  és  tizennégy  főispán  gátnak  áll  a  nemzet  elé  s  fenye- 
gette meg  a  főrendeket,  hogy  még  a  főrendi  tábla  eltörlésére 
is  rákerülhet  a  sor.^^  Somsich  már  personalis  volt  s  magas 
polczán  fordított  egyet  a  paláston.  Siskovics  is  fordult  sógorával 
együtt.  Nagy  Pál  is  velük  szavazott  s  tagadta  a  vallásügy 
fontosságát.  Az  önvád  órái  következtek  s  Kölcsey  mellét  verte, 
hogy  ő  is  segített  fölemelkedni  Somsichnak.  Nem  volt  a  követek 
közt  egy  se,  a  ki  annyira  átérezte,  átszenvedte  volna  a  gyűlés 
minden  kudarczát,  mint  ő.^^  a  personalisról  később  Madarász 
László  mondta  el  már  forradalmi-izű  véleményét:  A  magyar 
urak  olyanok,  mint  a  kéményseprő,  minél  följebb  jutnak,  annál 
piszkosabbak  lesznek.*^ 

De  nem  hagyták  a  rendek,  hogy  javaslatukat  meglépve 
vigyék  a  király  elébe.  Vagy-vagy!  Beöthy  Ödön  maga  indít- 
ványozta, hogy  vegyék  le  a  napirendről,  ha  egészben  nem 
vihető  keresztül.  Várnak  vele  jobb  időre.  Az  írás  szavaival 
parentálta  el:  Nem  halt  meg  a  leányzó,  csak  aluszik." 

Az  erdélyi  kérdés  voltaképen  jelentősebb  volt  emennél  s 
véletlenül    eredményesebb    is.   A    részek    ügye    már    elintézett 

SI  Naplója.  1833  márczius  6-ilcán.  S<>  Ballagi  Géza:    A  nemzeti  állanuűko- 

S4  Országgyűlési  Tudósítások.  tás    kora.    Millenniumi    történet  íz.  kOtet. 

$$  Naplója  utolsó  lapjaL  57  Országgyűlési  Tudósítások. 
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dolog  volt,  de  elintézetlen  sérelem.  Zaránd,  Kraszna,  Közép- 
Szolnok  vármegyéket  és  Kővár  vidékét  az  1791-iki  országgyűlés 
visszacsatolta  Magyarországhoz,  de  a  valóságos  visszacsatolást 
húzták-halasztották.    Végre    is,    a    kormánynak    érdekében    állt 


63.    CRÓr    SOMSICH    PONGRÁCZ. 


mennél  jobban  szétszakgatni  az  országot.  Erdély  unióját  az 
anyaországgal  Wesselényi  akarta  megvalósítani.  Kisebb  hazá- 
járól volt  szó,  a  melynek  siralmas  állapotát  nagyon  jól  ismerte. 
Tengődött  az  ország  az  erdélyi  fejedelemség  elmulta  óta  s  csak 
régi  dicsősége   világította   meg,   mint   a   leáldozó   nap   sugarai. 

21* 
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Ketten  készítették  a  feliratot :  Wesselényi  és  Kölcsey.  Kölcseyn 
valami  sajátságos  meghatottság  vesz  erőt,  valahányszor  ez  jut 
eszébe:  édes  anyja  is  erdélyi  volt  s  megilletődött  gyöngédség 
rezeg  a  szavában,  mikor  erről  szól :  «Szegény,  szép  kis  Erdély, 
a  te  gyermekeid  idegen  parton  hamvadnak;  ki  fog  onnan  egy 
maroknyi  port  hozni?  hogy  ha  talán  egy  könny  fakadna  még 
látására,  egy  forró  szent  könny,  mely  a  sziveken  fekvő  jeget 
felolvaszthatná !»  (1833  január  i.) 

Mindezt  óhajtották  az  erdélyi  hazafiak  is.  Az  erdélyi  megyék 
leveleit  gróf  Teleki  Domokos  hozta  el  Pozsonyba  s  adta 
Wesselényi  kezébe.  Elhatározták,  hogy  a  nádornak  adják  át. 
Wesselényi  kihallgatást  kért.  A  nádor  maga  is  elismerte,  hogy 
Erdély  egyesítése  Magyarországgal  jogos,  de  nem  szeretett 
ilyesmiben  résztvenni,  kivált  ha  Wesselényi  kérte  rá.  De  Wesse- 
lényi nem  akart  tágítni,  Teleki  pedig  kijelentette,  hogy  a  leve- 
leket a  kerületi  ülés  elnökének  adja  át.  Erre  a  nádor  azt  felelte, 
hogy  általveszi  a  leveleket,  mint  a  király  testvére.  Wesselényi 
erre  sem  volt  hajlandó:  át  kell  vennie  a  leveleket,  mint  az 
országgyűlés  elnökének  s  úgy  is  vétette  vele  át.  ^^ 

Nagyon  kívánatos  volt  pedig  Erdélyben  a  jobb  idő.  A  tör- 
vénytelen kormányszék  rendeleteit  nem  akarták  végrehajtani, 
az  erdélyi  megyék  orvoslást  követeltek.  Ezt  az  alkotmány  föl- 
függesztése  és  királyi  biztos  kinevezése  követte.  Teleki  Domokos 
sietett  ezt  Kölcseyvel  is  tudatni.  Kölcsey  szíve  alatt  minden 
csepp  vér  forrásnak  indult  s  az  emlékezet  viperáit  érezte  föl- 
éledni. ^^ 

Wesselényit  is  fölriasztotta  a  hír.  Nem  volt  maradása  többé 
Pozsonyban,  talpa  alatt  égett  a  föld.  A  kóbor-lovag  fölcsatolta 
nehéz  pánczélját  s  nyargalt  oda,  a  honnan  a  segélykiáltást 
hallotta.  A  pozsonyi  ligetben  búcsúzott  el  barátaitól  szép  hold- 
fényes tavaszi  estén.  Beöthy  Ödön  köszöntötte  el,  éjfélig  iddo- 
gáltak, a  mikor  aztán  elrobogott  kocsiján.  Vitte   magával  egész 

58  Kölcsey  naplója.  1833  márczius  3i-ikén. 
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súlyos  fegyverzetét:  «mázsás  sententiáit»/°  mennydörgő  hang- 
ját, izzó  lelkesedését,  forró  haragját,  oroszlán  szívét.  Barátja, 
a  költő  merengve  nézett  utána/'  Nagy  veszteség  volt,  a  vezér 
ment  el.  Kölcsey  a  jó  barátot  sajnálta,  több  olyan  bizalmas 
embere  nem  volt/' 

A  vezért  is,  a  barátot 
is  némiképen  pótolta  az  új 
zalai  követ.  Deák  Ferencz, 
ki  lemondott  Antal  bátyja 
helyett  jött  föl  az  ország- 
gyűlésre. Kossuthtal  egy- 
korú fiatal  ember  volt,  tiszta 
világos  fej,  nyugodt  vér  és 
aczél  jellem.  Typikusan  ma- 
gyar és  vezérnek  való. 
Nyugodt  fölfogásával,  reális 
egyéniségével  meglepően 
párosult  ideálisan  tiszta  gon- 
dolkozásmódja. Hamar  te- 
kintélyre emelkedett  és 
súlya  volt  a  szavának  min- 
denütt. Első  nagyobb  beszé- 
dét egy  olyan  tisztán  ideális 
természetű  ügyben  mon- 
dotta el,  a  minő  a  lengye- 
leké volt. 

Lengyelország  ege  be- 
borult, a  minden  oroszok 
czárja  elvette  alkotmányát, 
szétverte  bátor  hadait  s  az 

északi  magyar  vármegyék  megteltek  lengyel  menekültekkel.  Osi 
szokás  volt  egymáshoz  menekülni,  a  mióta  Béla  herczeg  Péter 
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tőre  elől  Lengyelországba  futott  s  nem  sokkal  utána  a  lengyel 
Boleszlót  űzte  a  kiontott  vér  LáJszló  király  székéhez.  Egész  Euró- 
pában nagy  volt  a  rokonszenv  a  lengyelek  iránt,  de  tenni  nem 
tettek  érettük  semmit.  Halom  számmal  küldözték  szét  a  lengyel 
menekültek  pártfogást  kérő  leveleiket  s  nem  egyet  küldtek 
magyar  kézbe. 

Trencsén  vármegye  alispánja,  Borsiczky  István  lesz  a 
főszereplő.  Neki  kettőt  írtak  a  lengyelek,  «gróf  Borsiczkynak» 
latin  és  magyar  nyelven,  egyet  a  vármegyéhez,  egyet  az  egész 
nemzethez.  A  trencséni  alispánt  középtermetű,  száraz  embernek 
írják  le,  külseje,  ruhája  elhanyagolt,  kicsit  szeles  ember,  sebes^ 
nyers  beszédű,  kormányra  és  papságra  keményen  tüzelő  és 
föltétlenül  bátor.  Államtudománynyal  állandóan  foglalkozott*^ 
Szóba  hozta  leveleit  a  követek  előtt.  Meghatva  hallgatták  v^g^ 
de  kérték,  hogy  —  fontosabbakról  lévén  szó  —  halaszsza  el. 

A  nádor  elhunyt  felesége  Pawlowna  Alexandra  orosz  nagy- 
herczegnő  volt  s  e  réven  most  is  évdíjat  húzott  az  orosz  udvar- 
tól. Semmiképen  se  volt  Ínyére  a  dolog  s  Borsiczkyt  hivatta. 
Kérte  a  leveleket.  Intette  Borsiczkyt,  hagyják  abba,  csak  az 
orosz  udvar  neheztelése  lesz  az  egyetlen  eredmény.  A  bátor 
ember  azt  felelte,  hogy  az  indítvány  elkerülhetetlen  s  a  nádor- 
nak alá  kell  írni,  ha  a  többség  akarja.  Az  ősz  államférfi  több 
mint  harmincz  éves  szolgálatára  hivatkozott:  annyit  elvárhat, 
hogy  ettől  kíméljék  meg.  A  nemzethez  szóló  levelet  nem  adta 
vissza  többé.^^ 

Hogy  azoknak  a  lelkes  idealistáknak  se  lehetett  sok  remé- 
nyük, kik  a  lengyelekért  oly  tűzzel  beszéltek,  bizonyos.  Kölcsey 
se  remélt.^ >  Csak  a  Palóczy  László  szava  volt  olyan,  mint  a 
kardra  csapás:  Borsodban  harminczezer  ember  van,  a  ki  tenni 
is  készl^^ 

Az  indítvány  azonban  nem  maradt  el:  Balogh  János  állt  föl 

63  Kölcsey    naplója    1833  január  6-ikán  ^S  U.  o.  1833  január  ii-ikén. 
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vele,    a   kormány    egyik    leghevesebb    ostromlója 

beszéde  is  szép  volt,  történelmi  szempontokkal  tele,  szenvedély 

égett  és  bánat   rezgett  benne.   Deák   beszédében   a   kötelesség 


65.   DEÁK   FERENCZ. 

érzete  vonul  végig  vezéreszme  gyanánt.  Kötelessége  embernek  az 
embert,  nemzetnek  a  nemzetet  segítni.  Ez  válasz  volt  Andrássy 
József  szavaira,  hogy :  nemzetek  vesznek  el  s  ez  a  világ  sora. 
Ez  a  jelentősége  a  lengyel  ügynek  a  magyar  országg3rülés.en  ; 
a  jogérzet,  a  kötelességtudás,  a  szabadság  védelme  az  eszmék, 
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a  melyek  végigcsengenek  a  beszédeken.  Eredmény  úgy  se  lett 
semmi,  egy  kardot  se  rántottak  ki  a  lengyelekért. 

Az  országgyűlés  legfontosabb  tárgyát  az  úrbéri  munkálat 
képezte.  A  kormány  itt  viselkedett  a  legkétszínübben.  Régóta 
tetszelgett  magának  a  népvédő  szerepében,  kivált  a  míg  az 
ellenzéket  meg  nem  kapta  a  demokrata  áram.  Esze  ágában  sem 
volt  igazán  segítni  a  népen,  csak  azt  remélte,  hogy  maga  a 
nemesség  buktatja  meg  a  szabadelvűek  indítványát.  S  valóban 
az  országgyűlés  nem  is  volt  egységes,  a  főrendek  között  meg 
épen  kevés  a  liberális.  Wesselényi  még  a  gyűlés  elején  meg- 
fenyegette őket,  hogy  fölveszi  ellenük  a  keztyüt :  «De  oligarchák, 
emlékben  tartsátok  e  délutáni  órát,  s  emlékben  tartsatok  enge- 
met, ha  majd  kényszerítve  lépéseitektől  a  számosabb  nemesség 
az  adózó  népet  kapcsolja  magához,  s  javaitok  nagy  kiterjedésén 
azzal  együtt  osztozik !» ^^  £§  szólt  e  fenyegetés  régi  barátjának^ 
Széchenyinek  is.  Kölcsey  maga  is  sötétebben  látott  a  valónál: 
az  ellenkező  nemeseket  középkori  olygarcháknak  nézte,  a  kik 
vas  sarokkal  tapodnak  a  nép  nyakán.  A  Dózsa  György  képét 
festi  a  háttérbe  s  intő  ujjal  mutat  rá.^^  S  mindebből  a  hangu- 
latból volt  valami  a  levegőben  .  .  .  Mintha  a  láncz  csörgése 
hallatszott  volna  messziről  .  .  .  Fáztak  tőle  a  conservativok  s 
legjobban  fázott  maga  Ferencz  király. 

A  jobbágyság  sorsa  a  kor  igényeinek  régen  nem  felelt  már 
meg.  A  földnek  csak  haszonélvezete  volt  az  övé  s  ha  a  földesúr 
nem  volt  vele  megelégedve,  kitehette.  Volt  ugyan  joga  legelő- 
használathoz, fát  ingyen  kapott,  hat  hónapi  bormérési  joga  volt, 
de  igen  sok  teher  súlyosodott  rá :  füstpénz  évenként  huszonnégy 
krajczár,  természetben  adnia  kellett  két  tyúkot,  két  kappant, 
tizenkét  tojást,  egy  itcze  vajat,  harminczan  egy  borjút,  terményé- 
ből kilenczedet,  papi  tizedet,  szőlőjétől  adót,  robotra  járt,  fuvart 
teljesített,  vadászati  szolgálatot  végzett.  Birája  saját  földesura 
volt,  polgári,  politikai  joga  semmi.  S  a  földesúr  egész  középkori 

67  U.  o.  1833  január  aa-ikén. 

68  U.  o.  1833  január  i-én. 


KÖLCSEY    FERFNCZ 


169 


módon  parancsolt  a  falunak:  bíráját,  jegyzőjét   megegyezésével 
választották  s  a  falu  minden  dolgába  beleszólhatott. 

A  magyar  ugyan  nem  volt  kegyetlen  úr,  sok  helyen  ural- 
kodott igazi  patriarchális  viszony:  az  úr  nyerseségein  is  által- 
tetszett jó  szíve  s  parasztjait  házanépének  nézte.  De  előfordult 
az  ellenkező  is,  mikor  a  falu  szép  lányai  a  földesúr  szabad  zsák- 
mányául estek  s  akárkire  mogyorófapálczával  verette  rá  az 
igazságot. 


66.    AZ    ALSÓ   TÁBLA    ÜLÉSTERME. 


Az  Úrbéri  törvényjavaslatnak  négy  főpontja  volt:  a  kisebb 
tized  eltörlése  s  a  robot  szabályozása ;  a  jobbágy  magát  örökö- 
sen megválthassa  s  földjét  tulajdonul  bírja;  az  úriszékek  meg- 
szorítása ;  a  jobbágy  személyének  s  tulajdonának  biztosítása. 

A  vita  hosszú  volt  és  tanulságos.  Örök  dicsősége  ennek  az 
országgyűlésnek  s  mind  az  egész  nemességnek,  hogy  önként 
hozta  szőnyegre  a  reformot,  mikor  a  nép  nyugodtan,  békén 
járt  robotra.  Ügy  kellett  lenni,  hogy  nehéz  és  súlyos  vitatás 
legyen.  Megnehezítette  a  dolgot,    hogy   az   ország  egyes  részei 

Magyar  Tört.  Életr.  lOOrt.  22 
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oly  különböző  állapotban  voltak,  úgyszólva  minden  megye  más 
szempontokat  helyezett  előtérbe. 

Most  érezte  meg  az  ellenzék  Wesselényi  hiányát,  ki  főkép 
magántanácskozásokkal  tartotta  össze  őket.  Deák  növekvő  és 
Kölcsey  elismert  tekintélye  nem  pótolta  őt  teljesen.  A  szatmári 
követ  nagyon  sokat  dolgozott.  Lelkével  csüggött  rajta  s  ismerte 
a  mezőt.  Hiszen  ő  beszélt  olyan  okosan  a  szatmári  adózó  nép 
állapotáról.  Az  ő  lelke  nem  ismert  se  középutat,  se  habozást. 
Ezért  ítéli  meg  a  túlpártiakat  olyan  erősen  s  ezért  unja  itt  is, 
mint  mindig,  a  «sok  czifra  beszédet)). 

Néha  a  tanácskozások  egész  labyrinthussá  fonódtak.  Régi 
szabású  urak  riadtan  pattantak  föl  a  liberális  reformok  hallatára. 
Deáknak  még  azért  is  szót  kellett  emelnie,  hogy  a  bírót  ne 
lehessen  megbotozni,  mert  az  rontja  a  tekintélyét.  Optimisták 
hirdetik,  hogy  a  magyar  parasztnak  van  a  legjobb  dolga  a 
világon.  Földesurak  pártfogása  alatt  nyugton  szunnyadhatnak, 
mint  az  Ábrahám  kebelében.  De  sok  okos  fejtegetést,  sok 
humánus  eszmét  olvashatni  a  gyűlés  naplóiban.  Még  a  mulat- 
ságos vadászatok  ellen  is  kikeltek,  a  mi  a  nyers  idők  vérontó 
mulatsága  s  a  jobbágy  fölös  terhe.^^  És  több  volt  a  nemes 
eszme,  mint  az  önző.  Beöthy,  Bezerédj,  Balogh  és  többen  ver- 
senyezve adták  szónoki  erejük  legjavát.  Még  a  feudális  Nagj*^ 
Pál  is  fölszólalt  a  nagy  urak  önzése  és  erőszakossága  ellen, 
régi  idejéből  való  nyers  és  imponáló  hangon,  mint  az  érczkürt 
rivallása. 

De  a  legtartalmasabb  volt  a  Kölcsey  és  Deák  beszéde. 
A  Deáké  különösen  a  létező  állapotokat  jellemzi  kitűnően  s 
pontról  pontra  kifejtvén  a  törvényjavaslat  helyes  és  czélszerú 
voltát,  arra  és  az  emberi  jobb  érzelmekre  hivatkozva  kéri  a 
kormányt,  ne  kövessen  el  vétkes  mulasztást.  A  Kölcsey  beszéde 
szebb  és  költőibb,  bár  nem  csapong  a  felhőkbe,  sőt  való  alapon 
magyarázza  a  javaslat   szükségességét:  «.  .  .  itt  nem  egyesekről 
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van  a  szó:  itt  a  szó  azon  halhatatlan,  hódíthatatlan  szellemről 
van,  mely  százak  óta,  most  lánggal  lobogva,  majd  hamv  alatt 
emésztődve  ég.  És  ezt  nem  zabolázza  meg  félelem,  nem  győzi 
le  hatalom;  ezt  csak  megszelídíteni  lehet.  Nem  egyébbel  pedig, 
csak  oly  közös  érdekkel,  mely  a  társaság  tagjait  egyformán 
kösse  a  hazához;  s  ez  érdek  csupán  két  szó:  szabadság  és 
tulajdon  h  Kiváló  becset  ád  neki  a  történelmi  áttekintés  a 
jobbágy  sorsán.  Borúsabb  és  keményebb  szó,  mint  a  Deáké, 
lemondás  szava  csendül  meg  benne,  de  az  önérzeté  is,  hogy  a 
nemesség  megtette  a  magáét  s  vád  is  a  kormány  ellen,  a  ki 
mindennek  a  terhét  fogja  viselni.  Általában  a  Kölcsey  legszebb 
beszéde  volt  ez  országgyűlésen. 

Nagyon  sokat  vállalt  magára.  A  gyűlés  munkáin  kivül 
naplóját  vezette  és  sűrűn  levelezett  Kendé- 
vel, Bártfayval  és  Szemerével.  A  két  ^^e^tjt 
előbbivel  bőven  közölte  a  diéta  minden 
fontos  mozzanatát.  Szemerének  sokat  ír 
a  régi  emlékekről:  emlegeti  Kazinczyt,  67.  ,>f.ák  ferencznévaláírása 
ifjúkori  terveit,  vágyait;  elmondja,  hogy 

mért  nem  lett  ő  azzá,  a  mi  lehetett  volna:  örökös  töprengése, 
habozó  félénksége  félbehagyattak  vele  mindent.  S  mindezt  olyan 
szelid,  méla  lemondással  mondja  el,  mialatt  egész  lelkével  vív 
^  j^  ^gy  niellett,  hogy  nemes  alakja  soh'se  tűnik  föl  olyan 
rokonszenvesnek,  mint  most. 

Időről-időre  szabadságot  vett  magának  s  hazatért  pihenni, 
látni  sógorasszonyát,  kis  öcscsét,  utána  nézni  gazdaságának. 
Szemerééknél  szüretelnek.  Ott  szeretne  lenni  közöttük. 

A  vármegye  méltányolja  nagy  buzgalmát  s  lendületes  levélben 
köszöni  meg  buzgalmát.'"*  Kölcsey  nemes  egyszerűséggel  válaszol. 
Szatmár  megye  követével  együtt  érez. 

De  nem  tartott  ki  vele  mindvégig.  Mikor  a  kormány  látta  a 
rendek  elszántságát,    cselhez   fordult.   A   megyékre  akart  hatni, 
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hogy  módosítsák  követeik  utasítását.  Kész  eszközeik  voltak 
ebben  a  főispánok,  a  kik  meg  a  köznemeseket  zúdították  föl  az 
örök  váltság  ellen.  Alávaló  eszköz  volt  s  csak  egy  pár  megyében 
sikerült,  de  e  néhány  közé  tartozott  Szatmár  is.  Vécsey  főispán 
a  kormány  embere  volt  s  nem  volt  liberális  Uray  Bálint  se,  a 
második  alispán,  valaha  az  ifjúság  jelöltje.  A  köznemességet 
fölbújtották.  Az  1834  november  4-iki  közgyűlésről  pótló  uta- 
sítás ment  föl  a  követekhez:  mivel  a  restelkedő  jobbágy  kibúj- 
hatna napszáma  alul,  büntetéséről  is  kell  gondoskodni;  a  job- 
bágyok törvénybe  idézését  ne  értsék  félre  a  jobbágy  javára ;  — 
mindez  még  hagyján,  de  —  az  örökváltságot,  mint  fölösleges 
és  szükségtelent,  hagyják  el.^' 

Kölcseyt  egészen  megrázta  e  hír.  Sejtette.  Már  előzőleg  írt 
a  balhír  szelére  Kendének  (november  18.),  hogy  ne  engedjék 
azt  megtörténni.  «Rendkivül  szélylyel  vagyok  szórva»  —  úgy- 
mond. Előtte  megalkuvás  nem  volt.  Ha  ez  megtörténik,  követi 
megbízását  szét  kell  tépnie. 

Próbált  még  egy  utolsót:  visszautazott  Pozsonyból  Nagy- 
Károlyba,  hogy  a  közgyűlésen  szót  emeljen.  Forrongásban 
lelte  a  vármegyét  s  tudta,  hogy  most  már  az  ő  szava  gyönge 
lesz.  Ha  Wesselényi  itt  lennel  De  Wesselényi  az  erdélyi 
országgyűlésen  van,  ott  küzd  a  hazáért.  Kölcsey  mégis  írt 
neki  (deczember  2.),  noha  kevés  reménynyel,  hisz  dolga  van 
Erdélyben,  de  hátha  eljönne  I  És  Wesselényi  jött.  Úgy  fölriadt, 
mint  a  csatamén  a  hadi  kürtre.  Váltott  lovakon  jött,  mint  a  vihar. 

December  9-ikére  tűzték  ki  a  közgyűlést.  Lármás  közgyűlés 
volt  már  elég,  de  ez  még  lármásabbnak  Ígérkezett.  Talán  csípős 
hideg  téli  reggel  volt,  mert  a  köznemesség  borral  melegítette 
föl  magát.  Puskaporos  lett  a  levegő. 

Nagyon  csalódott  Kölcsey,  mikor  annyi  reményt  fűzött 
Wesselényi  megjelenéséhez.  A  büszke  és  szilaj  erdélyi  mágnás 
jelenléte  csak  olaj  volt  a  tűzre.  Kende  Zsigmond  ült  az  elnöki 
székben,  de  csak  mint  « hallgató  jó  barát». 

7 «  Közgyűlési  jegyzőkönyv. 


KÖLCSEY   FERENCZ  I73 

Wesselényi  mindjárt  szót  kért,  azonban  Uray  alispán  nem 
hagyta  addig  szóhoz  jutni,  míg  egy  régebbi  jelentést  föl  nem 
olvasnak.  Wesselényiben  lobbot  vetett  a  vér,  de  erőt  vett 
magán,  leült.  Aztán  Kölcsey  kelt  föl,  de  az  ő  szava  elveszett 
a  kitörő  zúgás  közt.  Most  Wesselényi  újra  fölpattant  s  menny- 
dörgő hangja  teljes  erejével  kezdett  beszélni.  A  zaj  süketítő 
volt,  tolongás,  zűrzavar  keletkezett  s  ő  egymaga  túl  akarta 
kiáltani.  Néhány  szó  harsogva  tört  elő  a  pokoli  hangáradatból; 
a  kormány  kétszínűséget  szidta.  Uray  szükségesnek  látta  figyel- 
meztetni, hogy  felségsértést  talál  elkövetni,  de  Wesselényi  hang- 
súlyozta, hogy  a  kormányról  szól,  nem  a  királyról. 

A  zajt  csak  akkor  váltotta  föl  megdöbbentő  csend,  mikor 
Kölcsey  lemondott  követtársával,  Eötvös  Mihálylyal  együtt."^ 
(Mert  ezt  küldték  követül    a   lemondott   Eötvös  János    helyébe.) 

Most  már  vége  volt  mindennek.  Kölcsey  visszasieteft 
Pozsonyba.  Nagyon  sajnálta,  hogy  Deák  épen  szabadságon  volt 
s  nem  beszélhetett  vele. '^  Február  9-ikén  ünnepélyesen  elbúcsúzott 
a  rendektől:  «Szívünk  mondja:  nem  tettünk  rosszúb).  Ez  szép 
és  önérzetes  mondás  s  jellemzi  Kölcseyt.  Megható  szépek  a 
búcsúszavai  is:  «Jelszavaink  valának  haza  és  haladás.  Azok, 
kik  a  haladás  helyett  maradást  akarnak,  gondolják  meg :  miképen 
a  maradás  szónak  több  jelentése  van.  Korszerinti  haladás  épeu 
maradást  hoz  magával;  veszteg  maradás  következése  pedig 
senyvedés.  Isten  őrizze  meg  e  nemzetet  minden  gonosztól ; 
isten  viraszsza  fel  e  nemzetre  a  teljes  felvirágzat  szép  napját ! 
Oly  kivánság,  melyet  a  T.  KK.  és  RR.  mindegyike  együtt  érez 
velünk.  Elválunk,  T.  RR. ;  de  vétségeinkért  bocsánatot  nem 
kérünk.  Mint  ember,  nem  bántottunk  senkit,  mint  követ  elveink 
mellett  harczoltunk,  s  e  harcz  a  haza  színe  előtt  folytatva 
czélaiban  szentebb  vala,  mint  vétséggé  válhasson. 

De  köszönetet  mondunk  türelemért,  részint  forró,  hív  barát- 

7»  Levele  Szemeréhez    1834  deczember       1876.)    A    közgyQlési   jegyzőkönyv    szük- 
i4-ikén  és  a  Wesselényi    hűtlenségi    bűn-       szavú. 
pere.  (Kiadta  K.  Papp  Miklós.  Kolozsvár,  7  3  Levele  Bártfay hoz  1835  január  n-ikén. 
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«.  .  .  .  valamely  szép  remény  egyszeri  vagy  kétszeri,  sokszor 
épen  számtalanszori  nem  teljesedése  miatt  sem  kell  kétségbe 
esni.  A  magot  elvetjük,  s  ki  nem  kél;  újra  vetünk  s  kikél,  de 
fűben  eltapodtatik ;  s  ismét  vetünk,  s  nemcsak  kikél,  de  fejet 
hány,  s  már-már  érik,  már-már  sarló  alá  dűl,  midőn  felleg 
támad,  s  a  jég  elveri.  A  kislelkű  ember  összeharapja  ajkait, 
kezeit  egymásba  ölti,  kétségbeesik,  többet  nem  vet  s  nem  is 
arat  soha.  De  a  lankadatlan  férfiú  kezdeni  s  százszor  újra  kez- 
deni nem  fárad  el ;  s  ha  még  sem  boldogult,  unokájának  is  meg- 
hagyja, hogy  merényt  merény  után  kezdjen ;  s  íme  egyszer  eljön 
az  idő,  a  mag  kikél,  nő,  megérik,  s  gazdag  aratással  örvendeztet. 
Való,  a  kezdő  már  sírban  hever,  de  mi  az?  Ha  az  emberiség 
egészéért  kell  munkálni:  ez  az  egész  nem  halandó.))  (1833  április 
24  —  május  3.) 

«...  az  emberek  e  gonosz  világban  vagy  makacsok,  vagy 
legalább  pajkosok;  de  semmi  esetre  kalapvéve  és  hátgörbítve 
tisztelettel  állani  nem  tudók.  Vannak  ugyan,  mint  mindig  voltak 
és  lesznek,  kik  örömest  csúsznak,  csak  valamicskét  nyerhes- 
senek :  de  ti  jól  tudjátok,  mikép  a  csúszás  módjai  is  a  divatnak 
alája  vetettek;  s  most  már  a  férgek  is  elevenebb  és  bátrabb 
mozgást  tanultak.  Annyit  mondhatok:  a  hosszú  életű  báró 
Eötvös,  ki  már  sok  sok  országgyűlésen  viselt  ily  küldöttségben 
előlülést,  nehezen  tapasztalt  valaha  a  megyei  küldöttekben  ily 
keresetlen  viseletet,  ily  kiméletlen  ellenmondást,  ily  bizonyos 
győzelmeskedést  s  ily  figyelmetlenséget  a  félszázados  tűréssel 
és  bókolással,  és  homály  útain  járással  kínosan  keresett  czímek 
iránt.))  (1833  július  i.) 

Mondom,  ez  a  kor  hangulata.  Mennyi  keserűség  s  milyen 
halvány  remény!  Deák,  mikor  egyszer  Kölcsey  távol  van,  azt 
rja  neki:  örüljön,  hogy  nincs  itt.^^  Ez  a  pessimismus  ömlik  el 
Széchenyi  leveleiben,  mint  a  vízáradat,  az  agyában,  mint  a 
méreg.  Deák  is  borúsnak  látja  a  multat,  jelent,  jövőt   egyaránt, 

75  1833  augusztus  a4-ikén.  Szemere-Tár  xin. 
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csak  a  kötelesség  érzete  az,  a  mi  nem  engedi  csüggedni. 
Egyedül  Kossuth  fogja  a  remény  fáklyájával  bevilágítani  a 
jövendőt. 

Mert  ez  az  idő  hasonló  a  kora  tavaszidőhöz.  A  föld  csupa 
sár  az  olvadó  hótól  s  a  szapora  tavaszi  esőtől.  A  fák  lomb- 
talanok még  s  az  égen  lógnak  a  szürke  felhők.  Elborul  az 
ember  arcza,  mikor  szétnéz.  Csak  a  ki  messzebbre  tekint,  annak 
tűnik  föl,  hogy  észrevétlenül  langyosabb  tavaszi  szél  kezd  fuval- 
lani  s  valahol  messze  a  felhők  megrepednek  s  kilátszik  a  kék, 
a  végtelen  égbolt. 

IV. 

Még  megmaradt  az  irodalom.  Erőszakosan  leszorítva  a  ros- 
trumról, habzó  ereje  teljes  érzetében,  még  mindig  nem  volt  a 
tétlenségre  kárhoztatva. 

Még  az  1834-ik  évben,  mikor  Kölcsey  Pozsonyban  ült  a  követek 
között,  szó  volt  róla,  hogy  az  akadémiai  titkárságot  rábízzák. 
Döbrentei  lemondott  vagy  lemondatták,  kezdett  leszorulni  a 
szereplés  mezejéről,  sok  sebbel  és  kevés  borostyánnal.  Kölcsey 
barátai,  kivált  Bártfay,  Szemere  és  Vörösmarty  nagyon  sze- 
rették volna  őt  juttatni  be  a  titkári  székbe.  Bártfay  sietett  tudó- 
sítani róla  a  költőt. 

Ha  évekkel  ezelőtt  éri  e  kitüntetés,  két  kézzel  kap  rajta. 
Akkor  újra  fölvonta  volna  a  remény  valahány  vitorláját.  Régi 
álma  teljesült  volna:  Pesten  élhet,  a  góczpontban,  barátai 
között,  dolgozhat  és  vívhat  eszméi  mellett,  a  míg  csak  a  sír 
nem  borúi  reá.  Most  habozva  vett  tollat  kezébe,  hogy  barátai- 
nak feleljen.  Család  volt  rábízva  s  nem  tudta,  megél-e  Pesten, 
ha  gazdaságát  nem  folytatja  tovább.  A  régi  habozás  újul  meg 
benne.  Félt  a  megélhetés  gondjaitól,  szabadon,  nyugodtan  akart 
élni  tovább  is. 

Bártfay  is,  Szemere  is  biztatták.  Kiszámították  neki  pontosan, 
mennyi   jövedelme   lehet.    De   Kölcsey   csak   habozott   s   egyre 
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több  nehézségbe  ütközött.  A  jó  barátok  szóltak  róla  Széchenyi- 
nek. Az  Akadémia  alapítója  szívesen  hallotta  Kölcsey  nevét,  de 
nehézségei  voltak:  Toldyt  már  nagyon  fölbíztatták.  Bártfay 
hamarosan  túltette  magát  rajta:  Toldy  visszalép,  ha  Kölcsej't 
állítják  vele  szemben. 

Kölcsey  nehézkesebb  volt.  Még  az  anyagi  rész  iránt  se  érezte 
magát  biztosnak.  Széchenyivel  beszélni  kellett  volna,  halogatta. 
Tudta,  hogy  Széchenyi  jóakarója,  de  visszás  volt  neki,  hogy 
kellesse  magát.  Elhatározásának  mérlege  szüntelen  ingadozott. 
Toldy  is  szeretett  volna  titkár  lenni,  de  nem  tartotta  magát 
egyszintre  Kölcsey  vei.  Nyiltan,  jó  szándékkal  írt  neki :  ha  Kölese}" 
akar,  ö  nem  áll  az  útjába.  Ám  Kölcsey  most  már  nem  akart. 
Toldyval  még  értekezett  élő  szóval  is  s  tartott,  hogy  küzdelem 
lesz  egy  és  más  felől,  tülekedés  s  a  jövő  nem  biztos  sehogyan 
sem.  Talán  néhány  esztendő  múlva,  de  most  nemi  És  többet 
nem  is  beszélt  róla.'^ 

A  követségről  való  lemondása  után  még  eziránt  is  kecseg- 
tették halvány  remények."'  Hátha  Szatmár  megye  visszavonja 
új  utasításait?  De  ez  volt  a  leghalványabb  remény.  Jó  barátai 
egyébbel  bíztatták.  Beöth}'  Ödön  Biharban  akarta  megválasz- 
tatni, Wesselényi  Erdélyben,  Közép-Szolnokban.  Micsoda  lelkes 
levélben  hívta!  A  szíve  melegétől  tűzárban  úszik  a  világ. 
«Öröm-részegen  várnak))."^ 

Ezen  remények  is  elpattantak,  mint  a  buborékok.  Kölcsey 
Biharban  megbukott.  Igaz,  hogy  nem  is  járt  utána,  úgyszólván 
kézösszetéve  várta,  hogy  mi  lesz  vele.  Erdélybe  szívesen  ment 
volna,  hiszen  olyan  sok  kötötte  oda."^  Egykor  Wesselényi  akart 
követ  lenni  Kölcseyvel,  most  Kölcsey  Wesselényivel.  Némi 
habozás  itt  is  elfogta :  nem  ismeri  eléggé  az  erdélyi  viszonyokat. 
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De  ha  kezet  nyújtanak  felé,  ö  örömmel  fogadja  el.  Maradt  ez 
is  tervnek. 

Még  megmaradt  az  irodalom.  Hazafelé  útjában  megállott 
Pesten  s  fölkereste  Bártfay  házát.  Fájt  neki,  hogy  e  kedves 
barátja  haragban  van  Szemerével.  De  hiszen  Bártfay  olyan 
nemes  hangon  írt  neki  Szemeréről  még  viszálya  évadján  is, 
hogy  ne  volna  hajlandó  kibékülni  vele!^**  A  kibékülés  meg- 
történt s  Kölcsey  sietett  haza  Csekébe.  Pihenni  akart.  Szándé- 
kában volt  főjegyzői  tisztét  is  letenni,  csak  Eötvös  Mihály  biz- 
tatására tartotta  meg.^'  Egy  ideig  —  gondolta,  úgy  sem  ártja 
magát  már  a  zajos  vitákba. 

Hazament  a  Tisza  mellé.  Lombjaikat  hullatták  már  a  fák. 
Tomácza  helyébe  kamrát  és  fürdőszobát  építtetett  s  két  felöl 
kőkerítéssel  vette  körül  portáját.  Rendezett  és  javított.  Két 
telket  váltott  ki  zálog  alól.  Majd  odaköltözteti  cselédségét,  ha 
tavasz  lesz  megint  s  ő  ott  fog  dolgozni  a  zöld  fák  árnyában. 
El  fog  érkezni  az  írói  csendélet,  az  otium  literarium,  mint  a  régi 
rómaiak  nevezték:  írni,  olvasni,  beszélgetni,  ábrándozni  és 
elsétálni  az  időt,  nem  vetve  gondot  a  forgó  világra.  A  miről 
Plinius  olyan  vonzón  tud  írni.^* 

Megpróbált  elbeszélést  is  írni.  1833-ban  írt  egyet  «Kárpáti 
kincstár))  czímmel,  melyben  a  phantastikus  elem  igen  szeren- 
csétlenül keveredik  össze  a  humorossal.  Most  1836-ban  másikat 
is  ír,  czíme  «A  vadászlak»,  érzelgős  és  borzalmas  történet,  az 
elsőnél  is  gyöngébb,  ha  lehet.  A  jelentősége  egyedül  az  irány- 
zatban van;  a  vármegyei  törvénykezést  támadja  meg  épen 
úgy,  mint  a  börtönök  hiányos,  valódi  középkori  állapotát.  Ez 
az  első  határozott  elítélő  szó,  a  mit  évekkel  később  követett 
az  Eötvös  «Falu  jegyzője))  és  a  Szigligeti  «Két  pisztoly))-a.  Nem 
fest  olyan  túlzottan,  mint  Eötvös,  a  ki  nem  volt  a  megyerend- 
szer híve  s   a   ki   regényében   mesteri   kézzel   festi   a   kort,    de 
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feketén.  Mert  léha,  dorbézoló,  lelketlen  társadalmat  rajzol,  a 
mely  a  vármegye  falai  közt  húzza  meg  magát,  feudális  urak 
bűneivel  azok  vitézi  erényei  nélkül.  Ez  a  kép  nem  állhat  meg 
teljesen.  Nem  volt  ez  a  nép  rossz,  ha  léha  is. 

Nem  is  vonult  a  vármegye  főjegyzője  az  irodalom  árnyas, 
nyugasztó  berkeibe  vissza.  Kezdett  bejárni  a  megyei  gyűlésekre 
megint.  Ez  a  megye  volt,  a  mely  annyira  gátolta  előmunká- 
latait, de  ez  küldötte  föl  követül;  ez  hívta  vissza,  de  ez  tart 
ki  újra  a  hazafias  eszmék  mellett,  itt  vannak  rokonai,  barátai, 
elvtársai.  Nem,  Kölcsey  nem  fog  többé  pihenni. 

Minden  lépten-nyomon  terjeszteni  akarják  a  magyarságot. 
Új  pecsétet  vésetnek,  magyar  körirattal  s  a  körirat  szerkesz- 
tését Kölcseyre  bízzák.  A  kultúra  is  halad  s  az  is  magyar 
irányban.  Már  előbb  a  színjáték  ügyében  emeli  fel  a  megye 
pártfogó  szavát.  A  vármegye,  a  kaszinó  könyvtárát  gyarapítja. 
A  c(Szarvas»  nagy-vendégfogadó  Nagy-Károlyban  ingyen  ad  neki 
szállást.  Kölcsey  az  elnöke.^' 

•  Minden  csekélység  fontos  volt,  a  mi  összébb  fűzi  a  magyar- 
ságot s  a  hazának  szüksége  volt  minden  fiára.  Borús  idők 
következtek.  Ferencz  király  meghalt  s  Ferdinánd  lépett  a  trónra. 
Nevében  Lajos  főherczeg,  Zsófia  főherczegnő  és  Metternich 
uralkodtak  s  mindjárt  eleinte  keményebbre  fogták  a  gyeplőt. 
Újból  absolut  császári  politika  következett.  A  hatalom  sóvár 
vágya  örökkön  ott  lakott  a  császári  palotában.  Noha  már  csak 
osztrák  császárok  voltak,  római  császároknak  érezték  magukat 
mindig.  Valójában  azok  is  voltak,  de  nem  a  középkor  római 
császárai,  a  harczos,  vasruhás  királyok,  a  Henrikek  és  Frid- 
rikek  utódai,  hanem  a  régi  Róma  imperatorai.  Úgy  faragtatták 
szobraikat,  babérkoszorúsan,  diszített  római  vértben,  fölsarúzott 
lábbal.  Jellemzők  e  szobrok,  az  uralkodók  szobrai,  Habsburgok, 
Bourbonok  egyaránt.  Lóháton  -ülnek,  de  nem  megszorított 
térddel,  kifeszült  mellel.  Arczukat  a  ridegség  bélyegzi. 

83  Közgyűlési  jegyzökönyvek   1835— 1837-ig. 
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A  ki  most  ült  a  birodalom  trónján,  a  szerencsétlen  V.  Ferdi- 
nánd, jóindulatú  volt,  de  testileg,  lelkileg  beteg.  Magyarország 
közhangulata  nyomott  volt.  Az  országgyűlés  bezárult,  kevés 
eredménynyel   s   csak   a   bizalmatlanságot  mélyítette.  Veszélyes 


69.    KÖLCSEY   MELLSZOBRA. 

emberek  nőttek  föl.  Még  a  Metternich  sima  homloka  is  elborult. 
El  kell  bánni  velük.  Reviczky  kanczellár  kibukott  a  székből, 
elküldték  Itália  azúr  ege  alá.  A  tárnokmester,  gróf  PálflFy 
Fidél  jutott  föl  kanczellárnak.  A  véletlen  habja  dobta  föl.  Ember 
kellett,    a  ki   magyargyűlölő,    rideg   és  dölyfös.    Ö  még   ostoba 
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is  volt  a   tetejébe.   És   ezután   nehéz   idők   jöttek  s  minden   év 
meghozta  a  maga  áldozatát. 

1835.  A  hálót  először  az  oroszlánra  vetették  ki.  Régóta 
állottak  lesben,  hogy  Wesselényit  ejtsék  el.  Vigyáztak  minden 
lépésére,*^  de  a  szenvedélyes  hazafiban  oly  erős  volt  a  törvény- 
tisztelet, hogy  nem  tudtak  vádat  kovácsolni  ellene  a  névtelen 
feljelentések  alapján.  Most  megjött  az  idő  erre  is  s  kétfelől 
támadták  meg.  Erdélyben  könyomdát  állíttatott  föl  a  kormány 
tilalma  ellenére.  A  szatmári  közgyűlésen  lázító  hangon  beszélt. 
Az  egész  véletlenül  jutott  köztudomásra.  Péchy  László  elbe- 
széli Csanády  Ferencz  föbíróéknál  az  esetet.  A  házigazda  nincs 
otthon,  fia,  István  megírja  neki.  Csanády  Diószegen  olvassa  a 
levelet  s  közli  jó  ismerőseivel,  gróf  Zichy    főispánnal  is,   kinek 

első  dolga  a  levél  mását  Bécsbe  kűl- 
deni.^5  Rögtön  megkovácsolták  e  kettő- 
ből  a  vádat.   Tetejébe  összeköttetés- 
70.  LovAssv  LAszLö  KivAUíRAsA.     ^cn   volt   a   lázadó    ifjúsággal,   lázító 

leveleket  írt  Kossuthhoz,  a  másik  rebel- 
lishez. Rajtakapva,  bevádolva  és  elítélve.  Megindult  a  pör,  hogy 
letörje  ezt  a  veszedelmes  embert,  a  legveszedelmesebbet.** 

1836.  A  nemzet  reményét,  az  ifjúságot  kell  megriasztani. 
Az  országgyűlési  ifjak  társaskört  alkottak.  Forradalmi  eszmék 
sarjadzanak  belőle.  Fiatalok,  vakmerők  és  istentelenek.  Fáklyás 
zenével  üdvözlik  a  legveszedelmesebb  ellenzéki  követeket. 
Lovassy  László  lázadó  beszéddel  köszönti  a  lázító  Wesselényit. 
Pribékjeikkel  rajtuk  ütöttek.  A  kik  hírt  vettek  eleve  róla,  mint 
Vukovics  Sebő,  Szemere  Bertalan  s  mások,  kimenekültek. 
Négyet  azonban  börtönbe  hurczoltak,  legelői  Lovassy  Lászlót, 
hogy  tüzlelke  homályba  boruljon,  édes  ifjúsága  elfonnyadjon. 

1837.  Egy  tavaszi  éjszakán  fegyveres  katonák  zörgettek 
Kossuth  ajtaján.    Kint   volt    a  budai  hegyekben,   hogy  a  szabad 

84  Kölcsey   naplója.   1833    február   a8-ikán. 

85  Wesselényi  védelme. 

86  Wesselényi  hútlenségi  bünpere. 
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természetben  frissüljön  föl  megrongált  egészsége,  meghajszolt 
idegzete.  És  még  azon  éjjel  a  budai  vár  bástyakaszárnyájába 
zárják,  szoros  őrizet  alá  s  a  tavaszi  éj  csillagjait  csak  rostélyos 


71.    IFJ.   BÁRÓ    WESSELÉNYI   MIKLÓS. 


ablakán  keresztül  nézheti.  Ö  is  lázadó  volt:  tilalom  ellenére 
újságot  szerkesztett;  tűzbe  mártotta  tollát,  ha  írt,  a  forradalom 
szelleme  bujtogatta,  a  mit  írt.  Bebörtönözve,  üldözve,  szét- 
riasztva volt  minden  vezér,  Deákot  és  Kölcseyt  kivéve. 
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Az  elkeseredés  általánossá  lön.  Még  a  nyugodt  Vörösmarty 
levelei  is  forrnak  az  indulattól.  Bártfay  a  római  császárság 
napjaira  gondol  s  Tacitust  idézi.*^  De  ha  imperátori  önkény 
kezdett  uralkodni,  a  magyarok  Istene  római  szivet  adott  övéinek. 
Az  üldözött  oroszlán,  Wesselényi  elszánt  méltósággal  védte 
magát.  Az  ifjú  Lovassy  László  és  ősz  apja  igazi  római  lelket 
mutattak.  Emelt  fővel  álltak  föl  s  igazságot  kértek,  nem  kegyel- 
met. Kossuth  a  börtön  homályában  parancsolni  tanult  száguldó 
képzelödésének  s  végig  gondolta  az  ország  állapotát  töviről- 
hegyire  s  ott  értette  meg,  hogy  ö  nagyra  van  hivatva. 

És  a  jog,  a  szabadság  őrtornyai,  a  vármegyék  megmozdulnak. 
Az  egyik  kürtöt  fú  s  a  riadó  hang  végigbúg  az  egész  országon. 
Az  első  fölgyújtja  a  vészjelző  tüzet  s  végesvégig  kigyullad  az 
ország. 

Kölcsey  pedig  újból  gyakori  vendég  Szatmár  megye  szék- 
városában. Nem  adja  át  magát  a  csendnek,  a  munkának,  ülvén 
a  zöld  fák  alatt  és  sétálván  a  Tisza  partján.  Élete  napja  hajlik 
már,  de  ő  nem  tudja,  nem  sejti.  Védeni  kell  az  üldözötteketi 
nem  karddal,  hanem  törvénykönyvvel.  Csudás  erő  lakik  abban. 
És  Kölcsey  csatasorba  áll,  oda  előre,  kilép  legelőre,  mert  ő 
lesz  a  vezér  most  már  igazán. 

A  vármegyék  közül  Bars  kezdte  a  jeladást.  Balogh  János, 
akkor  még  barsi  követ,  kijelentette,  hogy  Wesselényi  szavaival 
egyetértőnek  vallja  magát.  A  kormány  őt  is  be  akarta  pörölni 
s  ráparancsolt  a  vármegyére :  hívja  vissza.  A  vármegye  nem 
tette,  sőt  pártul  fogta  s  Balogh  János  sértetlen  maradt.  Ez  a 
pör  is  szaporította  a  sérelmeket. 

A  vármegyék  kezdettől  fogva  közügynek  tekintették  mindezt. 
Egymáshoz  írtak  át  buzdításul.  A  föliratok  sorban  mennek  föl 
a  királyhoz.  Szatmár  megye  se  marad  hátra.^^  A  közgyűléseken 
minduntalan  fölszólalnak.  Eötvös  Mihály  fájdalommal  jelenti, 
hogy  Wesselényit  épen  e  megye  közgyűlésén  mondott  beszédé- 

87  Leveleik  a  Szemere-Tár  xv.  kötetében. 
íi«  Közgyűlési  jegyzökönyvek  1836—38. 


KÖLCSEY  FERENCZ  CSEKEI  SÍREMLÉKE. 


KÖLCSEY   FERENCZ  185 

ért  fogták  pörbe.  Föl  kell  írni  az  ö  ügyében.  Közlelkesedéssel 
fogadják  el.  A  szólásszabadság  nemzeti  sérelme  kiált.  Csatla- 
kozásra kell  hívni  az  összes  vármegyéket.  A  vezéreket  kölcsö- 
nösen megtisztelik.  Zala  Kölcseyt  táblabíróvá  választja,  Szatmár 
viszont  Deákot. 

Kölcsey  maga  három  föliratot  fogalmazott  az  ifjak  ügyében,*^ 
egyet  a  Kossuth,  egyet  a  barsmegyei  ügyben.  Kossuth  maga 
remeknek  nevezi  az  ifjakért  szóló  fölírást,  de  kissé  hidegnek. 
A  Kölcsey  szíve  helyett  eszét  látja  tündökleni-^""  Ezt  a  hideg- 
séget a  nyugodt,  méltóságos  hang  okozza  s  ez  jellemzi  a  többi 
föliratot  is.  Az  ö  szokott  tiszta,  szabatos  szónoki  stílusa  ez,  a  tör- 
vény tisztelete  világít  benne,  mintáz  üstökös  csillag.  Erélyes,  bátor 
hang,  rendreutasítja  magát  a  korona  viselőjét  is.  S  hogy  mindenből 
kivegye  részét,  elvállalta  üldözött  barátja,  Wesselényi  védelmét. 

1837  június  6-ikán  újra  tisztújítás  volt  Nagy-Károlyban. 
A  deszkasátrak  újra  megjelentek  s  a  szabad  ég  alatt  fölvonúlt 
a  megyei  nemesség.  Kölcsey  megint  beadta  lemondását.  De 
most  nem  azért,  hogy  nyugalomba  vonuljon.  Alispán  szeretett 
volna  lenni.  Ősei  is  voltak  azok.  De  a  főispán  nem  jelölte 
Kölcseyt  s  a  választásból  nem  lett  semmi. 

A  gyűlésen  aztán  fölemelkedett  Berzenczei  Kováts  Sándor. 
Sérelmesnek  ítéli,  hogy  a  főispán  a  rendekkel  nem  tartott  con- 
ferentiát.  Azért  nem  jelölték  Kölcseyt  alispánnak.  A  rendek 
zúgtak  újra,  mint  a  tenger,  egy  szóval  éltetve  Kölcseyt.  Most 
a  költő  állott  föl  szólásra  s  szavában  « önérzet  csengett,  sőt 
büszkeség  isw.  Sajnálja,  hogy  nevét  belehozták.  Neki  joga  volt 
a  kijelöltek  közé  tétetést  kérni;  ha  kérésének  sikere  nem  volt, 
csak  köszönettel  nem  tartozik  a  főispánnak,  neheztelést  vagy 
fájdalmat  miatta  nem  érez.  Ö  alispánsággal  vagy  a  nélkül  se 
több,  se  kevesebb,  mint  Kölcsey  Ferencz  s  a  teremben  általá- 
nosan zajgó  helybenhagyás  több  neki,  mint  Magyarország  minden 
alispánsága. 

^9  Harmadik  foliratát  kiadtam  a  « Magyar  90  Wesselényi  hútlenségi  búnpöre.  Kos- 

Könyvszemle*  1906.  évfolyamában.  suth  naplója. 

Magyar  Tört.  Életr.   1906.  24 
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A  helyeslő  zúgás  újfent  elemi  erővel  tört  ki.  Kölcsey  szavait 
jegyzőkönyvbe  iktatták  s  lemondását  a  föjegyzőségröl  nem 
fogadták  eV 

Kár,  hogy  a  nagy  érzések  és  erős  fölbuzdulások  történetébe 
egy  önző  és  rút  esemény  ékeli  be  magát  s  keseríti  el  Kölcseyt. 
A  tagosítás  akkor  ment  végbe  Csekében  s  a  költőnek  gyönyörű 
birtokrész  jutott:  több  mint  kétszáz  hold  vetés  egy  tagban  s 
másfélszáz  szekér  szénát  termő  kaszáló.  Kölcsey  Mihály  szolga- 
bíró, a  költő  rokona  és  barátja  egyébiránt,  kevésbbé  jó  birtok- 
részt kapott.  Avval  vádolta  a  költőt,  hogy  szándékosan  károsí- 
totta meg.  Szenvedélyes,  izgága  ember  volt  s  föllázította  a 
parasztokat,  hogy  őket  is  megrövidítik.  A  zendűlök  összeterelték 
marháikat  és  ráhajtották  a  költő  szántóföldjére  legszebb  nyár 
idején  s  az  oktalan  állatok  csülke  összegázolta,  tiporta  az  ^ész 
termést.  Sőt  a  forrongás  terjedett,  ostoba  pórok  a2t  emlegették, 
hogy  a  király  engedte  meg  nekik.^* 

Kölcsey  mindjárt  port  indított,  de  milyen  fájdallnas  lehetett 
ez  nekil  Régi  jó  barátja  támadt  rá  ilyen  vandal  módon  "S  a 
jobbágyság  kelt  föl  ő  ellene.  Bizony  a  régi  rossz  rendszer  ösz- 
szes  árnyoldalai  támadtak  föl.  Pör,  a  mi  az  ítéletnapig  húzódik 
s  a  minek  végét  Kölcsey  meg  nem  fogja  érni.  Kölcsey  Mihály 
tiltakozik,  veri  a  mellét,  hogy  csak  a  magáét  foglalta  vissza  s 
egy  esztendő  múlva  a  megbántott  rokon  utolsó  útját  sírva  fogja 
kísérni  s  ki  nem  békülhet  vele  soha  többé. 

Láthatta  még  egyszer  Kölcsey  a  régi  rossz  törvénykezést 
működni.  Hogy  ül  össze  az  úriszék  Csekében,  s  hogy  vágatja 
a  parasztokra  az  igazságot.  Statáriumot  is  hirdetnek  ki  s  katonák 
szuronyai  villannak  meg.  A  nemes  urak  azonban,  a  kik  részesek 
voltak  a  Kölcsey  Mihály  bujtogatásában,  büntedenül  maradtak. 
Hiában  dorgálják  meg  hivatalosan  a  szájas  köznemeseket,  hiában 
köti  föl  kardját  Almásy  János,  nemesek  hadnagya.  Nem  ismerik 


91  Közgyűlési  jegyzőkönyv.  a4-Lkén.    A    pör    iratai   a  szatmári  megyei 

9»  Levele  Szemeréhez  1837  szeptember       levéltárban. 
a5-ikcn    és    Bártfayhoz    1837    szeptember 


KÖLCSEY   FERENCZ 


187 


el  tisztében  többé,  Varjú  Benjámint  választják   helyébe,  a  híres 
verekedő  Varjúk  közül.  A  pör  pedig  folyik  tovább. 

Kölcseynek  jelentékeny  anyagi  kára  lett  belőle.  Keserűen, 
de  nyugodtan  emlékszik  felőle.  Sok  minden  zúdult  már  a  fejére. 
Dolga  tömérdek  volt,  megyei  ügyek,  Wesselényi  védelme, 
mindenütt  csak  küzdelem  s  nem  egyszer  vigasztalan.  Rossz 
hírek  és  füstbe  ment  remények.  Geötz  is  meghalt,  a  volt  alispán. 


7a.    WESSELÉNYI,    A   PESTI   ÁRVÍZI    HAJÓS.   (HOLLÓ    BARNAB4S    MÜVE.) 

a  bátor  és  erélyes  férfiú.  Néha  úgy  érzi,  hogy  lelke  olyan 
eltépett  állapotban  van,  mint  eddigelé  soha.^^  De  ez  már  nem 
az  érzelgö,  lágy  ember  búja,  hanem  a  küzdő,  harczoló  ember 
haragos  nyögése,  háborgó  fájdalma. 

Ilyen  «eltépett  állapotában))  írta  a  Zrínyi  második  dalát. 
És  a  küzdés  óráiban  vetett  papírra  egy  elbeszélés-töredéket, 
«A  ferrói  szent  fa))  czímmel,  oly  állapotban,  mikor  az  ember 
remél  meg  újra  nem  remél  és  küzd  és  fárad.  Az  Atlanti  tenger 


93  Levele  Kendéhez  1837  márczius  27-ikén. 
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hullámai  közé  viszi  képzelete  s  egy  szabadságért  vívó,  ősi 
idylli  életet  élő  nép  utolsó  küzdelmeiről  szólt  volna.  Színes 
nyelven,  romantikusan  írja  le  a  guánok  hazáját,  életét,  a  közelgő 
hajót,  a  min  bátor  kalandorok  érkeznek  világot  hódítani  s  a 
guánok  könyörgését  a  szent  hegyhez.  Fájdalom  sír  minden 
sorából.  Érdekes  másfelől,  hogy  ez  elbeszélés-töredék  mennyire 
elüt  Kölcsey  egyéb  munkáitól.  Romantikus  történet  oly  könnyen 
folyó  elbeszélő  nyelven,  hogy  beillenék  akár  egy  Jókai- 
novellának. 

De  ideje  javát  Wesselényinek  szentelte.^*  Az  üldözött  orosz- 
lán körül  egyre  szűkebbre  szorult  a  hurok.  Az  utolsó  felvonás 
közeledett.  A  két  hazafi  barátsága  egyre  szorosabb  lett  s  leve- 
leikben kiöntötték  panaszaikat  kölcsönösen.  A  Wesselényi  levelei 
a  testileg-lelkileg  elgyötrött,  elroncsolt  ember  irtózatos  nyögései 
és  töredezett  fölkiáltásai.  Kölcsey  vigasztalja  bátor,  erős  sza- 
vakkal. Öt  is  gyötrik  a  fölháborodás  és  a  bánat,  de  lelke 
edződik,  mint  az  aczél  a  tűzben.  Megfeszített  erővel  dolgozik. 
Maga  Wesselényi  és  Deák  segítenek  neki. 

A  pör  kimenetele  iránt  nem  lehetett  kétség.  Wesselényit  el 
akarták  némítani  s  a  nádor  tnaga  is  ellensége  volt.  Rettenetes, 
a  mit  szenvednie  kellett.  Vas  sorompóval  zárták  el  előtte  az 
utat  s  úgy  kellett  néznie  a  wczimborák))  garázdálkodását.  Romba 
dőlt  minden.  Wesselényi  fájdalmát  szította  a  mások  üldözése 
is,  különösen  a  Kossuthé.  Azt  épen  úgy  nem  felejti  el,  mint  a 
magáét.  Sejtette,  hogy  büntetése  kemény  lesz  s  szereplésének 
egyidőre  vége.  A  középkor  régen  elmúlt.  Nem  gázoltathatta  le 
üldözőit  fegyveres  jobbágyaival. 

Herkulesi  ereje  is  kezdett  megrokkanni.  Vér.e  zúgó  patakban 
tódúlt  agyára,  hogy  majd  szétrepedt  belé.  Éjjelenként  álmat- 
lanul hánykódott  ágyán.  Nápolyba  szeretett  volna  menni  pihenni, 
de  nem  mehetett,  fogoly  volt,  ha  egyelőre  békó  nélkül  is.  És 
a  mi  több,  ez  a  bűnökkel  teljes,  de  mégis  oly  szép  világ  kezdett 

94  Kölcsey  és  Wesselényi  levelezése.  A  Wesselényi  levelei  a  Szemere-Tár  xv. 
és  XVI.  kötetében. 
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elsötétülni.  Bal  szemére  hályog  borult  s  el-el tünedezett  előtte 
az  Isten  szép  napja,  az  ezüstös  csillagok  és  a  zöld  természet. 
Már  jobb  szemét  is  fenyegette  a  kór.  Legalább  pőrét  döntötték 
volna  el  hamar,  de  ezt  is  húzták-halasztották,  mintha  szándé- 
kosan akarták  volna  megvakítani.  Folyamodott  a  nádorhoz,  hogy 
engedjék  el  Gráfenbergbe  szemét  gyógyíttatni.  Elutasították. 
Szinte  lopva  ment  el  Zsibóra,  ősi  birtokára.  Rövid  látogatást 
tett  —  a  temetőben.  Ott  pihen  apja,  az  idősebb  Wesselényi 
Miklós.  Nyugszik  az  örökké  nyugtalan,  szenvedélyes  nagyúr, 
ez  az  elkésett  Berlichingeni  Götz.  Mellette  az  édes  anya,  a 
szép  Cserey  Heléna,  kit  úgy  rabolva  vittek  az  oltár  elébe, 
mint  valami  középkori  várkisasszonyt.  Régi  romantikus  világ: 
szép    és    szilaj     idők!    Wesselényi    nem    tudja    érzéseit    leírni. 


'^(^  iX>^  ^-ÍC4A 


73.    A    VAK    WESSELÉNYI    NÉVALÁÍRÁSA. 


Sziklák  merednek  a  háttérben  s  ott  trónol  a  Wesselényi-kastély 
széles  homlokcsarnokkal,  messze  vetett  szárnybástyázatokkal, 
fedélzete  kúpjai  messzire  csillognak-villognak . .  .'^*'  Istállóiban  ott 
dobognak,  toporzékolnak  a  legjobb  vér-lovak.  Oda  nem  megy 
föl  a  vár  ura,  mert  a  szíve  szakadna  beléje ! 

Még  egyszer  megelevenednek  a  lovag-világ  regéi,  még  egy- 
szer és  utolszor.  Mikor  1838.  márcziusában  kiárad  a  Duna  s 
elborítja  a  szép,  iíjú,  fejlődő  Pestet,  házak  dőlnek  a  vízbe  s 
jajgatás  tölti  be  a  levegőt.  Ott  megjelenik  a  kóbor-lovag,  ott 
síklik  tova  gyors  csónakján,  evező,  csáklya  a  kezében  s  oda 
siet,  a  hol  a  jajgatás  legerősebb.  Százan  és  százan  köszönik 
életüket  neki. 

Kölcsey  ezalatt  tömérdek  papirt  szántott  tele  betűvel.  Meg- 
írta   a    védelmet.    Kitűnő    patvaristái     voltak,    mint    Obernyik 

9  5  Kemény :  A  két  Wesselényi. 
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Károly  és  Pap  Endre  a  többi  közt,  a  kik  szintén  segítettek 
benne.  Egész  lelkével  dolgozott  s  ez  újra  ruganyossá  tette. 
Mikor  Szemere  meglátogatta,  szinte  elámult  rajta.  Éjfélig  olvasott 
föl  a  védelemből  s  másnap  folytatta.  A  csendes,  halvány  ember 
megnőtt,  mint  valami  óriás.  Szemere,  ki  oly  jól  ismerte  öt,  úgy 
érezte,  hogy  eltörpül  e  mellett  az  író  mellett,  a  ki  olyan  nagy- 
szabású s  olyan  az  ítélete,  mint  a  napvilág.  És  friss,  egészséges, 
vidám,  nyájas,  eleven,  erős.^^ 

A  munka  hatalmas  terjedelmű,  egész  vaskos  kötet.  Wesselényit 
hűtlenséggel,  felségsértéssel  azért  vádolták,  mert  a  szatmári 
gyűlésen  a  következőt  mondotta  volna :  « A  kormány  nem  akarja 
ezt  t.  K.  R.,  mely  csalárd  álorczát  tévén  ocsmány  képére, 
kihúzta  9  millió  zsírját  s  most  csak  azon  várakozik,  hogy  ezen 
9  millió  ez  által  felingereltetvén,  annak  körmei  közül  ő  szaba- 
dítson ki;  ekkor  jaj  nekünk!  t.  K.  R.,  mert  szabad  emberekből 
rabszolgákká  alacsonyodunk.))  Kölcsey  kimutatja,  hogy  ez  eset- 
ben hűtlenségről  szó  nem  lehet.  Hogy  a  pör  egész  formája, 
egész  menete  törvénytelen.  Hogy  hűtlenség  csak  tettel  követhető 
el.  Hogy  a  kormány  és  a  fejedelem  két  különböző  dolog.  Hogy 
a  tanúvallatás  szabálytalanul  ment  végbe.  És  a  hogy  mindez  el 
van  mondva,  az  ügyvédi  munka  remeke.  Minden  oldalról  bevilá- 
gítja a  kérdést,  ismeri  az  egész  magyar  törvénykönyvet  Szent 
Istvántól  kezdve,  a  nehéz  latin  törvények,  rendeletek  a  mozsár- 
ütő  súlyával  zuhannak  alá,  úgy  hogy  maga  a  pör  megindítása 
gálád,  lehetetlen,  nevetséges. 

De  még  ez  nem  elég.  Föltéve,  de  meg  nem  engedve,  hogy 
minden  rendén  történt  volna,  alperes  ártatlansága  mégis  kiderül. 
Most  a  tanúkat  szedi  be  a  mozsárba.  Egy  se  marad  épen 
közülük.  Az  sincs  bebizonyítva,  hogy  mondta  volna  az  incrimi- 
nált  mondatot.  Aztán  egész  sor  tanút  idéz,  a  kik  Wesselén}^ 
javára  vallottak.  Mire  így  szembe  állítja  a  felperesi  s  alperesi 
tanúkat,  a  vád  ízzé-porrá   törve.  Semmi  sincs   az   egész   súlyos 

9t»  Szemere  levele  Bártfayhoz   1838  július  as-ikén  (Kiadva  Kölcsey  levelei  kOzOtt). 
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vádból,  csak  az  igazság  ragyogó  fénye  s  emelkedett,  hatalmas 
bevégzés  zárja  be  a  hosszú  vádiratot :  aDíjosztó  igazság  a 
bűnre  kimondott  ítélettel  magát  a  bűnt  nyomja  le;  személyes 
boszú  csak  testet  sanyargat,  testet  teszen  semmivé,  de  a  bűntől 
tiszta  lélek  testi  szenvedés  által  erősödve,  szellem  erejében 
emelkedik  fel,  és  öszveroncsolt  testi  házára  mutatva,  néma,  de 
törülhetetlen  jelekkel  szól  földhöz  és  éghez,  emberi  közvéle- 
ményhez és  isteni  változatlan  igazsághoz.)) 

«Alperes  e  lélekemelő  gondolatban  áll  bírái,  hazája  s  Istene 
előtt.  Saját  tiszta  voltát  tudva  és  érezve,  hiszi  s  nyiltan  kimondja, 
miképen  őt,  ki  bűnt  nem  követett  el,  semmi  ítélet  bűnössé  nem 
teheti;  lelki  igazságát  semmi  ítélet  el  nem  homályosíthatja. 
Tudja  azt,  hogy  polgártársai  (most  és  jövendőben)  igazságát 
megismerik  és  méltánylani  fogják.  Tudja,  hogy  ő,  ki  most  bírái 
előtt  ítéletet  várva  áll,  ez  ítélet  kimondása  után  bíráival  együtt 
álland  a  jelen  és  jövő  kor  törvényszéke  előtt,  hol  a  korlátoz- 
hatatlan  közvélemény  tekintet  nélkül,  nyersen  és  szabadon 
harsogja  ki  ítéletét  s  osztogatja  áldását  vagy  átkát,  s  bíráival 
■együtt  álland  Isten  előtt,  kinek  örök  igazsága  mérlegében  az 
ártatlanság  szenvedése  lenyomó  súlyban  áll,  ki  a  méltatlanul 
letiport  szerencse  leggyengébb  sóhajtását,  a  méltatlanul  kiontott 
vér  legparányibb  cseppjét  kérlelhetetlen  szigorúsággal  számlálja 
•elő,  kinek  végetlen  irgalmát  csak  végetlen  igazsága  éri  fel; 
hogy  minden,  ki  felé  egy  gondolatot  emelni  bátor,  szíve  fene- 
kéig rázkódjék  keresztül  s  minden  emberi  tekintet,  fény  és 
hatalom     lelke     előtt     mondhatatlan     kicsinységébe     oszoljon. » 

Szemere  méltán  mondta,  hogy  symmetria,  világosság  és 
melegség  jellemzik.^^ 

A  pör  lefolyását  Kölcsey  már  nem  érte  meg.  Nem  érte  meg, 
hogy  gyönyörű  védelmét  nem  veszik  számba  s  börtönbe  hur- 
czolják  Wesselényit.  Igaz,  hogy  az  üldözést  hamar  megszün- 
tetik, de   mi   haszna?  Wesselényi   kiszabadul   s  mehet   Gráfen- 

97  Idézett  levelében. 
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bergbe  s  ott  veszti  el  szeme  világát  végképen.  Lovassy  László 
őrülten  kerül  ki  a  börtönből.  Csak  Kossuth  jön  ki  erösebben 
mint  valaha,  hogy  vezérévé  legyen  az  egész  nemzetnek. 

Körülbelül  a  diéta  idejében  kezd  Kölcsey  egészsége  hanyat- 
lásáról panaszkodni,  de  csak  elvétve.  Fekvő  beteg  se  volt  és 
semmi  jel  se  mutatta,  hogy  napjai  meg  vannak  számlálva. 
Wesselényi  védelme  kissé  kimerítette.  Életereje  apadni  kezdett, 
de   nem   hitte   állapotát    veszélyesnek.    1838   augusztus   i6-ikán 


t 

■ 

74.  KÖLCSEY  RÉGI  SÍRJA  A  CSEKEI  TEMETŐBEN. 


Gyarmathára  utazott  hivatalos  dologban.  Útközben  zápor  érte, 
átfázott,  le  kellett  feküdnie.  De  másnap  hazatért,  elég  friss 
kedvben,  daczára,  hogy  állapota  súlyosodni  kezdett.  Csak  21-ikén 
hivatta  el  az  orvost.  Akkor  már  menthetetlen  volt.  Gyilkos  láz 
fogta  el,  nagy  fájdalmai  voltak  s  eszméletét  is  el-elvesztette. 
23-ikán  éjszaka  kezdődött  a  haláltusa.  Összes  meglévő  ereje 
iszonyúan  küzdött  a  kaszás  emberrel.  Sógorasszonya.  Obernyik 
Károly  és  hűséges  Péter  szolgája  virrasztottak  mellette.  Kunt 
iszonyú    nyári    orkán    keletkezett :    szakadt    az   eső,    villámlott, 
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mennydörgött.  Kölcsey  fölriadt  a  viharra:  ((Bocsássatok,  mert 
el  akarok  menni !»  Aztán,  hogy  nem  eresztették,  dühöngeni 
kezdett  és  káromkodott  —  talán  először  életében. 

Szürkületre   elállt   a  vihar  s  a  költő   nehéz   álomba   merült. 
Csak  délelőtt  ébredt  föl  meghalni.^^ 


Még  a  Kölcsey  jó  barátait  keressük  föl.  Bártfay  volt  az  első, 
a  ki  hírt  vett  róla.  A  nemzeti  színház  az  előbbi  évben  nyílt 
meg  s  a  hazafiak  nap-nap  után  eljártak  belé.  Nem  mulatóhely 
volt  az,  hanem  igazi  Múzsák  temploma ;  az  ember  félve  írja  le 
e  kifejezést,  a  mi  azóta  elcsépelt,  kigúnyolt  mondás  lett.  Oltár 
volt  a  magyar  nyelv  számára  s  az  emberek  lelkesedni  jártak 
bele.  Oda  járt  Bártfay  is  s  a  szinházból  kilépvén,  az  ábrándos 
ember  mindig  az  égre  tekintett,  hogy  megnézze  az  ő  csillagját : 
nem  borítja-é  felhő  ?  Augusztus  29-ikén  is  ott  volt,  dúlt  arczczal 
ült  helyére  s  Szemere  megkérdezte,  mi  baja?  «Nagy,  nagy 
bajom  van;  olyan  állapotban  vagyok,  mint  az  áradás  idején.)) 
Nem  volt  képes  megmondani  a  valót,  csak  Szemerénének  súgta 
meg,  közölje  gyöngéden  az  urával,  hogy  Kölcsey   meghalt. 

A  Kölcsey  halála  volt  másnap  is  a  legelső  gondolata.  Elbal- 
lagott a  ((Vadászkürt))  szállóba  Wesselényihez  a  gyászhírrel. 
Wesselényi  összerázkódott  s  kezébe  temette  arczát:  ((Nem 
közénk  való  volt!))  Emberek  borús  arczczal  jártak  az  utczán, 
egymástól  kérdve :  igaz-é  ?  Valami  csalfa  kósza  hír  is  szárnyalt, 
hogy  másik  Kölcsey  halt  meg. 

Harmadnap  Szemere  fölkereste  Bártfayt.  Már  tudott  mindent. 
Szomorúan  szorítottak  kezet;  leültek,  pipára  gyújtottak  és  a 
halhatatlanságról  s  a  jövő  életről  beszélgettek. ^^ 

Mert  van  halhatatlanság,  legalább  is  van  a  kiválasztottak 
számára.  A  múlt   története   nem    omolhat   vissza   az  éjszakába. 


98  Kölcsey    Antonine    levele    Wesselényihez    1638    augusztus    a6-ikán.    (Történeti 
Lapok  I.)  és  Obernyik  (i.  m.). 
99  Bártfay  naplója. 

Magyar  Tört.  Életr.  1908.  25 
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mint   a  kártyavár.  Az  a  kor,  a  miről  emlékeztünk,  a   legdicső- 
ségesebb kor  kezdete  volt  Magyarországon.'^ 

Még  a  XX.  század  kényelmes  fia  is  vitézi  erényeken  lelke- 
sedik, ha  restelli  is  bevallani  magának.  Költemények  és  álmok 
hősei  még  mindig  a  Rákóczi  kuruczai  és  nem  az  a  szabadság, 
harcz,  a  mit  fegyvertelen  kézzel  vívtak  1825-től  1848-ig.  Pedig 
egy  kor  sem  termett  nagy  embereket  olyan  bőséggel,  mint  ez. 
Valóban  egy  új  Kerek-asztal  vitézei  voltak  ők  és  közöttük 
bizonynyal  Kölcsey  volt  a  szűz  Galahád:  paripája  fehér,  pán- 
czélja  ezüst,  tisztább,  nemesebb  valamennyinél. 

100     Horváth  Mihály    is    annak  tartja.  I.  m. 


FÜGGELÉK. 

KÖLCSEY  LEVELE  SZATMÁR  MEGYE  RENDÉIHEZ. 

Tekintetes  Rendek! 

Az  kormány,  melyben  a  Tekintetes  Rendek  f.  évi  szeptember  9-én 
tartott  közgyűléséből,  követtársammal  s  velem  való  megelégedésüket 
oly  ragyogó  kifejezésekkel  értésemre  adni  méltóztattak,  keblemet  a 
legtisztább  örömmel  és  legforróbb  hálával  töltötte  be. 

Midőn  Magyarnak  születtem,  együtt  velem  született  az  engedhe- 
tetlen  kötelesség  is :  híve  lenni  Hazámnak,  híve  polgári  alkotványunk- 
nak ;  s  e  kettő  fennmaradásáért,  s  nagyobb  virágzásra  emeléseért  híven 
tenni  mindent,  a  mit  tehetségeim  csekély  volta  véghez  vihet.  Midőn 
pedig  a  Tekintetes  Rendek  megbecsülhetetlen  bizalma  által  Szatmár 
Vármegye  Követévé  elválasztattam,  lettem  volna  bár  idegen  Föld  gyer- 
meke, mégis  e  tett  el  nem  téphető  lánczokkal  fűzött  volna  engem  e 
szép  megyéhez,  e  szép  megye  nemeslelkű  Rendéihez.  Ily  bizalom 
viszonzásáért  semmi  áldozat  drága  nem  lehet. 

Most  mint  Magyar  és  Követ,  ha  tettem  valamit,  a  mi  a  Tekintetes 
Rendek  helybenhagyását  érdemli,  minden  esetre  csak  legszorosabb 
kötelességemet  teljesítem ;  s  bár  e  legszorosabb  kötelesség  egész  mér- 
tékben lehető  teljesítésére  elég  erőm  lett  volna.  De  én  jól  érzem 
gyengeségemet,  jól  érzem,  hogy  a  Tekintetes  Rendek  csak  akaratom 
tisztaságát  tekintek,  mikor  számomra  az  érdekelt  irományban  a  leg- 
szebb, a  legszívemelőbb  jutalmat  készítek,  a  mit  Szabad  Nemzet  tagjai 
a  magok  hazafitársának  nyújthatnak. 

Elfogadom  azt,  nem  mint  megérdemlett  jutalmat,  de  mint  emlékét 
a  magas  lelkesedésnek,  mellyel  a  Tekintetes  Rendek  a  Hazát  szeretik, 
s  a  legcsekélyebb  buzgóságot  is,  mit  követek  e  hazáért  mutatni  töre- 
kedett, meleg  kebellel  fogadják.  Ez  emlék  fog  nekem  örökre  biztos 
őrizöm  maradni,  hogy  a   hűség   utáról   el    ne  tántorodjam,    ez    emlék 
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fog  reám  egykor  a  végnyugalom  órájában  vigasztalást  és  lelki  csen- 
dességet önteni;  és  ez  emlék  fogja  az  én  nevemnek  örököseit  késö- 
idöig  emlékeztetni,  mi  sokkal  tartoznak  ök  is  a  közös  Hazának,  s 
benne  e  fényes  Megyének. 

Éljenek  szerencsésen  a  Tekintetes  Rendek,  s  hidjék  el,  miképen 
szívem  mélyében  olthatatlan  hála,  szeretet  és  hűség  él  érettök;  mik- 
nek tettekkel  bebizonyíthatására  Istentől  erőt  kérni  soha  sem  szünök. 
Forró  mély  tisztelettel  maradván 

A  Tekintetes  Rendeknek 

Csekén,  október  22-d.  1833. 

alázatos  szolgája 
Kölcsey  Ferencz. 

(Eredetije  a  vármegyei  levéltárban.) 


HASONMÁSOK  SZÖVEGE. 


I. 


AZ  ccALKONYI  DAL». 
fA  6p.  lapon.) 

Nyögve  kél  az  esti  szellet, 

Balzamillat  szárnyain ; 

Csolnakom  [leng]  száll  a*  part  mellett 

Csörgő  víznek  habjain. 

Csillag  's  hold  a*  víz'  tükrében, 

Zöld  erdő  partja^  mentében, 

Bokrain  száz  rózsa  leng, 

Philoméla  közttök  zeng. 

Csattogó  bájhangozatja, 
Mint  ezüst  hah,  ömledez. 
Lengem  [így,  Lelkem  ht]  minden  gondolatja 
Lágy  érzésben  sűlyedez. 
Szívem  habzik,  mint  az  ének, 
'S  cseppje  hö  szemem*  könyének 
Vízen,  parton,  erdőn  túl 
Ismeretlen  tárgyért  hull. 

Ég  oh  sátorod'  pompáján 
Merre  vonsz  a*  messzeség? 
Leng  egy  csillag  nyúgot^  táján, 
Melly  ott  rózsaszínben  ég. 
Csillaga  a'  szerelemnek, 
Habja  mért  dagad  keblemnek? 
Hozzád  mért  gyújt  illy  erő?. 
Idvesség  tán  tőled  jő ! 
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KÖLCSEY  LEVELE  KOSSUTHHOZ. 

(A  120,  lapon.) 

Cseke,  aprir  25/1837. 

Kedves  Barátom,  febr[uár]  17-dikén  költ  igen  becses  leveledet 
köszönöm.  Híreid  's  érzéseid,  miket  a'  levél  éreztet,  keserűk  valának; 
de  hiszen  mi  már  az  e*  félét  megszoktuk. 

Az  ifjak  ügyében  hozott  Ítélet  mindent  meghalad,  mit  csak  álmod- 
hatánk  is.  Most  az  a'  hír  szárnyal,  hogy  a*  kir.  tábla'  két  bírája  hiva- 
talát e'  miatt  lemondá;  Pestről  talán  többet  fogok  tudni. 

Wesselényinek  épen  ma  irtam,  neki  és  Neked  Kölcsey  Gábor 
rokonom  viszi  soraimat;  bár  reájok  választ  is  hozhatna!  Bár  hozna 
Tőled  bőv  adatot  és  tudósítást  minden  tudni  szükségesekről.  Közg3rü- 
lésünk  Június  5-dikén  kezdődik ;  's  nagyon  szeretném,  ha  úgy  jelen- 
hetnék meg  ott,  hogy  a'  tenni  valókban  ne  lennék  járatlan. 

Martius  6-diki  közgyűlésünkre  érkezett  meg  a'  Cancellaria  dorgáló 
levele  az  iQak*  ügyében  tett  első  felirásunkra.  A*  dorgálás  ugyan  az, 
melly  több  Megyékhez  is  érkezett.  Darvay  indítványt  tett,  hog}'  újab- 
ban is  Írjunk  fel.  Az  Alispány  Urak  ezt  nem  akarták,  hanem  csak 
gravament  akartak  belőle  ||  [2.  1.]  jövő  diaetára  csinálni;  mivel  úgy 
mondák,  sokszorozott  sikeretlen  felírás  csak  gyengeségünket  árulja  el. 
Rövid  vitatás  után  a*  többség  újabb  felírást  végzett.  Azt  íme  ide 
csatolom. 

A*  kir.  tábla'  ítéletei  tz^n  végzés  napjának  estvéjén  érkeztek  meg. 
Megdöbbenésem  a*  váratlan  igazságtalanságon  nagy  vala.  Tanácsosnak 
tartam  a'  felírást  az  az  napi  végzés  szerént  készitni  el;  ^s  az  ítélete- 
ket jövő  közgyűlésre  hagyni  fel ;  hogy  lássam :  több  megyék,  mint 
kezdenek  cselekedni.  Azért  kérek  Tőled  kimerítő  tudósítást;  mert  én 
ez  elszigetelésben  itt  keveset  tudok  meg. 

Csanád'  ideája  a'  küldöttségről,  eredeti.  De  itt  nálunk  valami  illyen 
nem  kivihető.  Itt  a'  magistratusnak,  's  mindenek  felett  a'  két  alispány- 
nak  befolyása  intéz  mindent.  Nemességünk  számra  nagy,  befolyásra 
kicsiny. 

A^  barsi  dolgokról  is  kérek  tudósítást,  t.  í.  a*  commissioról. 

Múlt  márciusi  gyűlésünkre  érkezett  a*  magyar  nyelven  készülő  fel- 
írásokra nézve  is  külön  cancellariai  decretum,  melly  ezen  tárgyban 
még  muIt  II  [3.  lap]  nyáron  küldött  felírásunkra  válaszoltatott.  De 
nálunk    a'    magyar   nyelv'    ügye   minden   képzelet   felett    erősen   áll. 
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A'  rendek  nem  tárták  szükségesnek,  hogy  válaszoljanak ;  hanem  marad- 
tak a'  nyelv  mellett. 

Lapjaidból  fájdalommal  értem,  hogy  Zemplén  a*  magyar  nyelv' 
ügyét  elhagyta,  's  az  1805:4  czkre  ^  visszatért.  Kérlek  írd  meg :  hány 
megye  van  jelenben,  melly  egyedül  magyarul  ír? 

Dolgaid  tudom  sokak,  de  elszigeteltetésem  tekintetéből  nem  vehe- 
ted nehezen :  ha  válaszolásra  kényszerítlek.  Értem  is,  tudom,  teszesz 
valamit;  de  a'  közügyért,  mert  kérdéseim  a'  körül  forganak,  mindent. 

Az  erdélyi  országgyűlésről,  és  arról,  hogy  oda  az  újabbi  törvény- 
czikkely  által  visszakapcsoltatni  rendelt  partiummegyék  is  meghivat- 
tak, mit  mondatok  Pesten.  Én  azt  hiszem,  nekünk  e'  miatt  fel  kell 
kiáltani. 

Múlt  gyűlésünk  nagyon  futtában  ment  véghez;  's  a'  felebbi  két 
tárgyon  kívül  közérdekű  nem  végeztetett.  Innen  tudósításom  száraz 
volta.  Aztán  ||  [4.  lap.J  nálunk  különben  is  vitatkozások  nem  igen 
vágynak.  Midőn  felírás  végeztetik  is,  rend  szerént  egyes  indítványra 
conclamatió  által  végeztetik  el. 

Lapjaidra  a'  fizetés  a*  nemesi  pénztárból  valósággal  assign áltatott. 
Reméllem  eddig  kézhez  is  vevéd.  Mindenesetre  erről  kívántalak  tudó- 
sítani. 

Élj  szerencsésen,  's  haladj  elö  nehéz,  és  kedvetlen,  de  közhasznú 
's  minden  jó  kebel  előtt  tiszteletreméltó  pályádon.  Ölellek  hív  barát- 
sággal. Kölcsey  F. 

3- 

AZ  ORSZÁGGYŰLÉSI  IFJÚSÁG  BÚCSÚJA  KÖLCSEYIÖL. 

(A  lyó.  lapon.) 

Haza  melletti  küzsdésért  külső  jutalmat  nyerni  mi  ritka  Hazánk- 
ban ;  —  Hazánkban  !  hol  üldözés,  *s  az  ennél  is  keserűbb  félre  értés 
volt  eddig  többnyire  bére  a'  magát  feláldozó  honfinak.  -  Két  test- 
vér hazánk  hív  bajnoka  Wefselényi  Miklós  e'  szavait  fájdalmas  érzet- 
tel látjuk  a'  haza  első  követe  le  mondásába  igazolva,  —  bár  le  mondása 
új  fényt  árasztott  nevére;  mert  charactert  mutatott  rendületlent,  mint 
Oczeán  véfzeivel  daczoló  szírt,  's  eddig  szinte  példátlant  hazánkban  ! 

A'  magas  követ  pályáján  egy  új,  's  hazánkban  eddig  szinte  isme- 
retlen elv  viránylott,  minek  üdvös  gyümölcseit  csak  utódaink  arat- 
hatják.   Erős    növényként    ültette    ezt  át  szíveinkbe,  ^s  mi  e'  növényt 

I  Törvényciikkre. 
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Őrizni,  nevelni  fogjuk,  míg  lételünk  sirba  száll . .  .  Nem  akarjuk  2l 
nemzet  háláját  érdemlett  követ  emlékezetébe  hozni,  mint  gerjesztették 
magas  elvei  keblünkbe  azon  fzellemi  szent  tüzet,  minek  lángra  kapott 
szikrája  világító  szövétnekként  fogja  napjainkat  kísérni;  —  nem  azon 
nemes  irányt,  mit  lelket  ragadó  magasztos  gondolatjai  tüzének  ki  lel- 
künknek. -  De  mély  fájdalmunkat,  —  melly  leirhatlan,  —  nem  titkol- 
hatjuk, 's  az  ügy*  esése  aggodalmat  szül  keblünkben  a'  kétes  jövöség 
iránt;  mert  fénylő  napot  láttunk  napjainkba  homályba  burkolva.  — 
Setétség  tartá  a  világosságon  diadalát. 

A'  nagy  férfiú  nekünk  atyánk  vala,  ugy  is,  mint  ki  nemzé  fzellemi 
lételünket,  ugy  is,  mint  ki  itt  vólta  ideje  alatt  ezt  gondosan  neveié, 
*s  most  el  menetelével  nemzőnk',  nevelőnk  távozását  egy  iránt  fajnál- 
juk;  —  de  habár  árvákká  teve  is  a*  hálátlan  homály,  hiíTzük:  hogy 
szelleme  egyiránt  fogja  híveit  távolban  is  éltetni,  —  's  hogy  el  mene- 
tele csak  phoenixnek  rövid  időre  ön  erejével  hamvaiból  feltámadandó 
kimultát  képezi;  -  's  mi  növendékei  fogadjuk:  hogy  helyzetink  bár 
melly  irányt  nyerendnek,  gondolatunk,  szellemünk  nevelőnk  által  kép- 
zett irányát  híven  követendi,  hogy  emberiség*  szózata  vezérlendi  lép- 
teinket, habár  « fénytelen  küzsdésben  kellene  ez  élet  virágainak  her- 
vadni, gyümölcseinek  el  hullani» !  Pozsony  Február  7-kén  1835. 

Ormós  'Sigmond  Temesmegye.  Winkler  Imre  s.  k.  Sáros.  Fodor 
Ferencz  m.  k.  Borsodi.  Spelletich  Szerencsély  Bácsi.  Lovassy  Ferentz 
Bihar.  Csapó  Lajos  Bihari.  Lányi  Sándor  m.  p.  Szepesi.  Szöllösy 
Jósef  Arad.  Simon  Lajos  s.  k.  táblai  esk.  Pesti.  Lázár  György  mpria. 
Arad  vgyei.  Bogyó  Nep.  János  s.  k.  Békés  Vgyei.  Thodorovits  Ignátz 
Temes  Vgyei.  Tormássy  János  Békés  Megyei.  ||  [2.  1.]  Szalay  Pál 
m.  k.  Borsodi.  Bedécs  Sámuel  m.  s.  k.  borsodi.  Kun  Dániel  msk. 
Borsodi.  Markovits  Isván  mpria.  Nógrádi.  Bóday  Lajos  mk.  Komá- 
romi. Aliaga  Imre  Bács.  Gesztessy  Sándor  Torontál.  Hegyessy  János 
Tolna.  Farkas  János  Pest.  Zsolnai  Dávid  mk.  Tolna.  Tamay  László 
Csanád.  Kovász  Miklós  Hajdú  várm.  Vladár  Bertalan  Honth.  Pállya  Adolf 
Csongrád.  Sperlágh  Dániel  Veröcze.Várady  Máramaros.  Szabó  mp.  Mára- 
maros.  Kosztolányi  Férd  :  Bars.  Rudnay  Eduárd  Nyittra.  Chernél  Lajos 
Sopron.  Vagyon  Antal.  Ihászi  Ihász  János  m.  k.  Veszprém.  Márton  Antal 
Detto.  Komlóss}'  Imre.  Imrey  András  Hevesi.  Ba'sa  József  Bihar. 
Pauer  Kornél  m.  k.  Heves.  Szentpétery  János.  Gogh  Sándor  Zemplén 
Vgye.  Budaházy  Károly  Ungh  Vgye.  Palatitz  Mihály.  Fényes  István 
Bihar  Vgye.  Nyeviczkey  Kristóf  m.  k.  Zemplén  Vgyei.  Barla  Sándor 
Szabolcs  vgyei.  Tóth  István  Nagy-Kun  kerület.  Dienes  Ferentz  s.  k. 
Ugocsai.  Bozók\>  Sándor  Jász  's  Kun  Kerület.  Vörös  Antal  Szathmár.  I 
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Bereghszászi  Nagy  Antal  Bihar.  Dolinay  Károly  Beregi.  Alsó  Dabasi 
Halász  Gusztáv  Pest.  Táby  Károly  Szathmár.  Bárcziházi  Bárczy 
Menyh.  Zemplén.  Szentkirályi  Mihály  m.  k.  Közép  Szolnok.  Szintay 
János  Szathmár.  Palóczy  Tamás  Borsodifi.  Szent  Imrey  György 
Abaujifi.  Okolicsányi  Lajos  Borsodi.  Sándor  János  Nyittrai.  Chászár 
András  Gömörifi.  Hutirai  Lukátsy  Sándor  Csongrád.  Kiss  Lajos  Pest 
Vármegyei.  Kászoni  Dániel  Zemplén.  Námessny  Ignácz  Temesi.  Feher- 
egyhazai  Orosz  István  Hajdú  Kerület.  Ormós  Sándor  Arad.  Asztay 
István  Szatmár  Megye.  Kostyán  János  Torontál  NBetsker.  Dániel 
Antal  sk.  Csanád.  Pongrácz  Bonaventura  Lyptó.  Stépán  Mihály 
m.  k.  Zemplén  Vgyei.  Fogarassy  István  Ugochai.  Fráter  Josef  Bekesi. 
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ÖNÁLLÓ  MELLÉKLETEK. 

Kölcsey  Ferencz  arczképe.  Czímkép.  (i.  I.)  Barabás  festmónye  a  M.  Tud.  Akadémia 
képes  termében.  Weinwunn  A.  eredeti  felvétele. 

Kölcsey  Ferencz.  (3a.  I.)  Ferenczy  István  márvány  szoborművé  a  M.  Nemz. 
Múzeumban. 

Kölcsey  csekei  dolgozószobája.  (56.  1.)    A  múlt  század  kOzepén  készQlt  metszet  után. 

Kölcsey  arczképe  a  nagykárolyi  vármegyeház  tanácstermiben.  (80.  1.)  Einsle  i839>ik 
évben  készült  olajfestménye  után.  Weinwurm  A.  eredeti  felvétele. 

Kölcsey  levele  Kossuthhoz.  (lao.  1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  kézirattárában  (Irodalmi 
Levelestár)  őrzött  eredetiről. 

.  Kölcsey  Ferencz.    (136.  1.)    Kallós  Ede  szobormüve    Nagykárolyban    a    gróf  Károlyi 
kastély  parkjában.  Weinwurm  A.  eredeti  felvétele. 

Az  országgyűlési  ifjúság  búcsúja  Kölcseytől.  (176.  1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  levél* 
tárában  lévó  eredetiről. 

Kölcsey  csekei  síremléke.  (184.  1.)  A  múlt  század  közepén  készült  metszetről  Richter 
Aurél  rajzolta. 

SZÖVEGBE  NYOMOTT  KÉPEK. 

A  czimlapot  (i.  1.)  Helbing  Ferencz  festőművész  tervezte  és  rajzolta.  Ugyancsak 
tőle  való  a  3.,  7.  és  na.  lapon  \c\b  fejléc z  s  a  196.  lapon  lévő  záróvignette. 

Kazinczy  Ferencz  niellseobra.  (9. 1.)  Ferenczy  István  műve  a  Szépművészeti  Múzeum* 
ban.  Weinwurm  A.  felvétele. 

Gessner  ildylUtmi*  czitnlapja.  (13.  1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  könyvtárában  lévő  pél- 
dányról készült. 

Kazinczy  Ferencz  arczképe.  (17.  1.)  Ender  János  festménye  után  Hofmann  M.  metszette. 
A  M.  Tud.  Társaság  Évkönyvei,  i.  köt.  (Pest,  1833)  czímképéröl. 

Csokonai  mellszobra.  (19. 1.)  Ferenczy  István  szoborműve  a  debreczeni  ref.  koll^um 
könyvtárában. 

A  debreczeni  Nagy-  és  Kistemplom.  (22.  1.)  A  múlt  század  derekán  készült  metszetről. 
Richter  Aurél  rajza. 

A  debreczeni  deákviselet  iSoj  előtt  és  után.  (25.  1.)  Szűcs  István  :  cSzabad  királyi 
Debreczen  város  történelme*  iii.  köt.  (Debr.  1871)  ez.  műben  Hódy  Gyula  rajza. 

Sfírt«íryPa7a/'f«^<^^^.  (27.  1.)  Olajfestmény  a  debreczeni  ref.  kollégium  könyvtárában. 

Buday  Ézsaiás  arczképe.  (29.  1.)  Olajfestmény  a  debreczeni  ref.  kollégium  könyvtárában. 

A  debreczeni  kollégium  az  i8o2-iki  tűzvész  előtt.  (31. 1.)  Régi  kőnyomat  után  készült. 
Megjelent  a  főiskola  i894/5>iki  millennáris  értesítőjében. 
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BayU  *Dicti(mtiatre»'je9tek  czimlapja.  (3a.  1.)  A  Nemz.  Múzeumi  példányról.  (P.  Bayle  : 
Dictíonnaire  hbtoríque  et  critique.  Tome  in.  6,  éd.  á  Basle  1741),  mely  Kölcsey 
tulajdona  volt. 

A  debrecsem  kollégium  az  iSo2'iki  tűzvész  után  felépítve.  (33.  1.)  A  debr.  koll.  i894/5*iki 
értesítője  után. 

Kresz9urics  ^ Magyar  Szótár »-anak  czimlapja.  (35. 1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  példányáról 
készült. 

Kulcsár  István  szobra.  (39.  L)  Ferenczy  István  műve  a  budapesti  belvárosi  plébániai 
templomban. 

Kállay  Ferencz  arczképét  (43.  1.)  Richter  Aurél  rajzolta  a  •Vasárnapi  Újság »  1869. 
49.  számában  megjelent  arczképról. 

Szemere  Pál  arczképe.  (45. 1.)  A  Beöthy-féle  Képes  Magyar  Irodalomtörténet  i.  köte- 
téből való. 

A  tMondolat*  (47. 1.)  és  a  •Felelet a  Mottdolatra*  (49. 1.)  czimlapmásolatait  a  Beöthy-féle 
Képes  Magyar  Irodalomtörténetből  (i.  kötet)  vettük  át. 

A  *  Tudományos  Gyűjtemény »  czimlapja.  (51.  1.)  A  Nemz.  Múzeum  könyvtárának 
példányáról  való. 

Gróf  Festetics  György  arczképe.  (54.  1.)  Kininger  rajza  után  Weiss  egykorú  metszete. 

Berzsenyi  Dániel  arczképét  (55.  I.)  Barabás  rajza  után  Axmann  József  metszette. 

Az  *FUet  és  Literatura»  (59.  1.)  és 

Vályi  Nagy  Ferencz  Homér fordításának  czimlapjait  (62.  I.)  a  Nemz.  Múzeum  könyv- 
tárának példányairól  vettük. 

Pest  i82i'ben.  (63.  1.)  Blaschke  rézmetszete  Schams  Ferencz  oVollstandige  Beschrei- 
bung  der  Kgl.  Freystadt  Pest  in  üngarni»  (Pest,  1821)  ez.  müvében. 

Kölcsey  *Munkáji»  első  kiadásának  czimlapja.  (72.  1.)  A  Nemz.  Múzeum  példányáról, 
mely  oda  Bacsányi  könyvtárából  került.  A  czímlap  elótt  álló  levelén  Bacsányi  jegy- 
zeteivel. 

Gróf  Károlyi  György  arczképe.  (83.  1.)  Barabás  Miklósnak  a  M.  Tud.  Akadémia  képes- 
termében őrzött  festményéről  Weinwurm  A.  eredeti  felvétele. 

Déryné  arczképe  (89.  1.)  egykorú  kőnyomat  után. 

A  *  Külföldi  Játékszín*  czimlapja.  (91.  1.)  A  múzeumi  könyvtár  példányáról. 

Korner  arczképe.  (93.  1.)  Korner  Emma  rajza  után  Seidcl  G.  metszete. 

Vörösmarty  ^Salamon  király-ának  czimlapja.  (95.  1.)  A  Nemz.  Múzeum  példányáról. 

Kölcsey  Kálmán  arczképe.  (97. 1.)  Az  id.  Ábrányi  Kornélné  tulajdonában  levő  képről. 
L.  Pap  Károlynak  az  «Urania»  1906.  évfolyamában  megjelent  értekezését,  mely  külön- 
nyomatban is  megjelent. 

Toldy  Ferencz  ifjúkori  arczképének  (99.  l.)  eredetije  Toldy  László  birtokában,  ki 
szíves  készséggel  adta  át  reproductio  végett. 

Pannonhalma.  (103.  1.)  aMagyarország  képekben.  Honismertető  Album.  Szerk.  Nagy 
Miklós.  Pest,  i87o»  ez.  műből.  (282.  1.)  Aláírása  :  « Pannonhegye,  nyugatról. ■ 

Kazinczy  útjának  czimlapja.  (104.  1.)  A  nemz.  múzeumi  könyvtár  példányáról. 

A  régi  pesti  vármegyeház.  (105.  1.)  Gróf  Vasquez  Károly  cBuda  és  Pest  szab.  kir. 
városainak  tájleírása»  ez.  műben  megjelent  egykorú  rézmetszetről. 

Pyrker  László  arczképe.  (107.  l.)  A  Szépművészeti  Múzeumban  lévő  olajfestményről. 
Weinwimn  A.  eredeti  felvétele. 

A  •i Martinovics*  féle  összeesküvés  egykorú  gúnyképe.  (115. 1.)  A  Nemz.  Múzeum  könyv- 
tárában őrzött  «Wahrhafftige  Beschreibung  wie  es  mit  denen  Criminal-Proeessen  wider 
Nádasdi  Péter  von  Zriny  vnd  Frantz  Christophen  Frangepan  eigentHeh  hergangen. 
Wien,  167 1»  ez.  mű  belső  táblájába  van  beragasztva. 

Gróf  Széchényi  István  arczképe,  (117. 1.)  Ehrenreieh  metszete.  A  Szépműv.  Múzeumban. 

Gróf  Dessewffy  József  arczképe.  (123. 1.)  Ender  J.  festménye  után  Clarot  kőnyomata 
a  Szépművészeti  Múzeumban. 
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Ssirmay  tSaainuar  vármegye  történetei*  ez,  müvéttek  czimlapja,  (137.  Li  A  nemz. 
múzeumi  könyvtár  példányáról. 

^  ^^gi  g^őf  Károlyi4tastély  Nagy-Kórolybeut  (laS.  L)  czimű  kép  a  kastélyt  régi 
(1794— 1894)  állapotában  tOnteti  foL  Éble  G.  « A  Károlyi  grófok  nagykárolyi  várkastélya 
és  pesti  palotája.  Budapest,  1897.*  ez.  mövéböL 

A  nagykárolyi  vármegyeház.  (135.  1.)  Csema  Károly  rajza. 

Széchényi  t  Világ »  ez.  miivének  czimlapja.  (139.  L)  A  Nemz.  Múzeum  példányáróL 

Kölcsey  lakása  a  nagykárolyi  vármegyeház  melléképületében  (141.  1.)  és  a 

Nagykárolyi  új  vármegyeház.  (143.  1.)  Weinwurm  A.  eredeti  felvétele. 

Pozsony  látóképe.  (145.  1.)  Alt  Rudolf  rajza  után  Láng  W.  aczélmetszete.  Wohl : 
•  Die  Donaua  (Tríest,  1854)  c.  múvéból. 

/.  Ferencz  arczképe.  (149. 1.)  £^er  Vilmos  festménye  után  a  Történeti  KépcsamoktMm. 

Felsőbükki  Nagy  Pál  mellszobra.  (155. 1.)  Ferenczy  István  alkotása  a  Szépművészeti 
Múzeumban. 

Bezerédj  István  arczképe.  (157.  1.)  Eybl  rajza  után  Leykum  A.  kőnyomata  a  Szép- 
művészeti Múzeum  arczképgyűjteményében. 

GrófSomsich  Pongrácz  arczképét  (163.  1.)  Barabás  rajza  után  Ehrenreich  metszette. 
Aláírása  az  eredeti  metszeten  :  aSárdi  Somsich  Pongrácz,  ö  cs.  k.  Fekégének  Tanácsosa, 
's  az  ítéletekben  Személy nOke,  Baranya  Vármegye'  Fö-Ispánja  sVt.> 

Gróf  Teleki  Domokos  arczképe.  (165.  1.)  Eybl  rajza  után  egykorú  kőnyomat  a  Szép- 
művészeti Múzeum  arczképgyűjteményében. 

Deák  Ferencz  arczképe.  (167.  I.)  Swoboda  1844-iki  vizfestménye  után  (Gr.  Festetich 
Bennó  birtokában.) 

Ab  alsó  tábla  ülésterme.  (169.  1.)  Egykorú  aczélmetszet  után,  Miss  Pardoe  aThe  City 
of  the  Magyar  or  Hungary  and  her  institutions  in  1839— 40. »  (London,  1840.) 
ez*  művéból. 

Kölcsey  *  Országgyűlési  Napló»-jának  czimlapja  (175. 1.)  A  M.  Nemz.  Múzeumi  könyvtár 
példányáról.* 

Kölcsey  mellszobra.  (181.  1.)  Emst  Lajos  gyűjteményében. 

Báró  Wesselényi  Miklós  arczképe.  (183.  1.)  Barabás  rajza  után  készült  kőnyomat. 
A  Szépművészeti  Múzeum  arczképgyűjteményében. 

Wesselényi  a  pesti  árvizi  hajós.  (187.  L)  Holló  Barnabásnak  a  Ferenczrendiek  templo- 
mának falában  elhelyezett  reliefjéről.  Weinwurm  A.  eredeti  felvétele. 

Kölcsey  régi  sírja  a  csekei  temetőben.  (19a.  l)  A  múlt  század  derekán  készült  metszet 
után. 


NÉVALÁÍRÁSOK,  KÉZÍRATHASONMÁSOK. 

Bessenyei  György  névaláirása.  (11.  1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  kézirattárában  őrzött 
0 Ember  próbáján  ez.  munkájából.  Olvasása  :  Bessenyei  György. 

Bacsányi  névaláírása.  (15.  1.)  A  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában  őrzött  eredeti 
leveléről.  Olv.  Batsányi. 

Kölcsey  *  Alkonyi  dal»-ának  kézirata.  (69.  1.)  A  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában. 

Ae  Erkel  Ferencz  megzenésítette  ^Hymnus*  kézirata  (77.  1.)  a  M.  Nemz.  Múzeum 
kézirattárában.  I.  Fol.  Mus.  jelzettel.  Czíme :  •  Kölcsey  Hymnusra  \  20  darab  arannyal 
koszorúzott  és  Pálya  \  nyertes  Nép  Melódiának  Szerzője  \  Erkel  Ferencz  |  Pest  Július  2-án 
18^.  I  Mottó.  Itt  az  írás,  forgassátok  \  Érett  ésszel,  józanon.  Kölcsey.*  Erkel  pálya- 
munkául ezt  a  kéziratot  nyújtotta  be  s  természetesen  mint  ilyen,  idegen  kézírása. 

Kölcsey  névaláírása.  (108.  1.)  Pierre  Bayle  :  «Dictionnaire  historique  et  critique.  6.  éd. 
Tome  irr.  Basle  I74i.»  ez.  művének  Nemzeti  Múzeumi  könyvtári  példányában  a  czím 
előtti  levélben.  Olv.  Kölcsev  Ferencz. 
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KóssHtk  Lmjaa  mvaUürásm.  (lai.  1.)  A  cPesti  Hiriap*  gy^tö-fvén  a  Nemz.  Múzeum 
levéltárában.  Olv.  Kossuth  Lajos, 

Gróf  RevicMky  Ádám  mvnUüroam.  (171.  L)  Az  1845/7.  tOnréoTek  szenteaftésén.  Olv. 
Comes  Adamus  Rmrieaky, 

Diák  FiTéMCB  túvaittirása,  (171.  L)  A  M.  Nemz.  Múzeum  levéltárában  őrzött  1Q39. 
márcz.  lo-én  kelt  leveléről  Olv.  Diák  Fítímcb. 

Looassy  László  mvaUürása,  (189.  L)  A  Nemz.  Múzeum  kézirattárában  őrzött  1834. 
aug.  a6-án  kelt  levéléről.  Olv.  Lovassy  László, 

A  vak  WissiUnyi  nhKŰáhrása,  (189.  1.)  A  M.  Nemz.  Múzeum  levéltárában  őrzött 
s  1848.  jan.  i7-én  kelt  leveléről.  Olv.  WessiUnyi  Miklós, 
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MAGYAR 


TÖRTÉNETI  ÉLETRAJZOK 


A   MAGYAR  TUDOMÁNYOS   AKADÉMIA 


A   MAGYAR    TÖRTÉNELMI    TÁRSULAT    MEGBÍZÁSÁBÓL 


SZERKESZTI 


SZILÁGYI  SÁNDOR 


BUDAPEST 
franklin-tArsulat  könyvnyomdája 

1894 


GRÓF 
GVADÁNYI  JÓZSEF 


1725-1801 


A    RONTÓ    PÁL    MEGJELENÉSÉNEK    SZÁZADOS    ÉVFORDULÓJÁRA 


IRTA 


SZÉCHY  KÁROLY 


BUDAPEST 

A    MAGYAR    TÖRTÉNELMI   tARSULAT    KIADÁSA 

1894 


GRÓF   GVADÁNYI  JÓZSEF. 
(Emst  Lajos  úr  birtokában  levő  eredeti  aquarellről.) 


-C}.Q^3c:>  -Ho(ö 


ló  RÉGI  rege  a  Tellus  regéje,  de  máig  sem 
veszített  költői  igazságából.  Eszmei  magva, 
hogy  a  szülő-földdel  való  érintkezés  erőnket 
éleszti,  ifjítja,  gyarapítja,  szivünket  tüzeli,  bá- 
torítja, küzdésre  edzi,  —  annyiszor  nyert  fé- 
nyes és  csattanós  bebizonyítást  Magyarország 
és  a  magyar  irodalom  történetében.  Mert  a  magyar  föld, 
mintha  csak  Gaea  titkos  igézetét  és  csoda-hatását  örökölte 
volna,  bűvös  körében  tartja  s  nem  csak  testileg  élteti,  de  lel- 
kileg is  erősíti  a  maga  fiait.  Annyi  század  folyamán,  örökös 
háborúban,  küzdve  némettel  és  göröggel,  tatárral  és  török- 
kel, pártos  villongások  között  emésztve  önmagát,  —  ez  a 
nemzet  el  nem  fogyott,  de  egyre  szaporodott:  pedig  nincs 
a  honnak  talán  egyetlen  röge,  melyet  jó  magyar  vér  nem 
áztatott  és  meg  ne  szentelt  volna.  Megáztatta  és  megszen- 
telte :  a  diadal  és  dicsőség  virágaival  benövesztette.  A  ma- 
gyar föld  talán  azért  olyan  vonzó,  ereje  talán  azért  olyan 
átalakító,  hatása  talán  azért  olyan  bűvös?  Idegenek  tele- 
pedtek be,  s  a  második  és  harmadik  emberöltő  már  ma- 
gyar, sőt  hazafi ;  nemzeti  büszkeségére  és  önfeláldozó  hon- 
szeretetére  nem  rosszabb  és  méltatlanabb,  mint  a  régi  faj. 
Tűzzel  a  lelkében,  mely  a  magyar  föld  ihletétől  fogott 
lángot,  szóval  a  vitahelyen  és  karddal  a  csatamezőn  a  sza- 
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badság  eszméiért,  az  alkotmány  jogaiért  mindig  kiszáll : 
erőszakos  támadás  és  sima  megkisértés  veszedelmében  min- 
dig hú  marad. 

Talán  soha  sem  volt  a  veszedelem  válságosabb,  mint 
Mária  Terézia  alatt,  mikor  az  erőszak  szünetelt,  a  meg- 
kísértés működött.  Nem  vitatjuk  el,  hogy  a  nagy  király- 
asszony valóban  szeretettel  ragaszkodott  ehhez  a  nem- 
zethez, hiszen  attól  a  pillanattól  fogva,  mikor  az  emléke- 
zetes pozsonyi  országgyűlésre  családjával  és  udvarával  oly 
hajókon  érkezett,  melyeken  mindenütt  magyar  lobogó,  ma- 
gyar czímer  és  magyar  színbe  öltözött  legénység  hivalko- 
dott, egész  uralkodása  alatt  addig  a  pillanatig,  mikor  Fiume 
és  a  Temesi  Bánság  visszacsatolásának  örömében  lelkesedve 
írta,  hogy  jó  magyar  asszony ^  szive  teli  hálával  e  nemzet 
iránt,  —  annyiszor  adott  ez  érzésének  tüntető  vallomást, 
s  annyiszor  tett  e  vallomása  igaz  voltáról  elfeledhetetlen 
bizonyságot,  hogy  hinnünk  kellene  benne,  ha  vallásossága 
nem  szólna  is  mellette,  ha  haldokló  órájában  nem  is  erő- 
sítette volna  meg  azt.  Elbúcsúzva  örökösétől,  el  többi 
gyermekeitől,  utánok  még  a  magyar  kanczellárt,  Esterházy 
grófot  hívatta  magához,  azzal  a  megbízással  eresztve  el : 
mondja  meg  nemzetének,  hogy  utolsó  perczéig  hálával 
emlékezett  meg  róla.*  Pedig  olyan  erős  hittel,  mint  az 
övé  volt,  a  halál  t\őt\.  játszani  merő  képtelenség!  S  nem 
vitatjuk  el,  hogy  az  ország  területi  épségének,  helyreállí- 
tása a  szepesi  Kárpátoktól  az  Adriáig,  a  tengeren  emelt 
annyi  kikötője,  a  folyamok  szabályozása,  lápok  lecsapolása, 
a  jobbágyok  sorsának  enyhítése,  törvénykezés  és  közigaz- 
gatás javítása,  a  tanulmányi  bizottság  és  tanulmányi  alap 
szervezése,  az  egyetem  Budára  helyezése  és  fejedelmi  el- 
látása, az  akadémiák  alapítása,  a  népoktatás  fölemelése  és 
új  püspökségek   állítása,  mind,  de   mind   ékesen  beszél  az 

•  ToLDY  Ferencz  :  Mária    Terézia.  Egyetemi  Emlékbeszéd.  Buda,  1872.  30.  1. 
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ö  sok  és  elévülhetetlen  érdeméről,  az  ö  hálás  szeretetérőL 
Ám  e  tények  között  hol  van  csak  egyetlen  egy  is,  mely 
akár  az  ország  alkotmányának^  akár  a  magyar  nemzeti- 
ségnek erősítésére  és  öregbítésére  szolgálna?  Az  a  hála 
csak  személyi  és  nem  politikai  hála  volt.  A  Habsburgok 
egész  uralmi  czélzata,  a  szent  római  birodalmi  hatalom  és 
tekintély  fentartása,  az  erős  és  egységes  állam  megalkotása 
összeütközött  volna  politikai  elismerésével.  S  maga  a  király- 
asszony hogyan  feledhette  volna  ezt  a  czélzatot,  melyet 
családi  örökül  kapott,  néhány  esztendő  alatt,  noha  nagy 
volt  is  az  örökösödési  háború  jelentősége  és  a  magyar 
fegyverek  érdeme?  Sőt  még  ebben  a  háborúban  is,  mely- 
nek oly  fölemelő  és  fenséges  nyitánya  volt  a  karok  és 
rendek  kitörő  kiáltása :  vitám  et  sangvinem,  oly  őszinte  és 
teljes  a  lelkesedés  lovagiassága,  hogy  még  csak  azt  sem 
zúgták  utána:  sed  avenam  non,  —  megmaradt  bizonyos 
tartózkodás  a  magyar  iránt  a  hadvezetésre  nézve. 

Igen,  a  Mária  Terézia  czélzata  a  régi:  csak  a  mód- 
szere ÚJ.  A  szíves  szeretetreméltóság,  mely  női  bájjal 
egyesül,  a  kényeztető  kápráztatás,  mely  egyesek  kitünteté- 
sével osztályokat  kötelez  le,  a  sima  bánás,  mely  a  nyílt 
kíméletlenség  helyébe  lép.  Mindez  czéltudatos  számítás- 
sal, asszonyi  aprólékossággal.  Maga  írja  fiának,  kiről  azt 
reméli,  hogy  Magyarország  helytartója  lesz :  a  magyar  nem- 
zetnél minden  elérhető,  ha  jól  bánnak  vele,  ha  szeretetet 
mutatnak  iránta ;  maga  vallja,  hogy  ez  az  elv  mentette 
meg  a  monarchiát  és  családot,  s  ez  most  is  hasznára  vá- 
lik.* Azért  mindig  híven  követte.  S  a  míg  elődei  erőszakos- 
támadására  a  Bocskay,  Bethlen,  Thököly  és  Rákóczy  sza- 
badságharcza  volt  a  nemzet  felelete  :  addig  ő  a  jó  bánás- 
sal, a  szeretet  mutatásával  szinte  czélhoz  ért ;  a  nemességet 
kiforgatta   nemzeti   erkölcseiből,   érzéseiből,    magyar   öltö- 

•  Alrred  V.  Arnbth  :  Maria  Theresias  letzte  Regierungszeit.    1763— 1780.    11.  B. 
Wien,  1876.  514.  1. 
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zetéböl  és  nyelvéből ;  a  mi  annyival  végzetesebb  lehetett 
volna,  mert  a  mi  nemességünk  nem  csak  rendi  kiváltságait 
képviselte,  maga  volt  a  nemzet. 

Toldy  azt  hozza  föl  a  királyasszony  mentségéül,  hogy 
abban  az  időben  másutt  se  volt  különben.  Az  európai  né- 
pek fejedelmei  úgy,  mint  a  népek  műveltjei  a  Niementől 
az  Ebróig,  a  Themsétől  a  Dunáig  a  franczia  irodalom  és 
divat  hatása  alatt  állottak.  II.  Frigyes  a  francziákat  meg- 
verte és  francziáúl  írta  leveleit,  munkáit ;  Mária  Terézia 
német  ház  gyermeke,  s  udvari  és  családi  nyelve  a  franczia 
volt.  Rákóczy  Ferencz  franczia  nyelven  adta  emlékiratait. 
A  nyelvi   nemzetiség  eszméje  még  nem  ébredt  meg.* 

Mennyit  nyom  ez  a  francziára  való  hivatkozás?  Köny- 
nyen  megérthető.  Bizony  keveset.  Hiszen  az  egész  müveit 
világ,  minden  európai  udvar  diplomacziai  nyelvnek  fogadta 
^1 ;  s  mint  ilyent  szokta  meg  és  használta.  Ám  a  mellett 
a  nemzeti  nyelvet  el  nem  hanyagolták,  sem  meg  nem  ve- 
tették, bizonysága  lehet,  hogy  már  az  idő  szerint,  a  xviii. 
század  közepén  a  nemzeti  nyelv,  a  nemzeti  tudomány  mü- 
velésére rég  megalakult  az  olasz,  a  franczia,  a  német,  az 
orosz  akadémia,  mindenütt  a  fejedelmek  aegise  alatt :  az 
olasz  academia  della  Crusca  már  1582-ben,  a  franczia 
1625-ben,  a  német  1700-ban  és  az  orosz  1725-ben.  Mindez 
nem  azt  bizonyítja,  hogy  a  nemzetiségi  eszme  nyelvi 
tekintetben  még  nem  ébredett  fel,  sőt  ellenkezőleg;  a 
nemzetiségi  eszme  politikailag  még  nem  hatott,  hiszen  az 
olasz,  a  német  még  nem  is  volt  nemzet,  egységes  nem- 
zet ;  de  nyelvi  tekintetben  már  élénken  élt  és  lüktetett. 
Hiszen  a  mi  jó  bécsieink  is  a  külföldiek  példájára  sürgö- 
lődtek a  nemzeti  nyelvért  és  nemzeti  irodalomért ;  hiszen 
a  mi  BESSENYEi-nk  is  a  külföld  példájára  hivatkozik,  mikor 
a  magyarságért  olyan  lelkesen  fölszólal : 

*  Toldy  Ferencz  :  Mária  Terézia.  Egyetemi  Emlékbeszéd.  Buda,  1872.  26.  1. 
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•  Magyarul  nem .  lehet,  mondják,  jól  Imi,  okoskodni,, 
mivel  sem  ereje,  sem  elégsége  nincsen  a  nyelvnek,  me- 
lyekkel  a  tudománynak  szépségeket  és  mélységeket  eló- 
lehetne  adni.  Olybá  venném,  ha  mondanád  egy  nagy  hegy- 
nek, mely  aranynyal  tele  volna,  hogy  semmit  sem  ér^ 
mivel  nincs  bánya  és  bányász  benne.  Mit  tehet  arról  a 
drága  hegy,  hogy  kincseit  belőle  nem  szedik !  Mit  tehet  róla 
a  magyar  nyelv  is,  ha  ötét  fiai  sem  ékesíteni,  sem  magya- 
rítani, sem  felemelni  nem  akarják.  Egy  nyelv  sem  szár- 
mazott a  föld  golyóbisán  tökéletes  eróbe,  de  azért  mégis 
sok  van  már  erős  és  mély  közöttök.  Ha  az  anglusok  soha 
sem  kezdettek  volna  nyelvükön  írni  azon  okból,  hogy 
gyenge,  nem  volna  most  sem  oly  fényes,  sem  oly  hatal- 
mas, sem  oly  mély,  melyhez  egy  nyelv  sem  hasonlíthat 
már  e  részben,  noha  gyöngébb  volt  sokkal,  mmt  a  magyar^ 

Jegyezd  meg  magadnak  e  nagy  igazságot,  hogy  soha  a 
földnek  golyóbisán  egy  nemzet  sem  tehette  addig  magáévá 
a  bölcseséget,  mélységet,  valameddig  a  tudományokat  a 
maga  anyanyelvébe  nem  húzta. »* 

Sót  épen  Ausztriában  a  nemzeti  nyelv  pártolása  már 
a  kormánynak  kitűzött  czélja  s  a  népnek  buzgó  kívánsága 
volt.  Még  III.  Károly  bocsátotta  közre  1735-ben  a  Schul- 
ordnungot,  mely  meghagyja,  hogy  a  jezsuita  rend  oly  taní- 
tókat válaszszon  és  alkalmazzon,  kik  németül  jól  beszél- 
nek és  tisztán  írnak,  hogy  azok  a  növendékeket,  még  ha 
a  latin  név-  és  igeragozásban  és  mondat-képzésben  annyira 
haladtak  is,  a  mint  az  új  utasítás  megköveteli,  de  míg  egy- 
szersmind németül  beszélni  és  írni  meg  nem  tanították 
őket,  addig  a  tulajdonképi  elsó  osztályba  föl  ne  vegyék. 
A  gymnasium  felsóbb  osztályaiban  hasonlókép  sürgeti  a 
tisztább  latinság  mellett  a  német  tanítást  és  német  írásbeli 
gyakorlatot.  A  császári  rendeletek  is  III.  Károly  és  Mária 

•  Bessenyei  György  :  Magyarság  1778.  3,  4,  6.  11. 
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Terézia  idejében  németül  kelnek.*  íme,  ennyire  megindult 
Ausztriában  már  a  németnek,  mint  nemzeti  nyelvnek  mü- 
velése és  ápolása.  De  a  nagy  királyasszony  nemzeti  törek- 
vésének határa  a  Lajtha  volt.  A  Lajthán  túl  a  németet,  a 
Lajthán  innen  a  magyart  kellett  volna  nemzeti  törekvésül 
ápolnia,  ha  csakugyan  olyan  jó  magyar  asszony,  a  mint 
hirdeti  vala,  nem  csak  személyi  hálájára,  de  politikai  elis- 
merésére nézve  is.  0  a  németet  mozdította  eló  otthon  ren- 
deletileg, itthon  szép  szerével. 

Persze  a  németesedés  nem  egyszerre  szakadt  nyakunkba, 
mint  a  sebes  zápor,  csak  lassan  szivárgott,  lassan  áztatott 
el  bennünket,  mint  a  csöndes,  huzamos  őszi  eső.  Az  udvar 
köréből  indult  meg,  a  nyugati  határról,  Bécs  és  Pozsony 
környékéről  terjedezett  tovább  keletre,  míg  az  ország  min- 
den részébe  elhatott.  A  királyasszony  jó  bánása,  szeretet- 
mutatása idézte  elö.  Mett  a  hatalmas  nemesség  megejtésének 
ez  a  módja  sokkal  sikeresebbnek  bizonyult,  mint  eladdig 
a  nyílt  és  nyers  erőszakosság,  mely  a  kedélyeket  inkább 
csak  izgatta,  elszilajította  s  megátalkodottabbakká  tette. 
A  büszke  magyart,  ki  falusi  udvarházában  szabadságára 
terveket  koholt,  —  mondja  egy  korabeli  szellemes  meg- 
figyelő, —  az  udvarhoz  vagy  a  városba  csalogatták.  Mél- 
tóságokkal, czímekkel  s  más  örvek  alatt  alkalmat  nyújtot- 
tak neki,  hogy  pénzét  elverje,  adósságba  merüljön  s  végre 
javainak  lezárulásával  magát  kegyelemre  vagy  kényszerre 
megadja.  A  megtévesztett  magyar  tisztességnek  vette,  ha 
a  német  nagy  családok  közül,  kik  az  udvar  előtt  nagyobb 
tekintélylyel  bírtak  s  az  egész  monarchia  kormányára  több 
befolyást  gyakoroltak,  házasodhatott.  Bécsből  vitte  felesé- 
gét, s  e  rokonság  révén  megkötötte  magát.  Neje  bevezette 
házába  az  előkelő  módot  és  mindenkép  siettette  javainak 
lezárását.  így  az  egész  magyar   főnemesség  lassanként  ro- 

*  Molnár  Aladár:  A  közoktatás  története   Magyarországon  a  xvrii.  században. 
I.  k.  Budapest,  1881.  201—204.  II. 
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konságba  jutott  a  bécsi  némettel ;  s  e  rokonság  okozta 
leginkább,  hogy  közte  az  úgynevezett  tszép  erkölcsök* 
meghonosodtak  s  általok  elpuhult  és  az  udvar  alázatos 
rabja  lett.  Alig  van  immár  kiváló  magyar  ház  adósság 
nélkül,  s  adósságát  a  bécsi  nemesség  példájára  még  érdem- 
nek  tekinti.  Az  udvarnak,  mely  ilyeténkép  a  magyar  ne- 
messég leghatalmasabb  részét  pazarrá,  kéjenczczé  és  tu- 
nyává tette,  nincs  többé  oka  fölkeléstől  tartania;  mert  ez 
a  tékozlás  más  lánczot  is  vont  maga  után,  mely  a  magyart 
még  erősebben  az  udvarhoz  bilincselte.  Többé  nemcsak  a 
tisztesség  volt,  melyért  szolgálatot  vállalt,  már  a  fizetés  is 
vonzotta,  hogy  felszaporodott  igényeinek  kielégítése  végett 
valamit  feláldozzon  érte  szabadságából.  Az  udvar  azonban 
még  más  fogást  is  használt  a  magyar  nemesi  szellem  gyön- 
gítésére :  annak  kiváltságait  olcsó  árúba  bocsátotta  s  a 
magyar  birtokok  vételét  a  németeknek  megkönnyítette, 
vagy  épen  azokat,  melyek  a  fiscusra  szálltak,  nekik  ado- 
mányozta. Sok  német  család  tartozik  már  a  leggazdagabb 
magyar  házakhoz  s  emeli  köztük  az  udvari  befolyást.  A  két 
nemzet  összevegyül,  erkölcsei,  szokásai  elegyülnek  ;  a  ma- 
gyar pedig  annál  közönyösebbé  válik  szabadsága  iránt,  mi- 
nél többen  osztoznak  abban;  annál  közönyösebbé  hazája 
iránt,  minél  kevesebb  sajátosságot  őriz  az  meg.  Aztán  a 
papi  méltóságok  betöltése  is  különösen  hathatós  eszköz  a 
hatalmasabb  családok  lekötelezésére.* 

íme,  a  németesedés  folyamatának  útja  és  eszköze.  Míg 
előbb  csak  egyes  családok :  az  Esterházyak,  Pálffyak, 
Batthyányak  és  Czoborok,  meg  a  hivatali  személyek  ké- 
pezték Bécsben  a  magyar  elemet :  addig  Mária  Terézia 
alatt,  a  mint  Marczali,  a  nagy  királyasszony  buzgó  és  szel- 
lemes védője  is  elismeri,  az  uralkodó  pár  kegyének  remé- 
nyében   szinte  az  egész  nemesség  felköltözik,  hogy  a  mü- 

•  Briefe  eines  rcisenden  Franzosen  übcr  Deutschland .    Zweite  verbesserte  Ausgabe. 
I.  k.  322—324.  11. 


12  SZÉCHY   KÁROLY 

veltségnek,  befolyásnak,  kitüntetésnek,  emelkedésnek  osz- 
tályosa legyen ;  másokat  a  katonai  szolgálat,  a  kanczellárián 
való  pörösködés  visz  oda ;  míg  a  köznemességet  a  magyar 
testőrség  és  a  Terezianum  hozza  oly  szoros  összekötte- 
tésbe az  udvarral  és  királyasszonynyal,  minőben  Mátyás 
óta  nem  állt.* 

Szinte  halljuk  az  ellenvetést :  Mária  Terézia  is  asszony 
volt.  Mutass  egy  asszonyt,  a  ki  házasítani  nem  szeret: 
oszlopot  emelek  neki.  Igaz,  csakhogy  Mária  Terézia  nem 
asszonyi  kedveskedésből,  hanem  színes  számításból  teszi. 
S  mire  volt  mindez?  Annak  a  politikának  támogatására, 
végrehajtására,  sükerére,  melyet  épen  az  imént  ismertet- 
tünk a  Risbeck  rajzában.  Az  a  rajz  a  Mária  Terézia  ne- 
mességének rajza.  Közvetlenségéről,  húségéről  és  igazságá- 
ról a  korabeli  magyar  irodalom  kezeskedik.  Nem  hivatko- 
zunk Ányos  Pálra,  ki  Ausztria  megejtő  eljárásáról  szintén 
fölháborodva  szól : 

Ó  csak  itthonn  űzi  régi  mesterségét, 
Csalárd  igéretit,  szíves  kegyességét: 
Ekkoráig  e  két  fortély  oltalmában, 
Csuda  szerencsével  hevert  trónussában.»** 

Hiszen  ő  sokkal  szenvedélyesebb  és  keseredettebb,  sem- 
hogy tárgyias  lehetne.  De  hivatkozunk  Decsy  Sámuelre, 
ki  Bécsben  él  és  teljesen  azon  módon  ítél.  Az  ő  véleménye 
szerint  is  a  magyar  főnemesek  sokat  ártottak  és  ártanak  még 
mindig  nemcsak  az  idegen  városon  való  lakásukkal,  de  ide- 
gen nemzetbeli  feleségükkel  is,  nemzeti  nyelvök  előmenete- 
lének ;  mert  ezek  az  asszonyok  csak  a  magok  cziczomázá- 
sában  vesztegetik  idejöket,  sem  a  háztartás  vezetéséhez, 
sem  gyermekeik  neveléséhez  nem  értenek.  Házi  mester  ve- 
zeti a  gazdálkodást,  kinek  kezében  az  erszény  és  a  konyha; 

•  Marczali  Henrik:  Mária  Terézia.  Budapest.  1891    217—218.  11. 

•  Ányos  Pál:  Költeményei.  Bővített  új  kiadás.  94.  1. 
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s  míg  maga  meglépesedik,  az  uraság  elszegényedik  és  adós- 
ságba vesz.  Tanító  neveli  a  gyermekeket,  de  több  dolga 
van  a  szép  szobalányokra,  mint  az  « úrfiak*  tanítására. 
A  szép  asszony,  mint  a  syrén,  veszedelem  örvényébe  ejti 
a  férfiút;  az  idegen  nemzetbeli  asszony  pedig  idegen  cse- 
lédséggel tölti  meg  a  házat,  kivált  a  hol  Simon  bíró  hajtja 
a  lovat ;  sőt  urának  magyar  szívét  is  megzavarja,  idegen 
•erkölcsre  kapatja,  idegen  bőrbe  öltözteti,  idegen  nyelvre 
szoktatja ;  a  mint  fújja  a  sípot,  szegény  ura  úgy  járja  a 
tánczot,  jószágainak  jövedelmeiből  teli  rakja  a  kincses  lá- 
dáját s  úgy  bánik  hazájával,  mint  a  spanyolok  Amerikával, 
a  kik,  Colbert  mondása  szerint,  kitakarították  onnan  a  sok 
aranyat  és  szemetet  hagytak  vissza.  «A  hol  mind  a  méltó- 
ságos asszony,  mind  az  udvari  tisztek  és  cselédek  idegen 
nemzetből  valók, »  —  veti\)da  Decsy  végül  igazán  —  «igen 
ritkán  hangzik  ottan  a  magyar  szó,  sőt  még  magának  a 
méltóságos  úrnak  sincsen  kedve  a  magyar  tudományoknak 
gyarapítására. »' 

S  mind  ennek  mi  lön  az  eredménye  ? 

Mária  Terézia  előtt,  a  xviii.  század  első  évtizedeiben  a 
magyarság  még  oly  általános,  hogy  a  mikor  Károlyi  Sán- 
dor tiszántúli  hadtestében,  1706-ban,  az  erdélyi  császári 
tábornok  német  levelét  elfogják,  az  összes  25 — 30,000  em- 
ber között  nem  találkozik  egyetlen  is,  ki  azt  megérteni 
bírja,  sem  maga  a  vezér,  sem  mágnás  főtisztjei :  a  gróf 
Csákyak,  báró  Perényiek,  Sennyeiek,  Palocsayak ;  ^  igen, 
a  magyarság  még  oly  általános,  hogy  az  Esterházyak, 
Pálffyak,  Batthyányak,  mint  nádorok,  országbírók  és  fő- 
ispánok, még  magyarul  leveleznek  megyéikkel ;  ^  hogy  a 
köznemesség  társalgási  nyelve   országszerte  a  nemzeti,  söt 


1  Decsy  Sámuel  :  Pannóniai  Féniksz.  Bécs,  1790.  76—78.  11. 

2  Thaly  Kálmán  :    Irodalom   s  műveltségtörténeti    tanulmányok  a    Rákóczi-kor- 
ból. Budapest.  1885.  13.  1. 

3  Grűnwalu  Béla:  A  régi  Magyarország  1711— 1825    Budapest,  1888.  95.  1. 
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néhány  fölvidéki  tót- vármegye  kivételével  a  megyei  gyű- 
léseken és  tanácskozásokon  is  az  uralkodik,  még  a  horvát 
Pozsega-,  VerÓcze-  és  Szerem-megyében  is.  Mária  Terézia 
uralkodása  alatt  ellenben  a  főnemesség  megfeledkezik  nyel- 
véről, nemcsak  családi  köréből,  de  a  közélet  mezejéről  is 
kiszorítja  azt.  A  kapocs  közte  és  hona  között,  mint  Grün- 
wald  Béla  találóan  jegyzi  meg,  már  nem  nemzeti,  csak 
közjogi.'  A  magyar  mágnásnak  már  csak  gazdasági  és  rendi 
érdekei  vannak  Magyarországon,  a  nemzetiek  megszűntek. 
S  a  köznemesség  készséges  követője ;  úgy  hogy  egy  utazó 
bizonysága  szerint,  már  a  királyasszony  legelső  éveiben 
a  tiszavidéki  nemesi  házak  asszonyai  törni  kezdik  a  német 
nyelvet,  de  kedvvel  törik,  mert  általa  műveltséget  fitogtat- 
hatnak.' A  felföldön  ugyan,  mely  a  xvii.  század  végén  még 
meglehetősen  magyar  volt,  a  mint  azt  a  magyar  plébániák,, 
helyi  és  személyi  nevek,  követi  jelentések  és  községi  iro- 
mányok erősítik,  —  a  tótság  tömegessége  miatt  a  tótoso- 
dás  terjed  el :  de  az  általános  divat  a  német.  Sáros-Patakon^ 
a  mint  Kazinczy  említi,  1769-ben  jelen  meg  az  első  német, 
a  késmárki  diák,  az  ő  nevelőj ök  ;  soha  eladdig  ott  németül 
tudó  diák  nem  volt,  s  a  Kazinczy-fiúk  német  tanulása  any- 
nyira  felötlő,  hogy  a  fiatalság  io kos -okmk  csúfolja  őket 
miatta.3  A  Vayak  és  Lónyayak  még  nem  tudtak  németül : 
de  ime  a  németség  már  elhatott  a  Hegyaljáig,  melynek  kö- 
zelében a  Rákóczi-vár  emlékei  és  árnyai  borongtak. 

De  mint  Daedalosnak  szívében  a  mély  tenger  övezte 
krétai  földön  újra  fölébredt  hazája  szeretete :  úgy  ébredett 
az  meg  Bessenyei  György  és  társai  szívében  is  Bécs  né- 
met törekvéseinek  és  érzéki  ingereinek  közepette.  A  ma- 
gyar föld  titkos  igézete  és  csodahatása  elkíséri  és  eléri 
őket  az  idegenben  is,  mint   valamennyi  jó  fiát.  «Nem  vé- 

I  Grünwald  Béla  :  A  régi  Magyarország  1711— 1825.  Budapest.  1888.  96.  1. 
a  ToLDY  Ferencz  :  Mária  Terézia.  Egyetemi  Emlékbeszéd.  Buda,  1872    27.  l. 
3  Kazinczy  Ferencz  :  Pályám  emlékezete.  Budapest,  1879.  16.  1. 


GRÓF  GVADÁNYI  JÓZSEF. 


If. 


4.    B.   ORCZY   LŐRINCZ   ARCZKÉPE. 


Ie:Ien.  •  —  nr^nc-a  Be::hy  a  nii^í  ^scster:  Sréchenyi- 
:ir.~!z:íryíb2r-.  —  '--fy  víliz:ezzv:!k'r'en  2  nemzeti  kül- 
ítzts  c:-í?1í:^  ts  'ruzz^ilmi  i  kú'.::li:z,  ^rasy  legalább  a 
b-r-ír:  'jmg:::  vila^  halijára  ébred:  es  erősödött.  A  leg- 
tvílibb  izrl'eniek.  kike:  sirsuk  íz  iceges  znúvehs^gel 
er::::kezesb-r  brz.  r.en-.csak  a  kulr.:ri  :raz:  gyúlnak  lelkese- 
itíCTz.  ha::ez:  es^bez-e^^.be::  ziiz/Mt  trzrsők  is  lángot  kap 
i  t  ktt  lazgb*:'  r'.vac  :55Jr  r^'yirk  jzóvemeke-  A  nem- 
z-rv.  ziÚTr.ifri  2r::2::rí:  rl'bb  :ir::::kböl  és  papokból 
ütr-i'-ztK.  kik  k'j.rő'i:  e^vritnirkez  'irrak.  azután  kato- 
rikbil.  kikt:  ziíi  e't:  rs  uivir:  sz :lp.' 2:  bínak  idegenbe. 
A  nii^ír  iricilma:  -tzie:  ik^irzi-ikjz  ;an  papok  alapit- 
ik zr.tz     Ar2:z2:  Hrlliiiibir.  5i^j:;í  el  icagar  maityr  pá- 


V--— -       x>^ 


:2r.:. 


■ci^m:  "-"isrú.etes-izx  e  nemes  cbanvinje^ 
Sti  ízbaz  ".r.kríú"  ::1  -enizer.  biTiiisara.  H:aba  kecsegte- 
rk   T=   :2r::z:2:;ik    íkt:   1   sre'.'-rziükbrz  z:elióbb  idegen* 

Z^l.    — IZi'IUri    Á-ZIr":    2    ^ZlV:5^.rai     irCVcScDb    OttlKMlba. 

AirizizL  Brssenyr:.  k:  Brcsbrz  rbrei:  r.rzizer:  feladatának 
\'jHZ2.n.  rs  :n"-iii2_"2ri.  ^förmvi..  nic.v  crm  mint  a  ki- 
rílynr    bi-ez:  2i:n:  iz  rbrei:   niiryar  cí:::-?^  gárdája  lett 

Besszvve;  =:-:  i^^z:  .rvr-ie  -:z:  e^v  szer  Meleager, 
£'.Z'Z^  '".^e"  emr-erse^es  r^  jzeii:rn:":e>  :i:2,zT"ar  sziv»  tündö- 
jíí.  £-  rrirzií  Br-jze  Zt  ziTj^z'-  nevezesse..  Nem  hoz 
:  zi  eryeb'e:.  zzir.:  zz  zz  ztr-ti  i  .r.eybe"  ep  lelek  lobog, 
b:r7  2=:irze^  -emzere  r.:-27zz:::isL<2zzk  :: "-ismerésekor 
trjí^erre  zzz^z::  .zz^tí  z^-z-'-T  H:?5zz  rs  2II0  tizenegy 
erz:e'ze:c  tanz".  e^  tzr.::.  mv;^.  r>  veze::  példaként  az 
:-z:zve-T?re'  £:  r;"r.  r:zzv2  re.sziíii.  Lu^annshoz  és 
Ci::b:z  zl.  S  lars^z  i.z::  zrr.-i.  renirr.ykedve.  tervezve, 
v:zi:k:zvz  rsfzr-iíjzer-'zlnek  z  7:r:k-bzzbzr-.  1  Bessenyei 
íz^íllíii'    T?  írre-vr-   -i.iznzií  iz  z:::r:  nvzzzii:.  hirdetik 


BESSENYEI   GYÖRGY. 
(Csema  Károly  rajza  az  Ak<iücmia  birtokában  levő  eredetiről J 
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az  Igét,  melyet  szent  lobogója  hord:  « minden  nemzet  csak 
a  saját  anyanyelvének  kiművelésével  emelkedhetik  ma- 
gasra!* A  hazafiúság  oly  kötelesség  nekik,  mely  alól  a 
világon  semminemű  ok,  idó,  dolog,  alkalmatosság  fel  nem 
szabadíthatja  őket ;  a  hazafiúság  legelső  nyilatkozása  pedig  : 
az  anyanyelv  kultusza,  « Melyik  nyelvnek  is  lehetne »  — 
kérdi  Bessenyei  —  «több  édessége,  méltósága,  mélysége  és 
könnyű  kimondása,  mint  a  magyarnak  ?  Mind  a  deák,  mind 
a  franczia,  mind  a  német  görcsösebb  nála.  Kivált  poeta- 
ságra,  éneklésre,  régi  történetek  elöbeszéllésére,  dicsérő 
beszédre  egy  nyelv  sem  haladja  meg.»  Mintha  csak  a 
Mária  Terézia  németesedö  nemességének  szólna,  mintha 
egyenest  ellene  érvelne  :  úgy  megárad  szíve  a  magyarság 
magasztalásától.  Mintha  hazafias  fájdalommal  harsogna  a 
nemzeti  korcsokra :  ti  feleditek,  mellőzitek,  megvetitek 
(mert  « magunk  láttatunk  nyelvünket  megtiltani*)  a  ma- 
gyart, ezt  a  szép  és  zengzetes  nyelvet,  melynek  csak  mű- 
velés kell  és  semmi  egyéb.  Pedig  nincs  nemzeti  haladás, 
nemzeti  tudomány,  nemzeti  hatalom  nemzeti  nyelv  nélkül! 
Az  anyanyelv  művelése  elválaszthatatlanul  összefügg  az 
egész  nemzeti  élettel,  nemcsak  természetes  kifejezése  en- 
nek, de  egyetlen  föltétele  is !  Senki  hatalmasabban  és  sike- 
resebben nem  hangoztatta  és  nem  bizonyította  ezt  az  igaz- 
ságot, mint  Bessenyei  és  gárdája.  Jelszavok,  nappali  fárad- 
ságok és  töredelmök,  éjjeli  gondjok  és  álmatlanságok 
hazafias  indítéka,  hogy  mozgásba,  tűzbe  kell  hozni  a  nem- 
zetet újsággal^  még  pedig  a  maga  nyelvével*  S  a  fran- 
czia irodalom  új  eszméit  hirdetik  a  magyar  közönségnek 
az  édes  anyanyelven:  s  a  nemzet,  ha  késve  is,  mozgásba 
indul,  tűzre  gyúl. 

A  gyuladozó  tűz,  mint  a  pásztortűz  ég  és  be-bevilágít 
a  nemzetietlenség  nagy  elborulásának  éjszakájába.  Néhány 

•  Bessenyei  György  :  Magyarság  1778.  7,  8,  12.  11. 
Magyar  Tört.  Életr.  2894.  *> 
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virrasztó   csak,   ki   ébren   álmodik,  néhány   író   csak,  a  ki 
fel-fellobbantja  a  tüzet 

Jó  reménynyel,  vak  remény  nyel : 
Hogyha  meg\irradna  már : 
De  a  hajnal  csak  nem  pirkad, 
S  a  mit  Mattunk,  az  se  csillag: 
Bolygó  fény,  vagy  fénybogár! 

Nem,   nem   bolygó   fény :   sokasodó   és   serkengetö  sugár, 
mely  a  jövendÓ  hajnalt  sejteti.    A  ki-kilobbanó  fény  egy- 


5.    RÁDAY  GEDEON   ALÁÍRÁSA. 

másnak  felel,  vigaszul  és  biztatásul :  a  magyar  föld  titkos 
igézete  és  csodahatása  éleszti  tovább  és  szaporítja  mindig. 

A  kik  eddig  csak  a  magok  örö- 
^^-r^    Of*    M^/J    "^ére  és  lelki  szükségére  áldoztak 

•  ^  ^TCla^TK/     ^  honszeretö  múzsa  oltárán,  RA- 

6.  RAjNis  JÓZSEF  aláírása.  ^^y  és  Orczy,  a  régi  faj  képvise- 
lői, nyíltan,  a  nemzet  elótt  áldoz- 
nak ;  majd  kilépnek  mások  is,  idegen  törzs  sarjai,  az  el- 
borúlás  nyomasztó  homályából,  a  nemzeti  küldetés  érzeté- 
vel, a  magyarság  rajongásával. 

íme,  itt  van  Rajnis  József,  ez  a  kőszegi  hiencz.  Szüle- 
tésére, nevére,  nyelvére  német,  a  mi  kiejtésén  mindig  meg- 
érzik ;  de  szent  meggyőződése,  hogy  nem  születés  teszi  az 
igaz  magyart,  hanem  a  szív,  mely  becsüli  és  szereti  azt  a 
nemzetet,  melyhez  születésénél  fogva  az  örök  Gondviselés 
kapcsolta.*  A  deákos  iskola  első  munkása,  gyönge   költő, 

•  Rajnis  József  :  Virgilius  Georgikonja.  Pest,  1814.  A  Kondé  előszavában   6.  1. 
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de  erős   próza-író,  ki   a   görög   és   római   alakokkal    nyel- 
vünk hasonlíthatatlan  szépségeit  törekszik  igazolni. 

•  Nem  a  végre  koptattam  írótoUamat, »  —  mondja  ne- 
mes fölhevülésében  —  «hogy  egy  bizonyos  törvényt  hir- 
detnék, a  melyet  követvén  a  magyar  poéták,  füleinket 
gyönyörködtethessék.  Sokkal  magasabb  czélra  arányzok. 
Szeretem  édes  hazámat,  s  ugyanazért  a  magyar  nyelvet  is 
szeretem ;  jól  tudván,  mely  szorosan  legyen  öszvekapcsolva 
akármely  hazának  szerencséje  a  maga  tulajdon  nyelvével. 
Bizonyítják  ezt  az  elmúlt  dolgokra  emlékeztető  könyvek, 
bizonyítják  sok  szomorú  eseteket  beszéllö  romiadékok, 
bizonyítják  egynehány  hatalmas  népeknek  megnyomorúlt 
maradéki.  Nyelvökkel  együtt  virágzott  szerencséjök,  nyel- 
vökkel  együtt  elfogyatkozott."* 

S  itt  van  Dugonics  András,  a  maga  romlott  nevével, 
de  romlatlan  arany  szívével.  Az  első  magyar  regényíró,  ki 
verses  elbeszélésekkel  indul  irodalmi  pályafutására,  de 
regényekkel  szerzi  koszorúja  legszebb  leveleit.  S  bennök 
nem  csak  mulattató  olvasmánynyal  szolgál :  de  Toldy 
szerint  a  közép-nemességnél  és  népnél  legtisztábban  fön- 
maradott  gondolkozás-  érzés-  és  kifejezésmód  behozata- 
lával az  irodalomba,  azt  hasznosan  megtermékenyítette  és 
soha  nem  hallgató  intést  adott  társainak,  hogy  azon  pólus, 
mely  felé  az  irodalom  hajóját  kormányozni  kell,  nem  más, 
mint  a  nemzeti  valóság**  Magyar  egészen  az  elfogultságig, 
a  türelmetlenségig.  Magyar  tárgyat  választ,  magyar  életet 
rajzol,  már  a  mint  ő  hiszi,  a  magyar  erkölcsök,  szokások, 
viseletek,  intézmények  jellemzésével,  legörömestebb  a  múlt 
századok  nemzetiesebb  idejében.  A  magyar  ősi  múltja,  had- 
verő dicsősége  érdekli  és  foglalkoztatja  leginkább.  Árpád, 
Zsolt,  Taksony  fejedelmek  korában,  mert  ott  talál  igazi, 
hamisítatlan   magyarságot   érzésben,  gondolkozásban,  vise- 

*  Rajnis  József;  A  magyar  Helikonra  vezető  kalauz.  Pozsony,  1781.  69.  l. 
••  ToLDV  Terencz  :  A  magyar  költészet  története    Pest,  1867.  382.  1. 
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létben,  törekvésben,  s  ezt  akarja  velünk  megismertetni, 
ezzel  akar  bennünket  tanítani  és  lelkesíteni  hazafiasságra. 
S  e  czélja  kivitelére  nem  riad  vissza  semmi  fáradságtól, 
nem  semmi  nehézségtől :  belemerül  a  hazai  és  idegen  kút- 
fők tanulmányába,  a  hősi  mondák  és  vallásos  legendák 
hagyományaiba,  az  évkönyvek  és  krónikák  elbeszéléseibe, 
hogy  egy-egy  jegyzet  alakjában  legalább  közölje,  a  mi  a 
nemzet  becsületére  és  hírére  válik.  Nem  azt  nézi,  nem  azt 
veszi  ki,  a  mi  a  tudomány  érveivel  bizonyítható ;  hanem 
azt,  a  mi  különös,  a  mi  csodálatos.  Rajongó  fajszeretete 
csábítja,  csapongó  képzelete  ragadja,  hogy  a  különös  és 
csodálatos  alapon  aztán  oly  következtetéseket  tegyen,  me- 
lyek nagyzó  önérzettel  és  káprázatos  dicsőséggel  tölthetik 
el  a  magyar  ember  fejét,  de  vajmi  kevés  positiv  ismeret- 
tel !  S  még  élesebb  és  szembeszökőbb  a  jó  öreg  e  magyar 
elfogultsága  az  idegen  nemzetiségek  iránt  való  türelmet- 
lenségének tükörében.  Még  az  csak  hagyján,  hogy  a  csel- 
szövő, a  gazember  nála  rendszerint  idegen:  Etelka -h?in  a 
tót  Liska,  az  Arany  Percczek-htn  a  német  Schelmajer; 
de  leleményessége  a  nemzetiségek  nevének  magyarázásá- 
ban már  legalább  is  megmosolyogni  való.  Minden,  a  mi 
fényes,  minden,  a  mi  nemes:  —  magyar;  minden,  a  mi 
bélyeges,  minden,  a  mi  nemtelen  —  idegen.  Hadd  lássa  a 
korcs  idő  s  a  németesedő  ivadék,  hogy  világ  végéig  nincs 
párja  a  magyarnak,  kinek  valamennyi  elnevezése  ragyogó 
dicsőséget  jelent !  S  ez  a  nemzeti  elfogultság  nála  már 
nem  is  érzés,  hanem  vallás,  kiengesztelve  és  megszentelve 
félszázados  munkásság  önzetlen  fáradozásával  és  őszinte 
következetességével. 

S  ez  az  ő  hazafi-lángjok  a  magyarság  érdekében  terje- 
dezett, ez  az  6  hihetetlen  álmok  a  virradásról  betelt :  csak- 
ugyan hasadott  a  hajnal.  S  egyszerre  még  olyanok  is,  kik 
megőrizték  ugyan  keblökben  a  nemzeti  érzést,  de  a  mű- 
veltség   fejében    elfeledkeztek   a   nemzeti   féltékenységről 
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riadva  tértek  magukhoz  és  magokba :  mint  Teleki  József 
gróf,  ki  a  kegyetlen  fergeteg  lecsendesedésével  szégyen- 
kezve és  búnbánva  ismeri  be,  hogy  a  haza  romlásának, 
mely  tói  annyira  iszonyodtak,  magok  voltak  eszközei  ;*  s 
mint  Kazinczy  Ferencz,  ki  —  bár  lelke  idoleuma  a  nem- 


8.   KAZINCZY   FERENCZ   FIATALKORI   ARCZXéPS. 

zetiség  —  a  német  nyelvet  mégis  szerette  és  támogatta  iro-^ 
dalmi  kincseiért;  ki  most,  részegültségök  kijózanodásával 
örvendezve  ujjong,  hogy  az  aqua  tofana,  melylyel  Mária 
Terézia  korában  néhány  boldogtalan  udvari  tanácsos  itatta 
őket,  a  nemzeti  tüzet  el  nem  olthatta  egészen,  mert  férfiaink 


•  SzéPHALMY  ViNczE :  Orphcus.  Kassa,  1790.  11.  k.  16,  21.  11. 
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•és  asszonyaink  ismét  « gyönyörködve  beszélnek  azon  a  nyel- 
ven, a  melyen  Etele  és  Etelka  beszélt  s  nemes  elpirulás- 
-sal  vallják  meg,  hogy  megcsalódtak,  midőn  megromlott 
Izlésök  ennél  a  kedves  hangzásúnál   szebbnek   tartotta  azt 


9.    GRÓF   TELEKI   JÓZSEF    ALÁÍRÁSA 


a  döröngó  zordon  nyelvet,  a  mely  semmire  sem   alkalma- 
sabb a  despotai  parancsolásnál». 

És  a  hazafi-láng  mind  erősebben  lobog  tovább,  az  új 
író-nemzedék  tagjaiban  mind  hatalmasabb  érzéssel.  A  sok 
közül  legyen  csak  egyetlen  példa,  a  legfényesebb  és  leg- 
nemesebb, ViTKOvics  Mihály,  a  ki  hű  szerb  létére  a  leg- 


(VÍi^Jvt.4^  J>1o^ 


10.   VITKOVICS  MIHÁLY  ALÁÍRÁSA. 

tüzesebb  magyar.  Versei,  levelei,  estélyei  mind  egy  szent 
eszmének,  a  magyarság  eszméjének  hódolnak,  mert  hazá- 
jának, míg  utolsót  leheli,  élni  is  halni  is  főgyönyörúsége, 
földi  mennyországa,  és  f  ha  —  írja  —  még  ezeknél  is  van  mi, 
kedvesebb  az  nekem».*  Egész  élte  nem  egyéb,  mint  Aradi 
nótá]iiiízk  igazolása : 

•Áldja  meg  az  Isten, 
A  ki  tud  magyarul.  »•* 

•  ViTKOVics  Mihály:  Prózai  művei.  Budapest,  1879.  224.  1. 
••  ViTKOvics  Mihály  :  Költeményei.  Budapest,  1879.  16.  1. 
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Voltak  jók  és  nemesek  a  Mária  Terézia  nyomasztó 
idejében  is,  a  régi  és  új  fajból  egyaránt,  a  magyar  föld 
iga?  fiai,  kikben  ennek  titkos  igézete  élt  és  hazaszeretetül 
lobogott :  de  közöttük  senki  sincs  tüzes  magyarságára 
derekabb,  nemzeti  hatására  nézve  elismertebb,  mint  gróf 
GvADÁNYi  József,  messze  ágazott  családjának  és  a  magyar 
földnek  nem  utolsó  dicsősége,  a  nemzet  géniuszának  érde- 
mes ébresztője ;  mint  Beöthy  jellemzően  mondja:  a  hódító 
magyarság  emelő  képe,  midőn  szívével,  szellemével  meg- 
hódolt bűvös  erejének,  s  meghódítani  segített  a  közönybe 
merőit,  idegenbe  tévedt  magyar  nemzetet.* 

•  Beöthy  Zsolt  :  A  Kisfaludy-Társaság  Évlapjai.  xxii.  k.  Budapest,  1888.  16.  1. 


II.    mXrIA  TERÉZIA. 


12.    AREZZO.    A    mXrIA-EGYHÁZ   ELŐCSARNOKA. 


ÍI. 


A  GVADAGNIAK. 

íN^Sf^jLASZ  földön,  a  kies  Poggio  San-Donato  nyu- 
goti  oldalán,  virul  a  szép  Arezzo^  a  hol  a 
Gvadányiak  bölcsője  ringott.  Már  fekvésé- 
nél fogva  megkap,  mert  a  hegy  sorozatos 
lapályain,  —  melyek  mint  valami  természe- 
tes terraszok  fonódnak  egymásba,  —  össz- 
hangzatos  tagolattal  helyezkedik  el,  messzire  tekintve^ 
mintha  a  természet  maga  is  arra  hívta  volna,  hogy  ural- 
kodjék a?  vidéken,  a  meddig  belátja ;  aztán  lefelé  húzó- 
dik s  leereszkedik  a  kis  Castróig,  mely  alig  félórányira 
tőle  a  Chianába  ömöl,  hogy  egyesülten  az  Arnóba  sza- 
kadjon. 

A  kis  Castro  ez  útja,  mintha  csak  Arezzo  történetének 
jelképe  lenne !  Eleinte,  Toscanai  Matild  halála  után,  a 
XII.  század  válságai  közt  önállóságra  jut,  szabadon  tör  előre, 
az  Arno  büszke  hatalmasságával,  Firenzével  mérkőzik  össze, 
erős  és  virágzó,  hogy  később  élete  Firenze  sorsával  olvadjon 
egybe  :  de  mindig  költők,  művészek,  vitézek  hazája.  Van 
valami  levegőjében,  melyet  Michel-Angelo  is  magasztal  a 

Nf agyar  Tört.  Életr.  1894.  4 
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emleget,*  a  mi  ihlet,  a  mi  az  emberi  szellem  legszebb  virágai- 
nak kifejtésére  készt.  Ez  a  város,  a  hol  Petrarca  született,  a 
hol  Dante  járt,  a  honnan  Guittone  és  Pietro  Aretino  ered- 
tek, a  hol  a  Spinellik  és  Vasarik  működtek,  a  fényes  nevek 
hosszú  sorával  dicsekszik,  melyek  dicsősége  rája  ragyog  vissza ! 
Minden  új  emberöltő,  századok  folyamában,  belső  villongá- 
:sok  és  külső  küzdelmek  viharai  közt,  az  ősök  hagyományai- 
ból és  emlékeiből  magába  szívja  és  tovább  ápolja  a  fogékony- 
ságot a  nagy  törekvések  és  nemes  érzések  iránt,  melyek  reája 
örökül  szállanak.  Igen,  ez  a  város  maga  ihlet  és  sugall,  termé- 
kenyít és  lelkesít.  Mintha  múltjának  előkelő  szellemével, 
levegőjének  finom  áramával  fiainak  még  testi  alakulására 
is  befolyna :  Arezzo  népe  mindig  föltűnő  szépségéről  volt 
.  ismeretes.  Csodálkozhatunk-e,  ha  benne  a  Gvadányiak  sem 
maradtak  érintetlenül  eme  hatások  alatt,  ha  az  olasz  föld- 
nek a  lengyel  király  elismerése  szerint  sok  halhatatlan 
férfiút  adtak,  a  kik  békében  és  háborúban  tündököltek, 
addig  is,  a  míg  a  család  több  századon  át  Arezzoban  vi- 
rágzott. Köztük  Angelo,  Emilio  és  Antonio,  hazájok  há- 
rom igazi  dísze,  egyiránt  kiváltak  fegyverökkel  és  tudomá- 
nyukkal; a  közjó  előmozdításában  való  érdemökkel.  Angelo, 
mint  gonfaloniere,  az  állam  első  tiszte  lett  s  ügyességével 
a  hona  és  Firenze  közt  támadt  mozgalmakat  korlátozta, 
fáradozásával  a  békét  létrehozta,  tekintélyével  állandósí- 
totta ;  Emilio  és  Antonio  többször  jártak  követekül  a  pá- 
pák és  Mediciek  udvarában,  s  annyi  tapintattal  és  húség- 
gel, annyi  tehetséggel  és  szerencsével  végezték  megbízatá- 
sukat, hogy  nemcsak  megelégedést,  de  kitüntetést  is  nyer- 
tek, a  mennyiben  egész  családjokkal  a  római  és  firenzei 
patríciusok  közé  emelkedtek,**  s  ettől  fogva  a  család  tagjai 


•  GiORGio   Vasari  ,    Le  vite  dei   piu  eccellenti  pittori,  scultori  e  architetti.  Vo- 
lume  unico.  Napoli,  1876.  382.  1. 

••  B.   HoRECZKY  Ferencz  közli  az  eredeti  latin  oklevelet :   Gvadányi  József  ma- 
.gyar  lovas  generális  emlékezete.  Pozsony,  1887.  15.  1 
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történetöket  beleszőtték  Firenze,  majd  a  nyugot-európai 
államok  történetébe,  ama  nyugtalan  és  sokoldalú  tevékeny- 
ség egyik  példányaként,  mely  a  firenzeieket  otthon  és  távol 
kitűntette,  s  alapját  képezte  amaz  óriási  befolyásnak,  me- 
lyet az  új  világ  fejlődésére  minden  téren  gyakoroltak.* 
Mert  a  Gvadányiak,  kiknek  szaggatott  arany  keresztje  és 
jelszava:    «Exaltabitur»  ma   is   Firenzének  nem  egy  tem- 


13.    ARBZZO.   A   DOM. 


plomán  és  palotáján  ragyog,  nem  szorítkozott  csak  az  Arno 
mellékére  :  hanem  új  hazájok  határainak  terjedésével,  még 
inkább  új  polgártársaik  hatásának  egyre  szélesedő  körével 
növekedik  vágyok,  szaporodik  szerepök,  ágazik  el  család- 
jok.  De  bárhová  kerüljenek,  spanyol,  franczia  és  magyar 
földre,  bármi  pályára  lépjenek,  katonai,  papi  vagy  polgári 


Beöthy  Zsolt:  A  Kisfaludy-Társaság  Évlapjai.  Budapest,  1888.  15.  1. 


28  SZÉCHY   KÁROLY 

hivatásba,  nagyratöró  leikök  szárnya  mindig  magasan  csat- 
tog, mintha  az  arezzói  emlékek  és  hagyományok  ihlető 
erejéből,  a  költői,  művészi  és  vitézi  hajlamok  szent  örök- 
ségéből, a  finom  levegő  könnyű  fuvallatából  nyerne  sugal- 
mat  s  mindig  újabb  lendületet. 

A  negyedik  ős,  a  kiről  a  magyar  ág  oklevele  beszél, 
Alessandro,  ki  megunva  a  honi  nyugalmat,  külföldre 
ment,  és  a  spanyol  király  szolgálatába  állt,  kinek  lobogó- 
ját mindaddig  követte,  míg  Flandriában  dicső  halállal 
elesett.  Küzdelmeinek  elismerése  és  érdemeinek  méltatása 
gyanánt  családja  i6o6-ban  a  máltai  lovagrend  tagja  lett,  a 
szabályzat  szigora  szerint,  alapos  vizsgálat  után.*  Négy  fia 
közül  csak  a  legöregebbiknek,  Alessandrónak  neve  isme- 
retes. Benne  lobog  az  apa  szenvedélye :  kalandvágya,  di- 
csőségszomja, melynek  sem  Firenze,  sem  maga  Olasz- 
ország nem  nyit  elegendő  mezőt.  Még  otthon  a  katonai 
életre  lép  s  generálisságig  emelkedik:  de  1646-ban,  III.  Fer- 
dinánd alatt,  egyetlen  fiával,  Alessandróval  Magyarországba 
jő,  hogy  itt  folytassák  hadi  pályájukat.**  Szegény  hazánk 
akkor,  a  török  háborúk  és  nemzeti  szabadságharczok  emez 
eseményes  századában,  gyűlő  és  találkozó  helye  volt  az 
idegeneknek.  Számító  szerencsefiak,  kóbor  kalandorok,  va- 
lódi vitézek,  mint  a  Gvadányiak  és  mint  annyi  más,  ide 
sereglenek,  hogy  állást,  nevet,  dicsőséget  és  vagyont  sze- 
rezzenek. Mintha  ez  az  egész  ország  nem  volna  egyéb, 
mint  egy  nagy  piacz,  a  hol  a  szerencse  kereke  forog,  a  hol 
németek,  spanyolok,  francziák,  olaszok,  reménykedve  les- 
hetik sorsukat.  Még  jó,  ha  nemcsak  meghonosodtak,  de 
el  is  magyarosodtak,  ha  nemcsak  boldogulásukat,  de  bol- 
dogságukat is  itt  keresték. 

Az  idősbb  marchio  Alessandro    de   Guadagnis  vérével 

•  B.  HoRECZKV  Ferencz  :    Gvadányi  •*  Mindszenti      Sámuel:     Ladvocat 

József  magyar  lovas  generális  emlékezete.  Históriai  Dicticm.iriuma.  Komárom,  1795. 
Pozsony,  1887.  9.  1.  iii.  k.  426.  1. 
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pecsételte  meg  ehhez  a  földhöz  való  ragaszkodását,  mert 
abban  a  csatában,  melyet  Montecuccoli  gróf,  a  methodis- 
mus  legkiválóbb  képviselője,  rendszere  ellenére  elfogadott 
és  akarata  ellenére  megnyert  a  török  ellen  Szent-Gotthárd 
mellett,  melyre  megkötötte  a  szerencsétlen  vasvári  békét, 
^,  a  győzelmes  hadvezér  aláírva  mindazokat  a  föltételeket, 
melyeket  a  megvert  nagyvezír  eléje  szabott,  —  hősi  halállal 
veszett  el.*  Hősi  halála,  kiomló  vére,  megszerezte  fiának 
a  jogot,  hogy  magyarrá  váljék,  hogy  a  nemzet  nagyjainak 
koszorújába  iktassa  nevét ;  annyival  inkább,  mert  maga  is 
vitézi  erényekkel  jeleskedett.  Még  ugyan  nem  annyira  a 
nemzet,  mint  a  király  híve  :  de  a  közjót  a  maga  javának 
mindig  elébe  tette,  s  az  ország  és  keresztyénség  érdekei- 
•ért  meghalni  mindig  kész  volt.  A  szentgotthárdi  csata 
idején  már  őrníigyi  rangot  viselt,  aztán  fokozatosan  emel- 
kedett, míg  Lipót  Szendró,  e  fontos  végház,  parancsnoká- 
nak nevezte  ki. 

A  szendrei  vár  Borsod  vármegye  felső  részében,  a 
Bódva  vize  mellett  feküdt.  Híres  erősség,  mely  a  Bódva 
és  Sajó  közén  le  egészen  Miskolczig  a  vidék  őrszeme  volt. 
Kettős  hivatást  teljesített :  egyfelől  a  magyarság  javait 
oltalmazta  a  törökök  támadásai  ellen,  másfelől  a  királyi 
ház  érdekeit  védte  a  fölkelők  támadásaitól.  Az  utolsó  év- 
tized alatt,  a  nemzet  szerencsétlenségére  magyar  a  ma- 
gyarral állott  szemben,  mert  az  Ampringen  idegen  uralma, 
a  Szelepcsényi  gyűlöletes  vér-törvényszéke,  a  német  ka- 
tonaság ádáz  dúlása,  az  ősi  alkotmány  eltapodása,  a  lelki- 
ismereti szabadság  üldözése  megtermetté  a  bujdosókat, 
kiknek  a  nyomorú  jelennél  drágább  volt  a  bizonytalan 
jövő  reménye;  a  kétségbeesett  megadásnál  férfiasabb  az 
elszánt  fölkelés,  a  mostoha  életnél  nemesebb  a  dicső  halál 
az  istenért,    a   honért,    a   becsületért:   s   ép   e   vidéken,   a 

•  Mindszenti    Sámuel:     Ladvocat    Históriai   Dictionariuma.    Komárom,    1795. 
III.  k.  426.  1. 
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Sajó,  Hernád,  Bodrogh   és   Tisza   mellékein,   hol   mindég; 
oly  erós  volt  a  magyar  köznemesség,    már   villogva  vivő- 
dött  az   idő   méhében   a   Thököly  és  Rákóczy  szabadság- 
harczok  kitörendő  viharja.  A  szendrei  vár  uralkodott  Bor- 
sod  felett ;  főkapitányai :  Serényi  Pál,  Knöring  János,  Ba- 
kos Gábor,  Schöningk  György  egymás  után  adtak  rendsze- 
rint oltalom -levelet,    hogy   a   király   húségebeli  lakosok  ő 
felsége  minden  renden    levő   tábori   tisztei,  mezei  és  vég- 
béli  vitézei,  kivált   a   füleki   és   putnoki   kapitányok   előtt 
szabadon  élhessenek   és  járhassanak;    a   miskolczi  levéltár 
teli  efféle  oltalom-levéllel.'  De  a  nyomás  sokkal  nehezebb 
volt,  semhogy  a  kedélyek  keserűsége  eloszolhatott  volna: 
ennél  fogva  Borsod  földjén  is  egyre  szaporodott  —  a  ku- 
rucz;  s  ép  e  vidéken,  a  megye  felső  részében,  a  hol  a  Sze- 
pessyek  és  Zákányok  birtak,  növekedett  a  bujdosó;  Szepessy 
Pál,  a  megye  híres  alispánja,  maga  is  bujdosó  lett,  egyik 
legszóvivőbb   vezérök,  tevékeny  és  serény,  kit  a  diploma- 
czia  terén  senki,  a  hadi  pályán  is  csak  az  egy  kemény  ku- 
rucz,    a   vén    Szuhay    Mátyás,  előzött   meg;  aztán  bujdos6 
lett  Zákány    István,    előbb    ónodi   kapitány,    ki   a   végbeli 
viadalokban   vitézi   nevet   szerzett,    különösen   a   nép    kö- 
zött.^  Az  ő  hfrök  és  tekintélyök  messzi  elhatott,  nemcsak 
Felső-Borsodban,  de  egész  megye-szerte   élénk   pártolásra 
talált    ügyök ;    úgy    hogy    Cobb,    a    kegyetlen    kassai    fő- 
kapitány, a  miskolczi  bírákat   karóba   húzással   fenyegette 
1677-ben,  ha  a  kuruczokkal  érintkeznek,  vendégeskednek,, 
nekik    fegyvert,   golyóbist,   puskaport    szolgáltatnak.^   Ám 
hiában  őrködött   a   szendrei   vár,    körülötte  ingott  a  föld ; 
hiában  fenyegetőzött  a  kassai  főkapitány,  foganatja  fogyott: 
Thököly  pártja  nőtt,  s  alig  egy  év  múlva  Szendrő  is  kezére 

1  Dr.  Szendrei  János  :  Miskolcz  vá-  köly-   és  Rákóczi-kor  irodalomtörténeté- 

ros    története    és    egyetemes    helyiráta.  hez.  i.  k.  Pest,  1872.  39,  41,  42.  11. 
III.  k.    Oklevéltár.    Miskolcz,    1890.   293,  3  Dr.  Szendrei  János  ;  Miskolcz  város 

295,  302,  325,  332.  11.  története  és   egyetemes  helyirata.    iii.  k. 

a  Thaly  Kálmán  :  Adalékok  a   Thö-  Oklevéltár.  Miskolcz,  1890.  344,  345.  1 
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került,  hogy  csakhamar  újra  a  király  bírja  azt.  Gvadányi 
Sándor  e  forrongások  és  küzdelmek  közepette  lett  a  vissza- 
vett szendrei  végház  főkapitánya.  Már  előbb  Kassánál  is 
harczolt  a  bujdosók  és  fölkelők  ellen,  a  miben  annyi  igazi 
jó  magyarral  osztozott.'  A  király  vitéze  volt,  a  király  híve 
maradt.  Úgy  látszik,  őseinek  hazája,  annak  hagyományos 
eljárása,  mely  nem  egyszer  a  császári  politikával  szövet- 
kezett, lebeg  előtte:  felséges  urának,  belé  helyezett  bizal- 
mának becsülettel  megfelel. 

Itt  éri  a  kitüntetés,  hogy  a  hős  lengyel  király,  Sobiesky 
János,  a  bécsi  és  esztergomi  szerencsés  hadjáratok  után 
hazájába  térendő  meg,  hozzája  Szendrőbe  száll,  1683  őszén* 
s  Gvadányi  a  királyt  és  fiát,  Jakab  fejedelmet,  igen  sok 
tanácsosát  és  tábornokát  megtisztelő  vendégbarátsággal^ 
asztallal  s  minden  egyéb  kedveskedéssel  fölötte  fényesen 
fogadj  a.  3 

Nyolcz  egész  nap  látja  dúsan, 
Becsülettel,  emberséggel ; 
Nem  felejti,  ki  a  gazda 
S  nem  felejti,  kit  vendégel. 

Majd  vigasság,  zene,  táncz,  bor, 
Tartja  ébren  a  fölházat. 
Majd  új -udvar,  öklelés  áll,  — 
Hangos  erdőn  nagy  vadászat : 
Száz  tülök  szól,  hajt  az  eb  s  pór 
Nyomja  össze  a  vad  berket, 
Szorul  a  rés,  a  lovag  lés, 
íja  pendül,  ménje  kerget. 

A  király  pedig  hálás  a  szép  napokért  a  nemes  szív 
érzésénél  fogva  s  De  Guadagnis  Sándort  és  mindkét  ne- 
men való  törvényes  örököseit  bárom  esztendő  múlva  1686 

1  B.  HoRECZKV  Ferencz:    Gvadányi   József   magyar  lovas  generális  emlékezete. 
Pozsony,  1887.  10.  1. 

2  Thaly  Kálmán:  Történelmi  Naplók  1663  — 1719.  Budapest,  1875.  20-21.  11. 

3  B.  HORECZKY  Ferencz  :    Gvadányi   József   magyar  lovas  generális  emlékezete. 
Pozsony,  1887.  10.  1. 
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tavaszán  a  grófi  méltóságra  emeli,  királyi  tekintélyével 
meghagyva,  a  mint  a  hivatalos  oklevél  írja,  hogy  a  föld 
kerekségén  mindenütt,  a  törvényhatóságok  előtt  és  azokon 
kívül,  az  összes  és  egyes  kiváltságokat,  jogokat,  kedvez- 
ményeket, szabadalmakat,  mentességeket,  tisztségeket  — 
annak  rendi  és  módja  szerint  élvezhessék  és  használhassák; 
hogy  a  régi  családi  czímert,  mely  ezüst  mezőben  jobbra 
néző  szerecsenfőt  szájában  rózsával  ábrázolt,  Lengyelország 
fehér  sasával  megnagyobbíthassák  és  ékesíthessék,  hogy 
azt  a  béke  és  háború  bármely  szakában,  komoly  és  közöm- 
bös, szóval  minden  cselekedeteikben  és  tisztes  foglalko- 
zásaikban, különösen  pedig  nemesi  versenyekben,  lándzsa- 
játékokban s  más  lovagi  gyakorlatokban,  paizsaikon^  lobo- 
góikon, sátraikon,  szőnyegeiken,  minden  bútoraikon,  gyű- 
rűiken, pecsétjeiken,  ingóságaikon,  drágaságaikon  s  épüle- 
teiken tetszésökre,  a  többi  grófok  joga  és  szokása  szerint, 
szabadon  és  minden  ellenmondás  nélkül  viseljék  és  alkal- 
mazzák. A  királyi  levél  tudtára  adja  ezt  a  kitüntetést  min- 
denkinek, az  összesnek  és  egyeseknek,  kivált  pedig  az 
egyházi  és  világi  fejedelmeknek,  főuraknak  és  polgárok- 
nak, bármi  renden  és  rangon  legyenek  az  idegen  népek 
között  s  a  nemzetközi  jogra  támaszkodva,  megköveteli 
tőlök,  hogy  De  Guadagnis  Sándort  és  mindkét  nemen 
való  törvényes  maradékait  grófokúi  ismerjék  és  fogadják 
el.  Hadd  lássa  meg  úgy  a  jelen,  mint  az  utókor,  hogy  a 
polgárok  és  külföldi  hősök  dicső  tettei,  különösen  azok, 
melyeket  a  trónon  ülő  hatalmasságok  helyeselnek,  oly 
jelesek  és  érdemesek,  hogy  csak  örök  bizonyítványokkal 
lehet  viszonozni,  melyek  azokat  a  jótékonyság  és  bőkezű- 
ség el  nem  múló  sugaraival  világítják  és  örökítik  meg.* 
A  mikor  a  szendrei  várparancsnok  ebben  az  elisme- 
résben részesül,  már  házas,    sőt   úgy   látszik,    már   magyar 

•  B.  HoRBCZKY  Ferbncz:   Gvadányi   József  magyar  lovas  generális  emlékezete. 
Pozsony,  1887.  8—12.  11. 
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ember.  Legalább  érzésére  nézve.  Szinte  négy  évtized  óta 
él  Magyarországon.  Küzdött  és  barátkozott  a  magyarral 
egyiránt.  Megtanulta  becsülni  a  csatamezőn,  szeretni  a. 
fehér  asztal  mellett.  Sokkal  lovagiasabb,  semhogy  be  ne 
ismerje,  mikép  a  bujdosók  bánatában,  a  felkelők  panaszá- 
ban, a  kuruczok  keservében  sok,  a  mi  égre  kiált,  a  mi 
egy  nemes  és  szerencsétlen  nemzet  méltatlan  zaklatásainak 
megkapó  és  méltó  hangja ;  sokkal  emberiesebb,  hogy 
mindez  meg  ne  hassa,  hogy  az  igazság  ereje,  a  részvét 
érzete,  a  szeretet  vonzalma,  a  torló  hatalom  túlzásának 
visszahatásaként  föl  ne  ébredjen  kebelében.  Előbb  csak 
rokonszenvével,  aztán  minden  szent  érdekével  a  magyar- 
hoz csatlakozik.  Ügy  látszik,  hogy  szívesen  köt  ismeret- 
ségeket a  nemesi  főbb  házakkal,  gyakran  érintkezik  a 
néhai  borsodi  főispán,  Forgách  Ádám  gróf  családjával. 
E  fényes  ősi  család  nagy  emlékei,  melyek  nemzeti  kirá- 
lyaink korába  nyúlnak  vissza,  hiszen  még  az  Árpádok  látták 
fejledezni  a  Forgáchok 

—     —     —     —     —     —     erős  törzsét. 

Melyet  annyi  század  vihara  nem  tör  szét^ 
Inkább  lombosítja  minden  újabb  tavasz  : 

valamint  a  néhai  főispán  jeles  érdemei,  melyek  révén  ne- 
vezetes hadi  vezér,  gróf  és  országbíró  lőn,  kétségtelenül 
egyiránt  tisztelettel  töltötték  el,  mmt  olyant,  ki  maga  is^ 
büszke  nagyzással  hivatkozott  arezzói  és  firenzei  eleire^ 
Szerette  a  régi  hagyományokat,  a  százados  vitézi  nevet,  a 
főúri  fényt;  de  még  inkább  a  család  bimbóba  fakadó  lá- 
nyát, Dorottyát^  ki  1667-ben  született  s  a  nyolczvanas 
évek  elején  a  fiatalság  összes  bájával  virult.  S  a  csata- 
viselt katona,  ki  már  a  hatvan  felé  közeledett,  i^onti  lángra 
lobbant  és  meghódolt  a  fiatal  leánynak,  ki  még  a  17  évet 
sem  töltötte    be :    1684-ben  feleségül   vette.*   Alig  csaló- 


*  Nagy  Iván:  Magyarország  családai    ív.  k.  Pest,  1858.  453.  1. 
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dtink,  ha  azt  hisszük,  hogy  ez  a  házasság  az  a  mi  a  nem2et 
iránt  való  rokonszenvet  szeretetté  érleli,  mert  felesége 
Mziv(^n  keresztiül,  mint  a  pharaó  Ádám  vallja  vala  Évának, 
u  nemzet  baja  mélyebben  szívéhez  talál.  Felesége,  sze- 
relme, magyar  rokonai  és  birtokai  mind  megannyi  szent 
kapcsok,  melyek  e  szép  és  áldott  ország  földéhez  kötik, 
melvet  apja  vére  áztatott  és  előtte  drágábbá  tett.  Az  a 
család,  melyet  alapit,  még  fentartja  ugyan  kegyeletes  össze- 
köttetéseit  az  olasz  Giiadagniakkal :  de  már  minden  ízé- 
ben magyar.  íme,  Így  lesz  Guadagnis  Sándor,  a  szendrei 
lőkupitány,  a  antfi-yap'  Gtuuiiinyiak  törzsévé.  Felesége  első 
mosolya,  elsó  csókja,  gyermekei  első  gyügyögése,  első 
iúleka,  a  szoretó  lérj  ós  boldog  apa  minden  édes  emléke 
itt  ragyogja  be  szivét,  lelkét,  szemét,  arczát.  Hogyne  tö- 
röködnek o  honnak  igaz  hív  fia  lenni?  Már  három  esz- 
tondó  műlvu,  1087-ben,  azzal  a  kéréssel  fordul  Borsod 
mogvöho/ :  •miután  néhai  ghymesi  Forgách  Ádám  gróf 
loánvut  olvovon,  vele  bi/onvos  javait  és  örökös  jogait 
megsxoro/to,  olhataro/ta  magában  a  megnyitandó  ország- 
gvúlos  alkalmából  ő  telsege  kegyéhez  és  a  rendek  jóindu- 
latahor  tolvamodni.  mikop  az  or$z;ig  többi  tagjainak  sorába 
f^lvoiivek  s  tiitX  auiijat  e  nemes  orsza^:  húséiért  és  öro- 
c.'xx^  >^í,. 5:, ;/,;.'.;;'.;  ósrinie  becsületessegge!  elkötelezze,  hogy 
A  mogvc  kedveiéi  alial  tamoga:ys*i  törekvésében. ►*  a  mit  az 
toPos  kvsrsoggel  toI;esire::. 

Mar  okkv^r  a  iv^rös  atvatis^ico:.  a  megvár  rokonság  eme 
messr:  líítorosV  mm:  :s  :i:e4::s:r.er:e.  re.eseíie  az  atyai 
Mvakb\<  iv.í5::y,e:>  >,i::v::egvei.  ar  dr.vjL:  ke.e-cye  és 
:ue:^v,iss^>^::v:  a  andek.  valjinv.:::  r.eir.e  y  rini^rii:  k^celez- 
vír.\rk  ís  :v,As  lorvenve:?  köve:e'e>>?k  ree^er.  :e>:ver^:vei. 
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vétjára  az  egész  összeget  pontosan  lefizetik.  De  talán  az 
országnak  és  fővárosának  a  török  alól  való  fölszabadí- 
tására czélozó  harczok,  talán  a  tekintélyes  és  protes- 
táns hazafiak  ellen  folyó  izgalmas  üldözések,  melyekkel 
Caraffa  az  összes  Felvidéket  behálózta,  vagy  még  inkább 
a  nyomukon  járó  zavarok,  nyugtalanságok  és  zaklatások 
miatt  oly  tetemes  összeghez  abban  az  időben  nem  juthat- 
tak; ennélfogva  Ígéretüket  be  nem  váltották,  sőt  bevál- 
tani sem  akarták.  Hiában  volt  a  kérés  és  sürgetés,  a  test- 
vérek tehetetlensége  a  háború  következtében,  vagy  szá- 
mítása a  háború  esélyeire,  mindazt  figyelembe  se  vette. 
•Gvadányinénak  nem  maradt  egyéb  hátra,  mint  hogy  apja 
Forgách  Ádám  és  anyja  Rechberg  Katalin  grófnő  hagyo- 
mányaira és  testvérei  kötelezvényére  hivatkozva,  egyene- 
sen a  királyhoz  forduljon,  öröksége  megítélése,  a  10,000 
forint  összegnek  és  kamatainak  biztosítása  végett.  Mint- 
hogy a  jogos  sérelmet  hazai  törvényeink  értelmében  el- 
utasítani nem  lehet :  a  király  meghagyta  1687-ben  Kál- 
máncsay  István  itélőmesternek ,  hogy  tegyen  igazságot, 
hogy  bizonyos  napra,  Forgách  Simon  és  Ádám  bármely 
birtokára,  a  mint  a  panaszos  kívánja,  idézze  meg  és  hall- 
gassa ki  a  pörös  feleket  és  szomszédaikat,  s  aztán  az  igaz- 
ság, isten  és  jog  szerint  hozzon  végzést:  a  10,000  forint 
és  kamatai  fejében  megítélt  javakat  pedig  az  említett  gró- 
fok birtokaiból  minden  ellenmondás  mellőzésével  bocsássa 
a  panaszos  kezére.* 

A  pör  tehát  ép  oly  szerencsésen  dőlt  el  Gvadányiné 
részére,  mint  a  mily  foganatosnak  bizonyult  az  ura  kérése 
és  a  borsodi  követek  közbenjárása  az  indigenatus  ügyé- 
ben. A  nemzet  és  uralkodója  Buda  visszavételének  hatása 
alatt  és  a  török  végleges  kiűzésének  reményében  bizalomra 
nyilt  egymás  irányában  és  lelkesedve   jutalmazott  minden 

•  Országos  Levéltár:  1687.  20.  sz. 
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érdemet.  Az  országgyűlés  mindeDek  előtt  a  királyi  háznak 
fejezte  ki  háláját  azzal,  hogy  az  arany  bulla  záradékát  el- 
törölte és  a  Habsburgok  örökösödési  jogát  elismerte.  Az- 
tán nemes  nagylelkűséggel  honfiúsította,  kebelébe  fogadta 
mindazokat,  kik   az  ország  érdekében   küzdöttek,   véröket 
és  életöket  koczkára  vetették.  Németek,  olaszok,  francziák,. 
spanyolok  százan  föIűl  emelkedtek  egyszerre  családjaikkal 
a  magyar  nemesség  sorába ;  négy   törvényczikkely  egyéb- 
ről  se   szól,    mint    az    idegenek    honfiúsitásáróL'^    Kőztök 
Gítaí/it^t    Siindor    is,  marchio   és   kamarás,  kinek    Lipót 
király  oklevele  magasztalva  ismeri  el  a  maga  és  háza  iránt 
való  hűségét  és  szolgálatait :    de    még   inkább  méltányolja 
Magyarországhoz  és   a   magyar   nemzethez   való   ragaszko- 
dását  és   kiváló   vonzalmát,    melylyel   a   hazának   és  szent 
koronájának  híven,  állandóan  és  hasznosan  szolgáhii  akarr 
miért  az  összes  karok   és   rendek    helyeslésével,  beleegre- 
résével  mind  két  nemen    levő    maradékaival  együtt  a  ma- 
gvur  indigénák    sorába   iktatja.    Guadagní   Sándor  aztán  a 
szokásos  módon  a  nádor  és  kanczellar  előtt  leteszi  a  hitet. 
hogy  Lipótnak  és  utódainak,  mint  Magyarország  törvénves 
és   koronás   királyainak,    valamint   az    egész    országnak    és 
szent  koronájának  hűseget  esküszik,  hogv  a  Magyarorsá^- 
ban    éló    jogokat,    törvén  veket,    szokásokat    sem    egyenes^ 
sem  görbe  utón.  nyíltan  va^  titokban,    szancékkal,  tettei 
vAgv  barmikep  meg  nem  serri  va;ív  zavarba,  sőt  tehetsege- 
<,:erinr.  elete    koczkazratasával  :s  vececi  es  őnzni  fogja."** 
A  leaíjveí  kuralv  okleveleben   nie*z  ^  hocoi<:  hűbéres  mel- 
r^itasa  ervenvesűl.  mert  nemv.^ak  a  Gaacag:::  vendégszore- 
retet,  ce  a  sarat  uralkodoíaiioz    "^'i^^    ocaacasat  :s  különc- 
>en  kiemel:,   mi^  ebben  a  Líror-rele  vitpiooiaban  es  ennek 
húse^C*    esküreben    mar  a  maijvar   -friek,    ^?^i^    igazabban  * 


■•-'*      :c.    r^.    ^í    .?i-    :'_'r-.-í2i'*ciitiüeai. 
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magyar  nemesi  érdek  nyer  nyomatékos  kifejezést.  A  ma- 
gyarság szeretete,  mely  a  szendrei  főkapitányban  fel- 
ébred és  megerősödik,  előbb  magán,  majd  űnnepies  mó- 
don megnyilatkozik ^  ezzel  kapja  meg  a  hivatalos  kereszt- 
ségét, az  elismerést  és  szentesítést  a  nemzet  és  király,  a 
törvény  és  oklevél  által.  Ha  eleddig  ez  a  szeretete  csak 
hajlandóság:  ezentúl  kötelesség,  melyet  családja  örököl  és 
fényesen  igazol. 

Guadagni  Sándor  1700-ban  hal  el,  mint  ezredes.* 
A  szendrei  főkapitányságot  élete  végéig  viseli  ugyan:  de 
váltakozva,  a  szomszédos  Rudabányán,  felesége  családi 
jószágán  is  sokat  tartózkodik.  Itt  születnek  gyermekei, 
fiuk  és  leányok  egész  sorral,  kik  közül  azonban  csak  Sán- 
dor^  valamennyi  közt  a  legöregebb,  aztán  Ádám  és  ^dnos 
maradnak  meg.**  Az  özvegy,  ki  osztályos  pöre  után,  mint 
valami  múló  felhő  elvonulásával,  megint  hamar  összebékélt 
testvéreivel,  most  Forgách  Simon  gróf  segítségére  és  gyám- 
ságára támaszkodik.  E  szenvedélyes  és  büszke  hős,  nagy 
hírű  eleinek,  I.  Andrásnak,  ki  a  tatárok  elől  menekülő 
Béla  király  megmentője  és  I.  Balázsnak,  ki  a  Nagy  Lajos 
leányának,  a  szerencsétlen  Mária  királyasszonynak  lovagja 
volt,  fényes  hagyománya  szerint  eleinte  törvényes  és  ko- 
ronás uralkodójának  seregében  szolgált:  de  már  1704-ben 
a  szabadságharcz  bajnoka  lesz,  mivel  magyar  hazafiságá- 
ban és  jogos  önérzetében  Lipót  bécsi  emberei,  kicsinyes 
és  gyűlöletes  kormányának  tagjai  ép  oly  érzékenyen  meg- 
sértik, mint  Károlyi  Sándort.  Ettől  fogva  mindenütt  a 
Rákóczy  zászlai  alatt  küzd  istenért,  hazáért,  szabadságért: 
karddal  és  szóval  a  fejedelem  egyik  leghevesebb  követője, 
tanácsosa  és  vezére,  ragyogó  korának  egyik  tüneményes 
alakja.  Vére  lobog,  indulata  zavarog,   szilaj    és   rakonczát- 

*  A  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban.  1700,  6.  sz. 
**  Mindszenti    Sámuel  :    Ladvocat    Históriai   Dictionaríama.   Komárom,    1795. 
ixi.  k.  427.  I. 


íZ£.:HT    KA2-SLT 


laiL  mint  fia  olyan  honnak,  a  hol  száz  esztendő  öta  pega- 
zav>k  heNett  csatamének  termettet  ábrándok  csalogányai 
helyett  ágyú-goiyók  röpködtek :  mint  fia  olyan  kornak^ 
mely  a  magasztos  eszméket  és  féktelen  érzéseket  egyesí- 
tette magában.  Örömest  forog  a  kelyhek  közön,  nem  egy- 
szer ott  is  feledkezik:  úgy  hogy  Bercsényi  a  ki  rokona^ 
aggódik  és  szégyenkezik  miatta,  de  a  harczi  tűzben  ép  oly 
birós  és  állhatatos,  ki  fényes  fegyverén  a  koronczói  csor- 
bát a  kétheiyi  völgyben  rögtön  kiköszörüli :  aztán  diadal- 
masan hordozza  meg  a  Lajtháig  és  Dráváig.  Később  gyanú 
árnyalja  és  Szepes  várába  kerúi:  de  a  hazából  kibujdosása, 
nagy  jószágainak  föláldozása,  lengyel  földön  való  halála 
meggyőző  és  megható  bizonysága,  hogy  mily  szívósan  ra- 
gaszkodik vala  felséges  fejedelméhez  és  a  szabadság  esz- 
méjéhez. 

Mi  természetesebb,  minthog}'  Guadagniné  az  ily  test- 
vér befolyása  alatt  maga  is  Rákóczyhoz  csatlakozik?  A  mi- 
kor a  fejedelem  Kassán,  1707  decz.  6-án  szent  Miklós 
poharára  Bercsényinél  egész  udvarával  megjelenik:  a  házi- 
asszony öreg  Csáky  Istvánné,  Guadagni  Sándomé  és  Bar- 
kóczy  Ferenczné  társaságában  fogadja  a  lépcsők  alján.** 
S  Guadagniné  a  nemzeti  mozgalomnak  nemcsak  honleánW 
érzelmével  adózik :  de  bányájának,  mibe  az  isten  nagy 
áldást  temetett,*  gazdag  termésével  is  szolgálatára  áll;  söt 
legöregebb  fia,  Sándor,  már  ott  harczol  a  fejedelem  lobo- 
gója alatti 

íme  a  magyar  föld  csodás  hatásának,  a  nemzet  beol- 
vasztó erejének  érdekes  és  csattanós  példája.  A  nagyapa 
idegen,  az  apa  indigena  :  a  fiú  már  kurucz.  Az  olasz  és 
magyar  vér  egyesül  benne:  fegyverrel  kívánja  kivívni  jö- 
vőjét, mint  a  Guadagniak,  de  a  haza  szolgálatában,  mint 
a  Forgáchok.    Sót   mint    Forgách    Simon   igazi  öcscse,  ép 

•  TiiALY  KÁLMÁN  :  Kákóczi-Tár.  i.  k.  Pest,  1860.  70.  1. 
••  TiiAi.Y  Kálmán:  Archívum  Kákóczianum.  n.  k.  Budapest.  1873    189.  1. 


RÁKÓCZY    FERENCZ. 
(Mányoki  Ádcám  festménye  után,  mely  a  szász  király  tulajdona.) 
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oly  szilaj  és  szenvedélyes,  mulatozó  és  káromkodó  katona, 
ki  e  miatt  1708-ban  fogságot  is  szenved,  úgy  hogy  a  feje- 
delem csak  anyja  kérésére  s  Bercsényi  pártolására  ereszti 
szabadon:  hátha  már  jó  válik  belőle?  Különben  bátor, 
ügyes,  megbízható,  ki  ebben  az  időben  szárnysegéd  s  két 
esztendő  múlva,  1710.  tavaszán,  a  Szent-Iványi  János  ezre- 
dében már  alezredes.  A  fejedelemnek  nincs  egyéb  panasza 
ellene,  minthogy  sokat  egrez^  minélfogva  megparancsolta 
Szent-Iványinak,  hogy  ha  kéredzenék  is  Egerbe,  ne  min- 
denkor bocsássa  el.  Ennek  a  sok  egri  sétálásnak  oka  pe- 
dig, hogy  hevesen  beleszeret  a  vak  Bottyán  iíjú  és  dús- 
gazdag özvegyébe,  Bercsényi  mostoha  húgába,  ki  ura  ha- 
lála után  ide  húzódott.  Ketten  forgolódnak  körülötte:  Gva- 
dagni  és  b.  Palocsay  György,  azt  nem  szerette,  ezt  utálta, 
azért  nehéz  volt  a  választása.  Bercsényi  nem  avatkozott 
elhatározásába:  de  úgy  látszik,  hogy  az  ó  véleménye  Gva- 
dagnihoz  hajlott,  mert  június  havában,  mikor  ez  kérőbe 
elindult,  a  fejedelemhez  fordult  érdekében  az  ő  tudta  és 
sejtelme  nélkül,  hogy  adományozza  meg  Bottyán  némely 
pörös  javaival,  melyekért  első  felesége  rokonai  mozognak. 
Annál  nagyobb  megütközése,  mikor  meghallja,  hogy  húga 
a  kérőt  kikosarazta;  annál  élénkebb  fölháborodása,  mikor 
értesül,  hogy  Guadagni  elkeseredésében  nagyot  botlott. 
Fiatal  ember,  ki  a  forró  vér  mámorában  ittas  a  szerelem- 
től, teli  reménynyel  és  bizalommal;  egyszerre  csalódva  és 
elutasítva,  teli  meghasonlással  és  szégyennel,  ittas  lesz  a 
haragtól:  elborul  előtte  a  világ,  azt  se  tudja  hova  legyen, 
merre  induljon?  Csak  ezredébe  vissza  nem,  a  hol  szerel- 
mét ismerik,  elutasítását  nevethetik.  Talán  a  kétely  és 
gyanú  is  megvillant  lelkében.  Emlékszik,  hogy  egri  útja 
nem  egyszer  ellenzésre  talált :  Ki  ellenezte  ?  Talán  Ber- 
csényi? Talán  más?  Eleve  megmondotta:  ha  ezen  házas- 
sága nem  sikerül,  soha  meg  nem  marad  az  országban ! 
Megmaradt  ugyan :    de    Rozsnyóra   ment,    a   labanczokhoz 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  6 
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állt.  Nem  hittem  volna  —  írja  Bercsényi  —  hogy  így  ebbé 
legyen ! ' 

A  nagy  feledésben,  mely  a  szabadságharczra  követke- 
zett, feledésbe  merült  az  ö  vétke  is,  az  ö  szerelme  is. 
Megházasodott.  Barkóczy  Máriát  vette  el,  kivel  nem  so- 
káig élt.  Egyszer,  mikor  felesége  jószágán  vadászott  volna, 
hirtelen  megbetegűlt:  meghalt  maradék  nélkül.* 

A  Guadagni  Sándorné  két  i^abb  fia  szintén  a  katonai 
pályán  szerepelt.  Vagy  inkább  szolgált  és  nem  szerepelt. 
Mert  abban  a  nyomasztó  csendben,  mikor  a  nemzeti  törek- 
vés kimerült,  a  nemzeti  élet  elalélt,  nem  jutott  szerepök. 
Ádám  a  Cusani,  János  a  CaraflFa  vasas  ezredében  kapitány- 
ságig vitte  föl ;  akkor  mindkettő  kilépett  és  megházaso- 
dott. Annak  felesége  gróf  Bedeker  Mária,  ennek  b.  Pon- 
grácz  Eszter,  ki  a  nemzetet  a  költővel  ajándékozta  meg.  ^ 
Magának  a  két  testvérnek  pályája  a  közéletben  nyomot 
nem  hagyott.  Más  két  Guadagni  az,  ki  ebben  az  időben 
nevet  szerzett.  Az  olasz  családból,  de  ugyanabból  az  ágból 
szakadnak;  még  nagyapjok  volt  egy  testvér  a  szentgotthárdi 
hőssel  :*  de  a  rokoni  hajlamot  megőrzik  s  épen  költőnk- 
kel melegen  éreztetik. 

Az  egyik  Antonio  Giovanne^  az  egyszerű  karmelita 
barát,  ki  jóságos  szívével  és  áldásos  adakozásával  annyira 
kivált,    hogy    társai    tartományfőnökűl    választják;    anyja 

1  Thaly  Kálmán  :  Archívum  Rakó-  4  Gróf  Gvadányi  József  ugyan  azt 
czianum.  11.  k.  Budapest,  1873.  323,  330,  állítja  (István  bácsi  naptára  1869.  80.  1.), 
562.  11.  —  III.  k.  Budapest,  1874.  140,  hogy  az  Ascanio  atyja  az  ö  nagyatyja 
386,  460.  11.  —  VI.  k.  Budapest,  1878.  80,  testvére,  ki  soha  Florenczböl  ki  nem  jött, 
5381  590,  592.  11.  nem   is  volt    magyar  indigena ;  António 

2  Mindszenti  Sámuel:  Ladvocat  Giovanne  pedig  a  nagyatyja  öcscseí  közt 
Históriai  Díctionariuma.  Komárom,  1795.  a  legfiatalabb :  de  ez  szembeszökő  hiba. 
III.  k.  427.  1.  Mert  az  ö  nagyatyja  a  szendrei    fökapi- 

3  Mindszenti  Sámuel:  Ladvocat  tány.  kinek  apja  a  szentgotthárdi  hős: 
Históriai  Dictionariuma.  Komárom,  1795.  ennél  fogva  ezek  csak  a  szépapja  test- 
427.  428. 11.  S  Thaly  K.  alaposan  téved  vérétől  származhatnak  s  minthogy  zzát 
(Archivum  Rákóczianum,  Budapest,  1878.  esztendő  van  köztük,  csak  a  harmadik 
80,  589.  11.),  mikor  a  kurucz  Sándort  teszi  nemzetség  tagjai  lehetnek. 

meg  a  költő  apjának. 
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testvére  pedig,  XII.  Kelemen,  1731-ben  bíborral  díszíti 
föl;*  de  6  tovább  is  rendje  szegényes  öltözetében  jár,  s  a 
mikor  egy  rongyos  papot  talál,  azt  is  leveti  és  annak  adja. 
Bár  három  pápa  XII.  Kelemen,  XIV.  Benedek  és  XIII.  Ke- 
lemen bizalmasa,  egyetemes  apostoli  helynöke,^  a  legfon- 
tosabb congregatiók  tagja,  tusculumi  és  arezzói  püspök,  ki 
rendjének  Pisában  kolostort  emel,  a  szűkölködőket  százá- 
val segíti:  1759-ben,  85-ik  esztendejében  mégis  oly  szegé- 
nyen hal  meg,  hogy  a  bíboros-testület  temetteti  el.  Még 
életében  szentül  tisztelik.^  Költőnk  büszke  reája,  levelez 
véle,  a  míg  csak  az  agg  főpap  él ;  képét  megfesteti  é& 
elhozatja.  S  mindig  kegyelettel  beszél  emlékéről. 

A  másik  AscanWy  az  előkelő  főtiszt,  ki  Habsburg  ki- 
rályaink szolgálatába  áll.  1735-ben  már  tábornok  s  Debre- 
czenben  szállásol.  A  Peró-féle  lázadás  elfojtásában  s  a  ré- 
szesek üldözésében  jelentékeny  szerepet  játszik.^  Vitéz 
katona,  a  ki  a  Rajnánál.  Moldvában  és  az  olasz  földön 
harczol:  de  kedélyes  ember  is,  a  ki  a  debreczeni  urakkal 
szivesen  elpoharaz.  A  negyvenes  évek  végén  eszéki  pa- 
rancsnok és  magyar  ezred-tulajdonos;  aztán  felső-ausztriai 
parancsnok  s  katonai  igazgató,  tábornagy,  ki  Insbruckban, 
1759-ben  hunyt  el,  75-ik  évében.^  Költőnk  alatta  is  szol- 
gált, általa  is  emelkedett  s  még  négy  évtized  múlva  is 
hálásán  emlegeti.^ 

A  Guadagni-család  magyar  ága,  a  mint  rajta  végig  te- 
kintünk, minden  ízen  át  közös  és  jellemzetes  vonásokat 
mutat.  Az  atavismus  örök  törvényénél  fogva  az  ősök  arez- 
zói és  firenzei  fészkéből  magával  hozza  a  szellemi  előkelő- 


1  Mindszenti    Sámuel  :     Ladvocat   Históriai    Dictionariuma.    Komárom,     1795. 
III.  k.  426.  1. 

2  MolnAr  János:  Magyar  könyvesház,  ix    k.  Pest,  1797.  83.  1. 

3  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :  István  bácsi  naptára.  1869.  80.  1. 

4  MÁRKI  SÁNDOR  közlése  szerint. 

5  A  cs.  és  kit.  hadi  levéltárban  a  hadi  tanács  iratai  közt.  1759.  126 — 656.  11. 

6  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :  István  bácsi  naptára.  1869.  80.  1. 

6* 
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séget,  a  testi  derekasságot,  a  vitézi  hajlamot.  Öt  nemze- 
déken keresztül,  a  költő  fiával  együtt,  nincs  egyetlen  egy, 
ki  ne  a  hadi  dicsőséget  keresné,  habár  nem  mindenik 
találja  is  meg.  Nemes  faj,  nem  a  szó  köznapi  értelmében, 
hanem  erkölcsi  jelentésében.  Fogékony  a  magasabb  esz- 
mék és  törekvések,  a  nemzeti  szükségletek  és  áramlatok 
iránt.  Arezzóban,  Firenzében,  Magyarországon,  mindenütt 
a  közérdeket  uralja:  a  mily  jó  olasz  előbb,  ép  oly  jó  ma- 
gyarrá válik  később.  A  harmadik  nemzedék,  ha  korára  be- 
válik, már  kurucz;  a  negyedik  a  magyarság  apostola! 

Igen,  a  magyarság  apostola,  a  kiről   könyvünk   beszél, 
gróf  GvADÁNYi  József. 


l6.    A  GVADÁNYI   CZÍMER. 


GVADÁNYI  JÓZSEF  NEVELKEDÉSE. 


ÍJZENDRÖ  felett,  a  Bódva  vize  partján  fekszik 
^^  Rudahánya^  ez  az  egyszerű  kis  község,  sze- 
\í  rényen  alkalmazkodva  helyi  viszonyaihoz, 
melyek  a  természeti  ellentétek  találkozásából 
^3  és  összehatásából  alakultak.  Bélyegök  fölös- 
merszik  a  falun  és  a  népen,  visszatükrözik 
annak  képében  és  ennek  életében  egyaránt.  Hegyei,  a 
Bükk  kiágazásai,  váltakozva  környezik,  magas  dombokkal 
és  meredek  partokkal  futnak  alá  a  Bódva  völgyébe  s  a  kis 
falut  szinte  megfelezik,  noha  a  nélkül  sem  népes,  alig  lakja 
'  700  ember :  egyik  része  fent  a  dombokon,  másik  része 
lent  a  völgyben  helyezkedett  el ;  egyik  része  bányász,  má- 
sik része  szántó-vetö.  De  a  míg  a  falu  földje  sovány,  nyir- 
kos, köves  :  addig  a  föld  keble  termő,  gazdag,  teli  áldással  ; 
bőven  fakasztja  az  egészséges  üdítő  forrásvizet,  bőven  ontja 
az  értékes,  használható  vasat  és  rezet ;  a  lakosság  ennél- 
fogva, úgy  a  földön,  mint  a  föld  alatt  csak  nehéz  munka- 
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val,  szívós  szorgalommal  keresheti  a  maga  kenyerét  Ez 
az  oka,  hogy  a  falu  alig  növekszik,  népe  alig  gyarapodik, 
még  ma  is  régi  egyszerűségében  éldegél.  Rudabánya  ma 
is  olyan,  legföUebb  nagyobb  és  lakottabb,  mint  a  mikor 
a  Gvadányiak  birtoka  volt.' 

A  múlt  század  elején  a  kis  falu  nagy  napokat  látott* 
Rákóczy  Ferencz  fölkelő  vitézei  jártak-keltek  benne  a 
Gvadányiné  reze  végett ;  majd  a  mikor  a  megbízottak  azt 
sem  beváltani,  sem  értékesíteni  nem  birták :  a  fejedelem 
legalább  biztosítani  kívánta  a  rombolás  ellen,  s  oltalom- 
levelet adott  reá  az  özvegy  grófné  számára,  kinek  úgy 
látszik  föértéke  volt.*  A  bánya  még  mai  nap  is,  szinte 
kétszáz  esztendő  után,  művelés  alatt,  idegen  részvény- 
társaság kezében,  mely  csak  a  nyers  termelést  és  tisz- 
títást űzi  itt,  az  olvasztást  és  feldolgozást  pedig  morva- 
országi telepén  végezteti :  a  mi  maga  kétségtelen  bizony- 
ság jövedelmezősége  mellett.  Az  özvegy  idejében  még 
dúsabb  lehetett,  noha  a  tudomány  akkori  fejletlenebb 
elvei  és  gyarlóbb  eszközei  révén  kevesebbet  jövedelme- 
zett. Épen  azért,  ha  isten  nagy  áldást  is  temetett  bele, 
mint  Rákóczy  mondta,  valami  jelentékeny  vagyont  nem 
képezett.3 

Rudabánya  az  özvegy  halála  után  fiai  közül  Jánosra 
iutott,  ki  feleségével,  b,  Pongrácz  Eszter -xéü  ide  vonult, 
itt  tartózkodott  állandólag.  Az  asszony  hozománya,  150 
hold  föld,  Nyitramegyében  esett,  a  tótok  között :  Gvadányi 
János  meg  jó  magyar  létére  örömestebb  élt  a  magyar 
Rudabányán,  hol  családja  fészket  rakott.  Itt  született 
tizenegy  gyermeke,  köztök  1^25  október  ló-án  a  legöre- 
gebb, gróf  Gvadányi  József,  ki  egymásután  látta  maga 
mellől  kidőlni  testvéreit,  kit  gyönge   korban,  kit  fölnevel- 

I  Antal  György  nidabányai  ev.  ref.  lelkész  értesítése  szerint. 

a  Thaly  Kálmán  :  Archívum  Rákócziaoum.  vii.  k.  Budapest,  1882.  50.  1. 

3  Thaly  Kálmán  :  Archívum  Rákóczíanum.  n.  k.  Budapest,  1873.  i^9-  ^ 
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kedetten.*  Neve,  érdeme,  halhatatlansága  a  kis  község 
legdrágább  emléke  és  legragyogóbb  dicsősége ;  születése 
napja  ennek  nagy  napjai  közt  is  a  legnagyobb  !  Még  áll 
benne  a  régi  udvarház,  kopott  zsindelyfedelével,  vagy 
inkább  annak  töredéke,  melyet  kétszáz  esztendő  viszon- 
tagsága megkimélt ;  mert  bár  nem  lehetetlen,  mégis  való- 
színűtlen, hogy  oly  népes  grófi  családnak  két  szobás  épü- 
let szolgált  volna  hajiokúi.  Annyi  bizonyos,  hogy  azon  idő 
szerint  kevesebb  volt  a  követelés,  több  a  megelégedés, 
hogy  a  helyi  hagyomány  határozottan  éhez  a  házhoz  fűző- 
dik, hogy  a  mai  rudabányai  pap  még  félszázaddal  azelőtt, 
1838-ban  hallotta  azt  néhai  elődjétől,  édes  atyjától,  ki 
viszont  a  múlt  század  tudomásából  tanulhatta  el.** 

A  szülei  ház  nem  rendelkezett  ugyan  pazar  bőséggel : 
de  a  Forgách-  és  Pongrácz-örökség  tisztes  kényelmet  és 
tisztes  jólétet  biztosított  mégis  a  családnak ;  s  bátran  állít- 
hatjuk és  elhihetjük,  hogy  amaz  idő  szelleme  és  szokása 
szerint  a  fiu  jó  nevelésben  részesült.  Eleinte  otthon  tanult, 
mert  a  múlt  század  első  felében  nálunk  az  elemi  iskola 
még  oly  ritka  volt,  hogy  a  felekezetek  csak  a  népesebb 
városokon  gondoskodtak  felállításáról  és  fentartásáról  s  a 
népnevelés  csak  a  kegyes  tanitórend  meggyökeresedésével, 
még  inkább  a  Mária  Terézia  korszakos  szervezésével  terje- 
dezett és  emelkedett.  Eladdig  kisebb  falukon,  a  nemesség 
magán-tanítással  segített  a  hiányon.  De  mennyi  elakadás- 
sal, mennyi  vesződséggel,  példák  beszélhetik,  hogy  minő 
volt  az  ilyen  magán-tanítás ! 

Vagy  hivatkozzunk-e  Ottlik  György,  II.  Rákóczi 
Ferencz  fejedelem  főudvarmestere  nevelésére?  Nyolcz 
esztendős,  mikor  apja  elhal,  s  anyja  valami  Taborita  nevű 
magánoktatóval  taníttatja  hat  esztendeig :   de  kevés  sikere 

•  Mindszenti  Sámuel:    Ladvocat    Históriai    Dictionariuma.    iii.  k.    Komárom, 
1795   427—428.  11. 
••  Antal  György  értesítése  szerint. 
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van.  Aztán  Körmöczre  viszi,  hol  a  fiú  azt  is  elfelejti,  a 
mit  tudott;  majd  Eperjesre  küldi,  a  honnan  az  a  kitörő 
harcz  miatt  menekszik.  Az  anya  e  két  rövid  kísérlet  után 
a  nyilvános  iskolával  megint  szakít :  s  György  úrfi  a  tren- 
cséni  iskolamester  virgácsa  alatt  folytatja,  a  mit  a  szülei 
házban,  Ozoróczon  elhagyott.'  Vagy  hivatkozzunk-e  Besse- 
nyei György,  a  nemzeti  renaissance  korszakos  úttörőjének 
vallomására?  Tizenhárom  esztendős,  mikor  a  sárospataki 
intézetet  elhagyja,  s  otthon  magántanító  keze  alá  kerül 
mintegy  esztendeig.  Soha  életében  egy  jó  latin  beszédnél 
többet  nem  csinál,  azt  is  csak  a  tanítója  mondja  jónak 
és  igazíthatatlannak ;  a  többit  örökké  javította.  Mégis  egy- 
szerre nevelő  nélkül  marad.  Atyja  a  tanítást  megelégli,  a 
tanító  megunja ;  s  ő  négy  esztendeig,  Bécsbe  meneteléig^ 
parlagon  hever.^  Vagy  hivatkozzunk-e  Kazinczy  Ferencz^ 
a  széphalmi  mester  első  tanulására?  Előbb  a  semjéni 
iskolamester,  aztán  a  semjéni  pap  vezetgeti  be  a  betű  vilá- 
gába :  de  tanulás  helyett  inkább  abban  telik  kedve,  hogy 
az  Ür  öreg  szolgájának  könyveit  dúlhassa  össze.  Nyolcz 
esztendős,  a  mikor  visszatér  a  regmeczi  apai  házba,  hogy 
egy  késmárki  tót  diák  keze  alá  jusson,  a  német  nyelv 
elsajátítása  végett.  Boldogtalanabb  tanítót,  mint  ez  a  tót 
ember,  még  az  eflFélék  temérdek  sokaságában  is  nehéz  lett 
volna  találni,  jegyzi  meg  maga  a  mester ;  se  nem  tanított^ 
se  nem  tanúit.  Sőt  a  serdülő  gyermek  első  jegyzéseit,  a 
nyiladozó  írói  természet  tavaszának  első  bimbait,  panasz- 
kodva mutatja  be  az  atyának :  a  helyett,  hogy  örülne 
nékik.  A  Kazinczy-testvérekkel  mégis  ott  van  nemcsak 
Regmeczen,  de  Késmárkon  és  Patakon  is,  —  nyomorú- 
sága annyira  általános  lehetett !  ^ 

íme,  a  régi   magán-tanítás,  a  házi  nevelés  rendszere  a 

1  Thaly  KAlmAn  :  Történelmi  Naplók  1663— 1719.  Budapest,  1875.  5—6.  11. 

2  Bessenyei  György:  A  Holmi.  Bécs,  1779.  85.  1. 

3  Kazinczy  Ferencz  :  Pályám  Emlékezete.  Budapest,  1879.  12.  1. 

Magyar  Tört.  Eletr.  1894  '7 
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XVII.  és  XVIII.  század  folyamán.  Három  példa,  három  kü- 
lönböző idöból  ugyanazon  vonással  tükrözi  vissza :  a  tehet- 
ségnek és  erőnek  magából  kellett  kibontakoznia !  A  pap, 
a  tanító,  kisebb  falukon  pedig,  a  hol  egyik  sincsen,  kóbor 
diák  helyettesíti  az  iskolát.  Még  szerencse,  ha  az  efféle 
ember  legalább  megállta  és  huzamosabban  meg  is  tartotta 
helyét. 

Természetes,  hogy  abban  az  időben  Gvadányi  sem  ne- 
velkedett máskép,  mint  a  nemesi  ifjak  általában ;  hogy  ö 
is  a  szülei  hajlékban,  magántanító  oldalán  szerezte  meg 
az  alapismereteket ;  a  mi  annyival  bizonyosabb,  mert  tíz 
éves  korában  került  Egerbe,  a  jezsuiták  intézetébe,  a  hol, 
mint  a  rend  iskoláiban  közönségesen,  nem  folyt  elemi 
oktatás. 

A  jezsuiták  egri  háza,  melyet  1689-ben  Széchenyi 
György,  esztergomi  érsek  alapított,  egyszerű  residentia 
volt,  végig  az  is  maradt :  de  gymnasiuma  teljesen  kifej- 
lett. Már  itt,  ha  a  jezsuiták  tanítását  figyelembe  vesszük, 
egészen  tiszta  képet  alkothatunk  magunknak  a  Gvadányi 
iskolázásáról.  Mert  hiszen  rendszerök,  a  Ratio  Studiorum^ 
nem  változott :  sőt  ellenkezőleg  ép  az  volt  egyik  fő  czélja, 
hogy  minden  nemzet  és  minden  idő  számára  egységes  és 
állandó  szervezetül,  örök  törvényül  szolgáljon.  Nagy  meg- 
gondolással, sok  elméleti  tudással  és  tapasztalati  ismerettel, 
sőt  el  lehet  mondani,  mesteri  módon  van  megalkotva, 
hogy  kettős  feladata  szerint  egyfelől  kifejlessze  a  szép- 
érzéket, különösen  a  beszéd  és  styl  alakjai  iránt,  az  ékes- 
szólással együtt,  másfelől  megalapítsa  a  hit,  érzés  és  gon- 
dolkozás egységét,  a  tekintély  föltétlen  tiszteletével  és 
az  engedelmesség  szükségének  elismerésével  egyetemben.* 
A  régi  az  újjal  szemközt  úgy  áll,  mint  mozdulatlan  kö- 
szirt ingó  habok   közepén  ;  a  régi   tekintélyen  az  új  kuta- 

•  Molnár  Aladár  :   A  közoktatás  története  Magyarországon  a  xviii.  században. 
I.  k.  Budapest,  1881.  127,  168,  193.  11. 
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tások,  mint  ingó  nézetek  megtörnek.  A  jezsuita  tanárnak 
semmitől  sem  kellett  annyira  tartózkodnia,  mint  az  új  fel- 
fogástól. A  rendszemek  ebben  az  egységességében  éa 
állandóságában  nyilatkozott  a  jezsuita  tanításnak  fő  hibája 
és  föérdeme.  Fö  hibája  annyiban,  a  mennyiben  a  rendre 
nézve  változhatatlan  szabályzatot  képezett,  még  akkor  is, 
a  mikor  már  megalkotásától,  a  xvi.  század  végétől  kezdve 
az  egyetemes  és  nemzeti  művelődés  úgy  a  tudomány  meg- 
hódított ismereteire  nézve,  mint  az  élet  sokasodó  szükség- 
leteinél és  követeléseinél  fogva  jelentékeny  változásokat 
idézett  elő ;  még  akkor  is,  a  mikor  e  rendszer,  ha  nem  is. 
minden  részében,  de  a  maga  egészében  elévült  és  elmo- 
lyosodott :  míg  más  tanítás  meghódolt  a  haladás  előtt. 
Föérdeme  annyiban,  a  mennyiben  a  jezsuita  tanár  kény- 
telen volt  a  Ratio  Studiorum  keretében  megmaradni,  így 
biztos  alapra  épített,  biztos  módszerrel  oktatott  és  bizo- 
nyos átlagos  színvonalat  mindig  elért.  Szeszélye,  önkénye,, 
hanyagsága  és  megtespedése  ellenében  a  rendszer  meg- 
óvta és  a  módszer  vezette.  Ha  mint  tehetség  tudományá- 
val vagy  előadó  és  közlő  képességével  kivált,  lobbanó- 
lelket  lehelt  az  i^úságba  és  fényes  sikereket  aratott,  ha 
pedig  közepes,  vagy  gyönge  erő  volt,  a  kalauz  megmen- 
tette az  elsekélyedéslől  és  elbukástól.  Kétségtelen  ugyan, 
hogy  tanításban  a  tanár  egyénisége  és  szabadsága  a  fődolog,, 
hogy  egy-egy  ragyogó  szellem  egyéniségének  vonzó  ere- 
jével és  szabadságának  okos  használatával  az  átlagos  szín- 
vonalon túl  magasra  ragadhatja  tanítványait :  a  közepes 
és  gyönge  tehetség  azonban  egyéniségére  é%  szabadságára 
hagyva,  munkájában  áldatlan,  hatásában  meddő  marad,  ha 
ugyan  önkénye  és  hanyagsága  olyas  bomlott  állapotot  nem 
okoz,  mint  a  minőben  a  pataki  iskola  volt  a  Kazinczy 
tanulása  idejében,  mikor  a  négy  professor  közül  a  philo- 
sophia  fejtegetője  halálos  betegsége  miatt  hónapokig,  a 
história  tanítója  szemei  gyöngesége  következtében  fél  esz- 

7* 
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tendeig  nem  tartott  leczkét,  a  theologia  magyarázója  öí  év 
alatt  végezte  tárgyát,  holott  minden  hat  hónapban  új  hall- 
gatókat kapott,  a  physika  előadójának  óráira  pedig  kép- 
zelhetetlen nyerseségeinél  fogva  senki  sem  járt.  Tanárok 
és  tanulók  jöttek-mentek,  a  merre  és  a  meddig  tetszett.* 
Az  egyéniség  és  szabadság  lobogója  alatt  lehetett  tünemé- 
nyes siker,  lehetett  teljes  sikertelenség :  de  minden  esetre 
az  emberek  változásánál  fogva  örökös  volt  a  kísérlet  és 
ingadozás. 

A  jezsuita  iskolában  egyéniség  helyett  rendszer,  sza- 
badság helyett  fegyelem  uralkodott.  S  tanításuk  mint  min- 
denütt, nálunk  is  fényes  eredményeket  mutatott.  Könnyen 
érthető,  hogy  népszerúségök  eltörlésökig  akkora  volt,  hogy 
az  ország  katholikus  részének  középiskolai  neveléséről  ki- 
válólag^  egyetemi  oktatásáról  kizárólag  ők  gondoskodtak. 
Tanítványaik  a  nemzet  minden  osztályából  sereglettek 
össze,  kik  lassan-lassan  az  ország  legfőbb  méltóságaitól  a 
legszerényebb  munkakörökig  minden  helyet  elfoglaltak ; 
éppen  ez  fejti  meg,  hogy  a  jezsuiták  a  nemzet  közműve- 
lődésére, sőt  egész  közéletére  oly  nagy  befolyást  gyako- 
roltak. Mert  el  kell  ösmernünk,  hogy  előkelő  és  válasz- 
tékos bánással  kiérdemelték  növendékeik  ragaszkodását, 
kiknek  sem  tehetségök  kifejtéséről,  sem  becsvágyok  élesz- 
téséről,  sem  szórakozásuk  megszerzéséről  nem  feledkez- 
tek el :  miről  a  versenyek  és  vitatkozások,  ünnepi  elő- 
adások és  színi  játékok  bizonyságot  tehetnek.**  Tanítvá- 
nyaik később  vissza  gondolva  fiatalságuk  törekvéseire,  bo- 
hóságaira, örömeire,  hálás  elismeréssel  voltak  irántok  ; 
Gvadányi  is  nem  egyszer  emlékszik  rólok  s  mindig  me- 
legen emlékszik ! 

Gvadányi  1734-ben  kezdette  meg  a  középiskolát.  Mint- 

*  Kazinczy  Ferencz  :  Pályám  Emlékezete.  Budapest.  1879.  26.  1. 
••  Molnár  Aladár:   A  közoktatás  története  Magyarországon  a  xviii.  században. 
I.  k.  Budapest,  1881.  175,  181,  183,  184.  188.  11. 
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hogy  az  egri  jezsuita-háznak  nem  volt  convictusa :  minden 
bizonynyal  künn  a  városon  lakott  valami  öregebb  diák 
felügyelete  alatt.  A  mit  nemcsak  abból  gyanítunk,  hogy 
amaz  idó  szerint  a  nagyobb  családok  gyermekei  mellől  az 
ily  kalauz  nem  hiányozhatott,  annyira  összetartozott  a 
nemesi  jó  móddal  és  társadalmi  tisztességgel :  de  még 
inkább  abból,  hogy  maga  mily  fontos  szerepet  tulajdonít 
a  mentornak.  Hibáztatja  a  szülőket,  kik  ennek  megválasz- 
tásában csak  arra  néznek,  hogy  jó  diák  legyen ;  mert  a 
tudomány  jó  erkölcs  nélkül  eltűnő  ragyogvány.  Az  ő  vé- 
leményeként a  jó  erkölcs  a  szükségesebb,  mert  a  minő  a 
mentor,  a  fiú  is  olyan  lesz.*  Mint  tanuló  szorgalmasan 
tanúit  s  osztályában  mindig  kivált. 

A  grammaticai  osztályok,  már  tudniillik  a  három  alsó 
osztály,  minden  törekvése  a  latin  és  görög  nyelv  megtanu- 
lására czélzott :  a  súly  mégis  a  latinon  volt.  Kézi  könyvül 
Alvarus  nyelvtana  szolgált :  az  első  osztályban  a  beszéd 
elemei,  másodikban  az  ékes  szókötés,  harmadikban  ennek 
folytatása  és  befejezése  a  verselés  szabályaival  egyetemben ; 
míg  olvasmányaikat  Cicero  különböző  leveleiből  merítet- 
ték, de  mellette  megismerkedtek  Ovidius  könnyebb  ver- 
seivel, epistoláival,  elégiáival,  CatuUus,  Propertius,  és  Ver- 
gilius válogatott  részeivel,  a  görög  irodalom  köréből  Cebes 
tábláival,  Aesopus  meséivel,  Agapenes  és  szent  Chrysos- 
thomos  műveivel.** 

Az  egész  grammaticai  folyamon  Alvarus  és  Cicero 
uralkodott;  az  képezte  az  elméleti  alapot,  ez  adta  a  gya- 
korlati alkalmazást.  Gvadányinak  a  kézi  könyve  annyira 
emlékébe  vésődött,  hogy  később  is,  több  mint  fél  század 
múlva,  a  mikor  az  1790-iki  országgyűlés  aprólékos  szó- 
hegyezéseit    gúnyolja :    Alvarus   jut    eszébe.    A    mint    a 

*  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :  Rontó  Pálnak,  egy  magyar   lovas   katonának   és  gróf 
Benyovszky  Mórícznak  életek.  Pozsony  és  Komárom,  1793.  46.  1. 
••  Ratio  studiorum.  Antverpiae,  1635.  115,  119,  16:23. 
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királyi  itélö-mester  elkészíti  és  felolvassa  a  latin  feliratot  r 
heves  vita  támad  felette.  Nem  azon,  a  mit  magában  foglalj 
hanem  a  hogy  írva  van : 

Hogy  ex  his  vagy  de  his,  raellyik  fog  tetszeni, 
Válasszon  a  király,  azt  lehet  küldeni, 
De  e  szókat,  hallván  az  ország  ejteni. 
Oly  zendülés  esett,  nehéz  megfejteni. 

Ex  hisen,  de  hisen  tovább  négy  óránál 
Versengettek  urak  ezen  fő  táblánál, 
Nem  ment  tovább  senki  a  grammatikánál, 
A/varus-mk  ezen  ex,  de  két  szavánál.* 

Gvadányi  legalább  tovább  haladt.  A  humanitási  osz- 
tályban, melynek  czélja  az  ékesszólás  ösvényének  egyen- 
getése, a  nyelv  gyökeres  elsajátítása,  ismeretek  szerzése 
és  a  szónoklattan  rövid  áttekintése  volt,  megismerkedett 
Cicero  szónoki  beszédeivel,  Caesar,  Sallustius,  Livius  és 
Curtius  történeti  munkáival,  Vergilius  és  Horatius  költői 
szemelvényeivel ;  míg  a  rhetoricai  két  éves  folyamban, 
mely  a  teljes  ékesszólást  ölelte  föl,  vagyis  nemcsak  a 
szónoki  előadást,  de  az  ékesen  beszélést  és  ékesen  írást 
is,  a  költészeti  és  aesthetikai  műveltséggel  együtt,  behatolt 
Aristoteles  Rhetoricájába  és  Cicero  többi  műveibe.  Már 
itt  a  felsőbb  osztályokban  a  tanárok  alaki  képzés  helyett 
inkább  szellemi  tartalomra  törekedtek,  hogy  a  tanulók 
eruditiója  a  történeti  írók  könyveire,  a  népek  erkölcsei- 
nek ismeretére,  a  tekintélyes  szerzők  használatára  s  a  kü- 
lönböző tudományokban  való  jártasságra  is  kiterjedjen, 
hogy  egyenlőkép  alaposak  legyenek  az  előadás  és  írás 
művészetében,  a  beszédek  fejtegetésében  és  gyakorlatok 
készítésében,  végre  a  görög  nyelv  és  irodalom  megérté- 
sében.** 


•  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  folyó   országgyűlésnek  satyrico-critice  való* 
leírása.  Lipcse,  1791.  76.  1. 

•*  Ratio  Studiorum.  Aotverpiae,  1635.  119  :  i,  121  :  3,  123  :  8. 
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Gvadányi,  a  hogy  indult,  úgy  is  végzett.  Nem  az  öreg 
ember  komolykodó  beszéde  csak,  mikor  a  kis  Dónits 
Andrást,  a  miskolczi  gyerek-poétát,  kivel  élte  végén  verses 
levelezésben  áll,  sikeres  vizsgálatáért  megdicséri  és  tanu- 
lásra serkenti :  hanem  a  maga  tanuló-pályájának  kedves 
emléke  és  belső  meggyőződése  szólal  meg  benne.'  Hiszen 
az  iskolában,  a  mint  maga  vallja,  minden  tanulótársa  közt 
talán  első  volt,  nem  hiába  áldotta  meg  isten  meglehetős 
talentummal.^  Pedig  nem  tartozott  a  csöndes,  nyugodt 
gyermekek  közé.  Vére  már  zsibongott,  pajkossága  már 
villogott.  A  mint  szeretetreméltó  kedélyességgel  beszéli^ 
sok  csintalanságot  követett  el,  a  miért  aztán  térdepelt^ 
virgácsot  is  nem  egyszer  érdemelt.^  Mert  abban  az  idő- 
ben bizony  nemcsak  « szeretettel »  :  virgácscsal  is  neveltek. 
De  tehetsége  szorgalommal,  szorgalma  kitartással,  kitar- 
tása becsvágygyal  párosult.  Tanuló  pályája  alatt  mindég 
sokat  adott  három /-re,  mint  Bükk  László  úrfi  a  II.  József 
korából ;  csakhogy  ennek  három  /-je,  mely  diák  emléke- 
zetét őrzi  :  pálcza,  pomádé,  púder ;  ^  az  ő  három  /-je  pe- 
dig :  pensum,  penna,  papiros ;  az  elsőnek  mindig  dereka- 
san megfelelt,  a  két  utolsóból  mindég  eleget  pusztított. 
Nem  egyszer  annyi  készséggel  írt,  hogy  három  óra  alatt 
száz  distichont  készített  deák  nyelven. 

Általában  az  egész  jezsuita  tanításnak,  a  mint  pro- 
grammja  bizonyítja,  alapja  a  latinság  volt.  A  kor  vétke 
inkább,  mint  a  rendé.  Vagy  ki  nem  emlékszik  Bessenyei 
György  panaszára?  Ha  erkölcsi  és  tiszta  életre  nézve  a 
debreczeni  és  pataki  professorok  megbecsülhetetlen  em- 
berek   is,    a    tanításuk   módjára    nézve    az    ő    ítéleteként 

1  Gróf  Gvadányi    József  :    Dónits    Andráshoz    írt    levelei    válaszaikkal    efi;yütt. 
Nagy- Szombat.  1834.  21.  1. 

a  Gróf  Gvadányi  József  :  István  bácsi  naptára.  1865.  80.  1. 

3  Gróf  Gvadányi  József:  Unalmas  órában  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  119.  1. 

4  Marczali  Henrik:    Magyarország  története   II.  József  korában,  iii.  k.  Buda- 
pest. 1888.  306.  1. 
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változást  szenvedhetnének.  Mert  szüntelen  a  classicus 
authorokat  kényszergetik  és  nyüvik :  a  többi  világról  szó 
sincsen.  Bibliai  és  egyházi,  görög  és  római  történet  még 
a  mit  közölnek ;  a  magyar  történetet  mellőzik.  Mikor  a 
nemes  i^ak  azután  haza  mennek  az  iskolából,  a  Glis,  Dis, 
Lissel  és  Gripsel  semmire  sem  jutnak,    mert   világi  társa- 


HOLMI 


Bécs  1779. 

20.   A    •  HOLMI*   CZÍMLAPJA. 


Ságokban  nem  lehet  Corneliust  és  Cicerót  recitálni ;  azon 
kivúl  pedig  semmit  sem  tudnak,  ha  csak  magok  nem 
olvastak.*  A  jezsuita-rend  legalább  magán  úton  pótolta, 
a  mit  a  nyilvános  iskola  elhanyagolt.  A  mióta  Molindes 
tartományi  főnök,  a  bécsi  kormány  nyomása  alatt  1735-iki 

•  Bessenyei  György  :  Holmi.  Bécs,  1779.  102,  105.  11. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  ^ 
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módszeres  utasításában  a  nemzeti  nyelvnek  nagyobb  sze- 
repet juttatott  Ausztriában :  nálunk  Magyarországon  is  üd- 
vös követésre  talált.'  Az  iskolai  szini  játékok  nemcsak 
latinul,  de  magyarul  is  folytak ;  a  bibliai  történetek  mellett 
már  Savoyai  Jenő  diadalai,  Hunyadi  Mátyás  vitézi  tettei 
is  színre  kerültek.  Beniczky  Gáspár,  11.  Rákóczy  Ferencz 
magán-titkára,  írja  Naplójában,  hogy  1707  deczember  28-án, 
ebéd  után  a  fejedelem  Bercsényi  Miklóssal  a  kassai  jezsui- 
tákhoz comoediára  ment,  «az  kik  is  régi  Mátyás  király 
dicső  cselekedeteit  produkálván,  tovább  három  óránál  ott 
mulatott  eő  Felsége*.*  S  föl  van  jegyezve,  hogy  a  kassai 
egyetemen,  1748-ban  oly  serényen  tanultak  magyarul,  hogy 
sokan,  a  kik  az  év  elején  egy  szócskát  sem  tudtak,  az  év 
végével  szülőiknek  örömet  okoztak  előhaladásukkal  s  föl 
van  jegyezve,  hogy  a  nagyszombati  coUegium  nemesi  con- 
victusában  1764-ben  egyebek  között  a  magyar  nyelvnek 
is  professora  volt,  a  ki  minden  bizonynyal  nem  működött 
hiában.^  A  mit  pedig  Kassán  és  Nagy-Szombatban  űztek  : 
Egerben  sem  maradt  foganat  nélkül.  Hiszen  nem  azért 
volt  a  jezsuita-rend  a  legfegyelmezettebb,  hogy  minden 
háza  egy  csapáson  ne  indult  volna ;  s  nem  azért  engedett 
a  tartományi  főnök  az  újabb  kívánalomnak,  hogy  minden 
társa  ne  követte  volna. 

Az  egri  évkönyvek  talán  többet  beszélnének,  ha  meg- 
volnának ;  de  vagy  a  rend  eltörlése  és  elzüilése  alkalmá- 
val, a  mikor  tagjai  a  hányan  voltak,  annyifelé  szakadtak, 
vagy  az  átmeneti  zavarok  között,  a  mikor  a  gymnasium 
előbb  világi  papok,  1779-től  fogva  pedig  a  zircziek  kezébe 
ment  át,  szinte  teljesen  elkallódtak.  Még  szerencse,  hogy 
belőlök  két  kötet,  éppen  a  Gvadányi  egri  tanulásának  vé- 

1  Molnár  Aladár:    A  közoktatás  története  Magyarországon  a  xviii.  században. 
I.  k.  Budapest.  1881.  203.  1. 

2  Thaly  Kálmán:  Rákóczi-Tár.  i.  k.  Pest,  1866.  81.  1. 

3  Molnár  Aladár  :    A  közoktatás  története  Magyarországon  a  xviii.  században. 
i.  k.  Budapest,  1881.  -!o6.  236.  II 
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géröl,  az  érseki  levéltárba  vetődött  s  pár  érdekes  adatot 
megőrzött.* 

Megtudjuk  ezek  révén,  hogy  az  egri  háznak  1740-ben 
18  tagja  volt:  10  pap,  3  mester  és  5  segédtárs;  így  leg- 
alább ebből  az  időből  megismerkedhetünk  tanáraival.  Az 
intézet  élén  Kissóczy  Mihály  rector  állt,  ki  már  1738 
deczembertől  viselte  ezt  a  tisztet,  mellette  Török  Albert, 
Gáli  András,  Scoda  György,  Nedeczky  László  voltak  a 
praefectusok,  kik  a  szabályok  értelmében  épp  úgy  felügyel- 
tek a  növendékek  tanulmányi  rendjére  és  erkölcsi  maga- 
viseletére :  valamint  a  tanárok  oktatására,  bánásmódjára 
és  elődeik  tanításának  hagyományos  követésére.  Aztán 
Hellmayr  Bertalan,  Palkovics  Imre,  Földváry  Mihály, 
Ambler  Tamás  és  Thaller  Tamás  egészítették  ki  a  papi 
kart,  kik  leginkább  mint  egyházi  szónokok  és  gyóntatok 
működtek  közre.  A  mesterek  közül  Henter  Mihály  a  köl- 
tészetet és  szónoklatot,  Barbierik  Miklós,  kit  évközben 
Haimel  M.  váltott  föl,  a  szókötést,  és  More  István  a 
grammaticát  tanította ;  míg  a  segédtársak,  egytöl-egyig 
idegen  nevűek,  a  collegium  gazdasági  ügyeinek  kezelésé- 
ben osztoztak.  De  megtudjuk  ezek  révén  azt  is,  hogy 
mint  valamennyi  jezsuita-házban,  úgy  az  egriben  is,  kegyes 
társaságok  virágzottak ;  a  rendi  tagok  czímei  között  meg- 
található, hogy  Palkovics  Imre  a  haldokló  Krisztus  tár- 
sulatának, Nedeczky  László  a  Mária-egyesületnek  elnöke 
volt.** 

A  haldokló  Krisztus  társulata  nem  a  tanulók  közül 
toborzottá  a  maga  híveit,  épen  azért  nincs  miért  figye- 
lembe vennünk :  ellenben  a  Mária-egyesület  teljesen  a 
fiatalságra  épített,  minélfogva  meg  kell  róla  emlékeznünk. 


•  SzvoRÉNYi  JÓZSEF  értcsítése  szerint. 
*•  História  Collegii  Agriensis  Societatis   Jesu  ab  anno   1739  quo  primum  Domus 
Agriensis  inter  Collegia  Provinciáé   numerán   ccepit.    i    k.  16.  1.  Dutkay  Pál,  érseki 
levéltárnok  közléséből. 
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Hiszen  már  hivatásánál  fogva,  hogy  a  vallásos  rajongást 
emelje  és  erősítse,  a  katholicismus  eszméit  oltalmazza  és 
terjeszsze,  ha  kell,  a  szegények  tanításával,  ha  kell,  a  té- 
velygők térítésével,  mélyen  megragadta  az  ifjú  szivet.  Épp 
oly  meglepő,  a  mily  megható,  hogy  ez  egyesület  gyer- 
meki tagjai,  kik  nemcsak  elnökük  minden  intézkedésének, 
de  a  rend  szervezetének  és  kormányának,  egyenesen  a 
generális  parancsainak  is  magokat  teljesen  alája  vetik, 
mennyi  igazi  buzgóságba,  töredelmes  vezeklésbe  merültek 

CffiCÜLUS 

MENSTRUÜS 

FILIATIONIS 

MARIANiE. 

TYRNAVIiE, 

Typts  Academicis  Coll.  Societatil 
JESU,  Aund  MOCCXLV. 

22.    A    tMÁRIA-EGYESÜLETt    SZABÁLYAINAK   CZÍMLAPJA. 

el !  Mintha  csak  a  középkor  régibb  századainak  szelleme 
ébredett  volna  fel :  csodás  önfeledéssel  vonulnak  félre  az 
élet  fakadó  tavaszának  örömei  elől,  napokat  és  éjeket 
térdepelve,  örök  imádkozásban  zümmögve  töltenek,  téli 
hidegben  a  Mária  szobrához  mezítláb  zarándokolnak,  puszta 
földön  hálnak,  vagy  épen  durva  fából  keresztet  tákolnak 
és  azon  fekösznek,  hogy  a  Krisztus  szenvedését  átérezzék, 
szeges  övet  hordanak  és  testöket  ostorozva  gyötrik.  Szegé- 
nyek, mintha  bizony  nevezhetetlen  bűnnek  bánata  borongna 
bennök    és    vétkök    vezeklése    nem    lehetne    elég.    Pedig 
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juventus  ventus,  fiatalság  bolondság :  ennyi  az  egész  hiba- 
jok.  Oh  boldog  idő,  melynek  hibája  is  édes,  nem  annyira 
vétkes,  mentséget  és  nem  töredelmet  érdemelsz !  Elmúlnak 
apró  tévedéseid,  mint  a  hogy  a  fák  virágai  elhullnak :  az 
ember  aztán  hiában  sóhajtozik  értök.  S  mégis  tagadhatat- 
lan, hogy  e  Mária-egyesúletnek  szelleme  meglep  és  meg- 
hat, mert  a  vallásos  rajongásnak,  ha  ártalmatlan,  őszinte- 
sége és  mélysége  még  túlzásaiban  is  nemes ! 

Az  egri  Mária-egyesúlet  bizonyosan  épp  oly  buzgó, 
mint  a  többi.  Népességéről  pedig  tanúskodhatik,  hogy 
1738-ban  200,'  —  1739-ben  130  tagot  számlált,  noha  az 
utolsó  számról  nem  eléggé  világos,  hogy  nemcsak  a  gyű- 
lésben megjelenteket  jelzi-e  ?  ^  Minden  esztendőben  kétszer, 
Boldog-Asszony  szeplőtlen  fogantatásának  ünnepén,  de- 
czemher  8-án,  és  Sarlós  Boldog- Asszony  napján,  július  2-án, 
fényes  és  nyilvános  ülést  rendezett,^  melyet  a  kitűnőségek, 
egyházi  és  világi  nagyok  a  szülőkkel  együtt  ép  oly  érdek- 
lődéssel látogattak,  mint  a  színi  játékokat.  Ez  ünnepélyeket 
rendszerint  külön  isteni  tisztelet,  körmenet,  áldozás  előzte 
meg  s  egészítette  ki,  mi  komolyságukat  és  pompájukat  még 
inkább  emelte.  1740  július  2-án  a  templomi  szertartások 
végeztével  Karancsberényi  gróf  Berényi  Tamás  az  offer- 
toriumba  ment,  hová  más  nemesek  is  követték,  valamint 
az  egyesület  tagjai.  A  reggeli  papot  az  elnök  váltotta 
föl,  ki  az  ujonczokat  szokás  szerint  megvizsgálta,  az  egye- 
sületbe beavatta.  Aztán  a  magasztaló  beszéd  De  laudihus 
Marianis  következett,  melyet  ez  alkalommal  a  tisztelendő 
káptalanhoz  s  más  nemes  vendégekhez,  a  fiatal  GvadAnyi 
József  gróf  intézett.  A  beszéd  általános  helyesléssel  talál- 
kozott.'* Talán  ennek  tulajdonítható,  hogy  az  évkönyv^ 
bár  a  tanulók  neveiről  hallgat,  az  övét  megörökítette. 

1  História  Collegii  Agriensis.  ii.  k.  347.  1. 

2  História  Collegii  Agriensis.  11.  k.  4.  1. 

3  História  Collegii  Agriensis.  11.  k.  10.  1. 

4  História  Collegii  Agriensis.  11.  k.  10.  1. 
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íme,  ez  volt  egri  diák-pályájának  befejezése.  Kettós 
diadal :  szónoki  készségének  és  vallásos  buzgóságának  iga- 
zolása !  Az  egri  coUegium,  mint  minden  jezsuita-iskola,  ép 
e  két  irány  kifejtésére  fordította  főként  erejét;  Így  véle 
nem  hiában  fáradozott. 

Mi  állt  még  előtte?  A  bölcsészeti  tanfolyam,  mert 
abban  az  időben  a  bölcsészetet  úgy  tekintették,  mint  az 
egyetemes  műveltség  nélkülözhetetlen  részét,  melyet  min- 
den jól  nevelt  nemesnek  ismernie  kell ;  azért  sokan  olya- 
nok is  elvégezték,  kik  aztán  haza  tértek  az  ősi  telket  mű- 
velni vagy  a  « Tekintetes  megyének*  és  « Tekintetes  hazá- 
nak»  szolgálni.  Gvadányi  sem  mellőzhette  tehát;  s  még 
az  őszszel,  vagy  anyja  tanácsából,  mert  apja  e  közben  elhalt, 
vagy  a  maga  választásából,  mert  tehetsége  mindig  jobbra 
tört,  Nagy-Szombatba  ment  és  beiratkozott  a  bölcsészeti 
kar  hallgatói  közé ;  de  mellesleg  a  főrendiek  akkori  szo- 
kása szerint  a  hittudományi  előadásokra  is  eljárt. 

A  tanfolyam  három  évre  terjedett  s  mindenik  év  tel- 
jes egészet  képezett  logica,  physica,  metaphysica  névveL 
A  vezér-fonal  mindenütt  Aristoteles.  Fordították,  fejte- 
gették, részletezték :  minden  ismeret-ág  belőle  indult  ki  s 
hozzá  ért  vissza.*  Mert  a  mi  még  előfordult :  az  első  év 
alatt  Toledo  és  Fonseca,  a  másodikban  Euklides,  a  föld- 
rajz és  csillagászat  elemeivel,  az  is  az  ő  tanaihoz  alkal- 
mazkodott. Csak  a  vallás  területe  maradt  kivétel,  a  hol 
Aquinói  Szent  Tamás  uralkodott.  Nem  rendszeresen^ 
mint  a  theologiában,  hanem  alkalmilag,  a  mint  a  hit  kér- 
dései felmerültek ;  mert  mint  sugár  a  lombok  közén,  úgy 
szűrődött  át  abban  az  időben  a  vallás  minden  tudományon. 
A  magasabb  osztályba  csak  jeles  vagy  jó  eredménynyel 
lehetett  fölmenni :  közepessel  nem. 

Gvadányi   Nagy-Szombatban  is  jeles  maradt.  Tanárai : 

•  Kaiio  Siudiorum :  Antverpiae,  1635.  74~-8i-  11. 
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Magyar  Tőrt,  Élctr.  1894. 


*66  SZÉCHV   KÁROLY 

Kazy  Ferencz,  a  neves  történész,  Prileszky  János,  a 
szentek  és  vértanúk  e  buzgó  írója,  Thuróczy  László,  a 
szorgalmas  theolog,  oly  érdemes  férfiak  voltak,  a  kiken 
becsüléssel  és  szeretettel  csügghetett.  A  bölcsészetet,  a 
mint  maga  írja,  ama  híres  professor  Prileszky  János  alatt 
hallgatta,'  ki  172  tanítványa  közül  elsőnek  emelte  a  bacca- 
laureatusra,  mit  a  tanfolyam  második  esztendejében  csak 
szigorú  vizsgálattal  és  nyilvános  vitatkozással  lehetett  meg* 
szerezni.  Büszke  volt  sikerére  és  kitüntetésére,  mely  elis- 
merésével a  tanfolyam  végig  kisérte;  mert  még  félszázad 
múlva  is  fölmelegedik,  mikor  reá  vissza  emlékszik. 

Gvadányi  a  bölcsészetet  kitanulta  :  már  most  mi  legyen 
belőle?  Az  volt  a  kérdés.  A  papi  pálya,  melyen  Antonio 
Giovanne  a  biborosságig  emelkedett,  minden  bizonynyal 
fényes  jövővel  kecsegtethette  volna,  különösen  ennek  sze- 
mei előtt  Rómában :  de  a  magyar  vérkeresztezés  követ- 
keztében olasz  vérének  csak  könnyűsége,  csak  sebes  lük- 
tetése maradt  meg,  vallásos  rajongása  nem ;  hisz  a  vallá- 
sos művek  között  csak  a  Biblia  és  Kempis  Tamás  érdekli 
és  vonzza  mind-végig.-  Mert  minden  mély  vallásossága 
mellett,  úgy  tetszik,  hogy  ez  érzése  inkább  jezsuita  beha- 
tás, a  nevelés  következése,  mint  természetes  megnyilat- 
kozás, a  vér  öröklése.  Majd  látni  fogjuk,  hogy  sokszor  ejt 
el  vallásos  kijelentéseket,  de  mindig  a  jezsuita  hagyomány 
keretében,  a  jezsuita  szólamok  szerint.  Teli  a  deisták,  na- 
turalisták, illurainatusok,  szabad-kőmívesek  szenvedélyes 
elítélésével,  mint  akár  Prileszky  és  Thuróczy,  kik  annyit 
írtak  és  beszéltek  az  eretnekek  ellen.^  Valóban  nem  egy- 
szer meg  fog  lepni  bennünket,  hogy  egri  és  nagyszombati 
tanulása  mily  élesen  visszatükrözik  még  népies  költői  el- 
beszéléseiben is,  nem  egyszer  a  komikumot  emelve,  mint 

X  Gróf  Gvadányi  József  :  István  bácsi  naptára.  1865.  80.  1. 
a  Gróf  Gvadányi  József  :  István  bácsi  naptára.  1865.  80.  1. 
3  MÁRKFi  SÁMUEL :   Scriptores  facultatis  theologia?  Pestini.  1Ö59.  23,  24,  35,  36.  II. 
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a  falusi  nótárius  Budai  Utazásáh?Xi :  de  nem  egyszer  a 
hatást  zavarva,  mint  annak  Utolsó  Elmélkedéseiben.  Val- 
lásos buzgóságánál  azonban  erösebb  az  ö  vidorsága,  paj- 
kossága,  sőt  csintalansága,  a  mi  a  reverendával  nem  igen 
fér  össze.  Tudjuk,  hogy  Ányos  is  kínosan  megkeserülte. 
A  papi  pályára  már  egyéni  jelleménél  fogva  sem  léphetett. 
A  jogi  pályára,  ha  a  jogi  tanítás  nem  is  lett  volna  azon 
idő  szerint  oly  gyönge,  még  kevésbbé  készülhetett.  Hiszen 
e  hivatás  csak  azokat  vonzotta,  a  kik  vagy  kenyér-kere- 
setúl  választották,  a  mit  Gvadányi,  kora  felfogásánál  fogva, 
már  családjára  és  rokonságára  nézve  sem  tehetett,  vagy  a 
megyei  és  országgyűlési  forumokon  törekedtek  kitűnni.. 
Ám  a  megyei  élet  Mária-Terézia  alatt,  különösen  az  els6 
évtizedben  nem  igen  pezsgett,  az  örökösödési  háború  miatt.. 
A  tárogató  szólt :  csatára  hívogatott ! 


25.    A    KORtiÁCS-CSALÁD  CZÍMEKE. 


KATONÁSKODÁS  A  HÁBORÚBAN. 


GESZ  Magyarország  fölkelt  Mária  Terézia  királyi 
székének,  ósi  örökének  védelmére.  Mert  ennek 
a  nemes  és  büszke  nemzetnek  mi  kellett  egyéb, 
minthogy  egy  fiatal  és  bájos  asszony,  a  fensé- 
ges királyasszony  szerencsétlenségének  és  el- 
hagy atottságának  pillanatában  a  rendek  hűségéhez,  fegy- 
veréhez és  régi  erényéhez  meneküljön,  mikép  a  lelkese- 
dés lobogó  lángja  elragadja  s  életét  és  vérét  érte  pazaron 
áldozza  ? !  Lovagiassága  a  nőért,  hálája  a  bizodalomért, 
küzdelme  a  jogért,  vitézsége  a  becsületért,  a  nemzeti  jel- 
lem eme  drága  gyöngyei,  egyszerre  és  együtt  ragyoghat- 
tak és  ragyogtak.  A  régi  dal  a  régi  dicsőségről  megzen- 
dült és  fennen  csattogott  megint !  Még  esztendej  e  is  alig 
telik  el  a  magyar  felkelésnek,  már  a  magyar  sereg  Bécset 
biztosítja,  Linzet  Felső-Ausztriával  visszahódítja,  Mün- 
chent a  bajor  városokkal  elfoglalja  és  megsarczolja,  Ol- 
mützöt  Morvaországgal  felszabadítja,  Prágát  Csehország- 
gal visszaveszi :  a  magyar  lobogó  mindenütt  diadalmasan 
leng.  A  bajor  és  franczia  már  alig  verekszik,  inkább  me- 
nekszik, mint  Belle-lsle  a  csehek  fővárosából ;  a  porosz 
még  meg-megütközik  és  Chotositz  mellett  győz  is,  de  ez 
a  győzedelme  vereséggel  fölér,  és  azért  II.  Frigyes  a  bo- 
roszlai  békére  lép :  a  magyar  fegyver  mindenütt  fényesen 
megalapítja  a  maga  becsületét. 

S  Mária   Terézia   már   nem    védekezik,    hanem  támad. 
Szerencsétlen   helyett   szerencsés,   remegő  nő  helyett  ret- 


GRÓF   GVADAnYI  JÓZSKF. 
(Szakolcza  városa  birtokában  levő  olajfestmény  után.) 
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tegtetö  fejedelem,  kinek  büszkesége  már  csak  a  hódítás- 
ban keres  és  talál  kielégítést.  Nagyravágyó  lelkében  meg- 
szülemlik  és  megerősödik  a  nápolyi  királyság  visszaszer- 
zésének, Bajorország  vagy  a  Pfalz  megvételének  eszméje, 
a  Wittelsbach-ház  és  szövetségesei  lealázásának  s  a  csá- 
szári korona  visszavívásának,  nem  a  maga,  hanem  férje 
számára,  vigasztaló  édes  gondolata;  meg  a  Francziaország 
ellen  való  háború  lehetősége  is.  Prágai  diadalútja,  csillogó 
koronázása  1743  májusában  biztató  nyitánya  volt  a  jövendő 
kecsegtető  Ígéreteinek,  melyeken  nemcsak  a  nagy  király- 
asszony, de  az  ő  hú  magyar  nemzete  is  reménykedve 
csüggött. 

Ily  időben  hol  nyílhatott  volna  fiatal  embernek  fénye- 
sebb és  megfelelőbb  pálya,  mint  a  csatamezőn  !  S  Gvadá- 
nyi  ott,  a  nagyszombati  egyetem  csöndes,  komor  falai 
közt,  a  magyar  fegyverek  csattogó  zajára,  a  magyar  vité- 
zek bajnoki  életére  rá-ráfeledkezett.  Szilaj  vére,  feltörő 
lelke,  személyes  bátorsága,  családi  hagyománya,  a  Gvadá- 
nyiak  és  Forgáchok  gazdag  emlékeivel,  az  öröklés  végze- 
tességénéi vagy  törvényszerűségénél  fogva  utalta  a  kato- 
naságra. Hiszen  már  mint  egri  kis  diák  társai  közt  egyre 
katonákat  toborzott  és  a  töröknek  képzelt  bodzák  ellen 
irtó  hadat  viselt.*  Most  mint  egyetemi  hallgatónak  és  18 
éves  ifjúnak  kedve  kerekedett,  hogy  igazi  toborzót  lásson, 
^s  igazi  háborúban  szerepeljen.  Alig  végezte  a  bölcsészeti 
tanfolyamot,  alig  szerezte  meg  a  baccalaureatust  oly  kiváló 
sikerrel:  —  1743-ban  elhagyta  a  főiskolát,  magával  vive 
onnan  a  katholikus  vallás  erős  érzetét,  a  múzsák  tisztele- 
tét, könyvek  szeretetét  és  a  lelke  előtt  derengő  jövő  im- 
bolygó reményeit.  Beállt  a  Szirmay  gyalog-ezredbe,  mely 
egy  évvel  az  előtt  Prága  alatt  oly  ritka  hősiességet  tanú- 
sított, mikor   két   zászlóalja  a   városból   kitörő  francziákat 

*  Gróf  GvADÁNYi  JózsBF  i  Unaloias  órákban  való  időtöltés.  Pozsony.  1795,  49. 1, 
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kardjával  verte  vissza  és  a  város  kapujáig  vágta.'  Tévedés^ 
a  mit  Kovács  Dénes  állít,*  hogy  ez  az  ezred  abban  ar 
időben  a  De  Vins  tábornok  tulajdona  volt,  mert  az  ezred 
mindég  a  tulajdonosa  nevét  viseli;  a  tulajdonosa  pedig 
SziRMAY  Tamás  volt,  ki  Greifswaldban  XII.  Károlytól  ösz- 
töndíjat húzott,  Savoyai  Jenő  alatt  a  katonai  pályára  lépett 
és  a  gránátosoknál  századosságig  emelkedett.  Aztán  haza- 
jővén, megnősült  és  a  közéletben  szerepelt,  Zemplén  vár- 
megyének több  országgyűlésen  követe  volt.  Majd  az  örö- 
kösödési háború  kitörésekor  megint  szolgálatot  vállalt  és 
ezt  az  ezredet  újonnan  szervezte.  Lelkében  a  hős  svéd 
király  és  a  hős  berezeg  emléke  élt  s  mint  méltó  tanít- 
ványuk küzdött  a  poroszok  ellen,  míg  1743  júliusában 
Ambergben  meghalt,^  de  az  ezred  még  egy  esztendeig 
nevén  maradt.  Csak  később,  négy  évtized  múlva,  1784-töl 
fogva  és  a  kilenczvenes  évek  elején  képezte  a  De  Vins  tu- 
lajdonát, a  mint  Gvadányi  1789-ben,*  Mindszenti  1795-ben 
írja  és  bizonyítja  róla,^  hogy  most  De  Vins  generálisé. 
S  tévedés  a  mit  Toldy  Ferencz  tanít,  hogy  Gvadányi 
1744-ben  lépett  a  seregbe.^  Hisz  egyenesen  maga  vallja^ 
hogy  J743  óta  szolgál  a  dicsőséges  ausztriai  ház  sassának 
szárnyai  alatt,^  s  egyenesen  a  hivatalos  adat  igazolja,  hogy 
1743  deczember  i-én  állott  be  és  azonnal  bevonult  ezre- 
déhez.® 

Mert  a  boroszlai  béke  ellenére   Csehország  és  Szilézia 
harczi   piacz  maradt.   A   készülődés  és  szervezkedés  vete- 


1  Gróf  GvauXnyi  József:    A  mostan  5  Mindszenti      Sámuel:     Ladvocat 

folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok.  Históriai  Dictionariuma.  lu.  k.  Komárom 

Pozsony  és  Komárom,  1790.  104.  1.  1795.  428.  1. 

a  Dr.  Kovács   Dénes  :    Gvadányi-Al-  6  Toldy  Ferencz  :  A  magyar  költészet 

bum.  Budapest.  1887.  11.  1.  kézikönyve.  11.  k.  Budapest.  1876.  200.  1. 

3  Nagy  Iván  :  Magyarország  Családai.  7  Gróf  Gvadányi  József  :   A  mostan 
X.  k.  Pest,  1863.  745—746.  II.  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok., 

4  Gróf  Gvadányi  József  :   A  mostan  Pozsony  és  Komárom.  1790.  53.  1. 
folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok.  8  A  Baranyay -ezred  jegyzéke.  A  bécsi 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  104.  1.  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban. 
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kedve  folyt.  11.  Frigyes  minden  eszközt  kihasznált,  minden 
takarékosságot  kifejtett,  hogy  a  megürült  állami  pénztárt 
újra  megtöltse,  hogy  a  sziléziai  erődöket  Neiszetöl  Glatzig 
megerősítse  és  biztosítsa,  hogy  seregeit  folyton  szaporítsa, 
rendszeres  gyakorlatokkal  edzze  és  képezze,  végre  hogy 
mennél  több  német  fejedelmet  és  idegen  államot  a  Mária 
Terézia  ellen  való  egyesülésre  és  támadásra  bírjon.*  De 
a  királyasszony  diadalai  cseh,  bajor  és  olasz  földön  Brau- 
nau,  Dettingen,  Campo  Santo,  Lauterberg  mellett  oly 
erősek  és  csattanósak  voltak,  hogy  a  nagy  király  megejtő 
mesterkedései  és  csábos  ígéretei  hatás  nélkül  hangzottak 
el.  Még  Szászország  sem  csatlakozott  hozzája,  csak  a  csá- 
szár, ki  most  földetlenül  bujdokolt,  a  pfalzi  választó  és  a 
hessen-casseli  gróf:  1744  augusztus  8-án  mégis  megizente 
a  hadat,  nem  mint  porosz  király,  hanem  mint  a  császár 
szövetségese,  ki  nem  nézheti  jó  szemmel  ura  elnyomatá- 
sát és  a  birodalmi  alkotmány  megváltoztatását,  és  meg- 
indult a  szász  földön  keresztül  Csehországba,  hol  Prágát 
elfoglalta  és  megszállta ;  majd  az  osztrák-magyar  és  szász 
seregek  ellen  nyomult,  melyek  Janovitz  mellett  állottak, 
Károly  lotharingiai  herczeg  alatt.**  A  király  csatarendbe 
helyezkedett,  a  szövetségesek  szintén.  Szép  holdvilágos  éj 
volt,  az  ütközetre  csalogató  :  mind  a  mellett  egyetlen  lövés 
sem  dördült  el.  Mély  csend  ült  a  vidéken,  a  fegyvereken, 
mint  vihar  előtt.  A  közelgető  viharról  beszélt  minden: 
a  szállingó  szökevények,  kik  az  éjszaka  átjöttek,  a  porosz 
hadoszlopok,  melyek  reggel  a  király  parancsára  a  szászok 
ellen  felvonultak ;  a  két  sereg  farkas  szemet  nézett  egy- 
mással feszülten,  izgatottan,  de  a  támadás  elmaradt  és 
II.  Frigyes  estve  visszavonult.  A  mi  annyira  megrontotta 
helyzetét,    hogy   vagy    Prágát   és   Csehországot   kellett  el- 

•  Alfréd  von   Arneth  :  Maria  The-  **  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  The- 

resias  erste  Regierungsjahre.  11.  Hand.  resias  erste  Regierungsjahre.  11.  Bánd. 
Wien.  1864.  401.  4^1    lí  Wien.  1864.  432.  1. 
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hagynia,  vagy  Sziléziát  az  osztrák-magyar  támadásnak  ki- 
tennie, ügy  tetszik,  hogy  az  összeköttetést  új  tartománya* 
val  többre  becsülte,  mint  a  cseh  foglalást,  és  Kolinnál 
november  9-én  átkelt  az  Elbán,  tábort  ütött  és  sánczokat 
húzatott.  Tíz  nap  múlva  a  mi  hadaink  is  átmentek,  Wedell 
csapatainak  minden  hősiessége  ellenére.  Ám  a  helyett, 
hogy  Károly  berezeg  most  a  poroszokat  üldözte  és  szét- 
szórta volna,  udvariasan  időt  engedett  a  királynak,  hogy 
Königgratz  irányában  Sziléziába  vonuljon,  Pardubitzot  ki- 
ürítse és  fölégesse,  hogy  prágai  parancsnoka,  b.  Einsiedel,. 
noha  heves  útczai  harczok  után,  ágyúi  és  podgyász-készlete 
vesztével  elmenekülhessen.* 

Egyetlen  döntő  csata  nem  esett.  A  porosz  bevonult  és 
kivonult :  a  két  sereg  mégis  agyon  fáradt.  A  királyasszony 
mindamellett  azt  hitte,  hogy  ime  terve  megvalósult:  Szi- 
léziát visszaveheti  és  oda  rendelte  hadait  az  idő  előhala- 
dásának  daczára.  Nádasdy  és  Ghillányi  könnyű  csapatai 
törtek  a  pfalzi  grófságba  be  először,  aztán,  deczember 
21 -én  követte  őket  az  egész  sereg.** 

Gvadányi  mind  1743-ban,  mind  mostan,  híven  oszto- 
zott ezrede  fáradalmaiban.  Természetesen  a  hosszú  és  lan- 
kasztó  menetek,  a  mikor  a  hadviselés  bölcsesége  az  erő 
kimélésében  és  az  ellenség  nyugtalanításában  nyilatkozott, 
nem  igen  tetszhettek  és  nem  igen  feleltek  meg  sem  fiatal 
vérének,  sem  személyes  bátorságának.  Az  örökös  mozgás,, 
kikerülés,  bekerülés  során  leginkább  részleges  összeütkö- 
zések, apró  csetepaték  történhettek,  s  az  osztrák  had- 
vezérek a  methodismus  elveinél  fogva  leginkább  csak  a 
védekezésre  szorítkoztak. 

Oh  szent  methodismus,  mely  gyönyörködöl  a  hadi  vo- 
nal miatt  való  fölös   aggály oskodásban,  a  várak  és  erődök 

•  Alfréd  von  Arneth:  Maria  The-  *•  Alfréd  von  Arneth:    Maria  The-- 

resias   erste   Regierangsjahre.    n.  Bánd.       resias  erste   Regierungsjahre.   ii.   Band.- 
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nagyrabecsülésében,  a  csaták  és  ütközetek  óvatos  halasz- 
tásában, a  hadjáratok  kicsinyességében  és  eredménytelen- 
ségében ;  az  a  fődolog  a  te  csodálatos  tanításod  szerint, 
hogy  a  sereg  bőre  épen  maradhasson  és  hetekig-hónapokig 
döntés  nélkül  mozoghasson,  mint  1744-ben  is!* 

Az  ilyen  hadviselés  vagy  inkább  táborozás  mindössze 
arra  jó,  hogy  a  fiatal  ember  a  katonai  ismeretekbe  és  fo- 
gásokba beavassa  magát,  a  mire  Gvadányinak  legelsó 
szüksége  volt.  Hiszen  Nagy-Szombatban  eleget  foglalko- 
zott ugyan  Aristotelessel  és  Szent  Tamással :  de  annál 
kevesebbet  Montecuccoli  és  Savoyai  Jenő  hadtudományi 
műveivel.  Ott,  a  háborúban  kellett  a  hadi  elméletet  gya- 
korlatilag megtanulnia.  De  meggyőződésénél  fogva  a  táma- 
dás híve  volt.  Később  is,  a  nyolczvanas  évek  végén,  mikor 
a  török  háborúról  egész  könyvet  ír,  a  támadást  sürgeti  a 
védekezés  helyett.  Mert  nagyon  kétséges  fejtegetése  sze- 
rint a  siker,  ha  a  mi  sergünk  azt  lesi,  hogy  az  ellen 
micsoda  mozdulatokat  fog  tenni  s  azokhoz  képest  műkö- 
dik. « Mienk,  mienk  legyen  az  elsőség  —  kiált  lelkesedvCf 
mi  húzzuk  a  nótát,  a  melyen  ő  kénteleníttessék  tánczolni.»** 
Nem  sokára  betelt  kívánsága.  Része  jutott  a  táma- 
dásban is.  Mert  Mária-Terézia  bár  Sziléziát  vissza  nem 
nyerhette :  a  császári  koronát  férje  számára  diadalmasan 
kiküzdötte ;  aztán  büszke  lelke  megújhodó  reményével 
folytatta  a  háborút  Itáliában.  Úgy  látszott,  hogy  elérke- 
zett az  idő  Sicilia  és  Nápoly  meghódítására,  a  francziák 
és  spanyolok  elűzésére  az  olasz  földről.  Serge  főerejét  ide 
vonatta  össze,  ide  került  a  Gvadányi  ezrede  is,  melyben 
már  hadnagyi  rangot  viselt.  Angolország  azonban  a  béke 
jövőjére  nézve,  még  inkább  a  maga  érdekében  fontosabb- 
nak  tartotta  Toulon  megvételét,  mint  a  királyasszony  czél- 

•  RÓNAI   HorvXth  Jenő  :    Hadtörté-  *•  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan 
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zatát,  mibe  némi  huzalkodás  után  M.  Terézia  és  a  szard 
király  csakugyan  beleegyezett.  A  szövetséges  hadak  egye- 
sültek s  a  fővezérletet  a  szard  király  helyett  gróf  Browne 
vette  át,  ki  Bordigherától  1746  október  lo-én  Viantimigliá- 
nak  nyomult  előre.  A  vár  franczia  őrség  kezén  volt  s  a 
hely  közelében  erős  ellenséges  sereg  tartózkodott :  gróf 
Gorani  mindamellett,  ki  a  mi  elővédünket  vezette,  meré- 
szen támadott.  Egymás  után  vítta  meg  az  ellenség  meg- 
szállta magaslatokat,  de  épen  abban  a  pillanatban,  mikor 
az  utolsóra  feltört  volna,  egy  muskétás  golyó  kioltotta 
nemes  életét.'  Gvadányi,  ki  nemcsak  nézője,  de  osztályosa 
is  volt  a  vitézi  támadásnak  és  hősi  küzdelemnek,  még 
négy  évtized  múlva  is  magasztalva  emlegeti  az  osztrák- 
magyar tisztikar  e  kitűnő  tábornokát,  s  az  ő  fegyvere  ha- 
tásának tulajdonítja,  hogy  ámbár  maga  kemény  csatában 
elesett,  a  királyasszony  seregének  litat  nyitott  egészen  a 
Var  vizéig,^  a  melyen  hosszas  apró  csatározások  után 
szövetségeseivel  egyetemben  november  30-án  áttört  és 
franczia  területen  ütött  szállást.  A  francziák  kiürítették 
sánczaikat,  melyeket  a  Var  jobb  partján  húztak  és  Anti- 
besbe  vonultak  vissza.  Browne  mindenekelőtt  azokat  szál- 
lotta meg,  aztán  ennek  bekerítésére  törekedett,  a  miért 
Cannes  felé  előre  nyomult.^ 

Gvadányi  e  művelet  alatt,  deczember  3-án  franczia 
fogságba  esett  és  Toulonba  került,  a  hol  négy  hóig  hall- 
gatta a  tenger  mormolását,  tenger  habja  fölött  futó  szél 
zúgását.  Bizonynyal  elgondolkozott  magában  és  fogoly  tár- 
saival együtt,  hogy  a  szövetséges  sereg  máskép  gondolta 
a  Toulonba  jutást :    de   a  hadi  szerencse  forgandó.  íme  a 


I  Alfréd  von  Arneth;:  Maria  Theresias  erste  Kegierungsjahre.  iii.  Bánd.  Wien, 
1865    234.  235.  1. 
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francziák  a  hazai  földön  vitézebbek  és  elszántabbak,  az 
első  apró  vereségeik  zavaraiból  nemcsak  kiemelkedtek,  de 
számban  és  erőben  növekedve,  lelkesedéstől  és  dicsőség- 
től lángolva  minden  őrhelyet  visszafoglalnak.  S  Gvadányi 
alig  jő  meg  négy  hét  múlva  csere  fejében  ezredéhez, ' 
a  mi  hadaink  helyzetének  tarthatatlansága,  a  kivonulás 
szüksége  mind  élesebben  mutatkozik.  S  hiában  veszi  meg 
Browne  S.  Marguérite  és  S.  Honoré  szigeteket :  nincs 
maradása  már  Francziaországban.  Az  egyesült  franczia- 
spanyol  seregek  Belle-Isle  maréchal  alatt  nyomról-nyomra 
előbb  törnek,  úgy  hogy  Maquire  tábornok  és  Neuhaus 
altábornagy  kénytelen  meghátrálni,  Browne  pedig  hadi 
tanácsot  ülni,  ha  nem  jobb  lenne-e  visszavonulni,  nehogy 
összes  ereje  megsemmisüljön  ?  Még  megkísérti  ugyan,  hogy 
a  Loup  megett  elsánczolja  magát,  hogy  a  mig  lehet,  az  el- 
lenséges területet,  bármi  csekély  is,  ki  ne  adja  kezéből : 
de  minden  hasztalannak  bizonyul.  Ennélfogva  elrendeli  No- 
vati  marquisnak,  ki  még  Venceban  küzdve,  segedelemre 
vár,  hogy  hagyja  el  az  erődöt  és  térjen  vissza  a  Varon ; 
majd  maga  is  február  3-án,  az  ellenség  szeme  láttára  átkel 
a  kis  határfolyón.^  Ennél  az  átkelésnél  Gvadányinak  is  sze- 
repe jut.  Az  a  parancsa,  hogy  utánok  a  hidat  hányassa  el. 
Kötelessége  buzgó  teljesítése  közben  megsebesül.  A  fran- 
czia  szolgálatban  lévő  svájcziak  bal  lábán  meglövik  s  a 
mieink  a  beteget  más  sebesültekkel  Savonába  viszik,  ^ 
mert  gróf  Browne  az  olasz  tenger  mellékén  Nizzától 
Savonáig  foglal  téli  szállást. 

A  fiatal  hadnagy   sebe   lassan   gyógyult,  de  mégis  be- 
gyógyult   három   hónap   alatt.    A    májusi    kikelettel    újra 

1  Mindszenti    Sámuel:   Ladvocat    Históriai    Dictionariuma.   iii.   k    Komárom* 
1795.  428.  1. 

2  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  Theresias  erste  Kegierungsjahre.  iii.  Bánd.  Wien, 
1865.  254—256.  11. 

3  Mindszenti  SXmuel  :   Ladvocat    Históriai   Dictionariuma.    iii.    k.   Komárom, 
1795   428.  1. 
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megielenhetett  a  seregnél,  osztozhatott  annak  műve- 
leteiben ;  s  Genua  alatt  az  egész  táborozást  elvégezte 
és  főhadnagyságig  emelkedett/  A  béke  megkötése  után 
hazajött  Olaszországból  és  távoli  rokona  Gvadányi  Asca- 
nius  marquis  eszéki  parancsnok  pártfogásából  ennek  ezre- 
dében kapitánynyá  lett.^  Majd  három  év  múlva  1751  de- 
czember  i-én  a  Baranyay  lovas-ezredbe  lépett  át,  mint 
százados  kapitány,^   és  Nyitra  megyében  szállásolt. 

Itt  ismerte  és  itt  szerette  meg  Horeczky  Francziskát, 
Horeczky  Miksa  báró  és  Majthényi  Angelika  bárónő  leá- 
nyát. Csakhamar  megkérte  és  elnyerte  kezét.  A  vőlegény 
élete  27-ik  évében  járt,  szép  és  szeretetreméltó,  ifjúsága 
lüktető  teljében.  Még  megvan  képe,  valószínűleg  ebből 
az  időből,  a  Horeczky-család  emlékei  közt.  Vonásaiban  az 
olasz  lágyság  és  magyar  férfiasság  egyesül.  Homloka  ma- 
gas, dús  haja  az  akkori  divat  szerint  felfésűive  hátra  borúi, 
mi  az  amúgy  is  nyílt  arcznak  még  nyíltabb  kifejezést  ad 
és  szerencsésen  ellensúlyozza  a  nőies,  duzzadó  kicsi  ajkak 
hatását.  Gazdag  és  még  sem.  erős  szemöldei,  melyek  alól 
az  olvatag  szemek  mélyen  és  gondolkozva  néznek,  töké- 
lyes  ívvel  simulnak  ezek  fölé,  s  teljes  összhangban  állanak 
a  finoman  metszett  egyenes  orral,  magyarosan  pedrett  kis 
bajúszszal,  hosszúkás,  teli  arczczal.  Mellére  bőven  zsinó- 
rozott  atilla  domborul,  melyre  zsinóros-prémes  mente  van 
öltve.  A  mint  áll,  bal  karját  leeresztve,  jobb  kezét  egy 
szék  támlájára  nyugtatva,  tartása  kissé,  feszes,  de  mégis 
előkelő.  Az  egész  alak  —  a  szellem  és  erő  megtestesülése 
egy  lovagias  és  vitéz  huszárkapitány  személyében,  a  mely 
a  legtöbb  nőnél  minden  esetre  fokozza  a  benyomást. 
A  menyasszony   képe   nem    maradt   reánk.  Sem   a   család 


I  Mindszenti   Sámuel  :    Ladvocat   Históriai    Dictionariuma.    iii.   k.    Komárom, 
1795.  428.  1. 
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3  A  Baranyay -ezred  jegyzéke.  A  bécsi  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban. 


GRÓF  GVADÁNYI  JÓZSEF.  *]^ 

ereklyéi  közt,  sem  a  Gvadányi  irataiban.  Úgy  látszik, 
hogy  története  rövid  és  egyszerű :  született,  szeretett  és 
elhervadt,  mint  a  virág,  fiatalon.  Horeczky  Ferencz  állí- 
tása szerint  három  gyermeke  lett,  de  csak  kettő  élte  túl : 
ErzSébet  és  Ignácz,  ki  mint  nyugalmazott  ezredes  1828-ban 
halt  meg,  hetvenhárom  éves  korában,*  minélfogva  1755-ben 
kellett  születnie.  Horeczky  Francziska  vagy  ennek  az  év- 
nek második,  vagy  a  következőnek  első  felében  hunyha- 
tott el,  mert  Gvadányi  "felesége  halála  után  a  hét  éves 
háborúban  annak  egész  folyama  alatt  részt  vett ».** Rövid 
házassága  boldog  lehetett,  mert  a  hír  nem  beszél  róla,  s 
mert  a  nő  családja  a  férj  emlékezetét  a  legmelegebb  ke- 
gyelettel őrzi. 

Gvadányinak  a  hosszú  háború  után  pihenője,  édes, 
«nyhe  idyllje  volt.  Hamar  is  elhangzott,  épen  mint  az 
idyll ;  s  ő  a  házi  béke  vidor  madarai  helyett  ismét  a  há- 
ború viharaiban  ennek  csattogó  sirályaira  hallgatott. 

Kicsoda  kísérhetné  nyomon,  merre  járt  a  hét  esztendő 
alatt?  A  katona,  ha  még  nem  emelkedett  a  parancsnokok 
sorába,  bármi  vitéz  és  merész,  rendszerint  elvész  a  tömeg- 
ben, a  névtelen  hősök  között  marad.  Legfölebb  csak  egy- 
egy  pillanatra  villan  föl  alakja  a  háború  egyes  mozzana- 
taiban. Annyi  bizonyos,  hogy  Gvadányi  elejétől  végig  ott 
volt  a  csatatéren,  hogy  hősi  és  bátor  lélekkel  harczolt  és 
becsületesen  törekedett  megfelelni  a  Gvadányi  névnek  és 
■olasz  érzelmének ;  de  csak  egyes  mozzanatok  azok,  épen 
mint  az  örökösödési  háború  folyamában,  melyeken  rámu- 
tathatunk jelentésére  és  szereplésére,  hivatkozhatunk  saját 
följegyzésére  és  hiteles  tanúságára. 

Eleinte  a  porosznak  kedvezett  a  szerencse,  de  aztán 
hirtelen    megfordult.    1757   június   derekán   az   osztrák  és 

« 
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magyar  sereg  a  beverni  berezeg  támadása  ellenére  meg- 
szállta Kuttenberget  és  Krichnowig  nyomult  előre,  majd 
elfoglalta  a  kolin-prágai  országúttól  délre  eső  magaslato- 
kat és  szembe  nézett  II.  Frigyes  hadával.  A  király  június 
i8-án  Kolin  mellett  csatarendbe  állt  és  megkezdte  a  tá- 
madást, melynek  rohama,  ereje,  sodra  a  mi  katonáinkat 
megingatta  s  egyes  pontokon  visszanyomta :  de  a  mint 
ezek  a  kretsori  erdőséget  és  a  brezáni  magaslatokat  meg- 
szállották, a  poroszok  sikertelenül  küzdöttek  ellenük.  Az 
osztrák  és  magyar  tüzérség  vadul,  rettenetesen  pusztított 
soraikban  ;  mindamellett  rendületlenül  előre  törtek  s  akkor 
gyalogságunk  fogadta  őket  erős  tűzzel.  Most  a  poroszok 
megingottak  és  meghátráltak,  mire  az  osztrák  és  magyar 
ezredek  szuronyt  szegezve  rohantak  le  a  magaslatokróL 
Ember  ember  ellen  viaskodott.  Hiában  újította  meg  a 
király  minduntalan  támadását,  hiába  küldte  lovas  dandá- 
rait  a  tüzszóró  ütegek  ellen  :  azokat  visszaverték,  ezeket 
megfutamították.  Csapatai  megfogytak,  elhullottak  vagy 
menekültek.  14,000  embere,  22  zászlója  és  45  ágyúja  ve- 
szett el.  A  seregnek  romjaival  az  anhalti  herczeg  Nürn- 
berg, a  király  Prága  felé  sietett.*  Az  érdem,  a  mint  Gva- 
dányi  írja,  főként  gróf  Daun  és  gróf  Nádasdy  táborszer- 
nagyokat illette,  kik  II.  Frigyest  oly  elhatározóan  meg- 
verték, hogy  nemcsak  Prága  városának  vívását  abban 
hagyni,  de  egész  Csehországból  fölötte  való  sok  népének 
és  podgyászának  elvesztésével  kimenni  kényszerűit.** 

Gróf  Daun  szerint  most  az  ellenség  nyugtalanitása  volt 
a  fődolog ;  azért  mindjárt  a  csata  után  a  poroszok  üldözé- 
sére küldötte  a  könnyű  gyalog  és  lovas-csapatokat.  A  király- 
két  részre  osztotta  seregét,  hogy  egyikkel  Szászországot  az 
osztrák   és    magyar  hadak    benyomulásától  megoltalmazza^ 

•  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  The-  *•  Gróf  Gvaüánvi  József  :  A  mostan 
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a  másikkal  testvére,  Vilmos-Ágost  herczeg  fővezérlete 
alatt  Lausitzot  és  Sileziát  fedezze.  De  II.  Frigyes  csaló- 
dott benne.  Gabel  megdőlt,  Puttkammer  megadta  magát 
s  a  herczeg  hadi  készlete  és  podgyásza  java  részének 
elvesztésével  elhagyta  a  cseh  határokat  és  egyre  hátrább 
szorult.  Az  volt  a  remény,  hogy  a  porosz  sereg  legalább 
Zittaunál  tarthatja  magát ;  de  a  város  összelődőzése  és 
fölégetése  után  tovább  vonult  onnan  is.'  Gvadányi  jelen 
volt  e  kegyetlen  pusztításnál  s  különös  elösmeréssel  ma- 
gasztalja a  királyasszony  két  pattantyús  ezredét,  hogy  mily 
sebességgel  és  biztossággal  tüzelt.  Látta  —  úgymond  — 
hogy  ama  pattantyús,  ki  az  első  ágyút  kisütötte,  a  tor- 
nyon lévő  aranyozott  gombot  az  első  lövéssel  úgy  lelőtte^ 
hogy  egy  vadász  valamely  fának  tetejéről  egy  madárkát 
szebben-jobban  le  nem  lőhetne.^  Később  is,  négy  évtized 
múlva,  erős  meggyőződése,  hogy  az  osztrák  és  magyar 
tüzérségnek  Európában  párja  nincs.^ 

Mivel  e  diadalmak  következtében  Poroszországot  gond> 
zavar  és  ijedtség  fogta  el,  Berlin,  a  főváros,  csaknem  véd- 
telenül állt ;  így  az  idő  a  viszonyokkal  kinálva  kinálkozott 
annak  meglépésére  és  megsarczolására.  Gróf  Hadik  András,, 
ki  e  feladatot  végrehajtandó  volt,  lelkesedett  a  vakmerő 
kalandért.  Az  ő  terve  szerint  mindenek  előtt  Elsterwer- 
dában  kellett  állást  foglalnia,  a  Berlin  és  Drezda  közt  eső 
posta-vonalon,  aztán  az  előkészületek  megtörténtével  egye- 
nest Berlinnek  vágni,  mire  1200  német  gyalogost,  1000 
német  lovast,  1600  magyar  huszárt,  2300  horvát  grani- 
csárt  nyolcz  üteggel  elegendőnek  tartott.*  Ez  a  vállalat, 
melyben  a  mi  Gvadányinknak   is   büszke   része  volt,  nem 

1  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  The-  3  Gróf  (ívadXnyi  József  :  A  mostaa 
resia  und  der  siebenjáhrige  Krieg.  i.  Bánd.  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Wien,  1875.  205—206.  11.  Pozsony  és  Komárom.  1790.  113.  1. 

2  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  4  Alfrkd  von  Arneth  :  Maria  The- 
folyó török  háborúra  tzélozó  gondolatok.  resia  und  der  siebenj áh rige  Krieg. i.  Bánd. 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  116.  1.  Wien,  1875.  238.  l. 
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afféle  egyszerű  huszár-cslny,  hanem  oly  hadi  művelet,  mely- 
ben az  eszélyesség  a  merészséggel,  a  gyorsaság  a  biztos- 
sággal, a  vérmes  számítás  a  józan  mérséklettel  egyesűit; 
épen  azért  egyik  jeles  katonai  szakértő  ítélete  szerint  ma 
is  minden  hasonló  vállalatnak  mintaképe  lehet.* 

Hadik  október  ii-én  indult  meg  Elsterwerdából.  Me- 
nete biztosítására  Kleefeld  tábornokot  locx)  gyaloggal  és 
500  lovassal  hátrahagyta,    hogy  a  Röder  és  Fekete-Elster 


27.   GRÓF   HADIK   ANDRÁS   ALÁÍRÁSA. 


között  levő  vidéket,  Herzbergtől  Grossenhaynig  felügyelje 
s  az  ellenség  minden  mozdulatáról  úgy  neki,  mint  Marschall 
bárónak  jelentést  tegyen,  túlerő  támadása  esetében  pedig 
Senftenbergbe  vonuljon  vissza. 

Hasonlókép  parancsot  adott  Lósy  ezredesnek,  hogy 
1000  granicsárral  és  800  huszárral  vigyázzon  az  Elbére 
Meissentől  Schandauig. 

A  legjobb  lovas  100  huszár  feladata  volt  viszont  az 
Írásbeli  forgalomnak  kezelése  Marschall  báróval  és  Klee- 
feld tábornokkal.  Aztán  október  12-én  Luckauig  nyomult. 
Innen  kiküldötte  Ujházy  ezredest  300  huszárral,  hogy  balra 
kanyarodva,  balszárnya  fedezésére  Golsenen  és  Baruthon 
át  Mittenwaldig  menjen. 

13-án  Hadik   Lübbenig   haladt,  s  ott  az  ellenség  meg- 


*  VicTOR  VON  PoKORNY :   Orgao  des  Wiener  militár-ynssenschaftlichen  Vereíns. 
VIII.  Bánd.  Wien,  1874.  403.  1. 

Magyar  Tőrt.  Eletr.  z894'  '  I 
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tévesztése  végett  olyan  készületeket  rögtönzött,  mintha  az 
oderai  Frankfurt  ellen  akarna  zárvonalat  emelni. 

14-én,  napkelte  előtt  a  Spree  balpartján,  a  legegyene- 
sebb úton  Berlinnek  vágott  s  még  az  estve  elérte  Buch- 
holtzot. 

15-én  Wusterhausenig  jutott  és  16-án  délben  észre- 
vétlenül Berlin  siléziai  kapuja  előtt,  a  nagy  Királyerdő 
nyílásánál  úgy  helyezkedett  el,  hogy  a  kapuhoz  és  a  Spree 
hídjához  egészen  közel  állt,  ereje  még  sem  maradt  fede- 
zetlenül. Ebből  a  czélból  már  Wusterhausentől  keletre 
fordult  és  a  köpeneki  kapu  tövébe  ért. 

Ujházy  ezredesnek  pedig  meghagyta,  hogy  a  potsdami 
út  irányában  nyugatra  tartson,  és  a  potsdami  kapu  felől 
verje  föl  a  várost.' 

Gvadányi  ennek  a  vállalatnak  folyama  alatt  Ujházy 
ezredes  alatt  szolgált  s  ennek  csapatában  az  elővédet  ké- 
pezte 1 1 1  emberrel.-  Luckautól  kezdve  Golsenen  és  Ba- 
ruthon  keresztül,  vadon  erdőkön  és  úttalan  utakon  tört 
előre,  s  egész  szivéből  osztozott  Berlin  megszállásának  és 
megsarczolásának  örömében.  A  tekintélyes  összegnél,  har- 
madfélszázezer tallérnál,  sokkal  többet  ért  az  erkölcsi 
hatás,  hogy  az  osztrák  és  magyar  fegyverek  félelme  egé- 
szen a  porosz  népnek  szivébe  nyilallott.  Hadik  Berlin 
szüzességével  —  mondja  Gvadányi  —  mint  valami  kép- 
zelhető zöld  borostyán-koszorúval  (mivel  mind  addig  ezen 
várost  még  semmi  ellenség  meg  nem  vette),  ékesítette  a 
királyasszonyt  neve  napján.  Valósággal  elmondhatta  ma- 
gáról, mint  Július  Caesar  Rómába  érkeztekor,  hogy  veni, 
-vidi,   vici ;    s   ezen    cselekedetét   egész    Európa    csodálta.  ^ 

1  VicTOR   VON  PoKORNY  :    Organ    des       sonlókép  a  bécsi   cs.  és   kir.  hadi   levél- 
Wiener  militár-wissenschaftlich.  Vereins.       tár  bizonysága  szerint. 

VIII.  Bánd.  Wien,  1874.  398—399.  11.  3  Gróf  Gvadányi  József  :  A   mostan 

2  Gróf  GvadXnyi  József  :    A  mostan  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok, 
folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok.  Pozsony  és  Komárom,  1790.  159.  1.  , 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  158.  1.    Ha- 
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Annyival  inkább,  mert  a  mily  szerencsésen  oldotta  meg 
a  feladatot,  ép  oly  szerencsésen  vonta  vissza  seregét.. 
A  királyasszony  elismeréssel,  kitüntetéssel  halmozta  el.* 
A  háború  aztán  változó  szerencsével  folyt  további 
G vadán yi  ott  volt  Boroszlúnály  a  hol  a  beverni  herczeg 
oly  erős  állást  foglalt  el,  hogy  megtámadása  fölötte  veszé- 
lyesnek tetszett:  mindamellett  1757  november  22-én  meg- 
kezdődött az  ágyúzás  az  elsánczolt  falvak  ellen.  Az  osztrák 
és  magyar  csapatok  az  ellenség  legerősebb  tüzelése  közt 
hét  hidat  vertek  a  Lohen,  s  áttörtek  rajta.  Egyik  erődített 
falut  a  másik  után  foglalták  el,  a  leghevesebb  vérontással 
az  ellenség  vitéz  ellenállása  miatt.  Csak  az  éjszaka  vetett 
véget  a  mészárlásnak.  A  beverni  herczeg  az  Odera  túls6^ 
partjára  menekült,  9000  halottat,  sebesültet  és  foglyot  ve- 
szítve. Harmadnap,  a  mint  a  mi  hadaink  mozdulatait  ki- 
kémlelte volna,  elfogták  s  szinte  egész  serege  feloszlásnak 
indult.  Lestwitz,  a  boroszlói  parancsnok,  föladta  a  várost,  oly 
föltétel  alatt,  hogy  minden  hadi  tisztelet  mellett  vonulhas- 
son el ;  elvonult,  de  40CX)  embere  állott  át.**  S  Gvadányi- 
ott  volt  Hochkirchnély  II.  Frigyes  szerencsétlen  ütközeté- 
ben. A  király  elbizakodása  gróf  Daunt  támadásra  bátorí- 
totta. 1758  október  14-én,  a  mikor  a  hajnali  harang  meg- 
kondult, az  osztrák  és  magyar  hadak  ellenállhatatlan  erővel 
csaptak  le,  s  az  álomban  levő  poroszokat  a  jobb  szárnyon 
meglepték  és  megrohanták  a  fölvert  előőrsökkel  szinte 
egyszerre.    Bár   ezek  megkísérlették,  hogy  fegyverre  kap- 

*  Hadik  berlini   sarczához  egy  jóízű  kért  oly  módon  játszotta   ki  és  boszúlta 

adoma   fűződik,  melyet  Retzow  fölemlít  meg,   hogy   minden  darab    keztyű    csak 

(Charakterístik    der    wichtigsten    Eréig-  a  balkézre  szólt.    Ha  az   adoma  igaz  — 

nisse  des  siebenjáhrígen  Krieges.  i.  Theil.  jegyzi  meg  az  író  --    Mária  Teréziának 

Berlin,  1802.    198.   1.).    Abban  az  időben  nem  igen  lehetett  kedves  a  Hadik  aján- 

a    berlini    női   keztyűk   lévén  a  legíino-  deka.  Biz  az  csak   adoma    Hadik   aján- 

mabbak,  Hadik,  mint  gavallér,,  a  király-  deka    Berlin    megszállásának    dicsősége 

asszony   számára    két   tuczatot    követelt  volt. 

a  kereskedő-testülettől,   mely  aztán  a  24  ••  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  The- 

pár  keztyűt   kikereste  és  átszolgáltatta ;  resia  und  der  siebenjáhrige  Kríeg.  i.  Bánd. 

de  a   vitéz  vezért  a  kiállott  szenvedése-  Wien,  1875.  255—256.  11. 
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janak  s  összeszedelőzködjenek :  —  minden  hiába  volt. 
Mire  a  nap  fölkelt,  a  védmüvek,  a  falu  a  magaslatokkal 
már  az  osztrák  és  magyar  gyalogság  kezén  voltak.  Ugyan- 
ekkor Arenberg  berezeg  a  balszárnyra  vetette  magát  s 
a  poroszok  nyakas  küzdelme  ellenére  diadalmasan  előre 
nyomult.  A  királyasszony  gyalogsága,  úgyszólván  a  tüzér- 
ség támogatása  nélkül,  karddal,  bajonettel  rontott  keresz- 
tül mindenütt.  Különösen  a  gránátosok  küzdöltek  rendü- 
letlenül. A  harcz  gomolyaga  meg-megingott  ugyan ;  a  po- 
roszok Hochkirch  egy  részét  vissza  is  vették  újra:  de 
végre  minden  vonalon  kénytelenek  voltak  visszavonulni, 
9000  ember,  100  ágyú,  30  zászló  és  egész  podgyászuk 
elveszítésével.  A  váratlan  győzelem  híre  épen  Mária  Te- 
rézia neve  estéjén  érkezett  Bécsbe,  s  rögtön  az  egész 
udvar  nagy  Te  Deumot  tartott.* 

Gvadányi  mind  a  két  helyen  leginkább  a  gránátosokat 
magasztalja,  kik  csata  idején  hat  gránátot  hordottak  tás- 
kájukban, melyekkel,  szükség  esetén  meggyújtva  azokat, 
az  ellenségre  lapdáztak.  « Jelen  voltam  —  úgymond  —  a 
mikor  a  boroszlai  és  hochkirchi  verekedésekben  tüzeltek, 
s  nem  másképen  tűntek  szemembe,  hanem  úgy,  hogy  va- 
lamely hosszan  és  szélesen  állottak,  mintha  egészen  be 
lettek  volna  tüzes  lepedőkkel  vonva.  »** 

A  két  ütközet  közben  lépett  elő.  Gróf  Batthyány  Lajos 
kanczellár,  Orczy  és  Török  ezredesek  együttes  ajánlatára 
a  jász,  melyet  Nádor-ezrednek  is  neveznek  vala,  őrnagyul 
terjesztette  föl  a  királyasszonynak,  ki  1758  augusztus  2-án 
csakugyan  kinevezte.  A  mikor  Batthyány  hat  nap  múlva 
Rohonczról  a  felség  kegyét  tudatja  véle,  melegen  emlék- 
szik meg  dicséretes  képességéről,  hadi  tudományáról  és 
szerzett  érdemeiről,  valamint   abbeli   reményéről,    hogy  új 

•  Alfrbd  von  Arnbth  :    Maria  The-  ••  Gróf  Gvadányi  József:  A  mostan 

resia  und  der  siebenjáhrige  Krieg.  i.  Bánd.  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
"Wien,  1875.  419—423.  11,  Pozsony  és  Komárom,  1790.  97.  1. 
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hivatalában  neki  örömet  és  teljes 
vigaszt,  ezredének  pedig  becsületet 
fog  szerezni.'  Még  több  elismerés- 
sel beszél  róla  a  hadi  tanács  ren- 
delete, mely  Gvadányihoz  augusz- 
tus lo-én  kelt.  Kiemeli  fáradhatat- 
lan buzgóságát,  minden  alkalom- 
mal kimutatott  vitézségét,  híven 
teljesített  hadi  szolgálatait  és  hadi 
tapasztalatait,  nem  különben  egyéb 
dicséretreméltó  tulajdonságait,  uta- 
sítja egyszersmind,  hogy  miután 
a  Baranyay-ezredhez  elbocsátása 
iránt  az  intézkedés  elment,  új  ezre- 
dénél mielőbb  jelentkezzék  és  ott 
köteles  hűséggel,  odaadással  és  en- 
gedelmességgel viselje  magát.^ 

Gvadányi  csakhamar  csattanó- 
san igazolta,  hogy  a  kanczellár 
pártfogása  és  a  felség  kegye  mél- 
tóra esett.  1759  niájus  21-én,  a 
mikor  összes  ereje  csak  130  em- 
berből állott,  szász  földön,  Auer- 
bach  mellett  sokkal  nagyobb  el- 
lenség támadta  meg.  Mildenham- 
merbe  húzódott.  S  midőn  itt  is 
reá  ütöttek,  100  horvátot  véve  se- 
gítségül, oly  ügyesen  vonult  vissza, 
hogy  vereségetnem  szenvedett.  Kis 
csapatát  a  túlnyomó  erő  elől  szeren- 
csésen elvezette  és  megmentette.  ^ 

X  Az  eredeti  Szilágyi  István  mármaros-szigeti 
főiskolai  igazgató  és  akad.  tag  gyűjteményében. 

3  A  bécsi  cs.  és  kir.  hadi  tanács  levéltárában.  1758.  14—224.  Aug. 

3  A.  Graffbr:  Die  Geschichte  der  k.  k.  Regimenter.  Wien.  1804.  11.  Bánd.  238.  1. 
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Új  ezrede  1759  óta,  úgy  látszik,  szinte  szakadatlanul  2t 
szász  és  cseh  széleken  mozgott,  hol  különösen  1760-baa 
és  1 762-ben  élénk  és  heves  csatározások  folytak.  Freiberg^ 
Marienberg,  Annaberg,  Sonnenberg,  meg  a  többi  bánya- 
hely kölcsönös  támadások  és  foglalások  színtere  volt^ 
Már  1760-ban  fel-felvillan  e  vidéken  Kleist,  di  zöld  Kleist,. 
a  legbátrabb  porosz  tisztek  egyike,  a  maga  huszáraival 
és  zöld  dragonyosaival.  Ritka  szerencséje  van  a  szabad 
csapatok  alakításában,  a  szökevények  fölhasználásával ;  a 
mellett  ritka  vakmerősége  a  hadi  harács  szerzésében.  Épen 
ezért  II.  Frigyes  felette  becsülte,  gyorsan  emelte  fölebb- 
fölebb:  1760-ban  ezredes,  két  esztendő  múlva  tábornok. 
A  mellett  teljesen  szabadjára  hagyta  a  hőst  festői  öltözetű 
martalóczaival.*  Kleist  a  Gvadányi  ezredével  sűrűn  ütkö- 
zött össze.  Ez  az  ezred  1762-ben,  midőn  Hadik  gróf  ügyes 
mozdulataival  Henrik  porosz  herczeget  előbb  pretschen- 
dorfi  állásából  kiszorította,  aztán  Freiberg  mellett  bekerí- 
tette, ugyancsak  dicsőségesen  harczolt.  A  magyar-osztrák 
sereg  a  porosz  csapatok  egyes  osztályait  apróbb  véres 
csetepatékban  már  leverte ;  de  a  bányák  fölhányt  dombjai 
közt  a  Salmuth  gyalogezred  s  a  Kleist  magyar  gyalog- 
sága, huszáraival  és  zöld  dragonyosaival  egyetemben  oly^ 
keményen  tartotta  magát,  hogy  az  apró  fegyvertüzelés- 
sel —  mondja  Gvadányi  —  azok  közül  kiűzni  nem  lehe- 
tett. Ennélfogva  a  gróf  Gyulay  Ferencz  ezrede  vállaira 
vetve  tüzelő  fegyverét,  karddal  kergette  ki  és  szalasztotta 
meg  a  bányák  szorosaiból ;  a  mikor  pedig  a  mezőségre 
leért,  a  Nádor-huszárezred  hajtott  neki,  úgy  leaprította^ 
hogy  fogolynak  is  alig  maradt  belőle**  Henrik  herczeg 
hivatalos  jegyzéke   szerint   ellenben    a   Salmuthokból  412^ 

'  K.  \V.  VON  SciiÖNiNG  :  Der  siebenjáhrige  Krieg.  Nach  der  Original-Correspon- 
denz  Friedrich  des  Grossen  mit  dem  Prinzen  Heinrich  und  seinen  Generálén  aus. 
den  Staats-Archiven.  ii.  Bánd.  Potsdam,  1851.  390.  1. 

••  Gróf  (jVAHÁNYi  JÓZSEF  :  A  mostan  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatoké 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  105.  1. 
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Cey  Magyar  Lovai  EieredbOl  vtíé 

SZÁZADOS 

at  oitao  cOrtéit 

MULATSÁGOS    DOLGOKKAL, 

élö    Magyar   nvelven.    Vénekbe    foglalt » 
17  iy.  hfzrcQdobc.  Kák  Havioak  la,  aapjáa. 


a  Kleist  magyar  gyalogságából  449  ember  jutott  fogságba. 
De  alig  pár  hét  múlva  már  újra  Frigyes  király  kezében 
volt  Freiberg,  Kleist  november  havában  Marienbergen  át 
ismét  beszáguldottá  és  megsarczolta  a  tepliczi  vidéket.* 
A  lángeszű  király  büszke  és  bátor  lelke  átáradott  reá,  át 

Ö  jelesebb  tiszteire  mind  egyig. 

*  Nem    hiában   tanította    hires. 

|7  >A  n  Ö  "Ti  TT  Q  i"^i^d^lctében,  melyet  a  lovas- 
ság számára  kiadott,  hogy 
minden  tiszt  vésse  eszébe,, 
hogy  az  ellenség[  leverése  két 
dologból  áll :  először  a  legna- 
gyobb sebességgel  és  erővel  tá^ 
madni,  másodszor  fölülmúlni; 
azért  vegye  oldalt,  hogy  mi- 
nél előbb  elpjthesse;  nem  hiá- 
ban tanította,  hogy  a  táma- 
dást akkor  kell  kezdeni,  mi- 
kor az  ellenség  a  felállással 
van  még  elfoglalva,  mert  a 
diadal  akkor  csak  fél  dolog; 
hogy  a  lovasság  előbb  csak 
ügetve,  aztán  vágtatva,  végre 
száguldva  támadjon  és  pedig 
úgy,  hogy  egyszerre  szakadjon 
az  ellenség  nyakába,  nem  pedig  cseppenként  vagy  ezre- 
denként.** Még  a  mi  katonai  szakértőink  is  elismerik, 
hogy  a  porosz  lovasság  feltétlenül  képzettebb  és  fegyel- 
mezettebb volt,  mint  a  királyasszony  lovassága,  ennél- 
fogva  zárt  szakaszokban   és   csata   folyamán  fölhasználha- 


NyomÉottatm  T»Vk9rtíVklln  ^ 
a'  Carpium  Tragcr  panyin  azoa  EfzteaJAkr. 

30.    A    «PÖSTÉNYI   FÚRÖDÉS»   CZÍMLAPJA. 


I  K.  W.  VON  Schöning:   Der  sieben-  jáhrige  Krieg.  iii.  Bánd.  Potsdam,   1852. 

jáhrige  Krieg.  ív.  k.  Potsdam,  1852.  478,  509.  1.  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  The- 

479,  485.  11.  resiaund  der  siebenjáhrige  Krieg.  II.  Band^ 

a  K.  W.  von  Schöning  :  Der  sieben-  Wien,  1875.  312.  1. 
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több.*  A  hír  azt  beszélte  róluk,  hogy  nem  kérnek  kegyel- 
met; inkább  meghalnak,  mint  később  a  íranczia  gárda.' 
Gvadányi  azonban  sokszor  megúzte  őket,  a  Pöstényi  Fo- 
rödésbertj  e  jó  kedvű,  de  alantas  erű  versében  emlegeti, 
előőrseiket  fölverte,  podgyászaikat  elszedte,  lovaikat  el- 
nyerte, magok  közül  is  nem  egyet  elcsípett.  Tőle  bizony 
elégszer  kértek  kegyelmet.^ 

Bár  inkább  alacsony,  mint  daliás  katona  volt,  de  vitéz 
és  bátor,  a  mellett  fürge  és  nyalka  huszár,  a  mint  maga 
énekli  magáról : 

Paripám  szürke  volt.  Büszke  volt  a  neve. 
Kényesen  járó  volt,  mert  volt  tüze,  heve. 
Megeresztvén  fékét  olyan  futást  teve, 
Hogy  arczámról  csordult  két  szememnek  leve. 

Szép  bogláros  szerszám  csüngött  a  lovamon, 
Varrva  volt  királyném  neve  czafrangomon, 
Török  kard  tarsollyal  csüngött  oldalamon, 
KócsagtoUam  lengett  székül  kalpagomon.4 

Kitűnő  híre  és  nagy  becsülete  is  volt  a  porosz  tisztek 
előtt.  Bizonysága  lehet,  hogy  Kleist  nem  egyszer  meg- 
cselekedte véle,  hogy  a  csata  viharában,  az  összecsapások 
alatt  a  Gvadányi  nevét  kiáltozta,  ő  előugrott,  s  a  két  hős, 
a  ki  csak  ilyenkor  találkozhatott,  pár  barátságos  szót  vál- 
tott együtt,  Kleist  a  maga  méltó  társával  kezet  szorított, 
a  mi  alatt  tetőtől  talpig  végig  nézte ;  aztán  mindkettő 
újra  elvált  és  másutt  kereste  a  halált. 

Ám  Kleistot  minden  nagyrabecsülése  sem  akadályozta 
meg  abban,  hogy  titkon  száz  aranyat  ki  ne  tűzzön  a 
Gvadányi  fejére.   A  gondviselés  a  magyar   nemzeti   érzés, 

I  Organ  des  Wiener  militar-wissenschaftlichen  Vereins.  viii.  B.  Wien,  1874.  256.  1. 
a  VicTOR   VON    Pokorny:  Organ  des  Wiener  militár-wissenschaftlichen  Vereines. 
VIII.  Bánd.  Wien,  1874.  262.  1. 

3  Gróf  Gvadányi  József  :  Pöstényi  Förödés.  81.  1. 

4  Gróf  Gvadányi  József  :  Pöstényi  Förödés.  10.  1. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  12 


90 


SZÉCHY  KÁROLY  :   GRÓF  GVADÁNTI  JÓZSEF. 


a  magyar  nemzeti  költészet  szerencséjére  nem  arra  tarto- 
gatta azt  a  fejet,  hogy  Kleist  gyönyörűsége  és  zsákmánya 
legyen;  sőt  ellenkezőleg,  majdnem  a  vakmerő  porosz  ve- 
zér jutott  Gvadányi  fogságába,  mert  ez  egy  versen  oly 
hirtelen  robbant  reája,  hogy  Kleist  személyesen  alig  me- 
nekülhetett :  fogata,  hadi  készlete,  mindene  Gvadányi  ke- 
zébe esett.* 

íme,  igy  szerette  egymást  Kleist  és  Gvadányi ! 

•  Gróf  Gvadányi  József:  Pöstényi  Förödés.  ii.  1. 


5^^^^^^P«ö*f^  , 


31.  JÓZSEF  csXszXr. 


V. 


KATONÁSKODÁS  A  BÉKÉBEN 


L OROSZORSZÁG  a  hét  éves  háború  folyamán  nem 
egyszer  elszigetelve,  szinte  elhagyatva  küzdött : 
de  11.  Frigyes  vezéri  lángesze,  szervező  ereje, 
hősi  bátorsága,  gyors  leleménye  és  biztos  kivi- 
tele következtében  rendszerint  szerencsésen  ki- 
emelkedett a  nehéz  megkisértések  és  nehéz  vereségek  kö- 
zül. Mert  a  király,  ki  seregének  nemcsak  kegyelmes  ura, 
de  jó  példája  is  volt,  a  mily  előrelátással  gondoskodott 
már  eleve  1743-iki  szolgálati  szabályzatával  a  katonaság  sza- 
batos és  egyöntetű  kiképzéséről,  mire  maga  felügyelt :  ép 
oly  meggondolással  és  sikerrel  használta  fel  most  egész  ere- 
jét, minek  az  ő  személyes  befolyása,  személyes  intézkedése 
megkönnyítette  a  szabadabb  mozgást,  szaporább  tevékeny- 
séget. A  míg  ő  a  maga  emberismeretével  és  helyi  tapasz- 
talatával személyesen  vezette  hadainak  műveleteit ;  addig 
nálunk  minden  elhatározást  egész  jegyzékváltás  előzött  meg. 
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Például,  hogy  a  Hadik  esetére  hivatkozzunk,  neki  berlini 
vállalata  alatt  mindég  jelentést  kellé  tennie  Marschall 
táborszernagynak,  mint  közvetlen  fölebb valójának,  valamint 
Daun  grófnak  és  Károly  lotharingi  berezegnek,  kik  közül 
aztán  egyik  vagy  másik  a  jelentésre  tervezetet  készített 
és  beküldötte  megerősítés  végett  a  bécsi  badi  tanácsnak, 
mielőtt  a  döntő  parancsolatot  kiadta  volna.  Hadiknak 
1757  szeptember  elejétől  november  végéig  a  badi  levél- 
tárban 64  ilyen  fontosabb  jelentése  található  csak  Károly 
herczeghez.*  Természetes,  hogy  ez  a  régi  káros  szokás, 
mint  Gvadányi  panaszolja,  a  mi  seregünket  nyűgözte ;  s  any- 
nyival  inkább  nyűgözhette,  mert  több  ilyen  káros  szokása 
volt,  mint  pl.  az  ellenség  megvetése  és  a  maga-nagyzása. 
Gvadányi  gondolkozó  fő,  ki  a  háborúban  nemcsak  har- 
czolt,  de  megfigyelt  és  ítélt  is :  ennélfogva  élesen  megrótta, 
hogy  a  mi  katonaságunk  az  ellenséget  meg  szokta  vetni,  és 
úgy  tartani,  mintha  az  nem  oly  kézzel,  lábbal,  szívvel  ter- 
mett volna  mint  ő  maga ;  a  minek  okát  soha  ki  nem  tanul- 
hatta, sem  pedig  meg  nem  foghatta,  hisz  józan  és  tárgyias 
belátással  be  kellett  ismernie,  hogy  a  mi  lovasságunk  akkor 
sem  a  tanúitság,  sem  a  fegyelmezettség  tekintetében,  —  a 
mi  gyalogságunk  sem  a  tüzelés  gyorsaságára,  sem  a  bon- 
takozás  kivitelének  szabatosságára  nézve  nem  mérkőzhe- 
tett a  poroszszal.  Mi  történt  mégis?  Az  ellenség  lenézése 
akkora  volt,  hogy  ha  valahol  példának  okáért  100  embernyi 
csapata  állt  a  porosznak,  az  ellen  40 — 60  embernyi  csapa- 
tot küldtek  ki ;  s  ha  ez  szerencsétlenül  járt,  vereséggel 
visszavonult,  a  tisztjét  vetették  okúi,  vizsgálatba  és  perbe 
fogták,  meg  nem  gondolván,  hogy  a  sok  lúd  a  farkast  is 
legyőzi.  Ha  pedig  a  tisztet  nem  okolták  s  megelégedtek 
a  túlnyomó  erő  mentségével,  akkor  az  elveszett  katonák- 
ról,   a   királyasszony  káráról  hallgatott    az   írás.   Gvadányi 

•  VicTOR  VON  PoKORNY  :    Organ   des  Wiener  militár-wissenschaftlichen  Vereins. 
VIII.  Bánd.  Wien,  1874.  254,  259,  262.  II. 
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még  keményebben  megrótta  a  maga-hittséget,  hogy  az 
ellenségtől  tanulni  nem  akartak,  minek  következtében 
egyes  lovas  csapatokat  messze  kiküldtek,  melyek  az  ellen- 
ség nagyobb  erejének  támadására  minden  haszon  nélkül 
tértek,  vagy  gyakrabban  véres  fejjel  szaladtak  a  sereghez 
vissza.  Számtalanszor  egész  könnyű  lovas  ezredeket  min- 
den gyalogság  és  ágyú  nélkül  rendeltek  tova,  minek  tudo- 
mására jővén  az  ellenség,  rájuk  ütött  lovassággal,  gyalog- 
sággal, ágyúkkal  és  valameddig  tetszett  szemének  szálá- 
nak, addig  űzte,  kergette,  fogta,  vágta  azokat,  mert  a 
porosz  soha  a  megfelelő  tartalékok  nélkül  nem  indult  el. 
A  régi  slendrián  nálunk  ezt  nem  vette  számba,  nem  sajá- 
tította el.^ 

Mind  ebből  pedig  mi  következett?  Nem  egyéb  mint 
az,  hogy  a  hét  éves  háborúnak  sok  fényes  és  csattanós 
hadi  ténye,  de  a  magyar  és  osztrák,  valamint  a  szövetsé- 
ges hatalmak  áldozataihoz  képest  kevés  eredménye  volt, 
hogy  a  hubertsburgi  béke  nekünk  is  ép  oly  jól  esett,  mint 
a  porosznak. 

Gvadányi  mindenesetre  szintén  szívesen  fogadta  és  üd- 
vözölte azt.  Mert  a  háború  nemcsak  diadalból  és  dicső- 
ségből, nemcsak  csupa  csatározásból  áll,  hanem  nyomasztó 
nyomorúskodásból  és  szenvedésből  is.  A  mint  maga  írja, 
nem  egyszer  szenvedett  hideget-meleget,  éhséget,  nem  egy- 
szer hált  a  fagyos  földön,  különösen  az  1760-iki  téli  tábo- 
rozás alkalmával,  mikor  január  26-ig  maradtak  a  nyilt 
mezőben  ;^  egész  fejealja  nem  volt  egyéb,  mint  igmándi 
nyerge,  takarója  pedig  a  köpönjsege,  a  mely  alatt  őszi 
esőben,  síró  szélben,  dermesztő  fagyban  úgy  reszketett, 
mint   a   nyárfáié vél.^    Később   is   köszvényes  bántalmait  a 

I  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  211— 213.  11. 

a  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  folyó  török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  143.  1. 

3  Gróf  Gvadányi  József  :  Pöstényi  Förödés.  12.  1. 
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kemény  fáradalmak  és  szenvedések  maradványainak  tulaj- 
donítja, melyek  ellen  olykor  a  pöstényi  fürdőben  keresett 
üdülést,  vagy  könnyebbülést. 

A  béke  megkötése  után  a  szász  és  cseh  szélekről  vissza- 
került Magyarországba,  a  hol  ezrede  négy  vármegyében : 
Szathmárban,  Seregben,  Ugocsában  és  Máramarosban  ka- 
pott szállást.  Gvadányi  Badalóba,  e  félreeső  kis  faluba 
jutott,  mely  a  tiszaháti  járásban  fekszik  s  jó  magyar  népé- 
ről, tiszta  nyelvéről  és  termékeny  vidékéről  ismeretes. 
Abban  az  időben  szép  gyümölcsös  kertjei  voltak,  melyek 
a  Tisza  szabályozása  óta,  mivel  az  ártérbe  estek,  nagyobb- 
részt eltűntek.*  Ma  a  Tisza  is  távolabb  tőle,  mint  a  múlt 
század  hatvanas  éveiben,  mikor  kiöntései  és  vad  vizéig 
különösen  tavaszszal,  annyira  elárasztották,  hogy  szinte 
minden  közlekedéstől  elszigetelték,  holott  ma  az  egyik 
legélénkebb  megyei  út  érinti.  A  Gvadányi  lakása  a  falu 
keleti  végén,  egy  elhagyott  temető  helyén  állott  a  nagy 
házban^  melyet  a  nagyház-sor  dülö  nevezet  ma  is  emleget,** 
ablaka  előtt  széles  tóval,  kapuja  előtt  a  Tiszával,  körülötte 
mocsarakkal  és  árkokkal,  mint  valami  vízi  erőd,  minek 
következtében  «a  lég  és  föld  urai»,  a  rajzó  legyek  és  fel- 
törő férgek  véle  nem  egyszer  megosztották  és  nem  egy- 
szer népesítették  be  azt.  Volt  idő,  hogy  más  nép  alig 
közelítette  meg,  mert  megesett,  hogy  a  Tisza,  mely  külön- 
ben oly  simán,  oly  szelíden  kanyarg  le  parttalan  medré- 
ben, zúgva  és  bőgve  borította  el  a  badalai  rónát,  mintha 
el  akarta  volna  nyelni,  ha  nem  is  a  kis  falut,  de  legalább 
a  Gvadányi  nagy  házát !  Ilyenkor  aztán  az  ár  elzárta  a 
grófot  minden  társaságtól,  megfosztotta  minden  látogatás- 
tól, hetekig,  sőt  kétszer  hónapokig  csak  az  udvaron  mo- 
zoghatott, mire  nézve  azzal  vigasztalta  magát : 

•  Pap  Károly  közlése  szerint. 
•*  ZAmbory  Béla  badalai  ref.  lelkész  értesítése  szerint. 


GRÓF  gvadAnyi  József. 
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Három  hónapokig  szenvedtem  én  eztet, 

Még  jó,  mint  az  ürgét,  hogy  ki  nem  feresztett.* 

Víg  kedve  mind  a  mellett  be  nem  borúit,  mulatozó  és 
mulattató  elevensége  el  nem  bágyadott:  olvasott,  mert 
katona  korában  is  ládánkint  vette  a  könyvet,  zenélt,  mi- 
ben Bacsányi  szerint  egész  művészetet  ért  el,  vagy  csön- 
desen elpipázgatott  a  kandalló  előtt.  Majd  egyet  gondolt, 
hogy  a  renyhe  raboskodásban  lelke  könnyű  szárnyait  az 
unalom  utoljára  is  el  ne  nehezítse,  aztán  bált  rendezett  a 
falu  fiatalságának. 

A  házi  cselédség,  különösen  a  német  vadász  el  nem 
gondolhatta,  hogy  honnan  jó  a  vendég  a  vízbe  :  de  a  ba- 
dalai  biró.  Veres  Miklós  uram,  emberül  megfelelt  a  meg- 
bizatásnak.  S  begyűlt  a  leányság  piros  csizmákban,  pártá- 
san,  be  a  legénység  sarkantyúsan,  két  üstökbe  fonott  haj- 
jal :  rakta  is  a  tánczot  ugyancsak  világos  virradtig  a  Putyu 
hegedűje  mellett.  Az  egyszerű  nép  bizodalmasan,  de  ille- 
delemmel  mulatott :  mialatt  Gvadányi  kedélyes  biztatással 
forgolódott  közöttük  a  vendég-lakománál  és  nézelődött 
rajtok  a  táncz  alatt.  Sok  legény  természetes  tisztesség- 
tudással megállt  elótte  és  megkinálta  a  maga  tánczosné- 
jával :  de  ó  lába  sebére,  a  vari  golyó  emlékére  hivat- 
kozva kitért  a  kitüntetés  elól.  Csak  egy-egy  nyájas  szóval 
vagy  egy-egy  pajkos  megjegyzéssel  élénkítette  és  bátorí- 
totta a  vidámságot;  de  jóakaró  türelemmel  és  komoly 
figyelemmel  hallgatta  a  naiv  hálálkodást.  A  biró,  Badaló 
bölcse,  poharat  emelt  egészségére,  hogy  a  burkust  vághassa, 
ölhesse ;  kelló  nyomatékot  adva  faluja  érdekeinek  is  : 

Nagy  úr  ked,  még  dolgát  nagyobbra  vihesse, 
Több  ily  víg  napjait  mt  velünk  tölthesse.** 

Majd  búcsúzóra,  hajnal  előtt,  megint  megkereste  a  grófot 

•  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  i^-  1- 
••  Gróf  GvAUÁNVi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.   Pozsony,  1795.  16.  1. 
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UNALMAS  ÓRÁKBAN, 
A*  TÉLI  HOSZSZÚ  ESTVÉKEN 

IDÓ  TÖLTÉS. 


A*  álfiLLTET 

a*  Versekben  Gyönyöcködöknek kedvekért^ 

Kl-ADOTT 

Gróf  GVADANYI  JÓZSEF 

MAGYAR  LOVAS  GENERÁLIS. 
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és  ékesen  megköszöntötte  mindnyájuk  nevében  «ő  kelme 
kegyelmét,  mutatott  malasztját ».  S  a  fiatalok  módosan  és 
önérzetesen  kezet  fogva  búcsúztak  a  vendéglátó  gazdától, 
kinek  szállására  viszonzás  fejében  másnap  tömegesen  érke- 
zett a  gyümölcs  és  szárnyas,  mert  a  magyar  ember,  még 
ha  a  nép  egyszerű  gyermeke  is,  nem  szereti  az  ingyen 
ajándékot.  Nála  az  elfogadom  szónak  rendszerint  adom  a 
ríme.  Ez  az  igazi  paraszt  becsület ! 

Másszor  meg  Gvadányi  a  tiszteletessel.  Bakos  János 
református  lelkészszel,  kinek  j óravalóságáról  tanúskodik, 
hogy  kis  egyházában,  1759-ben  ó  kezdte  meg  az  anya- 
könyv vezetését,*  meg  Kós  István  urammal,  a  ki  kor- 
mányzott, csolnakos  vadászatra  indult  az  áron,  nyúl  ellen, 
róka  ellen.  Mert  a  szegény  állatok  a  víz  elől  felhúzódtak 
görbe  fára,  hajlott  ágra,  kiálló  tőkére.  S  tetszett  a  gróf- 
nak a  tréfa,  különös  íze  miatt,  a  mint  a  fák  kajmójáról 
hullott  a  nyúl,  róka,  farkas;  míg  egyszer  a  tréfa  «gimil- 
sinek  keseruv  uola  vize :  hug  turchucat  maid  mige  zo- 
coztia  vola»  ;  mert  a  tiszteletes  segíteni  akarva  a  kormá- 
nyosnak, olyant  lendített  a  csolnakon,  hogy  az  a  sebes 
hajtás  miatt  egy  látatlan  tőkébe  belecsapódott  és  —  fel- 
borúit : 

*  legelső  volt  a  pap,  a  ki  talpra  felállt, 
Szent  Jehova  Isten  !  hol  a  gróf,  kiabált, 
Seregeknek  Ura !  tán  szenvedett  halált 

Hogyha  mély  gödörbe  ö  beesni  talált.*** 

De  Gvadányi  nem  esett  ki  jó  kedve  sodrából.  A  míg 
Kós  István  uram  dohogott,  hogy  biblia,  nem  kormány 
kell  a  pap  kezébe,  a  míg  német  vadásza  jajgatott,  hogy  a 
flintája,  nem  az  ura,  megázott :  addig  reá  az  egész  fordu- 
lat csak  furcsaságával  hatott,  s  nevetett  a  tiszteletesen, 
kinek    tudós,   komoly   parókája    összecsapzott  az  iszaptól. 

*  ZÁMBORY  BÉLA  közlése  szerint. 
**  Gróf  Gvadányi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  29. 1. 

Magyar  Tőrt.  Életr.  1894.  I3 
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« Hasznos  ungventum  a  mogyorófa  kenet  .  .  . 
Lehet  vele  élni  mind  fekve,  mind  menet. »» 

Hathatósan  ajánlta  számára  is  az  arany-ér  ellen,  mint  csal- 
hatatlan szert,  melytől  a  súrú  vér  megritkul  és  mindjárt 
jó  keringésbe,  szokott  járásába  tér. 

így  folytak  a  badalai  évek,  1763-tól  1765-ig.  A  míg 
Gvadányi  itt  szállásolt,  más  történeteket  nem  élt,  mint 
maga  vallja.  A  félreeső  fészek  mást  talán  elgyötört  volna 
az  unalomig ;  de  az  ő  derűs  lelkének,  villogó  szemének 
ott  is  ragyogott,  a  hol  másnak  beborult :  ő  még  Badaló- 
ban  is  boldog  maradt.^ 

Hogy  is  mondja  az  Amadé  vitéze? 

•  A  szép  fényes  katonának 
Arany,  gyöngy  élete !  .  .  . » 

1765  november  lo-én  alezredessé  lett^  és  Szathmárt, 
meg  Zajtán  szállásolt,  a  hagyomány  szerint.  Itt  barátkozott 
össze  a  Becsky-családdal,  mely  a  megye  egyik  leggyöke- 
resebb és  legvagyonosabb  családja  volt.  Eredetét  egészen 
a  XIV.  századig  vitte  vissza,  s  a  mily  büszkén  mutathatott 
régiségére,  épp  oly  megelégedve  nézhetett  előkelő  rokoni 
összeköttetéseire,  messzire  terjedő  birtokaira.  A  megye 
legtermékenyebb  részében,  nyugotra,  a  Szamos  áldott  ró- 
náin, 17,000  hold  volt  a  kezén ;+  Becsky-udvarházak  álltak 
és  díszlettek  Nagy-  és  Kis-Peleskén,  Nagy-Géczen,  Kom- 
lód-Tóthfaluban,5  sőt  Tasnád-Szántó  is,  Közép-Szolnok  me- 
gyében, hozzájok  tartozott.  Az  udvarházak  ma  is  állnak, 
de  már  nem  díszlenek,  elpusztulva,  megviselve,  düledezve, 
nagyobbrészint   zsidó   kézen,  szomorúan  hirdetik,  hogy  itt 

1  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,   1795.  51.  1. 

2  Gróf  Gvadányi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  87.  1. 

3  A  hadi  tavdcs  iratai  közt  a  cs.  és  kir.  hadi  levéltdrbau.  1765.  170.  sz. 

4  LuBY  KÁROLY  közlése  szerint. 

5  VÁLYi  András  :  Magyarország   leírása. "ii.  k.  Buda,  1797.  19.  iii,  k.  Buda,  1799. 
45    520.  11 
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hajdan  szebb  élet  volt.'  A  család  pedig  elszegényedett, 
elszóródott,  elzüllött,  csak  Nagy-SzöUösön  és  Tasnád-Szán- 
thón  él  még  egy-egy  tekintélyesebb  töredéke;  míg  abban 
az  időben  négy  ága :  a  nagy-  és  kis-peleskei,  a  géczi  és  tóth- 
falusi  virágzott.  Mindannyi  kedvelte  a  jó  és  víg  életet,  s 
pazaron  gyakorolta  a  vendégszeretetet."  Magyaros  mulato- 
zással, nemesi  nagyzással,  könnyelmű  költekezéssel,  örökös, 
örömökkel,  s  nem  maradt  utána  egyéb,  mint  a  ragyogó 
múlt  mélabús  emléke  és  beszédes  tanulsága,  mely  példájá- 
ban annyi  igazi  és  derék  magyar  család  elhanyatlásáról 
regél ! 

Különösen  a  nagy-peleskei  és  nagy-géczi  ház  hangzott 
a  vígasságtól.  Nagy-Peleskén  Becsky  György  volt  a  gazda, 
pompás  és  elevendi  czimbora,  mindig  teli  tréfával,  ki  épen 
Gvadányihoz  illett.  Különben  eszes  és  tanúit  ember,  ki 
előbb,  inkább  hagyományos  szokásból,  egy  évtizeden  ke- 
resztül főszolgabíróságot  viselt.  Később  királyi  táblai  bíró- 
ságra vágyott  és  érte  a  fővárosba  utazott  —  eredmény- 
telenül. Kedvkereső  vendéglátásában  nem  csak  felesége, 
lengyelfalvi  Erőss  Klára,  de  leánya,  Francziska^  és  két 
fia,  Ignácz  és  László  is  osztozott.  Az  utóbbi,  mint  had- 
n^gX)  a  seregnél  szolgált.  —  Nagy-Géczen  pedig  Becsky 
Gábor  lakott,  ki  nyílt  szívvel  nyílt  házat  tartott.  Mária 
Terézia  háborúiban  szintén  része  volt  és  mint  kapitány 
vonult  vissza,  hogy  a  hadviselés  fáradalmait  az  édes  ott- 
honban pihenje  ki  és  zajos  szórakozások  között  feledje  el. 
Felesége  semsei  Semsey  Mária,  a  megye  egyik  legszebb 
asszonya,  nemcsak  ritka  bájával,  de  játszi  szellemével  is 
vonzott.  S  a  mily  fürge  volt  esze,  ép  oly  szapora  nyelve 
íárása.*  Mint  mondani  szokás,  kardos  menyecske,  a  labancz 


z  Kovács  Jenő  szathmármegyei  árvaszéki  elnök  szíves  értesítése  szerint. 
3  LuBY  KÁROLY  közlése  szerint. 

3  Nagy  Iván  :  Magyarország  Családai.  Pótlék-kötet.  1868.  116.  1. 

4  LuBY  KÁROLY  szíves  értesítése  szerint. 
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katonának  kurucz   párja ;  de  rajongott  érte,  a  ki  csak  kö- 
zelébe ért ! 

Gvadányi  gyakran  megfordult  mind  a  két  faluban.  S  a 
nagy-peleskei  nyílt  rónaságon,  el  a  lázári  és  atyai  határig^ 
s  a  nagy-géczi  szabad  síkon,  el  Darah  és  Peteh  irányában 
vidor  vadászatok  folytak.  A  Szamos-járta  és  öntözte  földön 
bőven  fakadt  a  fű,  nagyon  elszaporodott  a  nyúl ;  a  szép 
és  szálas  erdőben  meg- megakadt  a  kártékonyabb  vad  is : 
a  hajtás  mindig  gazdagon  fizetett.  Vagy  szüret  s  egyéb 
alkalmiság  fordult  elő,  a  mikor  rendszerint  megeredt  a 
táncz,  ropogott  a  röppentyű,  durrogott  a  mozsár,  csengett 
a  pohár  és  pattogott  a  lárma.  Természetes,  hogy  ilyenkor 
abban  az  időben,  mikor  a  szenvedélyek  szilajabbak  és  a 
csínyek  csintalanabbak  voltak  :  a  pajkosabb  tréfa  sem  ma- 
radhatott el.  így  Gvadányi,  a  mint  maga  beszéli,  valami 
unokaöcscse,  egy  bornemissza  huszárkapitány  ellen,  azt  az 
erős  pajkosságot  követte  el,  hogy  egy  rókát  nyúl  módjára 
elkészíttetett  s  azt  elébe  játszotta,  ki  csakugyan  jóhiszeműen 
belakmározott  belőle ;  s  a  míg  a  többiek  boroztak,  ő  ad- 
dig tejet  ivott,  mégis  ráfogták,  hogy  részegebb  nálok,  sőt 
azzal  tetézték  a  túlzó  tréfát,  hogy  körülötte 

•  Ebéd  után  kiki  mint  róka  habogott, 
Mint  mikor  egeret  eszik,  úgy  makogott. 
Megtudván,  mit  evett,  azon  bosszankodott, 
De  mint  víg  gavallér,  velünk  megalkudott.** 

Gvadányi  ekkor  még  csak  negyven  esztendős  volt  s  már 
alezredes  és  özvegy,  férfikora  delén.  Az  ő  derűs  szemé- 
vel és  könnyű  kedélyével  bírva :  még  reá  mosolygott  az 
egész  élet.  A  hagyomány  egyik  elbeszélése  szerint  bele- 
szeretett a  Becsky  György  leányába,  jegyet  is  váltott  vele  ; 
de  azután  a  viszony  felbomlott,  minek  következtében  képe, 

•  Gróf  Gvadányi  Jo.^sef  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  39. 1. 
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melyet  menyasszonyának  ajándékozott,  a  nagy-peleskei 
házban  olyan  helyre  került,  a  hová  nem  szoktak  szerelmi 
emléket  akasztani.'  A  hagyomány  másik  változata  szerint 
a  Becsky  Gábor  felesége  ragadta  el.  S  mert  azt  a  meg- 
győződést vallotta,  hogy  a  mely  katona  nagy  ideig  har- 
czol,  az  ilyen  ottan  is,  hol  nem  szabad,  sarczol ;  —  meg- 
tévesztette, hogy  a  nagy-géczi  ház  nem  ellenség,  hanem 
barát  háza,  s  megkísértette  benne  a  szerelmi  sarczot.  Hiába 
volt  a  támadás,  hiába  a  vívás,  a  kardos  menyecske  mél- 
tatlankodással  verte  vissza  azt,  miként  maradékainak  em- 
lékezete megőrizte.*  Melyik  hagyomány  az  igaz?  Ma  már 
ellenőrizhetetlen ;  de  mint  rendkívül  érdekest,  föl  kellett 
jegyeznünk,  hogy  később  hivatkozhassunk  rája.  Az  bizo- 
nyos, hogy  az  egyik  vagy  másik  megesett,  mert  a  hagyo- 
mány Szathmárban  egész  megyeszerte  ismeretes ;  az  is 
bizonyos,  hogy  az  összeütközés  a  Becsky-család  és  Gva- 
dányi  között  igen  érzékeny  lehetett,  mert  barátságuk  többé 
helyre  nem  állt. 

Gvadányinak  épen  kapóra  jött  áthelyezése.  Már  1768-ban 
Máramarosban  szállásolt  és  éldegélt,^  természete  és  szo- 
kása szerint.  De  kétségtelen  dolog,  hogy  hivatalos  tiszté- 
ben is  pontos  és  gondos  volt ;  mert  az  átmeneti  idő,  mely 
a  sereg  teljes  és  gyökeres  újjászervezésére  törekedett,  sok 
kötelességet  követelt  a  tisztek  buzgóságától.  Az  örökösö- 
dési háborúban  a  magyarság  lelkesedése,  ősi  vitézsége, 
mindkettőnek  romboló  ereje  szinte  mindent  pótolt  ugyan  : 
de  mégis  megérzett  a  rendszeres  képzés  és  szükséges 
fegyelmezés  hiánya.  Eladdig,  sőt  ennek  a  háborúnak  vé- 
géig, az  ezredtulajdonosok  jogai  az  ezredeknek  nagy  ön- 
állóságot   biztosítottak,    mely    a    nemzeti    érzés    befolyása 


X  Kovács  Jenő  közlése  szerint. 

3  LuBY  KÁROLY  közlése  szerínt. 

3  S  iLÁGYi  István  :  Koszorú,  ii.  évf.  Pest,  1864.  11.  félév.  142.  1. 
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alatt  még  mélyebben  gyökerezett/g  Az  egyes  ezredek  kü- 
lön válva,  külön  szolgálati  szabályzatot  követtek,  mert  bár 
a  lovasság  a  Khevenhüller  szabályzatát,  melyet  1726-ban 
saját  ezrede  számára  kiadott,  és  a  gyalogság  a  Regal  re- 
gulamentumát,  melyet  1728-ban  hasonlókép  a  saját  ezrede 
részére  készített,  általában  elfogadta  ugyan,  de  minden 
ezredtulajdonos  csak  pótlással,  elhagyással,  javítással:  en- 
nélfogva egyetemes  haladás  nem  lehetett.  Csak  1749-ben 
II.  Frigyes  hatása  alatt  jelent  meg  először  nálunk  a  sereg 
minden  osztályára  egyetemesen  kötelező  szolgálati  szabály- 
zat ;^  csak  a  hét  éves  háborúban  s  még  inkább  utána, 
mikor  József  császár  a  hadügy  élére  állt  és  Lacy  gróf 
katonai  főfelügyelő,  majd  1766-ban  a  hadi  tanács  elnöke 
lett,  indult  meg  egész  ijesztő  erővel  és  merev  következe- 
tességgel az  egyenlősítés  és.  összesimítás  müve.  Ettől  az 
időtől  fogva  az  ezredek  önállósága  helyett  a  központi  igaz- 
gatás ölelt  fel  mindent ;  s  nemcsak  a  hadi  terveket  dol- 
gozta ki,  de  belenyúlt  a  maga  mindenhatóságával  a  leg- 
jelentéktelenebb apróságba,  a  legénység  öltözetén  az  utolsó 
gombig,  öltözködésén  a  hajfonatok  rendezéséig  és  beporo- 
zásáig.^  Rend  és  egyöntetűség  keletkezett  ugyan,  de  annak 
veszedelmes  elfajulásával,  a  gépszerűséggel.  A  hadi  kor- 
mány merő  katonai  irodává  vált.  «Ez  a  gépszerűség  — 
mondja  egy  korabeli  szellemes  bíráló  —  melyre  a  mai 
hadi  tudomány  emelkedett  vagy  sülyedt,  elöl  minden  sze- 
mélyes vitézséget  s  a  sereg  egyes  tagjainak  bátorságát 
nélkülözhetővé  teszi.  Bizonyos  mértékig  igaz  ugyan,  a  mit 
legnagyobb  íróink  egyike  megjegyez,  hogy  az  ilyen  állami 
gép,  ha  minden  rugója  összevág,  annál  tartósabb  és  hasz- 
nálhatóbb,   minél   gyöngébbek   erkölcsi   tekintetben  egyes 

X  Marczali  Henrik:  Mária  Terézia,  Budapest,  1891.  103.  1. 

a  VicTOR  VON  PoKORNY :  Organ  des  Wiener  militár-wissenschaftlichen  Vereines 
VIII.  Bánd.  Wien,  1874.  262.  1. 

3  RÓNAI  Horváth  Jenő:  Hadtörténelmi  Közlemények,  v.  évfolyam.  Budapest 
1892.  127.  1. 
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tagjai ;  de  én  nem  szeretnék  ennek  a  gépnek  tagja  lenni.* ' 
Még  jó,  hogy  ugyancsak  II.  Frigyes  befolyása  alatt  a 
folytonos  gyakorlat,  a  táborozás  béke  idején  meghonosúlt, 
hogy  legalább  még  ez  ébresztgette  és  tartotta  fönn  a  hadi 
szellemet,  a  vitézi  vetélkedést,  a  katonai  tapasztalatot  és 
kényszerű  haladást,  melyet  a  fölösleges  irka  firka  elfojtás- 
sal fenyegetett. 

Gvadányi  mint  alezredes  és  1773,  május  28-tól  fogva 
mint  ezredes  hűségesen  megfelelt  a  hadi  tanács  követelé- 
seinek és  utasításainak.*  Ez  évek  jegyzökönyvei  számtalan 
tudósításáról  emlékeznek  meg,  melyek  leginkább  szolgálati 
ügyekre  vonatkoznak.  Előbb  mint  helyettes,  majd  mint 
valóságos  parancsnok,  beküldötte  a  maga  jelentéseit  a 
havi  állományról,  a  táblázatok  kíséretében,  a  fölmerült 
bajok  elintézéséről,  a  kérvények  fölterjesztésével,  a  maga 
személyes  dolgairól  és  a  szökevények  kimutatásáról.  Mind 
ez  a  tudósítás  ma  már  megsemmisült :  de  a  jegyzököny- 
vek nyilván  tanúskodnak  tartalmukról,  valamint  az  ő  köte- 
lességérzetéről.3 

Ügy  tetszik,  mégis,  hogy  a  hadi  kormány  új  irányával 
nem  egészen  értett  egyet.  Panaszkodva  említi,  hogy  a 
béke  megkötése,  1763  után  sok  ezredtulajdonos  és  ezre- 
des a  régi  katonákat  a  maga  ezredéből  kiválogatta  és 
eleregette,  hogy  azok  helyeit  fiatal  emberekkel  töltse  be, 
sőt  még  az  öreg,  vitéz  és  avatott  főtisztekkel  is  hivatalukat 
eladatta  vagy  őket  méltatlan  üldözésekkel  nyugalomba 
menni  kényszerítette,  hogy  állásaikba  szépen  felfodrozott 
hajú,  finnyásán  lépő,  francziául  beszélő  és  ékesen  tánczoló 
úrfiakat  iktasson.  «Szép  bizonyára  illyen  inakból  álló  se- 
regre nézni,  mert  kiki  úgy  képzelheti  azt,  mint  egy  virá- 
gokkal teljes  kertet  vagyis  hímes  tojásokkal  és  megaranyo- 

1  Briefe  eines  reiscndcn  Franzosrn  übcr  Deutschland.  i.  Bánd.  1784.  221.  1. 

2  A  hadi  tanács  iratai  közt  a  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban.  1773.  70 — 154.  sz. 

3  A  cs.  és  kir.  hadi  levéltár  nyilatkozata  szerint. 
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zott  bokrétákkal  tetőzött  mátka-tálat,  —  mondja  —  kiknek 
látása  a  szemeket  csiklandoztatja.  De  kérdés :  hogy  az  illyen 
ifjúságból   álló   sereg    két-három    táborozás   alatt   is  fog-é 


34.  CZÍMKÉP  A  TÖRÖK  HÁBORÚBÓL  VALÓ  GONDOLATOKBÓL. 

fejedelmének  hasznot  tenni,  vagy  inkább  tetemes  kárára 
fog  lenni.  En  ugyan  ellenkezőt  tartok.  Való  ugyan,  hogy 
gyermekből  válik  az  ember,  de  ezen  példabeszédnek 
értelme  a  háborúságban  nem  áll,  mert  itten  mindjárt  em- 

14* 
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ber  kell  a  gátra ;  mert  máskép  a  háborúnak  özöne  csak 
sok  esztendők  múlva  helyre  hozható  károkat  fog  okozni.* ' 
Gvadányi  mint  katona  az  örökösödési  háborúban  ne- 
velkedett. Lelkének  első  benyomásai  és  tapasztalatának 
első  emlékei  uralkodnak  fölötte.  Az  ő  eszménye  nem 
Lacy,  kiről  csak  mint  főszállásmesterről  beszél  teljes  elis- 
meréssel :  hanem  Hadik,  ki  rendszeres  képzés  helyett  a 
maga  erélyéből,  személyes  bátorságával  és  vitézségével 
emelkedett  nagyra.  Példája  vonzza,  pályája  lelkesíti,  az 
igazi  katonaságot  nem  az  elméletben,  hanem  a  gyakorlat- 
ban keresi  és  vallja.  Az  ő  szemei  előtt  még  mindig  a  múlt 
dicsősége  ragyog,  mikor  a  negyvenes  években  a  magyar 
huszárság  merő  megjelenése  oly  rémülettel  töltötte  el  a 
franczia  hadat,  mint  őseink  betörése  azelőtt  nyolcz  század- 
dal. Mert  bár  a  francziák  láttak  ugyan  már  egyes  kisebb 
száguldó  csapatokat  a  magyar  ördögökből,  Diables  d'Hon- 
grie,  a  mint  nevezik  vala :  de  egy  egész  hadsereget  el- 
képzelni sem  birtak  belőlök,  a  mint  csatarendben  állnak 
és  küzdenek,  a  tábornoktól  az  utolsó  közlegényig  be  nem 
porzott  hajjal,  erős,  pedrett  bajuszszal,  mely  szinte  fél 
arczukat  elborítja,  fejükön  kalap  helyett  magas  süveggel, 
kézelők,  mellcsokrok  és  tollak  nélkül.  Széles  görbe  kard- 
jukat homlokuk  felett  villogtatva,  a  mi  alatt  a  szakállak  és 
szemöldökök  fekete  fellegéből  a  szenvedély  és  elszántság 
pillantásai  lövellnek  elő,  melyek  még  élesebbek,  mint  a  ra- 
gyogó kardok  czikázó  villámlásai.  Idő  kellett  nekik,  mint 
a  korabeli  tanúk  hirdetik,  míg  huszárságunk  előtt  szívdo- 
bogás nélkül  megállhattak,^  a  mint  ez  sebesebben,  mint  az 
általa  fölvert  porfelleg,  ütött  reájok  és  kaszabolta  őket 
ellenállhatatlanul. 3    A  Gvadányi  huszárja  a  negyvenes  évek 


1  Gróf  Gvadányi  József  :    A    mostan   folyó   török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  36.  1. 

2  Briefe  eines  reiscmien  Franzosni  über  Dcutschland.  i.  Bánd.  1784.  337—338.  11. 

3  Marczali  Henrik:  Mária  Terézia.  Budapest,  i8gi.  118.   1. 
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iiarczosa,  ki  rossz  kiképzése  daczára  jól  verekedett,  noha 
a  káplár  se  hunczutkába  nem  nyírta  haját,  hogy  felgön- 
dörítse, mint  a  kacsa  farkát,  se  vízzel  be  nem  locsolta, 
hogy  hajporral,  mint  valami  péppel,  összeragassza,  se  fával 
ki  nem  bélelte,  hogy  hajfonata  minél  vastagabb  legyen.* 
Az  ő  meggyőződése  szerint  az  egyszerű  erkölcs  többet  ér 
a  czifra  cziczománál,  a  csatabeli  jártasság  az  iskolai  isme- 
retnél, a  kemény  férfiasság  a  fitogtató  finnyásságnál.  A  maga- 
megelégedés mosolya  villan  meg  ajkán,  mikor  Csízi  István 
barátjának  a  pipeskedő  gyalogságról  beszél,  mely  városon 
lakik  és  mesterkélten  hivalkodik ;  mig  ő  és  huszársága 
falukban,  titkos  zugolyokban  él,  hol  a  néma  csöndesség 
és  szemérmetesség  honol ;  természetesek  az  emberek ; 
egyenes  erkölcsök,  nem  lépes  a  szavok,  a  szent  együgyű- 
ség minden  kincsek-javok.  S  ez  a  mosoly  a  gúnyba  és 
szánalomba  fanyarodik,  majd  nevetésbe  csattan,  mikor  a 
gyalogokat  rajzolja  : 

•  Nem  is  tudunk  mink  úgy,  mint  tik  pipeskedni, 

Czikornyás  és  mézes  szókkal  kedveskedni. 
Ha  városba  mentem,  szivemből  nevettem, 

Rátok,  g}'alogokra,  ha  szemem  vetettem. 
Mert  láttam  tactusra  ti  mint  nem  léptetek. 

És  a  természeten  erőt  mint  vettetek. 
Hajatok,  mely  szépen  vala  frizirozva. 

Testetek,  gúnyátok  beparfumirozva. 
A  felházakra  is  miképen  néztetek, 

Majd  a  földet  túrta  ti  complimentetek, 
Szép  volt  rátok  nézni  a  Comédiába, 

Hol  már  minden  dáma  ülvén  lózsiába, 
Kis  látó  üvegen  néztetek  reájok, 

Holott  szemeteket  nem  fogta  el  hályog. 
De  ha  így  nem  tenne  egy  infanterista 

Ki  mondhatná:  hogy  ö  nagy  galanterista?*** 


•  Marczali  Henrik  :    Magyarország   története   II.  József  korában,  iii.  k.  Buda- 
pest. 1888.  414.  1. 

••  Gróf   GvadAnyi    József  :    Unalmas    órákban    való    időtöltés.    Pozsony,    1795. 
145—146.  11. 
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Igen,  a  Gvadányi  katonája  a  huszár,  a  negyvenes  évek 
huszárja.  Nem  mindég  tartozott  ugyan  hozzájok,  de  velők 
táborozott,  velők  csatázott,  aztán  soraikba  és  élükön  har- 
czolt,  velők  öregedett.  Multjok,  dicsóségők  mintha  egészen 
az  övé  volna,  oly  drága  előtte ;  még  vásott  keménységű- 
ket és  duhaj  legénykedésőket  is  bizonyos  melegséggel  em- 
legeti. Épen  azért,  a  mily  megütközzéssel  és  őszinteséggel 
ítélte  el  Hadik  azt  a  szándékot,  hogy  minden  közlegényt 
írásra,  olvasásra,  számolásra  és  vallásra  oktassanak,  hogy 
képzett  altiszteket  nyerjenek  ;  hogy  minden  ezrednek  külön 
iskolája  legyen  vagy  elhelyezése  szerint  látogassa  azt,  a 
hol  máskép  nem  lehet,  félévenkint  az  iskola  székhelyére 
vonuljon  be,  mintha  már  nem  is  kellene  közlegény  :*  oly 
megütközéssel  és  zokonvevéssel  rója  meg  ő  is,  hogy  a  régi 
közlegénynek,  az  öreg  katonának  elveszett  a  becsülete,  ér- 
téke, hogy  múltjok,  dicsőségök  kötelékéből  kiszakítva  szél- 
nek  eregetik,  ki  az  ellenségtől  vitézi  borostyánt  érdemelt.  Ha 
valaki,  —  fejtegeti  —  azzal  kívánná  megtorkolni,  hogy  a 
vitézekből  álló  sereg  tehetetlen,  mert  a  vénség  betegség; 
annak  azt  feleli,  hogy  ő  nem  olyan  katonákat  ért,  kik 
vénség  miatt  megrokkantak,  hanem  olyanokat,  kik  ámbár 
őszbe  csavarodtak,  mégis  nyers,  tehetős,  egészséges,  pozs- 
gás emberek.  Elismeri,  hogy  kell  ujonczozni,  mert  vala- 
mint az  erdők  elfogynának  a  fejszék  vágásától,  a  forgó 
szelek  rombolásától,  a  belső  rothadástól  és  taplózástól,  ha 
a  törzsökök  új  sarjazásokat  és  növéseket  nem  hajtanának  ;. 
úgy  a  sereg  is  semmivé  lenne,  ha  örökké  csak  azon  em- 
berekből állana,  a  kikből  egyszer  alakult.  Mert  minden- 
kinek zsoldja  a  halál  és  örökké  ki  sem  élhet.  A  halottak 
és  aggastyánok  helyett  szükség  ujonczokat  toborzani,  kik 
az  öreg  vitézektől  a  szolgálatot,  hadi  gyakorlatot,  az  ellen- 
séggel való  ütközetekben  mint  megannyi  mesterektől  a  me- 

•  Marczali  Henrik:    Magyarország   története   II.  József  korában,  iii.  k.  Buda- 
pest.  i8ö8.  416    1. 
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Tészséget  és  bátorságot  megtanulhassák :  de  mégis  sokkal 
több  öreg  katonából  kell  a  seregnek  állania,  mint  ujoncz- 
ból,  mert  valamint  az  erdőnek,  mely  fiatal  fákból  áll,  csak 
csere  vagy  berek  a  neve  :  úgy  a  sereg  is,  melyet  meró 
njonczok  alkotnának,  csak  seregecske  lenne ;  a  mellett 
valamint  idővel  a  vesszőkből  szarufák,  több  idő  multával 
oszlopok  válnak  :  úgy  az  ujonczokból  is  jó  idővel  vitézek, 
főtisztek  lehetnek.  Ebből  a  tekintetből  különösen  helye- 
selte a  rendszeres  gyakorlatokat,  mert  semminemű  tudo- 
mány, —  veti  oda  megokolással  —  nem  mehet  hirtelen 
tökéletességre,  főképen  a  hadi  tudomány,  ez  sok  eszten- 
dők alatt  való  gyakorlást  és  vetélkedést  kíván,  még  a  nap 
is  sokáig  főzi  az  eret,  a  míg  aranynyá  válik.  Az  arany 
katona  —  az  öreg  katona.*  Nem  hiában  maga  is  évtize- 
dekig katonáskodik,  szíve  egészen  öreg  vitézeihez  van 
forrva,  kiknek  sorsával  pályája  összeszövődött.  Mintha 
minden  egyes  öreg  katonájával  életének  egy-egy  emléke 
szakadt  volna  el  tőle  !  Mintha  az  új  irány  rideg  elbáná- 
sában irántok  a  tikos  fájdalomnak  érzete  szólalna  meg  a 
maga  mellőzéséről  ! 

Gvadányi  hiában  tette  meg  a  maga  köteles  jelentéseit, 
hiában  vezette  nagy  kedvvel  az  ezred  gyakorlatait :  a  sze- 
rencse ellene  fordult.  Meg  kellett  érnie,  hogy  a  hadi  kor- 
mány 1775-ben  föloszlatta  a  Nádor-ezredet,  mely  1766  óta 
b.  Török  András  nevét  viselte.**  Gvadánvi  tizenhét  esz- 
tendeig  szolgált  benne,  fokozatosan  emelkedve,  míg  utol- 
jára ezredese  és  parancsnoka  lett.  Háborúban  és  békében, 
diadal  és  vereség,  öröm  és  szenvedés  napjaiban  megosz- 
tozott véle  egyaránt :  természetes  ennélfogva,  ha  fájt,  pedig 
mélyen  fájhatott  szivének,  a  válás  régi  hú  bajtársaitól.  Sőt 
meg   kellett    érnie,    hogy   a   hadi   kormány  idegen  földre, 

•  Gróf  Gvadányi  József  :    A   mostan    folyó    török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Pozsony  és  Komárom,  1790.  38—39.  11. 

••  A  hadi  tanács  iratai  közt  a  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban.  1775  :  75 — 3,  51 — 236/1.  sz. 
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Galicziába,  második  ezredesnek  rendelte  be  a  Kálnoky- 
ezredhez,  hogy  parancsnoki  állását  annak  kitüntető  kivált- 
ságaival, széles  hatáskörét  annak  kifolyó  jogaival  elvesz- 
tette. Talán  innen  magyarázható,  hogy  kedve-szegve,  csak 
késlekedve  vonult  be  ezredéhez,  pedig  a  nélkül  is  elég 
ízetlenségbe  bonyolódott.  A  Török-ezred  anyagi  ügyeinek 
leszámolásánál  oly  különbözetek  mutatkoztak,  az  adóssági 
panaszok  ellene  oly  tömegesen  érkeztek,  hogy  a  hadi  kor- 
mány mind  ezt  nem  hagyhatta  szó  nélkül.*  Nem  az  volt 
a  kérdés,  mintha  ö  sáfárkodott  volna  hűtlenül,  mert  a  ki 
életének  két  utolsó  évtizedében  csekély  vagyonából  annyit 
áldozott  a  közért,  annak  keze  előbb  sem  nyúlhatott  a 
közéhez;  különben  akkor  egyszerűen  perbe  idézik  és  el- 
ítélik, rangja  és  állása  elvesztésével  megbélyegzik,  mint  a 
Székely  testőrfőhadnagy  esetében  történt :  hanem  csak  az, 
hogy  elnézést  gyakorolt,  vagy  még  inkább,  hogy  a  szemé- 
lyes becsülettel  megelégedett  a  hivatalos  írás  helyett.  Még 
a  régi  idő  tanítványa  lévén,  az  új  irány  utasításainak  apró- 
lékosságaihoz  nem  mindig  alkalmazkodott  mereven  és  kö- 
vetkezetesen :  inkább  a  bizalomnak,  mint  a  szigorú  sza- 
bálynak és  rideg  ellenőrzésnek  hódolt.  Szabálytalanságok 
estek,  panaszok  támadtak.  A  hadi  kormány  minden  do- 
logra és  minden  panaszra  felvilágosítást  kivánt  tőle,  s  ő 
alig  győzte  nyilatkozattal ;  mi  az  fzetlenségnek  rendszerint 
véget  vetett  ugyan,  de  nem  minden  következés  nélkül, 
mert  1779-ben  megint  mellőzésben  részesült.  A  mikor 
ugyanis  Baranyay,  a  Kálnoky-ezred  parancsnoka,  vezér- 
őrnagygyá  lón,  helyébe  nem  Gvadányi  lépett,  mint  má- 
sodik ezredes,  hanem  Hellebrand  alezredest  nevezték 
ki  ezredesül  és  parancsnokul.  A  mi  Gvadányink,  mint 
rangban  idősebb,  nem  maradhatott  mellette,  a  hadi 
kormány  tehát   második   ezredesnek    1779,  július   lo-én  a 

•  A  hadi  tanács  iratai  közt  a  cs.  és  kir.  hadi  levéltárban.    1777  :  614,  1778 :  488,. 
46,  3249.   sz. 


GRÓF   GVADÁNYI  JÓZSEF.  1 13 

Nádasdy-ezredhez  helyezte  át,  mely  ugyancsak  Galicziában 
feküdt.' 

Miért  voltak  ezek  az  ezredek  idegen  földön?  Hát  azért, 
hogy  a  hadi  tanács  az  udvar  politikai  czélzatai  szerint 
gyöngíteni  akarta  bennük  a  nemzeti  érzést,  egyszersmind 
elegyíteni  a  sereget.  Mert  Mária  Teréziának  és  kormá- 
nyának a  magyar  főnemesség  Bécsbe  vonása,  maga-rontó 
fényűzése,  a  cseh  és  osztrák  főrenddel  keverése,  nemzeti 
nyelvéből  és  erkölcséből  való  kivetkőzése  még  nem  lát- 
szott elég  hathatós  eszköznek  az  egész  nemzet  átalakítá- 
sára :  a  seregnek  is  közre  kellett  dolgoznia,  hogy  a  nép  a 
katonaságot,  a  katonaság  a  népet  mételyezze  meg.  A  hadi 
tanács  a  magyar  gyalog-  és  huszár-ezredeket  nagyrészint 
Csehországban,  Morvában,  Galicziában,  az  osztrák  örökös 
tartományokban  helyezte  el;  ^  míg  a  német  ezredeket,  fő- 
ként a  vasasokat  és  dragonyosokat,  Magyarországon  szál- 
lásoltatta, mely  a  Habsburgok  minden  birtoka  közt,  a 
mint  egy  korabeli  éles  megfigyelő  vallja,  leginkább  meg 
vala  rakva  katonáival.^  A  mellett  a  huszár-ezredeket,  mint 
előbb  a  gyalogokat,  német  elemmel  töltötte  meg,  úgy,  hogy 
a  hetvenes  évek  végén  és  nyolczvanasok  elején  már  nem 
találkozott  egyetlen  egy  huszár-ezred,  mely  csupa  született 
magyarból  állott  volna.  Az  új  irány  ezt  az  eljárást  azzal 
okolta  meg,  hogy  az  új  szolgálat  következtében  a  vegyí- 
tés nélkülözhetetlenné  lett,  mert  a  mióta  nem  a  természe- 


1  A  hadi   tanács  iratai   közt   a   cs.    és  Nagy- Váradon,     Szász- Régenben ,     hogy 

kir.  hadi  levéltárban  1779:4710,4808.  sz.  másnemű    katonaságot    ne    is  említsünk. 

a  A   Militz-Almanach    (Nro  1  für   das  A  megjelölt    helyeken   azonban    csak    az 

Jahr  1790)  kimutatása  szerint  huszár  ezre-  illető    ezred    törzskara   székelt,    míg    az 

dek  állomásai  voltak :  Gábel    Csehorszá-  ezred    a   törzskar    körül    több    kerületet 

gon,  Troppau  Sziléziában,  Olatko,  Horo-  vagy    megyét   behálózott,    pl.    a    Török- 

deck,  Tarnow  és  Tamopol   Galicziában  ;  ezred    törzskara    Szathmáron   szállásolt, 

míg  ellenben  vasasok  feküdtek :  Szombat-  az  ezred  pedig  Szathmár,  Bereg,  Ugocsa, 

helyen,  Balassa-Gyarmaton,  Székesfehér-  Máramaros   megyékben  volt  elszórva, 
várt.    Kanizsán,    Szent^yörgyön,  Nagy-  3  Briefe  eines  reiscnden  Franzosen  über 

Patakon,    Szabadkán,    Gyöngyösön,    Ta-  Dcutschland.  1784.  i.  Bánd.  340.  1. 
polcsányban  ;    dragonyosok  :    Sopronban, 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  I5 
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tes  eró  és  személyes  bátorság,  hanem  a  fegyelmezettség, 
engedelmesség,  a  gyakorlatokban  és  fogásokban  való  jár- 
tasság képezik  a  katona  legfőbb  erényeit:  a  magyarnak 
minden  katonai  értéke  elveszett.  Épen  szellemének  és 
jellemének  legbecsesebb  és  legmagyarosabb  vonásai :  az 
önállóság  és  hősiesség,  az  egyéniség  erkölcsi  ereje  az  élet- 
telen szabály  ellenében  váltak  hátrányára :  csak  a  hi- 
deg vérű  és  vakon  engedelmeskedő  német  oldalán  hasz- 
nálható.' Pedig  volt  idő,  nem  is  olyan  régen,  mikor  egy 
Ligne  herczeg,  különben  osztrák  tábornagy,  magasztalva 
emlegette  a  magyar  huszárság  katonai  hivatását,  vitézségét, 
maga-feltalálását,  becsület-érzését,  testületi  szellemét,  mely 
a  nemzeti  szellemmel  a  legösszhangzatosabban  egyesült ; 
pedig  volt  idő,  nem  is  olyan  régen,  a  mikor  a  bécsi  ud- 
var tudta,  hogy  a  magyar  baka  és  huszár  a  németet  egy- 
iránt  megveti ;  épen  azért  nem  is  nevezett  ki  közéje  ide- 
gen tisztet.* 

Most  az  új  irány  alatt  a  nézet  megváltozott,  az  emlé- 
kezet kihalt.  Csak  1775-ben  is  magában  a  Gráven-ezred- 
hez  egyszerre  24,  pár  esztendő  múlva  ismét  néhány  főtisz- 
tet tettek  át  «a  nemes  hazafiak  káros  hátráltatásával  és 
megvetésével, »  a  kik  számos  évi  szenvedésök  és  hű  szol- 
gálatok  fejében  sem  mehettek   immár  előre.^ 

S  mi  lőn  a  következése?  Rövid  egy  évtized  múlva  ki- 
tűnt. Az  események  maguk  szomorúan  beszélik  :  hogy  elő- 
ször a  Graven-ezred  és  más  hét  magyar  ezred  kénytelen 
volt  utoljára  az  országgyűléshez  folyamodni,  mikép  az  ide- 
gen tábornokoktól,  törzsbeli  és  főtisztektől,  kiknek  nagy 
száma  miatt  a  hazabeliek  száma  majdnem  láthatatlan,  a  köz- 
katonának  sorsa  pedig  az  örökös  büntetés,  szidalmazás  és 


1  U.  o.  I.  kötet.  1784.  339.  1. 

«  Marczali  Henrik  :    Magyarország   története    II.  József  korában,  iii.  k.  Buda- 
pest. i»88.  419   1 

3  Acta  Dietae.  1790/91,  12,  37.  sz. 
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fildözés  miatt  tűrhetetlen,  szabadítsa  meg  őket ;  kénytelen 
esedezni,  mikép  a  magyar  ezredek  békesség  idején  a  ma- 
gyar haza  kebelében  maradhassanak;  a  német  ezredek 
pedig  hazatérjenek,  melyek  a  magyar  levegő  egészségtelen 
voltáról  úgyis  egyre  kényesen  panaszolkodnak  ;*  másod- 
szor, hogy  az  irás  kultuszában  a  hadi  szellem  kultusza  he- 
lyett Mária  Terézia  nagy  örömére  a  hadi  tanács  kezén  a 
mindennemű  táblázatok,  kimutatások,  elhelyezési  és  hadi 
tervek  napról-napra  rendben  voltak  ugyan :  de  sem  a  tö- 
rökök, sem  a  franczia  forradalom  tábornokai  nem  ragasz- 
kodtak oly  pontosan  a  szabályokhoz,  s  a  Lacy  papir-rend- 
szere  az  ellenség  hadi  szelleme  ellenében  csattanós  kudar- 
czot  vallott.* 

Gvadányi  a  galicziai  életbe  hamar  beletörődött.  Vére 
sokkal  pezsgőbb,  kedélye  sokkal  elevenebb,  semhogy  vi- 
dám lelke  egére  bármi  ízetlenség  sűrűbb  felleget  vonha- 
tott volna :  jó  kedve  napja  hamar  áttört  rajta  és  diadal- 
masan ragyogott  megint.  A  mellőzés  talán  inkább  bánt- 
hatta volna,  hogy  míg  előbb,  az  első  hét  év  alatt  a  kapi- 
tányságig vitte,  aztán  minden  hét  esztendőben  fölebb 
emelkedett  egy-egy  fokkal :  most  előléptetése  egyre  ké- 
sett: de  hát  az  új  irány  alatt  az  ő  sorsa  a  magyar  tisztek 
közös  sorsa  volt  az  idegen  elemnek  a  magyar  huszárságba 
való  tolulása  miatt.  Bele  kellett  nyugodnia,  noha  sem  ö, 
sem  maga  az  ezred  nem  rajongott  ezért  az  idegen  elemért. 
Bizonysága  lehet,  hogy  Gvadányi  1781-ben,  a  midőn  Ho- 
csimírban  volt  állomáson,  a  német  Panther  főhadnagy  sze- 
mélyében egy  tréfás  bohósággal  az  aprekaszionnal^  jel- 
lemezte  és   kaczaghatta    ki ;  ^    a    Nádasdy-ezred    pedig    a 

1  Ballagi  Aladár:  A  Magyar  Testőrség  Története,  Icülönös  tekintettel  irodalmi 
működésére.  Pest,  1872.  438—440.  11. 

a  Marczali  Henrik:  Mária  Terézia.  Budapest,  1891.  282.  1. 

3  Gróf  Gvadányi  József  :  Aprekaszion,  mellik  mek  sinalik  fersben  mikor  meg- 
tartatik  szent  Franz  Xavér  Neve  nat  Patron  strenge  Herr  kapitán  úr  N  .  .  .  .  Asz 
nemes  Regiment  Excellenz  Gróf  N  .  .  . .  Huszárén.  Pozsony,  1791. 
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hét   ezred  egyike    volt,   mely    miatta    az    országgyűléshez 
fordult.' 

Gvadányi  már  ekkor  nem  tartozott  hozzája:  1783 
április  lo-én  nyugalomba  helyezték  vezérörnagyi  ranggal 
és  jelleggel.'  De  büszke  volt  katonai  pályájára,  negyven 
esztendős  szolgálatára,  generális  czímére ;  s  rendszerint 
magyar  lovas  generálisnak  irta  magát  alá.  Aztán  is  el-el- 
merengett  a  múlton,  melynek  dicsősége  és  sanyarúsága 
föl-fölszítogatta  öregedő  tüzét,  édes  emlékekkel  népesí- 
tette meg  képzeletét.  S  a  mikor  a  török  háború  kitört : 
öregedő  tüze  föllobbant,  képzelete  megeresztette  szárnyait ; 
háborúról,  táborozásról,  csatáról,  seregről,  győzelemről, 
diadalmi  miséről  álmodozott,  s  ha  már  régi  bajtársai  közt 
meg  nem  jelenhetett,  legalább  el  akarta  nekik  mondani 
tapasztalatait,  ismereteit,  tanácsait,  egész  hadtudományi 
könyvet  írt,  melyben  a  gondos  tanulmány  az  önálló  fel- 
fogással, a  haladás  új  vívmányainak  méltatása  azok  kriti- 
kájával egyesült.  Mintha  csak  jól  esnék  igazolnia,  hogy 
nemcsak  a  hadi  gyakorlatot  értette,  de  a  hadi  elméletet 
is  jól  ösmeri.5  S  ez  írása  közben  keresi  meg  a  király  és 
hadi  tanács  felszólítása,  hogy  jelenjen  meg  Bécsben,  hogy 
ha  ereje  és  egészsége  engedi,  mint  olyan  vezér,  ki  már 
néhány  háborút  dicséretesen  kiszolgált,  álljon  a  Csehor- 
szágban levő  Hadik-  és  Eszterházy-ezredek  élére  ;  ha  pedig 
a  poroszszal  a  béke  megmarad,  vonuljon  velők  a  Hadik 
táborához  a  török  ellen.  Egyszerre  fölrajzott  előtte  kétség- 
telenül egész  fiatalsága,  midőn  Hadik  alatt  Berlin  felé  nyo- 
mult, férfias  harczi  vetélkedése,  mikor  Kleisttal  össze-össze 
mérkőzött,  pályájának  méltatlan  vége,  midőn  tíz  álló  esz- 
tendeig nem  haladhatott  tovább ;  végre  akkor  is,  a  mikor 

1  Ballagi  Aladár:    A   magyar  testőrség  története,  különös  tekintettel  irodalmi 
működésére.  Pest,  1872.  338.  1. 

2  A  hadi  tanács  iratai  közt  a  cs.  és  kir.  hadi   levéltárban.  1783  :  —  1717-  2526.  sz. 

3  Gróf  Gvadányi  József  :    A  mostan   folyó   török  háborúra  tzélozó  gondolatok. 
Pozsony  és  Komárom,  1790. 
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előléptették,  egyszersmind  nyugalomba  küldöttek,  noha  még 
magabíró  volt.  Jól  esett  nemes  szivének  most  ez  az  er- 
kölcsi elégtétel :  ime,  reá-szorúlnak,  elösmerik  becsét,  is- 
mereteit, tapasztalatait.  Hogy  ne  sietett  volna  föl?  1789 
márczius  első  napjaiban  járt  fenn.  «Ama  nagy  hirü  nemze- 
tünk tükre,  Nádasdy  halála  után  csak  alig  hiszem  —  írja 


A*  ROMAI    TSASZARl    feS    aP.    HJRALYI    FELSiCNEg 
KfiGYELMfiS  ENGEDELMÉVEL. 

iiiáÁtc  BKTSBÓL  Szombaton  1 1    Juniasbatu  I788« 


35.    A   «MAGYAR    KURIRi    CZÍMKÉPE. 

a  Magyar  Kurír  márczius  14-iki  számában  —  hogy  gróf 
Gvadányin  kívül  egy  ilyen  tiszta  szivet  áruló,  régi  magyar 
tekintetű  bajuszos  fő  hadi-vezér  és  gróf  jelent  volna  meg 
a  császári  udvarban.  Midőn  ó  felsége  előtt  a  múlt  vasár- 
nap, 8-án  megjelent  volna,  ezzel  bocsátá  el  ő  Felsége 
maga  elől:  « Generális  uram  sok  háborút  próbált,  mint 
az  arany  sok  tűztől  próbáltatott,  még  egészséges,  szolgá- 
latra alkalmas  ember ;  az  ilyenekre  van  most  nékem  szűk- 
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ségem ;  még  egyszer  a  huszárokkal  a  Mars  mezején  meg- 
jelenni készüljön*.* 

Gvadányi  hazatért  és  befejezte  művét.  Eredetileg  hadi 
tervet  is  szánt  melléje,  de  megtudva,  hogy  a  háború  fő- 
vezérei 1789-re  Lacy  helyett  Hadik,  az  ő  eszménye  és 
Laudon,  ennek  méltó  társa  lettek,  elhagyta  azt,  nehogy 
úgy  lássék,  mintha  egy  csepp  vízzel  kívánná  kiárasztani  a 
Dunát,  készült  és  várt,  de  bizony  hiában;  nem  kardjával, 
csak  tollával  vívta  meg  a  harczot,  Nándor-Fej  ér  vár  meg- 
vételét, Laudon  és  a  magyar  hadak  vitézi  sikerét  lelkes 
és  érzelmes  versekkel  énekelve  meg  :**  a  hadi  tanács  fel- 
szólítása és  a  király  elismerése  mégis  engesztelő  és  mele- 
gítő fényt  vetett  katonai  pályájának  végére  ! 

•  Magyar  Kurir.  1789.  251.  1 
••  Nándorfej  ér  várnak  megvétele,  mellyet    Belgrád  és  annak    kommendánsa   között 
eshető  képzelt  beszélgetésben  versekbe  foglalt   és   Hazánk  élő  nyelvén  közre  bocsá- 
tott. Pozsony  és  Komárom.  1790. 


36.   SZAKOLCZA. 


VI. 


A  PAJKOS  ÖREG. 

5ARCZIAS  generáliusnk  nagyon  békés  polgár  lett 
a  nyugalomban.  Előbb  Rohóra,*  majd  rövid 
idő  múlva  Szakolczára,  e  nyitramegyei  határ- 
széli kis  városba  vonult,  mely  mellett  anyai 
jószága  feküdt.  Az  egyszerű  fészek  csekély 
lakossággal,  alig  halodfélezer  lélekkel  bírt,  noha  szabad 
királyi  város  volt.  Népe  tót  és  német,  kézi  mester- 
séggel, főleg  posztószövéssel  és  gazdálkodással  foglalko- 
zott ;  ha  mégis  királyi  város  rangjára  emelkedett,  azt 
leginkább  történeti  emlékeinek  köszönhette,  mert  egyik 
szerencsétlen  királyunk.  Vak  Béla  itt  született,  s  utódai 
közül  Zsigmond  és  II.  Ulászló  bizonyos  kegyelettel  bán- 
tak véle. 

Fényes  múltjáról  száz  esztendővel  ezelőtt  már  csak 
sok  szép  temploma  beszélt,  már  csak  pár  nemesi  udvar- 
háza állt,  a  Tarnóczy-  és  il/rtr50«ajy-családokkal :  de  Gva- 
dányi  boldogan,  megelégedetten  élt  falai  között ;  legfölebb 

•  A  hadi  tanács   iratai   köxt.   A   bécsi   cs.    és   kir.    hadi   levéltárban.  1802 :   5080, 
5133,  6270.  8684.  sz. 
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arról  panaszkodott,  hogy  ritka  benne  a  magyar  szó,  mint 
a  fejér  holló,  hogy  távol  esik  azoktól,  kik  magyar  művekre 
az  előfizetést  szedik.* 

Boldogságának,  megelégedésének  forrása  a  maga  vidor 
természete,  de  kétségtelenül  családi  tűzhelyének  jó  szel- 
leme, felesége  is.  Mert  Gvadányi  1785-ben  újra  megháza- 
sodott, Szeleczky  Katalin  asszonynyal  kötve  örök  frigyet, 
ki  bár  kétszeri  rövid  házassággal  már  kétszer  jutott  árva- 
ságra :  mégis  úgy  látszik,  még  mindig  elég  fiatal  és  elég 
vonzó  volt,  hogy  költőnket  elbájolja.  Hálásan  magasztalva 
emlegeti,  hogy  Isten  kegyelméből  jó  életet  él  vele.*  Ked- 
ves párjának  és  kedves  társának  nevezgeti,  ki  a  minden- 
féle idegen  divat  közt  magyar  főkötőben  jár  s  minden 
cziczomának  s  kendőzésnek  ellene.^  Afféle  jó  magyar 
asszony  lehetett,  a  milyenért  ő  lelkesedett :  lelke  a  ház- 
nak, jobb  keze  a  gazdának,  nemcsak  takaros,  de  takaré- 
kos is.  Ha  egyéb  nem  dicsérné  :  ragyogó  dicséretül  szólna 
mellette  az,  hogy  oly  munkás  öregséget  élhetett  oldalán. 
Mert  csak  a  szerető  összhang  és  emelő  béke  édes  örömei 
közt  lüktethetett  munka-ereje  annyi  kedvvel  és  annyi  ele- 
venséggel, mint  a  hogy  lüktetett.  Hisz  Gvadányi  ép  ab- 
ban az  időben,  mikor  más  rendesen  pihenni  tér,  a  fiatal- 
ság lobogó  lázával,  a  férfiasság  aczélos  kitartásával  dolgo- 
zott a  nemzeti  eszme^  a,  magyarság  fölélesztése  érdeké- 
ben. S  hervadhatlan  koszorújának  néhány  levele  bizonnyal 
annak  az  asszonynak  az  érdeme,  ki  minden  ízében  jó  ma- 
gyar szivével  az  ő  hazafias  czélzatát  megértette  és  mél- 
tatta, ezt  szeretetével  jutalmazta.  Mert  olyan  a  jó  asszony 
mint  a  napsugár;  nyoma  se  látszik,  mégis  áldás  fakad  mo- 
solyára ! 

Gvadányiné   különben   a   gazdaságot   is   gyarapította   a 

I  István  bácsi  naptára,  1865.  79.  1. 
a  István  bácsi  naptára.  1865.  79.  1. 
3  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  189.  1. 
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szakolczai  emeletes  házzal,  melvet  első  urától  örökölt. 
A  mint  az  öreg  átvette  :  megújíttatta,  hatalmas  kőczímerrel 
és  erkélylyel  látta  el,  egyszersmind  földiszítette  százada  ba- 
rokk ízlése  szerint.'  A  mutatós  épület,  a  régi  jezsuita  tem- 
plommal és  collegiummal  szemben,  a  főtéren  emelkedik : 
ennél  fogva  kerttel  övezni  nem  lehetett.  Pedig  a  kor 
nagyúri  divatához  tartozott  a  kert,  a  hol  a  természet  sze- 
retete a  szép-érzéssel  egyesülhetett.  A  vagyonosság  jele, 
az  előkelő  szellem  hirdetője  volt,  melyért  sokan  sokat 
áldoztak ;  ilem  annyira  azért,  hogy  mások  hasznát  vegyék, 
hanem,  hogy  mások  is  abban  szellőzhessenek  és  mulat- 
hassanak. Mai  híres  parkjaink,  messzifutó  vagy  összecsapó 
fasoraikkal,  kanyargó  útvesztőjükkel,  apró  árnyas  erdejük- 
kel múlt  századi  alkotások. 

Gvadányi  kedvelte  ezt  a  divatot  és  követni  is  kívánta. 
A  város  végén  négy  hold  földet  bekeríttetett  és  parkot 
nevelt.  Minden  reggel  itt  mozgott  és  motozott,  ültetve,, 
gyomlálva,  nyese*getve,  gallyazva,  virágai,  a  jáczintok,  nár- 
cziszok,  tulipánok  és  ibolyák  között  sétálva;^  s  kertje  né- 
hány rövid  év  alatt  elhíresedett :  úgy,  hogy  maga  dicse- 
kedve írja  Flóráról  egy  helyütt,  mikép  ez  istenasszonynak 
nála  van  lakása,  a  ki  nem  hiszi  el,  jöjjön  oda,  lássa.  ^ 
S  hogy  ne  csak  a  maga  élvezetére,  de  a  mások  kiszellő- 
zésére  is  legyen,  a  kertet  megnyitotta  a  szakolczai  népnek,, 
mely  vasárnaponkint  sűrűen  látogatta.  Gvadányi  innen 
rendszerint  befordult  mellette  eső  majorjába,  mert  sze- 
mes gazda,  a  ki  távolabb  kirándulásra  csak  télen  vállal- 
kozhatik,  mert  nyáron  gazdálkodnia  kell,  a  ki  kinéz  széna- 
gyűjtőihez,  s  mellettök  egy  vadalma-fa  alatt  olvasgat,  — 
nem  mulasztja  el,  hogy  juhászatát  megtekintse,  hogy  gyönge 

1  Dr.  KovXcs  Dénes  :  Gvadányi- Album.  Budapest,  1887.  ^31^-  ^^ 

2  Gróf  Gvadányi   József:    Unalmas   órákban    való    időtöltés.  Pozsoony,    1795. 
173-175-  11. 

3  Gróf  Gvadányi  József  :  Verses  levelezése  nemes  Fábián  Juliannával.  Pozsony^ 
1798-  33-  1. 
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báránykáinak  örüljön.  Virgoncz  játékok,  szökdécselésök 
képzeletét  a  hellén  világba  viszi :  mintha  Pán,  Galathea 
és  a  Satyrok  lejtenének  körülötte.  Majd  a  szomszédos 
dombon  mereng  el,  melynek  katonás  kifejezése  szerint 
kommendánsa  a  Haláig  és  sorsáról  elmélkedve  borong, 
hogy  napjai  is  elmúlnak,  mint  őszszel  virágai,  s  tevékeny 
életének  derűs  egére  az  elmúlás  méla  bújának  fekete  fel- 
lege futó  árnyat  vet :  de  nem  kell  hinnünk,  hogy  a  ki 
tizennégy  táborozás  alatt  annyiszor  nézett  farkasszemet  a 
halállal,  valami  komolyan  félne  tőle.  Költői  levelezésében 
Csízi  Istvánnal^  nem  egyszer  komázva  emlegeti,  katona- 
mennyországról regél,  a  hol  toborzó-dal  fog  hangzani,  s  a 
hol  Csízi  lesz  a  helyparancsnok.  Meg  is  kéri  rögtön : 

Ha  elébb  oda  érsz,  rendelj  nekem  szállást, 
Húsz  paripáimnak  istállót  s  jó  állást. 
Ott  van  már  Nováki,  segítségedre  lesz, 
Ó  ott  régi  gazda,  értem  mindent  megtesz. 
De  míg  e  világon  fogsz  még  sántikálni, 
Meg  ne  szűnj  verseket  én  hozzám  irkálni. 
Ha  eg>'szer  megérzzuk  a  halálos  sajtót, 
A  ki  utánnunk  jön,  tegye  be  az  ajtót.* 

Szerencsére  sok  víz  lefoly  addig  a  Morván,  Szakolcza 
mellett,  a  míg  ennek  sora  következik.  Gvadányi  addig 
szapora  szorgalommal  szórja  még  a  maga  elbeszéléseit, 
leirásait,  költői  leveleit,  melyek  nagyobb  része  ma  már  alig 
jö  máskép  számba,  mint  emberi  és  irói  jelleme  megismer- 
tetésének élő  és  igaz  forrásai,  mert  müvei  teli  vannak 
pajkos  tréfával,  tüntető  hazafisággal,  legényes  dancsos- 
kodással  és  felekezeti  türelmetlenséggel  :  a  mi  mind  jelle- 
mének meghatározó  vonása.  Egyéniségében  az  elevendi 
játékos  olasz  vér  pezsgése,  a  magyar  nemes  erős  nemzeti 
érzete,    a   férfi-társaság   nevelte  katona  szabadossága,  meg 

•  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  125.  1. 
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a  jezsuita-tanítvány  diákos  tudása,  és  az  újítók  ellen  val6 
heveskedése  olvad  össze.  írónak  szakasztott  olyan,  mint 
embernek;  emberi  képe  világítja  és  mutatja  meg  írói 
jellemét.  Mert  emberi  képe  müveiben  teljesen  visszatük- 
rözik. Alkotásai,  noha  nagyobb  részint  elbeszélések  és  le- 
írások, teli  vannak  alanyi  vallomásokkal,  megemlékezések- 
kel személyes  élményeivel ;  mert  ö  általában  a  történt 
dolgok  énekese.  S  a  mi  szerepe  neki  bennök  jutott,  köny- 
nyen  megrajzolható.  Kora  ismeretével,  művei  vonásaiból 
híven  megébred  előttünk  Gvadányi  alakja,  a  mint  maga 
kezelte  birtokán  kertészkedik  és  gazdálkodik,  a  mint  kis- 
ded könyvtárában  délig  ír  és  olvas,  hegedűjével  el-elmu- 
lat,  a  mint  barátaival,  a  morva  grófokkal,  kik  tőszomszéd- 
ságában laknak :  De  Magnis  Straszniczon  és  Hardegg 
Miloticzon,  vadászgat  és  nyájaskodik,  a  mint  ismerőseivel 
egész  életén  keresztül  apró  csínyeket  űz.  Mert  igazi  nagy 
kópé,  a  mint  mondani  szokás.  Teli  mindenféle  ötlettel^ 
megjátszással,  felültetéssel,  mindenütt  mulattatója  és  lelke 
a  társaságnak.  Tréfái,  pajkosságai,  bolondságai  sokszor  erő- 
sek és  katonásak,  de  annak  az  időnek  közízlése  és  érzéki 
kedvtelése  nem  ütközik  meg  bennök.  Mert  hiszen  a  leg- 
tisztább jellemek,  a  legnemesebb  szívek  is,  a  mint  Grün- 
wald  Béla  helyesen  figyeli  meg,*  teli  vannak  nyerseséggel^ 
szeszélylyel ;  mulatságok  jelentékeny  része  a  velők  élő 
vagy  tőlük  függő  emberek  bosszantásából  áll,  mert  meg- 
szokva a  nemesi  szabadságot,  nem  ismerve  semmi  társa- 
dalmi korlátot,  jó  kedvük  fegyelmezetlenül  csapong :  s 
Gvadányi  örökkön  bohóskodik.  Nincs  a  régiek  között 
egyetlen  írónk,  a  kinek  viselt  dolgaiból  annyi  kópéságot^ 
magára  és  korára  annyi  jellemző  apróságot  lehetne  össze- 
jegyezgetni. Elbeszéléseiben,  leirásaiban,  költői  leveleiben 
kedélye,    mint    az    üveg-prisma  a  nap  sugaraiban,  mindég 


•  Grünwald  Béla:  A  régi  Magyarország  1711  — 1S25.  Budapest,  i888.  112.  1. 
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színeket  játszik,  tréfára,  bolondságra  mindenha  kész.  Ne- 
vén, czímerén,  a  család  arezzói  és  firenzei  emlékein  kívül 
ez  is  olasz  öröksége^  mely  Írásaira  elevenítő  fuvallatot 
leheli.  Ezért  leleményei  nem  annyira  lelemények,  mint 
igen  sokszor  élmények,  miket  a  költő  a  maga  viselt  dol- 
gaiból felszedeget,  képzelete  hímes  szálaival  legfel ebb 
kiszínezi.  Nem  egy  ötlete,  mely  valamely  műre  ihleti, 
nem  egy  indítéka,  mely  annak  készítétésében  vezeti, 
fakad  egyes-egyedül  ebből  az  örökségből.  A  megját- 
szás  —  természete :  a  kik  közelében  élnek,  a  kik  tőle 
függnek,  válogatás  nélkül  csínyjeinek  hálójába  jutnak, 
aztán  tollára  kerülnek.  Még  a  nők  sem  mentek  tőle  ; 
azokat  is  majd  oly  kikerülhetetlenül  eléri  végzetök,  mint 
az  Amadé  Antal  Utolsó  íté létében ^'^  a  hol  hiában  a 
drága  kenet,  szagló  eszköz,  hiában  a  köves  függő,  resz- 
kető tű :  asszonyok  csak  futkosnak !  Nem  segít  rajtok 
semmi,  még  a  strikrok^  a  xviii.  század  krinolinja  sem  ! 
A  Gvadányi  ítélete  ellen  sincs  segítségök :  az  egyik  a 
géczi  boszorkány,  a  másik  a  budai  serfőző  lyánya  lesz 
tolla  alatt.  Csak  akkor  lüktet  igazán  elevendi,  játékos 
olasz  vére,  ha  valakit  sikerülten  megtréfálhat.  Legelső 
verse  is,  mely  reánk  maradt,  az  Igaz  szeretetnek  hármas 
kötele*'^  egy  névnapi  köszöntő,  —  ilyen  bohóság.  Kiadása 
előtt  valami  harmincz  évvel,  1765-ben  írta,  a  mikor  számos 
éneket  és  névnapi  verseket  készített :  de  mivel  előre  nem 
tudhatta,  hogy  elméjének  csekély  szüleményei  a  közön- 
ség előtt  kedvességet  nyerhetnek,  elküldésük  után  a  kéz- 
iratot rendszerint  eltépte  és  fojtásnak  töltötte,  közülök 
csak  ezt  az  egyet  őrizte  meg,  mert  több  névnapra  is  al- 
kalmazta. Azért  hiszszük,  hogy  még  a  Badalai  dolgok 
előtt   származott.    Sok   kézen   megfordult,  sok   ember  ma- 


•  A.BAFI  Lajos  :  Figyelő,  xviii.  Budapest,  1885.  277.  1. 
**  Gróf  Gvadányi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  88.  1. 
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.^ának  tulajdonította,  a  min  Gvadányi  csak  nevetett.*  A  kö- 
/szöntö  négy  soros,  12  szótagos  három  versszak,  a  sorok 
közepén  ketfé  metszve,  hogy  hat  szakaszúi  is  olvasható : 
úgy  merő  áldás,  így  merő  átok.  Kétségtelen,  hogy  a  jó 
kívánat  az  igaz,  annyival  inkább,  mert  egy  nőnek,  Ocs- 
kay  Ferencznének,  nevenapjára  közli :  visszája  csak  a 
kaczagásra  van  szánva.  Mert  Gvadányi  kaczagtatni  sze- 
ret. Van  esze,  hogy  a  más  rovására,  mint  az  Apreka- 
szionnal. 

Ez  is  köszöntő,  melyet  még  mint  ezredes  Nováki  Fe- 
rencz  kapitánynak  ír,  Panther  főhadnagy  nevében.  Már  ez 
egészen  szellemes,  jóízű  bolondság.  Nováki  tüzes  magyar, 
a  ki  a  németet  és  tótot  ki  nem  állhatja,  pedig  a  Nádasdy- 
ezredet,  melyben  Gvadányi  oldalánál  szolgál,  mint  általán 
az  egész  magyar  katonaságot,  az  idegen  elem  már  teljesen 
ellepte  :  ilyen  ez  a  Panther  is,  a  ki  német  létére  egy  szót 
sem  ért  magyarul.  Mi  kell  egyéb  Novákinak,  hogy  számba 
se  vegye,  haragjával  üldözze.  Gvadányi  azért  németes  tört 
magyarsággal,  melyet  pompásan  utánoz,  Panther  képében 
megköszönti ;  s  az  irást  alattomban  kezére  játsza,  mintha 
a  némettől  jőne.  Néhány  tréfás  czélzással  és  vonatkozással 
megcsipkedi  a  kapitányt,  kivel  szikszai  toborzásakor  sok 
csiklandós  dolog  esett,  mert  vidám,  élvszerető  huszár,  ki 
örömest  tánczol,  miközben  szilajon  nagyokat  rikkongat : 
•  Túr  a  bika,  túr,  túr!»  Büszke  gyönyörűsége  paripája,  a 
Tatár,  melyről  azt  tartja  —  maga  mondja,  el  kell  hinni, 
hogy  az  ezred  legjobb  lova.  Gvadányi  mindezt  kedélyesen 
beszövi  a  versbe,  mely  az  egész  olympi  kart  mozgásba  hozza 
Nováki  üdvözletére. 

Még  csak  hajnal  volt,  mikor  Panther  fölébredt  és  pan- 
toflfel  meg  schlafrockban  az  útczára  kiszalad,  mert  csodás 
világosság  árad   széllyel.    Nagy   meglepetéssel  veszi  észre, 

•  Gróf  Gvadányi   József:    Unalmas    órákban    való    időtöltés.    Pozsony.    1795. 
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mindenik   talált,    csakhogy   egynek  öze  elbukott,  de  aztán 
elinalt,  pedig  nagyon  vérzett,  a  mint  a  nyomán  látta : 

Más  a  földről  szőrit  szedte  két  kezekkel, 
Más  a  borít  tette  rostává  srétekkel, 
Eltörvén  négy  lábát,  elszaladt  ezekkel 
Hogy  ezek  így  voltak,  pecsétlék  hitekkel  * 

S  minduntalan  felülteti  és  kineveti  őket,  annyi  elevenség- 
gel járva-kelve,  hogy  szinte  szemünkbe  villan  beszédes 
szeme,  a  mikor  csínyje  lelkében  felötlik  és  hamiskodva 
foganatba  veszi.  A  mint  a  völgyben  patakra  bukkan,  mely 
teli  kövi-  és  lepény-hallal,  meg  pisztránggal,  oroszlán  mód- 
jára egyet  kondít,  hogy  urak  és  legények  sietve  rohan- 
nak oda.  Nosza  a  legényekkel  követ  hordat,  elrekeszti  a. 
vizet,  —  s  az  urak  a  patak  üres  medrében  kézzel  halász- 
nak :  míg  ő  hirtelen  kiszakasztja  a  gátot  s  társai  egyszerre 
térdig  áznak  és  ijedten  ugrálnak  félre.  A  mint  pedig  más- 
nap virrad,  fektéből  felugrik  s  riadva  kiáltozza:  «Ég,  ég,, 
vizet,  vizet  !•  Sátorában  mindenki  kél  és  szökelve  szalad 
elő,  hogy  hol  ég?  Az  öreg  a  vadásztüzre  mutat.  Majd 
tréfás  talánynyal  kérdi,  ki  tudja,  hogy  hol  van  a  róka 
pézsmája,  a  melyen  ha  alszik,  fekszik  orra  szája?  Gaval- 
lérok és  vadász-legények  ámulva  néznek  össze,  mire  pár 
kiszakított  szőrrel  mutatja  meg  a  pézsma  helyét.  S  a  mi- 
kor társai  fenmulatoznak,  mint  éjjeli  őr  kiáltja  ki  az  órát,, 
vagy  mint  Diána  hírnöke,  mivel  épen  vadász-felavatást 
tartottak  Diánával  és  oltárával,  az  oltár  tetejéről  fújja  el 
a  takarodót ;  a  mikor  pedig  huzalkodva  kelnek,  hajnal 
hasadtával  a  bundáját  puffogtatja  s  nagyokat  jajgat  mel- 
lette, mintha  embert  ütne,  vagy  mint  dobos  egy  dézsa 
fenekén  veri  a  fikátort,  fütyülve  jár  körül  minden  grófi 
sátort,    mert   a  fikátor,  a   készülő  jelzésében  a  dob  és  síp 

•  Gróf  GvadXnyi  József  :   A  mostan  folyó  országgyűlésnek  satyrico-critice  való 
leírása.  Lipsia,  1791.  168.  1. 
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játszik;  s  rendesen  sikerül  föllármáznia  a  vadász-tábort. 
Társai  alig  győzik  csodálni,  hogy  annyi  ebség  hogy  fér 
a  fejébe ;  alig  győzik  magasztalni : 

Csak  nincs,  Földi,  mássá  Te  bohó  fejednek. 
Párját  kell  keresni  víg  természetednek .  .  .* 

S  még  ez  mind  nem  elég.  Mikor  egyszer  kora  reggel  a 
vadász-tiizhöz  melegedni  megy,  czigányokat  talál  mellette : 
velők  a  «nótafa»  is.  Nosza  rögtön  ráhúzatja  s  úgy  indul 
meg  muzsikaszó  mellett,  toborzó  dallal :  « Ez  az  élet,  a 
gyöngy-élet, »  közben  nagyokat  rikkongatva  :  « Gyere  ka- 
tonának»,  a  sátorokhoz,  honnan  kíváncsi  meglepetéssel 
siet  elő  minden  ember  s  örömmel  veszi  az  öreget  körül ; 
estve  pedig  vadászat  közben  szerencséjére  hat  tót  leányra 
akad,  kiket  a  telepre  vezet ;  mire  társai  is  megtérnek, 
ugyancsak  ropog  a  táncz,  melyért  a  tót  leány  a  templo- 
mot elhagyja,  apját,  anyját,  vérit  könnyen  megtagadja.  Hol 
vette  őket?  Azt  feleli,  hogy  ezek  a  Druidesek  leányi, 
erdei  Faunok  mátkái,  Dianna  istenasszony  nymphái,  a  ki 
szolgálatukra  küldötte  őket ;  az  egyiket,  a  termetes  Han- 
nust,  fel  is  öleli,  hogy  Diána  még  álló  trónjára  emelje, 
miben  csak  úgy  ropog  a  dereka.  A  trón  könnyű,  a  teher 
nehéz :  felborúi  mind  a  kettő.  Egyéb  hiba  nem  esik,  Han- 
nusnak  csak  rövid  szoknyája,  kaszanyiczája  lebben,  miköz- 
ben feltűnik  egy  titkos  villámlás,  melytől  ered  rögtön  sok 
szemben  csiklándás.** 

Gvadányi  pedig  kópéskodik  tovább.  A  hol  tettel  nem 
tehette,  szóval  vagy  írással.  A  mikor  egyik  ismerőse, 
Piatsek  Károly,  születésére  nézve  trencsényi,  ezredessé 
lesz,  olyan  üdvözletet  küld  neki  tótos  tört  magyarsággal, 
hogy  Mars  hadi  Pan  Bochnak  csak  úgy  doboghat  bele  a 

•  Gróf  Gvadányi  József:    A  mostan  •*  Gróf  Gvadányi  József:  A  mostan 
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«zíve ;'  a  mikor  pedig  Molnár  Borbálától  megtudja,  hogy 
egyik  tehene  megköszvényesedett,  rögtön  kész  a  terve, 
mivel  az  övéi  közt  is  akad  olyan.  Eszébe  jut,  hogy  barátja, 
Csizi  István,  tokaji  nyugalmában  alig  járhat,  —  s  azonnal 
repül  a  válasz  a  verselő  Minerva  levelére  : 

Ha  tetszik :  ne  légyen  egyikünk  is  fösvény. 

Küldjük  olyan  úrnak,  a  kit  bánt  a  köszvény. 
Hallom,  hogy  Tokajba  volna  egy  ilyen  Úr, 

Kinek  lábaiban  podagra  rútul  túr. 
Küldjük  ajándékba  tehát  őket  néki, 

Mondják  :  kerekeken  áll  podagrás  széki. 
Ennek  eleibe  őket  fogathatja 

Hová  fog  tetszeni,  magát  vonathatja. 
Igaz  ;  míg  Rakomászt  fogja  vélek  érni, 

A  gohér  Hegyalján  meg  fog  addig  érni.* 

Sokszor  azonban  messzi  veti  a  sulykot :  a  pajkos  öreg 
dancsossá  válik  elannyira,  hogy  kora  szép  ízlésének  mes- 
tere, Kazinczy,  felháborodással  beszél  róla,  egyenest  er- 
kölcstelenséggel vádolja  :^  pedig  csak  egyéniségük,  irá- 
nyuk különbözik.  Gvadányi  példánya  a  régibb  magyar 
irodalom,  s  ennek  munkásai  közt  különösen  Gyöngyösi, 
kiről  azt  vallja,  hogy  mióta  a  magyar  haza  áll,  még  oly 
magyar  költőt  a  világra  nem  szült  :*  míg  Kazinczy  a  gö- 
rög-német idealismus  úttörője,  ki  a  görög  és  német  nagy 
mesterek  eszméit,  alakjait,  műfogásait  törekszik  a  magyar 
költészetben  meggyökereztetni,  kinek  Zrínyi,  az  alkotó 
erő,  zordon  nyelvében  és  verselési  botlásaiban  is  többet 
ér,  mint  Gyöngyösi  a  folyamatos  .elbeszélő ;  Gvadányi  a 
viszonyos  igazságot  adja  emberöltője  közízlése  szerint,  Ka- 
zinczy pedig  az  egyetemes  igazságot  keresi,  mindig  és  min- 
denütt az  egyetemes  szépet  írja  lobogójára,  s  azt  az  aesthe- 

1  Gróf  Gvadányi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  100.  1. 

2  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  Pozsony,  1795.  203.  l. 

3  Kazinczy  Ferbncz  :  Levelezése.  11.  k.  Budapest.  1891.  233.  1. 

4  Gróf  Gvadányi   József  ;    Egy    falusi   nótáriusnak    budai   utazása,   Pozsony   és 
Komárom,  1790.  xiv.  1. 
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tica  és  ethica  legmagasabb  törvényei  szerint  követi  é& 
alkotja  meg.  Azonban  talán  semmiért  sem  oly  elfogult, 
oly  kíméletlen,  oly  ideges  Gvadányira,  mint  hangja  miatt* 
A  Kazinczy  múzsája  a  Xenidton,  az  Idegenke^  ki  szavá- 
ban, czélzásában  elökeló  és  finnyás,  mozdulataiban,  egész 
kifejezésében  és  magatartásában  sejteti,  hogy  nem  földi  a 
származása,  nemes  és  választékos,  mint  a  nagyvilági  ter- 
mek és  társaságok  hölgye,  ki  mint  ez  abban  az  időben^ 
bizonyos  negédességgel  és  büszkeséggel  árulja  el  idegen 
csillogásait  és  ékszereit:  míg  a  Gvadányi  múzsája  az  egy- 
szerű magyar  paraszt  leány,  a  ki  keresetlen  természetes-^ 
seggel  beszél,  a  mint  agyában  megvillan,  szivében  meg- 
nyilatkozik, nem  válogat,  nem  mesterkél,  a  ki  nem  veszi 
számba  a  finomabb  illemkedés  tekinteteit  sem  a  divatos 
dísz,  sem  a  csinos  beszédre  nézve  ;  sokszor  pajkos  és  nyers 
is,  a  kinek  nincs  meg  az  érzéke  a  kellő  maga-mérséklet 
iránt,  sőt  nem  egyszer  eljár  a  nyelve,  mintha  végig  tábo- 
rozott volna  a  huszársággal  harczaiban  és  vigalmaiban, 
mintha  nem  is  egyszerű  paraszt-leány,  hanem  kalandos 
markotányosné  lenne.  Kazinczy  igazi  világfi,  kinek  ízlése 
és  társalgása  tüneményes  leányok  és  asszonyok  körében 
érlelődik,  kikkel,  mint  azon  idő  szép  szellemeivel,  az  iro- 
dalom és  művészet  alkotásairól,  a  nemzeti  és  nagyvilági 
politika  kérdéseiről  elcseveg,  a  lovagias  tisztelet  és  hódo- 
lat legnemesebb  tartózkodásával :  míg  Gvadányi  negyven 
esztendeig  katonák.  Mars  vidor  és  könnyelmű,  beszédben 
és  erkölcsben  szabados  fiai  közt  forgolódik,  tréfákkal,  ado- 
mákkal, vaskos  csínyekkel  és  sallangos  mondásokkal  mu- 
latva és  mulattatva  egymást.  S  csakugyan  műveiben  szám- 
talan helyet  találunk,  mely  nemcsak  aesthetikailag  meg- 
rovást érdemel,  de  ethikailag  is  megbélyegezhető  mai 
nemzeti  ízlésünk  s  mai  társadalmi  etiquette-ünk  nemesebb 
és  választékosabb  fogalmai  szerint,  számtalan  helyet  talá- 
lunk,   melyet   női  társaságban    orcza-pirulás   nélkül    felöl- 

17* 


132  SZÉCHY   KÁROLY 

vasnunk  sem  lehet;  de  az  is  kétségtelen,  hogy  száz  esz- 
tendővel ezelőtt  az  egész  köznemességnek,  vagy  ha  job- 
ban tetszik,  az  egész  kőzép-osztálynak  ízlése  még  egészen 
parlagi  volt  a  mai  értelemben,  időtöltése,  tréfálkozása,  mu- 
latozása nyers  és  érzéki ;  még  száz  esztendővel  ezelőtt  a 
természeti  és  nemi  dolgok  emlegetésén  nem  igen  szégyen- 
keztek, attól  hamiskodás  és  bosszantás  alakjában  nem  igen 
riadoztak.  Hiszen  Fábián  ^uliánna^  a  múlt  század  ez 
ismeretes  poőtrixe,  asszony  létére  egyik  barát néjának, 
Czika  Pál,  gellérfalvi  papnénak  menyegzójén  olyan  felkö- 
szöntőt követ  el,  mi  ma  férfi  ajkáról  is  erős  lenne  ;  sőt 
elküldi  a  verset  Gvadányinak,  mire  az  öreg  huszár  vidá- 
man feleli,  hogy  Borsod  vármegyében  ő  is  nem  egy  papi 
lakodalmon  mulatott,  a  fiatal  tiszteletesnék  titkos  súgá- 
sára czigányt  hozatott ;  s  míg  az  öreg  papok  magokban 
dohogtak  : 

Sok  fekete  fátyol  bizony  hasadt,  szakadt, 
Mivel  a  katona-sarkantyúba  akadt ! 

Aztán  visszakerülve  Czika  Pál  menyegzöjére,  nem  épen 
vallásos  épületességgel  hivatkozik  a  bibliára,  bizonyos  bib- 
liai « vessző*  csirázására.  Igaz,  hogy  nemes  Fábián  Juliánná, 
nemes  Bédi  István  felesége,  mint  Molnár  Borbála  is,  fő- 
kötő-varrással  foglalkozik,  az  ura  mestersége  pedig  •gya- 
korló csizmadiaság*;  de  végre  is  nö  és  költőnő,  kinek 
irodalomtörténeti  neve  van,  mely  beleszövődik  a  Csokonai 
életébe,  Lillával  való  regényébe,  kivel  a  gróf  egyenesen 
azért  levelez,  hogy  leveleit  aztán  a  magáéval  együtt  ki- 
adhassa, mert  ritka  hazánkban  a  verselő  Minerva.  S  e 
verselő  Minervának  Komáromi  Gyászában,  a  komáromi 
földrengésnek  föstésében  az  ijedező  és  futkosó  népet  olya- 
ténkép  mutatja  be,  a  hogy  inkább  a  szobrász  vésője,  mint 
az  író  tolla  alá  való.  Hogy  is  mondja  Arany?  Nem  em- 
ber az  ember,  mikor  öltözetlen  !  S  ez  a  Komáromi  Gyász 
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a  holtak  rajzával  annyira  elborítja  az  öreg  szemét,  hogy 
már  azt  gondolja,  Fábián  Juliánná  is  halott:  de  újabb 
levele  jöttére  örömében  nagyot  ugrik,  vizslája  utánna,  mi 
Jközben  nagyzó  álom  lepi  meg,  hogy  ö  a  dörgő  Jupiter. 
Mégis  rángatja  ura  a  két  fülét  érte.* 

íme,  a  Gvadányi  dancsoskodása,  mi  nemcsak  magára, 
•de  kora  szellemére  és  ízlésére  is  rendkívül  jellemző,  mert 
a  tréfálkozásnak  eme  módja  a  múlt  század  utolsó  évtize- 
deiben természetes  és  közönséges  csevegés  számba  ment, 
legfölebb  talán  csípősnek  és  pajzánnak  tetszett.  Hiszen  a 
nemzet  egyetemének,  a  mint  Arany  János  helyesen  veszi 
észre,  a  választott  elmék  kivételével,  a  francziás  iskola 
nemesebb  ízlése  csak  kaviár  volt,  a  diákos  iskola  nyel- 
tétől meg  visszaborzadt  :**  műveltségének  egyedül  a  né- 
pies irány  s  annak  eme  hangja  felelt  meg,  benne  ismert 
leginkább  önmagára.  Talán  el  sem  hinnők,  ha  Gvadányi 
nem  a  maga  személyes  élményeként  beszéli  el,  hogy  Pös- 
tényben,  Pázmány  Péter  egykori  kedves  fürdőjében,  hol 
rendesen  víg  társaság  gyülekszik  össze  a  szomszédos  me- 
gyék fő-  és  köznemességéből,  miként  kötölődik  a  nőkkel 
a  közebédeken.  A  hórihorgas  trencsényi  legényt,  ki  ruhája 
eltűnése  miatt  való  zavarában  a  maga  szemeit  befogja, 
azzal  a  hiszemmel,  hogy  így  senki  sem  látja,  s  úgy  szökik 
ii  a  közferedőből  és  szaladgál  a  közönség  között,  meg- 
teszi geometrának  s  váltig  ajánlja  az  asszonyok  emlékeze- 
tébe ;  ő  tudja  miért.  S  egész  jó  kedvvel,  nem  mint  ado- 
mát, hanem  mint  pöstényi  történetet  írja  meg,  hogy  a 
jámbor  prédikátor  és  bájos  felesége  mint  tűnik  szembe, 
valami  katonatiszt  mint  ismerkedik  meg  velők;  míg  egy- 
szer a  jámbor  tiszteletes  véletlenül  korábban  érkezik  haza, 
mint  a  hogy  szerepe  kívánja  vala,  miért  másnap  feleségé- 

•  Gróf  Gvadányi    József  :    Verses   Levelezése   nemes   Fábián   Juliannával.    Po- 
zsony, 1798.  28.  34,  62,  115.  11. 

••  Arany  János  :  Prózai  dolgozatai.  Budapest,  1879.  309.  1. 
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vei  elpárolog,  csak  a  közönség  kaczagásában  van  még 
jelen;  s  egész  jó  kedvvel  énekli  meg,  nem  mint  adomát, 
hanem  mint  pöstényi  történetet,  hogy  a  fiatal  zsidóasszony 
megásott  sírjába  éjszaka  a  katonák  fiatal  malaczot  lopnak 
bele,  természetesen  férje  felsíró  fájdalmára  és  jajveszéke- 
lésére, minek  zagyva  visszhangja  a  dancsos  öreg  és  a  kö- 
zönség nevetése  !' 

Ilyen  a  kornak  közízlése  és  érzéki  mulatozása.  Oly  tör- 
téneteken, melyek  nyerseségükkel  az  arczba  kergetik  a 
vért,  melyeken  nemcsak  a  férfi  becsülete,  de  a  papi  pa- 
lást tisztessége  is  gyalázatot  szenved,  nemcsak  a  férji  sze- 
relem kétségbeesése,  de  a  vallás  szentsége  is  pellengérre 
jut,  a  fürdő  egész  közönsége  meg  nem  ütközik,  sót  kedé- 
lyesen kaczag! 

Szerencsére  irodalmunk,  különösen  költészetünk  meg- 
tisztult és  megnemesedett,  ízlésünk  és  erkölcsünk  fölemel- 
kedett és  megflnomodott :  de  száz  esztendővel  ezelőtt, 
mikor  az  ősi  mezőkön  csak  a  vadkergetés  és  agarászat 
folyt,  a  mikor  a  fejekben  egyedül  az  üresség  és  tudatlan- 
ság uralkodott,  mikor  a  nemesek  Kármán  szerint  ^nem- 
zetes betyárok^''  voltak,  minek  csattanós  bizonysága  az  a 
kis  adat,  melyet  Marczali  Henrik  följegyez,  hogy  Eger- 
ben szigorú  szabályokat  kellett  hozni  a  gatyában  járó,  csú- 
nyákat éneklő,  lármázó,  nagy  botokkal  fegyverkezett,  abla- 
kokat betörő  és  éjjeli  őröket  elverő  jogászok  ellen  :^  — 
igen,  a  száz  esztendővel  ezelőtt  vigadozó  és  poharazó  férfiak 
között  ez  a  szellem  élt.  Gvadányi  legénykedő  és  tréfálkodó 
katonái  társaságában  megszokta  és  eltanulta ;  gyakorolja  is 
a  nélkül,  hogy  erkölcstelenségre  gondolna.  Mert  a  leple- 
zetlenség   előtte   nem   művészi   czél,   mint   a   mai  «legmo- 


Gróf  Gvadányi  József:  Pöstyéni  Förödés.  Csöbörcsök,  1787.  28,  31,  35    11. 

2  KÁRMÁN  József:  Uránia,  iii.  k.  Vácz,  1794.  270,  273,  274.  11. 

3  Marczali  Henrik:    Magyarország  története    II.  József  korában,  iii.  k.  Buda> 
pest,  1888.  308.  1. 
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dernebb*  irodalom  előtt;  csak  szabados  szer,  melyet  a 
színek  élénkítésére  használ,  mint  emberöltője.  Sőt  ellen- 
kezőleg, van  benne  bizonyos  erkölcsi  derekasság,  van 
benne  bizonyos  férfias  mérsékeltség,  bizonyítja  a  feslettek 
■ellen  nem  egy  kitörése ;  de  a  szabados  és  dancsos  beszé- 
det mértéktelenül  űzi.  A  természeti  és  nemi  dolgokat 
minduntalan  el-elszalajtja  :  még  pedig  oly  nyíltan  és  leple- 
zetlenül, hogy  a  módja  nem  egyszer  bántóbb,  mint  maga 
a  lényeg.  Az  olyan  helyek,  melyeken  az  öreg  generális 
kerülő  szóval  él :  nála  már  ritkaság  és  finnyásság.  Téli 
szánkázásának  leírásában,  melynek  nem  egy  értékes  része 
van,  mint  a  lószinek  gazdag  felsorolása,  elég  mulatságosan 
beszéli  el,  hogy  a  lovak  megszilajodnak,  a  tó  jegére  csap- 
nak, lábaik  a  hámba  keverödnek  és  a  szánok  felfordul- 
nak :  férfiak  és  nők,  különböző  kor  szerint  felborúinak, 
mire  a  pajkos,  nem,  nem,  —  a  dancsos  öreg  hangja  egy- 
szerre megcsattan  és  hamiskodva  szól : 

[>ehetett  itt  látni  sok  ^etét  ecclipsist, 

Mindenféle  színű  papir-maché  pixist. 
Oly  fehér  tükröket,  mint  az  alabástrom, 

De  ijedt  szivekre  szükség  volt  a  flastrom  . .  .* 

Van  két  dolog  mégis,  melyet  a  pajkos  öreg  mindig 
komoly  érzéssel,  nem  egyszer  megihletődéssel  érint :  a 
haza  és  vallás,  A  magyar  nemes  nagyzó  megelégedése 
és  faji  büszkesége  lobog  benne  :  rendi  és  nemzeti  érdekei 
iránt  épp  oly  fogékony,  mint  a  mily  féltékeny.  Nem  szó- 
vivő politikus,  mégis  mind  az  ország,  mind  a  megye  köz- 
termeiben szorgalmasan  meg-megjelen,  a  mohó  figyelem 
és  türelmetlenkedő  aggodalom  váltakozó  benyomásaival 
kíséri  a  dolgokat,  főként  az  1790-iki  zajos  országgyűlésen. 
Mint  katona,  nem  szereti  az  örökös  vitatkozást,  mert  a  kik 

•  Gróf  GvADÁNYi  József:  Unalmas  órákban  való  időtöltés.  96.  1. 
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egyre  csak  bírálnak,  ítélnek,  rendszerint  nem  építenek,  a 
sok  ékes  beszéd  nem  is  egyéb  elótte,  mint  kicsinyeskedés 
és  szőrszálhasogatás.  Úgy  látszik,  teljesen  egyetért  megyé- 
jével, mely  önérzetes  bátorsággal  jelenti  ki,  hogy  hibáznak 
a  fejedelmek,  ha  a  törvények  megszegésének  szabadsága 
szerint  mérik  hatalmukat,  mert  törvényszegésre  sem  Isten, 
sem  a  nemzet  nem  jogosítja  fel  őket,  pedig  uralmuk  ezek 
akaratából  ered;*  —  egyetért  a  múltra  nézve,  s  meg- 
kívánja, hogy  a  nyolczvanas  évek  intézkedései,  II.  József 
alkotásai,  minden  eszközeikkel  egyetemben,  pokolra  száll- 
janak :  ám  a  jövő  tekintetében  föltétlen  bizalmat  hirdet. 
x'\z  ő  meggyőződése  szerint  azok  érvelése,  kiknek  fel- 
fogásaként II.  József  alkotmánytalan  uralkodásával  a  nem- 
zetre nézve  is  az  alkotmány  ereje  az  összes  törvényekkel 
együtt  megszűnt,  ennél  fogva  az  öröklés  rendje  is  meg- 
szakadt, merő  bolondok  beszéde.  Gvadányi  közjogi  köve- 
teléseiben az  aristokratia  ama  mérsékelt  pártjához  tartozik, 
mely  megelégszik  az  alkotmány  helyreállításával,  és  sem 
a  múltat  megtorlani,  sem  a  helyzetet  kizsákmányolni  nem 
kívánja.  Az  ő  szemében  az  örökösödés  fonalát  a  Pragvia- 
ttca  szent  szűz  fonta,  szűz  Pannoniát  és  szűz  Austriát  a 
szerelem  legerősebb  kötelékével  egymáshoz  csatolta.  S  nyu- 
godt lehet  hazánk,  mert  Austria  kétfejű  sasának  hegye- 
sek körmei. 

Karmol  igen  nagyon, 
Mint  Jupiter  sassá,  mennykővel  üt  agyon, 
Bár  mennyi  ellenség  ellene  támadjon  !** 

Azért  úr  és  paraszt  boldog  alatta,  s  édes  minden  falat, 
melyet  szájába  tesz.  Sőt  Gvadányi  mindenütt,  a  hol  a 
nemzeti  túlozás  és  királyi   tartózkodás   között  kell  válasz- 

•  Horváth  Mihály:  Magyarország  történelme,  viii.  Budapest.  1873.  5-6.  11. 
••  Gróf  Gvadányi  József  :    A  mostan   folyó  országgyűlésnek  satyrico-critice  való- 
leírása. Lipsia.  1791.  33.  37.  11. 
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tani,  habozás  nélkül  legfőbb  hadura  mellett  érvel.  A  királyi 
házat  áradozó  lelkesedéssel  magasztalja,  az  ő  szemében 
I.  Leopold  a  nagy  Leopold^  mivel  Magyarország  javára 
nagy  dolgokat  művelt,  III.  Károly  pedig  a  kegyes^  mivel 
a  hazához  mindig  szeretetet  mutatott :  az  ö  érdemükért 
adta  meg  a  nemzet  a  fiú-  és  leányágon  való  öröklést. 
Mária  Terézia  és  ura  idejében  még  szerencsésebb  vala 
életünk ;  de  legszerencsésebb  II.  Lipót  alatt,  mert  a  király 
a  királynéval  ama  jó  gyümölcsfa,  mely  méltán  az  Éden 
kertjében  állhatna,  a  királyfiak  kellemesek,  a  királykisasszo- 
nyok  meg  édesek  !  S  ilyen  dicsőítő  dicséret  és  merő  mér- 
téktelen magasztalás  minden  sora,  a  mikor  a  dynastiáról 
beszél ;  még  II.  Józsefet  is,  kit  a  nyolczvanas  évek  poli- 
tikai jellemzésében  elítél,  Nándor-Fejérvár  megvétele  al- 
kalmából ujjongva  emlegeti,  győzhetetlen  nagy  fejedelem- 
nek s  legkegyelmesebb  felségnek  nevezi.*  S  a  nemzeti 
túlozás  ellenére,  a  királyi  tartózkodás  helyeslésével  nyíltan 
javallja,  hogy  II.  Lipót  nem  akar  más  koronázási  hitleve- 
let elfogadni,  mint  a  melyet  atyja  vagy  nagyatyja  kiadott. 
Mit  jelent  ez?  Rossz  hazafiságot?  Nem,  nem,  csak  a 
katonaságot.  Gvadányi  negyven  esztendeig  megszokta  a 
napi  parancs  és  hadi  parancs  szerint  gondolkozni  és  cse- 
lekedni ;  neki  a  rend  többet  ér,  mint  a  szabadság,  a  te- 
kintély többet,  mint  az  egyéniség ;  hisz  erre  tanította  Eger 
és  Nagy-Szombat,  még  inkább  katonai  pályája :  a  rend  és 
tekintély  nemzeti  letéteményese,  felkent  képviselője  pedig 
a  király,  ki  az  öreg  generális  ragaszkodó  hűségében  és 
rajzolgató  képzeletében  hadura  még  mindig.  Nem  csoda 
ennél  fogva,  ha  a  felség  fényében  és  pompájában  meg- 
jelenő Leopoldról  azt  állítja,  hogy  látására  még  a  beteg  is 
meggyógyul  és  felkél ;  ha  megvetéssel  és  bosszúval  emle- 
geti   azokat,    kik    a    porosz    kormány    titkos    ösztönzésére 

*  Gróf  Gvadányi  IJózsef:  Nándorfejérvámak  megvétele.   Pozsony  és  Komárom, 
1790   49.  1. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894-  ^^ 
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oltalomért  a  porosz  Vilmoshoz  folyamodtak,  s  olyan  kato- 
nás keménységgel,  a  milyent  csak  a  szökevényekkel  érez- 
tetett, pallosra  és  bitóra  jelöli  ki  őket  ;*  mert  mint  katho- 
likus  a  vallásos  sérelmeket,  mint  katona  a  kisebb  önkénye- 
ket nem  veszi  számba :  de  az  alkotmány  gyökeres  felfor- 
gatása, a  nemzeti  és  rendi  jogok  megszüntetése  ellen  már 
hevesen  tiltakozik.  A  rendi  szervezetet,  melyen  a  magyar 
állam  alapszik,  a  vele  született  és  bele  nevelt  conservati- 
vismussal  védelmezi.  Pedig  különös,  úgy  tetszik,  mintha 
elméletileg  egyetértene  John  Bullái,  az  első  nevezetes 
demokrata  gentlemannel,  ki  Wicleffe  idejében  faluról 
felura  kérdezgette  :  « Mikor  Ádám  apánk  kapált,  Éva 
anyánk  fonogatott,  hol  volt  akkor  a  nemes  ember?*  Elmé- 
letileg ö  is  beismeri,  s  mind  Fábián  Juliannának,  mind 
Molnár  Borbálának  kifejti,  hogy  Isten  a  világ  teremtése- 
kor nem  osztott  grófságot,  az  embert  csak  a  maga  képére 
alkotta  s  az  ég  csillagaiként  elszaporftotta :  de  különbsé- 
get köztük  nem  tett ;  sőt  azt  is  beismeri  és  élesen  kiemeli, 
hogy  a  czifra  pecsétes  és  czlmeres  levél  semmit  sem  ér, 
ha  birtokosának  nincs  tudománya,  erkölcse,  érdeme ;  de 
mindez  mégis  csak  elméleti  fejtegetés.  Hisz  alig  kapja 
meg  a  szakolczai  házat,  már  czlmerét  reá  rakatja,  egyet- 
len levelében  neve  elől  a  gróf-oX,  el  nem  hagyja,  egyetlen 
szóval  a  társadalmi  egyenlőséget  nem  követeli ;  sőt  félünk, 
hogy  a  mikor  a  haldokló  Zajtay  megütközve  hallja,  hogy 
a  fekete  zsinóros,  búza-virág  színű  posztó-öltözetet  már  a 
parasztok  is  viselik,  mert  azzal  végre  helyöket  a  nemes- 
ség közt  lelik,  —  nem  annyira  a  jó  nótárius,  mint  az  öreg 
gróf,  a  büszke  nemes  beszél.  Az  a  magyar  nemes,  kinek 
szemében  a  korona  drága  szentség,  mint  a  zsidók  frig}'- 
ládája,  mely  előtt  Dávid  tánczolt  és  hárfázott ;  az  a  ma- 
gyar nemes,  ki  rendi   kiváltságaihoz   szívós  szeretettel  ra- 

•  Gróf  GvADÁSYi  JÓZSEF :    A  mostan  folyó  országgyűlésnek  satyrico-critice  való 
leírása.  Lipsia,  1791.  220.  231.  11. 
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gaszkodik,  még  II.  Lipótot  is,  ki  jó,  mint  Marcus  Aurelius, 
kegyes  és  békeszerető,  mint  Antonius,  ha  kell  pedig  nagy 
hadvezér,  mint  Július  Caesar,  leginkább  azért  magasztalja, 
mivel : 

Megígérte,  úgy  mond,  hogy  a  szabadságot, 

Szokásokat,  törvényt,  mint  fö  boldogságot. 

Mind  megerősíti,  nem  hoz  he  újságot. 

Kiáltott  is  erre  kiki  sok  vivátot.* 

Mindenesetre  az  ő  ujjongó  és           ^^    ,          . 
harsány    hangja    is   belevegyült           Jv   \    W   \    V   v^ 
az  éljenzésbe.   Hisz  maga-idejé-  


ben  a  nemesek  közt  talán  senki  SortseU^te 

sincs,  a  ki  a  rendi  jogok  és  ki- 
váltságok ellen  való  támadást  ná-     %X^^XtítXiit 
Iánál  erösebben  ítélné  el.  A  gyű-  ^n  tir  »(rm«/iaett 

löleies  Hoffmann  Leopoldot,  ki      p^,.^.^^^^  Sínaeleqtnheitm 
a   budapesti  egyetemen,  mmt  a 
német  nyelv  és  irodalom  tanára,  *** 

kenyerünket   ette,    hogy  becsű-  U  It  Ű  Ű  t  It* 

létünket  ócsárolja   a    Bábel   és      

Ninive   röpirataiban,  melyek   a     ^'^  """  "f^"  '""^I 

magyar  nemesség   ellen    a    leg-  Adimc  nuMfrigint*  a.tt  —  •  • 

szenvedélyesebb  kifakadásokkal 

vannak  telve,  —  minden  névvel    _^^__^^__________^___ 

elhalmozza,  a  mi  csak  nem  tisz-  n.c^  ^  rimif^eii  mfji^  se»r«<u 
tességes ;  annyira  szivére  esik  a  «  7  9  «• 

sértés.  Hisz  semmire  sem  busz-  37  ninivb  czímlapja. 

kébb,  mint  nemzetére  és  nemességére,  s  épen  azért  egé- 
szen kigyúl  a  magyar  nemesi  testőrség  láttára,  melynek 
mása  nincs  az  ég  alatt,  mert  ez  a  testőrség 

Édes  hazánk  fénye. 
Nemzetünknek  disze  és  választott  kénye, 

*  Gróf  GvadAnyi  József  :  A  mostan  folyó  országgyűlésnek  satyríoo-critioe  való 
leirása.  Lipsia,  1791.  79,  90.  11. 
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Sok  magyar  szülőknek  gyümölcse,  reménye, 
Király  bátorsága,  bástyája,  keménye. 

Magyarokból  álló  testőrök  serege, 
A  nyári  hajnalnak  pirosló  fellege, 
Alattok  a  dacztól  ló  alig  pihege, 
Kalpagjokon  sas-szárny  kócsaggal  lebege.* 


Gvadányi  katona  és  nemes  az  utolsó  csepp  vérig,  ve- 
lejéig; de  hazafisága  egyszerre  magasan  lobog,  mihelyest 
a  nemzetiség,  a  magyar  nyelv  és  magyar  öltözet  kerül 
kérdésbe.  Már  itt  egyszerre  az  országgyűlés  legtúlzóbb 
elemeivel  tüntet.  Megyéje,  Nyitra  írta  volt,  hogy  a  pogány 
magyarok  élete  és  nevelése  módja  hajdan  megrettentette 
Európát;  de  elenyészik  ezen  erő,  midőn  a  nemzet  idegen 
népek  viseletét  és  erkölcseit  majmolja ;  térjünk  vissza  tehát 
az  ősire,  úgy  leszünk  a  hazának  és  új  fejedelemnek  véd- 
oszlopai.**  Gvadányi,  mintha  csak  a  megye  az  ő  szellemé- 
től nyerné  ihletét  és  irányát,  szakasztott  ily  módon  gon- 
dolkodik. A  magyar  nemzetiség  az  ő  idoleuma,  ennek 
érdekében  követeli,  hogy  az  országgyűlés  tagjai  minden 
szószaporítás  helyett  csak  három  törvényt  alkossanak : 

i-ször  a  magyar  öltözetről,  mely  a  legszebb  ruha,  tet- 
szik a  világnak,  bár  drága,  de  tartós,  marad  az  más  ágnak ; 
rendelje  el  az  ország,  hogy  minden  ember  magyarban  jár- 
jon ;  sőt  az  úr  az  asszonyért,  az  apa  a  leányért  kezesked- 
jék, a  ki  pedig  mulasztást  követ  el,  veszítse  birtokát,  s 
menjen  száműzetésbe  a  svábok  földére ; 

2-szor  a  magyar  nyelvről,  mert  e  nélkül  a  nemzet  nem 
boldogulhat,  a  német,  franczia,  angol,  olasz  nem  szorul 
idegen  nyelvre,  a  magáéval  él,  virágzik  is  köztük  törvény 
és  tudomány ; 

•  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  folyó   országgyűlésnek   satyrico-critice   való 
leírása.  Lipsia«  1791.  219   1. 
••  Horváth  Mihály:  Magyarország  történelme,  viri.  k.  Budapest,  1S73.  9-  1 
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3-szor  a  nemzeti  haderőről,  hogy  a  hazafi,  ha  katona 
lesz,  magyar  ezredben  szolgáljon,  magyarok  legyenek  fő- 
tisztjei, vezére  a  nádor,  hogy  ne  csak  a  király,  de  az  or- 
szág húségére  is  fölesküdjék,  hogy  béke  idején  a  hazában 
szállásoljon,  háborúban  pedig  oda  menjen,  a  hová  a  fel- 
ség rendeli.* 

íme,  Gvadányi  mindazt,  a  mi  katonai  pályája  végén 
szívébe  sajgott,  orvosoltatni  szeretné,  legalább  a  mások 
javára ;  de  a  nemzeti  haddal  együtt  biztosítani  törekszik  a 
nemzeti  nyelvet  és  viseletet  is,  mert  az  ó  meggyőződése- 
ként eme  három  pont  az  igaz  gravamen,  ebben  kell  a 
levamen  ;  a  ki  elmulasztja,  arra  katonásan  csattan  a  szava  : 

•  Verje  meg  ily  magyart  a  mennyei  flámen, 
Szívemből  kívánom,  mindörökké.  Amen!» 

Az  öreg  e  diákos  fölfohászkodása  nem  áll  elszigetelten 
magyar  verseinek  árjában.  A  jezsuiták  tanítványa,  Alva- 
rus  és  Cicero  vezetése  alatt,  annyira  eltanulja  a  latint, 
hogy  nem  egvszer  folyamodik  a  régi  Róma  nyelvéhez, 
hitéhez,  műveltségéhez  s  veszi  onnan  a  maga  képeit  és 
kifejezéseit.  Oly  vonás,  mely  főként  a  kornak  bélyege, 
hiszen  Amadé  László  még  szerelmi  énekeiben,  egyéni  fel- 
lobbanásainak  emlékeiben  sem  menekedhetik  tőle  ;  de  bele- 
tartozik Gvadányi  jellemébe  is,  s  egyenest  nevelésének 
következése.  Az  erdei  völgy,  melyben  a  hegyi  ér  meg- 
növekszik, partjain  a  vadszöllővel,  málnával,  szederrel, 
komlóval,  melyek  a  víz  tükrére  árnyat  vetnek  —  egyszerre 
Diánára  emlékezteti,  ki  szép  leányaival,  nympháival  bizo- 
nyára itt  fürdött  és  itt  szaggatta  széllyel  Acteont;  a  haj- 
nal hasadásában  Titán  jut  eszébe,  a  mint  lovait  zabolázza 
és  Aurora,  a  mint  rózsáját  kinyílásra  rázza ;  a  meredek 
bérezek   az    Echó   regéjére,    átváltozására    viszik   képzele- 

•  Gróf  GvAL'ÁNVi  József:    A  mostan  folyó  országgyűlésnek  satyrico-critice  való 
leírása.  Lipsia,  1791.  287,  290.   11. 
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tét ;  a  vadászfelavatás  meg  sem  eshetik  Diána,  Jupiter 
legkedvesebb  mátkája  ábrázolása  nélkül;  ha  hősi  példa 
kell,  rögtön  Achilles  és  Hektor  rajzik  elébe ;  ha  a  király- 
fai vadász-legény  bátorságáról,  a  mint  a  vadkannal  el- 
bánik, magasztalva  szól.  Átlássál  és  Herkulessel  méri 
össze.  Mindig  és  mindenütt  diákos  tudásából  merít.  Ter^ 
mészeti  képei,  hasonlatai  igen  gyakran  tévednek  a  római 
világba ;  nem  csak  mikor  Gvadányi  beszél,  de  akkor  is, 
mikor  emberei  szólnak.  Még  az  csak  hagyján,  hogy  a  de- 
rék nótárius  minduntalan  diák  szóra  fakad,  hogy  a  juhászt, 
ki  a  bősz  bikák  üldözésétől  megszabadítja,  s  borsos  és 
gyömbéres  pálinkával  életet  önt  bele,  ily  módon  szó- 
lítja meg : 

Drága  juhász-bácsim,  én  Hypocratesem. 
Te  nagy  bölcsességű  kedves  Socratesem, 
Én  vitéz  Hectorom,  vitéz  Ulyssesem, 
Engemet  vezérlő  hiv  Ganimedesem  !* 

Az  ilyesmi  a  diákos,  s  ezt  a  diákosságot  örömest  muto- 
gató Zajtayban  jellemzetes  és  sikerült  vonás,  a  mellett  az 
ellentét  erejénél  fogva  a  helyzeti  komikumot  rendkívül 
emeli ;  de  Gvadányinál  a  tyukodi  mester,  a  lázári  száraz 
molnár,  a  gyarmati  kovács,  a  tóthfalusi  vámos,  a  komor- 
záni  harangozó  s  valamennyi  vadászlegény  épp  oly  jártas 
/  a  régi  római  irodalom  isme- 

jLt44hjUu^i4^  /t^^VJ-^x^i^      rétében,  a  bölcselet  és  vallás 
Á^t^nJ^fft^J^  X^^      dolgaiban,  mint  maga  az  öreg. 
'^  '    L/..^«-'^=*^       Ezt  az  erős  diákosságot  meg 

38.   pécZBLI  JÓZSBF  ALÁIrXsa.  ,  .i       t-»  vt 

sem  értenök  tger  es  Nagy- 
Szombat  hatása  nélkül ;  csak  a  jezsuita  tanítás  iránya,  mely 
egyszersmind  a  kor  szellemének  megfelelt,  magyarázza  azt 
meg ;  csak  annak  kései,  töredező  vagy  elmaradozó  vissz- 
hangja  ama  vallásos  elfogultság  és  türelmetlenség  is,  melyet 

•  Gróf   Gvadányi    József:    Egy  falusi  nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony  éa 
Komárom.  1790.  14.  1. 
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gyakorta  elárul  és  élesen  hangoztat.  Országgyűlési  satirájá- 
ban  csak  a  katholikus  hitet  vallja  üdvözítőnek  és  kívánja 
uralkodónak,  csak  annak  védelmezését  és  erősítését  várja  az 
új  királytól ;  a  többi  felekezettel  nem  valami  kíméletesen  bá- 
nik el.*  Elfogultsága  és  türelmetlensége  mégis  nem  annyira 
a  protestánsok,  mint  az  újítók  ellen  nyilatkozik.  Hiszen 
protestáns  papokkal,  mint  Péczeli  JózseflFel  és  Mindszenti 
Sámuellel  baráti  levelezést  folytat,  s  mikor  a  franczia 
háború  alatt,  1797-ben,  az  országgyűlés  ajánlta  személyes 
fölkelésről  megemlékszik,  tréfálkozva  írja  Mindszentinek, 
hogy  ha  a  komáromi  zázslóaljat  vezetésére  találják  bízni, 
magával  viszi  őt,  mert  a  református  vitézeknek  is  kell 
papjoknak  lenni  ;**  míg  az  újítók,  a  szabad  gondolkozók 
ellen  hevesen  fel-fel  dörög.  A  haldokló  nótárius  képében 
megtámadja  a  bölcsészeket  is,  kiknek  rendszere  a  szent- 
írás alapjáról  letér,  mert  Voltaire,  Lessing,  Rousseau 
átkozott  munkája  szülte  az  atheistákat,  deistákat,  natu- 
ralistákat, indifferentistákat,  s  mindenféle  illuminatusokat. 
Aristoteles  ugyan  pogány,  de  mégis  elismeri,  hogy  van 
egy  Ens  Supremum,  a  mi  a  Ratio  Studiorum  utasítása  s 
a  jezsuita  fejtegetés  értelme  szerint  más  nem  lehet,  mint 
az  Úristen^  ki  lakik  az  égben,  örök  dicsőségben  !  Csak 
azok,  kiket  a  rossz  könyvek  megrontottak,  tagadják  ezt 
balgatagul.  A  deista  még  kegyesen  megengedi,  hogy  isten 
teremtette  a  világot,  de  tagadja,  hogy  gondja  is  lenne 
teremtésére ;  a  naturalista  szerint  mindent  a  természet 
tenyészt;  még  gonoszabb,  ha  lehet,  az  indiíferentista,  ki 
a  keresztyének  között  keresztyén,  Törökországban  Mek- 
kába zarándokol,  zsidók  között  pedig  a  Messiást  várja. 
Ám  legyen  hitök  és  nevök  bármi,  jansenista,  szabad-kő- 
műves, a  Gvadányi  ostora  egyiránt  keményen  csattog  elle- 

•  Gróf  Gvadányi  József  :  A  mostan  folyó  országgyűlésnek   satyríco-crítice  való 
leírása.  Lipsia.  1791.  4,  5.  1. 

**  István  hácsi  naptára.  1870.  84.  1. 
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nük:  az  ö  szemében  csak  szemét  emberek,  kiknek  ö  a  leg- 
nagyobb ellensége.  Az  ö  vallásának  sarkköve  a  biblia^  a 
mint  a  jezsuita-tanítás   kifejtette.    Az    apostolok,    evange- 


39.  PECZELI  JÓZSEF  ARCZKEPE. 


listák,  egyházi  atyák  tekintélye  ingathatatlan  előtte  :  a  ki 
nem  hisz  bennök,  miként  hihet  a  classicusokban  ?  Vagy 
Herodotos  híresebb  doctor-é  Péter  apostolnál  és  Szent 
Ágostonnál,  Horatiusnak  szebbek-e  ódái,  mint  bölcs  Sala- 
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mon  példái,  s  jobban  írt-e  Július  Caesar,  mint  Szent  Pál? 
Ezek  beszéde  isten  szava,  pedig 

Elmúlik  a  világ,  te  is,  s  a  te  nyarad. 
De  az  isten  szava  örökké  megmarad  !* 

így  szövődik  át  a  Gvadányi  jellemén  a  pajkosság  és 
dancsosság,  meg  a  hazafiság  és  vallásosság :  valamennyi 
erős  vonás.  Sokkal  hevülékenyebb,  sem  hogy  a  mi  szi- 
vére hat,  azt  heves  dobogósba  ne  hozza ;  de  sokkal  vido- 
rabb,  semhogy  megihletödése  hosszabb  ideig  elfoglalja. 
Bármi  komoly,  megcsattanó  hangja  hamar  változik,  há- 
borgó haragja  fellegén  keresztül-ragyog  jó  kedve  sugara. 
Még  legnemesebb  intelmeit  is  a  falusi  nótárius  Budai 
Utazásában^  vagy  legmelegebb  buzgóságait  is,  annak 
Utolsó  Elmélkedéseiben  mielőbb  áttöri  vagy  felváltja  a 
dévaj  tréfa  és  szabadoskodó  csapongás.  Czélzata  lehet  ko- 
moly, de  az  eszköze,  melyet  elérésében  követ,  rendszerint 
a  furcsa,  beszéde  magva  lehet  szent,  de  az  előadása  módja 
nem  egyszer  sikamlós  vagy  czéda,  mert  az  ő  uralkodó 
hangulata  a  pajkosság.  A  mikor  Zajtayja  az  emberi  sors 
és  emberi  természet  különböző  voltáról  kíván  elmélkedni, 
a  mély  bölcseleti  kérdés  megfejtésére  oly  elemeket  hívat 
magához,  kik  illetékesek  ugyan  orgona- nyomásra,  harang- 
húzásra, csak  épen  philosophiára  nem.  Gvadányi  ezzel  az 
egész  munkára  eleve  reá  üti  faji  megismertető  jegyét. 
Később  változik  ugyan  hangja,  a  nótárius  helyzete  sze- 
rint :  de  meg-meg  visszatér  az  eredeti  hang  a  kópéság 
futamaiba.  Sőt  az  öreg  a  maga  bot-csinálta  bölcsészeit  fel 
is  öltözteti  a  korabeli  tudósok  divata  szerint.  Kedves 
egyeteme  híres-neves  tanárainak  alakjai  és  emlékei  kelnek 
életre  képzeletében,  pápa-szemükkel,  köpenyegükkel,  széles 
kalapjokkal :    s   úgy   lépteti   fel  a  nótárius   választottait  is. 

*  Gróf  Gvadányi  József  :  A  falusi  nótáriusnak  elmélkedései,  halála  és  testamen- 
toma. Pozsony,  1796.  90,  92.  94,  95.  104.  11. 
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A  régi  tísztes  komolyságot  azonban  megviselte  az  idő: 
s  az  öreg  félszázad  múlva  mosolyogva  nézi,  hamiskodva 
rajzolja  elénk.  Nem  felejti  a  képből  a  hatalmas  pedellust 
sem  a  maga  aristotelesi  botjával,  a  komorzáni  oláht  teszi 
meg  annak,  úgy  is  tarka  a  ruhája,  bunkós  a  furkója. 
Gvadányi  olykor  hazafias,  olykor  vallásos,  a  mint  szíve 
zajlik,  vezető  eszméje  és  érzése  szerint :  de  a  legtöbbször 
pajkos,  eredeti  természetéből.  Még  a  hol  dancsos  is,  csak 
azért  az,  mert  kicsap  a  korláton  ;  az  ő  legigazabb  czime  — 
a  pajkos  öreg. 


19^ 


41.   BUDA  A   MULT^SZAZAOBAN. 


VII. 


NEMZETI  ÁRAMLATOK. 
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RODALOM  és  társadalom  alig  értett  inkább 
egyet  valaha  nálunk,  mint  a  kitörő  nem- 
zeti visszahatás  mámoros  napjaiban.  Czél- 
zataik,  eszméik,  érzelmeik  teljesen  azo- 
nosak voltak  :  egymástól  nyertek  sugal- 
latot, lelkesedést  és  erőt,  kölcsönösen 
élesztették  és  edzették  buzgalmokat,  lüktetésöket,  sikerö- 
ket.  Mint  a  ragyogó  nap  a  hajnal  szürkületéből,  úgy  tűnt 
fel  egyszerre  tiszta  fényében  egyetlen  és  örök  hivatásuk : 
a  magyarság  emelése,  diadala  és  dicsősége. 

Az  irodalom  már  előbb  is  a  megújhodás  magvető  apos- 
tolainak szózatos  ajkával  nemesen  hirdette  azt :  de  a  nem- 
zetietlenség  szomorú  korszakának  maga  megfeledkező  tár- 
sadalma a  politika  nyomasztó  levegőjében  csak  múló  rész- 
véttel és  megadó  közöny  nyel  hallgatta.  Mert  előbb  a  nagy 
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"királyasszony  szeretetmutatása  és  jóbánása  megejtette,  aztán 
II.  József  hatalmi  önkénye  és  következetes  eljárása  meg- 
törte, minek  tudatában  a  németesítés  immár  oly  merészen 
tört  előre,  bogy  sok  helyen  azt  is  megparancsolták,  hogy 
a  magyar  helyesírást  ne  tanítsák,  mert  nem  szükség,  hogy 
a  gyermekek  magyarul  tudjanak  írni ;  hogy  ne  is  tudhas- 
sanak, oly  oktatókat  rendeltek  az  iskolába,  kik  a  nemzeti 
nyelvet  nem  értették  és  nem  taníthatták;  a  gyermekek 
alattok  úgy  fordítottak  és  tanultak,  mint  a  szajkók.* 

Mert  mint  rendesen,  a  nemzetietlen  uralom  némely 
hivatalos  eszközei  nálunk  is  türelmetlenebbek  és  túlzóbbak 
voltak,  mint  magok  az  uralkodók.  S  a  mint  Péczeli  József 
hazafias  szomorúsággal  följegyzi :  ha  a  szegény  lakos  vala- 
mely kérelmet  adott  be  magyar  nyelven  a  tanácshoz, 
visszavetették  azt  s  valami  lézengő  németet  kellett  drágán 
megfizetnie,  hogy  neki  a  magyar  tanácshoz  német  folya- 
modványt írjon ;  ha  pedig  magyarul  fordult  a  hivatalno- 
kokhoz, azok  nem  feleltek  szavára  s  tolmácsot  kellett 
keresnie,  hogy  a  maga  hazájában  németül  érintkezzék 
olyanokkal,  a  kik  jól  tudták  a  magyar  nyelvet ;  s  ha  a 
magyar  növendék  nem  értett  németül,  magasabb  intézetbe 
nem  mehetett :  tekergésre  kényszeredett.** 

Mert  a  német  nyelv  uralkodott  a  közoktatáson,  még 
a  szegény  paraszt  gyermeke  is,  kinek  a  valláson  kívül 
sokkal  nagyobb  hasznára  válik  vala,  ha  egy  kis  gazdasá- 
got vagy  földmívelést  tanul,  a  némettel  gyötrődött ;  pedig 
ezután  sem  hordta  búzáját  sem  Linzbe,  sem  Ágostába 
eladni,  csak  a  szomszédos  piaczra.  «Sőt  a  magyar  gyer- 
mek,* panaszolja  Péczeli,  «németül  tanulja  meg  könyv 
nélkül  azt,  hogy  kell  a  magyar  A-t  írni.  Két-három  leve- 
let elmond  németül,  úgy  hogy  egy  szót  sem  ért  belőle. 
<Sír    az    emberben   a  lélek,   mikor  látja,    miképpen    lesz- 

*  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790.  i.  k.  91.  92.  U. 
**  Mindenes  Gyűjtemény.  Komirom,  1790.  i.  k.  234.  1. 
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nek  az  istennek  okos  teremtései  szajkókká  s  merő  bolon- 
dokká.** 

S  épp  oly  hazafias  hévvel,  mint  a  mily  faji  féltékeny-- 
seggel  fejtegeti  ismét  és  ismét,  hogy  mindennek  a  követ- 
kezése egy  pár  emberöltő  múlva  nem  lehet  egyéb,  mint 
nemzetünknek,  szokásunknak,  természetünknek,  szabadsá- 
gunknak lassanként  való  eltörlése ;  épp  oly  helyes  érvelés-^ 
sel,  mint  a  mily  nyomós  igazsággal  bizonyítja,  hogy  a  föl- 
világosodás  terjesztésének  ilyetén  módja  nem  üdvözít,  ha- 
nem megöl,  hogy  a  németek  sem  úgy  törekedtek  a  föl- 
világosodást  előmozdítani,  hogy  a  magok  nyelve  helyett 
a  francziát  gyökereztették  volna  meg :  hanem  anyapyelvö- 
ket  művelték  és  fejlesztették  s  a  jeles  munkákat  azon 
közölték  nemzetökkel ;  épp  oly  kínos  aggodalommal  bo- 
rong nemzete  és  nyelve  jövendője  miatt,  mint  a  mily  re- 
peső reménybe  és  ujjongó  örömbe  csap,  mikor  József 
megengedi,  hogy  a  közigazgatás  újra  magyar  legyen,  mikor 
elrendeli,  hogy  a  szent  korona  a  hazába  visszatérjen,  mikor 
megígéri,  hogy  alkotmányosan  fog  uralkodni.** 

Most  egyszerre  tova  futamlik  a  felhő  az  ország  egéről,, 
eloszlik  a  ború  az  emberek  lelkéről :  a  nyíló  tavasz  új 
élet,  új  idő  nyitása.  A  társadalom  fölismeri  és  elismeri  ar 
irodalmat,  czélzatait,  eszméit,  érzéseit,  százszorosan  vissz- 
hangozza mint  hegyi  vidék  az  ég  szavát :  a  nemzeti  ria- 
dalomból a  nemzeti  visszahatás  kitörő  riadója  lesz. 

Semmi  sem  érdekesebb  és  meghatóbb,  mint  ennek  a 
visszahatásnak  támadása,  zajlása  és  elhatalmasodása.  Mint 
a  tavaszi  ár,  mely  előbb  csak  csöndesen  feszegeti  és  ro- 
pogtatja a  folyó  jegét,  majd  maga  is  nőttön -növekedve 
biztos  erővel  szaggatja  meg  és  sodorja  el,  hogy  aztán  med- 
réből kirohanva  szilajon  száguldj  a  be  a  határt :  úgy  mutat- 
kozott  a   kornak   változása   is.    Előbb   csak   egyes  biztat6 

•  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790.  i.  k.  169.  1. 
••  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790.  i.  k.  170,  220,  235.  11. 
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hangok  hallszanak  az  elbonilás  szomorú  éjszakájában ; 
szinte  olyaténkép,  mint  a  ki  a  sötétben  azért  beszél,  hogy 
inkább  magát  bátorítsa,  mint  mást  lelkesítsen.  A  nem- 
zeti törekvés  naiv  szerénysége  mélyen  megindít  és  csodál-^ 


h: 


42.   ÁNYOS   PÁL   aláírása. 

Icozó  mosolyra  fakaszt.  Ányos  magasztaló  dalt  zeng,  hogy 
Károlyi  Antal  Szent  István  ünnepén  énekelve  követi  a 
4szent  jobbot  fiastul,  ki  atyjára  vigyáz 

«S  mintha  számba  venné  szíves  sóhaj tásit, 
Olly  híven  szemléli  ajaka^  mozgásit ! 
Attya  reá  teként . . .  gyúlad  örömébe' ! 
Nyomtatott  énekét  szoríttya  kezébe  ; 
Ujjával  intézvén  fiját  énekében,  — 
Felelnek  egymásnak  szavok'  zengésében!»* 

S  ez  a  jelenet  a  költőt  magánkívül  ragadja  s  a  magyart 
érzéketlennek  vallja,  ha  ennek  látására  nem  könyezik 
örömtől  a  szive.  Szacsvay  Sándor  honleányi  érdemíil  mél- 
tatja, s  az  országnak  lelkesedve  hirdeti,  hogy  gróf  Káro- 
lyiné  magyarul  oly  szorgalmatosan,  oly  előmenetellel  tanul, 
hogy  minden  órán  fölülhaladja  azokat,  kik  hazánk  küszö- 
bein születtek.**  Péczeli  József  ismételten  dicsérve  emle- 
geti   a    pozsonyi,    pesti    és    pécsi    növendék-papokat,    kik 

*  Ányos  Pál  :  Költeményei.  Abafi  kiadása.  21.  1. 
••  B.fjf  Mofryar  Kurir.  1785.  z86.  1. 
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tanáraik  kérdéseire  magyar  nyelven  felelnek;  köztük  kü- 
lönösen a  tótokat,  kik  nemzeti  nyelvünk  legserényebb* 
tanulói  és  pallérozói,  sót  nem  is  őrömest  veszik,  ha  tótok- 
nak és  nem  magyaroknak  nevezik  őket;  s  örvendezve 
emlegeti  a  soproni  inakat,  Kis  Jánost  és  társait,  kik  anya- 
nyelvök  gyarapítására  önképző  társaságot  alapítottak.'  Egy- 
előre csak  a  nyelv  mívelése,  a  miért  az  írók  buzognak  és 
elszólalnak,  mert  kinek-kinek  szive  mélyén  él  nyíltan 
vagy  titkosan  a  vigasztaló  hit,  mint  Prónay  László  báró- 
nak, hogy  a  magyar  nyelv  elmúlásának  ideje  még  nem 
jött  el,  hogy  még  mi  is  ama  derültebb  időket  várhatjuk, 
melyekre  a  németek  csak  az  imént  virradtak ;  *  kinek- 
kinek  szive  mélyén  él  az  emelő  tudat,  mint  Bessenyei 
Györgynek,  hogy  a  nemzeti  nyelvvel  a  nemzeti  lét  a  leg- 
bensőbben összefügg.3  Aztán  mind  elfogulatlanabb  és  ön- 
érzetesebb szózatok  kelnek  a  magyarság  érdekében,  már 
a  nemzeti  viseletet  is  hatalmasan  követelve.  A  követelők 
között  alig  van  tüzesebb  és  türelmetlenebb  mint  a  mi 
öregünk,  Gvadányi  József,  ki  a  Pöstényi  Förödéssel  lépett 
ugyan  1787-ben  a  közönség  elébe,  de  csak  a  kitörő  nem- 
zeti visszahatás  mámoros  napjaiban  szerezte  meg  egyszerre 
országos  hírét  s  aratta  legszerencsésebb  diadalát  Falusi 
nótáriusával;  mert  igaz  ugyan,  hogy  az  öreg  még  1787 
őszén  augusztus  2-tól  október  20-ig,  80  nap  alatt  írta  ezt 
a  verses  elbeszélést  és  1788-ra  szánta  új -esztendei  aján- 
dékul a  hazánkban  élő  érdemes,  minden  renden  levő 
gavallérok  és  dámáknak  tükör  gyanánt,  hogy  bennök  ma- 
gokat főtől  fogva  talpig  jobban  megláthassák,  mint  a  ve- 
lenczei  tükörben :  de  csak  1 790-ben  bocsátotta  közre.  ♦ 
S  azóta  áll  őrt  Zajtay  uram,  a  nótárius,  ez  a  zekés,  vitéz- 

1  Mindenes  Gyűjtemény.  Kopiárom,  1790.  i.  k.  34,  103,  247.  11. 

2  SzÉPHALMY  Vinczb:  Orpheus.  Kassa,  1790.  i.  k.  15,  16.  11. 

3  Bbssenyei  György  :  Magyarság.  1778.  7.  1. 

4  Gróf  Gvadányi  József  :    Egy   falusi    nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony  és^ 
Komárom,  1790.  iii,  ív.  11. 
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kötéses,  rézkardos  alak,  kifent  bajuszával  és  hegyes  kard- 
jával az  út  végén,  hogy  lépteinkre  vigyázzon  és  mindig 
megfenyegessen,  ha  a  nemzeti  ösvénjrröl  le-letévedünk.* 
Czélzata,  hogy  az  egyszerűség  és  magyarosság  dicséreté- 
vel a  nemzeti  visszahatást,  az  erkölcsi  és  társadalmi  tünte- 
tést a  külföld  majmolása  és  az  idegenesség  terjedése  ellen 
képviselje  és  emelje.  S  alig  tüntetett  valaki  zajosabban  és 
sikeresebben,  mint  éppen  a  jó  Zajtay.  Kifakadó  keserve 
és  gáncsoskodó  gúnya  érzésében  a  legigazabb  és  törekvé- 
sében a  legjogosabb  s  eszméje  a  maga  idejében  nagy  és 
üdvös  eszme  volt.  Azonban  csalódott  Arany,  a  mikor  a 
nemzeti  visszahatást  a  magyar  öltözet  tekintetében  egé- 
szen Gvadányinak  tulajdonította  ;**  ó  csak  fokozta,  de  nem- 
okozta  a  magyar  divatot.  Hiszen  az  irodalom  már  előbb 
is  hatott  a  változás  mellett.  Ányos  már  1782-ben  lelke- 
sen köszönti  a  nagyszombati  magyar  nemes  ifjúságot,  mely 
az  ósi  magyar  öltözetet  fölvette,  fején  csákóval,  haja  pe- 
reczben ;  a  vadirtó  Herkules  és  világbiró  Sándor  példá- 
jára mutat  intó  példaként,  hogy  eredeti  természetek  és 
viseletök  elhagyásával  megtört  erejök.  A  szerencsés  Spárta 
nem  hordta  a  szomszédos  nemzetek  ruháját.  Aztán  figyel- 
meztetve zendül  szava : 

«Nem  kedveli  az  erkölcs  szagos  keszkenőket, 
Pípes  ruházatot,  nyakakon  kendőket, 
Fátyol,  nagy  ezüst-gomb,  párduczok*  bőrével 
Jobban  összve-illik  Magyarok'  szívével. 
Tudgyátok,  Barátim,  mit  érzünk  lelkünkben, 
Ha  még  olly  aggottat  látunk  Nemzetünkben, 
Kinek  a'  nagy  időt  olvassuk  képéről, 
'S  őszbe-csavarodott  csomó  függ  fejéről. 
Nézzünk  egy  kevesség  érdemes  mellyébe. 
Nem  találunk  ennek  hibát  erköltsébe*. 
Egyg3níigyú  öltözet,  csinos  tisztasággal. 
Mértékletes  élet  igaz  jámborsággal, 

*  Bböthy  Zsolt:  A  Kisfaludy-Társaság  Évlapjai.  xxii.  k.  Budapest,  z888.  16.  L 
••  Arany  János:  Prózai  dolgozatai.  Budapest,  1879.  303.  1. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  aO 
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Erkölcsök*  szállása;  nem  pedig  gögösség, 
Mellyet  vétek  követ,  's  végtére  szegénység. 

Kedves  Leányzóink !  már  alig  ismerlek, 
Annyi  abroncs,  fodrás,  csipkék  kőztt  szemléllek. 
Hát  leszaggattátok  már  szűz  pártátokat  ? 
Fejeteken  tornyot  csináltok,  's  zárokat? 
Azt  is  lóször  *s  csepú  viszi  magasságra . . . 
Utálva  tekéntek  az  illyen  hívságra ! 
Akkor  szerettem  én  ékes  nemeteket, 
Mikor  még  szemérem  lakta  sziveteket ; 
Mikor  aranykötö  fénylett  kezeteken, 
'S  természeti  rózsák  nőttek  képeteken  !»» 

Valóban  alig  lehet  valami  szánalmasabb,  mint  az  a  kép,  a 
melyet  közvetlenül  a  nemzeti  visszahatás  elótt  költőink 
a  magyar  leányról  festenek.  Ányos  úgy  állítja  elénk,  a 
mint  csipke-fökötóben,  korzikán-kalapban,  párisi  czipöben 
pipeskedik;   és   csak    a   tükörben   gvönyörködik ; '   Báróti 

43.    SZABÓ   DÁVID   aláírása. 

Szabó  úgy  rajzolja,  a  mint  nagy  későn  kel  a  pehelyből  s 
kendőzni  kezdi  magát :  előtte  a  sok  bóbita,  gyöngy,  pánt- 
lika, csipke,  kenet;  délig  a  tükör  előtt  szemlélgeti  és 
csinosítja  magát,  aztán  megindul  udvarlói  közt,  kik  béna- 
ként vezetik ;  különben  jó  tánczos,  bőven  költő,  jó  fran- 
ezia,  német :  de  főzni,  varrni  —  ahhoz  nem  ért.^  Ráday 
úgy  mutatja  be,  a  mint  órákig  bajmol  kenőcseivel,  olykor 
ugyan  felkél,  sétál  föl  s  alá  :  de  kézi  kicsiny  tükre  akkor 
is    ujjai    közt.    Angyali    szépsége    még    nem    teljes,    még 

I  Ányos  Pál:  Költeményei.  Abafi  ki-  3  Baróti  Szabó  Dávid:  Uj  mértékre 

^adása.  41.  1.  vett  különb    verseknek   három   könyvei. 

3  Ugyan  ott.  42.  1.  Kassa.  1777.  32.  l. 
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igazítani  kell :  még  nem  elég  kéksége  az  érnek,  rózsája 
és  lilioma  az  arcznak,  kláris  színe  az  ajknak,  feketéje 
a  szemöldnek ;  s  addig  igazítja,  míg  csupa  lárva  lesz. ' 
S  Rajnis  ujjongó  énekkel  fogadja  egy  igaz  magyar  ru- 
hába öltözött  leány  képét,  melyet  a  festótól  ajándékba 
kap :  a  franczia  módra  nevelt  és  piperézett  leányok  elle- 
nében nemzeti  eszménvül  tünteti  fel.^ 

Mindez  mi  egyéb,  mint  az  ősi  magyar  viselet  visszahozó 
útjának   egyengetése,   egyetemes   divatának   és   diadalának 

44.    RÁDAY    GEDEON    ALAirAsA. 

előkészítése.  Péczeli  is  1789  őszén  nyíltan  ezzel  a  czélzat- 
tal  beszéli  el,  hogy  két  utazó  angol  ismerőse  Komáromban 
nagyot  bámult  a  templomból  kijövő  nyestes  és  nyusztos 
mentéjű  urakon,  kiszolgált  huszártisztekül  nézve  őket ;  s 
mikor  meghallotta  tőle,  hogy  azok  nemes  emberek  s  a  ruha 
rendes  nemzeti  öltözetük,  alig  győzte  magasztalni  ezt  a 
vitézi  viseletet.  «Kár,  hogy  sokan  mind  nyelveknek,  mind 
ruhájoknak  változtatásával,  sóhajt  töl  a  magyarság  e  derék 
harczosa,  önként  törlik  el  nemzeti  karaktereket ;  mennyire 
elsatnyultak  már  is  azok,  kik  mind  a  kettőt  fölcserélték ; 
ha  vitéz  eleik  föltámadnának,  elszégyenlenék  magokat.*^ 
Ebben  a  sóhajtásban  a  fájdalom,  szemrehányás  és  buzdítás 
érzete  egyesül ;  s  a  magába   szálló   és   ébredező   közönség 

X  Gróf  RÁDAY  Gedbon  :  Összes  munkái.  Budapest,  1892.  93.  1. 

a  Rajnis  József  :  A  magyar  Heliconra  vezérlő  kalauz.  Pozsony,  1781.  12.  1, 

3  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1789,  11.  k.  155.  l. 
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hangulatának  hú  kifejezése  volt.  A  változás  közelgetett, 
söt  meg  is  indult.  Keresztesi  József  naplójában  már  1789-röl 
följegyzi,  hogy  a  hazafi- tűz  a  magok  szabadságához  ragasz- 
kodó országok  példájára  nálunk  is  fellobogott  s  mind  a 
férfiak,  mind  az  asszonyok  az  idegen  viseletet  elhagyogat- 
ták és  magyar  ruhába  öltöztenek.*  Szabolcsban  is,  a  mint 
Péczeli  följegyzi,  már  ezen  a  télen  elhányták  a  bóbitát, 
Szemere  Klára,  az  alispán  felesége  ment  elól  a  jó  példá- 
val ;  Nógrádban  és  más  vármegyékben  is  férfiak  és  nök 
régi  köntöseikhez  tértek  vissza,  elhitették  magokkal,  hogy 
egész  Európa  szemei  elótt  nem  lehetnek  ök  derekabb 
emberek,  mint  ha  öltözetökre,  nyelvökre,  szokásukra  és 
erkölcsükre  nézve  magyarok  maradnak ;  a  komáromiak 
pedig  a  nemesi  bálokon  oly  magyarosan  jelentek  meg, 
hogyha  vitéz  Hunyadi  s  Mátyás  föltámadnának,  még  ma- 
gok is  tapsolnának  ily  sok  szép  magyarságnak  egy  helyen 
való  szemlélésére.  Ha  az  asszonvok  mindenütt  hasonló 
módon  cselekednének,  még  inkább  elhitetnék,  veti  e  hírek 
után  a  derék  író,  hogy  ha  asszony  által  jött  bé  a  világra 
a  bún,  a  Szabadító  is  asszonytól  született  :**  de  a  teljes 
visszahatás  a  maga  sodró  erejével  mégis  csak  1790  elején 
nyilatkozott  mind  az  egész  országon.  József  rendeleteinek 
visszavonása  felszította  a  franczia  és  belga  mozgalmak  ha- 
tása alatt  a  nemzeti  önérzetet,  s  a  magyar  koronának  haza- 
térése büszke,  diadalmas  mámorba  ragadta.  Az  a  rajongás, 
az  a  lelkesedés,  mely  szent  ereklyénket  útjában  köszönti, 
kíséri,  futosó  láng  módjára  terjed  el.  Áhitatos  mene- 
tek, élükön  a  pappal  egyházi  díszben,  templomi  lobogók- 
kal és  énekekkel  vonulnak  elébe ;  daliás  bandériumok 
kaczagányos  mentében,  kócsagtollas  süveggel,  tomboló  pa- 
ripákon   sietnek    üdvözletére ;    a   szabadság   éltetése    és    a 

*  Keresztesi   József:   Krónika    Magyarország  polgári   és  egyházi   közéletéből* 
Pest.  1868.  176.  l. 

••  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790.  i.  k.  223—224.  11. 
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taraczkok  durrogása  tölti  be  a  levegőeget.  Köpcsény- 
ben  a  lovakat  kifogják  a  korona-szállító  kocsiból  és  az 
ittas  hazafiak  magok  húzzák ;  szerencsés  kiki,  ha  a  kocsira 


45.    ÚRI   is  PARASZT  VISELET  A  XVIII.    SZÁZADBAN. 

kezét  teheti.  Pozsonyból  lelkes  honleányok  rövid  menté- 
ben, bársonyos  süveggel  sorakoznak  fogadására,  minde- 
nikökben  a  Dugonics  Etelkája  elevenedett  fel;  a  komá- 
romi szüzek  háromszázan  fehér  gyolcsban  viasz  gyertyákat 
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visznek  a  szent  korona  elótt  és  magyar  verseket  énekel- 
nek ;*  Budára  az  ország  minden  megyéjéből  díszcsapa- 
tok jönnek  a  nemzeti  kincset  órzeni,  vagy  inkább  csak 
tisztelkedni  körülötte :  és  a  Te  Deum  Laudamus  hálál- 
kodó  és  örvendező  hangjai  szállnak   országszerte  a  magas 

égig. 

S  most  egyszerre  a  nemzeti  visszahatás  elhatalmasodik : 
tüzes  és  türelmetlen  tüntetésekbe  tör  az  idegen  viselet 
ellen.  Váradon  az  isteni  tisztelet  zajos  ünneppé  válik, 
melyre  a  nemesség  lóháton,  fegyveresen,  tárogató  sípok 
és  trombiták  harsogása  közt  gyülekezik  ;  a  múlt  idők  viha- 
rának emlékeztetéseként  felbúg  a  régi  kurucz-dal :  «Hej 
Rákóczy,  Bercsényi !»  s  felsír  a  Balassa  bujdosó  éneke: 
«Oszi  harmat  után...*  Kovács  Mihály  plébános  pedig 
hazafias  beszédet  mond  a  szent  koronáról,  mi  közben  jól 
lepirongatja  a  nem-magyarul  beszélőket  és  idegen  ruhá- 
ban járókat,  s  megmutogatja,  hogy  e  miatt  úgy  megrom- 
lott az  erkölcs  is,  hogy  egész  Váradon  Diogenes  lámpásá- 
val sem  lehetne  találni  egy  szüzet  s  tiszta  életű  asszonyt.** 
Nem  tudjuk,  elméleti  föltevéssel  vagy  személyes  tapaszta- 
latnál fogva  hirdette-é,  a  mit  állított :  de  azt  tudjuk,  hogy 
az  idegen  divatnak  erkölcsrontó  befolyást  akkor  nemcsak 
maga  tulajdonított.  Hiszen  Decsy  Sámuel  nem  hallomás- 
ból, hanem  a  maga  megfigyeléséből  bizonyítja,  hogy  az 
asszonyok,  kiknek  «útja  tekervényes  és  Bölcs  Salamon 
mondása  szerént  éppen  oly  kitanulhatatlan,  mint  a  hajók- 
nak útja  a  tengeren  és  a  saskeselyűnek  járása  a  levegő- 
égben,* a  német  és  franczia  öltözet  révén  még  a  magyar 
i^uságra  is  kiöntötték  mérgeiket,  úgy  annyira,  hogy  már 
ritkán  lehetett  magyar  iíjat  szemlélni.  Azokat,  a  kik  ősi 
szokás  szerint  éltek  és  ruházkodtak,  még  csak  kedves  tekin- 


•  Ifj.  SziNNYEi  József:  Dugonics  An-  •*  Keresztesi  József:   Krónika  Ma- 

drás  följegyzései.    Budapest.    1888.    59—       gyarország   polgári   és  egyházi  közéleté- 
öl— 65.  11.  böl.  Pest,  1868.  212-213.  11. 
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tétre   sem   méltatták;    fodorítatlan   és  beporozatlan  hajjal, 
kézelős  ing  nélkül  teljességgel  nem  tűrhették.' 

Most  hirtelen  föltámadtak  a  legigazabb  magyar  köntö- 
sök, holott  előbb  mindenütt  mint  az  árvíz  a  német  öltözet 
úgy  eláradott;  pedig  csak  zűrzavart  okozott.  «Sok  neme- 
seket, írja  egy  naiv  pestmegyei  levél,  nem  esmérhettünk 
meg  a  mesterlegényektől ;  sok  magyar  dámákat  az  ő  szoba- 
leányoktól ;  a  leányokat  az  anyáiktól.  Sokszor  csak  irul- 
tunk,  pirultunk,  mikor  a  grófné  helyett  a  szobaleányt 
köszöntöttük.  Isten  bocsáss,  ki  tudta  volna  őket  meg- 
esmérni vagy  megkülönböztetni :  mindeniknek  egy-egy 
tintukos  szita  lebegett  a  fején  ;  ha  pedig  sétálni  mentek, 
olyan  nagy  kalap,  mint  egy  vámkerék . . .  De  hála  légyen 
az  egeknek,  mihelyt  a  korona  leérkezett,  mint  valamely 
fényes  nap  eloszlatta  ezt  a  nagy  zűrzavart.^  A  német 
öltönyök  eltűntek.  A  gombkötök  alig  győzték  verni  az 
arany  zsinórt,  rojtot,  mert  a  nemzeti  viseleten  az  arany- 
sujtásnak  és  paszománynak  vége-hossza  nem  volt ;  s  Erdély- 
ben, hol  minden  arany  fonál  elfogyott,  Kassáról  mene  a 
mentekötö  és  kalpagrojt,  s  nem  postaszekeren,  hanem  a 
levélpostával,  hogy  már  négy  nap  alatt  vehessék,  mikor 
pedig  a  hazában  is  megritkult,  sok  helyen  a  külföldről 
hozatták.  «S  lobogott  a  Zrinyi  kucsmája^,  mondja  Kazinczy, 
•  minden  fejen,  pipacs-szín  posztóból  fekete  magyar  bárány 
prémjével ;  s  ennél  eszesb  fejfedőnk  nem  lehete,  mert 
legolcsóbb  volt  és  legalkalmasabb ;  lobogott  a  kócsagtoll 
a  nyusztos  kalpagokon  s  prémet  növele  szája  felett  min- 
den.3  «Az  asszonyi  rend  is, »  írja  Keresztesi,  mintegy  foly- 
tatásul, « fartoldó  abroncsait,  bufFánjait,  filegoriás  főkötőit, 
pókháló  reczeficzéit  és  ezer  módi  csúfos  majmos  öltözeteit 
elhányta  és  magyarba  öltözött ;  a  kik  pedig  azt  nem  akar- 

3  Dbcsy  Sámuel:  Pannóniai  Féniksz.  Bécs,  1790.  82.  1. 

a  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790.  i.  k.  337.  1. 

3  Kazinczy  Ferbncz  :  Pályám  emlékezete.  Budapest.  1889.  138^139.  11. 
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ták  cselekedni,  közönséges  helyen  is  fejeikről  letépték  és 
összetapodták  s  minden  csúfságot  elkövettek  rajtok.  Az 
i^ak  és  urak  az  eddig  oldalukon  billegett  peniczilus  he- 
lyett széles  magyar  kardokat  kötöttek,  paripákat  vásár- 
lottak  s  azokon  nyargalóztak.  A  német  lakosok  csak  lap- 
pangottak,  vagy  azok  is  mind  magyar  ruhába  öltöztek, 
mert  másként  nem  sok  bátorságuk  lehetett.*' 

Annyira  forrt  a  nemzeti  visszahatás,  hogy  még  a  tót 
vármegyék  is :  Árva,  Trencsén,  Liptó,  magyar  nyelven 
leveleztek ;  -  hogy  Kazinczy  egyenesen  a  Mária  Terézia 
házasítási  szellemében  azt  ajánlja,  hogy  a  magyar  ifjak 
költözzenek  a  tót  hegyek  közé  és  ott  rakjanak  tűzhelyet ;  ^ 
annyira  forrongott  a  nemzeti  tüntetés,  hogy  Révai  a  volt 
hivatalnokokra  ingerülten  izgatja  a  nemzetet,  hogy  rúgja 
őket  félre ;  ^  s  a  nemzeti  szenvedély  az  ország  észak-nyu- 
goti  határaitól  délkeleti  határáig  élesen,  kíméletlenül,  szi- 
lajon háborgott,  mint  a  viharos  tenger,  s  a  kin  német 
ruhát  találtak,  azt  leszaggatták  róla ;  társaságokban,  bálok- 
ban magyaron  kívül   más  öltözetet  meg    nem  szenvedtek. 

Egész  irodalom  keletkezett  a  nemzeti  ruha  és  idegen 
viselet  ügyében,  melynek  egyik  legérdekesebb  darabja  két- 
ségtelenül a  « Gesprách  zwischen  einer  ungarischen  und 
deutschen  Hose^^  melynek  szerzője  tűnődve  áll  meg  egy 
kötélen  csüngő  magyar  és  német  nadrág  mellett,  hogy  az 
a  maga  sujtásos,  ez  a  maga  egyszerű  volta  mellett  mily 
békésen  van  meg  egymás  mellett,  mikor  egyszerre  hang 
üti  meg  fülét,  a  két  nadrág  beszélgetésének  hangja.  A  ma- 
gyar a  németre  rivall,  hogy  szedelőzködjék,  rettegjen  ha- 
ragjától !  A  német  megdöbbenve  kérdi,  hogy  miért  ez 
idegenkedés,  hiszen  eddig  jó  barátok   voltak.  A  körülmé- 

X  Keresztesi   József  :    Krónika   Magyarország   polgári  és  egyházi   közéletéből. 
Pest,  1868.  183-184.  11. 

2  Mindenes  Gyűjtemény.  Komárom,  1790,  11.  k.  143.  1. 

3  SzÉPHALMY  ViNCZE  :  Orpheus,  1790.  i.  k.  158.  1. 

4  SzÉPHALMY  ViNCZE :  Orpheus.   1790.  220.  1. 
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nyék  megváltoztak,  feleli  a  magyar,  a  német  nadrágnak 
akkor  índigenatusa  volt.  A  ki  valamit  akart  érni,  német 
nadrágot  húza  fel,  mert  a  szépnem  egy  része  e  nadrág 
iránt  különös  hajlandóságot  erezett,  ezért  valami  ötven 
esztendeig  nem  lehetett  magyar  nadrágot  látni.  Meg  kell 
vallanom,  hogy  nekem  e  csere  nem  volt  kedvem  ellen. 
A  magyar  nadrág  sorsa  valóban  nem  a  legjobb.  Mindég 
oly  erősen  megfeszülünk,  mint  a  dob ;  félnünk  kell,  mert 
a  legkisebb  mozdulat  megrepeszt ;  azonfelül  a  mi  a  nélkül 
is  szúk  foglalatunkban  még  erszényt,  keszkenőt,  dohány- 
zacskót kell  fölvennünk ;  úgy  hogy  valóban  egy  teher- 
hordó szamárhoz  hasonlítunk.  Nyomorúságunkat  tetézendő,, 
bekötnek  egy  zsinórral  vagy  szíjjal,  mint  valami  pénzes 
erszényt.  Ha  az  a  szerencse  ér,  hogy  jól  megtermett 
czombokat  takarunk,  megvan  legalább  az  a  hiú  előnyünk,, 
hogy  jól  állunk,  ha  azonban  egy  pár  czingár,  kiszáradt 
békalábat  kell  fednünk,  olyan  szánalmas  alakot  mutatunk^ 
hogy  annak  megtekintésénél  szinte  a  föld  alá  sülyedünk. 
De  el  a  kényelemmel,  el  a  szépséggel,  engem  csak  a 
patriotismus  éltet.  Egy  német  nadrág  összes  gyökeres 
jogainkat,  szabadságunkat  meg  akarta  ölni.  Hát  minden 
német  nadrág  ellen  örökös  gyűlölet  legyen  esküvé  !  Még 
egyszer  szedelőzködj  :  vagy  rettegj  haragomtól.* 

A  német  nadrág  megígéri,  de  nem  félelemből,  mert  a 
félelem  nem  a  német  nadrág  jelleme ;  ám  mielőtt  menne, 
megkérdi,  hogy  helyes-é  egy  német  nadrág  miatt  vala- 
mennyit gyűlölni?  A  magyar  nadrág  nem  szereti  a  reso- 
nirozást,  neki  elég,  hogy  valamennyi  magyar  nadrág  a  né^ 
met  ellen  kiabál,  mit  a  német,  ismerve  a  magyarnak  alap- 
jában jó  szívét,  kétségbe  von.  Különben  figyelmezteti  a  kö- 
szönetre, melylyel  a  magyar  nadrág  a  németnek  tartozik.**' 

*  GespTách  zwischen   einer  ungarischtn   und  deutschen    Hőse.  Thom  und  Danzig^ 
1790.  5—6.  11. 
••  Ugyanaz.  7.  1. 

Magyar  Tört    Életr.  1894.  21 
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Mi  magyar  nadrágokul  köszönhetnénk  nektek  valamit  ? 
kérdi  ez  felháborodva.  Nagyon  sokat;  mond  a  német. 
A  mint  a  ix.  században  a  Moldva  és  Tisza  mellékein 
letelepedtetek,  olyan  vad,  nyers  és  barbár  nép  voltatok, 
hogy  még  a  származástokról  sem  birtatok  tudomással. 
Ma  is  még  minden,  a  mit  róla  mondani  lehet,  csak  gya- 
nításból  áll.  A  x.  században  Németországon  nagy  pusztí- 
tásokat tettetek,  mégis  Geiza  fejedelmetek  alatt  német 
hittérítőktől  fogadtátok  el  a  hit  világát,  az  értelem  vilá- 
gának egy  részét.  III.  Ottó  császár  adta  meg  István  kirá- 
lyotoknak az  örökös  királyi  méltóságot,  egy  német  csá- 
szártól nyertétek  első  beosztástokat  ispánságokra,  kaptatok 
nádort  és  írott  törvényeket.  A  xvi.  században  magatok  egy 
németet,  Ferdinánd  osztrák  főherczeget  választottátok  ki- 
rályul, hogy  a  szerencsétlen  mohácsi  csata  után  a  törökök 
ellen  támaszt  találjatok,  mert  abban  a  veszedelemben 
forogtatok,  hogy  egészen  elpusztuljatok.  1 686-ban  ki  fog- 
lalta el  a  török  járomtól  fővárostokat  ?  Nem  osztrákok, 
bajorok,  brandenburgiak  ?  Tehát  németek  voltaké  Magatok 
ereztétek,  hogy  a  németnek  mennyit  köszönhettek  s  mivel 
egy  vitéz  nemzet  sohasem  lehet  háládatlan,  Mária  Terézia 
alatt  adósságotokat  a  németek  irányában  leróttátok.  Frigyes 
beszéde  visszapattant  vitézségetek-  és  hűségetekről  s  ti  a 
hálás  és  vitéz  nemzet  nevét  megszereztétek.  (A  magyar 
nadrág  elgondolkozik.)  Engedd  meg,  hogy  a  képet  be- 
fejezzem. Miként  jutalmazta  Mária  Terézia  szereteteteket 
és  húségteket?  Mennyi  jeles  intézménynyel,  boldogságtok 
növelésére !  Mit  nem  tett  a  felvilágosodásért,  erkölcsért 
és  a  vallásért?  De  térjünk  vissza  a  németekre!  Ki  szépí- 
tette és  építette  országszerte  városaitokat,  ki  ültette  kert- 
jeiteket? Ki  képezte  harczosaitokat  és  tette  ellenségeitek 
előtt  rettegettekké  ?  Nem  németek,  kik  a  posztót  ruhá- 
tokra s  a  zsinórt  nadrágtokra  készítik?  Nem  németek-e 
leginkább,  a  kik  földeiteket   mívelik,    kereskedésteket  ve- 
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zetik,  ifjúságotokat  tanítják  s  forgalmatokat  élénkítik  ?  S  ha 
végre  bebizonyítom,  hogy  az  a  német  nadrág,  melyet  úgy 
gyűlölsz,  nem  is  német?* 

S  a  magyar  nadrág  ámulására  bebizonyítja,  hogy  fran- 
czia,  angol,  olasz,  spanyol,  lengyel  viseli,  ennél  fogva  nem 
a  német  nemzeti  öltözete ;  s  a  magyar  nadrág  megszégye- 
nülve, büne-bánva  megszelídül  és  a  némettel  összeölel- 
kezik, azzal  az  óhajtással,  hogy  bárcsak  nadrágtársai  is 
példát  vehetnének  róla !  Az  író  pedig  elérte,  a  mit  meg- 
figyelő kiindulásában  sejtet :  hogy  a  magyar  és  német 
nadrág  békésen  csüng  egymással  s  reménykedve  kíván- 
hatja, hogy  bárcsak  az  emberek  is  úgy  megférnének 
együtt.** 

íme,  a  magyar  és  német  nemzetiség  szembeállítása 
azzal  a  nyegle  követeléssel,  hogy  mi  mindent  a  németnek 
köszönhetünk,  mert  oly  vadak  voltunk,  hogy  még  szár- 
mazásunkról sem  tudtunk  ;  persze  a  gót  Jornandestöl  meg- 
tanulhatjuk ;  harczosainkat  is  a  németek  képezték  ki,  két- 
ségtelenül abban  az  időben,  mikor  Németországban  a 
Miatyánkot  kijavítva  imádkoztak,  hogy:  «De  szabadíts 
meg  minket  a  magyarok  fegyverétől » ;  —  a  németek  men- 
tettek meg  bennünket,  persze  a  Morva-mezőn,  Stillfried 
mellett  1278-ban  és  Európaszerte  1741-től  1748-ig.  S  még 
ez  a  felfogás  nem  is  a  legbadarabb,  hogy  ne  mondjuk^ 
nem  is  a  legarczátlanabb.  Mert  Hoífmann  Leopold  a  maga 
hírhedett  röpiratában,  a  Nimvé-hen,  a  magyar  divatra  is 
kiterjeszkedik.  Nevetséges  látványnak  mondja,  hogy  a  kik 
előbb  hímes  német  öltözetben  jártak  s  a  legújabb  divat 
szerint  Bécsből  ruházkodtak,  most  kifent  bajuszszal,  nem- 
zeti bundával,  nyitott  német  phaetonban  vagy  equipage- 
ban   kocsikáznak.    Kenjék   meg,  kiáltja,   a  hajókat  hájjal ! 

*  Gesprách    zwischen   einer   ungarischen   und  diutschen  Hőse.  Thorn  und  Danzig^ 
1790.  10—12.  11. 
•*  Ugyanaz.  12—16.  11. 

21* 
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A  nők  is  nemzeti  köntösbe,  magyarba  öltöznek,  pedig 
csak  úgy  lennének  magyarok,  ha  bajokat  nemzeti  bájjal 
kennék,  bárom  fonatba  leeresztenék  s  mindenféle  illatszer 
belyett  magokat  nemzeti  parfümmel,  pálinkával  szagosíta- 
nák ;  s  ba  semmi  egyéb  öltözetet,  mint  magyar  forma  és 
szabás  szerint,  nem  viselnének  !  A  patriotismus  különben 
nem  a  rubától  függ :  Angol-,  Franczia-,  Dán-,  Svéd-  és 
Oroszország  egyféleként  öltözik,  mégis  megvan  a  patrio- 
tismus. «De  hát  micsoda  jogon  akarnak  mindnyájunknak 
törvényeket  szabni,  hogy  miként  öltözzünk,  hogy  arany- 
nyal hímzett  drága  német  ruhánkat  az  ö  rajongásuknak 
áldozatul  hozzuk?  Vájjon  ezek  az  urak  megtérítik  a  mi 
kárunkat?**  Miller  Ferdinánd,  nagyváradi  akadémiai  ta- 
nár, e  magyar  érzelmű  író  vágja  vissza  a  Ninive  táma- 
dásait. Nem  csak  a  magyar  nemességet,  mely  hazai  szol- 
gálataira méltán  büszke  lehet,  veszi  védelmezésébe,  s  a 
német  polgárságot  ülteti  a  vádlottak  padjára,  mert  hálát- 
lanul nem  akarja  elismerni,  hogy  vagyonát  és  jóllétét  a 
nemességnek  köszönheti :  de  a  magyar  öltözetat  is  meg- 
oltalmazza :  « Gedanken  über  die  Nationaltracht  der 
Frauenzimmer  in  Ungarn  und  einige  andere  Gegen- 
standé  wider  das  berüchtige  Buch  Ninive^  czímü  füze- 
tében. Miller  egy  nőnek  állítólag  hozzája  írt  levelét  közli. 
Ez  a  nó  eredetére  idegen,  érzésére  magyar,  mert  férje 
magyar  nemes  és  új  hónát  megszerette.  «A  tökfilkó  azt 
hiszi, »  —  mondja  többi  közt  a  levél  —  «hogy  nekünk  nökül 
igen  udvarias  bókot  mond,  ha  a  nemzeti  viselet  ellen  föl- 
lép. Tudja  meg,  hogy  mai  nap  a  nemzeti  viseletért  igen 
melegen  érzünk,  hogy  vannak  nók,  kik  bár  születésükre 
nézve  nem  magyarok,  hanem  külföldiek,  ám  méltó  ma- 
gyarok feleségei,  kik    inkább   széttagolni  engednék  mago- 

*  Leopold  Hoffmann  :  Ninive.  Fortgesetzte  Fragmente  über  die  dermaligen  po- 
litischen  Angelegenheiten  in  Ungarn.  Nebst  einer  wichtigen  Beilage.  Auch  im  rö- 
mischen  Reich  gedruckt.  1790.  49,  50.  53.  11. 
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kat,  semhogy  a  kis  magyaros  fökötöt  letegyék.  Magam 
sem  értem  a  befolyást,  melyet  a  magyar  divatok  a  szüle- 
tett és  meghonosodott  magyar  nők  szivére  gyakoroltak. 
A  hatás  szembetűnő  és  pedig  a  férfiak   kényszerítése  nél- 


46.    MAGYAR  VISELET   179O-BÖL. 


kül,  nem  a  mint  a  ninivei  doktor  képzeli.  Ám  legyen  a 
mint  akarja :  nekem  legalább  nemesebbnek  tetszik,  hogy 
egy  nó,  kinek  ura  született  magyar,  a  nemzeti  öltözetnek 
hódoljon,  ha  mindjárt  a  magyar  nyelvet  nem  érti  is,  mint 
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hogy  egy  született  magyar  nö,  a  nélkül,  hogy  egyetlen 
német  szót  is  tudna,  minden  német  divatot  utánozzon  vise- 
letében!* 

•  Persze,  egy  kissé  későn  tanultuk  meg,  hogy  az  idegen 
divatokban  rejlik  oka,  hogy  a  kicsapongás  lobogója  nálunk 
ma  minden  útczán  ki  van  tűzve,  az  aljas  és  szemérmetlen 
rimákkal,  kik  az  ártatlanságnak  hálót  vetnek ;  de  kétség- 
telenül még  mindig  van  idő  a  régi  vallást,  régi  erkölcsö- 
ket, szokásokat,  erőt  és  bátorságot  visszaállítani  újra,  hogy 
hazánkban  egyetértés,  boldogság  és  áldás  uralkodjék  !»* 

A  magyar  öltözet  különben  a  legkényesebb  Ízlésnek  is. 
megfelel.  « Vizsgáljuk  meg»  —  úgymond  —  « szorgalmasan,, 
hogy  a  nők  minden  ruhadarabja  nincs-e  a  maga  helyén 
ízléssel  megalkotva?  Nincs-e  minden  a  tartósságra  ké- 
szítve ?  Ki  ne  tudná,  hogy  mennyi  magyar  ruha,  mely 
még  a  múlt  századról  maradt  fönn,  a  múlt  télen,  a  mikor 
a  nemzet  megújult,  a  mi  már  idején  volt,  észrevétlenül 
napfényre  került ;  s  éppen  úgy  megcsodálták,  mint  a  hogy 
a  piperköczök  és  kaczérok  a  párisi  divatokat  megcsodálni 
törekszenek ;  s  reménylem,  hogy  engemet  külföldi  létemre 
senki  sem  fog  pártossággal  vádolni,  ha  állítom,  hogy  egy 
ügyes,  csinos  asszony  képzésére  nem  lehet  nemesebb  öltö- 
zetet kitalálni,  mint  a  magyart.  Sok  mesterkedés  nélkül 
való,  mégis  oly  ízléses !  Néhány  héttel  ezelőtt  szerencsés 
voltam  egy  társaságban  gr.  Batthyány  herczegprímásnál 
megjelenni,  a  hol  két  franczia,  egy  nápolyi  és  egy  angol 
gavallért  megkérdeztem,  hogy  mondják  el  itéletöket  nyíl- 
tan nemzeti  viseletünkről  és  állították,  hogy  nem  is  magyar 
szépségeket,  hanem  istennőket  láttak  benne,  különösen 
tetszett  pedig  nekik  a  haj  dísz,  mely  aranyhímes  főkötő^ 
vei  vagy  drágakövekkel   van   ékesítve,  a  fehér   nyak,  me- 

*  Miller  Jakab  Antal:  Gedanken  über  die  Nationaltracht  der  Frauenzimmer 
in  Ungam  und  einige  andere  Gegenstánde  wider  das  berüchtigte  Buch  Ninive. 
1790.  7—8.  11. 
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lyet  arany  lánczok  vagy  drágagyöngyök  körítenek,  a  kebel, 
mely  arany-  vagy  ezüst-hímes  fűző  alól  piheg,  általán  a 
gazdagon  hímzett  vagy  kirakott  ruha.* 

Nemcsak  szép,  de  fontos  a  nemzeti  öltözet.  Emlékez- 
zünk, hogy  némely  ifjú  szépének  kedvéért  különös  visele- 
tet öltött,  hogy  némely  okos  nö  nevezetes  példája  a  szinte 
kialudt  hazaszeretetet  megőrizte.  Ha  a  magyar  hölgyek 
példái  átszállanak  unokáikra,  csodálva  és  követve,  akkor  a 
szeretet  a  haza  iránt  vallásban,  alkotmányban,  erkölcsök- 
ben meggyökerezik  oly  módon,  mint  egykor  a  görögöknél 
•és  rómaiaknál,  hol  az  egész  nemzet  egyféle  gondolkozású 
volt.  S  ebben  fekszik  a  nemzeti  öltözetnek  igazi  alapja, 
«nnél  fogva  az  bizonyos  jele  a  felvilágosodásnak,  ha  a 
magyarok  a  xviii.  század  végével  oly  alakot  vesznek  föl, 
melyet  nem  is  fognak  letenni  soha.»** 

Bárány  Péter  röpirata,  melylyel  a  magyar  anyák  ne- 
vében a  magyar  atyák  elejébe  járult  az  1790-iki  ország- 
gyűlés alkalmából,  hogy  a  nők  is,  mint  hallgatók,  meg- 
jelenhessenek az  országgyűlésen,  hogy  elméjök  fontos  gon- 
dolatokkal mulasson,  még  nyomatékosabban  fejti  ki  a 
nemzeti  öltözet  hatását  és  elvetésének  veszedelmes  követ- 
kezéseit. Ha  a  nők  fontos  gondolatokkal  nem  foglalkoz- 
nak, abból  mi  következik?  Hát  az,  hogy  lassanként  meg- 
unván nemzeti  öltözetünket,  külföldi  ruházatokra  vágyód- 
nak, nem  tetszik  az  öltözet,  ha  csak  nem  Bécsből,  nem 
Parisból  való.  Mivel  pedig  illetlen  franczia  vagy  német 
öltözetben  járni  annak,  a  ki  francziáúl  vagy  németül  nem 
tud :  egész  erővel  a  külföldi  nyelveknek  megtanulására 
adják  magokat.  Ez  által  elfelejtvén  édes  anyanyelvöket, 
végre  a  nemzeti  öltözettel  együtt  úgy  megutálják  nemzeti 
nyelvünket    is,     hogy    azonnal   undorodik   bennök   a   ter- 

*  Miller  Jakab  Antal  :    Gedanken   über  die  Nationaltracht  der  Frauenzimmer 
in  Ungam.  1790.  14 — 15.  11. 
**  Ugyanaz.  18.  1. 
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mészét,  mihelyt  valakit  magyar  nyelven  hallanak  is  be- 
szélleni. 

Anya-öltözetünknek,  nyelvünknek  gyűlölségéböl  gyű- 
lölni kezdik  tulajdon  nemzetőket  is,  sót  szégyenlik  azt  is,^ 
hogy  magyarok. 

•  Mivel  pedig  olyanoknak  akarjuk  magzatunkat  ne- 
velni,! —  mondja  a  röpirat  —  «a  milyenek  magunk  va- 
gyunk, ezen  nemzeti  gyűlölséget  gyermekeinkbe  is  beoltani 
igyekezünk.  Melyre  nézve  nem  tetszik  gyermekeinknek 
nevelője,  ha  csak  nem  franczia  vagy  német,  azonkívül,, 
hogy  talán  Franczia-  vagy  Németországból  számkivetett 
gonosztevő,  a  magyar  szabadság  iránt  benne  meggyökere- 
zett gyűlölségből  növendék  úrfiában  ismét  öregbíti  a  nevel6 
azon  gyűlölséget.  így  bánik  gyermekeinkkel  a  franczia 
vagy  német  inas  is.  Gondoljatok  már  kedveseink  két  ilyen 
nemzést,  ha  föltaláljátok  a  magyart  Magyarországban,  ne 
mondjatok  bennünket  feleségeteknek.** 

Mindez  érvelés  a  nemzeti  hangulat  ez  időbeli  hű  vissza- 
tükrözése  :  míg  a  honleány  röpirata,  * Etwas  für  Ungarn^y 
a  világpolgárias  gondolkozás  kifejezése.  Az  írónő,  a  ki  állító- 
lag a  gróf  Viczay-család  vagy  a  felsőbűki  Nagy-család 
tagja,**  magasztalva  tekint  vissza  Mária  Teréziára,  ki  a 
fölvilágosodást  előmozdította,  az  előítéleteket  a  különböző 
nemzetiségek  között  elenyésztette,  hogy  a  magyar  nemzet 
ne  csak  földjének  kiváló  javaival  bírjon,  de  szellemileg  és 
testileg  is  Európa  egyik  legragyogóbb  népe  legyen,  mihez 
nem  hiányzik  egyéb,  csak  hogy  azon  az  úton  haladjon, 
melyet  Mária  Terézia  bölcsesége  megjelölt ;  magasztalva 
tekint  vissza  II.  Józsefre,  ki  a  legjobb  akarattal  törekedett 
népeinek  boldogságára,  ki  végre  minden  nemzeti  kívánsá- 


*  BÁRÁNY  PÉTER  :  A  magyar  anyáknak  az  országgyűlésre  egybegyűlt  ország  nagy- 
jai, a  magyar  atyák  elejébe  terjesztett  alázatos  kérések.  1790.  20—21.  11. 

**  Ballagi  Géza:  A  politikai  irodalom  Magyarországon  1825-ig.  Budapest.  188&. 
568.  1. 
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got  betölteni  ígérte ;  II.  Leopoldra  pedig,  az  új  uralko- 
dóra bizalommal  és  reménykedve  néz,  mert  nem  mint 
király,  hanem  mint  atya  közeledik  népeihez,  miért  tehát 
a  gyűlölet  és  megvetés  a  könynyezö  népek  ellen,  kik  a 
magyart  nem  bántották? 

•  Bár  egyetlen  okos  lélek  sem  hibáztathatja,  hogy  min- 
den nemzetnek  saját  nemzeti  öltözete  és  nyelve  legyen, 
de  nem  kell  arra  oly  nagy  értéket  helyezni.  Nem  kell 
elfeledni,  hogy  nemcsak  a  nyelv,  nemcsak  a  ruha,  nem- 
csak a  nemzetiség  nemesíti  meg  az  embert,  de  erénye  is. 

Én  bizonynyal  szeretem  a  hazát,  melegen  és  részvéttel, 
de  hogy  egyedül  tartsam  becsülésre  méltónak,  nem,  ne- 
mes hazámfiai,  úgy  nem,  habár  e  vallomást  közületek 
némelyek  nem  is  helyeslik  :  de  beismerem,  hogy  a  nemes 
embereket  szeretem  s  testvéreimül  nézem.  Erdemeiket 
tisztelem  minden  országban,  az  egész  világban,  a  legala- 
csonyabb kunyhókban  és  márványpalotákban  is :  oh,  bár 
elterjeszthetném  a  békét  és  emberszeretetet,  úgy  a  mint  az 
keblemet  eltölti,  micsoda  boldog  egyetértés  lenne  köz- 
tünk emberek  között.  Akkor,  nemes  hazámíiai,  pártosság 
nélkül  a  különböző  népeket  testvérekül  néznök ;  sem  a 
német,  sem  a  firanczia,  sem  az  olasz  nem  lenne  a  külön- 
ben oly  vendégszerető  házakban  hidegen  fogadva,  vagy 
belőlük  éppen  kizárva.** 

A  nemzeti  visszahatás  a  magyar  öltözet  érdekében, 
a  nemzeti  tüntetés  az  idegen  viselet  ellen,  izgalmas  és 
egyetemes  hullámzásban  tartotta  a  kedélyeket  az  iroda- 
lomban és  társadalomban  egyaránt;  de  míg  az  életben  az 
idegen  elem  megfordult  vagy  meghúzódott  a  nagy  idő 
förgetegének  iránya  szerint,  addig  a  sajtó  terén  nemcsak 
védekezni,  támadni  is  megkísértette.  A  nemzeti  újhodás 
örömzaja   s   mámoros   riadozása   messzi   túlharsogta.  Gva- 

•  Ettvas  für  Unuarn  von  einer  Patriotin.  Wien,  1790.  i— 14.  11. 
Maioar  Tört.  Élbtr.  1894.  22 
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dányi  a  Falusi  nútdrius-s^]  nem  okozta,  csak  fokozta  a 
fordulatot,  még  pedig  minden  esetre  rohamosan,  mint  a 
nemzeti  eszme  egyik  legerélyesebb  szószólója.  Hiszen  a  jó 
öregnek  még  múzsája  is  csak  abban  kevélykedik,  hogy  isten 
magyarnak  teremtette  : '  hogyne  gyönyörködnék  a  magyar 
köntösben  maga?  1790  tavaszán  még  egy  verses  röpira- 
tot is  intéz  a  nemes  magyar  asszonyokhoz  és  leányokhoz, 
ugyanazzal  a  czélzattal,  melyet  derék  nótáriusa  szolgál.* 
Hazánk  szép  nemét  a  természet  remekének  mondja,  mely- 
nek fénye  a  nap  fényének  tetszik.  Miért?  Mivel  a  theá- 
trumba  illő  kalapokat,  a  ketrecz-szerú  búbokat,  az  á  la 
turque  épült  turbánokat  s  á  la  Washington  rakott  tornyo- 
kat, karakókat,  frakkokat,  fúrókat  és  buffángokat  elvetet- 
ték ;  mivel  magyar  főkötöt,  gyöngyös  pártát,  sarkig  érő 
fátyolt,  arany-reczés  kamuka  szoknyát  viselnek. 

Szép  gyenge  karjait  bibor  bodorítja, 
Alabástrom  nyakát  gyöngy,  gyémánt  szorítja, 
Mellyjének  dombjait  szint  azzal  borítja, 
Márvány  sziveket  is  magához  hódítja.3 

Bizony  megérdemlik,  hogy  Vestaként  nekik  is  tüzek 
égjenek ;  nevöket  emlékkővel  hirdessék,  a  Parnassus 
nymphái,  a  Faunok,  Dryádok  és  Syrének  zengjék  és  ma- 
gasztalják örökkön :  csak  hívek  maradjanak  !  Ha  ki  közű- 
lök újólag  változnék  s  idegen  divatot  követne,  czifra  áldást 
kíván  a  fejére  : 

Patkányok  elljenek  a  két  buffangjába, 
Szálgáljon  denevér  vitorlás  búbjába, 
Rajzzanak  darázsok  terepék  szakjába, 
Kössenek  a  pókok  hálót  sinyonjába.5 

1  (iróf  GvADÁNYi  JÓZSEF  :  A  nemes  magyar  dámákhoz  és  kisasszonyokhoz  szólló 
versek.  Pozsony  és  Komárom,  1790.  12.  1. 

2  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF  :  A  nemes  magyar  dámákhoz  és  kisasszonyokhoz  szólló 
versek,  mellyeket  egy  megváltozhatatlan  buzgó  szívvel  bíró  Hazafi  a  most  közelebb 
történt  választásokra  nézve  a  megnevezett  szép  nemnek  mulatságára  és  gyönyör- 
ködtetésére kibocsátott.  Pozsony  és  Komárom,  1790. 

3  Ugyanaz.  6.  1. 

4  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :  A  nemes  magyar  dámákhoz  stb.  14.  1. 
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S  még  ez  nem  elég:  az  erőteljes  áldás  fogantatásaként, 
elzengi  érte  a  cviii.  zsoltárt,  mely  Dávid  könyörgése  az 
Ürhoz  Doeg  ellen  ;  hangzik  pedig  ilyeténkép : 

/a  Az  6  fijai  bujdossanak  el,  kolduljanak  és  keressenek  eledelt  az 
ó  elpusztult  helyeken. 

//.  Foglalja  el  az  uzsorás  minden  ó  jószágát :  és  az  idegenek  raga- 
dozzák el  minden  marháját. 

12.  Ne  legyen  néki,  a  ki  állhatatos  lenne  hozzá  a  jótéteményben, 
és  ne  legyen,  a  ki  könyörüljön  az  ö  árváin. 

13.  Az  ö  maradékai  veszszenek  el,  a  második  nemzetségben  töröl- 
tessék el  azoknak  nevek. 

14..  Az  ö  atyáiknak  álnokságok  legyen  emlékezetben  az  Ur  elótt ; 
és  az  ó  anyjának  gonoszsága  el  ne  töröltessék. 

15.  Ingyenek  az  Úr  elótt  mindenkor  :  és  töröltessék  el  a  földről 
az  ö  emlékezetek. 

Gvadányi  csak  a  kor  kifejezése:  az  ö  tüzes  és  türel- 
metlen hazafisága  a  korral  együtt  tüntet. 


22' 


^EM  MÉLTATHATNÓK  a  Falusi  Nótáriust  he- 
,]  Ívesen,  igazi  érdeme  szerint,  a  nemzeti 
visszahatás  ismerete  nélkül.  Eszméje  sze- 
rencsésen egyesítette  magában  a  Gva- 
dányi  czélzatát  és  a  kor  törekvését :  iga- 
zán egészséges  és  népszerű  eszme  volt 
az,  melyet  az  író  egész  lelkesedéssel  ka- 
rolt fel  és  a  közönség  kitörő  melegséggel  fogadott !  Ellen- 
ben az  elbeszélés  szerkezete,  a  költői  műalkotás  törvényei 
szerint  ítélve  meg,  hibás  és  következetlen,  kivitele  pedig, 
a  mi  a  csínt,  ízlést,  felöltöztetést,  a  versbeli  előadás  bájait 
illeti,  —  az  aesthetika  magasabb  követeléseinek  nemcsak 
hogy  meg  nem  felel,  de  meg  sem  közelíti  azokat. 

Mi  a  Falusi  Nótárius  szerkezete?  Útleírás,  melyet 
ritka  pontossággal  és  részletességgel  ad  elő,  annyira,  hogy 
a  jó  Zajtay  mindvégig  az  olvasó  szeme  előtt  marad.  Ka- 
landjai, hányatásai,  lakomázásai  közben  maga  és  Zsufa 
fakója  a  közönség  képzeletébe    beforr,  s  az  ismert  helyek 
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és  ismert  vonások  éltető  ereje  által  ismerőseként  tűnik 
föl.  Minden  hely,  minden  jelző  emeli  a  valószí núséget, 
fokozza  az  élet  köréből  kikapott  húséget. 

A  nótárius  Szathmármegyéből,  a  kecsegés  Szamos  mel- 
lékéről, Nagy-Peleskéről  való,  onnan  indul  Budára,  a  táb- 
lák systhemáját  látni.  Lova  Zsufa  fakó.  Nyerge  első  kapá- 
jára kulacsát  köti,  a  hermecz-szijára  iszákját  akasztja,  azt 
szathmári  jó  borral,  ezt  szalonnával,  sóval  és  vöröshagy- 
mával megtölti ;  abrakos  tarisznyájába  szép  fehér  czipót 
tesz,  meg  kefét  és  lóvakarót ;  aztán  elbúcsúzik  községétől, 
feleségétől,  komájától,  gyermekeitől,  lovát  az  udvarra  ve- 
zeti, üstökét  megvonogatja,  felúl  és  nagyot  rikkant,  s  a 
falu  végéig  nyargal :  majd  nyakát  megveregeti,  az  éghez 
felfohászkodik  és  szép  lépést  ballag.  A  tóthfalusi  hídon 
átalmegy,  a  Szamostól  elkanyarodik,  Csengerben  meg  sem 
áll,  a  kocsordi  töltésen  óvatosan  vigyáz,  a  déli  harang- 
szóra Nagy-Károlyba  ér,  hol  ismerőséhez  a  Katona-utczába 
száll.  Maga  hajdúkáposztát  eszik  s  bélteki  bort  iszik,  lova 
szénát  és  abrakot  kap  s  vályú  híján  dézsából  friss  vizet, 
így  megerősödve  halad  tovább.  Az  alkonyat  Piricsén, 
Szabolcs  vármegyében  találja,  hol  collegájához,  a  ki  dadog, 
köszönt  be,  s  ez  jól  tartja  mind  magát,  mind  lovát,  a 
mennyire  csak  tőle  telt.  Hajnal  hasadtával  útnak  ered 
megint ;  a  Nyír  homokos  ligetjein  sok  dinnyét  fogyaszt, 
délben  azért  Vámos-Pircsen  alig  mulat,  estve  Debreczenben 
egy  szűcsnél  húzódik  meg  éjszakára,  s  lovát  istálló  híján 
a  pincze-gádorba  köti,  de  a  mikor  a  Vörös-toronyban 
négyet  íit,  felkapaszkodik  fakójára,  s  mivel  bora  elfogyott, 
a  Fehér-lóba  tart  és  kulacsát  diószegivel  megtölteti;  a 
piaczon  pedig  fehér  czipót  és  fenék-szappant  vesz ;  aztán 
a  Látóképig  kiléptet,  hol  a  csömörtől  való  féltében  egy 
pohár  ákovitát  iszik,  úgy  indul  a  sivatag  Hortobágynak, 
melyet  kócsagok,  túzokok,  kárakatonák  (akkora  fekete 
madarak,  mint   az   örvösgalamb)  lepnek   el ;   ott  pihenőre 
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egy  gulyás-legénynél  telepszik  le,  ki  bogrács-húst  tesz 
föl  a  szolgafára,  aztán  megborsolja,  vőröshagymázza,  szép 
fehér  czipót,  a  minő  a  kalács,  helyez  bundájára,  meg- 
fordítja egy-egy  rázassál  a  bográcsot,  melylyel  megven- 
dégeli, 6  meg  viszont  borral  szolgál ;  aztán  a  gulyás  szi- 
ronyos,  sallangos  zacskóját  nyújtja,  a  nótárius  reá  tölt, 
kinek  pipájára  egy  darab  ors-fát  is  tesz,  mialatt  egyszerre 
sziláján  rohan  feléjök  a  gulya,  de  a  gulyás  egyetlen  «nem 
oda»  kiáltással  megállítja,  a  gémes  kútnál  megitatja,  úgy, 
hogy  az  a  jó  helyekre  vonul  vissza ;  a  nótárius  meg  fel- 
készül és  útra  kel,  de  a  gulyából  néhány  bika  űzőbe  veszi, 
élte  már  szinte  utolsó  perczenetére  jut,  mikor  egy  jó  erős 
juhász  két  bojtárjával  és  hat  örves  kutyájával  megszaba- 
dítja. A  szegény  Zajtay  úgy  megijedt,  hogy  nyelve  is  alig 
rebegett,  de  a  juhász  mézes,  borsos  és  gyömbéres  pálin- 
kával helyre  hozza,  a  miért  nagy  hálálkodásokkal  válik 
meg  tőlük.  Innen  a  hallal  bővelkedő  Tisza  partján  Fü- 
redre ér  s  a  helység  házára  száll,  a  hol  három  részeg  va- 
sas két  czigánynyal  reá  roppan,  komissarusnak,  majd 
falusi  kántornak  hivén,  meggyötri;  azért  kétszeresen  örül, 
mikor  a  Tisza  partjáig  elgyalogolva,  lovát  a  hidasba  be- 
vezetve, a  révészeknek  előre  fizetve,  szerencsésen  meg- 
szabadul. Tarna-örs  irányában  letelepszik,  a  jó  fűben  lovát 
kipányvázza,  köpenyegére  abrakot  önt  eleibe,  aztán  aczélt, 
kovát,  taplót  vesz  elő  s  kicsihol,  száraz  fűzfa-ágból  tüzet 
éleszt,  kecskerágóból  nyársat  farag,  szalonnát  pirít,  és  a 
csepegő  zsírt  szép  fehér  czipójára  csorogtatja,  azt  el-el- 
harapja,  borral  leönti,  a  szeme  is  könybe  lábbad,  úgy  ko- 
tyogtatja.  A  berezegi  lakoma  után  nagyot  alszik  és  későn 
ébred,  úgy,  hogy  már  a  nap  is  hanyatlóban:  mmd  a  mel- 
lett zöld  galandon  csüngő  réz  compassusát  előveszi  s  az 
égen  tájékozódva  megindul  Árokszállásnak,  de  a  Mátra- 
hegy felől  rettentő  mennydörgés  és  záporeső  kerekedik, 
a   sötétben    a   Csörsz  árkába   esik,  rémületében  előbb  azt 


GRÓF   GVADÁNYI  JÓZSEF.  I75 

hiszi,  hogy  a  Tiszába  vész,  de  később  a  villámlásnál  látja, 
hogy  a  zaj  el  nem  borította  s  felszöktet  az  árok  partjára, 
s  egy  zúgó  madárszállás  mellett  halad  el,  egy  lobogó  túz 
irányában.  Csikós-tanya  volt  ez,  melyen  szállást  kérve 
meghúzódik,  lova  és  czókmókja  a  karámba  jut,  piaga  pe- 
dig a  pattogó  nád-tűzhöz  ül,  a  csikós  túzdelt  berbécs- 
lapoczkával  és  bogrács-káposztával  megvendégeli,  ö  meg 
borral  viszonozza.  Eztán  fölszáradva,  kótyagos  gazdájától 
útnak  ered  és  Jászberénybe  ér,  hol  a  város  sáfárában 
tanuló-társára  akad,  ki  hajlékába  viszi,  majd  a  város- 
házára vezeti,  hol  ebéd  alatt  Lehel  kürtjéből  jó  egri  bort 
iddogálnak,  örökös  barátságot  fogadnak,  majd  elválnak 
s  a  nótárius  közeledik  Budára  Aszódon  át,  hol  a  vendég- 
fogadóba s  Gödöllőn  és  Czinkotán  keresztül,  hol  egy  pa- 
raszt gazdához  száll,  ki  akkor  hajtja  épen  juhait  esztren- 
gára;  végre  beérkezik  s  a  Duna-hldon  a  szathmári  bíró- 
fiára ismer,  kinek  praeceptora  volt.  Nála  helyezkedik  el,, 
egy  gazdag  budai  serfőző  házában. 

A  míg  itt  a  kettős  város  szép  fekvésében  gyönyörkö- 
dik, addig  az  elkorcsosodás  miatt  elbúsul.  Sehol  a  régi  ma- 
gyar öltözet,  sem  az  ország  házában,  sem  a  komédiában,^ 
sem  a  barátok  templomában,  sem  a  Hét  Elektorbeli  bá- 
lon. Ezért  hazafias  felháborodásában  megtámadja  és  ki- 
pellengérezi az  idegen  öltözetúeket,  nőket  és  férfiakat 
egyaránt ;  majd  egyszerre  meghallja  a  török  háború  hírét 
és  haza  készülődik.  Zsufa  fakóját  jó  áron  eladja,  a  ser- 
főzőtől  és  leányától,  meg  a  bíró  fiától  érzékenyen  elbú- 
csúzik, s  egy  szathmári  görög  szekerén  elindul ;  ötöd 
napra  Szathmárra  érkezik.  Itt  épen  toborzó  foly  Hiripi 
és  Sugár  muzsikája  mellett,  majd  elájul,  úgy  megijedj 
a  mikor  látja,  hogy  Sándor  fia  már  fölcsapott.  H iában 
biztatja,  hogy  maga  janitor  lesz  Budán,  neki  meg  az 
auscultánsságot  akarja  megszerezni :  az  még  a  főispánnal 
sem  cserél,  olyan  elégedett.  A  nótárius  belenyugszik  tehát 
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és  hazatér,  hol  a  község  nagy  ünnepélyesen  fogadja,  6 
viszont  ékesen  mindent  ígér,  majd  feleségét  nyugtatja  meg, 
hogy  Sándor  még  unterlajdinánt  is  lehet,  a  kis  Laczi  meg 
holta  után  nótárius,  mert  6  csakugyan  holta  napjáig  meg- 
marad nótáriusnak,  minthogy  a  janitorságot  nem  kapja 
meg  ffet  sic  Budára  is  héjában  fáradottt  ! 

Budai  és  pesti  szereplése  azonban  hosszasabb,  mint 
utazása  minden  kalandjával  együtt,  nemcsak  időre,  mert 
tíz  hétig  tart,  de  leírására  is,  mert  a  könyv  nagyobb 
része  azzal  foglalkozik.  Föczélja  egyszerre  —  az  idegen 
viselet  ellen  való  küzdés  a  nemzeti  öltözet  érdekében,  s 
eredeti  czélja  a  táblák  systhemájának  kitanulása,  hogy 
otthon  a  szerint  intézhesse  a  falubeli  tábla  cynosuráját, 
nó  meg  kéz  alatt  a  janitorság  keresése  egyelőre  elvész 
szeme  elől  vagy  szemünk  elől,  mert  mellékesen  végzi : 
míg  hazaíias  támadásai  nyílt  helyeken,  nyilvánosan  hang- 
zanak, s  minduntalan  megújulnak.  A  keserű  csalódás 
élességre  és  hevességre  ragadja  s  kezébe  korbácsot  adat, 
mely  sokszor,  a  mint  Arany  megjegyzi,  nem  a  komi- 
kumé, nem  a  satiráé,  hanem  egyszerűen  korbács.* 

De  hát  miben  csalódott  a  derék  nótárius?  A  főváros 
magyarosságában,  a  nemzeti  ruha  divatában.  S  minő  volt  a 
régi  magyar  férfi-öltözet  Gvadányi  szerint?  A  fejen  kerecsen 
vagy  kócsagtollas  nyusztos  kalpag,  mely  alól  az  üstök  a 
vállra  omlott ;  a  vállat  bogláros,  lengő  pantallér  ékesítette, 
míg  a  mellet  mente  vagy  dolmány  takarta  bíborból,  skar- 
látból, bársonyból,  hátul  tigris  vagy  párducz-bőrrel,  a  de- 
rékon pedig  skófiummal  kivarrott  övvel ;  aztán  hosszú 
nadrág  következett,  meg  kordován,  meg  karmazsin  csizma, 
az  oldalon  kard  és  tarsoly  csüngött :  a  kézben  pedig  bu- 
zogány vagy  csákány.  Olykor  még  a  pánczéling  is  megvolt. 

A  lovon  igmándi  vagy  füredi  nyereg  volt,  fecske-farkú 

•  Arany  János  :  Prózai  dolgozatai.  Budapest.  1879.  300.  1. 
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czafranggal,  sárga,  vörös  és  zöld  szironyos,  sallangos  vagy 
skófiumos  szerszámmal,  kirakva  ezüstös  vagy  aranyos  bog- 
lárral és  tengeri  csigákkal. 

íme,  az  igaz  magyar  *  nemes  a  maga  ösi  köntösében^ 
lovastul,  a  mint  a  jó  öreg  generális  rajzolja.  S  képe  tel- 
jesen összehangzik  az  Apor  Péter  uram  rajzával,  me- 
lyet hires  könyvében  adott.  Nyissuk  ki  és  olvassunk  be- 
lőle : 

•  A  férfiak  —  úgymond  —  azelőtt  az  nagyja  pár  nyusz- 
tos  süveget  viselt  pompára,  medály  rajta  s  abból  kócsag- 
toll  állott  ki :  de  csak  a  közönséges  főemberek  is,  ha  csak 
jóféle  gyöngyből  csinált  bokrétát  is  viseltének ;  nyárban 
pedig  az  iflfiak  virágból  való  bokrétát  is  tettének  süvegek- 
ben, feljül  tévén  az  köves  vagy  gyöngyös  bokrétát.  A  kö- 
zönséges főemberek  egyes  nyusztos  süveget  viseltének, 
az  úrfiak  némelykor  négyszerú  nyuszt-farkas  süveget,  abban 
forgó  vagy  kerecsen  vagy  ráró  toll  volt,  kétfelé  kifordul- 
ván, néha  összemenvén,  némelyek  sastollas  forgót,  de  az 
úrfiak  is  többnyire  mind  egy  pár  ráró  vagy  kerecsen  tol- 
lal, aranyból  csinált  és  drágakövekkel  megrakott  forgó- 
ban . . .  Mikor  az  olyan  úrfiak  darutollas  süvegekben  lódin- 
gosan, tarsolyosan  felültek  üszely  berzsenynyel  veresen 
festett  köves,  gyöngyös,  klárisos  szerszámokkal,  aranynyal 
szőtt  czafrangokkal  feldíszített  lovakra,  annak  is  homlo- 
kán (üstök-nyomtatónak  hittak)  bársonyra  varrott,  drága 
medályban  rakott  három  s  néha  két  szál  darutoU  lévén^ 
ezüst  kengyelekben  lábai,  csizmáján  aranyos  gyémánttal 
vagy  rubinttal,  smaragddal  megrakva :  bizony  akármely 
király  udvara  Európában  cum  recreatione  megnézhette 
volna.* 

Kivált  az  i^ak  igen  szerették  viselni  lovakon  az  csigás 
kantárt,   szügyellőt,    farmatringot.   Az   úrfiak    olyan    apró^ 

•  Kazinczy  GAbor:  B.  Apor  Péter  munkái   Pest.  1863.  .347.  1. 
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mint  az  babcsigákkal  rakatták  meg  szerszámjokat,  melyet 
gyöngy  csigának  hittak,  közben- közben  sok  színű  öreg, 
mint  egy  kis  alma,  csigák  lévén  rácsinálva.  Az  nemes 
i^ak  másféle  csigás  szerszámot  viseltének,  az  olyan  ol- 
csóbb volt. 

Az  i^ú  legények,  az  kiktől  kitölt,  viseltek  ezüst-ara- 
nyos tollas  buzogányt,  bársonynyal  volt  borítva  az  nyele, 
az  végi  pedig  ezüstös,  aranyos ;  az  kitől  penig  olyan  ki 
nem  tölt,  vas  buzogányt  viselt,  az  nyele  ezüstös-aranyos 
volt,  én  is  ilyet  viseltem  ifjú  koromban,  némelyei.  pen'Sf 
hasonló  nyelű  vagy  czifra  baltát  vagy  csákányt  visel- 
tének. 

Az  mely  ifjú  legénytől  az  nem  tölt  ki,  tatár  korbácsot 
viselt,  tamariskus  fa  volt  a  nyele,  az  két  végin  fehér  csont, 
vagy  vékony  hosszú  nyelű,  két-három  bog  az  korbácson  ; 
az  hosszú  volt,  nohaj  kának  hittak.  Téli  keztyűt  ki  pár- 
ducz-bőrből,  ki  rókabőrből  viselt,  az  nyári  kertyűnek  híre- 
helye sem  volt,  ha  valakinél  nyári  keztyűt  láttak  volna, 
bolondnak  mondták  volna.  Jut  eszembe,  egy  valaki  viselni 
kezdette  vala  az  nyári  keztyűt,  csúfolni  s  kaczagni  kez- 
dették vala  s  szégyenletiben  letevé.  Bizony  a  fekete  csiz- 
mát sem  viselte  más,  hanem  az,  ki  gyászolt;  az  dali  csiz- 
mát sem  viselte  más  senki,  hanem  amaz  nagy  emlékezetű 
úr  Kornis  Gáspár . . . 

Nyakravalót  soha  máskor  nem  viseltek,  hanem  mikor 
útra  mentek,  akkor  némelyike  szép  gyolcsból  való  nyakra- 
Talót  kötött  fel,  az  kinek  az  két  vége  kinek  skófiummal, 
kinek  arany  fonállal,  kinek  vegyesen,  kinek  tiszta  selyem- 
mel meg  volt  varrva,  azt  függve  leeresztette  az  övig,  vagy 
pedig  némelykor  hátravetette  az  vállán  a^  vállára,  az  há- 
tára s  ott  lengett ;  de  rendszerint  portai  selyem  nyakra- 
valót viseltének,  az  alábbrendű  emberek  pedig  közönséges 
portai  nyakravalót. 

Akkor  minden  rendbeliek  jó  hosszan  viselték  s  bőven 
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dolmányokat,  ment  éj  eket,  ezért  tartott  sokáig  az  egyszerú 
köntös.** 

S  miben  állt  Gvadányi  szerint  a  női  magyar  viselet? 
A  fejre,  a  konty  fölé  fökötö  borult,  melynek  kerületére 
arany  lánczot,  gyöngyöt  és  gyémántos  reszketőt  tűzdel- 
tek, a  mennyi  ráfért,  vagy  pedig  a  fejet  fátyollal  kötötték 
le,  melynek  tetejét  ékköves  tűkkel  rakták  meg ;  s  csipkés 
vége  lefutott  sarkig  és  összeomolt  a  szoknya  reczéjéveU 
Az  alabástrom  nyakat  keleti  gyöngy,  kláris,  arany  láncz 
és  zománczos  ékszer  fedte,  a  kart  ezüst  vagy  arany  fonalú 
bíbor  borította,  ránczba  szedve  bodrosan  és  fodrosán  és 
pántlikával  átkötve  módosan  ;  az  ujjon  arany-gyűrű,  a  fül- 
ben arany-függö  gyémánt-rózsával.  A  felső  testet  feszes 
derék- váll  szorította  össze,  mindenféle  színj  pántlikával 
fűzve,  két  sor  gyöngygyei  s  balra  olasz  bokrétával  dísze- 
sítve  ;  ehhez  simult  a  ruha  kamukából,  bársonyból,  ezüstös 
vagy  aranyos  brokátból,  elül  és  hátul  félig  prémezve ;  oly- 
kor kötény,  gyöngyös  vagy  gyémántos  öv,  végül  csizma 
vagy  saru,  mert  czipőt  csak  a  xviii.  században  öltöt- 
tek ;  mint  Gvadányi  mondja,  annak  nincs  egy  saeculuma. 
A  leány  is  így  öltözködött,  de  főkötő  és  fátyol  nélkül. 

íme,  a  magyar  nemes  nő  a  maga  díszében,  festői  kép ; 
de  már  ez  elüt  attól  a  divattól,  melyet  Apor  Péter  szerint 
a  régi  asszonyok  viseltek.  Úgy  látszik  a  gelezna  nyuszt- 
ból,  nyesztből  vagy  petymetböl  az  öreg  generális  fiatal 
korában  Magyarországon  már  nem  divatozott,  sem  a  leá- 
nyok hat  csontú  gyöngyös  és  klárisos  koronája.  A  női 
divat  gyorsabban  változik :  de  mégis  megtartott  némely 
közös  vonást,  különösen  a  szemérmetességet  és  egyszerű- 
séget a  szabásban,  a  fényt  és  ragyogást  a  kivitelben. 

A  jó  nótárius  azzal  a  falusi  képzelődéssel  utazik  Bu- 
dára, hogy   a   népet  férfiastul,  asszonyostul   eflféle   magyar 

•  Kazinczy  GXbor:  B.  Apor  Péter  munkái.  Pest,  1863.  ^47— 382.  11. 
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öltözetben  találja;  s  megfordul  mindenütt,  legelőször  az 
ország  házában,  de  úgy  tapasztalja,  hogy  csak  kevés  mág- 
nás van  magyar  ruhában ;  magok  haja  helyett  parókásan. 
Olyan  tarkák  s  olyan  idegen  nyelven  beszélnek;  hogy 
írancziáknak  vagy  angoloknak,  vagy  bolondnak  nézi  őket ; 
a  barátok  templomában,  hol  az  emberek  olyan  tollas  és 
tarka  ruhával  jelentek  meg,  mintha  komédiára  készültek 
volna;  meg  a  Duna-hídon  és  Duna-parton,  az  előkelő 
világ  magamutogató  sétányán.  S  elképped,  felförmed,  fel- 
háborodik, midőn  a  furcsa  alakok,  urak  és  hölgyek  sze- 
mébe ötlenek.  Lássunk  néhányat,  a  mint  szemléjére  fel- 
vonul, a  mint  előtte  elvonul. 

íme,  az  első,  deli  ifjú,  a  hídon  közeledik  feléje.  For- 
dított kápájú  sarut  visel,  a  két  szárán  csattal,  bokáján 
széles  sarkantyúval.  Plundráján  elől  hasadék  van  gomb- 
bal. Alsó  haczukája  kurta,  köröskörül  varrva  rojttal,  mel- 
lén az  ing  taréja  kifityeg,  ánglus  csattal  átszorítva.  Felső 
ruhája  hosszabb  egy  araszszal,  ránczos  is,  tarka  is,  mint 
a  hiúz  málja,  s  oly  szoros,  hogy  alig  állja.  Posztója  mar- 
seillesi  vert  dragon  (sötét  zöld)  vörös  pöttyökkel,  két  sor 
aczél-gombbal,  kalapja  mint  a  malomkő,  akkora,  rajta 
tarka  toll  bokréta.  Karimája  szinte  a  hátára  konyul.  Haja 
csigásán  bodorítva,  vastagon  beporozva,  pántlikával  leszo- 
rítva. Nyaka,  mintha  golyvája  vagy  anginája  lenne,  valami 
asztalkendövei  háromszorosan  körül  van  csavarva,  inge 
gallérja  négy  ujjnyira  kimered,  mint  a  juhász-kutya  örve, 
bugyogójárói  felül,  horogra  akasztva  csüng  le  kutója, 
afféle  békanyúzó,  mint  a  szakács-kés  olyan.* 

íme,  a  másik,  kivel  a  nótárius  a  dunai  malom  mellett 
találkozik.  Rendes  ifjú  fehér  kalappal,  hamuszínű  frakk- 
ban. Négy  zsebében  négy  óra,  keblében  kékes  papirosba 
foglalt  könyv.    Egyik   kezében   pálcza,    benne  spádé,   felül 

*  Gróf  GvADÁNYi   JÓZSEF :   Egy    falusi   nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony   és 
Komárom    1790.  50—51.  II. 
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Tad  kecske  szarva  arany-foglalással,  másik  kezében  papír- 
masé-pixis ;  a  mint  halad,  jártában  olykor  egy-egy  capriolt 
vet.  Ez  a  viselet  á  la  Papé !  VII.  Pius  hordta,  mikor 
Bécsben  II.  Józsefet  meglátogatta,  utána  kapta  fői  apiper- 
köcz  ifjúság.' 

S  ime,  a  harmadik,  —  már  meglett  férfiú.  A  süvege 
kaskét,  zöld  felső  ruhája  kurta,  ^nyakában  mint  pantaller 
csüng  a  korbács,  mely  arra  való,  hogy  az  utczán,  ha  tet- 
szik, pattoghasson  jó  kedve  mutogatása  végett.  Markában 
vékony  csokoládé-rúd,  mint  valami  pálcza,  hogy  egyet, 
ha  kívánja,  haraphasson.  Jókedvében  meg  is  szólítja  bá- 
muló nótáriusunkat : 

Hozzám  elérkezvén  azt  monda  :  hogy  bon  zsúr, 
Én  ezt  nem  értettem,  véltem,  mondja :  megszűr. 
Magyarul  feleltem:  hogy  ha  megszúr  az  úr, 
Majd  úgy  megtaszítom,  hogy  orra  földet  túr.^ 

S  ime,  a  negyedik  —  nyalka  huszár-tiszt,  termete  mint 
nádszál  egyenes,  ábrázata  kellemetes,  fején  magas,  veres 
kalpag,  melynek  nyusztja  kerületén  egy  bokor  kócsag-toU 
leng;  vitézkötésének  rojtja  mellén  fekszik,  melyet  zöld 
dolmány  borít :  gazdag  arany-sujtással,  valamint  testszín 
nadrágja  is.  Mellét  öt  sor  pikkely  és  gomb  díszíti,  de 
skófium  gombháza  el  van  csúfolva  lánczolással.  Csizmája 
sárga.  Oldalán  csüng  a  kard  és  tarsoly  e  két  szóval  :  Jo- 
sephus  secundus,  de  a  mi  rettenetes,  e  huszár-ruhára  ka- 
put borúi,  vagy  igaz  nevén  Schmiesz,  melyet  polgár  és 
katona  kényelmessége  miatt  fölkapott,  s  egyéb  öltözetével 
elegyített.3  • 

S  kik  e  furcsa  alakok?  Nem  idegenek,  a  kik  talán 
hozzánk   szakadtak,   nem   is   budaiak  vagy  pestiek,   a    kik 


I  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :  Egy  (álusi  3  Gróf  Gvadányi  József  :  Egy  falusi 

nótáriusnak   budai  utazása.  Pozsony  és  nótáriusnak   budai  utazása.   Pozsony  és 

Komárom.  1790.  54—55.  11.  Komárom,  1790.  61—63.  11. 
Ugyanott.  56.  1. 
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még  meg  nem  gyökeresedtek:  az  első  magyar  gróf,  a 
másik  alispáni  sarj,  a  harmadik  sem  íranczia,  franczia  kö- 
szönése daczára,  mert  annál  a  két  szónál  nem  tud  többet,, 
hiszen  a  kun  Törő  Pál  fia,  s  a  negyedik  is  jó  magyar 
legény,  ki  oskola-pajtása  volt  Eperjesen :  mégis  mennyire 
az  idegenség  majmai  lettek ! 

Hát  az  asszonyok  hogy  elváltoztak !  Zajtay  uram  j6 
magyar  gavallér,  de  rajtok  sem  könyörül.  A  mint  estve 
áz  állatviadalról  jö,  a  duna-hídi  kávéház  előtt  megáll  és 
összeakad  egy  előkelő  nővel.  íme  a  rajza,  a  női  divatok 
közül  az  első  kép. 

Haja  felső  része  bodrosan  áll  fent,  zöld  pomádéval 
vastagon  kenve  és  lennel  kitoldva,  hogy  csomósán  marad- 
jon. Tupéja  arasznyi  villa-lükkel  fel  van  halmozva,  erősen 
beporozva,  hátul  kikerekedve,  mint  valami  görög  dinnye, 
úgy  hogy  széles  görbe  fésű  tartotta  csomóban.  Aztán  két 
sor  gyöngy  köti  át,  bal  felől  bokréta  diszíti,  feje  tetején 
tarka  csokra  gyémántos  tűkkel  megerősítve.  Ez  a  fésülés 
á  la  jPerstenne  s  a  hajpótló  fejeiké  —  sinnyon.  Nyakában 
kláris,  mellén  kis  arany-spádé,  melyben  a  hadi  tisztek 
finest  látnak,  gyémántos  fejjel.  Ruhája  csodás  színű  ka- 
kadüfen  s  két  olyan  szárnya  van,  mint  a  szán  talpa,  hasonló 
szoknyája  is,  kék  előruhája  pedig  mint  a  fűrész  ki  van 
vágva,  azért  a  ruha  volante  és  pántlikája  kuklikó  —  kakas- 
tól! színű.  Alig  biczeg,  mikor  lépne,  mert  a  czipőjén  fél- 
araszos  csatt  és  sarok  van.* 

S  ime  itt  közeledik  a  másik.  Fején  magas  és  nagy 
kék  kalap  forgácsból,  melyről  négy  vékony  szalag  eresz- 
kedik le,  a  négy  végén  négy  csattal ;  az  egész  olyanforma^ 
mint  a  vasasok  rézdobja.  Képe  ki  van  czinóberrel  festve, 
haja  hátúi  három  ágra  fonva,  ruhája  ránczos  s  farán  oly 
vastagon  fiit  össze,  mint  valami  ponyva,  s  pántlikák  kötik 

*  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF ;   Egy    falusi   nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony   é& 
Komárom,  1790.  89-90.  II. 
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együvé ;  két  oldalán  pedig  tarisznyaszerü  puffancsok  van^ 
nak.  A  ruhája  á  ranglaise^  színe  Cupidóhas-szín,  a  puf- 
fancs neve  buffán,  s  a  kalap  és  csatt  angol.' 

S  ime  a  harmadik  —  karakóban.  A  híd  Végén  szép 
sátorban  fagyost  és  limonádét  árulnak.  A  nótárius  bemegy 
s  elámul,  a  mellette  levő  leány  mint  a  pipis  úgy  jár,  mint 
a  gerlicze  úgy  nevet.  Karjában  bodros,  fekete  bolognai 
kutya,  a  Bizsu^  melyet  csókolgat  és  magát  csókoltatja 
véle.  Kalapján  sok  olasz  virág  és  szép  zöld  cziprus-ág 
van,  öltözete  lebegő,  tág.  Felső  ruhája  rózsaszín  tafota, 
mely  hátán,  mint  a  Mózes  táblája  úgy  áll.  Különben  rö- 
vid. A  két  karján  ránczba  van  szedve,  alatta  violaszínú 
szoknya.  Füléből  hosszú  aranylánczok  függnek  le,  mellén 
a  bodrok  megszámlálhatatlan  ránczczal  halmozódnak  fel. 
Ez  a  divat  spanyol.^ 

S  végre  itt  a  negyedik  —  olyan  furcsa  alak,  hogy  a 
nótárius  nem  tudja  róla,  férfi-e  vagy  asszony?  Főkötője 
vereses  tintuch^  elején  fél  rőf  hosszú  csokorral,  kerülete 
akkora  mint  egy  szita,  melynek  vége  zsúp  gyanánt  csüng 
a  hátán.  Haja  homlokán  le  van  nyírva,  képe  berzseny- 
nyel kifestve,  öltözete   férfi   ruha :    de   kezében  legyező,  s. 

Mint  reszket  a  pitle,  mikor  őröl  darát, 
Úgy  riszálta  ez  is,  ha  ment,  a  vén  farát, 
Ha  vigyorgott  s  nyitá  két  hitvány  agyarát, 
Hinnyogni  gondoltam  barátok  szamarát.3 

S  mifélék  e  divatos  hölgyek?  Nem  jövevények,  kik 
Angliából,  Franczia-  és  Spanyolországból  költöztek  ma- 
gyar emberek  feleségeiként  a  Duna  mellékére,  hanem 
egytől-egyig  magyarok ;  az  első  magyar  grófnő  és  ura 
magyar  gróf,  a  hétszemélyes  tábla   bírája,  a  második  ma- 

X  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :    Egy   falusi   nótáriusnak   budai    utazása.   Pozsony   és 
Komárom.  1790.  102—103.  11. 

2  Gróf  GvadXnyi  József  :    Egy   falusi   nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony  és. 
Komárom,  1790,  107—109.  11. 

3  Ugyanott  112.  1. 
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gyár  bárónő,  ura  is  báró,  királyi  kincstárnok ;  a  harmadik 
az  Itéló  mester  leánya,  a  negyedik  a  szegedi  bíró  gyer- 
meke, ha  ugyan  nem  ellenmondás  az  állításban,  hogy 
gyermeknek  nevezzük   azt,  ki  a  haragos  satirikus  szerint: 

Hiába  polczolja  két  melle  czápáját, 
Összefözte  vénség  dere  már  pofáját.* 

A  nótárius  csakugyan  keményen  haragszik.  Elragadja  a 
magyarság  szeretete  és  idegenség  gyűlölete,  úgy  hogy  a 
férfiakat  kötéltánczosnak,  anglus  rongyának,  világ  bolond- 
jának nevezi  s  a  bécsi  örültek  házába  küldi.  Kis  híja^ 
hogy  Törő  nyakából  a  korbácsot  le  nem  rántja  és  a  sa- 
tira  korbácsa  helyett  azzal  el  nem  hányja  őket.  S  még 
mindez  csak  hagyján.  A  hogy  a  nőket  pántolja,  már  nem- 
csak az  aesthetikai,  de  még  az  ethikai  szép  ellen  is  erős 
vétség  és  dancsos  szabadosság,  pedig  ugyancsak  nagyra 
van  a  nótárius,  hogy  ethikát  is  tanúit.  A  grófnőnek  nem- 
csak azt  vágja  oda,  hogy  olyan  mint  valami  tánczosné,. 
operai  énekesné,  vagy  maga  a  hecz-mesterné,  a  mint  az 
állat-színház  tulajdonosának  nejét  hívják ;  de  arra  is  figyel- 
mezteti, hogy  kis  spádéjára  ne  legyen  büszke,  mert  a  hadi 
tiszteknek  más  spádéjok  vagyon,  melylyel  ha  benne  kárt 
tesznek,  majd  Akteon,  a  gróf,  szarvassá  lehet.  Maradjon 
magyarnak:  a  perzsa, "a  török,  a  mongol  és  chinai  nő  nem- 
zeti  öltözetben  jár,    miért  ne  járhatna  a  magyar.   Hiszen 

A  nagy  Jupiternek  az  ö  felesége, 
A  midőn  kivánta,  ki  tessék  felsége, 
Ki  tessék  testének  épsége,  szépsége, 
így  öltözött  az  fel,  ez  volt  dicsősége.** 

A    báróné    előtt    csúfondárosan    találgatja,    hogy    nem 
tudja    mik   bufiánjai :    rézdobok,    iszákok,    abrakos    tarisz- 

•  Gróf  GvadAnyi  József:  Egy  falusi  •*  Gróf  Gvadányi  József:  Egy  falusi 

nótáriusnak  budai  utazása.  Pozsony  és  nótáriusnak  budai  utazása.  Pozsony  és 
Komárom,  1790.  115.  1.  Komárom,  1790.  97.  1. 

Magyar  Éőrt.  Eletr.  1894-  ^ 
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nyák,  vagy  üres  zsákok,  aztán  egyszerre  ruhája  színére, 
a  Cupidóhas-színre  térve  át,  mely  mindenesetre  idétlen 
elnevezés,  nem  is  lovagiatlanúl,  hanem  nemtelenúl  tá- 
madja meg,  egyenesen  női  tisztességében. 

Az  ítélómester  leányával  szelídebben  bánik,  hiszen 
olyan  fiatal  és  zsenge,  mindössze  előbb  színházi  Flórának, 
mert  oly  komikus  ruhát  visel,  aztán  Diánának  teszi  meg, 
mert  kutya  van  a  karjában,  majd  több  jóindulattal,  mint 
szemrehányással  buzdítja  a  magyar  viseletre :  de  már  a 
szegedi  bíró  lányának,  ki  különben  egy  postai  író-deák 
felesége,  érdes  és  vaskos  gorombaságokat  csap  az  arczába 
származásáról,  koráról,  megasztáról,  általában  mindarról, 
a  mi  a  nőnek  legégetőbb  sebe.  S  a  jó  nótárius  meg  van 
magával  igazán  elégedve,  hogy  szent  leczkéje  sikerült, 
sőt  csodák  csodája,  e  szipirtyó  kivételével  üdvösen  is  ha- 
tott ;  pedig  inkább  meg  lehetne  elégedve  az  emberek  tü- 
relmével, hogy  reá  rézve  minden  komolyabb  következés 
nélkül  öntötte  ki  hazafias  szívét  és  salakos  szavait.  Az  a 
közönség,  mely  az  idegen  beszédúeket  nyílt  helyen  meg- 
kergette, az  idegen  öltözetűekről  köntösüket  letépte,  Zaj- 
tay  uram  válogatatlan  kifejezéseit  köztetszéssel  fogadta  és 
lelkesen  megtapsolta.  A  Gvadányi  kitörése  egyfelől  a  kö- 
zönség kitörésének  visszhangja,  másfelől  kísérője  és  élesz- 
tője lőn,  s  legottan  nagy  népszerűségre  jutott,  mert  a  kö- 
zönség mindig  elfogultan  felkapja  és  magasztalja,  a  mi 
szenvedélyére  hivatkozik,  vagy  hiúságát  legyezgeti.  A  nó- 
tárius eleget  tett  mind  a  kettőnek,  pellengérezte  az  ide- 
genséget, dicsőítette  a  magyarságot :  azért  ki  csodálkoz- 
nék rajta,  hogy  minden  gyarlósága  daczára  új  meg  új 
kiadása  kellett. 

Szerkezete  hibás,  következetlen,  a  mint  említettük. 
Mert  a  nótárius  szerepe  és  jelleme  megtörik,  nemcsak, 
sőt  határozottan  megoszlik  két  ember  között,  az  egyik  a 
falusi  nótárius,  kit  a  véletlen  útja  alatt  kalandról-kalandra 
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sodor,  öntudatlanul  és  akaratlanul,  a  másik  a  magyar  ge- 
nerális a  peleskei  nótárius  képében,  a  mint  ez  Budán  és 
Pesten  kirohanásból  kirohanásba  csap,  öntudatosan  és  kész- 
akarattal. Az  jóizú,  bár  nem  valami  nemes  komikai  alak, 
a  maga  bohó  nagyzásával,  mely  czélja  és  tudománya  fon- 
tosságáról szivét  annyira  eltölti,  hogy  szánva  nézi  le  a 
szegény  szűcsöt,  ki  a  debreczeni  kerületi  tábla  rendjéről 
és  eljárásáról  nem  adhat  neki  fölvilágosítást,  hiszen  feje 
gomba,  munkája  goromba,  míg  ő  Verbőczivel  teli ;  jóízű 
komikai  alak  a  magafitogtató  tudákosságával,  mely  belőle 
egyre  ömlik  úton  útfelén  ;  a  mint  elesteledik,  kiveszi  réz- 
compassusát,  vizsgálja  órája  pólusát,  kalapja  szarvából  tubust 
csinál  és  astronomus  módjára  nézi  a  via  lacteát,  a  Jupiter, 
Saturnus  és  Vénus  csillagát,  hogy  levonja  állásukból  a 
consequentiát,  mi  mind  meg  nem  menti,  hogy  a  Csörsz 
árkába  ne  zuhanjon  és  önkénytelenül  meg  ne  fürödjék ; 
jóízű  komikai  alak  a  maga  ijedező  természetével,  mely  a 
bikák  kergetésekor  halálverítéket  üt  ki  testén,  és  már  sö- 
téten festi  képzeletében  a  végét,  mely  a  részeg  vasasok 
kardja  villogtatására  és  káromkodására  tétlenül  vergődik, 
míg  komisszárosnak  nézik,  majd  keserves  buzgalommal 
énekli  a  « Csorda  pásztorok »  kezdetű  karácsonyi  éneket, 
mikor  kántornak  hiszik,  s  a  gyáva  megszeppenésért  és 
zaklató  meggyötrésért  a  czigányokon  vesz  elégtételt,  fize- 
tés helyett  kardlapozással  fenyegetve  őket,  mire  megugra- 
nak, hogy  ő  is  kaczagjon  valakin,  a  kin  annyian  kaczag- 
nak,  mint  az  öreg  Bencze  a  jámbor  kapuson,  ki  a  lovakat 
fékkel  és  zabiával  köti  be  az  istállóba,  s  úgy  ád  nekik 
szénát  és  abrakot,  s  rettenetesen  csodálkozik,  hogy  nem 
esznek,  noha  ehetnének.  Ez,  a  generális  a  nótárius  képé- 
ben, tüzes  satirai  alak,  a  legigazabb  felháborodással  és 
leghazafiasabb  szándékkal,  de  több  van  benne  a  becs- 
mérlő csúfondárosságból,  mint  az  erkölcsi  emelkedett- 
ségből. 

24* 
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A  hogy  a  nótárius  az  ö  szent  leczkéiben  ki-kitör, 
úgy  senki  idegen  létére  nem  beszélhet  vala  még  abban 
az  időben  sem  a  férfiakkal,  annyival  inkább  nem  a  nők- 
kel. Bezzeg,  ha  úgy  forog  kardja  Tisza-Füreden,  mint 
nyelve  Budán,  akkor  nem  kell  vala  sem  tánczolnia,  sem 
énekelnie.  A  nótárius  a  fővárosban  nemcsak  szembe  áll 
mindenkivel,  de  fölül  is  helyezkedik  mindenkin,  s  mint 
erkölcsbíró  élesen,  szilajon  és  Vakmerőn  ítél  és  büntet ; 
egyetlen  mentsége  az  az  érdeme,  hogy  jó  ügyért  buzog 
és  dühöng,  mert  buzgósága  nem  egyszer  bizony  dühöngés. 
Gvadányi  e  kettős  alak  festésében  csak  annyira  követke- 
zetes, a  mennyiben  mind  a  kettő  a  költői  alkotás  alsóbb 
neméhez  tartozik :  az  a  helyzeti  komikum  körében  mozog, 
s  a  furcsa  az  ismeretlen  és  váratlan  viszonyokba  keveredő 
hős  viselkedéséből,  az  alak  és  viszonyok  ellentétéből  fej- 
lik, ez  a  satira  kezdetiesebb  fajához,  a  személyeskedő 
gúnyhoz  folyamodik,  sőt  sokszor  inkább  czégérező  pasquill, 
mint  korholó  satira,  noha  az  öreg  váltig  erősíti,  hogy  soha 
életében  egy  pasquillust  sem  munkált,  mert  soha  feleba- 
rátjának becsületében  nem  gázolt,  sőt  nem  ócsárolta,* 
nem  egyenes  pasquill  bizonyos  emberre,  hanem  az  hang- 
jára és  modorára  nézve. 

A  kettős  alak  különben  egészen  elüt  egymástól,  sőt 
annyira  idegen,  mintha  nem  is  tudna  egymásról.  A  falusi 
nótárius  Budára  rándul  a  táblák  systhemájának  megisme-^ 
rése  végett ;  ott  pedig  a  csalódás  és  fölháborodás  mintha 
egyszerre  kiforgatná  czéljából  és  magából,  az  idegenkedők 
ostora  lesz,  a  maga  és  faluja  érdeke  helyett  nemzete  és 
hazája  érdekében  a  visszahatást  szolgálja,  azért  harczol. 
S  mikor  csalódása  és  felháborodása  a  harag  kiöntésével 
megcsillapodik,  s  a  török  háború  kitörésekor  Nagy-Peles- 
kére  visszatér,  honn  faluja  üdvözli :  nagyot  köhent  és  ma- 

•  Gróf  GvadXnyi  József  :    A  mostan  folyó  országgyűlésnek  satyrico-critice  való 
leirása.  Lipcse,  1791.  ív.  1. 
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gát  meghajtja,  kezében  hosszú  papirost  tart  és  faltiori 
stylo»  így  számol  be  útjával : 

Hic  sum  ego,  qui  sum  Nagy-Zaj tay  István, 
Tíz  hetet  töltöttem,  tudja  ketek,  Budán, 
Ott  a  processusok  mint  folynak  a  táblán. 
Már  tudom,  Kitonits  úgy  nem  tudta  talán. 

Ez  papíroson  van  az  egész  systhema. 
Akadjon  elómbe  akár  minő  théma  ; 
Szólok  pro  és  contra,  nem  leszek  én  néma, 
Deliberálok  is,  szalma-e  vagy  széna? 

ígérem,  hogy  leszek  ketek  patrónusa,  ^ 
Légyen  az  helységnek  bármely  processusa. 
Megmutatom,  hogy  van  oly  nótáriussá. 
Kinek  fejében  van  egész  Huszti  jussa.* 

A  jó  nótárius  maganagyzásával  feldicsekszik,  hogy  a  per- 
rendtartást úgy  kitanulta,  a  mint  talán  Kitonich  sem  tudta, 
a  módszeres  törvénykezési  útmutatás  híres  útmutatója, 
hogy  a  büntető  jogot  úgy  elsajátította,  hogy  Huszti,  alapos 
magyarázója  a  fejében  van  egészen ;  sőt  ígérkezik  hatha- 
tós patrónusnak  mindennemű  pörben ;  de  ő  kelme  telje- 
sen elfeledi,  hogy  Budán  egyebet  is  csinált,  nemcsak  a 
táblák  systhemáját  vizsgálta,  ha  ugyan  vizsgálta.  A  peles^ 
keieknek  semmit  sem  említ  vitézi  szerepléséről,  mintha 
nem  is  ö  lenne  az  a  szókimondó  jeles  hazafi :  Budán  meg- 
feledkezik Peleskéről,  Peleskén  Budáról,  pedig  egyetlen 
négy  soros  szakaszszal  elbeszélhette  volna  s  a  peleskeiek 
bizonynyal  többre  becsülik  érte,  mint  Kitonichért  és 
Husztiért,  kiket  névről  sem  ismernek  vala. 

Azt  lehetne  talán  mondanunk,  hogy  az  író  a  nótárius 
kettős  alakjával  oly  jellemet  törekedett  rajzolni,  mely  a 
viszonyok  sodró  erejénél  fogva  cselekvésre  lobban,  s  ekkor 
zajos  és  munkás,  míg  e  sodró  erő  nélkül  nyugodt  és  csön- 

*  Gróf  GvadXnyi  József  :    Egy   falusi   nótáriusnak   budai   utazása.    Pozsony  és 
Komárom,  1790.  139—140.  11. 
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fogok   örvendeni,    ha    történhető 
uramat  mosolygásra  bírhatja.  »* 
íme,  az  író  szándéka  szerint  a 


C^N^  des,  innen  az  a  kettős 
5^^»     természete  és  szerepe  : 
^    de  nem,  a  jellemfejlesz- 
,^     tés  ama  kezdeties  ko- 
4^1^  rában     ily     nehezebb 
psychologiai  probléma 
az  eszébe   sem   ötlött, 
lö^  Gvadányi      egyenesen 
^        csak  satirát  írt.  Azért 
nyújtja   az   elbeszélést 
tükör   gyanánt ;    azért 
mondja  Péczelinek,  ab- 
ban a  levelében,  melv- 
lyel  a  munka  kéziratát 
neki    megküldi,     1788 
május  lo-röl,  hogy  az 
nem  egyéb,mintsatyra. 
Megemlítve,  hogy  i^ú- 
ságától      kezdve     víg 
géniuszú    ember   volt, 
azért    minden     eddigi 
munkái  játékosak  vol- 
tak; aztán  így  folytatja: 
«Ezen  satirám  is,  me- 
lyet az  abajdoncz  szívű 
magyar    gavallérok  és 
dámák  ellen  írtam,  ha- 
sonló    bordában    szö- 
vött   munka,    azért   is 
komor    óráiban    t.    földi 

Falusi   Nótárius  satyrá- 


*  Dr.  Kovács  Dénes:  A  Gvadányi-Alburo.  Budapest,  1888.  42   1. 
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nak  készült,  ha  jelleme  és  szerepe  kettős,  nem  az  6  aka- 
ratából esett.  A  hiba  magva  már  a  kezdet  kezdetén  el 
van  vetve,  a  mikor  Gvadányi  más  czélt  tűz  nótáriusa 
elébe,  mint  a  maga  czélzata.  Ha  a  magyar  Budát  megy 
meglátni  és  nem  a  táblák  systhemáját  vizsgálni;  ha  útja 
alatt  nem  tréfálja  és  gyötri  meg  annyi  kaland,  nem  ütkö- 
zik annyiszor  össze  a  viszonyokkal,  mikből  komikuma  ki- 
fejlik  :  akkor  jelleme  egységesebb  maradhatott  volna.  Csak- 
hogy épen  java  része  fejében.  Vagy  ha  a  jó  Zajtay  e  ka- 
landokra kissé  bátorabb  legény,  a  mi,  elismerjük,  végzetes 
összecsapásra  is  viheti  vala,  de  utoljára  komikus  kénysze- 
redésre  is:  akkor  is  következetesebb  lehetett  volna.  Mert 
ne  mondja  senki,  hogy  kényelemszeretete  miatt  riadozik, 
hogy  nevetséges  ijedezése,  félsze  nem  gyávaságból,  hanem 
abból  származik,  hogy  irtózik  minden  háborúságtól.  A  ki 
annyira  szereti  a  kényelmet,  mint  Solymosy  Sándor  a  nó- 
táriusról hiszi,*  az  nem  kél  akkora  útra  abban  az  időben, 
a  mikor  az  emberek  fogalmai  a  távolságról  még  külföl- 
dön is  olyanok  voltak,  hogy  a  weimariak  a  néhány  mér- 
földnyire eső  Dessaut  a  távol  Dessaunak  emlegették,  a 
mikor  nálunk  a  közlekedési  utak  járhatatlansága  és  bizony- 
talansága miatt  még  a  szomszédos  megyékbe  is  alig  jártak, 
az  nem  vállalkozik  annyi  törődésre  és  fáradságra,  nem  áll 
szembe  az  egész  budapesti  lakossággal,  a  mi  bizony  elég 
mozgással  és  zaklatással  van  Összekötve. 

A  nótárius  nem  annyira  kényelmeskedő,  mint  inkább 
fontoskodó  ember.  S  mikor  felsül,  bikák  megkergetik,  va- 
sasok megénekeltetik,  kiesik  mutatós  képéből,  a  fontos- 
kodásból, és  nevetségessé  lesz.  Szeret  jól  enni,  jól  inni; 
magára,  tarisznyájára,  kulacsára  mindég  kiváló  gondot  for- 
dít, bodor  pipafüstje  mellett  elnagyzik :  de  mihelyt  falu- 
jából, ismert  környezetéből   kiszakad,  a  szabad  pusztákon, 

*  Dr.  Kovács  Dúnbs:  A  Gvadányi-Album.  Budapest,  x888.  122.  1. 
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szilaj  állatok  kőzött,  vagy  idegen  községben,  éjjel,  fegyve- 
res katonákkal  szemközt :  ijedező  és  riadozó.  Mindjárt  el^ 
vész  Verbőczivel  teli  feje.  A  maga  kicsi  hatalmában  biz- 
tos és  elbizakodó :  de  ismeretlen  veszedelem  előtt  hirtelen 
megszeppen  és  megalázkodik.  Budai  vitézkedése,  ha  csak 
a  vér  elkapásának  és  ragaszkodásának  nem  veszszük,  ért- 
hetetlen ;  minden  esetre  következetlen  és  megokolatlan; 
A  két  alak  nem  illik  össze.  Az  író  nem  bírta  egyesíteni,  & 
a  jellemet  az  alapeszmével  összeforrasztani.  Mert  jól  mondja 
Arany  János  :  «Gvadányi  nemcsak  egyénítésig  (persze  a 
művészi  egyénítésig),  nem  jutott  el,  olykor  még  a  typus- 
ból  is  kiesik.  Nótáriusa  majd  tanúit  ember,  majd  tudákos*- 
Ságban  nevetséges ;  egyszer  józan  felfogással  a  költő  véle- 
ménye tolmácsa,  másszor  bohócza  ferdeségeiben.  S  e  ket- 
tőssége, hogy  okos  és  balga  ember  egyszersmind,  nincs  a 
jellemben  összeforrasztva  oly  módon,  mint  például  a  Cer- 
vantes nagyhírű  lovagjánál,  ki  csak  arra  nézve  bolond,  a  mi 
rögeszméjét  érinti,  egyébként  okos  ember  lévén.  Csupán 
egyet  hozok  fel.  A  nótárius  egyben-másban  tanúit,  olva- 
sott, gondolkozó  férfiú  volna,  ki  osztályából  értelmessége 
által  kiemelkedik,  habár  az  újabb  kortól,  a  nagy  világtól 
el  van  maradva.  A  mellett  igaz  ember,  egyenes  szívú^ 
hivatalában  buzgó,  a  falu  ügye  jól  folytatásában  büszker 
ségét  helyező.  Hogy  illik  tehát  szájába  végrendeletének 
az  a  cynikus  helye,  midőn  dicsekszik,  hogy  bibliothekája 
csak  50  kalendáriomból  áll,  melyekbe  igazat,  nem  igazat 
beirkált,  még  hozzá  is  toldott,  s  a  falusi  nótáriusok  :  « hogy 
ha  jegyzésimet  gyakran  olvasgatják,  a  tudatlan  népet  ök 
megvakíthatják,  a  portiót  rajok  duplán  felvethetik  és  így 
ennek  felét  szintén  eltehetik*.* 

Semmikép  sem  illik.  Még  az  sem  menti,  hogy  a  Budai 
utazás  és  az  Elmélkedések  önálló  munkák,  melyek  meg- 

*  Arany  János:  Prózai  dolgozatai.  Budapest.  1879.  298—299.  11. 
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jelenésében  hat  év  a  különbség;  hat  év  tapasztalata  pedig 
nagyot  változtathat  a  gondolkozáson,  véleményen,  meg- 
győződésen egyes  kérdésről,  —  változtathatott  Gvadányinál 
is,  bármilyen  conservativ  volt  különben :  de  ha  már  egy- 
szer az  író  megtartotta  az  alakot,  meg  kellett  volna  tar- 
tania a  jellemet  is ;  nemcsak  azért,  mivel  úgy  vésődött 
bele  a  közönség  képzeletébe  és  tudatába ;  a  közönség  jó- 
hiszeműsége iránt  pedig  kímélettel  kell  lennünk :  de  még 
inkább  azért,  mivel  a  peleskei  nótárius  élete  korában,  na- 
gyobb fia  katona,  kisebb  fia  már  jurátus  levén,  az  ember 
gyökeresen  át  nem  alakúi,  ha  néha  gondolkozása  egyes 
kérdésről  megváltozik  is.  A  jellem  jó  és  rossz  szokásaiba 
inkább  belerögzhetik,  egyes  vonásainak  árnyalata  sötétülhet 
vagy  derülhet,  de  önmagának  ellentéte  nem  lesz.  Már 
pedig  az  utazó  és  végrendelkező  nótárius  egyenes  ellentét : 
az  a  becsületes,  ez  a  semmirekellő  nótáriusnak  képe. 

A  jellembeli  következetlenség  mellett  a  Falusi  Nótá- 
rius szerkezetének  hibája  az  énekek  egyenetlensége  is. 
Az  egyik  hosszú,  a  másik  rövid,  egyik  tartalmas  és  fordu- 
latos, a  másik  üres  és  lapos.  Úgy  tetszik,  az  író  a  költői 
alkotásnak  se  belső,  se  külső  törvényeiben  nem  merült  el, 
az  anyagot  az  énekek  keretei  szerint  nem  osztotta  be : 
hangulat  és  ötlet  szerint  írta,  a  mint  isten  írnia  engedte. 
A  tervet  nagyjából  elgondolta,  de  részleteiben  ki  nem 
dolgozta,  amint  az  egységes  összhang  biztosítása  köve- 
telte volna.  Pedig  nem  lehet  mondani,  hogy  épen  mű- 
vészi tudatosság  nélkül  járt  el. 

A  könyvet  Gvadányi  hosszabb  előljáró  beszéddel  vezeti 
be,  melyben  az  ismeretes  fogással  él,  hogy  ezt  a  Budai 
utazást  egy  régi,  jó  ösmerősétől,  Borsod  megyéből  kapta, 
mikép  olvassa  el  a  verseket  s  adja  ítéletét  róluk;  meg- 
érdemlik-e  a  világ  elébe  terjesztést?  Csodálkozott  rajta, 
mert  maga  poéta  sohasem  volt,  bár  az  ékes  versek  olva- 
sásában   eleitől  fogva  nagyon   gyönyörködött,  s  figyelmes 

Magyar  Tőrt.  Életr.  2894.  25 
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elmével  az  egész  munkát  néhányszor  elolvasta,  latba  is 
vetette,  a  mennyiben  csekély  tudományának  próbaköve 
megengedte :  de  benne  semmi  olyast  nem  talált,  a  mi 
jobbítást  és  pallérozást  érdemelne.  Söt  annyira  megtet- 
szett verseinek  természet  szerint  való  folyása,  szép  ma- 
gyarsága, ámbár  palástolt,  de  jóra  igyekező  mivolta,  hogy 
elhatározta  a  maga  teljességében  kiadni.  E  végből  tizen- 
három részre  osztotta;  a  részek  élé  rövid  tartalmi  össze* 
gezést  irt;  a  különös  szavakhoz,  tudományi  vonatkozások- 
hoz magyarázó  jegyzeteket  csatolt,  a  barbarismusokat  és 
íranczia  szavakat  magyar  kiejtés  szerint  irta  át,  a  csípős 
zoilusok  és  kaczagó  momusok  támadásaira  csak  azt  veti : 
quot  capita,  tot  sensus.  Diogenes  hordóban,  Aristoteles 
Nagy  Sándor  udvarában  lakott.  A  kinek  nem  tetszik  a 
Budai  utazás,  olvassa  a  Magellan  és  Cooke  utazásait,  vagy 
Colombo  és  Vespucci  bolyongásait,  vagy  menjenek  János 
jeruzsálemi  királylyal  Palesztinába,  de  meg  is  izzad  az 
üstökök.  A  szegény  nótárius,  mivel  Mahomettel  a  hold- 
világon keresztül  nem  utazhatott,  hosszabb  utazást  nem 
Írhatott.  A  kinek  pedig  ez  utazás  nem  tetszik,  vegye  kezébe 
Cervantest  vagy  Wielandot,  don  Quijote  és  don  Sylvio 
dolgait,  bennök  elég  furcsa  és  nevetséges  dolgokat  talál  : 
de  mégis  csak  mesét.  A  Budai  utazás  annyival  kedvel- 
tebb lehet,  a  mennyivel  valóbb* 

A  valóság,  a  mit  Gvadányi  visszaad;  a  valóság,  a  mi- 
nek megváltoztatására  törekszik.  Nyersebb  és  darabosabb 
mint  Horatius  és  Juvenális;  az  ő  majd  komikus,  majd  sa- 
tirikus  elbeszélése  fejletlenebb  és  művészietlenebb,  mint 
ezek  satirái.  Alakjai  nem  állanak  a  don  Quijote  és  don 
Sylvio  magaslatán,  mert  ott  a  jellem  és  szerep  egysége  a 
legtudatosabb  művészettel  és  következetességgel  van  meg- 
okolva;   de    minden    hiányok    daczára    és    ellenmondások 

•  Gróf  GvadAnvi    József:    Kgy    falusi    nótáriusnak   budai   utazása.   Pozsony  és 
Komárom,  1790.  vii  -xi.  11. 
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ellenére  ép  úgy  élnek  a  nemzet  képzeletében  és  tudatá- 
ban, mint  ezek.  Gvadányi  nyersebb  és  darabosabb,  mint  a 
világirodalom  nagy  mesterei,  egész  az  erőszakig  goromba  az 
abajdonczok  irányában,  de  azzal  mentegetőzik,  hogy  meg- 
érdemlik ;  miért  szégyenlik,  hogy  magyar  vérből  születtek. 
•  Jól  átlátta  a  nótárius,  —  mondja  Gvadányi,  —  hogy  ezek 
azok,  kik  Memphis  templomában  csak  azért  imádják  az 
Apis  istent,  mert  szarvai  meg  vannak  aranyozva.  Meg- 
tanulta azt  is,  hogy  a  megélemedett  cserfának  héját  le 
nem  lehet  faragni  penicilussal,  csak  bárddal  vagy  fej- 
szével. »*  A  mi  hazafias  magyarázatnak  elég,  de  művészi 
megokolásnak  kevés :  még  is  mi  az  oka,  hogy  Gvadányi- 
nak  olyasmi  sikerült,  a  mivel  egész  írói  nemzedéke  nem 
dicsekedhetik !  Két  olyan  alakot  teremtett,  mely  a  nem- 
zet minden  osztályában  ismerőssé  válva,  mintegy  az  élők^ 
járókelőkhöz  csatlakozva,  az  együgyűek  előtt  mint  való- 
ságos élő  személy  tűnik  föl  az  emlékezet  után.**  Míg  a 
megújhodás  költőinek  személyei  és  jellemei  alig  éltek  to- 
vább, mint  a  fa  levelei,  melyek  tavaszszal  fakadnak  s  ősz- 
szel elhervadnak,  s  mindössze  az  újjászületés  mesterének 
és  vezérének,  Bessenyei  Györgynek  egyetlen  alakja,  a 
műveltségében  elmaradt,  de  érzésében  hazafias  Pontyt 
daczolt  néhány  évtizeddel :  addig  a  peleskei  nótárius,  Zaj- 
tay,  és  az  első  szökött  katona.  Rontó,  egy  század  elmúltá- 
val is  él.  Történetök  mai  nap  is  meg-megakad  a  mester- 
gerendán, annak  az  olvasó  közönségnek  kezében,  mely  a 
leghálásabb  és  legkövetkezetesebb  minden  olvasó  közön- 
ség között. 

Az  irodalom  már  többször  fölvetette  és  fejtegette  ezt 
a  kérdést.  Majd  az  olvasóközönség  fejletlenségének,  majd 
a   mulattató   könyvek    hiányának,    majd   megint    a    népies 

•  Gróf  Gvadányi   József  :    Egy   falusi   nótáriusnak  budai   utazása.    Pozsony  é& 
Komárom.  1790.  xii.  1. 
**  Arany  JXnos:  Prózai  dolgozatai.  Budapest.  2879.  296.  1. 
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nemzeti  költészet  Gvadányiban  megújuló  erejének,  vagy 
az  idő  áramának  tulajdonította.  Ám  ez  okokon  kivúl,  me- 
lyek halhatatlanságukat  elősegítették,  bár  nem  biztosítot- 
ták volna,  sokkal  éltetöbben  hatott  a  tárgyak  szerencsés 
megválasztása,  a  mi  már  maga  költői  érdem,  mert  az  író 
helyes  érzékére  vall. 

A  peleskei  nótáriusban  a  falusi  jegyzői  kart  mutatja  be, 
melynek  felállítása  és  szervezése  II.  József  egyik  legfon- 
tosabb intézkedése  és  legjelentőségteljesebb  újítása.  « Addig 
a  paraszttal  —  mondja  Marczali  Henrik*  —  nem  érintke- 
zett más  műveltebb  ember,  mint  a  pap  és  a  mester.  Most 
az  állam  is  küld  oda  képviselőt,  mert  a  nótárius  nem  más, 
mint  a  burocratia  utolsó  hajtása,  mely  egész  a  legszélsőbb 
rétegig  leviszi  a  központi  rendeletek  hatását*.  Az  a  hiva- 
tása, hogy  a  nép  igazi  védője  legyen  a  földesúr  ellenében, 
az  állam  és  falu  együttes  javára.  Teljesen  új  osztály,  mint- 
egy közvetítő  a  nemesség  és  jobbágyság  között,  mely 
életrevalóságával  csakhamar  nyomós  helyet  foglal  el  a 
társadalomban ;  teljesen  új  az  intézmény  is,  melyet  szol- 
gál, de  jóakarattal  csakhamar  beleigazodik  tisztébe.  Zajtay 
uram  ép  a  beleigazodás  idején,  az  intézmény  első  éveiben 
utazik  Budára  a  táblák  tanulmányozása  végett;  nemcsak 
becsvágya,  de  szüksége  is,  mert  úgy  Nagy-Peleskén,  mint 
általán  országszerte  még  megállapodatlan  a  falu  táblája, 
az  ügyvitel  módja;  így  útjának  kétszeres  értelme  van. 
Különös  tisztességére  válik,  hogy  arra  épen  ő  vállalkozik. 
Nagyzása  és  fontoskodása,  hogy  egyenesen  az  ország  táb- 
láinak systhemája  jut  eszébe,  hogy  annak  cynosurája  sze- 
rint akarja  községében  az  eljárást  vezetni  —  mosolygásra 
indít,  de  buzgalma  és  önzetlensége,  mert  egyelőre  csak 
falujára  gondol,  megnyer  irányában.  A  peleskei  nótárius 
alakjának  és  czéljának  újdonságánál   fogva   megragadta  az 

•  Marczali  Henrik:  Magyarország  története  II.    József  korában.  Budapest,  1888 
ji.  k.  5o. 
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•érdeket  s  mindjárt  olyan  népszerűségre  emelkedett,  hogy 
már  két  esztendő  múlva,  1792-ben  akadt  ember,  ki  a 
nótárius  pokolba  menetelét  írta  meg.  A  műhöz  Gvadányi- 
nak  semmi  köze :  sem  szelleme,  sem  gondolkozása,  sem 
prózája  nem  egyezik  az  övével.   Hosszú  ideig  ugyan  még 
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Arany  és  Toldy  is  a  generális  munkájának  tartották :  de 
minden  alap  nélkül,  mert  a  nótáriusnak  csak  a  neve  sze- 
repel a  czimlapon,  az  elbeszélésben  jóízű  alakja,  a  maga 
jellemző  vonásaival  sehol  föl  nem  bukkan,  még  egyenes 
és  világos  vonatkozás  sincs  reája.   Csak  a   nótárius  hódi- 
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tásairól  tanúskodik.  S  minél  inkább  fejlődött  és  erősödött 
a  falusi  jegyzői  kar,  annál  tovább  terjesztette,  annál  állha- 
tatosabban  emelte  első  nevezetessége  emlékezetét.  Zajtay 
alakja  és  a  jegyzöség  intézménye  összeforrt  és  száz  esz- 
tendő múlva,  a  könyv  megjelenésének  százados  évfordulója 
alkalmából,  a  jegyzők  országos  egyesülete  koszorút  tett  a 
költő  sírjára.  Kétségtelenül  hozzájárult  a  sikerhez  a  Gaál 
József  jeles  bohózata,  de  csak  a  száz  év  második  felében^ 
első  felében  csupán  a  maga  erejéből  élt.  Pedig,  hogy  jó 
erőben  lehetett,  bizonyítja  a  Gaál  rátámaszkodása  is. 

A  tárgynak  szerencsés  megválasztása  mellett  a  peles- 
kei  nótárius  halhatatlanságának  biztosítására  még  sikere^ 
sebben  közrehatott  a  költő  elhitetésének  ama  módja,  mint 
Arany  János  helyes  érzékkel  emeli  ki,  mikép  szinte  ok- 
iratilag bizonyítja,  hogy  alakjai  valóságos  élő  személyek,, 
hogy  az  események  mind  úgy  történtek,  a  hogy  ő  el- 
beszélte.* Ám  elemezze  valaki  a  Falusi  Nótáriust,  minden 
vonást  megnyomva,  minden  helyet  kitüntetve,  mint  Arany 
cselekedte ;  az  ország  ismeretében,  a  népélet  megfigyelé- 
sében oly  igazságot  fog  tapasztalni,  hogy  általuk  az  alak 
is  igaznak  tetszik;  mert  a  környezet  hűsége  a  valóról  jó- 
hiszeműséget ébreszt  bennünk  Zajtay  személye  iránt  is,, 
hogy  valóban  élt.  A  nótárius  úgy  készül  és  úgy  kél  útjára, 
a  mint  a  xviii.  század  minden  nemes  embere  készülhetett : 
de  mégis  annyi  sajátosság  jellemzi,  a  mennyivel  Zajtay 
némi  egyéniséget  ölt ;  nem  művészileg  kikerekedő  egyéni^ 
séget,  hanem  afféle  határozatlan  személyiséget,  minő  az. 
életben  elég  akad.  Útja  alatt  a  véletlen  egyik  kalandból 
másba  bonyolítja,  a  mint  az  akkori  közlekedési  viszonyok 
között  sokszor  megtörténhetett,  s  ez  a  véletlen,  mint  va- 
lami haragos  sors,  egyre  ijesztgeti,  megtréfálja,  meggyötri^ 
szinte  következetesen  üldözi,  a  mi  az  újjászületés  társadal- 

•  Arany  János:  Prózai  dolgozatai.  Budapest,  1879.  303.  1. 
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inában  a  kedélyek  állandó  mulatozása  és  kíáradása  volt, 
s  örömest  olvasta  az  efféle  zaklatásokat,  akár  valami  je- 
les társa,  akár  Sors  6  kegyelme  rendezte  is.  S  az  a  köz- 
vetlenség, hogy  maga  a  zaklatott  beszél,  panaszkodik  és 
zúgolódik,  még  fokozza  benne  az  érdeket  és  jóhiszemű- 
séget a  nótárius  irányában,  kinek  falva  és  neve  is  látsza- 
tos  bizonyítékul  szolgált.  Mert  Peleske,  a  hol  működik, 
Zajta,  a  honnan  ered,  szomszédos,  s  könnyen  föltehető 
volt,  hogy  a  jó  nótárius  zajtai  létére,  talán  elszegényedve 
:s  ősi  családi  jószágáról  egyedül  a  nevet  örökölve,  átszakad 
a  szomszédba,  hogy  a  falu  pennája  legyen. 

A  közönség  csakugyan  az  előljáró  beszéd  megokolásá- 
nak  és  a  külső  környezet  valóságának,  pontos  rajzának 
hatása  alatt  komolyan  elhitte,  hogy  a  peleskei  nótárius 
élő  ember,  ki  a  Budai  Utazást  nemcsak  megtette,  de  meg 
is  írta.  S  Gvadányinak  ekként  az  elhitetés  jobban  sikerült, 
mint  a  hogy  maga  akarhatta.  Az  ő  szándéka  nem  lehetett 
egyéb,  mint  hogy  jóhiszeműséget  keltsen  hőse  és  útja  iránt ; 
s  ez  a  jóhiszeműség  annyira  ment,  hogy  a  közönség  Zaj- 
taynak  nemcsak  nótáriusságában,  de  íróságában  is  meg- 
nyugodva bízott.  Gvadányi  ennélfogva  jónak  látta,  hogy 
a  tulajdonjogot  a  nagy  közönség  előtt  visszakövetelje  ma- 
gának s  •A  falusi  nótárius  elmélkedései^  betegsége^  ha- 
lála  és  tesíamentoma*  czímü  kötetének  egyfelől  ajánló- 
levelében maga  már  az  ő  csekély  munkájaként  említi 
meg;  másfelől  11 -ik  paragraphusában  a  nótárius  utasítja  el 
a  szerzői  érdemet  magától.  Laczi  fia,  a  jurátus,  atyja  be- 
tegségének hírére  a  beteg  ágyához  siet ;  az  öreg  kíván- 
csian kérdi,  hogy  beszélnek-e  Budán  és  Pesten  történeté- 
ről, hallott-e  az  ő  budai  utazásáról?*  Nemcsak  hallott, 
de  olvasta  is,  hiszen  az  egész  haza  olvassa,  mert  Argirus 
királyfi  és  Tündér  Ilona.  Markalf  és  Toldi  Miklós  kaland- 

*  Gróf  Gvadányi  József  :    A  falusi   nótáriusnak  elmélkedései,  betegsége,  halála 
és  testamentoma.  Pozsony,  1796.  177 — 178.  11. 
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jai,  Ulysses,  Telemach,  Columbus,  Amerícus  és  Cooke 
bolyongásai  leszorultak  mind  a  könyvpiaczról :  a  közönség 
csak  drága  ura  atyja  utazásán  kap.  Az  öreg  álmélkodva 
hallja,  mert  azt  sem  más  orrára  nem  kötötte,  sem  maga 
pennára  nem  vette ;  azért  maga  is  szeretné  olvasni,  hogy 
jól  írt-e  az  author  ?  Aztán  azt  veti  utánna : 

Megvallom,  csak  azért  utaztam  Budára, 
Hogy  őket  vonhassam  magyarabb  rámára* 

íme,  Gvadányi  így  tisztázza  egyszerre  a  szerzői  kérdést 
is,  az  utazás  czélzatát  is.  A  mi   tisztázatlan  és  eldöntetlen 
marad :    az   a   Zajtay   uram   személye,    kiról    még  mindégé 
mint  valódi   alakról    beszél.    Hízelkedik   magának,   hogy  e 
munkája  is  kedvességgel  fog  találkozni :  de  tudja,  hogy  a 
szíveket   vígasságra   úgy   fel    nem   fogja    ébreszteni,    mivel 
nincsen  már  az  élők  között  —  folytatja  —  a  szegény  nó- 
tárius,   mert   most   nem    zsufa   fakóján,    hanem   Szent    Mi- 
hálynak karórágó  paripáján   vágtatott  az  örökkévalóságba^ 
melyért   is   szomorú   gyászba   öltöztetem    múzsámat,    hogy 
sirassa  meg  esetét  és  a  vért  szomjúhozó  Párkákat  átkozza 
meg;    de   meg   is   érdemli   ezt   egy   olyari  jeles  hazafit  a 
kinek  neve  a  késő  jövendőségnél  is  emlékezetben  lészen.** 
Még    szerencse    a    szomorúságban,    hogy    « Elmélkedéseit^ 
betegségét,  halálát    és    testamentomát»,    melyeket  atyjafiai 
halála   után    archivumában    találtak,  in  vidimatis  paribus 
kezeihez  juttatták  és  így  versekbe   foglalhatta.  A  munká- 
ban, mely  inkább  a  Gvadányi  gondolkozására,  mint  a  pe- 
leskei   nótárius  jellemére    vet   bővebb  megvilágítást,  min- 
denütt az  elhitetés  emelésére,  a  nótárius   személyének  élő 
alakul    feltűnietésére     törekszik.    A    betegeskedő    Zajtay^ 
mint  minden   ember  a  halál   előtt,   az   emberi   sorson  bo- 


•  Gróf  Gvadányi  József  :   A   falusi    nótáriusnak   elmélkedései,  betegsége,  halála 
és  testamentoma.  Pozsony,  1796.  179.  11. 
••   Ugyanaz.  3 — 4.  1. 
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rong,  hogy  miért  olyan  változó,  s  az  emberi  természet 
miért  olyan  különböző?  S  összehívatja  a  Nagy-Peleske 
környékebeit  bölcseket :  Komorzány,  Kis-Namény,  An- 
gyalos, Gyarmath,  Lázári,  Tyúkod  és  Tóthfalu  községéből. 
A  tanácskozás  és  fejtegetés  hangja  bohózatos,  néhány  jó 
ötlettel,  még  több  salakossal ;  a  legeredetibb  és  legtermé- 
szetesebb, hogy  kiki  a  maga  állása,  mestersége  vagy  haj- 
lama szerint  adja  meg  a  választ.  Csebres  Mihály,  az  an- 
gyalosi  nótárius,  az  emberi  test  sáranyagának  alakítható- 
sága,  Gáncsos  János,  a  tyúkodi  mester,  születésük  csil- 
laga szerint  származtatja  a  különböző  emberi  természetet; 
Siillyogó  Péter,  lázári  molnár  véleményeként  valami  égi 
malomban  őrlik,  különböző  liszt  gyanánt ;  Darabos  Pál,, 
gyarmathi  kovács  hiteként  Vulcán  műhelyében  a  cyc- 
lopsok  verik,  különböző  kidolgozással ;  Szelid  András^ 
kis-naményi  orgonista,  az  orgona  hasonlatából,  Glodány 
Ursul,  a  komorzányi  harangozó  és  Dvorak  Hirczu,  a 
nagy-peleskei  orosz  mester  az  ételek  hatásából  és  a  klima 
befolyásából  fejti  meg.  S  mindegyik  annyi  közvetlenség- 
gel beszél  ebben  a  valószerű  környezetben ;  a  szegény 
nótárius  házi  dolgai,  betegsége  fordulatai,  Klári  felesége 
szorongásai  és  aggodalmai,  László  fia  vigasztalásai,  s  a 
haldokló  végintézkedései  annyi  részletességgel  tárulnak 
elénk,  hogy  a  valóság  színét  öltik  fel,  mind  a  történeten^ 
mind  az  alakon.  Hasztalan  minden  ügyekezet,  minden  sze- 
retet :  a  szegény  nótárius  fölveszi  a  halotti  szentséget  s 
egy  yézus  kiáltással  kiadja  lelkét.  Sirató  asszonyokat 
hívatnak,  s  a  költő  szó  szerint  közli  ezek  énekét,  lemá- 
solja a  nótárius  sírkő-feliratát,  elbeszéli  temetését  és  torát, 
annyi  aprólékossággal,  mint  csak  az  teheti,  a  ki  mind  ezt 
vagy  maga  látta,  vagy  leírását  in  vidimatis  paribus  meg- 
kapta. A  jó  nótárius  egyik  fia,  Sándor,  még  oda  van  vagy 
elesett  már  a  háborúban,  az  olasz  csatatéren,  a  hol  az 
osztrák-magyar    hadak    épen    Napóleon   ellen    küzdenek; 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  26 
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másik  fia,  kiről  a  Budai  Utazás  mint  kis  Lacziról  beszél, 
az  ifjabb  gyermek  kicsinyítő  beczézgetésével,  rendezi  a 
végtisztességet.  Temetés  után  visszatartja  a  testamentáriu- 
sokat :  Csebres  Mihályt,  Gáncsos  Jánost,  Szelid  Andrást^ 
Perczegő  Gergelyt;  a  falu  ládájából  kiveszik  a  végrende- 
letet és  az  egész  tanács  előtt  nagy  ünnepélyességgel  fel- 
olvassák. Teljesen  rendben  az  okirat,  még  a  négy  törvé- 
nyes tanú  megerősítése  is,  kinek-kinek  aláírásával  és  pe- 
csétjével, a  mint  a  könyv  végén  látható.  Mindez  erősen 
hatott  az  egyszerű  olvasó  közönség  képzelődésére,  hogy 
a  peleskei  nótáriust  élő  alakúi  fogadja  el  és  őrizze  meg. 
S  nem  ok  nélkül.  Sőt  azt  hisszük,  alig  csalódunk,  ha 
állítjuk,  hogy  a  külső  környezetén  kívül  az  ő  személyé- 
ben is  sok  a  valóság. 

Kétségtelen,  hogy  nem  a  peleskei  jegyző  volt,  a  neve 
sem  Zajtay  :  de  hogy  valami  név  alatt  élt  efféle  ember, 
ki  jelleme  humoros  vagy  komikus  fővonásaiban  az  író 
mintája  lehetett,  az  ő  tehetségének  természetéből  nyilván 
következik ;  mert  ő,  a  mint  kiemeltük,  csak  a  történt  dol- 
gok énekese  volt.  Gvadányi  abban  a  levélben,  melylyel 
Péczelinek  a  kéziratot  elküldi,  a  nótárius  falvára  nézve 
ezt  mondja :  a  nótáriust  azért  tette  Nagy-Peleskére,  mert 
annak  a  helységnek  ura  Becsky  György^  a  kivel  szath- 
mári  állomása  idejében  különös  barátságban  állt ;  reményli, 
hogy  harmadik  kéz  eljuttatja  kezeibe.  Már  ennek  a  pár 
sornak  elolvastára  önkénytelenül  felvillan  a  föltevés^  hogy 
azért  esik  a  költő  választása  Nagy-Peleskére  és  vissza- 
emlékezése régi  jó  barátjára,  hogy  talán  ott  és  általa  talál- 
kozott a  jó  nótárius  mintájával,  hogy  talán  valami  együt- 
tes kalandjuk  és  tréfájuk  csillan  meg  benne ;  sőt  talán 
még  inkább  egy  s  más  az  alak  vonásaiból  és  élményeiből 
épen  barátjára  vonatkozhatik.  Ily  módon  kívánja  csak  har- 
madik kéz  révén  juttatni  kezeibe.  S  a  föltevés  egészen 
valószínűnek   tetszik,    ha   azzal  a  tudattal   taglaljuk,    hogy 
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költőnknek  nagy  hajlama  volt  barátai  ilyetén  megtréfá- 
lására,  mint  a  Nováky  és  Csizi  példája  mutatja;  hogy 
többi  müveiben,  Rontó  Pálon  kívül,  felényi  sikerrel  sem 
alakít;  csak  ott,  hol  közvetlenül  a  maga  személyes  ta- 
pasztalatára, hőse  élő  mására  támaszkodhatik,  ér  el  bizo- 
nyos határozottságot  és  tisztes  sikert  a  jellemzésben.  Maga 
is  tudja  ezt,  vagy  ösztönszerűleg  érzi  legalább ;  azért  ra- 
gaszkodik annyira  az  elhitetés  minden  eszközéhez,  folya- 
modik a  hivatkozás  minden  módjához.  A  falusi  nótárius 
elmélkedéseiben  még  azt  sem  feledi  el  megemlíteni,  hogy 
a  nagy-peleskei  uraságnak  volt  egy  Pista  nevű  czigány 
jobbágya,  a  ki  hetenként  kétszer  Szathmárra  járt  húsért,  s 
egy  Pulyka  Miska  nevű  külső  jobbágya,  mindenhez  látó 
és  kevéssel  bíró ;  hogy  a  nótáriusnak  szobájában  állt  egy 
falon  függő  faóra,  felső  részében  kakukkal ;  s  a  mikor  az 
óra  ütött  volna,  egy  ajtócska  megnyílt,  a  kakuk  kiugrott 
s  elkakukolta  az  időt.*  S  jegyzeteinek  hangja,  magyaráza- 
tainak iránya,  hogy  mindég  dologi  felvilágosítást,  ismereti 
adatot  közöl,  kezeskedik  ez  apróságok  igazságáról ;  mi 
viszont  a  nagy-peleskei  uraságnak  és  jegyzőnek  azonossá- 
gáról beszél. 

Igen,  a  nótárius  senki  más,  mint  Becsky  György;  nem 
mintha  a  jegyzőséget  viselte  volna,  hanem  mivel  róla  má- 
solta Gvadányi  Zajtay  uramat.  A  megyei  és  családi  ha- 
gyományok, melyeket  felkutatnunk  sikerült,  kétségtelenül 
megerősítik  ezt :  így  lesz  a  föltevésből  valószínűség,  a 
valószínűségből  valóság. 

Gvadányi  meghasonlása  a  Becsky- házakkal  képezi  az 
indítékot,  mely  hőse  megválasztásában  vezeti.  Ki  akarja 
a  régi  czimborát  tréfálni,  a  mi  nem  valami  szép  és  nemes 
erkölcsi  mozgató  ugyan :  de  a  múlt  század  ízlése  nem 
ütközött  meg  benne.   Lehet,   hogy  eszméjének  foganására, 

*  Gróf  Gvadányi  József:    A  falusi  nótáriusnak  elmélkedései,   betegsége,   halála 
és  testanientoma.  Pozsony.  1796.  20,  40,  149.  II. 
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szerkezetének  tervére  hatottak  a  külföldi  kalandos  és  me- 
sés utazási  elbeszélések  is,  mint  Beöthy  hiszi  :*  de  min- 
denek fölött  Becsky  György  budai  utazása  volt  az,  mi 
Gvadányi  szemei  előtt  lebeghetett.  Becsky  épen  úgy  kelt 
ősi  szokás  szerint  a  maga  útjára,  mint  Zajtay,  épen  úgy 
kereste  a  táblai  assessorságot,  mint  ez  a  táblai  janitorsá- 
got, épen  oly  eredménytelenül,  mint  a  jó  nótárius;  sót 
épen  úgy  beszáll,  mint  ez  Tisza-Füredre  —  Boros  kápta- 
lani tiszttartóhoz,  ki  mint  szathmármegyei,  homoki  szüle- 
tés, ismerőse  volt.**  Ez  a  táblai  assessorság  érteti  meg' 
voltakép,  hogy  miért  forog  a  Zajtay  fejében  a  táblák 
systhemája ;  nem,  nem  az  ő  gondja  az,  hanem  Becsky 
törekvése ;  ez  is  mint  valami  ujjmutatás  igazít  hozzája,  a 
Zajtay  élő  mintájához. 

Gvadányi  költött,  de  a  valóból;  színezett,  de  igaz  ala- 
pon; sőt  úgy  látszik,  hogy  szántszándékkal  nem  igen  vál- 
toztatott a  személyi  vonatkozásokon.  A  nótárius  felesége, 
Klára  asszony,  tisztes  és  szorgos  nő,  épen  mint  Becskyné, 
Eröss  Klára^  a  kinek  még  nevét  sem  cseréli  el ;  két  fia 
van,  Sándor  és  László,  s  egyikök  katona,  épen  mint  Becs- 
kynének,  azzal  a  különbséggel,  hogy  ennek  fiai,  Ignácz  és 
László  s  a  költő  az  idegenes  Ignácz  helyett  a  magyaros 
Sándort  használja.  A  családi  állapot  rajza  csak  annyiban 
különbözik,  hogy  a  Becsky-párnak  még  egy  leánya  is  van : 
Francziska^  míg  a  jegyző  hajlékából  ez  a  sugár  hiány- 
zik :  de  Gvadányi  nem  bír,  vagy  nem  akar  róla  sem  el- 
feledkezni s  megtaláljuk  őt  a  budai  serfőző  házában,  kinek 
leánykája  oly  szép,  mint  Paris  Helénája,  úgy  hogy  sok  ga- 
vallér lenne  örömest  mátkája  :  a  neve  ugyan  csak  Franzli. 
Talán  az  se  merő  véletlen,    hogy  az  ő  apja  miért  serfőző, 

•  Dr.  Kovács  Dénes  :  A  Gvadányi-Album    Budapest,  1887.  68.  1. 
**  Kovács  Jenő,    szathmármegyei   árvaszéki   elnök   közlése  szerint,  ki  nyolczvan 
éves  atyjának,  a  volt  főispánnak  emlékeiből  merített,  ki  viszont  még  közvetlen  tanú- 
tól értesült,    mert   apja.    mint   homoki   földbirtokos,   Becsky   Györgygyei  jó    barát- 
ságban élt.  ' 
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a  ki  a  magyar  nép  szójárásában  rendszerint  cseh:  a  Becsky 
leánynak  férje  szentkatolnai  Cseh  László,  ki  épen  mint  a 
szathmári  bíró  fia,  jogot  végzett;  a  fővárosban  patvarista 
vagy  cancellista  is  lehetett,  aztán  szathmármegyei  szolga- 
bíró, majd  tolnai  alispán  volt.*  Meglehet,  hogy  ott  is  va- 
lami pajkos  vonatkozás  vagy  tréfás  czélzás  rejlhetik,  mert 
a  falusi  nótárius  Budai  Utazásában  és  Elmélkedéseiben 
Gvadányi  élö  alakokat,  valódi  viszonyokat  rajzol ;  s  az  a 
czélzata  volt,  hogy  őket  ismerőseik  előtt  megismertesse, 
íme,  a  hagyomány  egész  biztosan  állítja,  hogy  még  a 
géczi  boszorkány  mintája  is  élt,  a  nagy-géczi  földesúr, 
Becsky  Gábor  feleségének,  a  szép  Semsey  Máriának  sze- 
mélyében, ki  iránt  Gvadányi  egykor  hevült,  mert  való- 
színűbbnek tetszik,  hogy  inkább  a  szép  asszonyért,  mint  a 
Becsky  György  leányáért  vívott ;  valószínűbbnek  épen 
azért,  mert  Semsey  Márián  véve  boszút.  Az  udvarias 
lovag,  nagyon  is  nem  lovagiasan,  már  elfeledkezett  a  nő 
szépségéről,  csak  kardosságára  emlékezett.  Mert  mint  az 
Arany  Judith  asszonya,  ez  is  értette  a  hat  vágást  nyelv- 
vel :  s  boszorkányul  énekelte  meg.**  A  mi  kétségtelen, 
még  a  múlt  század  szabadosabb  erkölcse  szerint  sem  járta. 
Sőt  Gvadányi  még  boszorkány-nevét  is  az  asszony  falujá- 
ból kölcsönözte,  mert  a  mint  Lu3V  Károly  beszéli,  csak- 
ugyan élt  valamikor  Nagy-Géczen  egy  Tóthi  Dorka,  kit 
a  császlai  Rekettye  Pillával  mint  boszorkányt  égettek  el 
Csenger  és  Csenger-Bagos  között  ama  dombon,  melyet 
mai  napig  is  Rekettye-dombnak  hívnak.  Gvadányi  jól 
ismerte  ezt  a  történetet,  jól  a  nevet  is  'noha  nála  nem 
Tóthi,  hanem  Tóty,  egy  szótagban  szerepel) :  s  a  nótá- 
riusnak Elmélkedéseiben  Semsey  Máriára  ruházza.  így 
lesz   a   géczi   földesúr-asszony  —  géczi   boszorkány.  Sőt  a 

*  Nagy  Iván:  Magyarország  Családai.  iii.  k.  Pest.  1858.  120.  1. 
**  LuBY  KÁROLY  levele  szerínt.  kinek  Semsey  Máría  szépanyja  volt.  Az  öreg  úr 
fiatal  éveiben,  félszázaddal  ezelőtt,  gyakran  hallotta  mé    ezt  a  hagyományt. 
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hagyomány  azt  is  egész  biztosan  állítja,  hogy  az  Elmél- 
kedések többi  személyei,  a  jeles  bölcselők  is,  kik  a  nótá-> 
riussal  tanácsot  ülnek,  élő  alakok,  akkor  élő  földesurak 
voltak,  kik  a  Becsky-házban  meg-megfordúltak,  kiket  Gva- 
dányi  ismert  és  jellemezni  megkísértett,'  a  mi  megmagya- 
rázza, hogy  miért  tudnak  ezek  ép  oly  jól  deákul,  mint 
maga  a  nótárius. 

íme,  a  falusi  nótárius  és  környezete.  Már  most  ért- 
hető, hogy  miért  küldi  költőnk  a  Budai  Utazást  csak 
harmadik  kéz  révén  régi  barátja  kezeibe,  s  érthető,  hogy 
valahányszor  a  Gaál  müve  Szathmáron  előadásra  került, 
a  Becskyek  mindég  dohogtak  és  elmaradtak  onnan  :-  de 
ma  már  a  Gvadányi  gúnyja  feledésbe  merült,  a  nótáriusT 
nak  csak  országos  híre  él,  s  a  család  ma  már  kegyeletes 
büszkeséggel  mutogatja  Becsky  Györgynek,  mint  Nagy- 
Peleske  legnevezetesebb  fiának  képét.* 

I  KovXcs  Jbnő  közlése  szerint. 

a  LuBY  KÁROLY  levele  szerint. 

3  •A  Magyar  Állam*  xxxii.  évfolyamának  215.  számában  olvassak:  Meszlényi 
G3rula  szathmári  püspök  1891  szept.  lo-én  Nagy-Szöllösön  meglátogatta  a  Becsky- 
Családot ;  Becsky  Emil  bemutatta  neki  aa  nagyhírű*  peleskei  nótárius  élethű  deli 
arczképét,  melyet,  fájdalom,  nekünk  nem  sikerűit  megszerezni. 


jOHA  SEM  emelkedett  Gvadányi  költői  pályá- 
ján annyira,  mint  a  Falusi  Nótáriussal,  de 
egyszer  legalább  megközelítette  még  azt  a 
színvonalat.  Az  ö  másik  emlékezetes  alko- 
tása Rontó  Pál.  Nem  volt  ugyan  ennek 
hatása  oly  gyors  és  csattanós :  de  érdeme 
és  sikere  nem  kisebb.  Sorsa,  szerencséje,  dicsősége  is  azo- 
nos. Rontó  ép  oly  halhatatlan,  mint  Zajtay,  ama  jeles  ha- 
zafi. Rontó  Pál,  a  mint  említettük,  az  első  szökött  ka- 
tona az  irodalomban,  teljesen  ismerős  körből,  a  magyar 
nép  életéből  van  kikapva,  úgy,  hogy  közvetlenül  érintette 
a  közönséget.  Hiszen  abban  az  időben,  mikor  a  legénység 
gyűjtésének  két  módja  volt :  önkéntes  beállás  és  kötéllel 
fogás,  a  mikor  sokan  álltak  be  a  toborzókon,  vidám  mu- 
zsika-szóra, csalogató  biztatásra,  pillanatnyi  fölgeijedésben 
vagy  virágos  kedvben,  a  mikor  sokat  elfogtak  mások  bo- 
szúja  vagy  a  magok  ügyetlensége  miatt,  később  lecsilla- 
podva és  kijózanodva,  vagy  a  kegyetlenül  kemény  bánás 
következtében  elkedvetlenedve  s  elkeseredve  —  nagy  szám- 
mal szöktek  meg.  Mert  vas  fegyelem  uralkodott,  önkény- 
kedéssel  és  hatalmaskodással,  a  nehéz  szolgálatban  minden 
kicsi    mulasztásért    vasra-verés    és   vesszőfutás   járta;    s   a 
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szegény  jobbágy  fia  minden  értelmessége  és  igyekezete 
mellett  sem  emelkedhetett  vagy  legfeljebb  örmesterségig 
juthatott.  Gvadányi  generális  létére  ismerte  ezt  a  lassú 
előléptetést  s  nem  hiában  mondatja  az  öreg  Kontóval,  fia 
jövőjéről  való  tervezgeté^e  közben,  hogy  ha  katona  lesz, 
méltóságra   viheti.*    Kevés   idő   alatt,   úgy  húsz   esztendő 
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múlva,  káplárságra  juthat.  Kónyi  János,  érdemes  elbeszé- 
lőnk, a  magyar  hazának  együgyű  hadi  szolgája,  a  mint 
magát  írogatta,  keservesen  tapasztalta  is ;  írói  pályájára 
mint  őrmester  lépett  s  azt  mint  őrmester  hagyta  el;  húsz 
esztendő  alatt  (1773 — ^79^)  ^^^  haladt  tovább.  Sok  pedig 


*  Gróf  Gvadányi  Józsbf  :    Rontó   Pálnak,   egy   magyar   lovas  közkatonának   és 
gróf  Benyovszky  Mórícznak  életek.  Pozsony  és  Komárom,  1793.  41.  1. 
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mint  közlegény  öszttle  meg,  kitanulva  csínyben,  elfásúlva 
bűnben,  hacsak  meg  nem  ugrott.  Mert  mindez  természe- 
tes következményeként  meghozta  és  megszaporította  a  szö- 
kést. Gvadányi  negyven  esztendős  katonáskodása  alatt  jól 
ismerhette  ezt  a  bajt  s  ha  nem  is  szám,  de  arány  szerint 
híven  jellemezhet ;  s  azt  írja,  hogy  mikor  Rontó  Lengyel- 
országba szökött  és  Vajkovszky  kapitány  companiájába 
beállt,  ott  sok  volt  a  szökevény,  csak  magyar  közöt- 
tük volt  vagy  hatvan  legény;*  mikor  pedig  Benyovszky- 
hoz  érkezett  és  hozzája  csatlakozott,  ennek  valami  hatszáz 
katonája  volt 

«ezek  desentorokf 
Többnyire  mind  véres  szájú  nagy  magyarok. »** 

A  szolgálatban  a  végletes  büntetés,  lassú  előmenetel,  a 
szökevényekkel  rideg  elbánás,  következetes  üldözés,  el- 
fogatás  esetében  a  biztos  halál,  a  meggyalázó  bitófa  a 
népben  szánalmat  és  rokonszenvet  ébresztett  a  szerencsét- 
lenek iránt.  Különben  is  a  nép  szelíden  mérlegeli  a  vét- 
ség fokát,  elfogultan  erezi  a  törvény  szigorát  s  a  kettő 
között  nem  igen  vonja  meg  az  összefüggést,  az  erkölcsi 
következtetést :  a  hatalommal  szemben  mindég  az  üldö- 
zöttel érez,  annak  pártjára  áll.  Hiszen  ez  az  ö  vére  és 
csontja,  kihez  a  születés  vagy  szenvedés  rokoni  kötelé- 
kei fűzik.  A  mint  a  mesében  az  üldözött  ártatlanság  há- 
nyatásait  és  küzdelmeit  szerető  részvéttel  kíséri,  úgy  az. 
életben  is  a  nem  épen  ártatlan  üldözött  kalandor  vergő- 
désein és  sikerein  mindig  szánakozó  érdeklődéssel  csügg*. 
A  szegény  legény  és  szökött  katona,  csak  gonosz  ne  le- 
gyen, a  népnek  gyakori  hőse.  Furfangos  csínjeik,  vak- 
merő kalandjaik,  mikbe  vérök  szilajsága  vagy  a  hatalom 
embertelensége  sodorja  őket,  a  nép   képzelődésére  erősen 

*  Gróf  Gvadányi  József  :   Rontó   Pálnak,  egy    magyar  lovas  közkatonának  és. 
gróf  Benyovszky  Mórícznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  178.  1. 
••  Ugyanaz.  282.  1. 

Maorar  Tört.  Életr.  1894  ^ 
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hatnak ;  bámulással  és  becsüléssel  töltik  el,  mely  könnyen 
szeretetre  változik.  Nem  a  bűnt  palástolja,  legalább  nem 
ez  az  erkölcsi  érzése,  hanem  a  vitézkedést  ismeri  el ;  s  ha- 
szorongatott  hősének  sikerül  a  hatalmat  kijátszania,  fel- 
ültetnie, rászednie  vagy  megcsúfolnia,  jóízűen  megkaczagja. 
Mulattatja,  foglalkoztatja ;  elkezdi  gyermeksége  és  ifjúsága 
viselt  dolgait  kutatni,  ha  meg  nem  találja,  kiszővi :  mert 
annyi  furfangos  csíny  és  vakmerő  kaland,  annyi  hőskö- 
dés és  híresség  csak  úgy  az  ágon  nem  teremhetett,  a  nép 
hite  szerint  kellett  alapjának  lennie.  Bizonyosan  már  a 
gyermekben  és  ifjúban  is  volt  valami  rendkívüli. 

Gvadányi  jól  ismerte  a  népet.  Rontó  Pál  választása 
és  előadása  tanúskodik  róla.  Minő  gondos  és  pontos  min- 
den apróság  följegyzésében,  mi  hősére  vonatkozik,  bölcsór 
jétől  koporsójáig.  Ám  tekintsünk  végig  életén. 

Hősünk  1734-ben,  a  borsodmegyei  Sajó-Keresztúron 
született ;  apja  Rontó  Dávid,  anyja  Sárkány  Judith,  így 
igazán  sárkány-tejet  szopott.  Apja  módos  paraszt-gazda, 
írni  tudó ;  majd  bíró,  majd  esküdt ;  a  currenseket  rende- 
sen ő  olvassa  el  s  Miskolczon  a  falu  dolgait  rendesen  ó 
viszi.  Most  épen,  a  mint  esti  imádságra  nyolczat  haran- 
goznak, a  szomszédban  ivott,  míg  felesége  vajúdott  és  sza- 
ladt haza,  a  mint  az  a  bajon  átesett.  Pali  burokban  jött 
a  világra ;  szíve  irányában  jegye  volt,  kivont  magyar  kard, 
a  mi  mind  kétszeres  örömet  okozott.  Volt  is  mozgalom 
a  háznál !  a  Daru  ló  az  istállóban  vinnyogott,  a  Bodri 
kutya  vigyorgott,  az  apa  meg  a  gyereket  meghordozta  a 
Darunál,  Bodrinál,  mindenütt,  s  mindjárt  megjósolta,  hogy 
nagy,  derék  vitéz  lesz  belőle.  Tart  is  jeles  keresztelőt, 
kilencz  koma-párral,  de  a  Pali  igazi  keresztapja  mégis 
Tüzes  András,  keresztanyja  ennek  felesége  :  Aczél  Kata. 
A  míg  a  készülődések  folynak,  Dávid  gazda  behajt  Mis- 
kolczra  s  két  minoritát :  Páter  Tiburtiust  és  Fráter  Ono- 
íriust,  kihozza  keresztelni.  A  csök  nagy  vígassággal  s  annyi 
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ételfogással  megy  végbe,  hogy  a  múlt  század  egész  népi 
szakácstudománya  benne  van ;  esznek-isznak  másnap  vir- 
radtig. A  sok  czédaság  miatt  Fráter  Onofrius  az  istállóba 
búvik,  csak  a  vendégek  oszlása  után  jön  elő  és  az  öreg 
Rontó  vissza  viszi  társával  együtt  a  miskolczi  kolostorba. 
A  gyermek  nö,  mint  afféle  egyetlen  fiú.  Etetik,  minél 
fogva  két  pofája  olyan  kövér,  mint  a  trombitásnak ;  ké- 
nyeztetik, inge  újjá  csipkés,  szegése  végig  pamuttal  van 
kivarrva.  Anyja  tiszta  lévén,  minden  héten  kétszer  meg- 
mossa fejét,  három  rétbe  fonja  üstökét,  fekete  szalaggal^ 
ha  ugyan  a  gyermek  jó  előre  meg  nem  szökik,  nyáron  a 
súrú  dudvába,  télen  a  szalma-kazalba,  honnan  csak  nagy 
kérésekre  és  ígéretekre  sompolyog  elő.  Imádkozni,  ke- 
resztet vetni  hamar  megtanul ;  de  bizony  nem  a  miatyán- 
kon,  azon  járt  esze,  hogy  mit  játszik,  vagy  mit  eszik? 
Mert  mohón  kapott  mindenen,  meg  is  unta  mohón,  úgy 
hogy  játékszere  nem  tartott  három  napig.  Bár  apja  kert- 
jében gyümölcs  elég  termett,  az  uraságéba  járt  dézsmálni ; 
a  pásztorok  megnyomják,  elverik ;  apja  megvesszőzi,  a  kapu 
oszlopához  kötözi,  megjósolja  neki,  hogy  akasztófa  virága 
lesz :  mindettől  vissza  nem  riad ;  sőt  a  szomszédos  zsidó- 
hoz betör,  de  rajta  veszt,  az  ablak-vasba  szorul,  aztán  szi- 
gorú atyja  kezébe  kerül.  Végre  a  sok  csíny  következése 
elől  megugorva,  egy  vak  koldus  énekes  inasa  lesz,  míg 
ennek  is  talyigáját  egy  dombra  vezeti,  hátuljával  posvány- 
nak,  akkor,  mivel  hetekig  éheztette,  mind  a  két  rúdjánál 
fogva  megtaszítja  urastul,  úgy  hogy  rohanvást  hanyatlik  le- 
felé, a  tojások,  rakott  tarisznyák  jobbra-balra  hömpölyög- 
nek, a  talyiga  posványba  fordul,  a  vak  koldus  hegedüstül 
a  zsombék  közé  borúi ;  ő  pedig  nagy  félszszel  haza  kol- 
dulja magát,  hol  előbb  torva  szemekkel  nézik,  majd  kötél- 
lel lelkesen  elverik,  aztán  kegyelembe  veszik,  s  iskolába 
készítik,  hogy  deákul  tanuljon,  mert  úgy  egész  világban 
szerencsés  lehet :   ha   szerzetes   leszen,   fölviheti  guardián- 
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Ságra  vagy  kosta-fráterségre,  püspökségre  vagy  helyettes 
plébánosságra;  ha  pedig  katona  lesz,  a  mire  legalkalma* 
sabb,  «mert  ritka  bialborjú  erösebb  nálánál  •,  20  év  alatt 
káplárságra,  s  ha  kiüt  a  háború  és  eltart  egy  kis  ideig, 
úgy  hatvan  esztendeig  feldmarschallságra  vagy  albadnagy- 
ságra  juthat ;  ha  meg  a  polgári  pályát  választja,  az  ország 
cancellárja  vagy  harmadik  megyei  fiscus  lehet.  Az  öreg 
Rontó  ennyi  mindenféle  kilátással  édesgeti  Miskolczra,  a 
minoritákhoz,  hol  eleinte  jól  indul,  aztán  egyre  bitangol ; 
gazdája  fiával  a  gazda  boltjában  lopogat,  kávéházba  já- 
rogat,  míg  az  évet  befejezve,  szünetre  Anti  barátjával 
hazatér.  Szórakozni  elnéznek  a  szikszai  vásárba,  hol  ka- 
tonának állanak  a  b.  Splényi-ezredbe,  s  már  peczkesen 
kardjukat  csörgetik-börgetik,  mire  szüleik  észreveszik  s 
áldozattal  kiváltják  és  a  két  mákvirágot  egymástól  elvá- 
lasztják. 

Az  iskolai  év  kezdetével  összekerülnek  megint,  most 
szigorúbb  mentor  vezetése  alatt ;  de  mégis  kifognak  rajta. 
Anti,  Gyöngyvirág  Jóska  által,  egy  szent-andréi  gazdag 
tözsértöl  apja  nevében  és  aláírásával  300  frtot  vesz  fel  s 
dorbézolni  és  koczkázni  járnak,  míg  a  mentor  reá  jö,  el- 
tiltja, miért  megcsúfolják,  elüldözik ;  utoljára  rajta  veszte- 
nek. Gyöngyvirág  Jóska  hűvösre  kerül,  Anti  és  Pali  iste- 
nes verést  kap  és  szétvetik  őket.  Rontó  most  Egerbe  jut, 
hol  poetaságig  viszi :  e  tudományt  tudni  kedve  volt,  mert 
úgy  is  «jól  tudott  hazudni*.  Azonban  csakhamar  mulato- 
zik, praeceptora  iddogál,  ő  meg  tánczol;  éjente  eljár  fa- 
luzni,  miért  kénytelen  megszökni.  Szolnokon  át  az  újszászi 
pusztára  menekül,  hol  csikós  bojtárnak  beszegődik;  segít 
gazdájának  lovat  lopni,  a  lopott  jószágot  Pesten,  Zsibón, 
Debreczenben  eladni,  hol  megismerkednek  a  deressel, 
30  botig ;  aztán  katonának  csap  fel  Jászberényben  a  Ná- 
dor-huszárezredbe. Vállaira  függesztette  az  angyal-bőröket, 
oldalára  kardot  és  tarsolyt  kötött,   lábára  sarkantyús  csiz- 
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inát  húzott;  a  káplár  füleinél  hunczfutlikat  nyírt,  azt 
rózsavizes  írral  megkente  s  mint  a  kacsa  farkát  felgöndd- 
rltette,  fejét  pedig  beporozta.  S  kapott  egy  jó  Mokány 
nevű  lovat.  Aztán  maga  is  toborzott,  majd  Budán  fel- 
esküdt. Anti  pajtásával  véletlenül  találkozott,  ki  megven- 
dégelte és  megajándékozta,  de  most  már  becsületes  keres- 
ményéből. Úgy  tért  vissza  Jászberénybe,  honnan  hábo- 
rúba indultak  s  öt  hétre  eljutottak  Prágába,  Csehország 
metropolisába ;  de  ezrede  nagy  hegyek  között,  Szászország 
határszélén  fekszik.  Tiszteinek,  különösen  kapitányának 
kedvencze,  kivel  egy  téli  reggel  hóban-fagyban  Kadenbe 
lovagol.  A  kapitány  lova  az  úttalan  utakon  megsikamol 
s  az  árokba  dől  s  az  ö  lába  kificzamol.  Rontó  csak  hátán 
húzhatja  ki  és  szánkón  szállítja  haza.  Elégedett  volna,  de 
két  levél  katonáskodó  jó  kedvében  megzavarja;  az  egyik 
Anti  betegségéről,  a  másik  atyja  haragjáról.  Az  öreg  le- 
veszi kezét  róla.  Megilletödésében  felfogadja,  hogy  meg- 
javítja életét.  Alig  várja  a  tavaszt,  hogy  a  háború  meg- 
nyilván,  vitézi  hírt-nevet  szerezzen. 

Megindulnak  az  ezredek,  lobognak  a  zászlók.  S  ő  ezre- 
dével Freibergbe  kerül.  Puskák  ropogása,  ágyúk  durro- 
gása s  a  golyók  fütyülése  elálmélkodtatja ;  de  felbuzdul, 
üzi  a  burkus  kuruczokat,  zsákmányol  pénzt  és  lovat;  egy 
vén  katona  átveszi  és  elsikkasztja.  Legalább  tanúit,  most 
már  szerzeményét  nem  bízza  másra.  Arany  órát,  lánczot, 
arany  pixist,  szilaj  paripát,  melyért  kapitányától  loo  ara- 
nyat kap,  szed  össze ;  a  sok  szerencse  elszédíti,  koczka- 
játékos  lesz;  éjszakáz,  korhelykedik,  lovát  elhanyagolja, 
tisztjei  szeretetét  elveszti,  pénze  eljátszásával  csak  burgo- 
nyán él,  elkeseredve  három  hitvány  társával :  Búszerzővel, 
Dallossal  és  Gyúró  Pistával  az  uraság  majorjából  tehenet 
lop :  rajta  kapják,  elzárják,  megvesszőzik,  mert  a 

Katonának  csupán  jó  erkölcs  pánczélja, 
Ha  ebbe  öltözött,  bizonyos  a  czélja. 
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Rontó  a  jó  erkölcsöt  elhagyva,  egyik  veszedelemből  a 
másikba  esik.  Lovát  Marién bergnél  kilövik  alóla,  rosszat 
kap  helyette ;  lenézik,  becsmérlik ;  elbúsulva  a  poroszok- 
hoz szökik,  Kleist  elé  vezetik :  de  a  császári  seregek  a 
muszkákkal  Berlint  meglepik,  a  ruhatárat  tönkre  teszik^ 
Potsdamot  és  Sansoucit  pusztítják,  Torgaunál  a  poroszo- 
kat legyőzik.  Hősünk  ezekkel  Magdeburg  felé  siet,  de 
Ziethen  Drezda  alá  űzi  vissza  a  császáriakat.  Rontót  itt 
elfogják,  Csehországba  viszik,  hol  Stockhaus,  Verhör  és- 
Kriegsrecht  várja  : 

•  Mivel  hogy  Kontó  Pál  istenét,  királyát 
Megcsalta,  elhagyta  zászlójának  alját.* 

Halálra  ítélik,    s   a   pap   hiában    vigasztalja,  hogy  az  isten 
szereti,  mert  üdvösségre  rövid  úton  vezeti;  nem  igen  akar 
üdvözülni.  Kérik  számára  a  kegyelmet :   előbb  két  zászló- 
tartó, majd  sok   úr   és   dáma,  aztán  a  szerzetesek,  majd  a 
bíró  egész  tanácsával,  aztán  a  városi  népség,  majd  az  ispo- 
tály, végre  apró  gyermekek  kara:  de  az  ezredes,  noha  jó- 
ember, szökevényeknek   nem   kegyelmez ;  már  ki  is  veze- 
tik a  vésztő-helyre,  az  akasztófa  alá,  előbb  apjától  és  any- 
jától érzékeny  levéllel  elbúcsúzván,  midőn  végre  az   ezre^ 
des  gróf  Hadik,  a  vezér,  leányának  kérésére  kegyelmet  ad 
neki :    úgy   tetszik,    a   sors   kiengesztelődött  iránta,  felébb- 
valói    újra    pártfogásba    veszik    s    két    álló    esztendeig,    a 
meddig    a     háború    tart,    jól    is    megy    dolga.     1763-ban 
meglévén    a   hubertsburgi     béke,     Rontó    ezrede    visszajó 
Magyarországba    és    négy    vármegyében    szállásolják    el  r 
Szathmár,  Ugocsa,  Bereg,  Máramaros  megyékben  ;  ő  Má- 
ramarosba  esik,  a  Verchovinába,  mely  a  megyét  Lengyel- 
országtól elválasztja,    hol   az   oroszokat    és   oláhokat    kop- 
pasztja,  vámpirt  űzve  a  compania  jegyzőkönyvéből  merített 
bűvös  igékkel.   Innen    két   esztendő    múlva  Husztra,  majd 
Huklivára   teszik,   hol    szintén   két    esztendőt   tölt ;   míg  a 
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tuszti  vendéglőben  négy  sószállító  tiszt  vacsorál,  Rontó 
is  bemegy,  kitliben,  fején  csákóval,  kezén  dohányzacskó- 
val ;  egy  itcze  bort  kér  és  pipára  gyújt.  A  tisztek  mere- 
ven nézik,  majd  egyikök  felugrik,  csákóját  leüti  fejéről, 
pipáját  kicsapja  szájából,  hogy  tanuljon  morest :  Rontó  fel- 
lobban, haza  robban,  fölnyergel,  mundirt  vesz,  kardot  köt, 
karabélyt  tölt,  lőve  és  vagdalkozva  visszaront.  A  kocsmá- 
ros a  gyertyát  hirtelen  leüti  az  asztalról,  a  négy  tiszt  el- 
hallgat. Rontó  lő  és  vagdalkozik  s  abban  a  hiszemben, 
hogy  mind  a  négyet  megölte,  még  az  éjjel  megszökik 
Lengyelországba.  így  kerül  gróf  Benyovszky  szolgálatába, 
kivel  muszka  fogságra  jut,  majd  Szibériába  száműzetve, 
előbb  a  tobolszki,  aztán  a  tomszki,  jakuczki  és  ochoczki 
kormányzóságba,  majd  Kamcsatkába,  a  bolsericzki  kerü- 
letbe, hol  osztozik  ura  fölkelésében  és  hányatásaiban  az 
ázsiai  és  afrikai  tengereken  és  szigeteken,  mindig  vissza- 
visszasóvárogva  Magyarországba ;  osztozik  madagascari  első 
vállalatában  is.  Végre  urával  Parisba,  Bécsbe,  majd  hó- 
nába tér,  miután  előbb  kegyelmet  kapott ;  grófjától  és 
asszonyától  nagy  búsan  elválik,  Sajó-Keresztúrra  lemegy 
egy  miskolczi  görög  szekerén,  de  öreg  atyja  házát  az  ura- 
ság elvette  és  más  jobbágyat  telepített  bele ;  ő  már  csak 
szülei  sírjára  borúihat.  Egerbe  vonul,  a  hol  a  Rácz-utczá- 
ban  házat  vesz ;  ehhez  szőlőt  és  három  rétet  gazdálkodva 
:s  pénzét  kamatoztatva,  csöndesen  éldegél,  csöndesen  elhal, 
íme,  a  Rontó  Pál  története.  Minden  ízében  népies. 
Szerkezete  egyszerű  életírás,  de  ennek  keretében  a  hős 
jelleme,  bár  elnagyolva,  lélektanilag  következetesen  kere- 
kedik ki.  Már  világra  jöttekor,  mint  a  Nagy  Sándor  szü- 
letésekor, csodajelek  mutatkoznak.  A  ló  vinnyog,  a  kutya 
vigyorog,  s  mint  a  mesebeli  hősök,  burokban  születik, 
kivont  magyar  karddal  a  szíve  irányában.  Előre  hirdetik, 
hogy  nagy,  derék  vitéz  lesz.  Aztán  erős,  vastag  gyermek, 
mint    Toldi    kicsi    korában ;     olyan    mint    a    bial-bomyü. 
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Előbb  kényeztetett,  majd  vásott,  mint  rendszerint  az  egyet- 
len fiú.  Mohón  kap  mindenen,  mohón  meg  is  unja.  Korán, 
tilosba  jár,  nem  rosszaságból,  hanem  vére  felforrásából^ 
mely  hirtelen  el-elkapja,  mert  nem  tanulta  meg  fegyel- 
mezni, rajta  uralkodni.  Már  mint  gyermek,  kalandos, 
mint  diák :  mulatság,  koczka,  táncz,  leány  bolondja,  mi 
végre  is  a  pusztába  űzi,  csikós  bojtárnak  és  a  katonaság- 
hoz nyalka  huszárnak.  Az  új  élet,  új  fegyelem  eleinte 
rendben  tartja ;  de  később  hadi  zsákmánya,  szerencséje 
játékosságra,  hanyagságra,  sőt  lopásra  vetemíti ;  s  mihelyt 
a  keménységet  éreztetik  vele,  kész  a  daczra  és  szökésre,, 
mint  a  gyermek  a  szülei  házban.  így  hanyatlik  fokról- 
fokra, nem  megátalkodott  gonoszságból,  hanem  könnyeU 
múségből  és  szenvedélyességböl.  A  magába-szállás  az  apai 
levélre,  a  javulás  az  ezredes  kegyelmére  el-elfogja,  vissza- 
törődik a  rendbe  és  fegyelembe ;  de  már  félünk,  hogy 
féktelen  paripája,  a  heves  indulat,  elragadja  megint.  Némi 
tanúltsága,  melyet  az  iskolából  a  közlegénységbe  hozott 
magával,  hadi  bátorsága,  melyet  nem  egyszer  vitézkedve 
tanúsított,  bizonyos  önérzettel,  büszkeséggel  tölti  el  szí-^ 
vét;  érzi,  ha  nem  is  az  emberi  méltóságot,  hanem  azt  a' 
hetykeséget,  hogy  ki  a  legény  a  csárdában:  s  azt  a  német 
sószállító  tisztek  türelmetlenségére  meg  is  mutatja.  Aztán 
elbujdosik,  mint  a  mesebeli  hősök,  a  század  egyik  legláng- 
eszűbb  és  legmerészebb  kalandorának,  gróf  Benyovszky 
Móricznak  oldalán  hetedhét  országon  keresztül,  sőt  tovább,, 
ismeretlen  tengereken  át,  ismeretlen  világokba  és  szige- 
tekbe, a  jó  magyar  cseléd  benfentes  bizalmasságával  és 
önfeláldozó  húségével  mindenütt.  Kedélyessége  nem  egy- 
szer földeríti  urát  is ;  hűsége,  gondoskodása  pedig  nem 
egyszer  mélyen  megindító.  A  mint  öregszik,  a  szerint 
csillapszik,  de  ragaszkodása  és  szeretete  urához  annál  job-^ 
ban  erősödik ;  epekedése  és  reménysége  a  szülőföld  után 
annál   sóvárabb.  S  e  kettős   nemes  tulajdonsága  kiengesz- 
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tel  iránta,  örömest  elfeledjük  botlásait  és  vétkeit,  melyekért 
úgy  is  régen  keservesen  megszenvedett ;  úgy,  hogy  jól 
esik  tudnunk,  hogy  utoljára  szerencsésen  meghúzódott 
egri  révében. 

Mi  ez  a  Rontó?  Valódi  vagy  képzeleti  alak?  A  költő 
az  elhitetés  minden  erejével  vitatja,  újra  meg  újra  hangoz- 
tatja, hogy  élt  és  ezredében  katonáskodott :  maga  jól  is- 
merte. S  nemcsak  az  elbeszélés  keretében  festi  élő  alakúi, 
de  az  elbeszélésen  klvűl  előszóban  és  jegyzetben  ismé- 
telve, mint  hiteles  és  bizonyító  tanúra  hivatkozik  reája. 
Mindenekelőtt  kijelenti,  hogy  könyve,  melyet  néhány  elő- 
kelő pesti  nő  kérésére,  e  syrének  énekelésére  írt,  —  mert 
hiszen  Jupitert  is  lehúzta  az  égből  egy  asszonyi  állat,  — 
valóságos  történet^  azért  senki  se  tartsa  költeményes  ro- 
mánnak ;  hőse  Rontó  Pál  és  gróf  Benyovszky  Móricz ;  de 
a  magyar  lovas  katona  története  megelőzi  a  gróf  törté- 
netét, mert  a  gróf  szerepe  csak  ott  kezdődik,  a  midőn 
Rontó  Pál,  nem  messze  Krakkótól,  Lengyelország  váro- 
sától, hozzája  érkezett;  már  ezelőtt  pedig  Rontóval  sok 
dolog  esett,  mert  sokkal  öregebb  is  volt. 

« Mindezek  után  —  írja  a  generális  —  senki  ne  tartsa 
az  én  Rontómat  azon  Rontónak  lenni,  a  ki  a  gróf  Tökölyi 
Imrének,  ki  is  hétszáz  magyarokkal  és  sok  tatárokkal  s 
oláhokkal  Törcs- várának  passusán,  1690-dik  esztendőbe 
Erdélybe,  a  hadaknak  kikémlésére  be  akarván  csapni, 
kémje  vala,  és  gróf  Heister  és  gróf  Teleki  Mihály  kony- 
hájokbá  pecsenyét  forgatott ;  mert  akkor  az  én  Rontom 
még  világon  sem  volt  és  azon  kém  Rontónak  a  kereszt- 
neve nem  Pál,  hanem  István  vala.  Rontó  Pál  pedig  egy 
regimentbe  volt  velem  és  én  főstrázsamestere  voltam,  s 
hivatalom  mellett  az  akasztófa  alá  is  én  vezettem  ki,  az 
hét  esztendeig  folyt  prussus  háborúba.  1790-ik  esztendőbe 
országgyűlésen  levén  Budán,  megtudván  ő  ottan  létemet, 
fölkeresett  és  kilencz   napokig   el   sem   eresztettem.   Ezen 
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alkalmatossággal  mint  a  maga  életét,  úgy  a  grófét  is,  az 
vele  esett  történetekkel  elbeszéltette  előttem ;  sÓt  a  mint 
néki  mondottam,  mint  volnának  némely  dolgaik  a  könyvbe 
kitéve,  sokat  meghamisított  és  előttem  úgy  a  mint  kitet- 
tem, beszéllette.»* 

S  a  mikor  a  költő  a  Benyovszky  életében  a  gróf  el- 
fogatását,  Krakkó  felé  szállítását  s  a  szövetségesek  által 
való  megszabadítását  leírja,  verses  megjegyzésül  azt  veti 
utána,  hogy  így  adja  elő  az  a  német  könyv,  mely  gróf 
Benyovszkyról  szól;  de  mikor  Rontó  1790-ben  Budán 
nála  volt,  úgy  beszélte,  hogy  biz  a  muszka  őket  Lublin- 
nál  elfogta,  Krakkóba  szállította  s  onnan  megszöktek ; 
ő  a  grófot  a  város  árkába  kötélen  leeresztette,  maga  meg 
utána  ereszkedett ;  így  jutottak  Spiczkibe  ;  a  mi  Gvadányi 
szerint  igazabbnak  látszik  s  megmagyarázza  a  későbbi  ke- 
mény bánást  a  gróf  iránt,  mert  a  muszka  nem  hadi  tiszt- 
nek, szökevénynek  tekintette.^ 

S  a  mikor  a  grófnak  sakk-nyereményeit  fölemlíti,  jegy- 
zet alatt  oda  teszi,  hogy  Rontó  Pált  megkérdezte,  mi- 
kép  igaz  volna-e,  hogy  ura  ezen  játékkal  oly  sokat  nyert, 
mire  azt  felelte,  hogy  ezt  nem  látta,  de  pénze  mindig 
volt.3 

S  a  mikor  Gvadányi  a  kamcsatkai  menekülést  mondja 
el,  a  német  könyve  ellenében  megint  Rontóra  hivatkozik, 
mint  hiteles  tanúra,  hogy  ez  úgy  beszélte,  hogy  legelőször 
a  kasamatákat  törték  fel,  a  rabokat  kiszabadították,  föl- 
fegyverezték, s  egyesült  erővel  a  várba  rontottak ;  a  kor- 
mányzót ki  ölte  meg,  nem  tudja :  de  hogy  a  cancellariust 
ő  vágta  le,  azt  állította ;  hogy  a  gróf  nem  kapott  sebet, 
bár  mindenütt  ott  volt  a  tűzben  és  serényen   parancsolt  ; 

I  Gróf  Gvadányi  József  :  Kontó  Pálnak,  egy  magyar  lovas  közkatonának  és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom,  i793-  viii.  és  ix.  11. 

a  Gróf  Gvadányi  Józsbf  :  Rontó  Pálnak,  egy  magyar  lovas  közkatonának  és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  viii.  és  ix.  11. 

3  Ufryanott    159.  1. 
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másnapra  virradóra  látta,  hogy  a  kormányzó  leánya,  Afa-. 
násia,  még  mindég  a  gróf  oldalán  járt.' 

S  a  mikor  Gvadányi  arról  beszél,  hogy  Makaó  városa 
és  az  angolok  mindenkép  meg  akarták  a  gróf  jegyzeteit 
szerezni,  a  német  életírás  megvilágosítására  ismét  Kon- 
tóra hivatkozik,  hogy  ez  Benyovszkyval  egy  értelemben 
úgy  adta  elő,  mikép  a  spanyolok,  de  főként  a  hollandok, 
francziák  és  angolok  sok  esztendő  óta  kerestek  a  tenge- 
reken oly  utat,  a  melyen  a  Jeges-tengerre  juthatnának  s 
kereskedésüket  a  világ  azon  részébe  bevihetnék :  —  a 
gróf  jegyzetei  reményük  szerint  erre  tájékozásul  szolgál- 
tak volna.^ 

S  a  mikor  Gvadányi  elbeszélése  a  német  forrás  után 
elvégződik,  azzal  folytatja,  hogy  mind  Benyovszky,  mind 
pedig  Rontó  Pál  Budán  előadta,  mi  történt  vélek  Paris- 
ban, azért  utánok  elmondja  ő  is,  mind  a  grófnak  hazánk- 
ban történt  dolgaival,  miket  számtalanon  tudnak,  mind  a 
Rontó  elválásával  együtt,  hogy  hová  szakadt  és  mi  lett 
belőle ;  s  a  mikor  éhez  ér,  jegyzet  alatt  oda  szúrja,  hogy 
Rontó  Budán  úgy  említette  neki,  hogy  a  gróftól  búcsúja- 
kor 500  hollandi  aranyat  kapott;  de  azonfelül  is  bővecs- 
kén  volt  neki  pénze,  mert  Madagaskárban  s  a  többi  szi- 
geten el  nem  feledkezett  magáról.^ 

Mindez  egyenes  hivatkozás.  De  ne  fogadjuk  el  vizsgá- 
lat és  bírálat  nélkül.  Mert  a  költő  igazkodhatik  és  bizony- 
kodhatik  az  erősebb  elhitetés  végett  is.  Annyi  kétségtelen, 
hogy  nem  minden  mondása  áll  meg. 

A  kamcsatkai  menekülés  Gvadányi-féle  változata,  mert 
a  budai  látogatás  és  a  krakkói  megszabadulás,  adatok  hiá- 
nyában ellenőrizhetetlen,  —  tévedés.    Igen,   tévedés,  hogy 

1  Gróf  Gvadányi  József  :    Rontó    Pálnak,    egy   magyar  lovas    közkatonának    és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom,  1793.  324.  1. 

2  Gróf  Gvadányi  József:    Rontó   Pálnak,   egy    magyar   lovas   közkatonának    és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  41S.  1. 

3  Ugyanott.  530.  és  53«.  II 
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a  gróf  nem  kapott  sebet;  tévedés,  hogy  a  cancelláriust 
Rontó  vágta  le.  A  leghitelesebb  tanú,  Benyovszky,  czá- 
folja  meg,*  ki  Emlékirataiban  részletesen  elbeszéli,  hogy 
a  kormányzót  a  vár  elfoglalásakor,  szobájába  menve,  meg 
akarta  menteni;  de  ez  azt  felelte,  hogy  előbb  az  ö  életét 
veszi  el  s  e  szavakkal  pisztolyt  sütött  reá  és  megsebesí- 
tette, majd  megrohanta  és  torkon  ragadta  s  nem  hagyott 
Benyovszkynak  más  választást,  mint  hogy  vagy  ó  vesz  el 
vagy  a  kormányzót  veszti  el.  Ebben  a  pillanatban  künn 
petárda  sült  el  s  betörte  a  külső  kaput.  A  második 
nyitva  volt  s  Panow  rohant  be  rajta  csapatja  élén.  0  is 
kérte  a  kormányzót,  bocsássa  el  a  grófot,  de  miután  nem 
bírhatta  rá,  szablyájával  ketté  hasította  annak  fejét.  Be- 
nyovszky sebe  annál  veszélyesebb  volt,  mert  a  vér  rá- 
fagyott, a  tűzőn  kellett  kiolvasztani ;  másnap  már  felkelni 
sem  bírt ;  mind  a  mellett  rendbe  hozott  mindent  s  eluta- 
zásukig a  korlátnokot  és  hetmánt  a  város  előkelőivel 
túszokúi  náluk  tartotta. 

Aztán  a  makaóiak  és  angolok  törekvése  a  gróf  írásai- 
nak megkerítése  végett  a  maga  indítékával,  valamint  a 
gróf  életének  Parisban  és  Magyarországon  folytatása,  ma- 
dagascari  hősies  halála  mind  olyan  részlet,  a  mi  Rontó 
tanúskodása  nélkül  is  tudható;  a  költőnek  elegendő  for- 
rása lehetett  a  hírlapok  közlése  s  a  közbeszéd  emlékezete 
a  rokonok  és  ismerősök  között. 

így  a  Gvadányi  egyenes  hivatkozásai,  melyeket  fel- 
soroltunk, három  csoportba  oszthatók.  Vagy  ellenőrizhe- 
tetlenek, mint  a  Rontó  kilencz  napos  budai  látogatása, 
a  krakkói  megszabadulás  módja,  Benyovszkytól  való  bú- 
csúja és  gazdag  megajándékoztatása,  s  ép  úgy  lehetnek 
igaz  állítások,  mint  elhihető  ráfogások ;  vagy  ellentmondók, 
mint  a  kamcsatkai  menekülés  adalékai,  melyek  a  szereplő 

*  Gróf  Benyovszky  Móricz  :   Emlékiratai   és   útleírása.    Fordította  Jókai  Mór. 
Budapest.  1888.  236,  244.  11. 
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és  leíró  hős  följegyzéseivel  ütköznek  össze,  ennélfogva 
elfogadhatlanok ;  vagy  közömbösek,  melyek  ismeretéhez 
Rontó  Pál  létele  és  hitele  nem  nélkülözhetetlen. 

S  mind  ebből  már  most  mi  következik?  Először  az, 
hogy  a  Gvadányi  felsorolt  hivatkozásaiból  nem  lehet  meg- 
állapítani, mikép  Rontó  csakugyan  élt ;  másodszor  az,  hogy 
nem  lehet  vitatni  azt  sem,  mikép  nem  élt.  Mert  a  nyílt 
ellentmondás  se^m  döntő  erősség,  hiszen  Rontó  lehetett  a 
Hári  János  bátyja,  ki  a  gróf  sértetlenségével  annak  dicső- 
ségét, a  cancellárius  levágásával  a  maga  nagyságát  akarta 
csak  emelni.  A  többi  hivatkozás  pedig  egyként  lehet  való 
is,  valótlan  is  ! 

Hát  Benyovszky  mit  mond?  Összes  emlékirataiban 
egyetlen  egyszer  emlékszik  meg  szolgájáról,  a  mikor 
Chrustiewvel  való  megismerkedéséről,  a  kamcsatkai  össze- 
esküvés első  szervezéséről  szólva,  a  végrehajtó  bizottságot 
felsorolja,  a  mint  következik:  «En,  mint  főnök,  Baturin, 
Panow,  Stefanow,  Solmanow,  Wynblach,  Chrustiew  és 
Wasile,  öreg  szolgám,^ 

Honnan  ez  az  öreg  szolgája?  Később  kap  ugyan  a 
kormányzótól  egyet,  de  még  ekkor  ez  nincs  mellette  : 
tehát  ez  az  öreg  szolga  nem  kamcsatkai.  Jókai  úgy  felel 
meg  a  kérdésre,  hogy  Judomából  származtatja.  « Egész 
Judoma  faluig  —  mondja  Jókai  —  nem  lehetett  Be- 
nyovszky mellett  szolgálattevő  emberi  lény,  mert  odáig 
kozákok  kísérték,  a  kik  nem  igen  szolgáltak  a  deportál- 
taknak, hanem  Judománál  kellett  hozzá  szegődnie  ennek 
a  Wasihnek,  mint  a  kutya-szánkó  tulajdonosának.  A  kutya- 
vontatta szánon  csak  a  vendégnek  van  helye ;  a  jemsik 
széles  szántalpú  hó-korcsolyákkal  a  lábán  iparkodik  a 
szánkó  mellett ;  néha  el  is  marad  tőle,  de  éjszakára  utol- 
éri. Ennek  a  szánnak  a  gazdája  lehetett  az  a  Wasilie. 
Benyovszky  lényének  vonzó  varázsa  ezt  az  egyszerű  em- 
bert is  hozzá    csatolta  :   Ochoczknál  megérkezve,  a  jemsik 
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nem  tért  vissza  többé  Judomába,  eladta  a  kutyáit  s  kö- 
vette Benyovszkyt  Kamcsatkába.i* 

Költői  lelemény  az  egész  magyarázat,  alig  egyéb.  Mert 
ám  fogadjuk  el,  hogy  a  jemsik  nem  ragaszkodik  a  maga 
jégparadicsomához ;  hogy  sem  családja,  sem  kunyhója,  sem 
verme,  a  mi  falvához  visszavonja,  pedig  az  ember  alig 
élhet  emberi  kötelékek  nélkül :  még  mindig  kérdés  marad, 
hogy  mikép  hagyhatja  el  oly  könnyen  Judomát,  melyet 
hat  háza  daczára  fönn  kell  tartani,  mert  itt  kezdődik  a 
kutya-állomás,  ennélfogva  posta-kutyái  miatt  állami  telep, 
állami  felügyelet  alatt ;  hogy  mikép  hagyhatja  el  oly 
könnyen  a  judomai  csempész-vásárt,  melyen  a  kóborló 
tunguz,  jakut  és  mongol  törzsek  találkozást  adnak  a 
mandzsu  és  amúr-vidéki  kalmük  kereskedőknek,  szőrme- 
árúik kicserélése  végett,  miből  a  falubeliek  is  szép  nye- 
reséget húznak.  S  ha  mégis  lemondhat  a  szívről,  holott 
az  a  jégparadicsomban  is  dobog,  szakithat  az  otthonnal, 
holott  minden  féreg  vonzódik  a  maga  rögéhez,  távozhatik 
állomásáról,  holott  száműzött  és  kozákok  őrzik  ;  megfeled- 
kezhetik  az  anyagi  boldogulásról,  holott  annak  vágya  soha 
ki  nem  alszik :  micsoda  reménye,  oka,  érdeke  lehet,  hogy 
egy  száműzött  rabhoz,  a  ki  előtt  egyelőre  oly  sivár  és 
zordon  jövendő  mutatkozik,  mint  minden  szibériai  rab 
előtt  —  kösse  magát,  akaratának  rendelje  alá  az  ő  aka- 
ratát, hányódásának  az  ő  életét?  Bizony  ez  az  öreg  szolga, 
Wasile,  alig  lehet  a  judomai  jemsik,  kiről  Jókai  olyan 
határozottan  állítja,  hogy  Benyovszky  lénye  vonzó  vará- 
zsának hatása  alatt  eladta  kutváit  és  követte  őt  Kamcsat- 
kába  ! 

Hát  ki  volt?  Nincs  biztos  nyomunk,  melyen  elindul- 
hassunk, biztos  adatunk,  melyen  építhessünk.  Vájjon  ez  a 
Wasile,   ez  az  öreg  szolga,    nem   régi  szolga,  a  ki  urát  a 

*  JÓKAI  Mór:  Gróf  Benyovszky  Móricz  életrajza.  Budapest,  x888.  90.  1. 
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száműzetésbe    kíséri?    Az    ilyentől    az   önfeláldozó    hűsége 
hogy  a  rabnak,  mint   urának,   nyomorúságában  is  szolgál- 
jon, lélektanilag  érthetőbb  volna.  De  e  föltevésnek  ellene 
látszik  mondani,  hogy  Szent- Péter  várról  Wolodomirig  csak 
Wynblach   őrnagy  van  mellette,   hogy  e  kettős  társaságot 
Wolodomirban    még    négy   száműzött :    Panow  testőr-had- 
nagy,   Stefanow   százados,   Baturin    ezredes   és   Solmanow 
államtitkár  szaporítja ;    így  jutnak   Tobolszkig,  honnan    a 
kormányzó,   egy   szotnik   és  24  kozák   kiséretében  16  szá- 
non küldi  őket  tovább,  úgy  hogy  minden    szánon  párosá- 
val utaznak ;  csak  a  vezető  ül  egyedül,  levén  hat  száműzött 
és  24  kozák,  30  ember  15  szánra,  a  i6-ikon  pedig  a  szot- 
nik ;*  hogy  Benyovszky   a  jakuczki   összebeszéléskor  sem 
számlál  elő  többet,    mint   hátukat  és  hetedikül  a  jakuczki 
sebészt,  HoíFmannt,  ki  közéjük  áll ;  hogy  a  jakuczki  kor- 
mányzó levele,  melyet  HoíFmann  hirtelen  halála  alkalmá- 
ból ochoczki  társához  ír,  a  már  elküldött  száműzöttek  be* 
börtönözése  végett,  szintén  csak  hat  államfogolyról  beszél  j 
hogy   a   társaság   sem    Ochoczkig,   sem  Kamcsatkáig  nem 
gyarapszik  :  mind  a  mellett  már  másnap  Kamcsatkába  ér- 
kezésük után,  az  összeesküvés  első  szervezésekor  a  végre- 
hajtó bizottságban,  hátukon  kívül,  a  kamcsatkai  Chrustiew 
mellett,   ott   van   Wasile   is,    öreg  szolgája.  Pedig  sem  ar 
föl  nem  tehető,  hogy  az  államfogoly  mindjárt  megérkezése 
pillanatában   szolgát   fogad   semmire,  mikor   maga   is   rab- 
szolga ;  sem  az  nem  gondolható,  hogy  előkelő  nemes  urak^ 
oly  dologba,  melyben  fejőkkel  játszanak,  szolgát  avassanak 
társokúi,    megismert  és  megedzett    hűsége  nélkül.  A  szol- 
gának mindenesetre  régibb  szolgának  kellett  lennie. 

Hátha  ez  a  Wasile  a  költő  Rontó  Pálja?  Gvadányi 
csakugyan,  a  mikor  a  kamcsatkai  kötést  s  a  bizottság  tag- 
jait is  megnevezi,  Wasiléhez  e  jegyzetet  csatolja:  « Rontó 

*  Gróf  Benyovszky  Móricz  :   Emlékiratai  és  útleírásai,    Budapest,  1888.  60,  6x^ 
66,  75,  78.  11. 
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Pált  adta  itt  bé  a  gróf,  mint  régi  szolgáját  Wasilenek  a 
többi  pártosok  előtt,  de  okát  nem  tudom,  miért ?»* 

Azonban  ezt  az  állítást  semmi  sem  támogatja.  Be- 
nyovszky  Emlékirataiban  egyetlen  szó  sincs  magyar  em- 
berről vagy  magyarországiról,  a  ki  útja  alatt  szolgálatában 
állna.  Azt  tudjuk,  hogy  Lengyelországban  harczolnak  se- 
regében magyarok,  mert  a  mikor  a  magyar  földre  mene- 
kült Sulavszkyval  egyesülni  akart,  katonái  vonakodtak 
követni,  minthogy  nagyobb  részint  szökevények  voltak  a 
császári  seregből ;  azt  is  tudjuk,  hogy  a  mikor  Polonyában 
Banier  dandárnok  hősünket  börtönbe  veti,  ez  körülnézve 
ott,  több  tisztet  és  katonát  ismer  föl,  a  kik  alatta  szol- 
gáltak s  a  kiknek  becsülése  és  barátsága  vigasztalás  volt 
rá  nézve  szerencsétlensége  közepett :  s  azt  is  tudjuk,  hogy 
Benyovszky  kazáni  tartózkodásakor  és  átszállításakor  va- 
lami 7000  lengyel  hadi  fogoly  volt  ott :  de  hogy  rettene- 
tes útjában  Kazánon  túl  magyar  ember  kísérte  volna,  mel- 
lette nem  szól  semmi  bizonyíték ;  ellene  beszél  minden, 
főként  pedig  az  úti  foglyok  statisztikája.** 

Benyovszky  emlékirataiban  egyetlen  magyarról  tesz 
említést.  Tobolszkból  Tomszkba  menet,  egy  éjjel  Zsirgába 
ér  11770  febr.  6-án),  mely  kicsi  falu,  mindössze  tizenöt 
ház,  mind  száműzöttekkel.  «Ezek  között  —  írja  —  egy 
magyarra  is  akadtam :  Orosznak  hittak ;  magyar  nemesi 
családból  eredt.  Akként  került  ide,  hogy  egy  orosz  huszár- 
ezrednél, Horváth  tábornok  alatt,  mint  őrnagy  szolgált, 
itt  megunva  a  dolgát,  nyugdíjaztatását  kérte,  hogy  hazá- 
jába visszatérhessen.  A  válasz  az  volt  rá,  hogy  ide  küld- 
ték. Minthogy  itt  kettőnkön  kivül  senki  sem  értett  ma- 
gyarul, bátran  kérdezősködtem  egyről-másról,  de  főkép 
arról,  hogy  miért  nem  kísérti  meg  ily  nagyszámú  szeren- 

*  Gróf  GvadXnyi  Józsbf  :    Rontó   Pálnak,   egy   magyar  lovas  közkatonának  és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom,  1793.  258.  1. 
**  Gróf  Bbnyovszky  Móricz  :  Emlékiratai  és  útleírásai.  Budapest,  1888.  97.  1. 
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esetlenek  tömege,  a  mely  itt  a  végsó  nyomorban  sínyló- 
dik,  az  innen  megszabadulást?  Erre  ó  nekem  azt  vála- 
szolta, hogy  megpróbálta  azt  már  egy  ízben  egy  nagy 
csapat  száműzött,  hogy  Perzsia  felé  elmeneküljön,  hanem 
útközben  a  nogáji  tatárok  közzé  kerültek  s  azok  mind- 
annyit legyilkolták ;  ezeknek  a  balesete  visszariasztja  a 
többieket  hasonló  vállalkozástól.  Még  sok  más  egyéb 
akadályt  is  felsorolt,  míg  meggyőzött  felőle,  miszerint 
lehetetlen,  hogy  a  tobolszki  fogságból  valamerre  ki  lehes- 
sen szabadulni,  úgy  hogy  végre  is  áldani  kezdtem  kemény 
sorsomat,  a  miért  engem  Kamcsatkába  rendelt,  ámbár 
meg  vagyok  felőle  győződve,  hogy  nincs  olyan  darab  föld 
a  világon,  a  honnan  egy  csoport  elszánt,  szabadságszerető 
férfi,  ha  jól  összeszövetkezik,  kijárást  ne  tudjon  magának 
teremteni.  »»* 

Jókai  azt  jegyzi  meg  erről  az  Oroszról,  hogy  talán 
róla  támadhatott  a  költő  agyában  Rontó  Pál  eszméje.** 
Lehetetlen,  mert  ez,  a  míg  egyfelől  az  orosz  Zsirgában 
marad,  másfelöl  jellemében  egyetlen  vonás  sincs  a  vitéz- 
kedő lovas  katonából,  a  vakmerő  Kontóból.  Még  annyi 
köze  vagy  érintkezése  sincs  Benyovszkyval,  mint  Wasile- 
nek,  a  ki  legalább  Kamcsatkában  öreg  szolgája. 

De  hát  honnan  került  ez  a  Wasile  Benyovszkyhoz  ? 
Ha  sem  judomai,  sem  kamcsatkai,  sem  lengyel,  sem  ma- 
gyar, mert  hiszen  Jókai  szerint  Benyovszky  kimutatható 
száműzött  társai  között  «nem  volt  egyetlen  lengyel,  még 
kevésbbé  magyar,  a  mint  azt  a  költők  fantáziája  elhitette 
magával.* 

Váljon  nem  képzelhető-e,  hogy  Benyovszky  abban  az 
időben,  a  mikor  nemes  ember  előtt  az  egyszerű  szolga, 
a  szegény  jobbágy  szülötte,  szinte  számba  sem  jött,  olyan 
vállalatban,  mely  előkelő   urak  merénylete  volt  szabadsá- 

•  Gróf  Benyovszky  Móricz  :  Emlékiratai  és  útleírásai.  Budapest,  1888.  67—^.  11 
••  JÓKAI  Mór:  Gróf  Benyovszky  Móricz  életrajza.  Budapest.  1888.  40.  1. 
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gukért,  nem  igen  emlegeti  inasát.  Egyetlen  eset  kivételé- 
vel, mikor  Wasile  is  a  köznek  szolgál  s  hűsége  és  meg- 
bízhatósága miatt  a  végrehajtó  bizottság  tagja  lesz.  Igenis, 
képzelhető  lenne ;  annyival  inkább,  mert  Benyovszky  a 
kamcsatkai  menekülök  között  is  csak  a  kiválóbbakat  ne- 
vezi meg,  a  többiről  mélyen  hallgat,  —  csak  lehetőség 
volna  arra,  hogy  az  öreg  szolga  vele  ment.  De  ép  ezt  a 
lehetőséget  nem  találjuk  :  bár  miként  keressük  a  gróf 
Emlékirataiban.  Pedig  ha  megtalálnók,  ha  kimutathatnók, 
hogy  Wasile  úti  társa  volt,  hogy  neve  a  Rontó  neve  volt^ 
milyen  egyszerűen  megfejtődnek  az  ^öreg  szolga*  elnevezés 
is.  Rontó,  a  Gvadányi  adata  szerint  (vegyük  csak  meg- 
közelítő számnak)  1734-ben  született;  Benyovszky  meg  a 
hiteles  anyakönyvi  kivonat  szerint  1746-ban,  Így  kor- 
különbségük 10 — 12  esztendő,  minélfogva  a  gróf  könnyen 
hívhatná  öreg  szolgájának.  Azonban  kétségtelen,  hogy 
Rontó  Benyovszky  kíséretében  ki  nem  mutatható,  Be- 
nyovszky kapcsolatában  meg  nem  állapítható  a  gróf  első 
útja  alatt. 

Benyovszky  nélkül  előbb,  Benyovszky  mellett  ké- 
sőbb, a  gróf  második  útjában  —  igen;  személye  és  tör- 
ténete megbizonyítható  valóság. 

Gvadányi  elbeszélésében  Rontó  lovát  Marienbergnél 
kilövik  alóla  s  rosszat  kap  helyette ;  azért  elbúsulva  a 
poroszokhoz  szökik;  Kleist  elé  vezetik,  a  kinek  a  nyalka 
legény  megtetszik  és  zöld  kurucznak  felöltözteti. 

A  poroszokra,  mondja  Gvadányi,  az  egész  nyár  mos- 
tohán folyt,  egyre  verték  és  kergették.  A  magyar  és  osz- 
trák hadak  Berlint  a  muszkákkal  bevették,  a  nagy  ruha- 
tárat tönkre  tették,  Potsdamot,  Sansoucit  feldúlták,  a  többi 
városokat  fosztogatták.  Aztán  a  magyar  és  osztrák  sereg 
Torgaunál  egyesűit  gróf  Daun  alatt,  de  II.  Frigyes  porosz 
király  Szilézia  érdekéből  megtámadja,  vereséget  szenvedve 
Magdeburg  felé  hátrál;    azonban  a  magyar  és  osztrák  ha- 

29* 
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dak  estve  hibát  követnek  el ;  Ziethen  észreveszi  és  kizsák-^ 
mányolja,  minek  következtében  a  mieink  Drezda  felé  hú- 
zódnak vissza* 

Itt  Rontó  seregünk  fogságába  s   ezrede  kezébe  kerül, 
mely  Csehországba  vonul  téli  szállásra. 

Mindaz,  a  mi  történeti  esemény,  Rontó  szökése  és  el- 
fogatása közt  lefolyik,  teljesen  és  úgy  igaz,  a  mint  Gva- 
dányi  adja  elő.  Arneth  Alfréd,  Mária  Teréziának  és  korá- 
nak legilletékesebb  írója  beszéli,*  hogy  a  kunesdorfi  je- 
lentóséges  diadal  új  kedvet  öntött  Frigyes  ellenségeinek 
lelkébe.  Az  orosz  föhadi  szálláson  Csernicseíf  és  Stoffel, 
kikre  Soltikoíf,  a  fóhadvezér,  elhatározásaiban  leginkább 
hallgatott,  már  régóta  azzal  a  gondolattal  foglalkoztak, 
hogy  Laudon  hadteste,  25,000  ember  20,000  oroszszal  meg- 
erősítve, egyenesen  Berlin  ellen  nyomuljon.  Plunkett  ér- 
tesítette is  erról  Daunt,  kérve,  hogy  ha  tetszik  neki  a 
gondolat,  tegye  meg  az  indítványt  Soltikoffnak,  mintha 
tőle  eredne,  bizonyosan  elfogadja.  A  terven  mind 
Daun,  mind  Lacy  készségesen  kapott,  Bécsben  is  fölötte 
nagy  örömet  keltett  az;  kivitelét  Lacyra  és  18,000  em- 
berére bízták.  Még  mielőtt  azonban  Daun  az  indítványt 
megtehette  volna,  az  orosz  föhadi  szálláson  elhatározták 
a  támadást  Berlin  és  a  brandenburgi  keríilet  ellen ;  sőt 
mire  gróf  Lacy  1760  szeptember  28-án  eddigi  állomását 
Langenwaltersdorfnál  elhagyhatta,  már  Csernicseíf  és  Tott- 
leben  orosz  tábornokok  útban  voltak  Berlinnek,  remélték 
is,  hogy  október  i-én  elérik.  Ez  a  felötlő  sietség  csak  a 
zsákmány  vágyából  származott.  Most  Lacy  gróf  is  gyor- 
sított menettel  haladt  előre,  4-én  Kottbusba  jutott,  7-én 
délelőtt  10  órakor  előcsapatja  Berlin  alatt  állott,  hová 
néhány  nappal  előbb  megérkezett  Tottleben  5000  em- 
berrel :     Rottberget    a    kottbusi     kapu     közelében     meg- 

•  Alfrkd  von  Arneth:  Maria  Theresia  und  der  siebenjáhrige  Krieg.  1756— 1763. 
II.  k.  Bécs,  1875.  164—165.  II 
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szállotta,  megadásra  szólította  majd  a  visszautasítás  miatt 
lövetni  kezdette;  aztán  pedig  Köpenekig  hátrálva,  Cser- 
nicseff  és  Pánin  seregével  egyesült,  mi  által  az  orosz  had- 
aró Berlin  közelében  30,000-re  ment.* 

Mint  előbb  Tottleben,  most  Lacy  is  megadást  kívánt, 
€nnek  jeleként  a  helyőrséget  foglyul,  a  kapukat  az  osztrák 
kézbe  vette  volna,  de  a  megadás  fejében  viszont  megígérte, 
hogy  a  várost  és  a  királyi  palotát  kímélni  fogja.  Wűrtemberg 
herczeg  a  fölhívást  a  föltétellel  együtt  elutasította,  éjjel  pe- 
dig Hülsen  és  Stuttenheim  haderejével  Spandau  felé  ki- 
vonúlt;  mire  a  csekély  őrség,  Lacy  bosszúságára,  az  oro- 
szoknak adta*  meg  magát.  Az  egész  dolog  oly  sietve  ment 
végbe,  hogy  a  porosz  őrségek  9-én  reggel  még  a  kapuk- 
nál állottak,  mikor  az  orosz  dragonyosok  és  huszárok 
azokat  megszállották.  Lacy  a  nélkül,  hogy  ezt  sejtette 
volna,  a  hallei  kaput  elfoglalta,  majd  utóbb  a  branden- 
burgi és  potsdami  kaput  is  hatalmába  vette. 

A  vállalat  czélja  az  volt,  hogy  a  porosz  királyt  a  há- 
ború folytatására  képtelenné  tegyék,  hadi  készleteit  meg- 
semmisítsék;  s  Tottleben  csakugyan  azt  állította,  hogy  a 
nagy  tárházat  100,000  emberre  való  fölszerelésével  elpusz- 
tította, de  később  kitűnt,  hogy  nemcsak  a  várost,  de  a 
készletet  is  kímélte,  a  mi  katonai  kötelességének  meg- 
szegése volt ;  sőt  kétes  és  áruló  szerepet  játszott,  mert 
IL  Frigyes  megvesztegette.  Potsdamban  a  magyar  és 
osztrák  hadak  gróf  Esterházy  tábornok  vezérlete  alatt  a 
fegyvergyárat  megsemmisítették;  míg  a  kozákok  Pots- 
damot, Sansoucit  s  az  egész  brandenburgi  kerület  helysé- 
geit oly  embertelenül  fosztogatták^  hogy  a  nép  elmene- 
kült s  a  mieinknek  kellett  harangszóval  visszahívogatni, 
oltalomba  venni  s  a  helységeket  a  kozákok  ellen  őrsé- 
gekkel biztosítani.** 

•  Alfréd  von  Arneth  :  Ugyanott.  165 — x66.  II. 

•  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  Theresia  uad  der  siebenj&hríge  Kríeg.  1756—1763. 
II.  k.  Bécs.  1875.  166—167,  169—170.  U. 
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A  porosz  király  készült  a  kölcsönre  és  Torgaunál  de- 
rekasan visszafizette.  Serege  november  3-án  hagyta  et 
a  langenreichenbachi  tábort,  Schildától  északra  Torgau 
ellen  indult,  hol  Daun  gróf  erős  állást  foglalt.  A  balr 
szárnyat  maga  II.  Frigyes,  a  jobbot  Ziethen  vezettCi  kinek 
rövidebb  útja  lévén,  hogy  a  magyar  és  osztrák  hadat  el^ 
érje,  meghagyta  neki  a  király,  hogy  addig  ne  támadjon,  ml^g- 
ö  a  támadást  meg  nem  kezdette.  De  a  véletlen  kOxbé 
játszott.  Ziethen  az  országúton,  mely  Lipcséből  Torgaaba 
vezet,  osztrák  előőrsöket  talált,  kiket  visszaűzött.  Az  ágyúi' 
tüzelés,  mely  itt  kifejlett,  elhitette  a  királylyal,  hogy 
Ziethen  megkezdette  a  támadást.  Sietősen  nyomult  ke^ 
resztül  az  erdőn,  mely  a  vidéket  borította  s  őt  a  magyar- 
osztrák  hadak  elől  elfedte,  a  Saint-Ignon  dragonyos  ezredet 
meglepte  s  szinte  egészen  tönkre  tette.  Más  osztrák  csa- 
patok a  főerőhöz  húzódtak  és  jelentették  Daunnak,  hogy 
a  poroszok  közelednek.  Körülbelül  délután  két  óra  lehetett,. 
mikor  Daun  Neidennél  az  erdő  előtt  megjelent  s  az  elő- 
törő ellenséges  sorokat  iszonyú  tüzeléssel  fogadta.  A  király* 
azon  hiszemben,  hogy  legjobb  lesz  hirtelen  rohanni,  be 
sem  várva  még  hátralévő  lovasságát  és  gyalogságát,  táma* 
dott ;  de  oly  nagy  vereséget  szenvedett,  hogy  kénytelen 
vala  visszavonulni  ágyúi  tetemes  részének  elvesztésével,. 
a  diadalmas  osztrákoktól  üldözve.  A  porosz  lovasság  épen 
akkor  érkezett,  de  Daun  maga  állván  hadai  élére,  vissza- 
verte. 

Ziethen  elkésve  jött,  hevesen  támadott,  eleinte  ered- 
ménytelenül, de  aztán  a  stüptitzi  magaslatokat  győzel- 
mesen elfoglalta.  A  mieink  az  est  homályában  megzava- 
rodtaky  nem  űzték  el  onnan,  még  Lacy  sem  kísértette 
meg,  a  mi  végzetes  hiba  volt :  a  csatatér  Ziethen  kezei- 
ben maradt.  S  ezzel  a  nap  sorsa  eldőlt. 

A  magyar  és  osztrák  hadak  töltény-készletüket  csak- 
nem egészen  ellődözték,  miért  Daun,  noha  teljes  rendben^ 
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Torgaun  keresztül  az  Élbe  jobb  partjára  húzódott  és 
Drezda  felé  vonult.  A  sereg  egy  része  itt,  más  része  cseh 
földön  telelt.* 

íme,  a  Gvadányi  előadása  és  Ameth  elbeszélése  pon- 
tosan megegyezik.  Nem  tehetjük-e  föl,  hogy  az  öreg  ge- 
nerális, ha  vonásról-vonásra  ily  híven  követi  az  esemé- 
nyeket, a  szökésre  és  elfogatásra  nézve  is  valóságot  bessél? 
Annyi  bizonyos,  hogy  Kleist^  ki  elé  állítólag  szökevé- 
nyünket vezetik,  sokszor  portyázott  és  harácsolt  1760*- 
1762-ben  a  cseh  széleken  s  a  mieinkkel  össze-össze  csa- 
pott, mert  Kleist,  Arneth  szerint,  ismételve  bejárta  és 
megsarczolta  a  freiberg-tepliczi  vidéket,  mely  Maríenberg- 
hez  oly  közel.** 

Gvadányi  elbeszélésében  Hadik  fővezér  leánya  Brix- 
ben  eszközli  ki  a  kegyelmet  s  azt  Rontó  már  a  bitófii 
alatt  kapja  meg,  hová    mint   őrnagya,   Gvadányi  kiséri  ki* 

Ez  a  Brix  ott  van  éjszaki  Csehországban,  egészen  a 
szélen,  Freiberg  és  Marienberg  közelében.  A  szász  csata- 
téren mozgó  sereg,  ha  a  telet  a  színhelyen  nem  tölthette^ 
rendszerint  a  vidéken  foglalt  szállást  télire.  Lehet,  hogy 
Hadik  Brixben  telelt,  hogy  családja  itt  tartózkodott,  mert 
felesége  s  több  gyermeke  volt,  köztük  a  legidősebb  Mária 
Josefa,  ki  1750  deczember  ii-én  született,  így  1760-baD 
tíz  esztendős,  már  elég  alkalmas  arra,  hogy  a  szerencsét- 
lenért közbe  vesse  magát,  még  alkalmasabb  pedig  arra^ 
hogy  óhajtására  az  ezredes  hallgasson.  Anyja  lengyel,  a 
gróf  Lichnovszky-családhoz  tartozott,  mely  később  ber- 
ezegi rangra  emelkedett ;  ő  is  lengyelhez,  egyik  Lubo- 
mirsky  herczeghez  ment  feleségül. 

Nem  hiszszük,  nem  hihetjük,  hogy  Gvadányi  fölemlítse 
és  megnevezze,    ha   a   Rontó   esete   s   az   ő   beavatkozása 


*  Alfréd  von  Arneth  :  Maria  Theresia  und  der  síebenjáhrige  Krieg.  i757-— I7Ö3« 
Bécs,  1875.  175—178.  11. 
••  Alfréd  von  Arneth  :  Ugyanott.  312.  1. 
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nem  valóság.  A  költői  szabadság  nála  sem  lehetett  akkora, 
hogy  élő  személyre,  mint  tanúra  hivatkozzék,  megállható 
alap  nélkül.  Még  akkor  a  magyar  irodalom  oly  naiv,  oly 
kezdeties  állapotában  a  közönség  jóhiszeműségével  így> 
visszaélni  senki  sem  merhetett,  hiszen  még  annyian  éltek, 
a  kik  megczáfolhatták  volna. 

A  szökevény  sorsának  e  fordulója  csakugyan  így  eshe- 
tett ;  ép  oly  igaz  lehet,  mint  a  mily  igaz,  hogy  Gvadányi 
már  abban  az  időben  major  volt. 

De  nyomozzunk  tovább.  Gvadányi  ezrede  a  háború 
után  Magyarországba  tér  s  a  Tiszán  túl  Bereg,  Szathmár, 
Ugocsa  s  Máramaros  megyékben  kap  szállást;  épen  mint 
a  Gvadányi  ezrede  a  maga  felsorolása  szerint.*  Rontó 
szállása  a  máramarosi  Verchovinára  esik,  két  esztendő 
múlva  Husztra,  majd  Huklivára,  honnan  ismét  két  esz- 
tendő múlva  Husztra  kerül  vissza,  valószínűleg  1768-ban. 
Itt  történt  vele  egy  estve,  hogy  betért  a  huszti  vendég- 
fogadóba, hol  négy  szállító  tiszt  iddogált.  Kitli  volt  rajta, 
csákó  a  fején,  dohányzacskó  a  kezében ;  egy  kis  asztalhoz 
leült,  bort  kért  és  rágyújtott,  borát  lassan  fogyasztgatva. 
A  szállító  tisztek  e  tiszteletlenségen  félittasan  fölgerjedtek, 
egyikük  hirtelen  felugrott,  a  csákót  leütötte  fejéről,  a  pipát 
kicsapta  szájából,  hogy  tanuljon  mórest.**  Rontót  hirtelen 
elfogta  a  méreg,  haza  szaladt,  fölnyergelt,  karabélyát,  pisz- 
tolyát megtöltötte,  kardot  kötött  és  visszarontoti ;  láttára 
a  fogadós  az  asztalról  a  gyertyát,  a  falról  a  lámpást  rög- 
tön leütötte  : 

•  Tiszt  urak  (kiáltott)  ilyen  teremtették, 
Itt  vagyon  a  móres,  adta  szedtevették. 

Egyszersmind  közikbe  én  itt  durrantottam 
A  két  pisztolyt  s  erre  kardomat  rántottam. 

*  Gróf  Gvadányi  József  :  Unalmas  órákban  való  időtöltés.    Pozsony.  1795.  2.  1. 
••  Gróf  Gvadányi  József  :  Rontó  Pál.  1793.  Pozsony.  170— 171.  11. 
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Setét  lévén,  én  csak  lábról-lábra  hágtam, 
És  mint  egy  megőrült,  mindenfelé  vágtam. 

Gondoltam,  megöltem  már  a  négy  tiszteket. 
Mivel  egy  sem  jajgat,  kiadták  lelkeket. 

Azért  sietséggel  mentem  kvártélyomra. 
Mindjárt  is  felültem  itten  a  lovamra. 

Innét  kápláromnak  mentem  ablakához, 

Ágyába  feküdt  már,  így  szóltam  magához  : 

Káplár  uram,  szököm,  éljen  egészségbe, 

Szököm,  négy  sós  tisztet  küldöttem  az  égbe. 

Ezzel  paripámat  kétfelöl  megkaptam, 

I^ngyelország  felé  ügettem,  vágtattam.** 

íme,  ez  a  huszti  kaland  nemcsak  azért  emlékezetes,  mert 
Rontó  e  miatt  bujdosott  el  hazájából  ismeretlen  világokba; 
de  még  inkább  azért,  mert  hitelesen  bizonyítható.  Szilágyi 
István  érdeme,  hogy  a  máramarosi  kamarai  levéltárból  az 
erre  vonatkozó  hivatalos  jelentést  kifürkészte  és  megismer- 
tette, mely  kivonata  szerint  következőleg  mondja  el  az 
esetet : 

•  Mielőtt  Neusold  János,  kamarai  biztos  Máramarosba 
megérkezett  volna,  felső  helyen  azt  az  eszmét  pendítették 
meg,  hogy  jó  volna  e  bizottságnak  az  öt  korona-város- 
ban létező  inscriptionalis  javak  visszaváltását  megpróbálni, 
mely  czélra  az  udvari  kamara  elnöke,  gróf  Grassalkovics,. 
io,cxx)  forintot  utalványozott.  E  pénzt  az  ugyancsak  Tokaj- 
ból lehozandó  24,000  forinthoz  csatolva,  két  szállító  tisztre  : 
Kirchmajerre  és  Kreuczmajerre  s  egy  napdíjasra,  Balázsra 
bízták  lehozás  végett.  Éjjeli  állomásra  Husztra  érkezvén, 
az  ottani  királyi  vendéglőben  szállottak  meg,  s  a  pénzes 
szekereket  az  udvarra  beállítván,   maguk  az  ott  szállásoló- 


*  Gróf  GvADÁNYi  József:  Rontó  Pál.  Pozsony,  1793.  271.  1. 
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harminczadi  ellenőr,  Trójer,  látogatására  mentek ;  a  hová 
később  betért  a  bustyaházi  ellenőr,  Bőz  is  és  egy  lakatos 
a  várból.  Hatan  éppen  vacsoránál  ültek,  midőn  egy  köz- 
katona, a  Torö^-huszárezrednek  akkor  Huszton  állomá- 
sozó csapatából:  Erdei  Mihály ^  muzsikáló  czigányoktól 
kisérve,  az  utczáról  éppen  abba  a  szobába  nagy  lárma, 
kurjongatás  és  káromkodással  belépett.  Trójer  szólította 
meg  először  szépen,  hogy  a  beszélgetést  és  csendességet 
ne  zavarja,  s  mikor  ennek  eredménye  nem  volt,  a  többiek 
megfogták,  kitaszították  s  utánna  az  ajtót  bezárták.  Alig 
múlt  el  egy  óra,  a  katona  az  udvar  felől  egy  más  záratlan 
ajtón  egészen  fölfegyverkezve  belép,  pisztolyt  süt  a  laka- 
tosra, kinek  nyakát  fúrja  át  a  golyó,  másik  töltése  nem 
talált.  Ekkor  kardot  ránt,  bár  a  gyertya  már  el  volt  oltva, 
a  többiekre  ront.  Bőzt  homlokon,  Kirchmajert  képen  meg- 
sebesíti, Balázst  pedig,  ki  az  ágy  alá  bújt  volt,  többször 
utánna  döfvén,  meg  is  öli.  A  katona  még  azon  éjjel  fegy- 
verestül, lovastul  megszökött  s  nem  is  fogták  meg  soha.»* 

Ez  pedig  történt  1768-ban. 

Azt  hiszszük,  részleteznünk  sem  kell,  annyira  szembe- 
ötlő, hogy  a  Rontó  és  Erdei  kalandja  ugyanaz  a  kaland ; 
csak  a  színezésre  tér  el  egymástól,  a  két  fél  érdeke  sze- 
rint, mint  rendesen.  Rontó  úgy  mondja,  mert  Gvadányi 
az  ő  szájába  adja,  hogy  a  szállító  tisztek  öntöttek  már  jól 
fel  a  garatra,  mikor  belekötöttek  ;  a  kamarai  levéltári 
jelentés  pedig  azt  állítja,  hogy  Erdei  lépett  az  ivóba  nagy 
lárma,  kurjongatás  és  káromkodás  között,  magát  muzsikál- 
tatva,  ennélfogva  virágos  kedvvel.  Lehet,  hogy  ez  a  vál- 
tozat a  való ;  lehet,  hogy  csak  szépítés,  a  szállító  tisztek 
vallomása  a  maguk  javára,  melyet  annyival  in'cább  elkö- 
vethettek, mert  a  bűnös  már  hegyen-völgyön  túljárt. 

A    kaland    többi    részlete    tökéletesen     eg\'behangzik. 

•  Arany  János:  Koszorú,  ii.  évf.  ii.  k.  1S64.   141— 142.  11. 
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XJvadányi  négy  szállító  tisztet  említ  ugyan,  a  karaarai 
jelentés  szerint  pedig  hatan  ültek  együtt:  de  a  napdijas 
és  lakatos  nem  jöhettek  számba,  sem  a  katona-költő,  sem 
a  katona-hös  elótt:  csak  a  két  szállító  tiszt,  Kirchmajer 
és  Kreuczmajer,  a  két  ellenőr,  Trójer  és  Bőz  vehetők 
tisztekül,  kik  ellen  a  katona  Rontó  merénylete  kétszeres 
beszámítás  alá  esik ;  a  világosság  eloltása,  Rontó  sötétben 
viaskodása,  még  azon  éjjel  megszökése  fegyverestül,  lovas- 
tul, szórói-szóra  megegyezik. 

A  mi  különösen  érdekes  és  fontos  mindezen  kívül, 
hogy  Rontó  Pál,  illetőleg  Erdei  Mihály,  a  Tórök  ezredé- 
nek közkatonája.  Mármost  ha  elfogadjuk  Gvadányi  szerint, 
hogy  Rontó  a  megkegyelmezés  után  ezredében  maradt, 
sőt  megint  tisztei  kedvencze  lett,  hisz  a  háborúban,  mely 
még  két  esztendeig  tartott,  mindég  jól  viselte  magát;  ha 
elfogadjuk  Gvadányi  szerint,  hogy  ez  az  ezred  a  Gvadányi 
s  Rontó  ezrede  egyszersmind,  a  hubersburgi  béke  után 
Magyarországba  jővén,  Bereg,  Ugocsa,  Szathmár,  Mára- 
maros  megyékben  kapott  szállást ;  ha  elfogadjuk,  hogy 
Rontó  különböző  állomásokon  mintegy  öt  évig  szolgált, 
úgy  került  ismét  1768-ban  Husztra  vissza:  nyilván  követ- 
keztethető, hogy  a  marienbergi  szökés  és  a  huszti  kaland 
hőse  ugyanaz.  Erdei  Mihály^  mert  a  huszti  kaland  meg- 
erősíteni látszik  a  marienbergi  szökést.  S  Gvadányi  ezt 
annyival  inkább  tudhatta,  mert  akkor  a  szökevény  őr- 
nagyja,  most  annak  alezredese  volt. 

A  Gvadányi  előadásának  és  Ameth  elbeszélésének 
összehangzása,  a  Hadik-leány  emlegetése,  költőnk  őrnagyi 
rangja,  melyet  1758  óta  viselt,  a  huszti  kaland  igaz  volta 
mind  a  mellett  szól,  hogy  Rontó  Pál  személye  és  törté- 
nete fővonásaiban  nem  költemény  :  Eger  pedig  tanúskodik, 
bizonyságot  is  szolgáltat,  hogy  Rontó  Pál  csakugyan  falai 
.közt  élte  le  utolsó  napjait. 

•  Még    gyermekkoromból    emlékszem,    —    írja    Szabó 
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Ignácz,  —  hogy  öreg  atyáink  sokszor  és  sokat  beszéltek 
egész  kedvteléssel  Rontó  Pálról,  ki  közöttük  élt,  kit  igen 
jól  ismertek,  ki  nagyon  sokat  mesélt  nekik  a  gróf  Be- 
nyovszky  Móriczczal  átélt  úti  kalandjairól. 

öreg  atyáink  elbeszéléséből  tudjuk,  hogy  Rontó  Pál 
magas,  szikár,  egyenes,  katonás  tartású  ember  volt,  borot- 
vált arczczal :  az  akkori  divat  szerint  varkocsba  font  hajat^ 
magas,  prémes  kucsmát,  hosszú  szörú  gombos  atillát  és 
sarkantyús  sarukat  viselt,  s  megtakarított  pénzecskéjén 
kívül  a  kincstár  által  fizetett  rokkant  lénungból  élt.  Sót 
a  házat  is  ismerjük,  a  hajdan  Egerben  úgynevezett  Rácz 
utczán,  a  melyben  Rontó  Pál  lakott. 

Rontó  Pál  állítólag  Miskolczon  született,  de  gyermek- 
éveinek egy  részét  Egerben  élte  át,  hová  özvegy  édes 
anyjával  költözött,  kivel  itt  az  úgynevezett  Sánczban  lakott. 

Már  ez  időből  fölmaradt  egy  némely  pajkos  gyermek 
csínyjeinek  emléke.  Mesélik  a  többek  között,  hogy  az 
ídétt  ugyancsak  a  Sánczban  lakott  az  az  egyetlen  zsidó  is, 
a  kinek  meg  volt  engedve,  hogy  Egerben  lakjék  a  végre^ 
hogy  az  ide  kereskedelmi  czélból  vetődő  zsidókat  szállás- 
sal s  kóser  élelemmel  elláthassa. 

A  pajkos  Pali  gyermek  egy  Ízben  kileste  az  alkalmat,, 
midőn  a  zsidó  nem  volt  honn ;  belopózott  a  hajlékába, 
s  azt  egészen  kipingálta  oly  festékkel,  melyet  a  ház  körül 
szedett. 

Rontó  Pál  nagy  lelkesedéssel  beszélt  öregeinknek  útjá- 
ról, Benyovszky  Móricz  grófról,  különösen  ama  nagyszerű 
barátságos  fogadtatásról,  melyet  Japánban  tapasztalt.  A  jó 
japániak  annyira  megkedvelték  a  híres  kalandhőst,  hogy 
búcsúzásánál  azzal  a  kijelentéssel  váltak  el  tőle  :  mondja 
meg  otthon  honfitársainak,  a  derék  magyaroknak,  hogy 
ha  velők  kereskedelmi  összeköttetésbe  akarnak  lépni,  ha- 
jóikat mindig  szívesen  látják  kikötőikben  s  honfitársaikat 
országukban. 
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Rontó  Pál  minden  valószínűség  szerint  akkor  vált  meg 
urától,  Benyovszky  Móricz  gróftól,  mikor  ez  kalandos  útjá- 
ból visszatért,  akkor  jöhetett  gyermekkora  kedvelt  helyére, 
Egerbe,  hogy  ugyanitt  élje  le  második  gyermekkora :  agg- 
"sága  éveit  is.»* 

Természetes  kérdés,  hogy  vájjon  az  egri  helyi  ha- 
gyomány az  életbéli  és  nem  a  könyvbeli  Rontó  után 
alakult- é?  A  ki  a  helyi  hagyományok  és  helyi  mondák 
keletkezésének  módjában  járatos,  az  nagyon  jól  tudja, 
«  az  irodalom  köréből  nem  egy  esetet  szedhet  össze,  hogy 
az  öregek  olvasmánya  az  élő  emlékezet  színét  öltheti  ma- 
gára. S  egy-két  emberöltő  után  a  történeti  valóság  követe- 
lésével lép  elő.  Mert  föltűnő,  hogy  ez  az  egri  hagyomány 
a  Gvadányi  elbeszélésével  annyira  megegyezik,  mintha 
nem  volna  egyéb,  mint  annak  visszhangja,  annak  vissza- 
emlékezése. A  mi  változat,  új  adalékszámba  mehet,  hogy 
Pali  miskolczi  születés,  hogy  özvegy  édesanyjával  lakik 
az  egri  sánczban,  hogy  öreg  korában  a  rokkant  alapból 
pénzt  kapogat,  a  mi  gyilkos  és  szökevény  létére  merő 
képtelenség,  hogy  ekkor  minő  termete  és  ruházata  volt, 
meg  hogy  a  japániak  a  derék  magyarokat  tiszteltetik  vala, 
mindezt  a  népies  képzelem,  mely  költői  működésében  sze- 
ret kiegészíteni  és  kikerekíteni,  a  költő  alakjának  és  az 
öreg  katonának  ismeretével  könnyen  megteremthette  egy 
kis  feledség  s  egy  kis  lelemény  segítségével.  Megfogható, 
el  nem  vitatható  bizonyíték  kellene  az  egri  hagyomány 
igazolására,  hogy  csakugyan  az  életbéli  s  nem  könyvbeli 
Rontó  után  maradt  meg. 

Az  egriek  azzal  is  szolgálnak.  Még  emlékeznek,  hogy 
Rontó  Pál  a  kisasszony  temetőben  nyugszik ;  még  hivat- 
koznak tajték'pipájára^  melyből  valaha  ő  eregette  a  bo- 
dor füstöt.  Ezt  a  pipát  gróf  Keglevich  Gábor,  Heves  vár- 

*  Budapesti  Hirlap.  1887.  163.  sz. 
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megye  híres  férfia,  az  egri  casinó  és  takarékpénztár  alapi- 
tója, Rontó  hagyatékából  árverésen  vette  meg  s  tartotta 
mint  érdekes  emléket ;  míg  egyszer  jó  kedvében  Kosa 
György  vadászczimboráíának  ajándékozta,  kinek  fia,  Kosa 
Kálmán  táblabiró,  ma  is  kegyeletesen  őrzi  azt.  A  Kegle- 
vich  Gábor  neve  pedig  kezesség,  hogy  Hevesmegye  egy- 
kori vezérférfia  nem  dicsekedhetett  alaptalanul  holmi  régi 
tajtékpipával.* 

Mindenesetre  ez  a  bizonyíték  elég  nyomós :  de  igazo- 
lásra szorul.  Nem  Keglevich  Gábor,  hanem  a  pipa.  A  gróf 
jóhiszeműségében  megbízhatunk:  ő  mint  Rontó-ereklyét 
vásárolta  és  mutogatta  azt ;  csak  az  a  tisztázatlan,  nem  té- 
vesztették-e meg?  Mert  bizonyos,  hogy  egyenesen  a  ha- 
gyatékból nem  vehette,  mert  Rontó  minden  valószínűség 
szerint  még  a  gróf  pipás  kora  előtt  hali  el.  Nyomósabb 
és  döntőbb  erősség  kellene  :  valami  okleveli  adat.  Ha  az 
egriek  még  olyan  jól  ismerik  a  házat  a  Rácz-utczában, 
mutassák  ki  a  város  adókönyveiből,  hogy  1790-ben  ki 
fizette  érte  az  adót ;  ha  az  egriek  még  olyan  jól  emlé- 
keznek, hogy  az  ő  Rontójuk  hol  van  eltemetve,  keressék 
meg  sírját,  kutassák  ki  nevét,  hogy  eredetileg  minek  hív- 
ták? Mert  Rontó  csak  a  költői  s  népies  neve  lehetett. 
A  múlt  század  végén,  vagy  a  folyó  század  elején  Szabó 
Ignácz  állítása  szerint  élt  Egerben  egy  Vlkolinszky  Meny- 
hért nevű  ember  a  Sánczban,  kit  gúnyosan  Rontó  Pálnak 
neveztek,  mert  azzal  a  szerencsétlen  természettel  bírt, 
hogy  a  mihez  fogott,  mindent  elrontott ;  az  avatatlanok 
ezzel  tévesztik  össze  az  igazi  Rontó  Pált,  a  ki  a  Benyovszky 
szolgája  volt :  pedig  a  kettő  nem  azonosítható.** 

Hátha  mégis.  A  m.  k.  helytartó-tanács  1791  április. 
2i-én  országosan  körözteti,  hogy  Drobni  Ádám  örökösei 
közt  az  osztály  végbe  mehessen,   Vlkolinszky  Menyhértet^ 

•  Dr.  Szabó  Ignácz  levele  szerint. 
••  Dr.  Szabó  Ignácz  levele  szerint. 
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ki  ezelőtt  körülbelül  hat  évvel  Benyovszky  Móricz  gróffal 
idegen  amerikai  tájakra  bujdosott.* 

íme,  Benyovszkynak  csakugyan  volt  magyar  szolgája, 
s  ez  lehetett,  a  mint  Haan  Lajos  és  Balogh  Gyula  hiszi: 


54.    KBGLEVICS  GÁBOR  ARCZKÉPE. 


a  Gvadányi  Rontó  Pálja.**  Váljon?  Vlkolinszky  urával 
hová  is  ment?  Ad  exoticas  oras  americanas,  idegen  ame- 
rikai tájakra,  mondja  a  hivatalos  körözvény.  A  mi  érdekes 
és  különös  változat.  Mert  Benyovszky  1764-ben  alapította 


•  1791:  6958.  sz.  alatt. 
••  Budapesti  Hirlap.  1887.  172.  és  220.  sz. 

Magyar  Tön.  Életr.  2894. 
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a  madagascari  gyarmatot,  a  szigeti  törzsek  1776-ban  vá- 
lasztották királyokúi ;  ekkor  visszatért  Európába  és  pedig 
Francziaországba,  hogy  a  franczia  udvar  támogatásába  és 
oltalmába  ajánlja  gyarmatát.  Parisban  találkozik  József 
császárral,  a  magyar  trónörökössel,  ki  a  lángeszű  és  vak- 
merő kalandort  álmélkodva  hallgatja,  kegyelméről  és  párt- 
fogásáról biztosítja ;  mire  hazájába  jött,  Mária  Terézia,  a 
a  nagy  királyasszony  grófságra  emelte,  József  ezredesfii 
kinevezte,  de  nyugtalan  lelke  és  sodró  tettereje  honn  nem 
talált  elegendő  tért.  Angliába,  majd  Amerikába  ment,  hol 
Marylandban  és  Baltimoreban  segítséget  kapva,  1785-ben 
újra  Madagascarba  evezett :  de  a  franczia  udvar,  főleg  az 
Isle  de  Francé  sziget  kormányzója  csapatokat  küldött 
ellene,  melyekkel  még  készületlenül  összeütközött,  1786 
június  4-én  halálosan  megsebesült  s  néhány  nap  múlva 
sebei  következtében  meghalt. 

A  helytartó-tanács  mégis  1791.  ápr.  12-én  körözvényé- 
vel úgy  keresi  Vlkolinszky  Menyhértet,  mint  a  ki  gróf 
Benyovszky  Móriczczal  idegen  amerikai  tájakra  bolyon- 
gott el. 

A  gróf  halála  helyett  sorsának  ily  fordulata  ország- 
szerte közszájon  foroghatott.  Mai  nap  is,  száz  esztendő 
után,  erősen  és  meggyőződéssel  vitatja  Ocskay  Gusztáv, 
családi  iratai  és  emlékezései  nyomán.  Öreg  atyja,  Ocskay 
György,  ki  Benyovszky  közeli  rokona  és  kortársa  volt,  s 
a  bátyjával  együtt  katonáskodott,  1750-ben  született;  első 
nejének,  Wiedersberg  bárónénak  halála  után  másodszor 
is  megházasodott,  egy  17  éves  leányt  véve  feleségül,  ki 
elöregedve,  1870-ben  halt  el.  így  urától  közvetetlenül  tud- 
hatta Benyovszky  életét  és  történetét,  s  úgy  adta  át  uno- 
kájának, ki  azt  állítja,  hogy  a  gróf  elhagyva  hónát,  nejét 
és  két  leány-gyermekét,  örökre  eltűnt. 

« 1840-ben  történt,  —  folytatja,  —  hogy  Magyarország 
primása,    Kopácsy,   a  vágúj helyi   csődbe   jutott   prépostot, 
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Berényi  grófot,  missionáriusi  minőségbeli  Amerikába  kül- 
dötte. Ez  1843-ban  visszaérkezvén,  meglátogatta  Skultéty 
Mihály  verbói  plébánost,  s  ettől  a  Benyovszky  Móricz 
születési  bizonyítványát  kérte.  Elbeszélte,  hogy  Ohióban 
találkozott  egy  40 — 45  éves  férfiúval,  ki  öt  dollárt  adott 
a  prépost  kezébe  azzal  a  kéréssel,  hogy  a  pénzt  a  verbói 
plébánosnak  vigye,  —  atyjának,  Benyovszky  Mórnak,  a 
születési  bizonyítványáért.  Azt  is  elmondta  Berényinek^ 
hogy  apja,  Benyovszky  Mór,  ezelőtt  mintegy  50  esztendő- 
vel Európából  Amerikába  ment,  Texasban  megnősült,  ott 
három  gyermeke  született  és  1809-ben  Mexikóba  val6 
utazása  alkalmával  egyik  útitársa  lőtte  agyon ».  S  ez  em- 
lékezése igazolására  hivatkozik  az  író  atyjára,  Ocskay 
Alajosra,  a  ki  ma  is  él  Verbón,  s  a  ki  állítása  szerint 
akkor  látott  életében  először  amerikai  pénzt.* 

Ez  az  elődás  elejétől  fogva  végig  tévedés.  A  legjobb 
esetben  Berényi  és  Ocskay  valami  élelmes  amerikai  ma- 
gyar ipar-lovagnak  ülhetett  fel ;  annyi  bizonyos,  hiteles 
és  kétségtelen  okiratok  tanulsága  szerint,  hogy  gróf  Be- 
nyovszky Móricz  1786-ban  elhalt,  de  előbb  megfordult 
Amerikában  is. 

A  körözvény  egész  szabatosan  tájékoztat  bennünket 
arról,  hogy  Vlkolinszky  mikor  állt  szolgálatában.  Először 
azzal,  hogy  Benyovszky  Móriczot  grófnak  nevezi,  a  mivé 
csak  annyi  kalandja  után  Magyarországba  térve  lett ;  má- 
sodszor azzal,  hogy  a  szolgáról  1791-ben  azt  állítja,  hogy 
valami  hat  évvel  ezelőtt  ment  el,  a  mi  1784-ben  vagy 
1785-ben  eshetett. 

Már  most  mind  ebből  mit  következtethetünk?  Azt, 
hogy  Gvadányi  Rontó  Pálja  személye  és  története  fővoná- 
saira  nézve  csakugyan  élő  alak  volt;  hogy  Benyovszky 
Móriczot,  mikor  második  madagascári  vállalatára  elindult, 

*  Ocskay  Gusztáv  :  Reminisczeocziák  a  múltból.  Budapest,    1890.  63,  67,  70.  11. 
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Útjában  magyar  szolga  csakugyan  követte :  de  e  két  ember 
az  életben  valószínűleg  semmi  összeköttetésben  nem  állt, 
míg  Gvadányi  mind  a  kettőt  jól  ismerhette. 

A  Benyovszky  szolgája  sok  hányódás  után  visszakerül- 
hetett, s  az  1790-iki  országgyűlés  alkalmával  már  honn 
lehetett,  noha  a  helytartó- tanács  nem   is  tudott  róla;    sót 
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fölkereshette  költőnket,  kivel  egy  ezredben  is  szolgálha- 
tott, Budán  beszélhetett  neki  sok  mindent  uráról,  tapasz- 
talásból és  hallomásból,  már  akkor  is  meg  lévén  a  ma- 
gyar közmondás,  hogy  messziről  jött  ember  azt  mondja, 
a  mit  akar.  Hihetőleg  az  efféle  kalandor  nagyzása  szerint 
a  gróf  első  és  második  madagascári  vállalatát  minden  ka- 
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landjával  összeolvasztotta  s  magát  benne  jelentékeny  sze- 
replőként tüntette  fel.  A  költő  pedig  egyesítette  a  maga 
szökött  katonájával  s  így  írta  meg  Rontó  Pált,  ezt  a  nép- 
szerű elbeszélést,  melynek  első  felében  Erdei  Mihály, 
második  felében  Vlkolinszky  Menyhért,  a  Benyovszky 
szolgája  volt  minden  valószinüség  szerint  élő  mintája. 

Gróf  Benyovszky  mint  atyjafia  és  honfia,  kinek  csodá- 
latos kalandjait  és  bolyongásait  egész  Európa  álmélkodás- 
sal olvasta  érdekfeszítő  emlékirataiból,  melyeket  Nichol- 
son  angol  fordításban  megismertetett,  Forster  és  Ebeling 
csakhamar  németül  is  közölt,  —  Gvadányira  mély  és  nagy 
benyomást  tehetett.  Hiszen  a  xviii.  század  nemcsak  a 
nagy  bölcselők,  de  a  nagy  kalandorok  százada  is,  s  a  mű- 
velt közönség  figyelme  mindenütt  mohó  érdeklődéssel 
fordult  feléjök.  Megragadóbb  és  népszerűbb  tárgyat  alig 
választhatott,  mint  Benyovszky  és  Rontó.  Leginkább  azért 
határozta  el  magában  dolgaik  kiadását,  mivel  hazánk  fiai 
voltak :  mert  világos  dolog,  hogy  ha  az  idegen  nemze- 
tek közül  valaki  egy  csekély,  úgymint  csak  egy  más 
országon  keresztül  tett  utazást,  vagy  egy  csekély  vitézsé- 
get visz  is  véghez,  —  mondja  az  öreg  generális,  —  azt 
mindjárt  nagy  fitytyel  kitrombitáltatják ;  hadd  lássa  tehát  a 
világ,  hogy  hazánk  is  nemz  oly  jeles  férfiakat,  kiknek 
viselt  dolgai  sokkal  nagyobbak,  jelesebbek,  mint  más  ezer 
idegeneké.* 

S  meglehet,  hogy  Gvadányi  nem  vette  észre  a  Be- 
nyovszky-szolga  képzeletének  elcsapongását,  a  huszáros 
füllentésnek  az  igaz  történettel  való  összekeverését,  mert 
hiszen  sokkal  később,  mai  nzp  is  oly  jeles  oknyomozó 
történetíró,  mint  Haan  Lajos,  oly  ügyes  tarlózó,  mint 
Balogh  Gyula,  teljesen  elfeledi,  hogy  Vlkolinszky,  a  ki  a 
hivatalos    és    hiteles    helytartó-tanácsi    körözvény    szerint 

*  Gróf  Gvadányi  József  :    Rontó   Pálnak,   egy   magyar  lovas   közkatonának   és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  1793.  vin.  1. 
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1784-ben  vagy  1785-ben  madagascari  második  vállalatára 
csatlakozott  urához,  nem  foroghatott  mellette  a  szibériai 
száműzetés,  kamcsatkai  menekülés  és  Odyssües-féle  bo- 
lyongás idejében,  a  mi  már  mind  egy  évtizeddel  előbb, 
1774-ben,  a  madagascari  gyarmat-alapítással  véget  ért. 

De  meglehet  az  is,  hogy  Gvadányi  egyesítette  a  két 
alakot :  öntudatos  költői  czélzattal.  Akár  így,  akár  úgy 
esett  meg,  annyi  elfogadhatónak  látszik  minden  valószínű- 
ség szerint,  hogy  Rontó  Pál  élő  mintája  egyfelől  Erdei 
Mihály,  másfelől  Vlkolinszky  Menyhért. 

Már  most  az  egrieknek  azt  kell  bebizonyítani,  hogy 
akár  Erdei  Mihály,  a  huszti  kaland  hőse,  akár  Vlkolinszky 
Menyhért,  a  Benyovszky  szolgája  nálok  élt  és  halt  el:  — 
akkor  Rontó-hagyományuk  is  igazolva  lesz  ! 


e..z, 


«7n?a^<?cg^t      tL^tr  ^oert-ti^^i^* 


A  GVADÁNYI   KÖZÖNSÉGE   ÉS   ÍRÓI 
MÉLTATÁSA. 

It^á'i   MONDANI   valónk   lehet  még  Gvadányiról? 
Vajmi  kevés,    mert   hiszen  a  Falusi  Nótá- 
riuson   és    Rontó    Pálon   kívü/  müvei  rég 
feledésbe   merültek :    nincs    okunk    a    mai 
%á^^^^^^^JP     olvasóval  egyenkint   megismertetni  s   mai 
^^^^^^i^^^^'^     fejlettebb  Ízlésünk  követelései  szerint  tag- 
T?  lalni  őket.  Sokat  írt,  tizenöt  kisebb-nagyobb 

elbeszélés,  leírás,  levelezés,  történeti  munka,  maga  a  Világ- 
nak  Közönséges  Históriája  hat  kötettel,  a  mi  tőle  megje- 
lent, pedig  néhány  tréfás  terméke  mai  napig  is  lappang:  de 
mind  ezek  nem  állanak  magasabb  aesthetikai  színvonalon, 
nem  birnak  jelesebb  költői  vagy  írói  érdemmel;  úgy,  hogy 
nála  az  alkotás  törvényeiről,  az  eszme  egységéről  és  össz- 
hangzatos  kifejtéséről,  a  szerkezet  kiszámításáról  és  beosz- 
tásáról, a  jellemzés  erejéről   és   művészetéről   alig  beszél- 
hetnénk, még  kora  műelméleti   és  gyakorlati  haladásának 
is    mögötte   marad :    ennélfogva  semmi   sem   lenne   félsze- 
gebb,   czélzatában    elhibázottabb   és   eredményében   med- 
dőbb, mintha  Gvadányinkat  a  széptudomány  egyetemes  tör- 
vényeinek mértéke  alá  állltanók  és  a  szerint  Ítélnők  meg ; 
ha  nem  iroda  lom  történett  becsét  méltatnók,  hanem  művé- 
szeti értékét  vennők  számításba !  Mert  mi  is  a  művészet  ? 
Nisard  meghatározása  szerint   nem   egyéb,    mint   az    álta- 
lános igazságok  tökéletes  kifejezése,  mely  a  nemzet  és  az 
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az  emberiség  szellemének  egyiránt  megfelel.  Ezek  az  igaz- 
ságok pedig  az  ö  felfogásaként  kifejező  szólamaikkal  soha- 
sem  évülnek    el ;    így    csak    azok   az   irodalmi    alkotások, 
melyek  általok  sohasem  szűnnek   meg  élni,  a  szellemekre 
hatni  s  a  közművelődés   állandó   és   lényeges   része  lenni, 
emelkednek  a  művészet  követeléseinek  magaslatára.*  Ám 
ez  a  meghatározás  bármily  szabatos  elvi  tételen  épül,  nem 
egészen  helyes.  Hisz  a  nyelv  egyre  változik,  alakul,  fejlik, 
minek  következtében  az  általános   igazságok   kifejező  szó- 
lamai, sőt  új  kutatások,  új  fölfedezések,   új   felfogások  ré- 
vén   magok   az   általános   igazságok   is   módosulhatnak   és 
elévülhetnek,   értékök   csökkenhet   és   erejök   veszthet ;    s 
végtelen   kevés   az   a   munka,    még  a  nagy   nemzetek  sze- 
rencsésebb irodalmában  is,  mely  minden  időben  él,  a  szel- 
lemekre  minden   eszmeáramlat   között   hat,  s  a  közműve- 
lődésnek  mindenha   alkotó   része   lesz.    S   épp  oly  magas^ 
mint  a  mily  rideg  és  tarthatatlan  a  szellemes  franczia  író- 
nak  az   a   következtetése,    hogy  az  irodalomtörténet   csak 
az    ily    műveket,    csak    a    maradandó    alkotásokat    veheti 
figyelembe.    Mert  az  irodalomtörténet  nemcsak  irodalom^ 
mely  a  széptudomány   ellenőrzése,    elvető  vagy  szentesítő 
Ítélete  alá  esik  :    de    történet  is,    mely  a  fejlődés  meneté- 
nek   megfigyelésére    és    az    eredmények    tisztázására    van 
hivatva  és  kötelezve.    Már  pedig  ez  eredmények  elbírálá- 
sában  egyes    nemzedékek    megtévedhetnek ;    annyival   in- 
kább, mert   a   széptudományi  elvek  magok   is   ingadozók, 
azok  sem  örök  érvényűek.  Volt  idő,  mikor  a  művelt  világ 
többre  becsülte  Hesiodot,  mint  Hómért,  mikor  Shakspere, 
mint  faragatlan   barbár   szinte   két  századon  át  számba  se 
jött;  de  ép  abban    nyilvánul  a  történetnek,    különösen  az 
irodalomtörténetnek  emelő  erkölcsi  hatalma,  hogy  az  igazi 
nagyságot  századok  múlva  is  napvilágra  hozza  és  illő  helyére 

*  NiSARX>— Szász  Károly  :  A  franczia  irodalom  története,  i.  k.  Budapest,  1878.  6.  L 


GRÓF  GVADÁNYI  JÓZSEF.  249 

állítja,  mert  az  eszmék  fejlődésének  fonalán  megtalálja  és 
fölfedezi  az  eszmék  korábbi  képviselőit,  kiket  a  feledés  ho- 
málya borított  vala.*  Volt  idő,  a  mikor  Melanchton  nyelv- 
tanáról a  tudósok  úgy  vélekedtek,  hogy  «örök  időre  • 
szólnak ;  a  mikor  Francziaországban,  I.  Ferencz  alatt,. 
Ramust  hűtlenségi  pörben  marasztalták  el,  mert  eltávo- 
zott Aristotelestől ;  a  mikor  Parisból  parlamenti  végzéssel 
száműztek  valamennyi  tanárt,  a  ki  elszakadt  a  nagy  görög 
bölcselőtől :  holott  ma  mind  a  kettő  csak  tudományszakuk 
mívelésében  bír  korszakos  történeti  jelentőséggel.  S  volt 
idő,  a  mikor  a  jeles  Montaigne  Vergiliusnak  nem  Aenei- 
seért,  hanem  Georgiconjáért  lelkesedett,  a  mikor  az  elmés 
és  magvas  Fontenelle  többre  becsülte  Senecát  Cicerónál, 
s  a  szellemes  és  éles  La  Harpe  ann3rira  megcsalatkozott^ 
hogy  a  Henriádot  nagyobb  alkotásnak  tartotta,  mint  az 
Iliást ;  mert  az  ízlés  gyakran  megvesztegetődik,  szinte 
elvakul  a  divattól.  Hisz  nemcsak  az  emberi  viseletekben^ 
szokásokban,  erkölcsökben  :  de  az  irodalmi  eszméken,  ér- 
zéséseken,  irányokon  is  nem  egyszer  korszerű  divatok 
uralkodnak ;  a  mint  ezt  nemzeti  megújhodásunk  egymásba 
folyó  társadalmi  és  költői  áramlatai  is  feltüntethetik. 
S  a  mikor  Gvadányiról^  nem,  nem  —  a  mikor  a  magyar 
irodalom  munkásairól  ítéletet  alkotunk,  sohasem  szabad 
megfeledkeznünk  a  kornak  befolyásáról  és  szükségletéről, 
mert  a  franczia  irodalomtörténetírók  megtehetik,  a  mint 
megtette  Albert,  meg  Nisard,  hogy  háromszázados  virágzás 
termékei  közt  válogatva,  csak  a  maradandó  alkotásokat  ösz- 
szegezik  s  a  nagy  szellemek  sorából  egy  fényes  Pantheont 
állítanak  össze,  noha  nem  minden  egyoldalúság  és  tévedés 
nélkül :  de  a  magyar  irodalom-történetíró  az  elévülő  mun- 
kákat is  elszámolni  s  a  kisebb  tehetségeket  is  méltatni 
tartozik.  Mert  valljuk   meg  őszintén,   hogy  a  magyar  iro- 

*  Zsilinszky  Mihály  :  Nagy  férfiak  szerepe  a  történelemben.  Budapest.  1880.  8. 1 
Magyar  Tört.  Életr.  1894.  3^ 
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dalomtörténete  egészen  a  nyelv  és  ízlés  megújhodásáig, 
Kazinczy  koráig  maradandó  alkotásokban  vajmi  szegény, 
épén  azért  kutatójának  és  művelőjének  szeme  előtt  min- 
őiig ott  lebeg  a  viszonyos  igazság  is. 

Miben  áll  ez  a  viszonyos  igazság?  Hát  abban,  hogy 
valamely  író  értékének,  valamely  munka  érdemének  meg- 
állapításában kellő  tekintettel  legyünk  arra  az  időre,  me- 
lyet szolgálni  törekedett.  Mert  van  író,  mint  Gvadányi, 
van  munka,  mint  az  ő  valamennyi  írása,  a  hol  az  egye- 
temes széptudományi  elvek  és  törvények  nem  alkalmaz- 
hatók, hisz  ezek  szerint  ugyancsak  sanyarú  ítéletet  kel- 
lene róla  mondanunk,  a  mennyiben  nála  nem  az  általá- 
nos igazságok,  vagy  ha  azok,  nem  végleges  nyelven,  a 
kifejezés  tökélyében  jelennek  meg :  ellenben  ha  a  viszo- 
nyos igazság  tekintetéből  mérlegeljük,  és  azt  veszszük  szá- 
mításba, hogy  micsoda  hatása  és  jelentősége  volt,  hogy 
micsoda  lökést  adott  a  nemzeti  közművelődésnek,  a  nem- 
zeti önérzet  és  öntudat  emelkedésének,  hogy  mennyire 
elégítette  ki  kora  szellemi  szükségletét,  mennyire  fejezte 
ki  emberöltője  lelkületét,  akkor  csak  meleg  hálával  és 
igaz  elismeréssel  lehetünk  irányában.  Mert  senki  sem  volt 
nálánál  a  korabeli  közönség  előtt  népszerűbb,  műveltsé- 
gének és  ízlésének  megfelelőbb,  a  nemzeti  eszme  sikerére 
nagyobb  és  csattanósabb  befolyással,  miről  a  Falusi  Nótárius 
és  Rontó  Pál   mai  nap   is   élő  alakja   még   kezeskedhetik. 

A  jó  öreg  generális  egyebekben  elévült,  mint  elhalt 
az  a  nemzedék,  mely  érte  lelkesedett,  az  a  műveltség  és 
ízlés,  melyet  kifejezett,  épen  azért  nem  szólunk  többi  mü- 
veiről egyenkint,  részletesen  :  de  ki  kell  emelnünk  ment- 
ségeként ismételve,  a  mit  már  egyszer  hangoztattunk, 
hogy  a  közönség  bennök  ismert  leginkább  magára. 

Mert  hol  volt  abban  az  időben  az  olvasó  közönség? 
A  fönemességben  semmiesetre  nem,  hisz  a  magyar  fő- 
nemesség állt  1778-ban  hét  kerczegi,  82  grófi  és  64  bárói, 
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Összesen  148  magyar  házból ;  meg  18  berezegi,  69  grófi  és 
160  bárói,  összesen  247  indigena  családból,  míg  1795-ben 
a  mágnási  magyar  házak  száma  169-re,  az  indigena  csa- 
ládok mennyisége  pedig  291 -re  ment,*  minek  következté- 
ben az  idegen  elemek,  idegen  szellemükkel  és  nyelvükkel 
a  nemzeti  elemet   jelentékenyen   meghaladták,  pedig  már 


56.  BÁRÓ  ORCZY  LÖRINCZ  ALÁÍRÁSA. 


a  magyar  nemzetségek  is  a  házasodások  révén  sajnálato- 
san összeelegyedtek  és  elidegenültek  nemzeti  szellemük 
és  nyelvük  megtagadásával.  Néhány  lelkes  hazafi  meg- 
akad köztük  is,  de  mint  osztályra,  az  irodalom  reájok  nem 
támaszkodhatik,  hiszen  az  ő  olvasmányuk  a  íranczia  é& 
német,  meg  a  német   és  franczia.  A  magyar   művet  elöt- 


57.    KAZINCZY   FERENCZ    AlAiRÁSA. 

tük  még  csak  említeni  is  illetlenség;  hiszen  nemcsak  ekkor,^ 
de  még  évtizedek  múlva  is  fehér  holló  az  a  mágnás,  ki 
a  magyar  irodalommal  törődik,  ha  csak  maga  nem  mí- 
veli  azt,  mint  Orczy  és  Ráday,  vagy  az  Amadék  és  Te- 
lekiek. Ez  magyarázza  meg,  hogy  miért  ujjong  annyira 
egy  Kazinczy,   ki  a  Szemerékkel,  Vayakkal,   Rhédeyekkel 

*    Martin  Schwartner  :  Statistik  des  Königreichs  Ungem.  Pest,  1798.  394.  1. 
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rokon,  hogy  szinte  szédül  a  tömjéntől,  ha  Ürményi  József^ 
az   országbíró  váli  asztalánál   Sophiejára   poharat   emel ; ' 
hogy  miért  lelkesedik  büszke  örömmel,  ha  Dessewffy   fó- 
zsef  gróf  az   országgyűlésen    nevét    magasztalva    említi ; ' 
hogy   miért   melegszik   fel   egy   Berzsenyi,  ki  Zrínyi,   Ná- 
dasdy,  GyulaflFy  vérből  vette  eredetét,  ha  b.  Prónay  László 
a  Teleky  gróf  főispáni  beiktatásakor  reá  mint  poétára  po- 
harat köszönt: 3   nemcsak  kicsinyes   emberi  hiúságból,  de 
inkább  az  írói  érdem  elismerésének  nagy  érdekéből.  S  ez 
magyarázza  meg,  hogy  miért   ébreszt  oly  hangos   dicsére- 
tet  a   niklai  remetében  Festetich  Györgynek,  a  Helikoni 
ünnepek  rendezőjének  kitüntetése  iránta.  •  Midőn  egy  oly 
ember,  kinek  jövedelme  három  millió   körül  van,  mondja 
Kazinczynak,  egy  ily  ünnepre  30  ezerét  költ,  semmi ;  —  de 
nem  semmi  az,  midőn  az  ősz  Festetich  a  szegény  Berzse- 
nyinek az  utczára  kalap  nélkül  eleibe  szalad.  Minden  cse- 
lekedet becsének  az  idő  és  hely  az  igaz  mértéke  :  egy  oly 
népnél,  a  hol  a  nagyok  az  anyanyelvet  czigány-nyelvnek 
nevezik^  a  magyar  írónak   nem  is  köszönnek,  s  a  legjobb 
magyar  poétát  is  legfeljebb  joculatomak  nézik,  Festetich 
nagy  ember,  vagy  a  mi  még  több:  Jó  ember. »+  Valóban, 
főuraink  között  már  örvendetes  jelenséget  képezett,  akinek 
B  magyar  nyelvről  és  magyar  irodalomról  tudomása  volt. 
Az  ilyen  pillanati  fellobbanásában   megtette,  hogy  a  ma- 
gyar íróval   szóba  állt  s  levelére   vagy   küldeményére  vá' 
laszolt :    mint    Prónay    László    báró,    ki    remegve    nyúl    a 
tollhoz,  mert  mint  szentelt  magyar  vitéznek  magyarul  kel- 
lene felelnie,  s  akadozva,  szinte  a  szokatlanság  kirívó  bé- 
lyegével  felel    Kazinczynak,    hogy   áldja   az   isteni    gond- 
viselést,   a   ki   épen   nyelvünknek   hanyatlásával  azt  végső 

I  Kazinczy  Ferbncz:  Levelei  Kis  Jánoshoz,  i.  k.  Buda,  1842.  265.  1. 

a  Kazinczy  Fsrencz:  Levelezése  Berzsenyi  Dániellel.  Pest,  1861.  132.  1. 

3  Ugyanaz.  141.  1. 

4  Kazinczy  Ferbncz  :  Levelezése  Berzsenyi  Dániellel.  Pest,  1861.  208.  1. 
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elenyészetétöl  ily  gyökeres  hazafi  fölébresztésével  fen- 
tartja ; '  s  mint  Pálflfy  Károly  gróf,  ki  magyar  fökanczel- 
lár  létére  franczia  levéllel  üdvözölte  Péczeli  Józsefet,  a 
miért  a  Henriádot  lefordította,  s  általa  a  haza  dicsőségét 
emelte  ;  ^  de  köztük  még  ilyen  is  oly  kevés  akadt,  hogy 
újságba  kellett  tenni  s  országszerte  hirdetni.  Hozzájok 
lehetett  hymnusokat  és  ódákat  írni,  de  reájok,  mint  osz- 
tályra az  irodalom  nem  támaszkodhatott :  főurainkban 
olvasó  közönséget  nem  talált. 

Hát  talált-e   vájjon    a  papt   renden?   Ha  igen,  bizony 
nagyon  keveset.   Mert   ugyan    II.   József  idejében  a  nép- 

59.  pAlffy  károly  aláírása. 

számlálás  szerint  az  ország  papjainak  és  tanárainak,  a  taní- 
tókkal egyetemben,  száma  a  25  ezerét  meghaladta ;  ^  i^y 
elegen  voltak,  kik  hivatásuk  szerint  a  vallással,  közműve-^ 
lődéssel,  tudománynyal  foglalkozhattak  vagy  legalább  szel- 
lemi szükségleteiket  állásuknál  fogva  könyvekkel,  az  új 
müvek  megszerzésével  kielégíthették  volna :  de  épen  a 
magyar  irodalomra  áldoztak,  vagy  áldozhattak  legkeveseb- 
bet. A  papi  rend,  mely  alatt  értendő  az  ország  tanári  és^ 
tanító  kara  is,  minthogy  ez  hasonlókép  theologiai  tanfolya- 
mot végzett,  az  oktatás  latin  nyelve  miatt  teljesen  eldiáko- 
sodott,  természetesen  a  kevés  jobbak  kivételével.  S  a  fó- 

1  SzÉPHALMY  ViNCZE  :  Orphcus.  \.  k.  3  Martin  Schwartner:  Statistik  des. 

Kassa,  1790.  15.  1.  Königreichs   Ungern.   Pest,    1798.    118 — 

a  Ugyanaz.  208.  1.  138.  1. 


GRÓF  GVADÁNYI  JÓZSEF.  255 

papság  ez  idő  szerint  annyira  idegen,  hogy  egyenesen 
abban  a  hírben  áll,  mikép  hazája  nyelvének  vagy  ellen* 
sége,  vagy  közönyös  iránta.  S  mikor  az  egri  püspök, 
Esterházy  gróf,  az  1790-diki  országgyűlésen  a  magyar 
nyelv  mellett  felszólal,  nemcsak  azért  okoz  feltűnést,  mert 
magyar  mágnás,  de  még  inkább  azért,  hogy  magyar  fÖpap 
létére  beszél  hazafiasán.*  Hisz  a  főpapok,  kivált  a  kano- 
nokok között  nagy  számmal  voltak  idegen  eredetűek  is, 
nemcsak  ekkor,  de  még  1 801 -ben  is,  az  irodalmi  meg- 
újhodás és  nemzeti  visszahatás  után,  az  országgyűlésen 
élesen  ellenezték  a  magyar  nyelvet  és  szószólójuk  egy- 
szerűen azzal  érvelt,  hogy  a  kispapoknak  nevelő  intézeteik- 
ben annyi  tudományt  kell  tanul niok,  hogy  azt  a  kiszabott 
idő  alatt  alig  végezhetik :  miként  lehetne  hát  még  a  ma- 
gyar nyelv  tanításával  is  terhelni  őket?  Az  ily  gondolko- 
zás áramlatában  a  főpapok  rendszerint  csak  annyi  össze- 
fíiggésben  éltek  a  magyar  irodalommal,  hogy  beiktatásuk 
alkalmával,  vagy  névnapjaik  és  fölszentelésük  évfordulója- 
kor megzendülhetett  tiszteletükre  a  dicsőítő  ének;  s  csak 
egyesek,  mint  a  hazafias  Szily  és  Kondé,  meg  az  idegen 
eredetű  Fengler  és  Paintner  mutattak  annyi  érdeklődést 
a  költők  iránt,  hogy  őket  istápolták,  kézirataik  megmen- 
tését vagy  kiadását  elősegítették ;  még  leginkább  az  alsó 
papságban  és  szerzetességben  találkozott  olyan,  ki  a  nemzeti 
nyelvért  és  irodalomért  lelkesült,  ki  egyszersmind  annak 
hívatott  munkása  volt.  Ennek  az  időnek  irodalomtörténeti 
névsora  dicséretes  bizonyság  mellettük ;  de  félünk,  hogy  a 
könyvvevő  olvasók  osztályok  részéről  nem  igen  lehettek 
sokkal  számosabban.  Mert  ime,  mikor  a  lelkészkedő  pap- 
ság állásának  rendezése  Mária  Terézia  és  II.  József  alatt 
megindul,  a  szellemi  szükséglet  kérdése  alig  kerül  szóba. 
A  nyolczvanas  évek  elején  a  helytartó-tanács  átlagos  jöve- 

*  GrOnwalo  Béla:  A  régi  Magyarország  1711—1825.  Budapest.  i8d8.  90.  1. 
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delmüket  300  forintban  állapítja  meg,  mi  ellen  folyamod- 
nak, mert  az  urasági  cselédnek  is  több  a  jövedelme,  pedig^ 
a  paphoz  sokan  fordulnak,  vendégek,  rokonok,  szegények, 
sőt    első   berendezkedésre   könyv   is  kell.^   Kétségtelenfil 
a  hivatalos  könyv,  s  nem   olvasmány.  Mert  folyamodásuk 
mellékletében    részletes    kimutatást    adnak    háztartásukról 
s  ott   szerepel  a  ruházat    100,  az  élelem    140,  a  bor  48,  a 
világítás   8,   a   szolgáló   és   kocsis  1 50  forinttal :  de  könyv^ 
az   egész   költségvetésben   elö   nem   fordul.   A   műveltségi 
szükségletet   mindössze   a   papír,    tenta   és   posta  képviseli 
három   forinttal.    Mire    1785-ben  már,   talán  a  rendezéssel 
járó  levelezések  nyomása   alatt,  10  forintot  szántak ;    csak 
1790-ben,  a  magyar  lelkészkedö  papság  sérelmeiben  fordul 
elő,  mint  új  követelés  a  könyv,  évi  három  forint  erejéig.  * 
Bizony   nem    csoda,    ha   a   szegény   protestáns  pap,  kinek 
nemcsak    magáról,    de    családjáról    is    gondoskodni    kell, 
Bessenyei  szerint   félig  úr,  félig  paraszt,  és  az  irodalomra 
csak  kevesen  áldozhatnak.^  A  külföld  egyetemeire  még  ki- 
járnak ugyan,  de  már  kevesebb  eredmény  nyel.  Schwartner 
szerint  a  lutheránusok   a   német   tudomány  és  német    iro- 
dalom   szeretetével   telnek  el,  és  annak    a    szellemét  hoz- 
zák haza   és   terjesztik   iskoláikban   tovább.*    Hát  a  refor- 
mátusok mit   hoznak    magukkal?  A  csípős  és  elmés  Seitz 
Leó   szerint    észt   nem,    mert   köztük   van    ama    mondás : 
a    ki   oda   nem    visz,    nem   is   hoz   a'.    Es    közönséges   hír 
róluk  az  egyszeri   deák   cselekedete,  a  ki  Lajdában  kihir- 
dette, hogy  ha  valakinek  elveszett  az  esze,    most  keresse, 
mert  ő  ugyan  egy  cseppet  se  visz  haza.  Mit  hoznak  tehát? 
A  magyar  gyomrot   csömörltető   parókát,   bugyogót,  órát, 

X  Marczali  Henrik:    Magyarország   története  II.  József  korában,    ii.   k.  Buda- 
pest. 1884.  166.  1. 

2  Marczali  Henrik:    Magyarország  története  II.  József  korában,   ii.  k.   Buda- 
pest, 1881.  297.  1. 

3  Bessenyei  György:  Holmi.  Bécs,  1779.  207.  1. 

4  Martin  Schwartner:  Statistik  des  Königreichs  Ungem.  Pest,  1798.  546.  1. 
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ezüst  csattos  czipöt,  tászlit,  meg  egy-egy  kesbedt  helvéta 
hajadont.* 

A  rajznak  gúnyjában  és  általánosságában  van  ugyan 
túlzás,  de  mégis  bizonysága  lehet,  hogy  a  nemzetietlen 
szellem  már  a  magyar  vallás  lelkészeiben  és  tanáraiban  is 
erősen  elharapózott.  Magyar  műveket  alig  olvastak,  szűkös 
helyzetükben  alig  is  szerezhettek :  köztük  se  nagy  szám- 
mal voltak  a  Péczeliek,  Szilágyiak,  Mindszentiek. 

Hát  a  görög  papság?  Ez  még  nálunk  körülbelül  ab- 
ban az  állapotban  élt,  mint  a  katholikus  papság  Német- 
országban Nagy  Károly  alatt,  ki  a  nemzeti  műveltég  alap- 
jait a  vallás  megerősítése  és  a  papság  nevelése  által  rakta 
le.  Riesbeck,  a  szellemes  utazó,  kinek  éles  megfigyeléseire 
már  hivatkoztunk,  elégszer  érintkezett  a  görög  papság 
tagjaival,  s  fölötte  kétkedik,  hogy  írni  és  olvasni  tudná- 
nak ;  azt  pedig  határozottan  állítja,  hogy  lo-ig  ujjaik  se- 
gítsége nélkül  számítani  sem  bírnak.  Még  nem  ismerik, 
hogy  a  zsebkendő  mire  való.  Egyik  kitúnőségök,  ki  Ma- 
kedóniából származott  s  a  görög  nyelv  tudásával  kérke- 
dett. Nagy  Sándorról,  az  ő  híres  földijéről  sokat  beszélt^ 
bizonyos  mosolykeltő  büszkeséggel  utazónknak  is  elmondta 
a  trójai  háború  történetét,  mely  abból  támadt,  hogy  a 
trójai  berezeg  a  franczia  herczeg-kisasszonyt  elragadta. 
A  görög  és  római  császár,  a  franczia  király  és  hét  vá- 
lasztó fejedelem  ezért  Trója  ellen  vonultak,  s  a  várost 
bámulatos  hosszú  vívás  után,  egy  katonákkal  megtöltött 
fa-ló  segítségével  bevették  és  fölégették.  S  ez  a  papság 
rettenetes  tudatlanságával  a  nép  előtt  nagyobb  tekintély- 
nek örvendett,  mint  hajdan  Delphi  és  Delos  jósai :  de  a 
bizalmat  arra  használta  fel,  hogy  nyájának  necsak  a 
gyapját,  de  a  bőrét  is  lehúzza ;  különben   marha-kereske- 


*  Ballagi  Géza  :   A  politikai  irodalom  Magyarországon  1 825-ig.  Budapest,  1888. 
671—672.  1. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  33 
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désböl,  olykor  lopásból  élt.    A  szellemi  szükségletről  sej- 
telme is  alig  volt' 

íme   az   ország   összes   papi  rendje  :  bizony  vajmi  cse- 
kély olvasó  közönséget  adhatott ! 

S  váljon  mi  adott?  A  városi  polgárság  nem,  valamint 
a  katonaság  sem.  Hiszen  a  polgárság  nálunk  még  ez  idó 
szerint  teljesen  idegen,  leginkább  német ;  s  nem  hogy  a 
nemzet  testébe  olvadna,  sőt  elkülönülésében  egyre  erős- 
bödik. Mert  a  török  hódoltság  területének  felszabadulása 
óta  mindég  újabb  és  újabb  rajok  áradnak  be  hozzánk. 
Különösen  a  Tisza-Duna  közén,  meg  a  temesi  Bánságban, 
a  telepítés  és  foglalás  egész  amerikaiasan  fejlik ;  az  állami 
kormány,  a  katonai  parancsnokság,  s  egyes  adományo- 
sok  rohamos  sikerrel  mozdítják  elő ;  de  a  népesítés  álta- 
lában mindenütt  tervszerűen  folyik.  Maga  az  országgyűlés 
1723-ban  külföldi  kézmívesek  behívását  rendeli  el,  s  a 
helytartó-tanács  országszerte  számba  véteti,  hogy  hol,  mi- 
csoda iparosságra  van  szükség?  S  mindez  intézkedések  a 
század  elejétől  fogva  a  nyolczvanas  évek  végéig  a  polgári 
elemet  jelentékenyen  megnövelik,  kivált  délen ;  de  még 
nem  a  nemzeti  nyelv  és  nemzeti  irodalom  támogatására. 
A  magyar    múzsa  még  nem  az  ó  múzsájok. 

A  katonaság  pedig,  mely  Schwartner  statistikája  sze- 
rint 1785-ben  kilencz  gyalog  és  hét  lovas  ezredből  állott; 
összesen  35  ezer  emberrel,^  ff^á^  elvesztette  magyar  jel- 
lemét, idegen  földön,  idegen  tisztei  miatt.  A  Gráven- 
ezred  kérvénye  már  zokérzettel  panaszolja,  hogy  a  tisz- 
tek csak  törik  a  nyelvet,  s  a  nemzetnek  gyúlölsége,  a 
magyarok  üldözése  szívok  alatt  fekszik  ;  ^  s  a  hét  lovas- 
ezred folyamodványa  már  fájdalmasan  hangoztatja,  hogy 
a    német    nyelv    súlyosan    nehezedik    a    magyar    közkato- 

1  Briefe  eincs  Reisenden  Franzosen   über  Deutschland .    I.  Bánd.  1784.  331 — 332.  II. 

2  Martin  Schwartner:  Statistik  des  Königreichs  Ungern.  Pest,  1798.  466.  1. 

3  Grünwald  Béla:  A  régi  Magyarország  171 1— 1825.  Budapest,  1888.  209.  1. 
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nára.*  A  Kónyi  és  Gvadányi  írói  lelkessége  már  csak 
példa.  •  Sokszor  forog  eszembe  —  írja  Csehy  József  kapi- 
tány, przmysli  állomásáról  Kazinczynak  —  hogy  ez  a 
távol  való  lakás  vsok  kisebbséget  hoz  és  mezei  hajlékunk- 
ban és  nemzeti  városaink  kebelében  inkább  nemzetem 
javára  fordíthatnám  időmet ;  de  ha  meg  azt  elgondolom, 
hogy  befolyásom  idővel  szélesebbre  terjedhet,  és  nagyobb 
tehetséggel  bírhatok,  úgy  tetszik,  hogy  akkorban  bőven 
megtéríthetem,  a  mivel  hazámnak  adósa  maradok.  így 
szolgált  Gvadányi  is,  kinek  buzgó  szava  számtalanoknak 
lelket  adott.  ..»** 

S  megemlékezzünk-e  a  magyar  parasztságról  f  Hiszen 
ez  még  nem  emelkedett  a  műveltségnek  arra  a  fokára, 
hogy  az  olvasást  lelki  szükségletnek  érezhette  volna : 
mégis  nevezetes  hivatást  teljesített  a  nemzet  életében. 
«A  magyar  paraszt,  a  ki  megszállva  tartotta  az  ország 
jelentékeny  részét,  a  mint  Grünwald  Béla  kiemeli,  már 
puszta  létezése  s  száma  által  fentartotta  a  magyarságot. 
A  nemzet  e  legalsó  rétege,  a  nélkül,  hogy  erre  törekedett 
volna,  megtartotta  magyarnak  a  fölötte  levő  réteget  is, 
mely  mindenütt  elvesztette  nemzeti  jellemét,  a  hol  ma- 
gyar paraszt  nem  volt  alatta.  Az  ország  egy  részében 
hibája  nélkül,  mert  üldözik  vagy  nem  védik,  elpusztul, 
vagy  idegen  elembe  olvad,  de  az  Alföldön  terjeszkedik 
s  ő  olvaszt  be  idegen  elemeket.  S  míg  a  nemzet  felső 
osztályait  idegen  műveltség  hatása  átalakítja,  elidegeníti, 
addig  a  parasztság,  melybe  nem  jutott  be  az  idegen  mű- 
veltség hatása,  megőrizte  érintetlenül  a  nemzet  Géniuszát, 
eszejárását,  nyelvét  gondolkozásában,  beszédjében  s  a  köl- 
tészet naiv  formáiban,  meséiben  és  dalaiban ;  megőrizte, 
mint  a  föld  rétegei  a  nemes  erezet  a  jövő  nemzedékek 
számára,  kik  egy  jobb  korban  fölfedezték,  megtisztították, 


*  Ballagi  Aladár  :  A  magyar  testőrség  története.  Pest,  1872.  439.  1. 
••  Kazinczy  Ferencz  :  Levelezése,  iii.  k.  Budapest,  1893.  347-  1- 
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művészivé  idomították,  s  regenerálták  vele  nyelvűnket  és 
irodalmunkat.*^ 

Hát  hol  volt  abban  az  időben  az  olvasó  közönség? 
Nem  volt  és  nem  lehetett  tömegesen  egyebütt,  mint  a 
köznemességben^  mely  befolyására,  jelentőségére,  jogaira 
és  birtokaira  nézve  vetekedett  a  főrenddel;  érzés,  gon- 
dolkozás, észjárás  és  beszéd  tekintetében  egyezett  a  nép- 
pel ;  már  számánál  fogva,  hisz  Schwartner  kimutatása  sze- 
rint 1785-ben  a  325  ezerét  meghaladta,  annyira  szétter- 
jeszkedett, hogy  az  ország  minden  vonalán  érintkezett 
vele:  alakosságból  minden  214-ik  ember  nemes  volt.' 
Tanúit  osztályi  érdekeinél  és  családi  hagyományainál  fogva, 
de  ama  keveseken  kivül,  kik  a  megyei  közhivatalokban, 
az  alkotmányos  élet  mozgalmaiban  szerepeltek,  a  többi 
egészen  kényének  és  kedvének  áldozott  a  boldog  heverés- 
ben és  még  boldogabb  mulatozásban.  Megmaradt  az  ősi  tel- 
ken, az  ősi  udvarházban,  az  ősi  egyszerűségben  az  ősi  szo- 
kásokkal :  mert  csak  ott  volt  ő  igazán  úr,  a  hol  mindenki 
annak  ismerte  el,  a  pap,  a  tanitó,  a  falu  népe,  jobbágyai, 
zsellérei  és  házi  cselédjei. ^  Éppen  azért  nem  igen  vágya- 
kozott el  ősi  fészkéről,  melyben  uraskodva  és  uralkodva  élt, 
mint  valami  kis  király  a  Szent  Hajdan  arany  idejében,  a 
mikor  a  királyok  javadalma  még  a  föld  termése,  mula- 
tozó palotája  az  erdő  sátora  volt,  birodalma  a  szántó, 
melyet  ekéje  mlvelt,  s  a  legelő,  melyet  nyája  járt,  minisz- 
terei pedig  felügyelői  és  számadó  juhászai.  Gazdálkodott 
és  vadászgatott,  ép  oly  szabadon  rendelkezve  az  ősi  telek 
jobbágyai  közt,  mint  az  ősi  erdő  vadjaiban.  Bora,  búzája 
mindig  elegendő  termett,  vendége,  czimborája  is  mindig 
akadt,  mert  bár  a  xviii.  század  köznemese  nem  igen 
utazott,    hisz    megszokott   köréből   kiszakadva,    ismeretlen 

I  Grűnwald  Béla:  A  régi  Magyarország  171 1— 1825.  Budapest,  1888.  148.  1. 
3  Martin  Schwartner:  Statistik  des  Königreichs  Ungem.  Pest,  1798.  153.  1. 
3  Grűnwald  Béla:  A  régi  Magyarország  1711—1825.  Budapest.  1888.  xii.  1. 
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emberek  és  ismeretlen  viszonyok  közé  kerülve,  csakhamar 
oly  nevetségesen  tehetetlenül  vergődik  vala,  raint  a  derék 
nótárius :  de  legalább  a  szomszéd  faluba,  more  patrio, 
lóháton  ellátogatott,  sót  a  vállalkozóbb  legény  a  megyé- 
ben, mint  Araade  László  a  Csallóközben,  sorba  vette 
a  nemesi  házakat  s  véle  együtt  megelégedetten  dalolhatta 
magáról  : 

Midőn  azért  néha  történt  indulásom, 
Cum  commoditate  volt  minden  járásom, 
Olykor  barátságért  két-három  pajtásom 
Vélem  jött,  hogy  vígabb  légyen  utazásom. 

A  hová  szállottam,  kedvesen  is  láttak, 
Jó  szívet,  víg  kedvet  bővebben  mutattak, 
Ha  búcsúzni  kezdtem,  tovább  marasztottak. 
Csak  az  héja  volt,  hogy  kézen  nem  hordoztak.* 

Minden  névnap,  lakodalom  és  sokadalom  hívogató  alka- 
lom gyanánt  kinálkozott ;  s  a  vállalkozóbb  legény  nem  ve- 
tette meg  azt.  Az  a  sok  névnapi  felköszöntő  és  lakodalmi 
ének,  mely  ebből  az  időből  fenmaradt  és  minden  alispánt 
és  főszolgabírót  Mózeshez,  Romulushoz  és  Árpádhoz  ha- 
sonlít, híven  tükrözi  vissza  azt  a  nagyzást,  melylyel  a  köz- 
nemesség magáról  beszélt ;  noha  az  ő  jeles  hírében,  épü- 
letes érdemében  ez  idő  szerint,  a  mikor  a  franczia  böl- 
jcselők  eszméi  nálunk  is  elterjedtek,  már  nem  hitt  senki 
más,  mint  épen  csak  maga  :  de  maga  annál  inkább  meg- 
rögzött nagyzásában.  Az  igaz  hazafiúnak  elmélkedései 
1790-ből  csattanós  bizonyságul  szolgálhatnak.  Bántja,  épen 
mert  igaz  hazafi,  hogy  nemzetünk  mindenféle  berezegi, 
grófi,  bárói  nevezetekre,  s  más  pántlikás  vagy  kulcsos 
udvari  tisztségekre  való  vágyódással  a  hazától  elidegene- 
dett és  elidegenedik.  Azért  ajánlja,  hogy  törvényt  hozza- 
nak, hogy   sem    az,  a  ki  bírja,    sem   az,  a  ki  ezután   meg- 

•  B.  Amadé  László:  Versei.  Budapest,  1892.  386.  1. 
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nyerheti,  Magyarországon  véle  ne  élhessen,  hogy  a  magyar 
nemesség  közt  a  drága  szép  egyenlőség  visszaálljon.  Külön- 
ben is  a  herczegi,  grófi  és  bárói  családok  eredete  alig 
öregebb  200  évesnél,  míg  ellenben  a  nemes  családok  kö- 
zött elég  akad,  melynek  származása  az  ország  alapításának 
idejére  vihető  vissza.  A  császár  kocsisából  tüstént  hercze- 
get,  grófot,  bárót  tehet :  de  még  az  Istennek  is  lehetet- 
len régi  nemes  embert  teremteni* 

A  nemesi  nagyzásnak  e  mellveregető  önérzetéből  fakadt 
az  a  mondás,  hogy  Magyarországon  kívül  nincsen  élet,  vagy 
ha  van  is,  nincs  oly  jó  élet :  merő  megelégedés  és  boldog 
betelés  végtelen  vendégszeretettel.  Pedig,  úgy  látszik,  hogy 
Bécs  is  vígadott,  a  vendégszeretetre  ő  is  sokat  adott.  Ha 
az  utazó  benne  valamely  családdal  megismerkedett,  nem 
válhatott  el  tőle  meghívás  nélkül ;  mi  a  meghívások  egész 
lánczolatát  kezdette  meg,  mert  mind  azok,  kikkel  isme- 
rőse házában  találkozott,  hazafias  kötelességüknek  tekin- 
tették az  idegent  sorra  vendégelni :  s  lakoma  lakomára 
következett  napokig,  hetekig.  A  módosabb  tisztviselő,  ke- 
reskedő, iparos  mindennapi  ebédje  8 — 10  fogásból  állott, 
vendéglátás  alkalmával  pedig  szeri  száma  nem  volt;  Ries- 
beck  tapasztalása  szerint  reggeliztek  délig,  ebédeltek  estig, 
mert  minden  élvezet  csak  az  érzékiséghez  tapadt.  A  tár- 
salgás az  üres  tréfában  és  kötekedő  gúnyban  váltakozott^ 
bizonyos  nyerseséggel,  büszke  hivalkodással  és  szilaj  ki- 
csapongással élesztve,  a  mi  a  kor  általános  vonása  volt.** 
Mert  az  emberek  a  közélet  korlátai  között  a  társas  örö- 
mök korlátlanságában  keresnek  menedéket  és  kárpótlást. 
A  mi  köznemeseink  is  a  zöld  asztalt  a  fehér  asztalért 
könnyen  és  készségesen  feledik,  az  eszem-iszomra  ép  annyi 
a  gondjuk,  mint  a  jó  Zajtaynak,  unalomból  és  változatos- 

*  Ballagi  Géza:  A  politikai  irodalom  Magyarországon  1825-ig.  Budapest.  1888. 
463.  1 
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Ságból  nem  egyszer  oly  duhajok  és  betvenkedök,  mint 
Rontó  Pál.  A  mi  azonban  a  műveltséget,  művészetet  és 
ízlést  illeti,  annak  lelki  szükséglete  iránt  sem  érzékök, 
sem  fogékonyságok :  átlag  ép  oly  parlagiak,  mint  maga 
a  nép.  «Az  uraknak,  nemeseknek  —  mondja  Édes  Ger- 
gely elég  keserűen  —  ízes  a  sertés,  agár,  kopó,  kancza, 
paszomány,  telhetetlenség,  álom,  káromkodás,  harag,  ember- 
marás, csizma- vonók  meséjek,  hízelkedők,  iszomságok  — 
quis  tot  Ungarum  comprendere  formás  posset  ?  —  azon- 
ban nem  érzik,  miben  álljon  a  valódi  gyönyörűség,  hason- 
lók a  baromhoz.** 

Nem,  nem.  Édes  Gergely  túloz  mégis,  mert  az  a  sok 
névnapi  köszöntő  és  lakodalmi  ének,  mely  a  fehér  asztal 
lovagjainak  kívánatos  kitüntetése  volt,  nemcsak  a  nem- 
zeti nagyzásra,  de  az  irodalmi  szórakozásra  is  mutat. 
A  köznemesi  házak  mestergerendái  alatt,  mert  biz  a  leg- 
több mestergerendás  egyszerű  ház  volt,  meg-megakadt  a 
könyv,  akár  nyomtatásban,  akár  írott  füzetek  másában, 
hiszen  nemzeti  és  vallásos  küzdelmeink  énekei  némelv 
szép  elbeszéléseinkkel  egyetemben  a  köznemesség  kezén 
keresztül  jutottak  el  hozzánk.  A  mi  olvasó  közönségünk 
volt,  tömegesebben  csak  az  ó  sorai  között  találkozott.  Ám 
a  megőrzött  köszöntők,  énekek,  szép  elbeszélések  és  ver- 
ses emlékek  jellemző  megvilágítást  vetnek  az  ő  művelt- 
ségére, hajlamára,  ízlésére.  Csak  az  a  költészet,  mely  érzés, 
gondolkozás,  eszejárás  és  beszéd  tekintetében  a  népiesség 
színvonalán  állt,  mely  a  régi  hagyományokat  örökölte  és 
képviselte  tovább,  felelt  meg  az  ő  szellemi  szükségletének. 
Mert  a  nemesség  még  mindég  a  maga  történeti  dicsőségé- 
ben élve,  a  világ  haladásától  és  az  irodalom  fejlődésétől  egy- 
iránt  elmaradt.  Az  ő  kedvencze  előbb  Gyöngyösi,  újab- 
ban Gvadányi,  ki  pajkos  nyirettyújével  nemcsak  Szathmár 

•  Kazinczy  Ferencz  :  Levelezése,  i.  k.  Budapest,  1891.  38S    1. 
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piros  csizmás  lyánkáit  mulatgatá,*  a  mint  Kazinczy  állítja^ 
de  az  egész  •  ország  nemesi  olvasóit,  a  mint  müveinek 
újabb  és  újabb  kiadásai  hirdetik ;  igen,  Gvadányi,  ki  a 
líiaga  keresetlen  egyszerűségével  és  áradozó  folyamatos- 
ságával költői  izléis  és  művészt  kezelés  tekintetéből  még 
a  saját  korabeli  iskolák  jelesebb  alakjaival  sem  mérhető 
össze.  Mert  biz  az  ó  egész  versíró  tudománya  és  aestheti- 
kai  vallása,  hogy  a  négysoros  verselés  az  igazi  költészet, 
az  igazi  művészet ;  noha  a  divatos  költők  sorából,  kik 
közül  a  Neptun  szigonyával  ütött  heliconi  forráshoz  né- 
mely a  Mercur  szárnyain  repül,  más  a  Lybussa  lován  vág- 
tat, a  szegény  pedig  csak  gyalogszerrel  eviczkél,  sokan  azt 
vethetik  ellene,  hogy  most  a  két  soros  versek  a  használa- 
tosak, mert  a  négysorúak  folyása  már  kiszáradott,  mint 
Temesvár  körül  a  posvány.  Gvadányi  meggyőződése  egész 
hevével  veszi  védelmébe  a  négysoros  verselést,  mert  a  két 
soros  nem  egyéb,  mint  a  dolog  könnyebb  végének  fogása, 
pedig  a  magyar  nyelv  szavakban,  jelentésbeli  árnyalatok- 
ban oly  gazdag,  hogy  egyetlen  nyelv  sem  nyújthat  bővebb 
szótárt  nála.  S  bizonyságul  hivatkozik  Gyöngyösi  Ist- 
vÁN-ra,  kinek  minden  elbeszélése  négysoros  versben  ké- 
szült, P.  Horváth  ÁnÁM-ra,  ki  Vergiliust  négy  soros 
versben  akarja  fordítani,  Péczeli  JózsEF-re,  ki  bár  a 
Henriást  két  soros  versben  ültette  át :  de  a  négy  soros 
vers  elsőségét  elismerte,  mivel  szerinte  több  szavakkal 
több  gondolatot  lehet  kifejezni.  A  Henrias  ugyan  Gva- 
dányi szerint  úgy  is  arany  munka,  mely  minden  dicsére- 
tet megérdemel :  négy  soros  versben  mégis  méltóságosabb 
lett  volna.  Mert  igaza  van  Andrád  Sámuelnek  : 

Be  szép  a  tudomány  együtt  az  eróvel 

Az  arany  gyűrű  is  szebb  a  gyémánt  kővel.'-'* 

*  Ugyanaz  :  iii.  k.  Budapest,  1893.  '•  1- 
••  Gróf  Gvadányi  József  :  Egy  Falusi  Nótáriusnak   Budai  Utazása.  Pozsony   és 
Komárom,  1790   xiii—xvi.  11. 
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Ez  az  erővel  egyesült  tudomány,  ez  a  gyémánt-köves 
aranygyűrű  az  6  szemében  a  négy  soros  verse/és^  a  me- 
lyet annyira  szeret,  hogy  még  akkor  is  dicséri  és  magasz- 
talja, mikor  két  soros  verset  ír.  A  Rontó  Pál  elöljáró 
beszédjében  hosszasan  mentegetódzik  ennek  az  elbeszélés- 


6l.    VOLTAIRE   ARCZKÉPB. 


nek  verselése  miatt,  csak  a  nők  kívánságára,  a  kik  job- 
ban szeretik  a  két  soros  verselést,  melynek  könnyebb  a 
nótája,  tért  el  szokott  módjától  ;  különben  nem  lett  volna 
félcsipejű  a  munka,  hanem  négy  soros,  amint  a  régi, 
igaz  magyar   költészet   követeli   vala.   Ez  a  régi,  igaz  ma- 
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gyár  költészet  az  ö  eszménye :  de  különös,  hogy  azt  tel- 
jesep  az  alakiságban  látja  s  a  négy  soros  verselésen  nem 
emelkedik  felül.  Váltig  csak  azt  hajtja,  hogy  ez  a  nehe- 
zebb és  kényesebb  követelés,  mert  a  két  soros  verselést 
használni  a  négy  soros  helyett  épen  olyan  dolog,  mint 
mikor  egy  utazó  siet,  hogy  hamar  oda  érhessen,  a  hová 
szándékszik,  több  és  jobb  ételekből  álló  ebédre  nem  vár, 
hanem  megelégszik  gulyás-hússal,  mert  ez  is  jó  és  gyor- 
san készül.*  Pedig  Balassa  Bálint  lázas  szerelmi  költe- 
ményei, Szenczi  Molnár  Albert  érzelmes  zsoltárai,  Ráday 
Pál  mélabús  istenes  énekei,  s  Amadé  László  könnyű, 
röpke,  szeszélyes  dalai  nyilván  figyelmeztethetik  és  meg- 
győzhetik vala,  hogy  ezek  a  régi  igaz  magyar  költők  or- 
szágos sikerükben  sokat  köszönhetnek  alaki  gazdagságuk- 
nak is.  Mert  senki  valódi  művész  pongyola  és  örökké 
ismétlődő  alakkal  nem  lehet. 

De  Gvadányi  nem  is  vágyik  a  művész  nevére,  nem, 
még  az  íróéra  sem,  hiszen  a  maga  szerény  vallomása  sze- 
rint az  author  nevet  meg  nem  érdemli,  mert  « selejtes 
munkáit*  csak  időtöltésül  írja.**  összes  becsvágya  és  ön- 
érzete abban  áll,  hogy  folyamatos  és  magyaros  maradjon. 
Mert  az  öreg  generális  nagyra  van  az  ő  magyarságával. 
Pedig  talán  megróhatnók,  hogy  a  szenvedő  alakot  gyak- 
ran használja,  de  nem  szabad  felednünk,  hogy  a  múlt 
század  végén  mind  a  költői,  mind  a  prózai  nyelv  felette 
elbágyadott  és  elterpedett ;  talán  megróhatnók,  hogy  ver- 
selése sokszor  áradozó  és  szétfolyó,  hogy  több  erő  és 
szabatosság  lehetne  benne,  de  nem  szabad  felednünk, 
hogy  ez  Gvadányi  egész  nemzedékének  hibája,  sőt  talán 
megróhatnók,  hogy  a  névelőt  igen  sokszor  mellőzi  s  ír 
ilyeténkép : 

•  Gróf  Gvadányi  József  :    Rontó    Pálnak,   egy   magyar  lovas   közkatonának  és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  xiv— xvii.  11. 
••  Uiván  bácsi  Naptára  1865-re.  80.  1. 
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Azonban  mérgesen  megrázván  szarvokat, 
Közel  föld  színéhez  vitték  ök  azokat* 

Legnagyobb  jóltevöm  e  világon  valál, 
Akkor  felejtlek  el,  mikor  el  visz  halál.** 

A  mi  szokatlan,  de  elfogadható.  Mentheti  egyfelől  a 
rövidségre  való  törekvés,  mely  akkor  mindenkire  ráfért, 
másfelől  a  régiesség,  mely  a  múlt  irodalmában  eld-elö- 
fordúlt,  s  a  népi  költészetben  mai  nap  is  fel-feltetszik. 
Minden  esetre  örök  dicsősége,  hogy  magyarságáról  Arany 
és  Petőfi  is  magasztalva  emlékeznek  meg.  A  legmagyarabb 
lantos  egyszerű,  de  találó  vonásokkal  festi  az  öreget,  a 
maga  kedvencz  négy  soros  versében  az  elismerés  őszinte 
melegével : 

Kegyelmednek  már  rég  pihen  a  pennája, 
Kegyelmednek  régen  megnyílt  a  sír  szája, 
Hol  békességgel  a  feltámadást  várja  ; 
De  még  most  is  kedves  nekem  a  munkája. 

Nincs  abban  sok  czifra  poetai  szépség. 
De  vagyon  annál  több  igaz  magyar  épség  ; 
S  nagy  mértékben  áztat  bélyegzi  elmésség; 
Azért  is  olvasni  lelki  gyönyörűség. 

Igen,  kedélyesség,  ötletesség,  magyarosság  és  elmésség 
buzog  írásaiban.  Nem  igen  keresi,  hogy  alakjával  szembe 
foglaljon-e  állást  s  ferdeségeit  gúnyolva  ostorozza,  mint 
satirikus ;  vagy  hősét  minden  idegenkedés  és  érdeklődés 
nélkül  állítsa  félszeg  helyzetbe,  sodorja  ismeretlen  viszo- 
nyokba, s  dobja  oda  a  közönség  kaczagásának,  mint  ko- 
mikus ;  vagy  meleg  szeretettel  s  ki-kifakadó  érdekkel 
kísérje  kalandjain  s  furcsa  bonyodalmain,  mint  humorista, 

•  Gróf  GvADÁNYi  József:  Egy  Falusi  Nótáriusnak   Budai    Utazása.  Pozsony  és 
Komárom.  1790.  ii.  1. 
**  Ugyanaz,  128.  1. 
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a  hogyan  bölcs  és  tudós  aestbetikusok  a  derültebb  alakí- 
tást megkülönböztetik  :*  írja  természetes  kedélyével  és 
ötletes  elmésségével,  a  mint  éppen  tollára  jő ;  mégis  sok- 
szor milyen  szerencsés  sükerében !  Nem  egyszer  a  tárgy 
és  előadás  ellentétéből  támadó  humort  is  pompásan  elta- 
lálja, egész  népies  észjárással  és  színezéssel,  mire  két  példa 
jellemző  bizonyságul  szolgálhat :  az  egyik  a  vampir  úzése, 
a  másik  a  mursza  megkövetése. 

A  Rontó  verhovinai  gazdájának  tehene  véres  tejet  ád, 
mivel  tavaly  a  szomszédos  öregasszony  meghalt,  vampir 
lett  belőle  s  megrontotta  azt.  Hősünk  ajánlkozik,  hogy 
megfogja,  megnyergeli,  megsarkantyúzza  és  bőrét  lehúzza : 
•de  az  orosz  megrémülve  ellenkezik  és  szelídebb  bánást 
kíván.  No  jó,  a  vampirt  meg  fogja  idézni,  négy  lélek  előtt 
megesketi  nagy  szentkönyvéből  való  bűvös  igékkel,  hogy 
gazdája  házába  többé  nem  jövend.  Megtudakolja,  hogy  az 
öreg  asszonyt  milyen  ruhában  temették  el  :  egy  ujjonczot 
olyanba  öltöztet,  négy  más  katonát  fejérbe ;  aztán  a  szoba 
ablakait  befödeti,  az  asztalt  középre  kihúzatja,  körülötte 
öl  székkel,  közepén  cserép-tálban  pálinkával ;  a  falakra 
tél-túl  nagy  betűket  firkál,  valami  csodás  és  titkos  igézet 
jegyeiként ;  két  üveg  lámpásba  gyertyát  tesz,  magára  ron- 
gyos köpenyeget  ölt,  fejére  két  szarvat  helyez,  majd  egy 
bögrébe  szurkot,  fenyőmagot  s  egyebet  gyúr  össze,  aztán 
éjnek  éjszakáján  a  szurkot  meggyújtja,  a  szobát  föl  s  alá 
járva  kifüstöli,  a  háziakat  berendeli,  füsttel  védelmezi,  mu- 
rokkal  etetgeti,  nagy  könyvét  előveszi  és  fejökre  teszi, 
titokzatos,  érthetetlen  zummogással  rajok  olvas.  Majd  az 
istálóba  megy  velők,  a  tehenet  is  megfüstöli,  mialatt  a 
vampir,  meg  a  négy  katona,  ki  hosszú  ingben,  ki  meg  le- 
pedőben, a  nyitva  hagyott  ajtón  a  szobába  sompolyodnak  ; 
mire  Rontó  előveszi  a  Protoculumot  s  nagy  komolyan  és 

•  SoLVMOssY  Sándor:  Gvadányi  Album.  Budapest.  1887.  120.  1. 
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hangosan  olvas  belőle  egy  intimatumot,  melynek  hatása- 
ként az  egyik  katona  mindjárt  ordít,  lánczot  csörgetve  az 
asztal  körül  topog,  a  másik  vad  bikaként  bömböl,  a  har- 
madik egy  deszkán  dörömböl  és  nagyokat  mormol,  az 
utolsó  végre  riadva  és  riasztva  bőg.  Rontó  pedig  a  pá- 
linkát megfelezve,  két  tálba  önti,  harsányan  kiáltozva  a 
vampirt  megidézi,  ki  majd  visít,  majd  nyávog,  aztán  a 
reszkető  háziakat  az  istálóból  bevezeti,  a  gyertyákat  el- 
oltja és  a  szeszt  meggyújta.  A  kékes  láng  kísérteties  fél- 
világításába vonja  a  vampirt,  ki  meg-megrázkódva,  kinos 
szorongatással  néha  nyihog,  néha  zokog,  néha  megint  nyö- 
szörög, meg  a  négy  lelket,  kik  földiekkel  játszó  égi  tüne- 
ményekhez illően  szemöket  forgatják,  fogaikat  csikorgat- 
ják. Rontó,  mint  valami  bűbájos  főpap  mozog  köztűk,  a 
felidézett  és  megfogott  vampirt  egy  kőre  állítja  s  jobb 
keze  két  ujját  egy  halálfőre  téteti,  melyet  fehér  anyagból 
fekete  kereszttel  csinált,  hogy  elmondassa  véle  a  bűverejű 
rettenetes  esküt,  a  mint  előtte  olvassa : 

•  Tóth  Jankó  kikapta  ugyan  a  nadrágját, 
De  mivel  kompetái,  kéri  a  csizmáját. 

Nagy  Ferencz  Rajt-hozent  és  fehér  ruhát  kér. 
Kitlit  is,  mert  ez  is  rongyos,  semmit  sem  ér. 

Kiss  Pálnak  lova  nincs,  mondja,  hogy  ne  éljen, 
Ha  nem  kap,  elszökik,  ótet  úgy  segéljen.  •* 

A  mikor  az  eskü  elhangzik,  a  négy  lélek  iszonyodva 
felordít,  a  hatalmas  nekromanta  pedig  őket  megfüstöli,  a 
vampir  nyakába  kötelet  vet  s  kiséretökben  kivezeti  a  te- 
metőre, a  hol  eltűnnek  . . . 

Csodálatos,  a  tehén  meggyógyul,  Rontó  hat  kost  kap 
jutalmul,  s  alig  győzi  azontúl  a  babonás  vidéken  a  vam- 
pirt űzni. 

•  Gróf  GvADÁNYi   József:    Kontó   Pálnak,   egy   magyar   lovas   közkatonáoak   és 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  159 — 164.  U. 
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A  másik  jelenet  hőse  is  Rontó,  ki  sok  kaland  és  sok 
hányódás  után  Tomszkba  kerül.  Itt  türhetó  a  dolguk, 
mert  Tomszk  tatár  város,  lakossága  mohamedán  hitű,  s 
érdemül  rója  fel  a  grófnak  és  szolgájának,  hogy  a  török- 
kel harczoltak  az  orosz  ellen.  A  kanczatej,  lóhús  ugyan- 
csak bőven  járja,  mert  ez  a  nemzeti  eledel,  de  Rontö 
megunja,  s  az  egyik  murszától  szalonnát  kér,  mivel  föl  is 
zavarja  benne  a  vért.  A  sertés  emlegetése  sértés,  az  elő- 
kelő nemes  korbácsot  ragad  s  néhányszor  derekasan  meg- 
csapja ;  viszont  ő  is  jól  elkardlapozza  a  tatárt.  Nagy  tűz, 
nagy  lárma  támad  belőle,  puzdrákat,  tegzeket  vesznek 
elő,  már  az  íjjakat  feszítik,  míg  a  kormányzó  a  gróf  sür- , 
getésére  közbe  veti  magát  a  béke  érdekében.  Kontónak 
meg  kell  kérlelnie  a  tatárt :  s  a  grófnak,  mint  urának  pa- 
rancsára hozzája  ment,  lábaihoz  borúit,  de  hogy  nem  rúg- 
hatta, a  szíve  fájt,  szorult : 

•  Ez  mag^'ariil  beszélt,  amaz  nem  értette, 

Egész  kövelését  eképpen  ejtette  : 
Követem  lóhűson  meghízott  lelkedet, 

Vájja  ki  a  holló  két  apró  szemedet, 
Megbocsáss,  hogy  jobban  meg  nem  rakhattalak, 

És  Mahomet  után  nem  taszítottalak.  »* 

A  kormányzó,  mihelyt  meghallja,  hogy  Mahometet 
emlegeti,  röglön  tolmácsa  lesz,  hogy  a  nagy  Allahra  kéri 
a  bocsánatot :  a  mursza  pedig  fölemeli  és  megöleli  töre- 
delmes ellenfelét,  aztán  lósódarral,  kanczatejjel,  sajttal, 
meg  egy  tatár  gubával  megajándékozza ;  hiszen  a  nemes 
szív  mindig  jóságos  és  engesztelékeny,  hátha  még  a  meg- 
térés ilyen  őszinte  és  teljes,  mint  megbán  tójában. 

Gvadányi  elbeszéléseiben,  leírásaiban  s  leveleiben  meg- 
megakad az  efféle  humoros  ellentét.  Mert  megfigyelése 
szemes,    tapasztalása  bőséges,   vére,   képzelete,   leleménye 

*  Gróf  Gvadányi  József  :    Rontó   Pálnak,  egy   magyar  lovas  közkatonának  ós 
gróf  Benyovszky  Móricznak  életek.  Pozsony  és  Komárom.  1793.  240—241.  11. 
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elevenen  csapong,  sőt  rendesen  elcsapong,  hiszen  azért 
pajkos  öreg :  az  egyszerű  és  mégis  parlagi  köznemesség 
életét,  mulatozását  kötődését,  gúnyolódását,  kedélyök  játé- 
kát és  változatait  igen  jól  ismeri  s  elégszer  igen  ügyesen 
választja  és  vázolja  meg.  S  ilyenkor  mindig  kitetszik,  hogy 
igazi  tehetség  és  eredetiség  lakozott  benne,  csak  nem 
fegyelmezte  művészi  ízlés  és  nem  emelte  művészi  törek- 
vés, a  mire  különben  vágya  se  volt.  Inkább  olvasó  közön- 
ségének megszemélyesítője,  mint  annak  nevelője  ;  inkább 
hazafiasán  izgatni  és  jókedvűen  mulattatni  akarja,  mint 
művészi  czélzattal,  aesthetikailag  gyönyörködtetni.  A  hogy 
a  Falusi  Nótárius  és  Rontó  Pál  méltatásában  elismertük 
és  igazoltuk  :  alakokat  ad,  de  élő  példa  után,  helyzeteket 
teremt,  de  rendszerint  elnagyolja,  hangulatokat  jól  fest^ 
de  többnyire  rikító  színekkel. 

A   költői    alkotás    tudatossága   és    kiszámítása,    meg  a 
művészi  erő  és  mérsékelés  alig  mutatkoznak  nála.    A  pil- 
lanat  sugallja,    s  lelke  gerje- 
dező    hevűléseiben,    sugalla- 
tainak   csak   bontakozó,    még 
,    ,      ^"""^       kiforratlan  és  megtisztulatlan 

62     BENYOVSZKY    ALÁÍRÁSA.  O  —«.*•*** 

Ösztönzései  alatt  hevenyészve 
dolgozik,  s  alakjaiban,  helyzeteiben,  hangulataiban  az  álta- 
lános igazságok  végleges  nyelven  való  tökéletes  kifejezé- 
séig nem  emelkedhetik.  Szelleme  játékos,  nyelve  pajkos, 
tolla  vaskos  :  de  az  ő  olvasó-közönsége  annál  inkább  élvezi,, 
mert  kiválólag  férfi  közönség.  Hiszen  ebben  az  időben  a 
nők  nem  igen  olvasnak.  S  Gvadányinál  merő  lovagiasko- 
dás,  ha  velők  foglalkozik  s  hozzájok  ír ;  akkor  is  inkább 
hazafiságból,  a  honleány  lebeg  szemei  előtt.  Falusi  Nótá- 
riusa és  Rontó  Pálja  több  nővel  találkozik,  de  a  nőiesség 
voltakép  csak  Afanasia,  a  Benyovszky  kamcsatkai  kedvese 
árnyékában,  mert  jellemnek  nem  vehető,  nyilatkozik  meg 
vonzó  közvetlenséggel,    mert  a  gyöngéd    képek   írására  az 
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Öreg  katona  kardforgató  keze  nehéz.  Szereti  a  nőt,  ha 
derék  magyar  asszony,  mint  a  felesége,  s  becsüli  melegen^ 
ha  az  irodalomért  buzog,  mint  Fábián  Juliánná  és  Molnár 
Borbála :  de  bizony  ép  oly  szabadon  bánik  és  cseveg  ve-^ 
lök,  mint  a  férfiakkal,  miról  a  Pöstényi  Förödés  tanús-^ 
kodhatik.  Kora  erkölcse  és  a  maga  természete  kölcsönö- 
sen hat  egymásra,  hogy  dévaj  ingerkedése  féket  ne  ismer- 
jen.  Nem  hiában  lovas  generális,  a  ló  és  asszony  közel 
esik  képzeletében,  hisz  az  a  tapasztalása,  hogy : 

Asszonynak  és  lónak  hinni  sohasem  kell, 
Tele  vannak  ezek  hamis  erkölcsökkel, 
Csínján  beretválni  kelletik  ezekkel, 
Tudni  kell.  hogy  bírnak  ök  mely  természettel. 

A  miben  nemcsak  a  felfogás,  de  a  verselés  is  jellem- 
zetes :  mindkettő  a  régi  magyar  költés  követése.  Gvadányi, 
mint  Gyöngyösi,  gyakran  él  ilyen  sajátos  szórenddel,  meg-^ 
lepő  átvetésekkel.  Művei  teli  vannak  velők  : 

Kérdezze  Nagyságod  I  akármely  nemzetet 
Hogy  a  magyar  dáma,  hord  mely  viseletet.' 

ítélje  meg  :  tenne  mely  nagy  okosságot  ?  ^ 

Tudjad,  hogy  Budára  vissza  fogok  menni, 
Táblánál  janitor  mivel  fogok  lenni.3 

Mik  ezek?  A  rímnek  hajszolása,  a  sormetszet  erósza- 
kolása,  vagy  a  latin  költök  utánzása  ?  Nem,  nem ;  mert 
ezt  a  sajátos  szórendet,  ezeket  a  meglepő  átvetéseket 
könnyen  kikerülhette  volna,  ha  akarja  vala.  Aztán  a  latin 
költői  szabadság  törvénye  az  e/szóráSj  míg  Gvadányi  el- 
járásában az  összerakás^  a  csoportosítás  látszik.  Nem  ön^ 

1  Gróf  Gvadányi  Józsbf:  Egy  Falusi  Nótáriusnak  Budai   Utazása,  Pozsony  és. 
Komárom.  1790.  97.  1. 

2  Ugyanaz.  106.  1.  —  3  Ugyanaz.  136.  1. 

Magyar  Tőrt.  Élctr.  1894.  35 
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kényes  szabadság,  nem  is  utánzás  ez,  a  mint  Arany  a 
magyar  nemzeti  versidom  fejtegetésében  kétségtelenül 
megállapítja,  hanem  az  eredeti  magyar  rytbmusnak  a 
mainál  erősebb  lüktetése.  Gvadányi  a  magyar  rythmus 
törvénye  szerint,  hangsúlyt  kiemelve,  a  szorosan  egybe- 
tartozókat  egy  csoportba  szedve  versel,*  azért  cseng  oly 
magyarosan  ma  is  a  fülnek,  azért  menekülhet  még  Petőfi 
is   a   korcs-magyaroktól   az   ő  könyvéhez,  hogy    mulasson 

Könyvének  igazi  magyar  beszédjével. 

Petőfi  a  korcs-magyarok  alatt  a  korcs-költőket  érti, 
s  a  Gvadányi  magasztalásában  kétségtelenül  a  Falusi  Nó- 
tárius s  a  Rontó  Pál  énekesére  gondol.  Pedig  ó  mint 
próza-író  is  érdemeket  szerzett ;  nem  styljának  jelentősé- 
gével, hanem  működésének  hasznosságával.  Voltaire  és 
és  Miliőt  átdolgozása  nemcsak  fejlesztette  nálunk  a  tör- 
téneti  elbeszélést,    de    a    magyar   közönségben   hatással   is 

terjesztette  a  történeti  ismere- 
tet. Nem  vágyott  az  avatott 
történész    koszorújára,  hiszen 

63.    VOLIAIRE    aláírása. 

maga  sem  tartotta  magát  an- 
nak :  szerényen,  de  nemesen  csak  arra  törekedett,  hogy 
a  közönség  szükségletének,  olvasó  kedvének  eleget  tehes- 
sen, mint  szorgalmas  ismertető.  A  történet  tanulmánya, 
úgy  látszik,  kedves  időtöltése;  s  erkölcsi  emelő  befolyá- 
sáról mélyen  meg  van  győződve.  Ismételve  fejtegeti,  hogy 
a  történet  minden  tudomány  között  a  legbecsesebb,  mert 
isten  megismerésére  és  a  világ  teremtésének  megértésére 
vezet,  a  boldogság  elnyerésére  pedig  utat  mutat,  hogy 
mikép  kelljen  a  jó  cselekedetet  gyakorolni,  a  rosszat  el- 
kerülni. Mindenek  felett  feltárja  és  megvilágosítja,  hogy 
miként  alakultak  a  társaságok,  miként  nőttek  és  pusztul- 
tak el  az  országok   és    birodalmak,    miként   keletkeztek  a 

•  Arany  János  ;  Prózai  dolgozatai.  Budapest,  1879.  23.  l. 
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fejedelmek,  miként  emelkedtek  a  királyok  és  császárok, 
micsoda  emberekkel  és  törvényekkel  uralkodtak,  hogyan 
támadtak  a  véres  háborúk,  s  miért  volt  szerencsés  vagy 
szerencsétlen  kimenetelük,  hogy  mikép  fejlődtek  a  tudo- 
mányok és  szépmüvészetek,  szóval  megtanít  mindazokra, 
úgymond,  valamiket  a  megfoghatatlan  nagy  bölcsességű 
Úristen  a  maga  ingyen  való  kegyelméből  az  emberiség 
javára  rendelt  és  alkotott.* 

Már  e  felfogásából  és  értelmezéséből  kitetszik,  hogy 
a  történeti  érdeket  és  tanulságot  nem  az  uralkodók  fel- 
sorolásában, a  pápák  szerepében,  a  csaták  részleteiben  s 
az  évszámok  száraz  adataiban  látja ;  hanem  a  népek  tö- 
rekvéseiben, intézményeik  alakulásaiban,  az  erkölcsök  pél- 
-dáiban  és  a  szellemi  élet  tényezőiben  ;  a  nagy  tudósokat 
és  nagy  művészeket  ép  oly  melegen  méltatja,  mint  a  nagy 
fejedelmeket  és  nagy  hősöket,  mert  az  emberek  jelentő- 
sége megítélése  szerint  nemzetök  életére  való  befolyásuk 
jelentőségétől    ftigg,    nem    pedig    rendi    állásuk    helyétől. 

Mint    író    a    tudományokért    és 
szépművészetekért,    mint    katona   a    ^ — ^^/^  / 

vitézi  és  hadi  tettekért  hevül,  a  nél-   í  /7  I^V/l// 

kül,  hogy  az  élet   és  történet  egyéb    ^"'T^^   .  /    , 

,       ,  63.  XII.  kXroi-y  aláírása. 

nyilvánulásai  iránt  érzéke  csök- 
kenne ;  mert  hiszen  minden  fejlődés  az  egyetemes  hala- 
dásban fut  össze,  s  a  múló,  de  ismétlődő  jelenségekből 
kell  az  állandó  törvényeket  megfigyelni  s  az  általános  kö- 
vetkeztetéseket levonni :  csak  ezek  tanulságai  által  lehet 
a  történet  a  leghasznosabb  tudomány.**  Gondolkozása  és 
iránya  egészen  bölcseleti,  épen  azért  esik  választása  Vol- 
tairre  és  Millotra,  mint  az  új  történetírás  követőire. 

Mind  a  mellett  be  kell  vallanunk,  hogy  átdolgozásai  nem 

•  Gróf  GvADÁNYi  JÓZSEF :    A   Világ-  •*  Gróf  Gvadányi  József:  XII.  Károly 

nak  Közönséges  Históriája.  1  k.  Pozsony,       Svéczia  ország  királyának  élete.  Pozsony 
1796.  IV— V.  11.  és  Komárom.  1792.  iii— ív.  11. 
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állanak  az  eredeti  müvek  színvonalán,  Gvadányi  nem  di- 
csekedhetik sem  Voltaire  szellemes  előkelőségével,  sem 
Miliőt  tiszta  szabatosságával.  Az  6  kedélyes  és  szeretetre- 
méltó egyénisége  elö-eló  lép,  s  maga  veszi  át  a  beszédet, 
természetesen  a  maga  bélyegét  nyomva  rája.  Már  az,  bogy 
XII.  Károly  életében  nem  ragaszkodik  híven  Voltaire 
rajzához,  hanem  Nagy  Péter  naplójával  és  Rochonville 
följegyzéseivel  egészíti  ki,  hogy  a  világnak  történetében 
nem  marad  szorosan  Millotnál,  hanem  Rollin,  Schröck  és 
Baumgarten  könyveiből  is  szedeget,  alkalmas  megzavarni 
az  eredeti  iró  előadásának  jellemét :  még  jobban  meg- 
zavarja pedig  a  maga  egyéniségének  közrehatásával  és 
érvényesülésével,  személyes  tapasztalatainak,  észrevételei- 
nek, verseinek  beszövésével  ;  úgy  hogy  elbeszélésének 
csak  anyaga  idegen,  stylja  és  hangja  teljesen  az  övé. 
Voltaire  szellemessége,  finomsága,  választékos  és  fordula- 
tos nyelve,  csillogó  színezése  egészen  elvesz  az  ő  magya- 
ros és  folyamatos,  de  öreges  és  pongyola  előadásában. 
Meglátszik,  hogy  nem  annyira  az  író,  mint  a  hős  érdekli, 
mert  Voltaire  művészetéből  alig  őriz  meg  valamit.  Kü- 
lönben sem  embere,  s  ismételve  kikel  ellene;  magá- 
ban e  munkában  is  hibáztatja,  hogy  XII.  Károly  életét, 
merész  és  csodás  kalandjait  hiedelem  felett  való  mesék* 
kel  színezi  ki,  példaként  hosszasan  bizonyítja,  hogy  Ma- 
zeppát  lova  nem  hurczolhatta  egészen  Ukraináig,  mert 
akkor  száz  mértföldeket  kell  vala  Lengyelországon  át  fut- 
nia, miben  kidől,  népes  városokon  és  falvakon  keresztül, 
melyek  keresztyén  népe  a  szerencsétlen  áldozatot  bizo- 
nyosan megszabadítja.  Mert  a  Mazeppa  dolga  úgy  esett, 
hogy  valamely  lengyel  nemesnek  a  feleségével  szerelmes- 
kedett, miért  a  bosszú-lihegő  férj  előbb  megvesszőztette, 
aztán  meztelenül  egy  vad  ló  hátára  köttette  s  úgy  bocsá- 
totta el.  A  ló  Ukrainából  eredt,  meg  sem  állt  odáig. 
Gvadányi  ezt  a  vérfagylaló    kalandot   nemcsak  megbírálja 
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-és  Hörner  János  elbeszélése   szerint   megigazítja,  de  ékes 
erkölcsi  tanúsággal  is  kíséri : 

Ha  ki  jól  felvenné  mindnyájokat  számba, 

Sok  ily  vitézt  lelne  mi  Magyar  Hazánkba, 
Kik  szomszédjaiknak  a  feleségeket, 

Szeretik,  s  mutatják  nagy  vitézségeket 
S  hogyha  vad  lovakra  őket  mezítelen 

Felöltöztethetné,  s  bocsátná  hirtelen 

Utjokra  : 

Megtelne  ezekkel  hazánk  minden  tája. 

Sógorságnak  oly  nagy  lenne  Armadája. 
Látnánk  itt  nyargalni  minden  rendból  valót, 

Mert  nincs  rend  :  Venusnak  mely  nem  fizet  adót. 
De  szegény  férjeik  otthon  maradnának, 

Mert  nagy  szarvok  miatt  nem  nyargalhatnának.* 

Gvadányi  ily  módon  szövi  át  csípős  intéseivel  és  elmés 
ötleteivel  vagy  a  maga  személyes  ismereteivel  Voltaire 
fejezeteit.  A  mikor  Nagy  Péter  bécsi  mulatásáról  van  szó, 
hogy  annyira  megtetszett  neki  ott  az  akasztás,  mikép 
Lipót  császártól  országa  számára  rögtön  hóhért  kért,  ki  a 
kötelet  derekasan  tudja  kezelni  és  a  császár  még  az  nap 
kerestetett  egyet;  de  akkor  a  czár  azt  kívánta,  adjon 
embert  is,  a  kin  a  vállalkozó  mindjárt  bemutathassa 
ügyességét,  s  minthogy  Lipót  nemes  barátjának  ilyennel 
nem  kedveskedhetett,  nem  levén  elítélt  rab  a  tömlöczök- 
ben,  Péter  habozás  nélkül  szólt :  « Ha  nincsen  felségednek 
olyas  embere,  ihon  a  secretáriusom,  hadd  fojtsa  meg 
ötét,  csakhogy  láthassam,  érti-e  a  mesterségét?*  Gvadányi 
azonnal  verset  kanyarint  róla : 

Megköszönném  én  az  ilyen  szolgálatot, 
Örömestebb  ennék  én  koldus  falatot, 
Mintsem  hogy  szenvednék  halált,  gyalázatot, 
Vigye  el  a  tatár  az  ily  vadállatot.** 

*  Gróf  Gvadányi  József:  XII.  Károly  Svéczia  ország  királyának  élete.  Pozsony 
és  Komárom.  1792.  171— 173.  11. 
'*  Ugyanaz,  43.  1. 
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S  a  mikor  XII.  Károly  mondásáról  van  említés,  hogy  a 
dánok  tüzelése  közt  a  tengerbe  ugorva,  mellette  levő  tá- 
bornokának azt  jegyezte  meg  a  golyók  süvöltésére,  míkép 
azontúl  mindég  az  lesz  az  ö  muzsikája :  Gvadányi  ver- 
selő kedve  legott  megcsattan  és  tréfálkodva  írja  :  bezzeg, 
ha  ilyen  a  Parnassus  muzsikája,  nem  lesz  Apollónak  soha 


65.  NAGY  PÉTER  r/ÁK  AKCZKKI'E 

poétája,  mert  ezek  Bellona  nótája  helyett  inkább  a  lágy 
czipót  szeretik.*  S  a  mikor  a  franczia  Író  a  lengyelekről 
beszél,  az  öreg  rögtön  közbe  vág,  hogy  «Voltah"e  iir» 
leírása    elejétől    végig    nem    igaz,    mert    ő   tíz    esztendeig 

*  Gróf  (ivAL>ÁNVi  JnZí>EF:   XII.  Károly  svéd  király  élete.  Pozsony  és  Komárom. 
59    lap 
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lakott  közöttük  és  nagy  megelégedéssel  társalkodott  ve- 
lök;'  mikor  pedig  az  a  török  udvar  esélyeit  és  cselfogá- 
sait jellemzi :  ö  menten  verses  elmélkedésbe  fog,  hogy 
sokkal  jobb  hely  az  embernek  a  gunyhó,  mint  a  királyi 
lak,  mert  abban  a  szívnek  nyugodalma  honol,  e  legfőbb 
édesség;  legalább  ó  nem  kivánkozik  király  udvarába,  inkább 
az  aggtelki  setét  Baradlába.  S  magyarázó  jegyzetül  azt  is 
elmondja,  hogy  ez  az  Aggtelek  « Tekintetes  nemes  Gömör* 
vármegyében »  eső  falu,  s  ennek  határában  magas  kőszikla 
alatt  van  a  Baradla  barlang,  melyben  sok  ezer  ember 
elférhet ;  maga  is  járt  benne.^ 

S  a  mikor  gróf  Czobor  Márk  esete  kerül  szóba, 
hogy  Strahlenheim  bárót,  a  bécsi  követet  megsértette, 
miért  XII.  Károly  kiadatását  követelte  s  a  császári  ud- 
var, elég  önmegfeledkezéssel,  teljesítette  egész  Európa 
meglepetésére  a  kívánságot;:  Gvadányi  nem  mulasztja  el 
megjegyezni,  hogy  azon  a  vidéken,  a  hol  ír,  megélemedett 
emberek  szájából  hallotta,  hogy  Czobor  holicsi,  sasvári  s 
többi  uradalmainak  városaiban  és  falvaiban  nyilvános  kö- 
nyörgéseket  tartottak,  hogy  az  Isten  szabadítsa  ki  a  svéd 
király  kezeiből  a  grófot.^ 

Mikor  pedig  a  tatárok  vendégszeretetéről  van  említés: 
panaszos  dicsekvéssel  énekli  meg,  hogy  még  inkább  divato- 
zott nálunk,  míg  némely  fajtalan  anyák  a  kellnereket  nem 
szülték  s  ezek  hazánkba  be  nem  jöttek.  Az  volt  boldog 
idő  nálunk,  mikor  az  utas  nem  szállott  a  Lúdhoz,  Szarvas- 
hoz, Arany  Sashoz,  hanem  a  barát  barátjához,  az  idegen 
földije  házához,  még  a  pusztán  eltévelyedett  is  szíves 
fogadásra  talált,  mert  csikós,  gulyás  fordított  kásával 
örömmel  kínálta ;  nem  tudtuk  még  akkor :  mi  állat  a 
Traktér  !  Nem  volt  még  maskara,  lárva  sem  :  a  nagy  pa- 

X  Gróf  Gvadányi  JÓZSEF  :  XII.  Károly  2  Ugyanaz.  303    1. 

svéd  király  élete.  Pozsony  és  Komárom.  5  Ugyanaz.  154.  1. 

79    lap. 
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lotákban  az  uraság  méltóságosan  lejtett ;  nem  tánczolt  a 
lakáj  a  maga  asszonyával,  sem  a  háznak  ura  konyhaleá- 
nyával, nem  keveredtek  össze  frizérrel,  laufferrel,  gavallé- 
rok és  a  hölgyek  olyanok  voltak,  mint  a  május  harmatja, 
s  a  czigányt  a  gazda  fizette  : 

Ha  e  szót  valaki  mondotta  volna  :  Bál, 

Szamárt  értett  volna,  a  melyet  tartott  Baál.* 

íme,  Voltaire  helyett  minduntalan  Gvadányi  sujtol^ 
tanít,  enyeleg,  elmélkedik,  kesereg;  nem,  nem  Gvadányi, 
hanem  maga  Zajtay  uram,  a  jó  nótárius,  ki  a  Hit  Vá- 
lasztó'h^i  bálba,  mint  ismeretlen  csodába  megy;  nem  ok 
nélkül,  mert  az  írónak  akkor  még  azt  is  magyarázni  kell, 
hogy  mi  a  biliét  és  miként  kell  vele  bánni ;  s  ép  oly  elé- 
gedetlen a  kellnerrel,  az  álarczos  lauflferrel,  különösen  pe- 
dig a  fizetés  miatt.** 

A  Miliőt  átdolgozása  tárgyiasabb  és  komolyabb  :  sze- 
mélyes benyomásai,  kedélyes  kiszólásai  nem  igen  nyilat- 
koznak meg.  Mintha  beérné  azzal,  hogy  képe  a  könjrv 
eiótt :  beszéljen  az.  Tisztes  öreg  feje  már  egészen  galamb- 
ősz, tekintetében  több  a  nyugodtság,  mint  a  tűz,  de  ki- 
fejezése, megjelenése  még  mindig  emlékeztet  az  egykori 
szép  és  nyalka  huszárkapitányra.  Vonásainak  finomságát 
az  öregség  sem  törte  meg ;  csak  magas  homloka  mintha 
nőtt  volna;  de  haja  még  most  is  elég  s  épp  oly  goftdot 
fordít  reája,  mint  régen  ;  s  bajusza  ép  oly  katonásan  pöd- 
rött, csak  vastagabb  és  fehérebb ;  bekecse  ép  oly  díszes 
és  magyaros,  csak  a  legény  rokkant  meg  benne.  Nem 
hiában,  mert  sokat  fáradott,  buzgón  munkálkodott,  a  kör- 
képe peremének  felírása  szerint :  a  mennyit  Marsnak,  any- 
nyit   Apollónak;    minek   bizonyságaként   a   kép    alatt    ott 

*  Gróf  Gvadányi  JÓZSEF    XII.  Károly  •*  Gróf  Gvadányi  JiSzsef  :  Egy  Falusi 

s\-éd  király  élete.  Pozony  és  Komárüm.  Nótáriusnak  Budai  Utazása.  Pozsony  és 
235  -236.  11.  Komárom,  1790.  55,  73,  74,  ^i.  II. 
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vannak  jelvényei :  generális  csákója,  írótoUa  s  könyvei 
közül  XII .  Károly  élete^  Rontó  lálja^  Falusi  Nótáriusa^ 
Unalmas  órákban  való  Időtöltése^  valamivel  lentebb  ágyú 
és  puskacsövek.  S  még  nem  merült  ki,  még  nem  akar 
pihenni ;  hetven  esztendős  korában  belefog  Miliőt  nagy 
művének   átültetésébe,    azzal   a   reménynyel,    hogy    három 


66.    XII.    KÁROLY    SVÉD    KIRÁLY    ARCZKÉPE. 

esztendő  alatt  bevégzi,  azzal  a  törekvéssel,  hogy  kedves 
hazájának  jóra  igyekező  szándékát  megbizonyítsa.*  Már 
nincs  egyéb  szenvedélye,  mint  a  hazaszeretet,  nincs  egyéb 
czélja,    mint   a   nyelvmívelés.   Az   agg    Simeon    áldásaival 

•  Gróf   GvADÁNYi   JÓZSEF :    A    Világnak  Közönséges   Históriája,    i.   k.    Pozsony. 
1796.  9 — 10.  1. 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  3" 
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fordul  mindazokhoz,  kik  ez  eszmének  hódolnak,  fordul 
Arankához  és  híveihez,  kik  ez  eszme  érdekében  társasá- 
got szerveznek.  Gyönge  múzsáját  kérve  kéri,  hogy  a  tár- 
saság előtt  tegye  össze  kezeit,  hajtsa  meg  térdeit,  s  ese- 
dezzék, hogy  ók  el  ne  oszoljanak,  mint  eddig,  tovább  is, 
hogy  így  munkálljanak.'  S  bár  csalódik  bennök,  mert 
nyelvi  kérdéseire  csak  úgy  Ígérkeznek  felelni,  ha  maga 
ajánlkozik  a  nyomtatás  költségeinek  viselésére,  mi  neki 
olybá  tetszik,  mint  az  a  közmondás :  « Beszél,  beszél  a 
barát,  de  alamizsna  a  vége.»*  Az  ö  vérmes  és  heves  szí- 
vének lelkesedése  annál  törhetetlenebb. 

Nem  tudjuk,  mi  tiszteletreméltóbb :  ez  a  lelkesedés-e, 
vagy  az  a  szorgalom,  melylyel  munkájában  halad.  1796-ban 
jelenik  meg  első  kötete  s  két  esztendő  múlva,  1798-ban,  már 
az  ötödik  kötetet  adja  a  közönség  kezébe,  mely  oly  tetszés- 
sel fogadja,  minthogy  ez  az  első  rendszeres  és  tudományos 
magyar  világtörténet,  hogy  elhalmozza  dicséretekkel  és 
levelekkel  minden  felekezet  köréből. ^  Mert  tárgyiasságra 
törekszik,  nem  akar  pörlőtárs  lenni  s  a  hol  bírja,  meg  is 
őrzi  azt ;  már  a  hol  egyénisége  ki  nem  kapja  belőle.  Mert 
megesik  bizony,  hogy  minden  tartózkodása  ellenére  nem 
egyszer  csak  maga  Gvadányi  beszél.  Például  a  görögök 
bölcseletéről  írván,  mesterei  szellemében,  a  regéket  és 
mondákat  elveti,  mert  még  nem  jut  el  ama  magasabb 
felfogásig,  hogy  egyfelől  a  vallásos  szemlélődés,  másfelől 
a  költői  alkotás  naiv  termékeiként  vegye  őket ;  aztán  mes- 
tereitől elválva,  minden  szükség  nélkül  korának  bölcsésze- 
tére  tér  át,  s  ép  oly  élesen  és  elfogultan  pattog  a  deisták, 
atheisták,  materialisták  és  indiflFerentisták  ellen  s  ép  oly 
keményen  és  előítéletesen  rója  meg  Voltaire,  Rousseau,  Ho- 


X  Magy.  tud.  Akadémia  birtokában.  Irodalmi  levelezések.  144.  sz. 
a  Vasárnapi  Ujsdg.  1869.  I9-  sz.  258.  1. 

3  Gróf  Gvadányi  Józsbó:   A   Világnak  Közönséges   Históriája,  iii.  k.    Pozsony, 
1797    3.  »• 
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rus  és  társai  műveit,  mint  a  haldokló  nótárius.*  Igen,  igen, 
itt  nem  annyira  Gvadányi,  mint  Zajtay  uram  dörög  megint. 
Bízvást  azt  hibetnök,  hogy  ez  a  tárgyias  tartózkodása, 
még  inkább,  hogy  az  ily  személyes  pattogása  a  könyv- 
vizsgálat szigorát  teljesen  lefegyverzi,  hiszen  forrásai  úgy 
is  császárt  engedély ly el  jelentek  meg.  Nem,  a  mint  Gva- 
dányi a  pápai  küzdelmek  és  vallás-változtatások  idősza- 
kához ér,  a  hatodik  és  hetedik  kötettel  a  papi  cenzorok 
korlátoltságába  ütközik.  Élete  utolsó  három  esztendeje 
ennek  az  ízetlenségeiben  telik  el.  A  pozsonyi  és  budai 
központi  vizsgáló  hivatal,  a  helytartó-tanács  és  kanczellá- 
ria,  Gvadányi  és  Nyitramegye  három  álló  esztendeig  küldi, 
váltja  az  írást,  mert  a  cenzor  előtt  egyszerre  az  egész 
Miliőt  kárhozatosnak  tetszik.  Ha  egyes  köteteit  figyelem- 
mel olvassuk,  fejtegeti  Rietaller,  alig  van  jó  király,  a  leg- 
több nagyravágyó,  kéjencz,  kegyetlen  és  zsarnok.  Nem 
akad  jó  pápa,  valamennyi  haszonleső,  képmutató,  ki  nem 
a  vallás,  hanem  vagy  a  maga,  vagy  az  övéi  hasznát  keresi, 
a  zavargásokat,  zendüléseket  és  háborúkat  szítja :  míg 
ellenben  az  író  az  újítókat,  a  vallásnak,  országoknak  és 
jó  rendnek  felforgatóit  vagy  hallgatag  dicséri,  vagy  n)ríl- 
tan  mentegeti,  miért  e  munka  kötetei  még  Mária  Téré- 
zia  és  II.  József  idejében  is  nem  az  engedélyezett  köny- 
vek, csak  a  tűrtek  közé  tartoztak.  Hisz  Miliőt  a  fejedel- 
mek, pápák  és  papok  vétkét  rendszerint  élesen  tárgyalja, 
német  fordítója  :  Christiani  Vilmos  még  sötétebb  színek- 
kel árnyalja  s  rágalmainak  tárházában,  az  egyház  történe- 
tében tisztátalan  forrásokból,  mint  Voltaireból,  sokat  bele- 
told  az  eredeti  műbe ;  a  mi  átdolgozónk  itt-ott  alkalmilag 
nála  is  érdesebb ;  minélfogva  a  fejedelmek,  pápák,  papok 
és  mágnások  vétkei  még  kirívóbbaknak  látszanak.**  PálflFy 

•  Gróf  Gvadányi  József  :    A   Világnak   Közönséges   Históriája.    1.    k.    Pozsony, 
1796.  409-  1- 
••  Orsxdgos  Levéltár:  1799.  Nro  12.  4.  5.  6.  d. 
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Károly  gróf  ezen  az  alapon  a  kéziratot  visszaküldeti  Gva- 
dányinak,  figyelmeztetés  és  átalakítás  végett,  ki  a  hatodik 
kötetet  csakugyan  módosítja  és  újra  leírja,  s  aztán  ismét 
benyújtja  vizsgálatra : '  de  hiában  hever  Pozsonyban  a 
cenzornál  és  kiadónál,  hiában  keresik  Budán  és  Nyitra- 
megyén,  csak  Rietaller  nagyváradi  kanonokká  létele  után 
utódja,  Deresevich  József,  1801  október  27-én  engedi 
meg  kinyomatását  ^  s  csak  két  esztendő  múlva,  1803-ban 
kerül  ki  sajtó  alól,  Weber  ama  biztosításával,  hogy  ez  a 
rész  a  haladék  által  semmi  fogyatkozást  nem  szenvedett, 
sót  inkább  szembetúnó  tökéletesedést  nyert,  úgy  annyira, 
hogy  már  most  akármi  rendű  és  állapotú  ember  is  a  benne 
leírt    dolgokat    minden   megütközés  nélkül,  gyönyörködve 

67.    KIS   JÁNOS   aláírása. 

olvashatja.^  A  hetedik  kötet  már  Kis  János  s  a  nyolczadik 
Síkos  István  nevét  viseli  homlokán :  s  ezzel  a  vállalat 
elakad. 

Gvadányi  mindezt  nem  érte  meg.  iSoi-ben  lassan-las- 
san kifáradt  és  elnehezedett,  úgy  hogy  a  mint  tréfásan  a 
gyermek  Donitsnak  írja,  ha  csak  csigával  föl  nem  húzzák, 
még  lovára  sem  ülhet  vala ;  fokozódó  gyöngülése  s  meg- 
újuló betegeskedése  megbarátkoztatta  az  elmúlás  gondo- 
latával;  elbúcsúzott  barátaitól:  «A  hosszas  betegségnek, 
írja  Csizi  István  barátjához,  bizonyos  vége  a  halál  és  én 
sem  várhatok  mást,  a  mint  is  életemnek  külső  küszöbén 
állok ;  de  higyje  el  nékem,    hogy   én  a  haláltól   teljesség- 


1  Onzágoi  Levéltár:  1800.  Nro  16:   1—9.  d. 

2  Országos  Levéltár:  1801.  Nro  11:  1—8.  d. 

3  Gróf  Gvadányi  József:    A  Világnak   Közönséges    Históriája,    vi.   k.    Pozsoaj. 
1803.  3.  1. 
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gel  nem  irtózom ;  tudván  áztat,  hogy  ez  emberi  sorsunk- 
nak zsoldja,  de  mindenek  felett  azért,  hogy  én  az  én  ke- 
gyelmes Istenemmel  mindenképen 
megbékéllettem  és  az  Ő  szent  fiá- 
^f^  nak  hathatós  segítségébe  vetvén  re- 
ménységemet, hiszem,  szegény  bű- 
nös lelkemet  maga  elejébe  jut- 
tatja.** A  levél  november  21-én 
kelt  s  ó  épen  egy  hónap  múlva, 
deczember  21-én,  örökre  behunyta 
szemeit,  a  nemzet  osztatlan  részvéte 
közt. 

A  ferencziek  szakolczai  templo- 
mában temették  el. 

A    lapok    elgyászolták,    a   vers- 
Írók  elsiratták,  a  kegyelet   azóta  is 
70.  gvadXnyi  czfMERE.        híven  őrködött  fölötte. 

•  Magyar  Kurir  1802-ik  esztendőre.  235—237.  11. 
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A  hatvanas  években  b.  Horeczky  Nándor,  első  fele- 
ségének rokona,  a  rohói  családi  sírboltba  vitette  át  porait, 
Szakolcza  városa  pedig  1887-ben,  emléktáblával  jelölte  meg 
a  házat,  a  hol  élt,  a  leleplezés  alkalmából  fényes  ünne- 
pélyt rendezett  s  magyar  kört  alakított  emlékére,  hogy 
szelleme  tovább  hasson  és  emléke  áldott  maradjon. 

A  megújhodás  korának  volt  nagyobb  művésze,  hiva- 
tottabb  költője  és  jelesebb  írója  több :  de  nem  volt  egy 
is  a  nemzeti  eszmének,  nemzeti  érzésnek,  nemzeti  nyelv- 
nek nála  lelkesebb  apostola. 
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FÜGGELÉK. 

GRÓF  GVADÁNYIJÓZSEF  LEVELEI  PÉCZELI 

JÓZSEFHEZ. 

(a  m.  tudományos  akadémia  kkzikattAkában  levó  rkedetiekről.) 


Mafqrar  Tört.  Életr.  1894.  37 


I. 

1788    JANUÁR    29. 

Tiszteletes  Uram  ! 

Nem  más,  csag  az  tátiul  léttel  okozza,  hogy  csag  leve- 
lemmel és  nem  csekély  személyemmel  tisztelem  olyan 
érdemes  és  bölcs  embert,  mind  Tiszteletes  Uram.  Min- 
den állorczás  szin  nélkül  irom  én  eztet ;  mert  ámbár  ha 
az  szent  írásba  mind  katona  nem  igen  vándorlott  vagyok 
is,  de  úgy  tetszik  mégis,  hogy  valahol  ott  ezek  az  igék 
vannak  benne  kitéve  :  Ex  operibus  eorum  cognoscetis  cos. 
Az  Magyar  Henriás  Tiszteletes  Uram  munkája !  az  ki 
eztet  olvassa,  de  jól  olvassa  és  az  authorát  érdemes  em- 
bernek lenni  nem  tartja,  szánakodásra  való  az;  mert  min- 
den érzékenységtűi  meg  vagyon  fosztva  :  vivit  et  est  vitae 
nescius  ipsae  suae.  hz  hét  esztendőkig  tartott  háború 
által  Mars  Istennek  tett  véres  áldozatim  után  jutottam 
oly  békességes  időkre,  hogy  napjaimat  Apollónak  szen- 
telhettem fel;  kűlönössen  pedig  örvendeztet  azon  nyelve- 
ken, az  melyeket  értek,  Írattatott  szép  poésis ;  ide  szám- 
lálom méltán  Tiszteletes  Uram  Magyar  Henriássát,  az 
melyben  oly  sima  csinos  igaz  tökélletes  magyarságot  ta- 
láltam, melynél  szebbet  lehetetlen  kivánni;  az  történetek 
pedig  oly  fontossan,  oly  elevenen  vannak  kitéve,  hogy 
azokat  nem  csag  képzelleni,  de  szemmel  látni  tetszettem 
magamnak,  ezek  valósággal  mind  így  vannak ;  de  mégis : 
Non  qui  hene  cepit^  sed  qui  bene^  finit  habét.  Ha  Tisz- 
teletes Uram  is  mindaddig  Henrich  életét  versekben  fog- 
lalja, az  meddig   őtet   Ravaillac    megölte,    tehát    így  fogja 
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már  az  fejére  tett  érdemlett  borostyánnyát  teendó  mun- 
kájával megduplázni ;  és  ez  ha  mind  esm éretlennek  is  az 
elsó  kérésem.  Az  második  pedig,  hogy  ne  tartsa  terhes- 
nek tudtomra  adni  születése  megyéjét,  mert  úgy  esmérem 
ki  magyarságábúl,  mintha  földiek  volnánk,  én  pedig  szü- 
lettettem  Borsod  vármegyében  az  Sajó  és  Bodva  vizei 
között.  Házasságom  által  szegeztettem  le  ezen  tót  királyi 
királyi  városba  Szakolczába,  a  hol  is  véres  magyart  csag 
akkor  látok,  a  midón  magamra  nézek.  Harmadik  kérésem 
az,  hogy  tudhassam  meg,  hogy  Horváth  Ádám  uram 
Tisza-Füreden  lakik-é,  vagyis  Balaton-Füreden.  Utolsó 
pedig  az,  hogy  engemet  tartson  mindég  jó  barátjának, 
mert  szünet  nélkül  kivánok  lenni 
Tiszteletes  Uramnak 

Igaz  köteles  szolgája 
Groff  Gvadányi  ^ósef^  mp. 

Generális. 

Költ  Szakolczán  die  29.  Januarii   1788. 
Válaszadással  szerencséltetvén,  ez  az  titulusom  : 
Monsieur 
Monsieur  le  Comte  de  Gvadányi  General  de  bataille  aux 
service  de  sa  M.  I.  et  R.  Apostolique 

par  Presbourg  a 

Holics  Skalicz. 

Jefryzi't    Lásd  az  utóirat  hasonmását  a  145.  lapon. 


II. 

1788    FEBRUÁR    29. 

Tiszteletes  Uram  ! 

Leírhatatlan     örömöt     nemzett     szívembe     Tiszteletes 
Uramnak  levelemre  tett  válasza,  annyival  is  inkább,  mivel 
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neracsag  szoros  értelembe,  hanem  valósággal  egész  föl- 
dim  Tiszteletes  uram,  mert  Ruda-Bánya,  mely  falu  éppen 
az  szélin  vagyon  Borsod  vármegyének,  és  a  hol  én  1725. 
esztendőben  16.  October  napján  születtettem  ez  világra, 
csag  két  órányi  járó  föld  Putnokhoz,  Tiszteletes  uramnak 
születése  helyéhez;  jól  esmértem  hát  én  ki,  hogy  az  Hen- 
rias  authora,  nem  oly  részirűl  való  hazámnak,  a  hol  az 
almát,  szalmát,  ómának,  szómának  nevezik,  hanem  olyan- 
ríil,  a  hol  azt  mondják:  tölts  egy  pohár  jó  miskolczi  bort> 
s  nem  egy  klázlit.  Meg  fogja  tehát  Tiszteletes  uram  en- 
gedni, hogy  ennek  utánna  földimnek  nevezzem,  hiszen 
Szikszó  is  csag  jó  két  mértföld  Rudabányához;  de  itt  sok 
anyákat  megkeserítettem,  mivel  kapitány  koromba  innét 
70  szép  ifjakat  katonaságra  kivittem. 

Engemet  drága  földim  uram  az  debreczenyi  colle- 
giumba  anno  1769  láthatott,  a  hol  is  boldog  emlékezetű 
superintendens  Szilágyi  Sámuel  úr  mindenütt  elhordozott, 
az  deákokat  harmonice  megénekeltette,  akkor  obristlaid- 
nant  voltam  Török  regimentjébe  ;  mikor  Szathmár  váro- 
sának papja  vala,  én  ott  esmerkedtem  meg  vele,  ottan 
feküdvén  quartélyba,  sok  órákat  töltöttem  ezen  boldogult 
úri  embernek  társalkodásában,  és  érzékenyúl  hallgattam 
bölcs  discursusait,  valósággal  egy  universalis  ember  és  po- 
lyhistor  vala,  nem  is  egyhamar  lészen  az  reformata  eccle- 
siának  hazánkba  ilyen  tagja. 

Hogy  engemet  kedves  földim  uram  magyar  Kleistnak 
nevez  levelében,  nem  tudom,  mely  okokra  való  nézve 
esik,  és  mely  verseimnek  olvasásában  gyönyörködik  jó 
barátival.  Megvallom,  öt  munkám  vagyon  mind  versekbe, 
ezek  közül  egyiket  sem  akartam  prés  alá  adni,  sót  az 
fragmentumjokat  is  elbántam,  mivel  egyike  sem  foglalt  fon- 
tos dolgokat  magában,  és  így  nyomtatást  nem  érdemlet- 
tek. Én  ifjú  koromtúl  fogva  mindig  víg  geniusú  és  eleven 
ember  voltam,  azért  is  az  munkáim  is  olyanok  valának, 
játékot  és  nevetséget  okozók;  az  titulusai  ezek :  i-mo. 
Paraszt    lakadalom.     2-do.    Czigány    diaeta,    mely    Borsod 
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vármegyében  az  szendrei  pásiton  siroki  Deme  vajda  prae- 
sidiuma  alatt  tartatott,  a  midőn  azon  nemzet  új  magya- 
rokká lett.  3-Í0.  Xaverius  szent  Ferencz  napját  üló  No- 
váki  Ferenczhez  tekintetes  Nádasdi  regimentjében  levó 
kapitányhoz  köszöntő  versek.  4-to.  Azon  szamárnak,  me- 
lyen az  Krisztus  sok  hosánna  kiáltások  közt  Jérusálembe 
bement  és  egy  naturálisának  egymás  között  tett  theologi- 
cus  discursusok,  melyeket  versekbe  foglalt  Momus  József 
az  tályai  kántor.  5-to.  Versekbe  tett  bizonyítás,  hogy  jobb 
az  Isten  száz  papnál.  Ha  csag  ezen  munkáim  közül  egyike 
kezébe  nem  akadott  kedves  földim  uramnak,  más  mun- 
kámrúl  nem  emlékezem,  és  csag  fragmentumi  sincsenek 
meg  már  nálam,  hanem  némely  jóakaróim  imitt  amott 
mulatják  vélek  magokat.  De  már  geniusom  is  lankad  esz- 
tendeimmel,  és  nem  tudnám  már  most  oly  elevenen  le- 
írni az  tavaszt,  mint  Kleist  leírta,  már  talám  csag  az  ko- 
mor telet  kellene  leírnom,  mert :  lam  mea  ligneas  imi- 
tantur  tempóra  comas. 

Méltóbb  erre  Tiszteletes  Földim  uram,  Hallerét,  Vol- 
térét is  megérdemli.  Éppen  ma  mene  az  ide  való  keres- 
kedő Posonyba,  ez  által  hozatom  meg  Yungot,  előre  is 
képzelem  magamba,  hogy  Solon  forma  munka  lészen. 
Ezen  Kleist  poéta,  ha  jól  emlékezem,  az  Francofurti  ad 
Odram,  ütközetbe  esett  el,  az  öcscsével,  melynek  huszár 
regimentje  vala,  számtalan  csatáztam,  ez  is  himlőbe  hala 
meg.  Ez  múlt  télen  hasonló  nevetést  okozó  munkát  tet- 
tem versekbe,  melynek  titulusa  csag  ez :  Budai  utazás. 
Ezen  munkámat  már  három  jóakaróimnak  leírattattam,  de 
többnek  nem  is  iratom  le,  kevéssé  hosszas  lévén ;  hanem 
még  is  Tiszteletes  földim  uram  számára  most  írják ;  elké- 
szülvén, viceispányunk  ttes  Géczi  úr  éppen  tegnap  lévén 
nálam,  ígirte,  hogy  Tiszteletes  földim  uram  kezéhez  fogja 
szolgáltatni.  Ez  idén  XII.  Károly  sveciai  király  életét 
fogom  magyarra  fordítani,  de  talán  csag  in  prosa.  Ilye- 
nekbe   gyönyörködöm,    lássa   kedves   földim   uram,    és   az 
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császár  regimentibe  levó  kapitány  fiamba,  és  egy  hajadon 
leányomba.  Ezek  után  tisztelettel  maradok 
Tiszteletes  földim  uramnak 
Szakolcza,  die  29.  Februarii,  1788. 

köteles  igaz  szolgája 
Gróf  Gvadányi  ^ósef\ 

generális. 


III. 

1788    MÁJUS    10. 

Tiszteletes  uram  ! 

Néhánv  hetek  előtt  írott  levelem,  reménlem  szeren- 
esésen  kezéhez  jutott  Tiszteletes  földim  uramnak,  leköte- 
leztem én  abba  magamat,  hogy  az  múlt  télen  versekbe 
tett  csekély  munkámmal  fogok  kedveskedni,  ime  itten  kül- 
döm áztat ;  de  megvallom,  nem  kis  bosszúsággal,  mivel  az 
számtalan  correcturák  miatt  úgy  megszennyezódött,  hogy 
sok  helyeken  gondot  fog  adni  az  elolvasásra.  Ezen  sok 
correctiókat  klnteleníttettem  önnön  magam  tenni,  mivel 
az  itt  való  megyébe  jó  magyar  író  nincsen,  és  így  tót 
ember  vala,  nem  értvén  mit  ír,  egész  szavakat  kihagyott, 
sokak  helyébe  pedig  más  szavakat  tett  fel;  de  mi  nagyobb, 
az  versek  alá  tett  jegyzéseimet,  néhány  helyeken,  nem 
tartozó  helyekre  tette,  az  versek  alján,  hanem  másuvá ; 
gondolom  azt  ítilte,  hogy  ha  csag  egyszer  az  papiroson 
lesznek,  mindegy,  akár  hol  legyenek;  ilyen  tetemes  hibák 
okozták  tehát  az  correctiókat.  Ha  újra  leirattattam  volna, 
igen  sokára  ment  volna  ajánlásomnak  teljesítése.  Azért  is 
meg  fog  engedni  Tiszteletes  földim  uram,  hogy  munká- 
mat ily  mocskosan  veszi.  Az  örvendeztet  egyedül,  hogy 
olyannak  jut  kezéhez,  az  kinél  az  poésisi  tudomány,  és  ver- 
sek munkájának  gyakorlása  oly  nagy  mértékben  vagyon, 
hogyha  némely  szavakat  el  nem  olvashatna  is,    az   versek 
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értelmébül  ugyan  azon  illendő  szavakat  oda  fogja  tudni 
alkalmaztatni,  jegyzéseimet  tartozó  helyekre  illetni,  és  Így 
nem  csag  az  írónak  mindenféle  hibáit  meg  fogja  tudni  job- 
bítani, de  az  authornak  néminemű  fogyatkozásait  ki  fogja 
pótolni,  az  ki  meg  is  vallja,  hogy  találtatnak  némelyek  az 
versek  végei  hangzásában.  Ugyan  azon  levelembe  vala  az 
is  feltéve,  hogy  én  ifiúságomtól  fogvást  víg  geniusú  em- 
ber voltam,  a  honnan  is  származott,  hogy  mind  eddig 
tett  munkáim  játékosak  voltak,  és  fontos  dolgokat  nem 
foglalván  magokban,  prést  nem  érdemlettek,  ezen  saty- 
rám  is,  az  melyet  az  meghanyatlott  és  abajdócz  szívű  ma- 
gyar gavalérok  és  dámák  ellen  írtam,  hasonló  bordába 
szövött  munka,  azért  is  fogok  örvendeni,  ha  történhető 
komor  óráiba  Tiszteletes  földi  uramat  mosolygásra  hoz- 
hatja. Hogy  éppen  Nagy-Peleskén  képzelem  lakni  az  nó- 
táriust, csag  az  az  oka,  hogy  Becski  György  úr  ezen  hely- 
ségnek ura,  az  kivel  én  Szathmárba  quartélyozván,  külö- 
nös nagy  barátságba  éltem,  reménlem,  harmadik  kéz  által 
munkám  kezéhez  fog  jutni.  Ez  az  én  utolsó  játszi  mun- 
kám, mivel  engemet  is  öregségem  miatt  elhagyott  az  régi 
jó  kedv,  mint  az  vén  leányt  az  vigyorgás,  mert  Ovidius- 
ként,  ábrázatomon  már,  ruga  senilis  arat.  Hanem  ez  jövő 
télen,  ha  élni  maradok,  i  mivel  nyárba  más  foglalatossá- 
gaim vannak I  XH.  Károly  svéciai  királynak  életét  szándé- 
kozom magyarra  fordítani. 

Yungot  az  könyvkötő  alkalmatosabb  időbe  nem  köt- 
hette volna  be,  mint  az  mint  elvégezvén  kötését,  kezem- 
hez hozta,  épen  Fekete  vasárnap  kezdettem  olvasását,  és 
végzettem  húsvét  szombatján,  ezen  utolsó  hetei  az  nagy 
böjtnek  éppen  alkalmatosak  az  olyan  dolgoknak  olvasá- 
sára, az  melyek  az  lelket  mint  az  harmat  az  virágokat 
lankadtságokbúi  új  életre  hozzák.  De  csag  egy  Yung  és 
egy  Sarasa  írhatnak  ily  érzékeny  és  hathatós  elmélkedé- 
seket, és  hizelkedés  nélkül  írom,  hogy  csag  egy  Péczeli 
Jósef  fordíthatta  oly  igaz  és  szépen  folyó  magyarsággal 
nemzetünk  javára.    Ha   Rousseau,    Lesing   és   azon   lipsiai 
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professor,  az  ki  Horáczot  kiadta,  Yungot  figyelmetesen  ol- 
vasták volna,  tudom,  oly  botránkoztató  és  lelkeket  veszt6 
munkákat  nem  szültek  volna  ez  világra.  Az  grófném  (ki  is 
esméretlenúl  szolgálatját  ajánlja  Tiszteletes  földim  uram- 
nak) Yungot  minden  nap  kezébe  veszi,  és  tám  az  halált 
is  jobban  szereti  már,  mint  engemet,  felette  nagyon  ör- 
vendezteti ótet  ezen  könyv,  engemet  pedig  az,  hogy  írha- 
tom, hogy  vagyok 

Tiszteletes  uramnak 
Szakolczán,   lo.  May,  1788. 

igaz  köteles  szolgája 
Gr.   Gvadányi  ^osef,  mp. 

Generális- föstrázsamester. 

IV. 

1788    AUGUSZTUS    1. 

Tiszteletes  érdemes  drága  földim  uram  I 

Megvallom,  hogy  hosszas  levelemre  való  válaszadásá- 
nak elmaradása  sok  mindenféle  ítíletekre  adott  okot,  kü- 
lönösen azon  majdan  csalhatatlan  vélekedésre  hozott,  hogy 
talám  változó  egészségben  volna  Tiszteletes  uram;  örven- 
dek azomba,  hogy  nálam  mindenkor  kedves  levele  bizony- 
talanságomat nyilvánvalóságra  hozta.  Mi  azon  Budai  Uta- 
zást illeti,  én  áztat  csupán  Tiszteletes  földim  uram  szá- 
mára Írattattam  le,  azért  is  az  kivel  fog  tetszeni,  azzal 
közölheti,  és  az  moly  eledelének  is  (mivel  talám  nem  is 
érdemel  mást)  hadhatja.  Ha  pedig  meséit,  melyek  most 
sajtó  alatt  vannak,  szint  úgy  az  haza  szeretetéről  Irt  leve- 
leit ajánlása  szerint  Tiszteletes  uram  nékem  meg  fogja 
küldeni,  bizonyossá  teszem,  hogy  egy-egy  kedvesb  aján- 
dékot nem  küldhet,  mert  jó  előre  is  meséiben  Phaedrust 
képzelem  feltámadtnak  lenni,  szintén  úgy  az  levelekben, 
már  esmért  szép  magyarságáért  képzelem  az  hasonlatos- 
ságot   ad    Literas    Procerum.    Ezen    könyv    pedig    éppen 

Magyar  Tört.  Életr.  1894.  38 
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azon  az  úton  bizonyosan  kezemhez  fog  jutni,  az  melyen 
az  Budai  Utazás  Tiszteletes  uram  kezébe  ment,  tudnia 
illik,  csag  titulusom  alatt  viceispányunk  Géczi  úr  asszony 
anyjának,  vagy  Komáromba,  vagyis  közel  az  városhoz 
ezen  asszonyság  lakván,  ne  terheltessen  elküldeni,  hogy 
fia  urának  küldje  el  Nyitrára;  tudom,  azon  drága  jó  vice- 
ispány  kezemhez  fogja  szolgáltatni. 

De  még  egy  kérésemmel  bátorkodom  alkalmatlan- 
kodni, mely  ebbűl  áll,  hogy  ha  az  győri  könyvárosoknál 
Gyöngyösi  Istvánnak  három  darab  munkái,  úgymint:  Ke- 
mény János,  Murányi  Venus,  és  Venus  és  Cupido  (mivel 
bibliothecámbúl  ezeket  valami  jó  ember  ezeket  elsikkasz- 
totta) találtatnának,  méltóztassa  megvenni  és  az  fentirt 
móddal  megküldeni,  én  az  árát  legottan  minden  köszönet- 
tel meg  fogom  téríteni,  szerencsémnek  tartván,  ha  velem 
is  kimlletlen  parancsolván,  bizonyíthatom,  hogy  vagyok 
Tiszteletes  Földim  uramnak 

Szakolcza,  die   i.  Augusti,   1788. 

alázatos  szolgája 
Gróf  Gvadányt  ^ósef^  mp. 

generálmajor. 

Esmér etlenúl  is  az  Grófném  revereálja  Tiszteletes  ura- 
mat, és  azt  izenteti,  hogy  talám  Meséi  az  Yung  étczakái 
után  az  verófényre  fogják  vezetni.  Apropó  !  Yungnak  hét 
satyrái  német  nyelven  kezemnél  vannak. 

Tiszteletes  asszonynak  szolgálatomat  ajánlom. 


V. 

1788    DECZEMBER    12. 

Tiszteletes  kedves  földim  uram  ! 

Óhajtva  vártam  mindekkoráig   ajánlása   szerint   Tiszte- 
letes uram  Meséit,  s  úgy  az  haza  fiaihoz  írt  leveleit,  mind- 
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ezeket  hogy  nem  vettem,  talárti  csag  az  lészen  oka,  hogy 
viceispány  Géczi  uram  számos  dolgaitul  gátoltatott  Komá- 
rom vármegyében  lerándulni.  De  úgy  vélem,  hogy  az 
karácsonyi  ünnepeket  édes  szülő  asszony  anyjánál  fogja 
tölteni,  melyek  eltöltése  után  ezen  jó  úr  tudom  jó  szív- 
vel azokat  el  fogja  hozni,  úgy  Gyöngyösi  Istvány  munkáit 
is,  kivévén  az  Charikliát,  mivel  ez  megvagyon  nálam  (ha 
ezen  munkák  az  győri  könyvárosoknál  találtatnak)  én  az 
árát  mind  ezeknek  hálaadó  szívvel  megfogom  adni.  Hogy 
ha  pedig  fent  említett  viceispány  úr  le  nem  találna  menni, 
kérem  Tiszteletes  uramat,  Posonyba  valakinek,  vagyis 
Pritzelmayer  úrnak  Nagyszombatba  ne  terheltessen  meg- 
küldeni, és  az  elküldésrűl  engemet  tudósítani,  hogy  így 
én  is  valamelyikének  ezek  közül  az  pénzt  megküld- 
hessem. 

Az  « Magyar  Kurir»-nak  egyik  levelében  örömmel  ol- 
vastam nevét  Tiszteletes  földim  uramnak,  hogy  tudnia 
illik  egyike  légyen,  az  ki  az  Mindenes  Gyűjteményt  kí- 
vánja kiadni.  Megvallom  erőtlenségemet,  hogy  voltakép- 
pen az  Kurirbúl  az  dolgot  ki  nem  érthettem,  azért  bizo- 
dalmasan  kérem  Tiszteletes  uramat,  tanítson  meg  mivol- 
tárúl.  Primo.  Hogy  minden  dolog,  mely  az  költeménybe 
foglalva  lészen,  az  esztendő  végével  az  is  elvégezódik-e, 
avagy  nem  ?  mert  ha  az  materiák  folytatása  egy  esztendő- 
rúl  az  másikára  által  menne,  úgy  tetszik,  hogy  unalmat 
okozna  végezetinek  várakoztatása.  2-do.  Micsoda  leginkább 
dolgokat  vagy  materiákat  fog  az  Gyűjtemény  az  olva- 
sók eleibe  terjeszteni.  Mindazonáltal  kérem  engedjen  meg 
^lőre  tudni  kívánó  merész,  és  talám  zabolátlan  kívánsá- 
gomnak. 

Tttes  Dugonics  András  Etelkáját  is  megszerzettem  :  az 
magyarság  és  gondolatok  szépek,  és  sok  vagyon  benne, 
mely  hazánk  históriáját  világosítja,  csag  csekély  ítíletem 
szerént  kevesebb  példabeszédeket  tett  volna  beléje,  és 
azokat  az  melyek  kevéssé  darabosak,  sőt  ha  más  nemze- 
teknek   nyelvére    fordíttatnának,    nem    csag    kinevetősek, 

38* 
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de    az   magyarok   eszekrúl   itlletet  szerezők   is    volnának, 
kihagyta  volna. 

Ha  hazánk  valamely  szegletében  valaki  valami  jó  ma- 
gyar munkát  (de  nem  theologiárúl)   adott   ki,  és  Tisztele- 
tes   uram    tudtomra    fogja    adni,    kedvesen    fogom    venni. 
Ezek   után   az   asszonyt   revereálván,    tisztelettel  maradok 
Tiszteletes  kedves  földim  uramnak 
Szakolcza,  die  12.  Decembris,   1788. 

igaz  köteles  szolgája 
Gróf  Gvadagni  J-ósef,  mp. 

generálmajor. 

Szerencsés    ünneplést    és    boldog    új    esztendő    elérést 
buzgósággal  kívánok. 


VI. 

1789    MÁRCZIUS    20. 

Tiszteletes  drága  földim  uram. 

Csag  az  az  oka,  hogy  előttem  mindenkor  kedves  levelé- 
nek megválaszolása  ily  sokára  haladott,  hogy  Tiszteletes 
uram  Meséit  későbben  kaphattam  kezemhez;  én  ugyan 
mihent  utolsó  levelének  vételével  szerencséltettem,  azon- 
nal Posonyba  menvén  egy  becsületes  nemes  ember  innét, 
azoknak  elhozattatásokrúl  rendelést  tettem,  de  már  az  ott 
való  seminariumba  egy  exemplaris  sem  találtatott,  (De 
nem  is  kell  az  jó  bornak  czégén  hanem  kevés  napok  előtt 
Bécsbe  levén,  Satzvay  Sándor  uramnál,  önnön  magam  ju- 
tottam hozzájok.  Meg  nem  csalattattam  ezen  munkájának 
általam  jó  előre  képzelt  jó  hathatósságába,  mivel  ezeknél 
Gellert  professor  úrnak  (kinek  életét  ezeknek  homlokára 
tette,  és  kivel  éltében  nékem  nem  csag  egyszer  vala  sze- 
rencsém szólani)  meséi  is  egy  szőr  szál  vastagságnyival  is 
sem  nem  szebbek,  sem  jelesebbek;  jól  írtam  tehát  utolsó 
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levelemben,  hogy  azokban  Phaedrust  fogom  feltalálni;  de 
most  már  azt  írom,  hogy  azokban  nálánál  nemesebb  gon- 
dolatoknak Íróját  találom.  Helyesen  is  tette  egy  valaki 
ezen  verseket  Tiszteletes  Meséirúl  Így  fel : 

Aesopus  és  Phaedrus  bölcs  verseket  írtak, 
Midőn  az  pogányok  vad  erkölcscsel  bírtak, 

Ama  szelíd  Gellért  keresztényeknek  írt 
Kinek  is  meséin  sok  érzékeny  szív  sírt. 

Most  kijött  mesei  Péczeli  Józsefnek, 

Orvosi  mind  pogány  s  keresztény  lelkeknek. 

Ügy  is  vagyon  az  dolog,  mert  ezeknek  elolvasása  után, 
feltetlem  megmásolhatatlanúl  magamba,  hogy  valamennyi 
munkáját  ennek  utánna  fogja  Tiszteletes  uram  az  világ 
eleibe  terjeszteni,  azokat  egytúl  egyig  meg  fogom  venni, 
mert  úgy  képzelem  Tiszteletes  uramat,  mint  saját  szólömbe 
álló  egy  gyönyörű  terepély  szép  ágakkal  bővelkedő,  s  úgy 
nevezni  szokott  Mosánszki  almafámat,  az  melyen  termett 
minden  alma,  igen  nagy  és  kellemetes  izú.  így  tehát  Her- 
vei  Etszakáira  is  számot  tartok,  és  az  egy  aranyat  Géczi 
viceispány  uramnak  fogom  adni;  reménlem,  mint  az  övét, 
nem  fogja  áztat  úgy  elveszteni.  De  talán  jó  előre  hasonló 
keresztényi  szeretetre  czélozó  munkához  is  bízvást  hozzá 
foghat  Tiszteletes  uram,  mert  adja  isten,  hogy  az  ozmannok 
dühössége  ez  jövő  nyáron  is  ily  ínségre  némely  részit 
édes  hazánknak  ne  juttassa. 

Éppen  midőn  befejezni  akartam  levelemet,  az  ötlött 
eszembe,  hogy  ezen  munkája  Tiszteletes  uramnak  hasonló 
egy  drága  kincsekkel  megrakott  tárházhoz,  az  melyben 
egy  szépség  után  mingyárt  más  szebbet  és  drágábbat  lát- 
hat az  szem.  En  is  az  mesék  után  Comodus  és  Philopa- 
tros  között  való  levelezést  az  oratióval  elolvasván,  oly 
telhetetlenséggel  töltem  bé,  hogy  hasonló  munkát  szünet 
nélkül  egész  húsvétig  olvasni  kívánnék.  Philopatrossal  is 
megegyezem  abba,  hogy  jobb  és  bátorságosabb  az  mon- 
archia uralkodás  alatt  élni,  mintsem  egy  köztársaságban ; 
de  szükség  volna,  hogy  minden   monarchák   az   oratiónak 
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epilógusát  figyelmezve  olvasnák,  ha  Trajánusok,  Titusok 
kívánnak  lenni,  mert  ezek  csag  azért  voltak  kedves  atyái 
magok  birodalmaikban  lévő  népeiknek,  hogy  az  anyának 
törvényeit  szentül  fentartották. 

Én  is  fen  fogom  tartani,  hogy  míg  élek,  kívánok  lenni 
Tiszteletes  uramnak 

igaz  köteles  szolgája 
Gr.   Gvadányi  ^osef^  mp. 
Szakolcza,  20.  Mártii,   1789. 

P.  S.    Tegnap   József  napja   lévén,    ezen   igék   folytak 
asztalomnál : 

Töltsd  meg  billikumom,  inasom,  jó  borral, 
Te  pediglen  lovászom  mozsaraim  porral, 

Süsd  el !  mormoljanak,  ma  van  József  napja, 
Üli  ezt  egy  vezér,  s  Révkomárom  papja. 

Már  iszom  !  czigányok  !  húzzatok  egy  rundát. 
Ha  mind  az  palástot  beiszszuk  s  mind  bundát. 

yegyzct.  Lásd  az  utóirat  Hasonmását  a  190.  lapon. 


VII. 

1789    ÁPRIL    7. 

Tiszteletes  drága  földim  uram  ! 

Tartozó  hálaadással  vettem  az  táborhoz  való  lemené- 
semre  való  nézve  szívbeli  kívánásokkal  teljes  levelét.  Tisz- 
teletes uram!  nékem  meg  vagyon  ugyan  mondva,  hogy 
készen  tartsam  magamat,  de  csak  akkor,  a  midón  ö  exciájok 
gróf  Hadik  és  gróf  Eszterházi  Imre  regimentjei  az  arma- 
dához fognak  commandiroztatni,  mivel  az  többi  regimen- 
tek még  octobernek  végivel  brigádokra  elosztattattak.  Az 
fent  említett  regimentek  pedig  mikor  vesznek  ordert,  csag 
az  jó  isten  tudja,    mert   azok   Csehországba    fekszenek,  és 
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bizonyos  dolog  az,  hogy  nem  tudatik,  mit  akar  az  prussus 
király  és  az  őgyelgő  lengyelség.  Ha  ezek  valamit  talál- 
nak kezdeni,  akkor  hozzájok  megyek  azon  regimentek- 
hez, ha  pedig  bizonyos  lészen  az  király  barátsága  felől 
felséges  monarchánk,  és  az  török  háború  tovább  talál 
tartani,  lemégyen  azon  két  regiment,  és  így  csag  ezen  két 
alkalmatosságok  közül  valamelyikébe  kötöm  fel  utolszor 
ember  hósra  az  kardomat.  írom,  utolszor,  mert  igen  ke- 
vés idők  elfolyása  után  az  vénség  tehetetlenné  fog  tenni 
Mars  istennek  áldozatjára  és  úgy  is  történhetik,  hogy  az 
egész  dologbúi  semmi  sem  lészen,  mivel  egész  európai 
fejedelmek  az  békesség  dolgába  felette  munkálódnak.  Az 
mi  legfájdalmasabb,  fges  urunk  olyas  nyavalyában  fekszik, 
melytűi  való  megszabadításán  az  udvari  orvosok  nagyon 
kételkednek ;  ha  emberi  zsoldját  kinteleníttetik  lefizetni, 
akkor  is  mingyárt  nyugodni  fognak  az  fegyverek,  mivel 
successora  az  háborúrúl  hallani  sem  akar;  ha  Florentiábúl 
még  Bécsbe  meg  nem  érkezett,  minden  órán  ottan  terem. 
Csudál kozom,  megvallom,  hogy  Satzvay  uram  kapczás- 
kodik,  vagyis  kapczáskodott  azon  felállítandó  Tudós  Társa- 
ságnak dolgában,  mert  mit  árthatott  volna  ő  kglnek,  meg 
nem  foghatom ;  az  sárospataki  levél  ugyan  elég  szeplős, 
és  ha  maga  munkája,  a  pennába  maradhatott  volna,  meg- 
czáfolta  vele  előttem  azon  philosophusok  mondását :  Simile 
non  ágit  in  simile.  Én  ugyan  az  dolog  felől  szólottam 
Bécsbe  ő  kglmével  és  áztat  értettem  túle,  mintha  nehez- 
telése  onnat  származott  volna,  hogy  azon  Társaság  az  újság- 
írásban kívánta  volna  nem  csag  gátolni,  de  egészen  megron- 
tani. Akár  hogy  légyen  az  dolog,  én  ha  úgy  volnék  mint 
Tiszteletes  uram,  continuálnám  az  Mindenes  Gyűjteményt, 
mert  ebbe  gátlást  Satzvay  uram  nem  tehet,  az  közönség 
pedig  kedvesen  fogja  venni  és  örömmel  olvasni.  Valamint 
ezen  első  darabját,  én  is  grófnémmal  együtt  (ki  is  tiszteli 
Tiszteletes  uramat)  olvastuk,  mivel  azon  abba  megneve- 
zett első  darabba  néhány  tudós  dámáknak  nevei,  különö- 
sen két  Katalinok  vezeték    neveik   nélkül   vannak   kitéve, 
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nyájasan  így  szóla  az  társom  hozzám:  ládd-e  szivem,  ezen 
két  Katalinok  között  egyike  nevén  engemet  ért  Péczeli 
uram,  mivel  ö  is  Katalin,  de  eztet  is  hozzá  adta,  hogy 
bizony  kár  lészen,  ha  ezen  munka  nem  continuáltatik  egy 
kevés  koczódás  miatt.  Reménlem  Tiszteletes  uram,  ezelőtt 
való  levelemet  is  vette,  azért  az  mit  abba  megírtam,  meg 
is  fogom  tartani  H  ervei  iránt. 

Ezek  után  kérem  minden  túlem  kitelhető  dolgokban 
méltóztasson  kimilletlenúl  parancsolni,  áztat  is,  hogy  felő- 
lem légyen  elhitetve,  hogy  vagyok  Tiszteletes  uramnak 

Szakolcza,  7.  Április,   1789. 

alázatos  szolgája 
Gr.   Gvadányt  ^ósef^ 

generális. 

VIII. 

1789    DECZEMBER    8. 

Tiszteletes  drága  jó  uram. 

Méltóztasson  megengedni  Tiszteletes  uram,  hogy  any- 
nyiszor  kínteleníttetem  alkalmatlankodni,  de  ha  az  munka 
nálam  kedves  nem  volna,  unszolásomat  maga  után  nem 
vonná.  Én  az  hetedik  levélnek  fogyatkozását  duplába 
kezemhez  vettem,  de  most  megint  az  tizenhatodik  levél 
kezemhez  nem  jött,  azért  annak  is  elküldését  kérem* 
E  mellett  én  Heltai  Gáspár  uram  krónikáját  szeretném 
megszerezni,  de  sem  Posonyba,  sem  pedig  Nagyszom- 
batba collectora  nincsen,  és  így  legközelebb  város  hoz- 
zám Komárom,  a  honnan  az  kezemhez  juthat,  kérem  azért 
bizodalmasan  Tiszteletes  uramat,  méltóztassa  mind  az  két 
részit  számomra  megszerezni,  és  azokat  akár  Posonyba, 
akár  Nagyszombatba  elküldeni,  csag  tudhassam  kinél  ezen 
városokban  kerestetni,  történhetik,  hogy  talám  követke- 
zendő karácsony  ünnepjeire  viceispány  Géczi  uram  jószá- 
gába le  fogna  menni,  ettűl  is  bizonyosan  veendeném.  Ké- 
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rem  áztat  is  tudtomra  adni,  kik  legyenek  Heltai  Gáspár 
és  Szabó  Dávid  urak,  és  hol  légyen  lakások.  Grófhém 
szívesen  revereálja  Tiszteletes  uramat,  én  pedig  tartozó 
tisztelettel  maradok 

Tiszteletei  drága  jó  uramnak 

alázatos  szolgája 
Gr,   Gvadányi  jj^ósefy 

generális. 

Szakolcza,  8.  Decembris,   1789. 


IX. 
1790  mArczius  4. 

Tiszteletes  drága  földim  uram. 

Rég  már  az  ideje,  hogy  ludak  tollai  által  egymással 
nem  beszélgettünk,  de  nem  csuda,  mert  ha  az  kéz  beteg, 
nem  vezérelheti  az  pennát  annak  folytatására,  az  én  ke- 
zem pedig  több  tagjaimmal  együtt  az  ágyat  őrzötték,  mi- 
nek utánna  alkalmas  ideig  valamint  hideglelésben,  úgy 
áztat  követni  szokott  nyavalyákba  sínlettem.  De  immár 
istenem  jóvoltábúl  az  az  legény  vagyok,  az  ki  voltam, 
fogok  örvendeni,  ha  ezen  soraim  Tiszteletes  urat  is  hason 
állapotban  fogják  találni.  Jóska  kis  druszámat  is  nevelje 
isten  örömére,  és  oly  itílettel  vagyok  felőle,  hogy  Latonia 
első  förödésére  Castalius  kútjából  merített  vizet,  mely  is 
oly  nagy  poétának  fogja  formálni,  mely  nagy  az  6  kedves 
és  érdemes  Jósef  atyja,  másként  is  nem  szokott  az  alma 
fájátúl  messze  höngörögni.  Csag  kérem  ne  terheltessen 
tudtomra  adni,  mivel  nem  régenten  úgy  hallottam,  hogy 
ötét  szerelmes  szülő  anyja  (kit  is  tisztelek  1  néhai  super- 
intendens  Szilágyi  Sámuel  leánya,  igaz-e  ez?  mert  ha  valóy^ 
nem  csag  hogy  nem  ismerném,  de  Szatmárba  quartélyoz- 
ván  édes  atyja  házánál  eleget  is  orgonált  nékem.  Ista 
intra  parenthesin  dicta  sunto. 

Magyar  Tört.  Elctr.  1894.  39 
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Már  most  más  kérdések  és  ítílethozásokra  fordulok, 
de  elébb  még  is  jegyzem  ezeket,  hogy  számosak  már  az 
magyar  könyvek,  és  dicsírni  kelletik  az  authoroknak  szor- 
galmatosságát és  nyelvünk  kipallérozására  való  igyezetét, 
•én  is  sokakat  megszerzettem,  de  megvallom,  hogy  nem 
egy  van  közöttök,  az  melyekért  sajnálom,  hogy  pénzt  ad- 
tam érettek,  és  homlokirásai  is  pennámba  maradnak.  Hal- 
tai Gáspár  krónikája  helyes,  de  mivel  Lajos  királylyal,  az 
ki  Mohács  alatt  elesett,  végzi ;  vajha  felébredne  valaki,  az 
ki  mostani  idókig  folytatná,  úgy  képzelem  én,  hogy  senki 
arra  alkalmatosabb  nem  volna,  mind  az  révkomáromi  re- 
formáta  ecclesiának  érdemes  és  tudós  pásztora,  ha  Tisz- 
teletes uram  őtet  esméri,  így  tudom,  hogy  az  munka  vala- 
mint magyarságára  való  nézve,  úgy  az  történt  dolgoknak 
is  rendtartásában  egy  tökéletességet  és  haza  hasznát  fog- 
lalná magában,  és  némely  szúrós  gondolatok  is,  az  melye- 
ket Heltai  Gáspár  helylyel  helylyel  beiktatott,  elmellóztet- 
nének.  Már  most  kérdéseimet  teszem,  mint  tetszik  Tisz- 
teletes uramnak  az  Magyar  Museum,  Raynis  úr  Magyar 
Virgiliusa,  és  az  Heliconra  vezető  kalauzzá.  En  mindég 
egyenes  szíyű  ember  voltam,  azért  is  magyarán  kimondom, 
hogy  nékem  nem  tetszenek ;  meglehet,  hogy  talám  mások 
jobb  ízléssel  bírván,  szeretni  fogják.  Az  bécsi  Magyar 
Kurir  még  jó  előre  oly  nagy  elogiumot  hirdetett  kiadandó 
tiszteletes  Gyöngyösi  János  tordai  praedikátor  verseirül, 
hogy  alyig  vártam,  hogy  kezemhez  érkezzenek,  már  sok 
darabjait  vettem,  de  azokban  azon  Ízlést,  mely  az  Hun- 
niásba  és  Henriásba  vagyon,  korántsem  találom.  Magyar- 
sága jó  és  az  mythologiát  is  voltaképpen  tudja,  de  mégis 
erőttetettek  munkái  felette,  és  az  dolgok,  melyekrúl  énekel, 
csag  egyek,  tudniillik  házasságok  üdvözlése  és  temetések 
siralma.  Mint  tetszenek  olyan  munkák  Tiszteletes  uram- 
nak, az  melyek  heroicum  elegiacum  magyar  kötött  sza- 
vakba jönnek  ki?  Nékem  az  füleimet  sértik,  és  mord  kedv- 
vel olvasom,  miért?  okát  adom.  Az  ilyen  munkák  csag 
-deák  nyelven  hangzanak  igazán,  mert  az  poesisnak   regu- 


GRÓF  GVADÁNVl  JÓZSEF.  307 

Iáin  épültek,  az  deák  poésis  ki  vagyon  dolgozva,  tudatik 
melyik  láb  hosszú  vagy  rövid,  melyik  djrftongus  betű  vagy 
sylaba  rövidül,  ha  ezt  vocalis  követi,  és  így  mivel  az  ma-^ 
gyár  poősisnak  regulái  még  nincsenek,  ezer  meg  ezer  az. 
hiba,  vagyis  poéticus  error  azokba.  Authorai  azt  gondol- 
ják, hogy  elég  ha  kezek  izékjein  az  syllabák  száma  ki- 
esik, de  nálam  nem  elég.  Szükséges  volna  egy  tudós  tár- 
saságnak valamint  egy  jó  magyar  grammatikát,  úgy  poősist 
is  kiadni,  és  mig  ez  az  világra  nem  jön,  legszebb,  legjobb 
az  magyar  hangzó  poésis,  valamint  hangzanak  Gyöngyösi 
Istvány  munkái,  az  Magyar  Henriás  az  Hunniással.  Már 
most  oly  móddal  élek,  hogy  semmi  magyar  könyvet  meg* 
nem  veszek,  míg  azt  nem  olvasom;  entrpreneuröm  ebbe 
Pozsonyba  egy  nevendék  Török  Gábor  nevű  pap,  tegnap 
estve  éppen  egy  tele  ketrecz  könyvet  küldött,  azok  közt 
Helvey  étszakáit  és  Szilágyi  úr  Henriadéját  találván,, 
mind  kettejét  ma  regvei  az  könyvkötőhöz  küldöttem,  hogy 
szabjon  reájok  francz  mentét,  már  csag  authorokat  tud- 
ván, megérdemlik  áztat;  a  többinek  crysis  seninek  for- 
matringozásán  által  kell  szaladniok.  Az  Gyűjtemény  féK 
esztendő  díja  itt  vagyon,  eddig  való  elküldését  betegsé- 
gem hátrálta.  Kedves  dolgot  tenne  nálam  Tiszteletes  uram,, 
ha  Gyöngyösi  Murányi  Venusát,  Kemény  Jánosát,  Venus 
és  Cupidóját  számomra  megszerzené.  Posonyba  nem  kap- 
hatni, talám  az  komáromi  vagy  győri  magyar  könyváro-^ 
saiknál  meglesznek,  Karikliája  megvagyon  nálam.  Ezek 
után  tisztelettel  maradok 

Tiszteletes  drága  földi  uramnak 
Szakolczán  4-ta  Mártii,   1790. 

tökéletes  szívű  szolgája 
Gr.   Gvadányi  ^ósef^  mp. 

generális. 

Grófném    szíves   köszöntését   teszi.    Az  Gyűjteménybe 
gyönyörködik,  majd  lesz  Halveynek  is  baja. 
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X. 

1791    JÚLIUS    8. 

Tiszteletes  drága  földim  uram. 

A  jót  akaró  jót  akarójával  a  távul  létekben  másképpen 
nem  beszélhet,  egyedül  csag  a  lúdnak  néma  tolla  által, 
ennek  szemmel  látható  bizonyságai  abbúl  kifolyt  levelem- 
nek sorai,  melyek  tudtára  adják  Tiszteletes  uramnak,  hogy 
valamint  én  hizelkedés  nélkül  irom,  hogy  igaz  jót  akarója 
vagyok,  úgy  kecsegtetem  magamat  is,  hogy  Tiszteletes 
uram  is  jót  akaróm  légyen,  de  éppen  azon  okra  való  nézve 
csudálkozom,  hogy  Posonyba  együtt  lételünktűl  fogva 
semmit  maga  felől  nem  hallattat;  ha  dicsekedésnek  nem 
fogja  venni,  ide  merem  áztat  tenni,  hogy  barátságunknak 
mérő  serpenyője  az  én  részemre  jobban  billen,  mint  Tisz- 
teletes uram  részire,  ime  a  tanúbizonyság  ezen  levelem.  De 
néminémüképpen  ment  előttem  Tiszteletes  uram,  jól  tud- 
ván azt,  hogy  nékem  küldendő  levélirástúl  valamint  egy- 
házi munkálkodása,  úgy  a  könyvek  kiadásában  való  jeles 
szorgalmatossága  elfogják ;  megvallom,  szép  foglalatossá- 
gok; örömest  magam  is  gyakorlanám  az  ilyet,  ha  tudo- 
mányom engedné,  de  én  csak  kaszáltatok,  arattatok,  mind- 
azonáltal tegnap  is  kedves  ízléssel  olvastam  Tiszteletes 
uramtúl  fordított  az  Ó-Testamentomnak  második  kötetét 
egy  vad  almafa  alatt  a  szénagyüjtőim  mellett ;  hálaadó 
szívvel,  hogy  Tiszteletes  uram  rólam  megemlékezett,  és 
Bécsbe  Görög  uramnak  az  első  kötetet  megküldötte,  már 
a  második  is  nálam  vagyon,  kérem  a  többit  is  Görög 
uramnak  megküldeni,  mihent  mindenike  kezemnél  lészen, 
árokat  köszönettel  megküldöm.  A  grófném  az  első  dara- 
bot olvassa,  szánja  Moysest,  hogy  Izraelt  Kánaánba  be 
nem  vezérelhette,  erre  azt  feleltem  nékie,  hogy  Áron  a 
főpap   volt   az    oka,    mert   a   papok   minden   rosznak   kút- 
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fejei;  erre  azt  felelte  :  hiszen  a  te  kedves  Péczelid  is  pap. 
Erre  mondottam  :  6  kegyelme  sem  jobb  a  Deákné  vász- 
nánál ;  erre  nevetett. 

Vallyon  most  mibe  munkálódik,  írja  meg  kedves  Tisz- 
teletes uram,  csag  papos  dolgokról  ne  írjon,  mert  ezekkel 
unatkozva  tele  vagyon  a  világ,  inkább  ha  gyakorolja  a 
Mindenes  Gyűjteményt,  annak  darabjait  küldje  meg  né- 
kem, a  régiek  megvannak  nálam,  tudnia  illik  az  addig 
valók,  míg  a  censor  nem  kapczáskodott.  Hanem  azt  hal- 
lottam, hogy  valamint  Lipsiába  egy  jeles  vers  szerző 
Gotsedné  élt,  úgy  éhez  hasonló,  ha  még  nem  felül  haladó 
magyar  Gotsedné  Rév-Komáromba  is  voJna.  Ó  be  szeret- 
ném,   ha   Tiszteletes   uram   némely   verseiben  részesítene. 

A  falusi  nótárius  a  diaetát  le  irta,  az  egész  világgal 
koczódik  abba,  nem  tudom,  adott-e  Veber  Tiszteletes 
uramnak  exemplarist,  mert  meg  volt  nékie  hagyva,  ha 
nem?  méltóztassa  tudtomra  adni.  Sok  hibák  estek  a  prés 
alatt  benne,  éppen  tegnap  küldöttem  meg  Vébernek  azok 
megjobbltását.  A  grófném  revereálja  Tiszteletes  uramat, 
valamint  én  a  tiszteletes  Gocsednét  és  minden  szívesség- 
gel vagyok 

Drága  Tiszteletes  uramnak 

Szakolcza  die  8.  Julii  1791. 

alázatos  szolgája 
Gr.    Gvadányi  yósef,  mp. 

fővezér. 
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gvadAnyi    verse  az  erdélyi  nyelvmíveló  társasághoz. 

Az  erdélyi   nagyherczegségben   lévő   nagyérdemű  és  különös  tiszte- 
letre méltó  Magyar  Nyelvmíveló  Társasághoz. 

Más  kézzel:  Válaszoltam  25.  Mártii  ddo  21.  Januarii. 

Múzsám  vedd  szárnyaid  kölcsön  Pegazusnak, 

Verd  meg  ószi  szelét  tömlós  Eolusnak. 
Repülj  sietségbe  te  azon  országba, 

Melybe  Decebalus  rég  élt  királyságba, 
De  utazásodban  vig>'ázz,  és  légy  szemes, 

Hogy  te  a  tordai  nyilasba  bé  ne  ess, 
Beérvén  már  abba,  ót  fel  nem  találod, 

Megyéit,  székeit  bár  miként  visgálod, 
Mert  Trajánus  ótet  innét  kikergette 

És  e  szép  országot  magáévá  tette; 
Hét  hegyei  kczött  Trajánust  se  keresd, 

Hanem  szemed  némely  romiadékokra  vesd. 
Ezek  a  szépségnek  remeki  valának, 

Melyek  e  császártól  felállít  tatának, 
Hogy  így  ez  országot  még  szebbnek  tehesse. 

Melyeken  szemeit  népe  legelhesse. 
Talán  Phydiásnak  művei  valának, 

Mert  földi  csudáknak  ezek  tartatának. 
De  valamint  Trója  városa  elműla, 

Darabokra  ezen  szépség  is  úgy  húla. 
Mivel  ama  kemény  s  vitéz  scytha  nemzet, 

Melyet  tán  maga  Mars,  Bellonával  nemzett, 
Maeotis  tavától  a  mint  kiindúla, 

Ez  országba  jutván  kegyetlenül  dúla. 
Nem  csuda,  hogy  ók  ily  szörnyen  pusztítottak. 

Márvány  oszlopokat  s  várakat  rontottak, 
Mert  pogányok  lévén,  vad  volt  természetek, 

Azért  nem  is  vala  más  igyekezetek; 
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Hanem  csak  hogy  mindent  elpusztíthassanak. 

Valamerre  mennek,  zsákmányozhassanak. 
Ök  ronták  el  azon  sok  drága  szépséget, 

Mert  mást  nem  esmértek  csak  a  vitézséget; 
De  bár  fenék  voltak,  még  is  észre  vették, 

Hogy  ez  áldott  ország,  ezt  meg  is  szerették. 
Azért  megszállottak  itten  Dáciába, 

De  nagyobb  rész  méné  bé  Pannóniába^. 
E  két  rész  egy  nemzet,  egy  vér  s  magyar  neve, 

A  vitézségben  is  egyarányú  heve. 
Sok  idegen  nemzet  kezeket  érzette, 

Kardjok  ormányokat  leginkább  vérzetté; 
Ók  e  két  országot  máskép  keresztelték, 

Pannóniát  Magyarországnak  nevezték, 
Dáciát  pediglen  nevezték  Erdélynek, 

Tarthatja  is  magát  mindenkép  kevélynek, 
Mert  erdős  hegyei  mintegy  koronázzák, 

Es  mint  annyi  várak  őrzik  és  bástyázzák. 
E  vitéz  nemzetnek  vagyunk  maradéki. 

Nem  egy  bátortalan  népnek  fanyarékiw 
De  pogányok  lévén,  tudjuk  bálványoztak, 

És  hogy  Mars  istennek  leginkább  áldoztak  ; 
ílppen  nem  esmérték  a  tudományokat. 

Természet  ösztöne  hajtá  kormányokat. 
F!lső  szent  királyunk  mihelyest  bevette 

A  keresztény  hitet,  és  népünk  követte, 
Mingyárt  vadságából  nemünk  kivetkezett. 

Hogy  előmehessen  azon  igyekezett. 
Külföldről  hozott  be  tudós  tanítókat. 

Mesterségekre  is  sok  jó  oktatókat. 
Minden  első  dolog  szokott  lenni  gyenge,- 

A  tudománynak  is  kezdete  csak  zsenge, 
De  hogy  ha  serényen  ez  gyakoroltatik. 

Tökéletességre  nagyra  hozattatik. 
Köztük  is  eleint  ez  gyengén  csírázott. 

Mivel  tehetségek  még  sokba  hibázott. 
Időknek  multával  hogy  erősbek  lettek, 

Mindenekbe  nagyobb  lépéseket  tettek, 
Minden  tudományok  kezdtek  virágozni. 

Mert  mindenre  lehet  a  magyart  ráhozni. 
Most  virágjainak  látszik  is  g>*ümölcse^ 

Mert  a  két  hazának  vagyon  már  sok  bölcse. 
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Menj  hát  tovább  múzsám,  járd  bé  e  tartományt. 

Keresd  fel  azokat  a  kik  a  tudományt 
Gyakorolják  s  magyar  nyelvűnket  mívelik, 

Melylyel  nemzetünket  egekig  emelik. 
Járd  bé  ez  országnak  kékellö  hegyeit, 

Zúgó  patakokkal  ált'  metszett  völgyeit, 
Fusd  a  Mezóségnek  fátlan  kopárjait 

Csík  s  Gyergyó  székeknek  hágd  meg  havassait. 
Hogy  ha  te  ezeken  reájok  nem  találsz, 

Jobb  lesz  a  térségre  ha  azokról  leszállsz, 
És  a  Maros  s  Szamos  vizeit  vizsgálod, 

Hid  partjai  között  őket  feltalálod, 
Mert  rá  akadsz  majd  a  dicsőség  halmára, 

Apollónak  szentelt  palládiumára. 
Ebbe  gyűlnek  öszve,  itt  vagyon  lakhelyek, 

Itt  van  a  magyar  nyelv   mívelö  műhelyek. 
Ez  a  tudományok  kincseinek  tára, 

Itt  áll  a  bölcsesség  felszentelt  oltára  ; 
Feltalálván,  menj  bé,  de  nagy  tisztelettel. 

Nem  lesznek  felőled  így  balitílettel ; 
Nem  fogják  azt  vélni,  hog>'  vad  Nympha  volnál, 

E  világba  tétúl  hogy  csak  kóborolnál. 
Hanem  megesmérik,  hogy  jó  járatba  légy,  ' 

Azért  mély  főhajtást  te  mindnyájának  tégy. 
Bevezetnek,  tudom,  majd  a  musaeumba, 

A  mely  legszentebb  hely  e  palládiumba. 
Meglátod  te  ebben  azon  társaságot. 

Mely  szemedbe  tünet  oly  egy  méltóságot, 
Ki  c  társaságnak  nagy  érdemű  feje, 

Kinek  mindig  nagy  volt  nemzete  eleje, 
Erdély  országában  a  ki  most  is  első, 

Királyunknak  pedig  tanácsosa  belső. 
Ez  nagy  méltóságú  született  gróf  Bánfi, 

Kérdezzed  Erdélybe,  vagyon  ilyen  hány  fi, 
Mind  a  társaságnak,  mind  ország  kormánya 

Két  keze  közt  vagyon,  mert  nagy  tudománya. 
Ezen  társaságnak  a  többi  tagjai. 

Tudjad,  Apollónak  mindnyájan  fiai. 
Mert  vessed  szemeid  köziük  Arankára, 

Személyében  akadsz  arany  darabjára, 
Mert  nagy  elméjének  szép  szüleményei. 

Arany  daraboknak  ragyogó  fényei. 
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A  többi  tagok  is  szint  ilyen  bányászok, 

A  tudományokban  serény  egy  vadászok. 
Mi  magyar  nyelvünket  ezek  pallérozzák, 

Régi  rozsdájából  újabb  fényre  hozzák. 
Kijött  munkájuknak  már  első  darabja, 

Mely  a  magyar  nyelvnek  reguláit  szabja. 
Ebbe  is  Aranka  sok  aranyat  hintett, 

Melynek  fénye  kit-kit  olvasásra  kintet. 
Hogy  jó  és  szép  munka,  meg  kell  azt  vallani, 

Csak  a  kaján  nyelve  fogja  ócsárlani, 
De  mindennek  fel  kell  venni  gondolóra, 

Hogy  ily  munka  roszra  nem  válik,  de  jóra. 
Mert  ugyan  nem  szebb-e  ékesen  szóllani, 

Mint  durva  szavakkal  valamit  mondani. 
Nemde  Demosthenes  hajdan  Athénába 

A  görögök  nyelvét  így  vette  munkába? 
Nemde  Cicero  is  Rómába  ezt  tette? 

Hol  a  deák  nyelvet  megékesítette. 
De  nem  szólok  azon  régi  esztendőkről. 

Hanem  mostanában  folyó  új  időkről. 
Vessük  tehát  szemünk  elől  Sorbonnára, 

Nézzünk  Ijsl  Fonténnek  az  ő  munkájára, 
A  francziák  nyelvét  ő  mint  kidolgozta. 

És  mely  virágzásra  azt  Flőrivel  hozta. 
Menjünk  ki  Parisból  Teutok  országába,  * 

Jó  csinált  utakon  érünk   Lipsiába, 
Meghalljuk,  itt  a  nép  mely  szépen  ír  s  beszél, 

És  mely  válogatott  német  szavakkal  él. 
Kérdezzük,  darabos  nyelveket  ily  szépre 

Ki  vitte?  Mutatnak  Gotsedre  s  Gellértre, 
(jyenge  múzsám  itt  öszve  kezeidet, 

£  társaság  előtt  hajtsd  meg  térdeidet. 
Esedezzél,  hogy  ők  el  ne  oszoljanak. 

Mint  eddig,  tovább  is,  hogy  így  munkáljanak, 
Emeljék  nyelvünk  oly  tökéletességre, 

Hogy  kiterjedhessen  a  jövendőségre. 
A  késő  maradék  fogja  is  hálálni, 

Mert  megelégedést  fog  abba  találni. 
Az  emlékezetnek  örökös  könyvébe, 

De  írja  neveket  Clio,  s  örvényébe 
Feledékenységnek  el  nem  temettetnek, 

Sőt  arany  betűkkel  márványra  metszetnek. 

Mauar  Tört.  Eletr.  1894.  4^ 
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Mondd,  úgy  nézem  azon  tudós  bölcs  tagokat, 

Mint  magyar  egünkön  fénylő  csillagokat. 
És  hogy  én  nem  tudom,  honnan  érdemlettem, 

Hogy  első  dabját  munkáinak  vettem, 
Záloga  ez  a  nagy  magyar  szivúségnek. 

Bizonyos  jele  is  szint'  ily  lelküségnek. 
Felette  köszönöm  e  tett  kegyességet, 

Részemről  ajánlok  én  is  oly  készséget, 
Hog>'  míg  élek,  magyar  hív  barátjok  leszek, 

Szolgájok  is,  melyre  úgy  segélyét  teszek. 

Szakolczán,  november  havának  első  napján,    1797-dik   esztendőben. 

Gróf  Gvadányt  József ^ 

magyar  lovas  generális,  mp. 
(A  Magyar  Tudományos  Akadémia  könyvtárában  őrzött  eredetiről.) 
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vett  fényképet  Nyáry  úr  szíves  közvetí- 
tésének köszönjük. 

-\ntonio  Giovanne  (luadagni  bíbor- 
nok  arczképének  eredeti  olajfestménye 
rozsí)nyban,  báró  Horeczky  Ferencz 
apátkanonok  úr  tulajdona,  kinek  szíves 
Ixfleegyezésével  fénykép  felvétel  után  kö- 
zöljük. 


Magyar  huszárok.  (1763,  1780,  1790). 
Emst  Lajos  úr  gyűjteményeden  levő 
eredeti  festmények  után  rajzolta  Csema. 

Hadik  András  egykorú  Weickert  által 
festett  s  Mansfeld  által  metszett  rézmet- 
szet ű  arczképét  eredeti  nagyságban  ad- 
juk. Történeti  képcsarnok.  1647. 

Lacy  tábomokot  egykorú  «Joh.  M. 
WilU  által  készített  rézmetszet  után  ad- 
juk, mely  a  Tört.  képcsamok  tulajdona. 
Tört.  képcsamok  2955.  sz. 

II.  József  császár  Rugendas  metszvé- 
nye  után.  Tört.  képcsamok.  2323. 

A  korona  hazahozatala.  Részlet  egy 
nagy  rézmetszetről,  mely  a  Tört.  képcsar- 
nok T.  2531.  sz.  a.  őriztetik.  A  képnek 
azt  a  részét  közöljük,  mely  azt  a  kocsit 
mutatja  be,  melyben  a  korona  el  volt 
helyezve. 

Prága,  részlete  egy  xvii-ik  századi 
nagyobb  rézmetszetnek. 

Gvadányi  versét  caz  erdélyi  nagy- 
herczegségben  levő  nagy  érdemű  és  kü- 
lönösen tiszteletre  méltó  magyar  Nyelv- 
mi  velő  Társasághoz  t  az  Akadémia  bir- 
tokában levő  eredeti  után  adjuk. 
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A   SZÖVEGBE   NYOMOTT   KÉPEK  : 


A  czimképet  s  a  kezdő-  és  záróképek 
közül  a  legtöbbet,  valamint  a  kezdőbetűk 
közül  a  három  elsőt  tervezte  és  rajzolta 
Csema  Károly.  A  többieket  Bél  nagy 
munkájából  iNotitia  Hungáriáé  Novaei 
vettük. 

Mária  Terézia  medaillon-arczképét 
egykorú  rézmetszetről  adjuk.  Ernst  Lajos 
úr  gyűjteményéből.  A  revers  görög  fel- 
irata magyarul :  •  Mária  Terézia  csá- 
szárné, a  nagy,  az  igazságos,  a  jóltévő 
(képe)  életének  30.  évében •. 

III.  Károly  arczképe  egykorú,  Schmu- 
tzer  András  és  József  által  készített  réz- 
metszet után- 

B.  Orczy  Lőrincz  (A.  Tischler  del.  et 
sculp.)  arczképének  eredetije  Orsz.  kép- 
tár 3518. 

Ráday  Gedeon  arczképe  (T.  Klimes 
pinx.).  Orsz.  képtár  3776. 

Kazinczy  arczképét  a  Toldy  által  köz- 
lött kömetszetről  adjuk. 

Arezzo :  a  dóm  eredeti  fénykép  után, 
melyet  Áldássy  A.  úr  volt  szíves  meg- 
szerezni. 

Sobiesky  János  lengyel  király  arczké- 
pét Matejko  festményéről  közöljük. 

Rudabánya :  a  Vaskohó  és  Rudabá- 
nya  a  helység.  Mindkettőt  Csema  Ká- 
roly helyszínén  eszközölt  rajza  után  kö- 
zöljük. 

Eger  látképe  s  az  egri  lyceum  Csema 
Károly  eredeti  felvétele  után. 

Nagy-Szombat  Hosszú  utczáját  s  a 
jezsuita-collegiumot  eredeti  fényképről 
közöljük,  melyet  főt.  Zellinger  Alajos 
tanár  úr  volt  szíves  megküldeni. 

Berlin:  a  királyi  palota  tere  Legeay 
J.  egykorú  rézmetszete  után. 

Kleist  egykorú  rézmetszet  után. 

II.  József  (kezdőkép).  Országos  kép- 
tár 2378.  sz. 

Badaló  eredeti  fénykép  után.  melyet 
Bay  Ilona  ő  nagysága  volt  szíves  fel- 
vétetni. 

II.  József  fiatalkori  arczképe  Bause 
János  Frigyes  egykorú  metszete  után. 

Szakolcza  Csema  Károly  rajza. 


Péczeli  József  arczképének  eredetije 
Történeti  képcsarnok  3624.  Festette  Kaer- 
ling,  metszette  Lehnhardt. 

Uri-  és  paraszt-viselet  a  xviii-ik  szá- 
zadban:  íA  Hungárián  Nobleman  et 
Peasant  in  their  national  Dresses*  Town- 
son  Róbert  tTravels  in  Hungary  London 
17971  czímú  munkájából. 

Magyar  viselet  1790-ből :  Egykorú  réz- 
metszet «Egy  banderísta  és  egy  úri  asz- 
szonyság  1790-ik  esztendőben!  aláírással 
Ernst  Lajos  úr  gyűjteményéből 

Az  1789-iki  divatos  viseletek :  Reiset 
•  Modes  et  usagesi  I.  kötet.  Paris  1885 
czímű  munkában  közlött  egykorú  divat- 
képek után  rajzolta  Csema. 

Gyalog  katona  Ernst  Lajos  gyűjtemé- 
nyében levő  metszetről  rajzolta    Csema. 

II.  Frigyes  arczképe,  Bause  Frigyes 
egykorú  festménye  után  metsz.  Gráf! 
Antal. 

Ziethen  arczképe,  Therbusch  Anna 
ered.  festménye  után  metszette  Ber- 
ger  D. 

Keglevich  Gábor  egykorú  metszet.  Tör- 
téneti képcsamok  2045.  Festője  ismeret- 
len  Közölte  Ponori  Thewrewk  József. 

Gróf  Benyovszky  Móricz,  Dr.  Franz 
Sartori  Pantheon  denkwürdiger  Wun- 
derthaten  II.  köt.  Wien  1816.  Dr.  Jankó 
János  úr  szívességéből. 

Gróf  Festetich  György  egykorú  met- 
szet. Történeti  képcsamok  2015.  Raj- 
zolta Kissinger.  Metszette  Weiss. 

Amadé  László  arczképét  (Seb,  Zetter 
se.)  a  Történeti  képcsamok  birtokában 
levő  s  616.  sz.  a.  őrzött  eredetijéről 
adjuk. 

Voltaire  arczképét  egykorú  franczia 
rézmetszet  után  adjuk,  melyet  de  la  Tour 
festett  s  Fiquet  metszett. 

Nagy  Péter  czár  arczképét  Kneller 
Gottfried  eredetije  után  adjuk. 

XII.  Károly  arczképét  Kraft  egykorú 
festménye  után  közöljük. 

A  szakolczai  Gvadányi  emléktábla 
leleplezését  eredeti  fénykép  felvétel  után 
közöljük 
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TARTALOM. 


A  szakolczai   Gvadányi-házat.    mely 
azt  e  század  elejéről   mutatja  be.  a  Ko- 


vács Dénes  által  szerkesztett  Gvadán3ri- 
Albumból  adjuk. 


AZ  aláírások: 


Báró  id.  Ráday  Gedeon.  Pest  1791 
máj.  20    Péczelinek.   Akadémia,    l.  Lev. 

4^  143- 

Rajnis  József.  Nemz.  Múzeum.  Révai 
(Com.  Epist.). 

Gróf  Teleki  József.  Bécs  1792  aug.  29. 
Péczelinek.  Akadémia  (mint  fentebb). 

Vitkovics  Mihály.  Nemzeti  Múzeum. 
(Horvát  Coll). 

Gróf  Guadagni  Sándor  nyugtájának 
eredetije.  Orsz.  Levéltár. 

Gróf  Hadik  András  1789  nov.  27.  Pé- 
czelinek. Akadémia. 

Gróf  Batthyány  Lajos  Gvadányihoz 
intézett  levelének  eredetije  Mármaros- 
Szigeten  Szilágyi  István  birtokában  levő 
eredetiről  a  tulajdonos  szivességéből. 

Péczeli  József  aláirása,  Komárom  1791 
január  12.  Akadémia  gyűjt. 

Gróf  Gvadányi  Péczelihez  ifott  levele, 
Akadémia  gyűjteményében. 


Ányos  Pál  aláirása,  Elefánt  1782  Sz. 
György  hava  15.  Nemz.  Múzeum. 

Szabó  Dávid  aláirása,  Kassa  1782  jú- 
lius 16,  Kazinczynak.  Nemz.  Múzeum. 

Id.  Gróf  Ráday  Gedeon  aláirása.  Pest 
1791  máj.  29.  Akadémia  birtokában. 

Gvadányi  felköszöntöje  Péczelihez. 
Akadémia  birtokában. 

B.  Orczy  Lőrincz  aláirása,  Tisza-Ors 
1784  szept.  19.  Péczelinek.  Akadémia  bir> 
tokában. 

Kazinczy  Ferencz  aláirása.  Alsó-Reg* 
mecz  1789  decz.  23.  Akad.  birtokában. 

Gróf  Pálffy  Károly  aláirása  Péczelinek 
1787  máj.  19.  Akad.  birtokában. 

Benyovszky  aláirása  Versailles,  1777 
máj.  6.  írt  leveléből,  mely  Benyovszky 
életrajza  11.  kötetében  jelent  meg  egésiz 
terjedelmében.  , 

Kis  János  aláirása  Péczelihez  írott 
leveléről  az  Akadémia  birtokában. 


MAGYAR 


•  • f 


TÖRTÉNETI   ÉLETRAJZOK 


A  MAGYAR  TUD.  AKAÜEMIA  SKGKLYEZESEVEL 

KIAD.IA 

A  MAGYAR  TÖRTÉNELMI  TÁRSULAT 


SZKKKESZTI 


Dr.  ÜÉZSl  LAlüS 


BUDAPEST 

AZ  ATHKNAKUM  R.-TÁRSULAT  KÖNYVNYOMDÁJA 

1904 


^JOailcJojmÍ    G^€%/f*^trr^/y 


BACSÁNYI  JÁNOS 


1768—1848 


1  KTA 


Dr.  SZINNYEl  FERENCZ 


BUDAPEST 

A  MAGYAR  TÖRTÉNKLMl  TÁRSULAT  KIADÁSA 
1904 


< 


i  --> 


'ó^y-i 


^íOic 


I. 


BACSÁNYi   családról   eddigelé   igen   keveset,   mondhatni 
n^n  semmit   sem   tudtunk.    Az   irodalom   és   közélet   terén 

csak  egy  Bacsányi  szerepelt,  a  költő,  s  maga  sohasem 
emlékezik  meg  családjáról,  rokonairól.  Pedig  a  Bacsányi  család 
igen  nagy  volt  s  most  is  virágzik,  habár  tagjai  nem  vívtak  is 
ki  maguknak  ismert  nevet  s  nem  tűntek  ki  semmi  téren. 

Tapolcza,  Zala  megyének  ez  a  kis  mezővárosa,  volt  a  Bacsá- 
nyiaknak  főfészke,  hová  a  családi  hagyomány  szerint  a  kurucz 
világban  költöztek  át  Pozsonymegyéből,  Tót-Újfaluból  s  tulaj- 
donképen Bossányiaky  vagy  Bassányiak  voltak.  «Gyakorta  hal- 
lottam gyermekkoromban,  —  írja  Bacsányi  Juranics  Lászlónak ' 
—  hogy  mink  onnan  származtunk  és  valóságos  szittya  vérű 
eredeti  magyarok  vagyunk.  Nem  lévén  gyermekeim  és  az  efféle 
régi  s  elavult  dolgokról  keveset  aggódván,  nem  igyekeztem  ere- 
detünkről bővebben  tudakozódni;  azután  pedig  idegen  messze 
országokban  élvén,  nem  volt  erre  sem  időm,  sem  alkalmatossá- 
gom.* »  A  Nemzeti  Múzeum  levéltárában  lévő  újabban  előkerült 

<  Értényi  plébános,  később  pécsi  kanonok. 

2  Levélconceptus  dátum  nélkQl  (kOrOlb.  i827-bö]),  B.  hagyatéka  az  Akadémia  kéz- 
irattárában. 
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két  zalamegyei  oklevélen  egy  Martinus  Baczanj  (1612.)  vag}' 
Buczany  (1620.)  aláírása  látható,  ki  iudex  nobüium  volt.  Ez  való- 
színűvé teszi,  hogy  a  Bacsányiak  nemesek  voltak  s  Zalamegye 
az  ősi  fészkük  s  nem  Pozsony  megye.  Annyi  való,  hogy  hiva- 
talosan nem  voltak  nemesek.  A  pesti  piarista  gimnázium  klasszi- 
fikáczióiban  «ignobilis»-nak  és  «plebeus»-nak  van  írva.  A  tapolczai 
plébánia  anyakönyveiben  a  nemesség  pontosan  jelezve  van  a 
nevek  mellett,  de  a  Bacsányi  név  mellől  mindenütt  hiányzik  a 
«nobilis»  jelző.^  A  család  különben  nemes  családokkal  házaso- 
dott össze,  mint  ez  az  anyakönyvekből  kitűnik.  A  tapolczai 
Bacsányiak  családja  Bacsányi  Izsáktól  származik,  fiai:  János^ 
György  és  Mihály^  kik  a  család  három  ágának  alapítói.*  Bacsá- 
nyi Jánosnak  (a  költőnek)  szülei  Bacsányi  György  és  Mészáros 
Katalin  voltak.  Jánosnak  hét  testvére  volt,  a  gyermekkorában 
elhalt  Ferenczet  kivéve  mind  leány.  (A  családnak  ez  az  ága 
Jánossal  fiágon  kihalt.)  A  költő  atyja  állítólag  sarú-várga  volt, 
ki  a  bőrt  is  maga  készítette  ki. 

Bacsányi  János  1763-ban  született.  Születése  napjára  nézve 
eltérők  az  adatok:  márczius  ii-ike,  május  ii-ike,  május  7-ike  és 
május  9-ike  szerepelnek,  mint  Bacsányi  születésnapjai.  Ezek  közül 
csak  a  májusiak  jöhetnek  tekintetbe.  Bayer  Ferencz  szerint  a 
május  9-ike,  mely  a  tapolczai  anyakönyvben  van,  a  keresztelés 
dátuma,  ezért  kombináczió  útján  7-ikére  teszi  Bacsányi  születése 
napját,^'  míg  mások  helyesen  május  9-ikére  teszik.^  Maga  Bacsá- 
nyi május  9-ikét  tartja  születése  napjának.  A  Kazinczy  írta  élet- 
rajzban maga  igazítja  ki  május  9-ikére  a  hibás  márczius  ii-ikét." 
Két  levelében  határozottan  mondja,  hogy  május  9-ikén  született.*^ 
Feleségének  verse:  «Am  9-ten  May  1828,))  ^  továbbá    linczi  sír- 

3  Nagy  Iván  Horányi  Nova    Memóriája-  S  Bayer  Ferencz. B.  életrajzához.  Figyelő 
nak  alapján  raoncIj«i  nemesnek.  (L.  Magyar-        1878.  ív.  52. 

ország  családaii.  <^  Szinnyei  József  Magyar  írók  Élete  és 

4  A  B.  család  genealógiáját    ft.  Ley  Jó-        Munkái.  1.  321. 

zsef,    tapolczai    plébános    úr    volt    szives  7    Erdélyi    Múzeum.    1816.   5.  f.  91.  lap. 

nagy  és  fáradságos  munkával  összeállítani  (B.  példánya  a  N.  Múzeumban, 

és  rendelkezésemre    bocsátani,  a  miért  itt  8  Akad.  kéziratt. 

is  ismételten  hálás  köszönetet  mondok  neki.  9  Akad.  kéziratt. 
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felirata  is  ezt  bizonyítja.  *°  Azt  hiszem,  hogy  ezek  után  hatá- 
rozottan kimondhatom,  hogy  Bacsányi  ijój.  május  g-ikén 
született. 

Ifjú  koráról  s  iskolázásáról  nem  sokat  tudunk.  Elemi  iskoláit 
valószínűleg  szülőhelyén  végezte,  azután  Keszthelyre  került  a 
premontreiek  gimnáziumába."  A  két  évvel  ifjabb  Juranics  itt  a 
legmeghittebb  barátja  volt  egy  évig.  aMi  köthetett  akkor  ben- 
nünket oly  szorosan  össze,  hogy  mindennapi  lenne  társalkodá- 
sunk,  nem  képzelhetem,  talán  természetünk  egyformasága  csele- 
kedte)) —  írja  Juranics  Bacsányinak."  A  kies  Keszthely  vidékét 
egjrütt  kóborolták  be,  így  a  Kisfaludy  megénekelte  Szent  Mihály 
hegyéf  s  valószínűleg  a  régi  váromladékokat  is,  melyek  mélyen 
hatottak  Bacsányi  ifjú  lelkére.  Tán  azért  szerette  jobban  Himf}'^ 
szerelmeinél  a  Regéket. ''^  Fejér  György 
szintén  iskolatársa  volt  Keszthelyen,  ^\  «^  /• 
habár  nem  jártak  is  egy   osztályba. '^  ^  Z^ 

Naplótöredékében  is  említi  egy  helyen  -  ^ ^ 

Bacsányit.    Szokásban    volt   ugyanis,  ^ — --^"'^ 

hogy     verseket    írtak    az     iskolában  3- -csákvx  kévaláírása. 

a  tanár  felügyelete  alatt.  Bacsányi  is  csinált  verset,  de 
valami  Propotich  nevű  horvát  legyőzte  a  versenyben  ezzel  a 
hexameterrel : 

«Vertagus  in  sylvis  cervos  latrando  sequatur.»  '^ 

Fejér  Pesten  is  iskolatársa  volt  Bacsányinak,  de  Juranicscsal 
többé  sohasem  látták  egymást,  noha  majdnem  életük  végéig 
leveleztek. 

Kazinczy,  Horányi  és  Toldy  szerint   Veszprémben  folytatta 
az  iskolát.  Erről  többet  semmit  sem  tudunk,  a  veszprémi  piarista 

«o  Thaly  K.  B.  sirja  és  emlékezete  Linz*  13.  Juranics  levele  1833.  ápril  a6.  U.  o« 

ben.  Figyelő  1877.  m.  k.  343.  1.  és  Akad.  14.  Kisfaludy  maga  mondja.  Váczy  :  Ka- 

kéziratt.  zinczy  Levelezése  vi.  k.  85.  1. 

««  Juranics  L.    életrajza.    Szinnyei    Ma-  'S  Fejér  Gy.  levele  B.-hoz    1837.  május 

gyár  írók.  v.  k.  725.  1.  és  B.  levelei.  Ak.  12.  és  1838.  okt.  20.  Akad.  kéziratt. 

kéziratt.  16  Szilasy  János.  Fehér    Gy.    életrajza. 

íi  1822.  június  22-ikén.  Akad.  kézirat.  Uj  M.  Múzeum  1853.  r.  k. 
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gimnázium  iratai  semmi  felvilágosítást  sem  nyújtanak.*^  Annak 
sem  igen  tudják  okát  adni,  hogy  miért  ment  át  Veszprémbe,  de 
hogy  mégis  járt  ott,  bizonyítja  az  a  körülmény,  hogy  a  Kazin- 
czy-féle  fönnebb  említett  életrajznak  ezt  az  adatát  nem  czáfolja 
meg  Bacsányi,  holott   majdnem   mindegyikre   tesz   megjegyzést. 

A  grammatikai  osztályok  elvégzése  után  a  humaniorákat 
Sopronban  folytatta  a  benczések  gimnáziumában.  Itt  az  1781-iki 
és  az  1782-iki  évkönyvben  tényleg  szerepel  a  neve.'^  Sopronba 
bizonyosan  német  szóra  küldték.  Élt-e  még  akkor  atyja,  nem 
tudjuk;  anyja  körülbelül  i8oo-ban  halt  meg.'^ 

Mindezek  az  adatok  azonban  Bacsányi  tanulmányokban  való 
haladására  nem  igen  derítenek  világot. 

Sopronból  Pestre  került  a  húsz  éves  iQú  s  a  piaristák  gim- 
náziumában végezte  a  filozófia  két  esztendejét.  Ez  a  két  év 
hatalmas  lendületet  adott  szellemi  fejlődésének.  Tudjuk,  hogy  a 
piarista  gimnázium  akkor  is  egyike  volt  a  legkitűnőbb  iskolák- 
nak, sőt  mondhatjuk,  ritkította  párját.  Tanárok  és  tanrendszer 
egyaránt  kiválók.  Jellemző  adat  erre  pl.,  hogy  a  pesti  piaristák 
már  a  xviii.  század  elején  fejtegették  Leibniz,  WolfF  és  New- 
ton tanait,  mikor  a  magyar  és  ausztriai  egyetemen  hire  sem  volt 
a  modern  filozófiának.^''  Bacsányi  tanárai  közül  elég  Horányit  és 
BenyákoX.  említenünk.^'  Mind  a  kettő  lelkes  magyar  és  nagy  művelt- 
ségű tudós.  Benyák  Bernát  különösen  mint  filozófiai  tanár  neve- 
zetes, Horányi  pedig  «Memoria  Hungarorum»-a  révén  (1775-— 7) 
már  akkor  európai  hírnévre  emelkedett.  Horányi  különösen  sze- 
rette a  tehetséges  ifjút,  a  mit  az  is  bizonyít,  hogy  «Nova  Memo- 
riá))-jában  (1792)  nyolcz  oldalt  szentel  neki  s  rendkívüli  dicsére- 
tekkel halmozza  el.  A  lelkes  tudós  bizonyára  a  magyar  irodalom 
művelésére  buzdította  tanítványait  s  buzdításai  Bacsányi  lelké- 
ben termékeny  talajra  találtak.   Bacsányi  a  jeles   és   szorgalmas 

17  Bayer  Fercncz.  Bacsányi  János.  Sop-  -o  Takáts  Sándor.  A  bpesti  piarista  kol- 
rony.  1879.  8.  1.  Icgium  tört.  Bpest.   1895.  '78-  1- 

18  Bayer  F.  Bacsányi  J.  8.  1.  -;i  Mind  a  ketten  1784.  júliusáig  tanítót- 

19  Baumberií     Gabriela     levele     B.-huz  tak  Pesten.  U.  o.  200.,  280.  1. 
1801.  márcz.  20.  Akad.  kéziratt. 
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tanulók  közé  tartozott.  A  filozófiában  «inter  excellentes  quartus)> 
volt,  metafizikai  kérdésről  vitatkozott  («defendit  egregie»)  s  nyil- 
vános vizsgálatot  tett.  Hasonlóképen  szép  eredményt  ért  el  a 
históriában  és  oekonomiában,  csak  a  mathematikában  volt  vala- 
mivel gyengébb."  Viselete  is  kifogástalan,  csak  azt  jegyzik  meg^ 
róla,  hogy  «sui  iuris)) :  tehát  már  akkor  is  megfvolt  benne  az 
önállóság  és  önérzet,  mely  későbben  még  erösebben  kifejlődött 
benne. 

Tanulmányainak  ideje  alatt  maga  tartotta  lenn  magát  korre- 
petitorsággal, iskolatársát  Nolli  Kristófot  tanította  szállás  és 
élelem  fejében,  1784-ben  azonban  úgy  látszik,  más  volt  a  jövede- 
lemforrása, mert  már  nem  lakott  NoUiéknál  a  Kecskeméti-utczá- 
ban,  hanem  a  szervitáknál  s  lakásáért  maga  fizetett.*' 

A  filozófia  végeztével  a  pesti  egyetemen  jogot  hallgatott.  *♦ 
Megerősítik  ezt  saját  szavai,  melyeket  első  munkájában  mond, 
hogy  t.  i.  «most  még  csak  a  Themisnek  leczkéit»  hallgatja.** 
Mint  egyetemi  hallgató  Orczy  Lőrincz  báró  házába  került  Orczy 
István  mellé,  a  ki  jogásztársa  volt.  Kármán  Józseffel,  ki  ugyan- 
ekkor hallgatott  jogot  Pesten,  szintén  összeköttetésben  lehetett. 
Az  Orczy  család  révén  előkelő  családokba  is  bejutott,  hol  a  szép 
és  Szellemes  ifjút  bizonyára  szívesen  fogadták;  valószínűleg  az 
öreg  Ráday  Gedeonnal  is  ekkor  ismerkedett  meg.  Az  i^ú  Ráday 
báró  által  összetoborzott  «Magyar  játszók  társaságában»  tevé- 
keny részt  vett,  Voltaire  «Mahomet))  czímű  tragoediáját  magyar 
nyelven  adatta  elő  az  akkori  «kis  játékszínben))  «az  ottani 
magyar  publikumnak  nem  kevés  örömére».^^  Kazinczy  szerint  ö 
miatta  oszlott  fel  a  társaság.^'  Kár,  hogy  erről  a  nagy  érdekű 
vállalkozásról  ezen  kívül  semmit  sem  tudunk. 

Ez  időre  esik  első  munkájának  megjelenése  is.  Ifjúkori  kisér- 

2-  Informatio  Gyninasii  Regii  1783.,  1784.  -S  A  magyarok  vittl'zscge,    Elöljáró  be- 

A     budapesti    piarista    gymn.      levéltára-  szed. 

ban.  Ezekhez  az  iratokhoz  It.  Takáts  Sán-  -6  B.  levele  Jankovich  Miklóshoz   1837. 

dor  dr.  úr  .szivességéből  juthattam.  szept.  18.  Akad.  kéziratt. 

-3  L'.  ott.  27     Kaz.  lev.  ír.  k.  lao.  1. 

-4  ilorányi.  Nova  Memória  1792.  318. 1. 
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let  ez  a  kis  könyv,  melynek  czíme:  A  magyaroknak  vitézsége 
régiek  példáival  megvilágosítva.  Pesten,  1785.  (czímképpei). 
Maga  azt  mondja  róla,  hogy  latinból  fordította,**  mindazáltal 
nem  merné  igaz  fordításnak  nevezni:  «sem  nem  egészlen  ere- 
deti munka,  sem  nem  egészlen  fordítás».*^  Báró  Orczy  István- 
nak «a  pesti  mindenséges  tudományaknak  királyi  főoskoláíban 
tanuló  társának))  ajánlja  könyvét,  melynek  megjelenését  is  való- 
színűleg az  öreg  Orczy  bőkezűsége  tette  lehetővé.  Érdekes  és 
jellemző  fiatal  barátjához  írt  előszava,  melyből  egyrészt  szere- 
tet és  hála,  másrészt  önérzet  és  komolyság  sugárzik.  «Nagysá- 
god  nagyra  született  nemes  szíve  nem  fő  rendű  vérből  lett 
származásával,  nem  eleitől  kölcsönezett  fényességgel,  hanem 
valóságos  érdemekkel,  nemes  tulajdonságokkal  kíván  ékeskedni, 
tündökleni.  Tudja,  mely  üres  semmi  légyen  a  büszke  nevezet 
érdem  nélkül,  oly  világban,  melyben  a  valóságot  az  árnyéktól 
és  az  igaz  érdemet  meg  kezdik  választani  a  külső  máztól. »  íme, 
azt  mondhatjuk,  előttünk  áll  Bacsányi;  egyszerre  tűnik  elénk 
jellemének  komolyságával,  szelleme  kincsének  tudatával,  önérze- 
tének fényében.  Egy  szegény,  nem-nemes  i§ú,  ki  rá  van  szorulva 
nagyúri  jóltevőinek  kegyére  s  azért  mégis  büszke  a  maga  sze- 
génységében, nemes  alacsony  származásában  és  független  mások- 
tól való  függésében.  Kész  jellem  áll  előttünk,  melynek  fejlődé- 
séről csak  sejtelmünk  lehet.  Könyvét  különben  hazaszeretet  jel- 
lemzi. Előljáró  beszédében  kis  munkáját  a  magyar  iQúság  nem- 
zeti önérzetének  felserkentésére  szánja.  Maga  a  munka  némileg 
keretesnek  mondható,  amennyiben  egy  katona  barátjának  mondja 
el  történeti  példáit,  melyeket  hét  csoportra  oszt:  a  vitézséggel 
kapcsolatos  vallásos  buzgalom,  szűz  Mária  tisztelete,  a  bajvívás- 
ban tanúsított  vitézség,  a  hazáért  való  önfeláldozás,  az  őrhelyek 
(várak)  halálig  való  védelmezése,  a  haza  és  király  iránti  önfel- 
áldozás s  a  veszedelemmel  való  merész  szembeszállás  példáira. 
Ez  a  különben  jelentéktelen  kis  könyv  ékesszólóan   tanúsítja  az 

2^  Petrik  Hibliografíája   sz.  Akai  János  Epistolac  heroum  ez.  munkája  után. 
29  Magyar  Múzeum,  i.  k.  307.  1. 
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ifjú  Bacsányi  lelkes  magyarságát,  hazaszeretetét,  komoly  és 
nemes  törekvését,  melynek  végczélja  a  haza  dicsősége,  boldo- 
gulása. Nem  csodálkozunk  rajta,  hogy  i^ú  társai  között  nagy 
hatást  tett  ez  a  hazafias  kis  mü  és  még  verssel  is  ünnepelték 
szerzőjét.  így  Berzeviczy  Sándor  lelkes  latin  verset  ír  hozzá  s 
bevallja,  hogy: 

«Me  quoque  perlectus  (nam  cur  id  dicere  nolim?) 
Egregia  movit  conditus  arte  liber. 

Horányi  az  egész  verset 
közli  '**  s  maga  is  nagy 
szeretettel  és  részletesen 
szól  Bacsányi  ez  első 
kisérletéről  s  az  ifjakat 
hasonlók  írására  buzdítja. 
Bacsányi  szellemi 
gyarapodására  nagy  ha- 
tással volt  az  Orczy-ház- 
ban  való  tartózkodása. 
Nem  tekintették  úgy, 
mint  alárendelt  személyt, 
hanem  mint  a  család 
tagját.  Az  ifjú  Istvánnak 
meghitt  barátja,  maga 
az  öreg  Orczy  Lörincz, 
ki  ekkor  már  visszavo- 
nult a  magánéletbe,  fia- 
ként bánik  vele.  «Nekem 

atyám  helyett  édes  atyám  valaw  énekli  róla  Bacsányi  a  Barcsai- 
hoz írt  költői  levélben.  Másutt  is  azt  mondja,  hogy  Orczy  jól- 
tevöje,  ösztönzője  és  atyja  volt.^'  Tehát  ösztönzője  is  volt,  a  ki 
lelkesítette  a  költészetre  s  tanácsaival  támogatta  tanulmányaiban. 


6.  BENYÁK,  BERNÁT  ARCZKÍPE. 


30  Nova  Memória.  321—2.  1. 

31  Magyar  Minerva,  i.  k.  Ányos  Pál  munkái.  Becs.  1798.  186.  1. 


12 


SZINNYEl   FERENCZ 


Orczy,  mint  tudjuk,  nem  büszke  aristokrata,  nem  is  demo- 
krata, híve  a  hűbéri  alkotmánynak,  de  a  «szegény  paraszt  népet» 
már  észreveszi,  sőt  magasztalja,  mint  a  nemzetiség  öserejü,  rom- 
latlan védőjét,  őrét,  míg  a  külföldieskedö  aristokratiát  pellen- 
gérre állítja.  Mily  hálás  lehetett  ezekért  iránta  a  társadalmi 
különbségek    nyomását    érző  ifjú!    —    Orczy   hü   alattvaló,    de 

büszke  magyar.  Az  «arany 
középszer»  hirdetője,  egyszerű 
és  természetes  bölcselkedő, 
néha  szatirikus  és  humorista. 
Vonzó  egyénisége  nagy  hatás- 
sal lehetett  a  komoly,  lelkes 
iQúra,  s  így  útmutatása,  tanács- 
lása  is,  mert  hiszen  a  kedves 
oktatónak  tanításai  is  ked- 
vesek. Bacsányi  kétségkívül 
sokat  köszönhet  a  családnak 
szellemi  tekintetben,  sőt  a  tár- 
sas érintkezésbeli  (cpallérozó- 
dás))  dolgában  is.  A  társalgás 
és  modor  finomságát  itt  sajá- 
tította el,  a  mi  később  egész 
életében  szívesen  látott  ven- 
déggé tette  az  előkelő  és 
müveit  társaságokban,  habár 
bizonyos  merevség  mindig 
volt  viselkedésében. 

A  sors  azonban,  mely  éle- 
tében annyit  hányta-vetette,  ekkor  mérte  rá  az  első  csapást, 
mely  megváltoztatta  kedvező  viszonyait.  Tanítványa  és  barátja, 
a  tizenkilencz  éves  Orczy  István,  1785-ben  meghalt.  Az  egész 
családot  gj'ászba  bontotta  ez  a  csapás  s  Bacsányit  is  mélyen 
megrendítette.  Első  nyomtatásban  megjelent  verse  (a  Magyar 
Hírmondóban  1785.)  ennek  a  megrendülésnek  ad  kifejezést  Egy 


A' 

MAGYAROKNAK 

VITÉZSÉGE 

R  LG  !  EK     ?  ÉL  D  A\  l'  AL 
&ÍLO  y ilAgositti'a. 


Q.íi   laivijinc  ntibi* 

Hanc  Pífriini  pcpcrerp  luo. 


PESTEN, 

N  YOMfM  i  Mof  l   TRArX.NCil  litTUJV  El. 


'705 

7.    'A   MAGVAKOKNAK    VITKZSÉtiE*    CZÍMLAI'JA. 


8.   BÁRÓ   ORCZY    LŰRINXZ     ARCZKÉPE. 
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nagyobb  költeményt  is  tervezett  barátja  emlékére  Barátság 
oszlopa  czímen,  ebből  azonban  csak  egy  töredéket  közölt,  mely- 
ben István  unokahúga  báró  Splényi  Francziska  keservét  festi.  ^* 
Koporsó-írását,  azaz  síríratát  is  megírta  barátjának."  Ebbe  a 
maga  hazafiúi  bánata  is  belevegyül,  mikor  arra  kéri  a  meg- 
dicsőültet,  hogy  könyörögjön   istenhez   a  «veszni   tért»  hazáért. 

...  a  Halál  ötét  már  öregnek  vélte, 

S  nagy  erkölcseiről  idejét  ítélte.  — 

Mint  feljövő  napját,  hazája  úgy  nézte, 

S  érte  sóhaj  tásit  az  Úrhoz  intézte. 

Néki  másként  tetszett!  s  azért  bús  végzése 

Nem  engedte,  légyen  délre  jöhetése  I 

Megholt  I  s  a  ki  elébb  reményét  felhozta, 

Édes  nemzetének  gyászát  az  okozta. 

Eredj  már  s  kérd  te  is  mennyei  atyánkat: 

Szánja  meg  már  egyszer  veszni  tért  hazánkat! 

Fájdalma  tartósságát  bizonyítja,  hogy  később  is  szomorúan 
emlékezik  vissza  Virághoz  írt  Búsongásában  a  «nevendék  alma- 
fára)), mely  ledőlt  virágjában,  mielőtt  gyümölcsöt  hozhatott  volna. 
Bacsányi  még  két  évig  maradt  ezután  Pesten,  bizonyára  jogi 
tanulmányait  folytatva.  Miből  tartotta  fönn  magát,  nem  tudjuk. 
Lehet,  hogy  Orczyéknál  maradt  továbbra  is  valamilyen  alkal- 
mazásban. Az  bizonyos,  hogy  állandó  összeköttetésben  és  bizal- 
mas viszonyban  volt  a  családdal,  mutatják  ezt  Orczy  Lőrinczhez 
írt  levelei. ^"^  Idejét  folytonos  tanulással  töltötte,  nemcsak  jogi 
tanulmányokkal,  hanem  bizonyára  sokkal  inkább  irodalmi  és 
eszthetikai  tanulmányokkal.  Az  ezekhez  szükséges  könyveket 
Orczy  útján  igen  könnyen  megkaphatta,  az  öreg  báró  tarna-örsi 
könyvtárában  is  búvárkodott  ^^  s  valószínű,  hogy  az  egyetemi 
könyvtárnak,  melyet  1786  nyarán  nyitottak  meg  újra  a  rende- 
zés után,'^  szintén  szorgalmas  látogatója  volt.  Az  bizonyos,  hogy 
pesti  tartózkodása  alatt  hatalmas  szellemi  tőkére  tett  szert,  ez 
magyarázza  meg,  hogy  a  Magyar  Museum  lapjain  már  mint 
nagy  műveltségű  íróval  és  kritikussal  találkozunk  vele. 

32  M.  Museum  i.  k.  355.  1.  3S     U.  ott.  315.  1.  Levele  Orczyhoz. 

n  M.  Museum  i.  k.  5.  1.  36  Pauler  Tivadar.  A   bpcsti    m.  kir.  t. 

54  Figyeló  1879.  vii.  k.  3x4.  1.  egyetem  tört.  1880.  i.  k.  1x92,  1. 
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1787-ben  elhagyta  Pestet  és  Kassára  költözött,  hol  a  kama- 
ránál nyert  gyakornoki,  majd  Írnoki  (kancellista)  állást*  báró 
Vécsey  Miklós  kamarai  adminisztrátor  alatt,  ki  Orczy  veje  volt. 
Tehát  ezt  az  állását  is  neki  közönheti.  Maga  is  azt  mondja, 
hogy :  «a  nagy  és  áldott  emlékezetű  Orczy  Lőrincznek  tanácsát 
követve))  jött  Kassára.*  Eleinte  nem  volt  valami  fényes  anyagi 
viszonyok  között  s  Orczy  segítségére  szorult,  hogy  ruhát  sze- 
rezhessen magának.  Segítséget  kérő  levelében  (1787.  aug.  20.) 
azt  Írja  Orczynak:  ))Ha  aztán  majd  lábra  kaphatok,  háládatos 
szívvel  vissza  fogom  Nagyságodnak  fizetni.  Többre  volna  ugyan 
szükségem,  mert  Pesten  holmi  kis  adósságaim  vannak  még:  de 
csak  úgy  kell  nyújtóznom,  a  mint  a  lepedőm  ér.  Nagyságodnak 
nem  esik  terhére,  nekem  ellenben  nagy  segítség.  Soha  sem 
hittem  volna,  hogy  ily  nehéz  legyen  egy  ifjúnak  valamit  kapni, 
mint  én  tapasztalom.  Napjaimnak  talán  már  többet,  mint  felét 
eléltem :  és  mégis  alig  láthatom  hasznát  annyi  fáradtságos  tanu- 
lásomnak. Valóban,  ha  a  más  világon  is  így  lenne  az  emberek 
sorsa,  nem  tudom,  miként  békéllenék  meg  rendelésemmel. «  ' 

A  megnyerő  külsejű  és  szellemes  ifjú  csakhamar  ismeretsé- 
geket kötött  a  városban  s  «némely  uraságokhoz  bejárós)>  lett,* 
bennünket  azonban  főleg  irodalmi  összeköttetései  érdekelnek. 

Baróti  Szabó  Dávidy  exjezsuita^  a  deákos  iskola  első  mun- 
kása, tíz  éve  tanítja  Kassán  a  rhetorikát,  mikor  Bacsányi  oda- 
kerül. Már  akkor  neves  költő  Új  mértékre  vett  külömb  versei 
(1777.),  Paraszti  majorsága  (1777—80.),  Kisded  szótára  (1784.)  s 
Verskoszorúja  (1786.)  révén.  Bacsányi  siet  felkeresni  Szabót, 
kivel,  noha  nagy  a  korkülönbség  köztük  (Szabó  majdnem  kétszer 
annyi  idős,  mint  Bacsányi),  csakhamar  benső  barátságot  köt  s 
bizonyára  gyakran   megfordul   Szabónak   rendetlen   szobájában, 

I   1 789.  májusban  írta :  A  mikor    a  sors  a  Értekezés  töredéke.  Akad.  kéziratt. 

engemet  két  esztendővel  ezelőtt  e  városba  3  Figyelő  1879.  vii.  k. ;  315.  1. 

hozott . . .  (M.  Museum.  i.  k.  994.  1.).  4  U.  ott. 
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melyet  Kazinczy  így  írt  le :  ^  «Szobája  csinatlan,  rendetlen,  s 
olaj  lámpása  miatt,  mely  éjjel  nappal  asztalán  áll,  s  rigója  hús 
eledelétől  büdös;  könyve,  ruhája,  papirosai  el  vannak  szórva. . .» 
Kazinczy  Ferenczczel  is  megismerkedik,  ki  ekkor  a  kassai 
kerület   nemzeti   iskoláinak  felügyelője,   vagy   a  Magyar    Músa 


9.   BAKÓTI   SZABÓ    UÁVID   ARCZKÉPE. 

szerint:  wa  kassai  tudománybéli  megyében  fekvő  nationális  isko- 
lák királyi  igazgatója)).  Kazinczy  érdekesen  jellemzi  Bacsányit 
ekkoriban:^  wSzava,  járása  s  mozdulása,  s  mindene  egy  régi 
Rittert  mutat ;  nincs  rajta  semmi  franczia  sikló  könnyüség,  semmi 
megelőző,  elfogadni  kész  ajánlóság;  tiszta  s  velős  magyarsággal 

5  Utazások.  Orpheus  1790.  i.  k.  376.  1. 

6  U.  o.  377.  1. 
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szól  és  ír,  noha  accentusa  elárulja,  hogy  közelebb  született  a 
styriai,  mint  a  moldvai  hegyekhez  és  csudálást  érdemlő  munkás- 
sággal s  fáradhatatlansággal  bír,  azt  a  mit  kiad,  annak  rendi 
szerint  kikölteni.»  Egészen  máskép  jellemzi  később  magánlevél- 
ben, hol  « vakmerő  szemtelenségű  burschnak))  nevezi,  kinek 
«nem  vala  elég  tágas  a  Kassa  utczája».7  Ebből  egy  adag  elfo- 
gultságot leszámítva  annyi  lehet  igaz,  hogy  Bacsányi  önérzetes 
és  merész  fellépésű  fiatalember  volt.  Az  írók  közül  még  Simái 
Ar/i/ö/*  piaristával,  a  magyar  drámaírás  egyik  úttörőjével,  ki 
ekkor  szintén  Kassán  tanárkodott,^  és  az  ifjú  Dayka  GáborrsA 
ismerkedett  meg.^ 

Nagyon  valószínű,  hogy  ugyanakkor  a  szabadkőmívesek 
közé  is  belépett,  tán  a  miskolczi  «Az  erényes  kozmopolitához)) 
czímzett  páholyba,  melynek  Kazinczy  1784  óta  tagja  volt.  Ez 
annyival  valószínűbb,  mert  több  adat  van  arra,  hogy  a  felső- 
magyarországi szabadkőmíves  páholyok  akkor  egyleti  czéljaikhoz . 
irodalmi  törekvéseket  is  kötöttek. '° 

Irodalmi  működését  író  barátainak  körében  fokozott  buzga- 
lommal folytatja.  1787  szeptemberében  jelenik  meg  első  érteke- 
zése a  fordításról  a  bécsi  Magyar  Musában,  De  hivatalos  dolgai 
is  nagyon  elfoglalják,  különösen  utazásai.  Ekkor  Galicziában  s 
a  Szepességben  utazik.  Galicziai  útja  közben  látta  Duklán  gróf 
Mniszechnének  sírját,  mely  a  «Nyugodjál  csendesen,  dicsőség 
leánya))  kezdetű  szép  emlékvers  írására  ihlette.  Szepességi  útja 
előtt  pedig  Szabó  írt  hozzá  egy  kedves  kis  költeményt,  melyben 
többek  közt  így  énekel: 

Köszálakkal  eget  rémítő  bérezek,  ugyan  mit 
Vétettem?  Szivem  része  Bacsányim,  elhagy 

És  öletekbe  siet!  Lágyuljon  kebletek,  e  nagy 
Versszerzö  fejivei  bánjatok  óva,  puhán." 

7  Kazinczy  F.  levelezése  Kisíaludy  Ká-  9  Dayka  1787.  ószén  távozott  Kassáról, 
rolylyal  és  körével.  Pest-  1860.  loi.l.  Lev.  Szinnyei.  Magyar  írók  11.  k.  663.  l. 
Sebedéihez  1827.  jul.  24.  10  Károly  Gy.    Hugó.    Irodalmi    beszéd 

8  Toldy  cmlékbeszéde  S.  felett.  Összes  B.-tól.  Figyelő.  1875.  43.  1. 

mun.  V.  k.  23.  1.  11  B.  levele  Orczyboz  1787.  október  aa. 

Figyelő.  1879.;  VII.  k.  316.  1. 
Magyar  Tört.  Élctr.  1004.  3 
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Szép  bizonysága  ez  Szabó  if]ú  barátja  iránti  szeretetének,  mely 
önzetlen  volt  s  nem  abból  a  lekötelezettségből  eredt,  hogy  Ráj- 
nis  ellen  megvédte  őt  Bacsányi,  mint  ezt  Kazinczy  szeretné  fel- 
tüntetni." Hiszen  ez  a  védelem  két  évvel  később  történt. 

1787  november  13-ikán  egy  jelentős  esemény  adott  új  fordu- 
latot Bacsányi  életének,  mondhatjuk,  az  egész  magyar  irodalom- 
nak. Ekkor  alakult  meg  a 
kassai  magyar  társaság.^' 
Kazinczy  sokszor  és  részle- 
tesen emlékszik  meg  erről  s 
így  eléggé  meg  van  világítva 
ez  az  érdekes  esemény.  Az 
említett  nap  estéjén  Kazinczy 
meglátogatta  Szabót  és  közölte 
vele  tervét,  hogy  egy  társa- 
ságot akar  alakítani  s  egy 
szépirodalmi  folyóiratot  indí- 
tani az  elhanyagolt  nyelv  és 
irodalom  müvelésére.  Szabó 
nagy  örömmel  fogadta  a  tervet, 
de  mindjárt  meghitt  barátjára, 
Bacsányira  gondolt  s  fölvéte- 
lét indítványozta  a  társaságba. 
Kazinczyt  nagyon  elkedvetle- 
nítette ez  a  kikötés,  mert 
Bacsányit     már     akkor     seim 


1788-  e»  1789- 

ESZTENDŐBEN. 


P  F.S  TE  N. 

TraTTMER      MAtYÁ*'      BETUIIVE 


TTTS^TS^TaTSISSSSSSSI 


lO.   A    'MAGYAR   MUSEUM»    CZIMLAPJA. 


szenvedhette.  Az  arisztokra- 
tikus hajlamú,  finom  Kazinczyt  nagyon  bántotta  a  nem  nemes  s 
nála  ifjabb  Bacsányi  büszke  önérzetessége  s  merev,  parancsoló 
fellépése,  s  ezért  kezdettől  fogva  ellenszenvet  érzett  iránta. 
Bacsányi  épen  úgy  volt  vele.  Kazinczy  tehát  csak  kénytelen-kel- 
letlen   egyezett   bele  Szabó  kívánságába.   Épen  akkor  lépett  be 


í*  Kazinczy.  Pályám  emlékezete.  Nem- 
zeti könyvtár  in.  k.  io6.  U 


n  Először   a   M.  Museum  n.  kötetének 
czimlapján  nevezik  \^y  maikat. 
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Bacsányi,  kivel  mindjárt  közölték  tervüket.  Jellemző  Bacsányira, 
hogy  mindjárt  ö  diktál  feltételeket :  hogy  a  folyóirat  első  füzeté- 
ben csak  hármuk  munkái  jelenjenek  meg,  hogy  minden  kérdést 
szótöbbség  döntsön  el,  s  hogy  y-isták  legyenek.  Kazinczy  a 
két  elsőbe  beleegyezett,  de  az  utolsóba  nem  (ő  maga  tényleg 
jottista  maradt).'-^  így  alakult  meg  az  írói  triumvirátus. '^  Szabó 
hosszú  költeményt  ír  a  «társaságkötés))  emlékére  '^  lelkesen  éne- 
kelve meg  szövetségüket: 

Már  jól  van ;  már  jöjjön  halál,  elmegyek  örömmel 
S  boldog  atyáinkhoz  tettünknek  megviszem  hírét. 
Öszve  kötött  lelkek!  szaporán  munkára!  Kitettük 
A  tárgyat:  már  gondolatunk  legyen  arra  szegezve. 

így  énekel  a  nemes  öreg  őszinte  örömmel  s  ezután  a  jós  ihle- 
tével folytatja: 

Kis  időnek  alatta 
E  szikrácska  derék  lángot  fog  vetni.  Szerencsés 
Példánk  mindenüvé,  minden  rendekre  kiterjed. 

A  szikra  valóban  lángot  vetett  s  a  szerény  vállalkozás  hatal- 
mas fejlődésnek  lőn  kezdete.  Méltán  mondhatja  Bacsányi:  «Mi 
törtük  meg  a  jeget,  mi  emeltünk,  úgyszólván,  zászlót  hazafitár- 
sainknak, nemzeti  nyelvünk  szent  ügyének  hathatósb  védel- 
mére, oly  szerencsés  foganattal,  mely  nemsokára  minden  remény- 
ségünket felülhaladta. '7  Guzmics  pedig  egyenesen  a  Museumtól 
számítja  a  magyar  irodalom  újjászületését.'*^ 

Folyóiratukat  Kazinczy  «Kassai  Parnassusw-nak  akarta  nevezni, 
de  aztán  a  Bacsányi  ajánlta  nevet  fogadták  el,  a  Magyar  Muse- 
umot,  melyet  Ráday  Gedeon  is  helyeselt.'^  Az  öreg  Ráday 
örömmel  csatlakozott  hozzájuk  s  75  esztendejét  tekintve  valóban 
bámulatos  tevékenységet  fejtett  ki  a  Museum  érdekében.   Főleg 

»4  V.  ö.  Kazinczy.  Pályám   emlékezete.  »6  M.  Museum  i.  k.  1—3.  1.     - 

104—5.  1.  L.  alább.  17  B.  emlékezései  a  kassai  magyar  tár- 

«S  A  házat,  hol  ez  történt  (most  a  pre-  saságról.  Figyelő  1874.  497.  1. 
montrei  rend  kassai  társháza),  szép  emlék-  í8  Levele    Kazinczyhoz    1827.    aug.  ai. 

táblával  jelölte  meg  a  premontrei  fögimn.  K.  lev.  Guzmicscsal  125.  1. 
1897—98.  évi  i^úság^.  <9  Kaz.  Lev.  i.  k.  184.  1. 
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az  ö  közbenjárásának  köszönhető,  hogy  Pesten  Trattner  elvál- 
lalta a  nyomtatást,  melyre  maga  Ráday  ügyelt  fel,  sokszor 
bejárva  Péczelröl  s  fáradhatatlanul  írva   levélbeli   tudósításait  a 


H     RÁDAY   GEDEON   ARCZRÉPE. 

kassaiaknak.^''  A  korrigálást  Földi  János  végezte,  ki  akkor  Pes- 
ten az  orvosi  szigorlatokra  készült.^' 

20  Kaz.  Lev.  i.  k.  társaság.   Az    Orsz.  Kozépt.  Tanár-egylet 

2  1  Károly  Gy.  Hugó:  A  kassai  magyar       Közlönye  v.  évf.  187 1  — a   39.  sz. 
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Míg  így  a  trias  terve  a  megvalósulás  felé  közeledett,  addig 
magát  a  triast  a  felbomlás  veszélye  fenyegette.  Kazinczy  és 
Bacsányi  közt,  úgy  látszik,  mind  nagyobb  lett  az  elhidegülés, 
melyet  Bacsányi  nyiltsága  s  gorombaságig  menő  őszintesége  s 
Kazinczy  érzékenysége  siettetett.  Ezt  a  különbséget,  mely  őket 
egymástól  elválasztotta,  bizonyára  éreztette  is  Bacsányival,  ki 
szintén  nem  maradt  adós  és  a  finom  lenézést  igen  is  őszinte 
nyilatkozatokkal  viszonozta,  a  milyen  pl.  az,  hogy  Kazinczy  dobja 
a  tűzbe  Bácsmegyeijét  megjelenése  előtt,  mert  nevetségessé  teszi 
magát  vele :  «egy  hős  nemzethez  nem  illik  ez  az  asszonyi  szerel- 
mes nyavalygás))." 

A  Museum  nyomtatása  lassan  halad,  úgy  hogy  az  első 
«negyed))  csak  1788  nyarán  jelenhetik  meg.*^  Mielőtt  tartalmá- 
ról és  hatásáról  szólnék.  Bevezetésének  történetéről  kell  röviden 
megemlékeznem,  mint  a  mely  elég  fontos  volt  a  társaságra 
nézve  s  Bacsányira  is  jellemző. 

Mindjárt  a  társaság  megalakulása  után  Kazinczy  egy  kész 
bevezetést  mutatott  be  társainak,  kik  azt  némi  módosításokkal 
el  is  fogadták,  hanem  Bacsányinak  nem  tetszett  ez  a  bevezetés, 
azért  c(öszve  bontotta,  s  nem  hagyván  követ  kövön  ....  új 
Bevezetést  épített  a  Kazinczy  matériáljábób).^'*  Ezt  Kazinczy 
nem  tudta,  csak  sejtette,  azért  aggódott,  hogy  távollétében  vál- 
toztatásokat tesznek  czikkén.^^  Képzelhetni  csodálkozását  és 
boszankodását,  mikor  látta  a  Museum  új  bevezetését  és  a  magáé- 
nak mellőzését.  Ezzel  a  pohár  csordultig  telt  s  Kazinczy,  noha 
színleg  társ  maradt  s  még  a  második  negyedbe  is  dolgozott, 
elhatározta,  hogy  végkép  szakít  a  Museummal.  Bacsányi  eljárását, 
hogy  a  kezdeményezőt  így   kiszorítja  a  szerkesztőségből,  a  leg- 


-i  Kaz.  maga  mondja  ezt.    K.  F.  levél.  ai.  K.  Lev.  i.  k.   191. 1.  Ezzel  megczáfolja 

Kisfaludy  K.-al  és  körével.  loi.  I.  saját  magának  azt  az    állítását,    hogy    né- 

-3  Trattner  csak  júliusban  fog    nyomta*  hány  nap  múlva  a  megegyezés  (1787.  nov.) 

táshoz.  Kaz.  Lev.  i.  k.  193.  és  198.  1.  után  irt  volna  B.    új    bevezetést   s    ezt  6 

24  Kaz.  Rádayhoz  1788.  márcz.  14.  Kaz.  (K.)  már  akkor  tudta  volna    (Pályám    Em- 

Lev.  I.  k.  301.  1.  lékezetc.  106.  l). 

-  >  K.  Rádayhoz    Késmárkról    1788.  jún. 
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jobb  akarattá]  sem  tarthatjuk  kifogástalannak;  bizony  abban 
sok  a  szfrmélyeskedés  és  hatalmaskodás  s  nagy  elfogultság  kdl 
hozzá,  hogy  ezt  egészen  természetesnek  találjuk,  sót  Bacsányi 
érdemének  tulajdonítsuk  ímint  ezt  Bajer  Ferencz  teszít^' 

A  Maseum  első  negyede  igen  gazdag  és  magas  színvonalon 
álló  tartalommal  jelent  meg.  Kazinczj-nak  négy,  Bacsányinak  öt. 
Szabónak  három  dolgozata  van  benne:  eredeti  költemények^ 
fordítások  Klopstockból,  Gessnerból,  Ossziánból,  MiltonbóL 
Ányos  emlékét  felújító  ismertetés,  két  magvas  értekezés  s  egy 
recensió;  tehát  a  külföldi  és  a  mag>'ar  irodalom  ismertetése  a 
magyar  irodalom  fejlesztésére  czélzó  mutatványokkal,  tanulmá- 
nyokkal. Ez  volt  aztán  végig  a  Museum  programmja. 

Hogy  milyen  hatást  tett,  arra  nincs  sok  adatunk.  Némelyek 
kifogásolták  a  czímét,  pl.  Dugonics,  Horányi,*^  másoknak  igen 
tetszett  az  egész,  különösen  Erdélyben,^*  hol  a  l^^uzgóbban 
pártolják  a  vállalatot;  így  Marosvásárhelyre  loo  példányt  kér- 
nek belőle.*''  Annál  rosszabbul  kel  másutt.  Földi  a  Kis-Kunság- 
ban  csak  egy  példányt  tud  eladni,'**  a  felső  vidéken  sincs  külön- 
ben,'* pedig  nagyon  olcsón  adják  (egész  évre  i  frt  40  kr.-ért, 
egy  negyedet  28  kr.-ért).  Lassú  terjedésének  oka  a  szállítás  és 
terjesztés  lassúsága.  Kazinczy  panaszkodva  említi  Trattner  kése- 
delmezését,  ennek  tulajdonítható,  hogy  pl.  Nagyváradon  még 
1789.  májusában  (!)  sem  ismerik  az  első  negyedet.'*  Nagy  baj, 
hogy  a  posta  nem  vállalja  el  a  szállítást  s  így  kereskedőkkel, 
bizományosokkal  lehet  csak  közvetíteni.  A  füzetek  megjelenését 
sem  lehet  időhöz  kötni,  mert  a  kéziratok  beérkezésétől  és  sok- 
szor a  nyomtat(')  szeszélyétől  függ.  így  a  11.  negyed  csak  1789 
májusában  lát  napvilágot. ^^ 

Kazinczy  ezalatt  új  folyóirat  tervével  foglalkozott,  látván, 
hogy  a  Museumnál  nem  érvényesítheti  akaratát;  «lárma   nélkül 


i''  Hacsányi  János.  39-40.  1.  5"  Kaz.  Lcv.  i.  k.  264.  1. 

i7  Ka/.  Lcv,  I.  k.  442.  I.  51  Toldy  Bacsányi  kiadása.  248. 

2H  U.  o.  I.  k.  404.  I.  rr.  k.  41.  1.  52  Kaz.  Lev.  i.  k.  348.  1. 

2y  U.  o.  I.  k.  379.  1.  53  U.  ott. 
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voná  félre  magát»'^  társai  közül  s  ezt  már  1789  márczius  14-ikén 
meg  is  írta  Rádaynak:  «mind  gyakori  utazásaim  miatt  —  úg}^- 
mond  —  mind  egy  más  okra  nézve  is,  magamat  a  Museum 
úgynevezett  tagjai  közül  kiszakasztottam w.^^  A  szakítás  történe- 
tét így  írja  meg  később  Sebedéinek: 


la.   KAZINCZY  FERENCZ  ARCZKÉPE. 

«Bacsányi  Kassára  jött.  Mindég  együtt  valánk  estve.  Ez  a 
dölyfös  ember  nyargala  az  öregen  (t.  i.  Szabón),  s  rajtam  is 
akara,  de  én  recalcitráltam.  A  húr  megpattant.  Egy  este  nem 
vala  jelen  Bacsányi.  Mondám  Szabónak,  hogy  én  holnapos  írást 
kezdek.   —  Igen,  ha  B.-t  is  beveszem  társnak.  —  Tiszta  szívből. 

34  Pályám  Emi.  io6.  1. 
3$  Kaz.  Lev.  i.  k.  300.  1. 
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—  Jön  B.  s  ezt  teszi  talpúi :  a  redactio  háromból  áll ;  két  votum 
győz.  —  Sz.  mindég  azt  akará  a  mit  B.  Kivonám  magam  s  ujat 
kezdek;  Orpheust»  (1827.  január  25.).^^ 

Folyóiratát,  melynek  az  Orpheus  nevezetet  adta  (előbb  Littera- 
tornak  akarta  nevezni)/*^  erősen  tervezte  különösen  Horváth 
Ádámmal  s  nagyon  bízott  sikerében :  «Ich  glaube,  mein  Orpheus 
wird  Sensation  machen»  —  írja  Kovachichnak,'^  Horváth  pedig 
azt  jövendöli,  hogy:  «Bacsányi.. .  kénytelen  lesz  általlátni,  mihelyt 
az  Orpheus  lantja  megcsendül,  hogy  az  ő  Museumjuk  dugába 
dűl».59  Az  Orpheus  lantja  1790-ben  csendült  meg,  de  ugyan- 
abban az  évben  el  is  hallgatott.  A  Museum  túlélte  az  «egy 
hónapos  írástw,  mely  nyolcz  hó  múlva  megszűnt  «a  nyomtató 
gazsága  miatt»  —  mint  Kazinczy  mondja.  Kazinczy  különben 
nem  szakított  végképen  Bacsányival,  a  Museum  iii.  és  ív.  negye- 
dében van  még  egy-egy  verse,  sőt  1792-ben,  a  min  méltán  cso- 
dálkozhatunk, felkéri  Bacsányit,  hogy  Messiás  fordítását  vesse 
össze  az  eredetivel  s  jegyezze  ki  a  hibákat,  de  Bacsányi  nem 
vállalta  magára  «az  aristarchusi  hivatalt)).'**' 

Bacsányi  tehát  már  a  11.  negyedtől  kezdve  maga  szerkeszti 
a  Museumot  s  ugyancsak  derekas  igyekezettel.  Minden  követ 
megmozgat,  hogy  a  folyóirat  létét  biztosítsa.  A  második  köte- 
tet Kassán  nyomatja  EUingernél  s  ezzel  megkönnyíti  a  kiadást. 
1791-ben  kieszközli  a  helytartótanácsnál,  hogy  postán  lehessen 
küldeni  a  füzeteket  (1791.  augusztus  23.  15401.  sz.  Htt.  rend.),^' 
továbbá  a  munkatársakat  felszólítja,  hogy  járuljanak  a  nyomta- 
tás költségeihez,  a  mit  többen  meg  is  tesznek,^*  meghonosítja 
az  akkor  még  szokatlan  előfizetést,  továbbá  200  frt  kölcsönt 
vesz  fel  Széchényi  Ferencz  gróftól  a  költségek  fedezésére.^  ^  Az 
anyagiakkal  sok  baja  van  s  szemrehányólag  írja  1791-ben  Aran- 

36  Kaz.  Ycx.  Level.  Kisfaludy    K.-al    ^s  4i   Orsz.  Középt.  Tan.  Közlöny   v.    évf. 
körével  (Kaz.  Gáb.)  Pest.  1860.  6i-  1.                 1871— 2.  30.  sz. 

37  U.  o.  303.  1.  42  Figyelő  187 1.  403—4.  1. 

3S  U.  o.  51a.  1.  43  A  Museum  kiadóinak  Tudósítása  1 791. 

39  U.  o.  507.  1.  szept.  21.  és  Toldy  kiad.  242.  1. 

40  B.  levele  Arankához.  Toldy  kiadása. 
247.  lap. 


BACSÁNYI  JÁNOS 


25 


kának,  hogy  «még  mind  ez  ideig  nem  találkozott  a  gazdagabb 
uraságok  között,  a  ki  egynehány  száz  forinttal  előmozdítani 
kívánta  volna  igyekezetünket,  holott  fájdalom!  a  bandériumok 
czifraságaira  negyven,  ötven  ezereket  sem  szántak  adni»/^  De 
ö  azért  önzetlenül,  minden  nyerészkedési  vágytól  távol,  söt  a 
saját  pénzbeli  kárával  ^^  jg  folytatja  folyóiratát.  Czélja  a  Museu- 
mot  annyira  emelni,  hogy 
kiállja  a  versenyt  az  idegen 
folyóiratokkal  s  idővel  kiszo- 
rítsa őket.*^ 

Hogy  kik  voltak  tagjai  a  kas- 
sai magyar  társaságnak,  maga 
mondja  el  Aranka  Györgyhöz 
intézett  levelében  (1791.  aug. 
8.):  «Szabó  Dávid  úr  aláza- 
tosan tiszteli  a  Mélt.  Urat. 
Ö  ki  légyen,  úgy  is  tudja  ked- 
ves barátom  uram.  A  többi 
társak  ím  ezek  (NB.  a  Mu- 
seumra  nézve):  mélt.  id.  gr. 
Ráday  Gedeon  úr.  Vérségi 
Ferencz  expaulinus,  Budán 
privatizál.  Nagy  tudományú, 
nyilt  elméjű,  igaz  lelkű  derék 
férfiú.  A  hárfát  úgy  veri,  s  e 
mellett  oly  szépen  énekel,  hogy 
hozzá  fogható  alig  van  a  hazá- 
ban erre  nézve.  Virág  Benedek  professor  Székesfehérvárott.  Ez  is 
expaulinus.  Különös  jó  poéta,  mind  cadentiás,  mind  metrumos 
versekben.  Kreskay  Imre  expaulinus  hasonlókép,  Szatmárott 
volt  azelőtt  director  scholarum.  Jó  deák  és   magyar   poéta;   és 
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44  Toldy  kiad.  340.  1. 

4$  Figyelő  1871.  403—4.  I. 

46  Toldy  kiad.  340. 

Magyar  Tört.  Életr.  iqo^. 
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szép  tudományú  jeles  ember.  Szentjóbi  Szabó  László,  néhai 
rhetorices  professor  Nagy-Bányán.  A  minap  itt  lévén  Kassán, 
emlékezett,  hogy  van  szerencséje  személyesen  ismerni  kedves 
barátom  uramat.  Most  nyomtatódnak  Pesten  minden  munkái. 
Ezek  a  tulajdonképpen  való  tagjai  társaságunknak.  Kazinczy  úr 
nincs  közöttünk.  Maga  kezére  dolgozik)).*^  a  társaság  tagjai 
közül,  mint  már  említettük,  Baróti  Szabóval  volt  a  legmeghit- 
tebb barátságban,  ezt  a  barátságot  csak  megerősítette,  hogy 
Szabó  Rájnissal  és  Révaival  folytatott  ismert  polémiájában 
Bacsányi  a  védelmére  kelt.  Ezért  nem  szerepel  a  «kőszegi  poéta» 
a  Museumban.  Verseghyvel  Kazinczy  szerint  nem  szenvedhették 
egymást  s  csak  azért  lettek  barátok,  mert  mind  a  ketten  yisták 
voltak,*^  valószínű  azonban,  hogy  nemcsak  ezért.  Virág  is  jó 
barátja  Bacsányinak,  ki  költői  levelet  is  ír  hozzá,  s  még  Bécs- 
ből is  levelez  vele,^^  Virág  azonban  később  megneheztelt  rá  a 
Gruber  verse  (Hymnus  an  Pallas  Athene.  1802.)  miatt,  melyben 
azt  mondja  Gruber: 

«Kühn,  wie  keiner  vor  ihm,  erhebt  sich  der  Bárd  Bacsányi, 
Virág  strebet  ihm  nach,  versuchet  die  Höhen  des  Pindus.»5° 

Kreskay  is  buzgón  támogatta  a  Museumot  dolgozataival,  söt 
pénzzel  is.^'  Érdekes  Bacsányihoz  írt  levele  (1790  auguszt.  6.),>^ 
melyben  elmondja  az  lyyS'iki  pesti  tudós  társaság  történetét J^^ 
Szentjóbi  Szabó  testi  lelki  jó  barátja.  Nem  tudjuk,  mikor  kez- 
dődött barátságuk,  de  bensőségéről  tanúságot  tesz  maga  Bacsányi, 
mikor  «Ielke  egy  felének))  nevezi  Szentjóbit,  másutt  meg  ezt 
mondja  róla: 


47  Toldy  kiad.  245—6.  1.  Lórincz,    Kreskay    s  még    hárman    voltak 

48  K.  lev.  Kisf.  K.-al  és  kör.  50.  1.  tagjai,  néhány  gyűlést    is    tartottak   a  Be- 

49  Lev.  Virághoz  1799.  Toldy  kiad.  259.  1.  leznai-háznál,    de    csakhamar    dugába  döIt 

50  Virág    lev.    Kazinczyhoz.    Kaz.    lev.  az  egész,  mikor  Bessenyeit  Kollár,  a  csá- 
II.  k.  503.  1.  szári    könyvtár    igazgatója,  ki    ellene  mü- 

51  Figyelő  1871.  403—4.  1.  ködött  a  dolognak,  Bécsben   tartotta  vice- 

52  Akad.  kéziratt.  bibliothecarius  czímmel. 
5  3  Bessenyei,    Horányi,    Ányos,    Orczy 
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«...  te  kiben  végtére  veszélyes 
Pályafutásom  alatt  elszánt  hű  társra,  s  barátság 
Tisztiben  a  legjobb,  legigazb  emberre  találtam. 

(Hazafiúi  aggódás,) 

Költői  levéllel  is  megtiszteli  s  emlékére  négy  költeményt  szentel. 
Rádayval  való  viszonyát  már  ismerjük,  e  viszony  nem  soká 
tartott,  mert  Ráday  1792-ben  elköltözött  az  élők  sorából.  Ezeken 
kivül  a  munkatársak  sorában  látjuk:  Kazinczyt,  Földit ^  Horváth 
Ádámot  (kik  az  Orpheus  megjelenése  óta  nem  dolgoznak  a 
Museumba),  Báróczit,  Simayt,  Szuhányi  Ferenczet,  Aranka 
Győrgyöt j  Daykátj  Döme  Károlyt,  Barcsai  Ábrahámot,  Besse- 
nyei Sándort,  br.  Szilágyi  Sámuelt,  gr.  Teleki  Józsefet,  Gva- 
dányit,  Sándor  Istvánt,  Veszprémi  Istvánt.  Munkatársaival  vagy 
személyesen,  vagy  levél  útján  érintkezett.  Arankával,  az  erdél)á 
kir.  táblai  ülnökkel,  s  az  erdélyi  nyelvművelő  társaság  megala- 
pítójával, különösen  élénk  levelezést  folytatott, ^^  mely  jellemzően 
tünteti  fel  szerkesztői  ügyességét,  fáradhatatlanságát  s  önzetlen 
buzgalmát  a  magyar  irodalom  ügyéért. 

Mint  látjuk,  a  Museumban  képviselve  van  a  franczia,  deák, 
magyar  és  német  iskola.  Bacsányi  maga  egyikhez  sem  tartozik, 
s  az  úgynevezett  «válogató»  vagy  «egyeztető»  irány  híve  néhány 
társával  együtt.  A  Museum  ennek  az  iránynak  fő  orgánuma  s 
mondhatjuk  előkelő  orgánuma,  mely  magas  színvonalát,  melyre 
mindjárt  az  első  negyedben  emelkedett,  végig  megtartja. 

Bacsányi  írói  és  szerkesztői  működése  mellett  folytonos 
önképzéssel  gyarapította  ismereteit,  így  pl.  francziáúl  is  ekkor 
tanult  meg.  5*  Hivatalos  dolgai  szintén  igen  elfoglalták,  sokat 
utazott  mindenfelé.  Két  utazását  már  enüítettem  Kassára  érke- 
zésekor. 1789  szeptemberében  Vécseyvel  Pestre  s  onnan  a  kis 
Orczy  Józseffel,  Orczy  Lőrincz  unokájával,  Bécsbe  utazott, ^^ 
miért,  nem  igen  tudjuk.  Kazinczy  szerint  valami  állás  ügyében,  »7 


>4  Toldy  kiad.  337—258.  1.  S^  Kaz.  Lcv.  i.  k.  449.,  464.  1. 

>>  Mikor  Kassára  jött,  még  nem  tudott.  S7  U.  o.  469.  I. 

Kaz.  Lev.  i.  k.  185.  1. 
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mert  félt,  hogy  a  kanczelláris  hivatalok  megszűnnek.  Ekkor 
érintette  Petronellt  is,  hol  a  híres  Traun  kastélyban  volt,^*  s 
visszajövet  Pestet,  ^^  1790-ben  megint  megtette  ezt  az  utat.  Ka- 
zinczy említi,  hogy  október  3-ikán,  a  magyar  tudós  társaság 
ügyében  gr.  Széchényi  Ferencz  házánál  tartott  értekezletre  nem 
hívták  meg,  noha  Pesten  járt,  mert  ismerik  «garabonczáskodó 
lelkét)).  ))Hanem  ő  csakugyan  imponál  az  embernek  —  írja 
tovább.  —  Abba  a  figurába  szedi  magát,  a  mely  ezt  mondja: 
Igenis^  éfij  én  vagyok  a  híres  Bacsányt,  s  sorba  járt  minden 
uraságot  az  első  regni  bárótól  fogvást  az  utolsó  nem  tudom 
miig)).^°  Talán  a  tudós  társaság  érdekében  buzgólkodott,  melyet 
nagyon  a  szívén  hordozott  mindig.  Révaival,  az  ügy  fömozga- 
tójával  összeköttetésben  állott,  sőt  a  saját  állítása  szerint,  mikor 
Pozsonyban  fenn  volt  koronázáskor  (1790.)  az  akadémia  ügyé- 
ben személyesen  járt  a  királynál,  ki  igen  kegyesen  fogadta/' 
A  dolog  kissé  különösnek  látszik,  de  ha  Bacsányi  igen  erős 
önérzetét  tekintjük,  továbbá  azt,  hogy  akkor  már  neves  író  volt, 
s  bizonyos  vezérszerepet  játszott  Museumával  az  irodalmi  téren, 
nem  fogunk  rajta  csodálkozni.^*  Ugyanekkor  volt  Bécsben  is 
néhány  hétig.^'  Úgylátszik,  kassai  helyzetével,  melyet  több  körül- 
mény tett  kellemetlenné,^^  sehogy  sincs  megelégedve  s  minden 
áron  más  állásra  szeretne  szert  tenni.  1791-ben  a  Werthes  Fri- 
gyes távozásával  megürült  széptani  és  szépművészeti  egyetemi 
tanszékre  pályázott  többek  közt  ő  is  (Révai  és  Rájnis  szintén 
pályáztak),  de  nem  nyerte  el  ez  állást.  A  király  Schediust 
nevezte  ki.^>'  1793  elején  ismét  több  mint  egy  hónapig  időzött 
Bécsben^^  hivatalt  keresve.  Valószinű,  hogy  ekkoriban  ismerkedett 
meg  Kisfaludy  Sándorral,  ki  ebben  az  időben  lett  testőrhadnagy. 

s8  Levele  nejéhez  1816.  jan.  Akadémiai  vékenységéröl     párhuzamosan    a     Bacsá- 

kézirattár.  nyiéval. 

59  Kaz.  Lev.  i.  k.  513.  1.  6}  Lev.  Arankához.  Toldy    kiad.  340.  1. 

60  U.  o.  II.  k.  120.  1.  64  Erről  alább. 

6x  Lev.  Arankához.  Toldy  kiad.    237.  1.  65  Pauler.    A    bp.  m.  kir.  Tud.    E.  tört. 

62  Csaplár  Benedek  Révai   Miklós  élete  i.  k.  394.  1. 

czímü  nagy  művének  iii.  kötetében  (201  —  66  Lev.  Arankához.  Toldy  kiad.    351.  \. 
aai.)  részletesen  szól  Révai  ez  irányú  te- 
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Bacsányi  nyilvános  szereplésének  ismertetése  után,  mintegy 
pihenőül,  életének  egy  nem  épen  fontos,  de  érdekes  epizódjára 
térek  át,  mely  annak  bizonysága,  hogy  e  külsőleg  rideg  és 
komoly  férfi  szíve  is  melegen  és  gyengéden  érzett  —  első  sze- 
relmének rövid  történetére.  Szerelmének  tárgya  egy  előkelő, 
gazdag  leány,  jlosvay  Krisztina.  Valószínűleg  még  1788  elején 
(vagy  1787  végén)  ismerkedett  meg  vele  egy  bálban,  tán  Deb- 
reczenben,  hová  Semsey  Andrással,  a  későbbi  abauji  főispánnal 
s  kamarai  elnökkel  ment.  A  fiatal  leány,  ki  igen  szerette  a  köl- 
tőket s  maga  is  fordítgatott  és  írogatott,  szívesen  társalgott  a 
szép  és  müveit  ifjúval.^^  ^z  érdeklődés  szerelemmé  fejlődött. 
Viszonyukról  alig  tudunk  valamit.  Kazinczy  1788  február  27-ikén 
írja  Rádaynak:^^  «Bacsányiból  most  nem  lehet  egyéb  szót  a 
sírásnál  s  jajoknál  hallani,  mert  kedvese  halálán  van.»  De  a 
kedves  kigyógyul  s  fogadást  tesz,  hogy  hű  marad.  A  költő 
vidáman  énekli  meg  boldog  szerelmét.  Az  ábrándos  viszony 
azonban  nem  soká  tart,  s  a  regénynek  véget  vet  a  prózai  való- 
ság: Krisztina  férjhez  megy  Sárosy  András  őrnagyhoz.  A  sze- 
gény, alacsony  származású  író  hogy  is  remélhette  volna,  hogy 
valaha  hozzá  menjen  a  gazdag  nemes  leány  ?  ^^ 

Két  évvel  később  találkozik  vele  Nagy-Kállóban,  e  találko- 
zás emlékét  őrzi  az  Esdeklő  panasz,7°  melyben  kéri,  ne  tartóz- 
kodjék tőle,  hiszen  tudja  ö  jól,  hogy  mindennek  vége  van,  de 
tudja  azt  is,  hogy  Krisztina  is  szenved  miatta.  De  a  megsza- 
kadt viszony  daczára  mindkettőjükben  él  a  kedves  emlék. 
Krisztina  1803-ban  Kazinczy  által  kéreti  Bacsányit,  hogy  küldfe 
el  neki  rézbe  metszett  arczképét,  Bacsányi  pedig  igen  meleg 
hangon  emlékezik  meg  róla  Kazinczyhoz  írt  levelében  (1802):"' 
«Ha  össze  találna  vele  jönni  az  úr  még  egyszer  —  írja  többek 
közt  —   kérem  bizodalmasan,  ne  sajnálja  megmondani  néki,  hogy 

67  Kazinczy  jegyzete    13.-nak    hozzá  írt  70  Lev.  Arankához  1791.  júKus  4.  Toldy 

leveléhez,  Toldy  kiad.  260.  I.  kiad.  243.  1. 

''S  Kaz.  Lev.  i.  k.  aia.  1.  7»   Toldy  kiad.  260.  I. 

69  Egy  kiadatlan  verstöredéke  órzi  csa- 
lódásán érzett  bánatát.  Akad.  kéziratt. 
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nálamnál  nagyobb  és  igazabb  tisztelője  a  világon  nem  lehet; 
és  hogy  én,  akárhol  legyek  és  akármely  sors  kövessen  is  enge- 
met, soha  a  míg  élek,  el  nem  feledkezem  róla.))  Később  leve- 
leznek is  egymással,^*  mikor  már  gróf  Tholdy  Ádámné  lesz 
Krisztina,  Bacsányi  pedig  szintén  megnősül.  Ez  már  természe- 
tesen nem  szerelmi  levelezés  (Bacsányinéval  is  levelez  különben 
Tholdyné).  Szomorú  visszhangja  az  egykor  oly  kedves  dalnak 
az  a  két  levele  Krisztinának,  melyeket  Bacsányi  hagyatékában 
találtam.  Nagyon  panaszkodik  ezekben  férje  ellen,  ki  elprédálta 
vagyonát,  gyermekeit  elidegenítette  tőle  s  most  úgy  élnek,  mint 
két  idegen.  Leveléhez  egy  elégikus  hangú  költeményt  is  mellékel, 
melyben  sorsán  kesereg  (1827).  Másik  levelében  (1828.)  így 
ír:  «Oh  kedves  jó  Jancsim,  be  jobb  lett  volna  veled  lenni 
a  világ  akármely  távoleső  vidékében.  Megvan  kec^ves  leveled, 
gyakran  olvasom:  Szomorú  érzés  a  késő  bánat,  de  én  nyugodt 
vagyok;  sorsomnak  ilyetén  változását  te  okoztad,  nem  én,  ha 
szerencsétlen  leszel,  engemet  nem  okozhatsz.  Midőn  ezen  felyül 
írt  bölcs  szavadra  emlékezem,  kicsordulnak  könyveim,  sietek  a 
magányosságba  .  .  ,  Barátnéd,  a  ki  a  síron  túl  is  szeret  és  tisz- 
tel: Ilosvay  Krisztina.)) 

íme  a  rövid  vázlata  egy  szerelmi  történetnek,  melyből  nem 
árul  el  többet  a  multak  homálya. 

Bacsányit  azonban  magánügyei  sohasem  foglalják  el  annyira, 
hogy  a  közért  ne  lelkesedjék  s  hazájának  állandóan  ne  szolgál- 
jon. Szerelmi  csalódása  még  jobban  megedzi  a  küzdelemre, 
nemhogy  elcsüggesztené.  Hazáját  annál  jobban  szereti  s  ebben 
a  szerelemben  nem  olyan  mindennapi  a  csalódás,  de  sok  a 
bánat  és  boldogtalanság. 

A  II.  József  alatti  törvénytelenségek  mélyen  sértik  hazafiúi 
érzését.  A  reformokban  ő  is  csak  sérelmeket  lát,  melyek  miatt 
feljajdul  költeményeiben  s  az  «erőszak  igája))  alatt  görnyedve  a 
« veszni  tért  hazát))  siratja  s  szive  «honjáért  vérzik)).   Az  elnyo- 

7*  «Toldync  mégis  levelez  B.-val?*  kérdi  Kazinczy  Szentgyörgyit  1809-ben.  Kaz.  L. 
VI  r.  k.  9.  1. 
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matás  szüli  a  szabadságért  való  rajongást.  Bacsán3ri  is  rajong- 
érte,  a  magyar  alkotmányos  szabadság,  a  magyar  nyelv  min- 
dennél előbb  való  az  ö  szemében.  Nem  kozmopolita,  hanem 
magyar,  ki  lelkesül  ugyan  az  egész  emberiség  ügyéért  is, 
de  főleg  és  mindenek  előtt  hazája  szabadságát  és  boldogságát 
óhajtja  és  ezt  bármi  áron,  még  forradalommal  is  kész  megsze- 
rezni. Nem  csoda,  hogy  lelkére  mélyen  hatottak  a  kilenczvenes 
évek  reformeszméi,  melyek  új  és  boldogabb  kort,  új  állami  és 
társadalmi  rendet  Ígértek.  Ezért  üdvözli  olyan  lelkesedéssel 
gr.  Batthyány  Alajost,  kinek  Ad  amicam  aurem  (1790— i.)  ez. 
röpirata  annyira  megfelel  gondolkodásának.  Mit  akar  Batthyány  ? 
Monarchiát,  melyben  jogegyenlőség  uralkodik  s  az  elnyomás  ki 
van  zárva,  mert  a  népnek  joga  van  az  uralkodó  törvén)rtelen- 
ségeinek  erőszakkal  ellenszegülni.  Akarja  az  egyenlőséget  (a  nem 
nemesek  egyenjogúsítását),  a  közteherviselést,  az  ^;yház  sok 
intézményének  reformálását.  A  forradalomtól  irtózik  s  azt  csak 
végső  eszköznek  tartja  s  ezért  a  franczia  forradalmat  intő  pél- 
dául álUtja  a  népeiket  elnyomó  uralkodók  elé.  Bacsányi  rajongó 
lelkesedéssel   szól   Batthyányról    egy    kiadatlan   költeményében. 

A  franczia  forradalmat  is  egész  lélekkel  üdvözli,  mint  a  sza- 
badság hajnalát ;  a  zsarnok  uralkodók  ellen  fenyegetőleg  emeli 
fel  szavát  és  a  szabadságot,  egyenlőséget,  felvilágosodást,  tör- 
vényt dicsőiti  (A  francziaországi  változásokra.  A  látó.).  Nem 
híve  ő  a  véres  forradalomnak  (hisz  a  vérengzést,  háborúskodást 
elítéli),75  csak  a  végső  esetben  tartja  szükségesnek,  mint 
Batthyány,  a  köztársaság  hívének  pedig  épen  nem  mondhatjuk, 
hisz  akkor  nem  dicsőítené  Batthyány t,  ki  szintén  nem  híve  a 
respublikának  s  nem  szólna  forradalmi  verseivel  egy  időben 
« bölcs  fejedelmekről))  s  «jó  királyról)). 

Az  igaz  forradalmár  és  republikánus  előtt  nincs  «jó  király », 
Bacsányi  előtt  van  s  ez  az  igazságos,  alkotmányos  uralkodó,  ö 
csak  a  deszpoták  ellen  kelt  ki,  mint  maga  mondja,^*  nem  minden 

73  Az  európai  hadakozásokra. 

74  L.  alább. 
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fejedelem   ellen.   Forradalmi   költeményeinek   hangja   igen    erős, 
heve  elragadja,  a  min  nincs  mit   csodálkoznunk,   ha   fiatalságát, 


15     II.    JOZSKF   ARCZKLri:. 


a   forrongó    kort   s    a   nagy   eszméket   tekintjük,    melyekért  lel- 
kesült. 


Magryar  Tört.  Életr.  i«)()4. 
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A  franczia  forradalom  túlzásai  ideális  lelkesedését  később 
egészen  lehűtik  s  1798-ban  írt  Beszédében  már  «eltévelyedett 
kegyetlen  városnak »  nevezi  Parist  s  többé  nem  hangoztat  for- 
radalmi eszméket. 

Különben  egészen  határozott  véleményt  Bacsányi  politikai 
gondolkodásáról  bajos  mondani;  bizonyos  ingadozás  vehető 
észre  rajta,  a  mi  életkörülményeiből  eléggé  érthető,  azonkívül 
vannak  életének  homályos  pontjai,  melyeknek  ismerete  híján 
csakis  föltevésekre  támaszkodhatunk,  ezek  pedig  a  határozott 
állítást  kizárják. 

Felvilágosult  gondolkodása  s  merész  eszméi,  melyeket  költe- 
ményeiben nyiltan  is  hirdetett,  sokaknak  szemet  szúrtak,  külö- 
nösen a  papság  körében.  «Itt  a  franczia  módon  gondolkodó 
emberekre  nagyon  vigyáznak  —  úgymond  —  s  a  józanul  okos- 
kodó és  beszélő  embereket  is  hamar  jakobinusoknak  nevezik. 
A  papok  különösen  űzik  régi  mesterségeket. w^^  A  forradalmat 
elkerülhetetlennek  tartja,  s  mivel  nálunk  a  felvilágosultság  hiány- 
zik, a  véres  forradalmat.  «De  mit  gondolnak  ezzel,  ha  szinte 
általlátnák  is  az  ilyen  emberek?  Nekem  azt  merte  ezelőtt  két 
esztendővel  egy  valaki  mondani:  Mintsem  a  religionkban  leg- 
kevesebb változás  legyen  —  (tudjuk,  mit  értenek  ők  a  religió 
neve  alatt)  —  inkább  veszszen  el  az  egész  magyar  hazah  .  .  . 
Más  levelében  is  kikel  «a  józan  észnek  ellenségei))  ellen,  kik 
«egész  spanyol  inquisitiót  akarnak  béhozni» ...  és  személye  ellen 
különösen  agyarkodnak,  s  minden  módot  elkövetnek,  hogy  árt- 
hassanak)).7^  Szeretne  is  megszabadulni  «ettöl  a  tót  országtól  és 
papfészektöb),  hol  sokáig  úgy  sem  maradhat  ))alacsony  lelkű 
üldözői))  miatt. 

Ezekhez  a  kellemetlenségekhez  még  más  is  járult,  a  mi  külö- 
nösen tarthatatlanná  tette  helyzetét:  főnökével  való  meghason- 
lása.  Valami    összeszólalkozás    következtében77    br.  Vécseyt  állí- 

75  Lcv.  Arankához.  1793.  Toldy  k.  252.  7  7  Kaz.  szerint  az  ok  az  volt,  hogy  V. 

76  Lev.  Arankához    1793.    márczius    19.        valamit  igazított  conceptusában   (!?)  Kaz. 
Toldy  kiad.  253.  U  lev.  vii.  k.  292.  1. 
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tólag  párbajra  hívta  s  ez  Kazinczy  szerint  nem  fogadta  el  alan- 
tasának kihívását.  A  kihívás  levél  útján  történt,  e  levelet  Vécsey 
megmutatta  Kazinczy  apósának,  így  tudta  meg  Kazinczy  a  külön- 
ben titokban  tartott  esetet,^^  mely  ismét  igen  jellemző  Bacsányira, 
ki  a  rang  és  társadalmi  különbséget  nem  tekintve,  a  szenvedett 
sérelemért  elégtételt  kér  főnökétől.  Vécsey  valószínűleg  eligazította 
a  dolgot  valahogy  vele,  mert  nem  igen  tehetjük  fel,  hogy  a  büszke 
és  önérzetes  ember  eltűrte  volna  az  egyszerű  visszautasítást. 

Ez  időtől  fogva  elvesztette  főnöke  kegyét  s  az  minden  áron 
el  akarta  őt  távolítani.  Erre  alkalmat  szolgáltatott  Bacsányinak  a 
Museum  ii.  kötetében  megjelent  három  verse.  Egy  Péchy  József 
nevű  sárosi  nemes  ^^  Sárosmegye  nevében  feladta  ezekért  1793-ban. 
Lehetséges,  hogy  Vécsey  keze  volt  a  dologban  s  ez  annál  való- 
színűbb, mert  ezek  a  versek  három  évvel  ezelőtt  jelentek  meg 
s  a  feladás  csak  most  történt.  Kazinczy  is  e  mellett  bizonyít, 
mikor  azt  mondja,  hogy  « Vécsey  örült,  hogy  Bacsányin  boszút 
állhat))^*"  és  kereste  az  alkalmat,  hogy  «ezt  a  garázda  embert 
megbuktathassa)).^'  Az  inkriminált  három  vers:  a  Virág  Bene- 
dekhez intézett  költői  levél,  melynek  következő  két  versszakát 
tartják  feltűnőnek: 

lm  nyög  a  hazafi  most  is  fájdalmában, 
Nem  vehetvén  reményt  árva  mivoltában 
S  nem  találván  hazát  önnön  hazájában 
Csak  panasz,  csak  jajszó  zeng  büs  ajakában. 

Hasztalan  említi  törvénye  szentségét. 
Annyi  drága  vérrel  szerzett  örökségét; 
Sőt  gyanúba  hozván  egyenes  hívséget. 
Ez  által  halmozza  nagyobbra  Ínségét. 

A  második  az  Abauj  vármegye  örömünnepére  írt  költemény, 
melyben  szintén  a  II.  József  uralkodására  vonatkozó  panaszokat 
kifogásolják. 

78  Kaz.  lev.  Kisf.  K.-al  és  kör.  loi.  I.  ői  Szirmay.  A  magy.  jakobinusok  tört. 

79  Toldy  kiad.  2.  1.  Kaz.    jegyzeteivel.    Magyar    Könyvesház 
So  Kaz.  lev.  Kisf.  K.-al  és  kör.  loi.  1.  155—157-  sz.  loa.  1. 
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A  kiemelt  sorok  a  következők  : 

Hasztalan  reményltünk  urunk  s  koronánkban  ; 

Idegenek  voltunk  tulajdon  hazánkban; 

Az  öröm,  kedv,  s  népünk  szokott  nyájassága 

Eltűnt!  mert  kötve  volt  a  szív  szabadsága. 

Nem  bízott  az  atya  saját  magzatjában; 

Barát  ellenségét  vélte  barátjában; 

Titokban  sírt  a  jó  hazafi  s  hallgatott, 

Mert,  ha  szólt,  pártosnak  s  bolondnak  tartatott. 

De  mely  titkos  érzés  terheli  szivemet? 
Mely  komor  gondolat  zavarja  kedvemet  ? 
Múzsám !  ki  elmémet  az  idők  titkába 
Fel vi véd  jövendőnk  síírü  homályába, 
Még  sem  szűnhet-e  meg  hazámnak  Ínsége? 
Soha  sem  lesz-e  hát  panaszinknak  vége? 

A  harmadik  A  francziaországi  változásokra  czímü ;  **  külö- 
nösen az  utóbbit  tartják  «sehr  anstössig»-nek.  A  kanczellária  a 
példányok  elkobzását,  a  czenzor  kinyomozását  s  a  szerző  fele- 
lősségre vonását  javasolja,^'  a  király  helyesli  a  kanczellária 
javaslatát. ^^  A  királyi  rendelet  értelmében  a  szerkesztőnél  lévő 
84  példányt  tényleg  lefoglalták  s  a  megyei  levéltárba  tették. 
A  czenzort,  Nóvák  Istvánt,  a  természetjog  akadémiai  tanárát, 
ki  nagyon  engedékeny  ember  volt,*^^  nem  lehetett  felelősségre 
vonni,  mert  már  meghalt.  Bacsányi  pedig,  kit  kérdőre  vontak, 
igen  erősen  védekezik.  Érvei  ezek:  a  könyv  még  lygo-ben 
jelent  meg  a  czenzor  engedelmével  s  mindenütt  tetszésben  részesült, 
a  helytartótanács  megengedte  postai  szállítását  s  azonfölül 
példaként  említette  a  nemzeti  nyelv  művelése  terén.  A  franczia- 
országi változásokra  czímü  verset  öt  évvel  ezelőtt  írta,^^  mikor 
még  a  forradalom  szomorú  következményeit  nem  tudhatta  előre 


«2  Alább    s/(3hink    róla.    A    verseket   a  '*í 4  Leirat  1793.  ápr.  4.  Orsz.  levéltár:  «Ich 

felterjesztés     nemet      prózai      fordításban  genehmige  das  kluge  und  ordnungsmássig^e 

adja.  Einrathen  der  Kanzley.  Franz  m.  p.» 

83  A  kanczellária  fölterjesztése  a  király-  85  Toldy  kiad.  237.  1. 

hoz.  1793.  márcz.  14.  Orsz.  levéltár.  «<'»  Itt  egy  évet  téved. 
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16.   «A  FRANCZIAORSZÁGI   VÁLTOZÁSOKRA*    IRT  KÖLTEMÉNY  KÍZÍRATA. 


*^/  láz2rfásnt  rzéLz-l  iranaí    ikaria  viíns  bt«r>:i:sit:L=i,  ri:*vaooa- 

A  kanczeJLiria  azíicbar  n-erz  tarra  kieLcgncGek  2  Te^iekezésc 
mert  szerinte  a  -reri  vTlg'^saz  a  király-3kr2.  s  a  rorracalonira 
czéíoz,  ezer:  meeérdemli  a  izerzo.  bjcv  hrnialab-x  eíbjcsássak. 


mTnrfa7áI*aí  roeevízsgáíanőó.  hoey  bLz.:c3-cs  hiv^rilos  érdemei- 
néí  Sjgva  számíthat-^  vaíaizi  -rlnézcsre.*''  A  heLytartócanács 
véáeíméfce  v<esz:  Bacsánj":!  s  a  :-:-vabc:  lépeseket  szöiségieien- 
nek  canja.  mert  a  k'!»nyvet  a  czetLziira  engeceiznévei  nyomatta  ki. 
mert  úgy  is  lefogíaírák  a  példányokat  5  végűi  Ln:«daliní  érderoesre 
való  tekíntetteL^'^  A  király  a  heíytartó  tanács  javasiarát  rogadja 
el,  de  rosszaIja«  hogj-  űyen  k'cyv  p«>5tán  val*;*  szállítását  meg- 
engedte.'^ Az  ügy  tehát  Bacsányi  javára  dóit  eL  de  állását  azst 
nem  tarthatta  meg  sokáig,  mert  csakhamar  egy  másik  össze- 
ütközése támadt,  mely  ezúttal  állásába  kenllt. 

Szeng'óbí  Szabó  Lászlóhoz  ín  k»!^Itói  levelét  s  Szenrjöb:  vála- 
szát együtt  ki  akarta  adrJ  eg>'  füzetben  5  'i^enzura  alá  adta- 
A  czenzor  ekkor  egv-  nyugalmazott  katonatiszt,  br.  Saalhaiisen 
Móricz  kassai  kerületi  pr-i^ürektor  volt,  kiról  Kazincz>-  azt  J€g>-zi 
meg,  hogj'  t inkább  illett  káplárnak,  mint  prxürektomak?.*'  Ez 
a  kóltöí   levél   néhány   helyét   kif>gás4:>Ita   s  ezeket  a  hel\"tartc>- 


-v^^'.r.rt  Tftcr'ift::  i«v.^  Iry  cvllatkc/ü  Aráz-  ^z^ít^M:tTt*^t   laSc.   :óe.  1    -Az  írsóeti  ok- 

Ll>r^»<:^*í  a^:  ál-.rak,    t-'-TJ  a  :t«deln:e-  ?:  Carc.  ::It.   iTcj,  j-'f-^s  a>  Örsx-   Irt- 

k^  *^r:*ti*  ni^    ^zztl-    iN-írtr    zozidr^'r^  il:h  ^írnehnűze  ias  £izraíh«si    ier    Statt- 

r.-t^,  r.^zj- tz'rr.t"^l*nár:lks<ii.v-icjcai  őkbÁn-  halier*rv,  rilr  üe  es  arwr    gar    aicht    etap- 

tanaksitea^  -.-ivar*-,  azt  ni'.n^dvanii^ki^hczy  :íhl*nc  fst,  ca<<  *«Zb<  ieses  Boch  so  Pa^- 

'',  r^a  van  k<t*2-tv^  az  a  k-^ér.v  víts.  Az  ér:  56.  e£:ie  hflch«t  anílhrcrischc  Passa^e  cnt- 

r>>;**^.-::  kSr.r-y ..  v/^ia.  A  k:  rlhc5,  vaka-  hall    .A    á-.-orszázi  viltcrasokraA,    ru  rer- 

r^Aiz^Sí  !      ki'.z.T.'.ndás.*       T'-.idy     kiadása  áu5«m  und  mittelsí  der  Post  an  die  Prae» 

Si^-zk  :ap.  ncmeranten  abznschickec  erianbte.  Franx* 

*■'*'  C^Jic.  fcit-  1793,  lúllis  25.   Orsz.  Ivt.  ?t  Kaz.  lev.  n.  k.  583.  L 


bacsAnyi  János  39 

tanácshoz  szándékozott  fölterjeszteni.  Bacsányi  tiltakozott  az 
ellen  s  kérte  a  czenzort,  hogy  törölje  egyszerűen  az  inkriminált 
helyeket.  A  czenzor  ezt  meg  is  ígérte,  mindazáltal  mégis  föl- 
terjesztette Budára.  Ez  ellen  a  többször  tapasztalt  és  érthetetlen 
bánásmód  ellen  a  czenzorhoz  írt  eröshangú  levélben  tiltakozott 
s  egyszersmind  kérvényt  intézett  a  nádorhoz,  mint  ártatlanul 
üldözött.^*  A  megyegyülés  egyhangúlag  pártfogásába  vette  s 
fölterjesztést  tett  érdekében  a  helytartótanácshoz.^^ 

A  budai  czenzor  fölterjesztéséből  (1793.  nov.  12)9*  kitűnik, 
hogy  főleg  a  papok  ellen  szóló  erős  részleteket  kifogásolták. 
Ezek  a  részletek  a  vers  későbbi  kiadásaiból  kimaradtak,  de  kéz- 
iratai közt  megvannak  ilyen  czímen :  Bosszús  tűnődés  a  vakító 
szenteskedökre.  Az  érdekes  s  eddig  kiadatlan  vers  a  következő : 

Nézd  a  régi  homályra  szokott  sok  gyáva  miképen 

Üldözi  mindazokat,  kikről  a  józan  okosság 

Élesztő  tüze  súgárit  tűndökleni  látja! 

Nézzed  az  Ostobaság  véres  zászlóihoz  esktidt 

Vak-buzgók  mi  dühös-törekedve  rohannak  élőnkbe. 

Szíveiket  vad  gyűlölség  mérgével  itatván 

A  szeretet  szolgái  miként  gerjesztgetik  őket! 

Mint  fenekednek!  mint  hányják  az  ezernyi  kelepczét 

Újra,  hogy  a  szabad  észt  szűkebb  korlátba  rekesztvén. 

Népünket  levetett  alacsony  jármokba  szorítsák! 

Még  csak  alig  jőve  fel  valamely  jeles  elme  hazánkban, 

A  közjót  kereső  bölcs  polgár  pályamezőben 

Még  csak  alig  láttatta  magát ;  mikor  íme  legottan 

Hitvallása  felől  vetekednek,  otromba  nevekkel 

Illetik  és  mérges  nyelvökkel  földig  alázván 

92  Neque  enim  ego  is  sum,  —  írja  kér-  carior  mihi  est,  profundiusque  cordi  meo 
vényében  többek  közt  —  qui  debitum  insidet,  quam  ut  tam  cito  oblivisci  possem 
patríae  áieae  dicasteriis  parendi  stúdium  per  quid  eam  meruerim,  qualibusque  in  futu- 
unquam  abnegem,  aut  justam  etiam  crisim  rum  conatibus  conservare  debeam;  etiamsi 
subterfugere,  vei  plane  acceptis  a  Crea-  inde  ab  eotempore,quoprimum  Patríae  meae 
toré  talentis  meis  in  detrimentum  reipubli-  calamo  servire  constitui,  fírmiter  apud  me 
cae,  cuius  felicitas  unicus  contentionum  non  proposuissem:  nihil  me  unquam  scienter 
mearum  scopus  est,  impie  abuti  velim.  scrípturum,  quod  hominem  ingenuum,  bon- 
Kérvénye  1793.  szept.  19.  Orsz.  Itár.  numque  Reip.  civem  dixisse  dedeceret,  aut 

93  Erre  vonatkozólag  írja:  Publica  haec  ultima  vitae  suae  die  poenitere  oporteret, 
concivium  meorum  aestimationis  testiíicatio  94  U.  ott* 
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£  fene  képmutatók  diadalmaskodva  lerontják! 
Csalfa  világi  gonosz  álnoksági  balsorsa  hazámnak! 
Oh !  s  hát  hogy  még  éjjelit  is  szaggatva  s  az  édes 
Nyugodalom  puha  karjairól  munkára  sietve 
Életének  fonalát  váltig  rövidíti  hazája 
Mély  álomba  merült  fiait  serkengeti  s  régi 
Durva  homályokat  oszlatván  új  tényre  deríti 
S  méltóbb  állapotunk  útját  mutogatja  —  tehát  illy 
Fáradozásaiért  ez  légyen-e  végre  jutalma  ?  .  .  . 
Ti  boldogságunk  dühös  ellenségi!  sötétség 
Szemtelenül  csevegő  vad  terjesztői!  mikor  lesz 
S  lesz-e  gonosz  szándéktoknak  valahára  határja? 
Ó  te,  világok  szent  Fejedelme!  Te  mindenek  atyja 
S  gondviselő  Bírája!  ki  por  testébe  lehellvén 
Lelked  szikráját,  szabadon  formáltad  az  embert! 
Meddig,  meddig  nézheted  el,  hogy  dúlja  hazánkat 
E  nevedet  gonoszul  káromló   czimbora?  meddig 
Késik  még  méltó  haragodnak  mennyköve?  Fordítsd, 
Ah,  fordítsd  le  reánk  szemeid  végetlen  Igazság 
Már  valahára  s  kevély  ellenséginket  alázd  le! 

Bacsányi  védekezése  hasztalan  volt,  hivatalából  elbocsátották 
s  felügyelet  alá  helyezték,  mint  olyant,  a  ki  (( lázadó  versei 
miatt))  {«propter  seditiosos  versiis»)  már  előbb  is  megrovatott 
s  még  sem  hajlandó  észre  térni. ^^ 

Bacsányi  Pestre  ment  és  ismét  folyamodást  intézett  a  nádor- 
hoz, melyben  közbenjárását  kérte  a  szigorú  ítélet  megváltozta- 
tására (Pesten  kelt  kérvény  1794.  márczius  i.),  de  kérését  a 
helytartótanács  támogatása  ellenére  elvetették. 

Bacsányinak  Kassáról  való  távoztával  megszűnt  a  kassai 
magyar  társaság,  megszűnt  a  Magyar  Museum  is,  vagy  mint 
Pápay  Sámuel  mondja:  «Museumunknak  ajtaja,  mintegy  négy 
esztendei  nyitva  állása  után,  egészen  bekilincseltetett))'^  —  bizony 
nagy  kárára  irodalmunknak ! 

9>  Hinc  eundem  B.  a  suo,    quod   pcncs  ncnti     iurisdictioni     vigilantia     injungatur. 

Cameralem     Administrationem    Cassovien-  (PálíTy  Károly  gróf  kanczellár).  Canc.  leirat 

sem  gcrit,  cancellistatus  offício  amovendum  1793.  decz.  28.  Orsz.  levéltár. 

Vesolviísse,  eo  addito,   ut  actionibus   ipsius  9^  A  magy.  Litcratura    Esmérete.    1808. 

vigili  oculo  intcndatur,  ac  eattfnus  concer-  (Magy.  Minerva  ív.  k.  416.  1. 
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III. 

Bacsányi  a  legműveltebb  magyar  írók  egyike.  A  latin, 
német  és  franczia  nyelv  tökéletes  tudása  három  hatalmas 
szellemi  kincstár  ajtaját  nyitja  föl  előtte/  Rendkívül  sokat 
olvas  és  sokfélét  Horatius  verseitől  kezdve  a  franczia  politikai 
röpiratokig.  Hosszú  jegyzéket  állíthatnék  össze  a  világirodalom 
kitűnőségeinek,  költőknek  és  tudósoknak  neveiből,  melyek  munkái- 
ban és  irataiban  számtalanszor  előfordulnak.  Nemcsak  olvas,  hanem 
igen  sokat  kivonatol  is,  nagyobb  részeket  ír  ki  magának,  sőt 
legtöbbször  egész  czikkeket  másol  le  (különösen  az  Allgemeine 
Zeitungból  és  a  Journal  de  Francfortból),  Schiller  és  Goethe 
levelezését  pl.  egészen  leírja.  Ezek  a  másolgatások  természetesen 
igen  sok  idejét  fölemésztették,  melyet  önálló  munkára  szánhatott 
volna.  Hogy  milyen  alaposan  és  figyelemmel  olvasott,  arról  a 
tömérdek  széljegyzet  és  javítás  tanúskodik  könyveiben.  Termé- 
szetesen nem  nézhettem  át  1121  kötetből  álló  s  a  Múzeum 
könyvei  közé  beosztott  könyvtárát;  hanem  azért  nem  egy 
könyve  megfordult  a  kezemben  s  mindegyikben  sok  jegyzést 
találtam.  Ezek  többnyire  nem  nagy  fontosságúak,  inkább  futó 
benyomások  és  sokszor  személyeskedő  maliczia  eredményei 
(különösen  a  magyar  könyvekben).  De  nemcsak  jegyzeteket 
tesz,  melyek  néha  csak  egy-egy  aláhúzásból,  felkiáltó-  vagy 
kérdőjelből  állanak,  hanem  határozottan  korrigál,  sokszor  még 
az  írásjelekre  is  kiterjedő  pontossággal.  Érdekes  ebből  a  szem- 
pontból Kis  János  verseinek  telejegyzett  kötete,  melyet  Pap 
Ferencz  ismertett  részletesen.*  A  különben  érdekes  jegyzetek 
értékét  az  erős  elfogultság  nagyon  leszállítja.  Kisfaludy  Sándor 
kérésére  átjavítja  a  Regéket  és  a  Kesergő  szerelmet  is.  Az  előbbit 
nem  ismerjük,  de  az  utóbbi  legújabban  megkerült  s  most 
Horánszky  Lajos  képviselő   birtokában   van,   A  könyv  czímlap- 

I  Angolul  nem  tud,  mint  irataiból  kOvet>  ^  Kis    J.   versei    és    Bacsányi.    £.  Phil. 

keztetjük,  olaszul  sem  sokat.  Révai  szerint  Közi.  1892.    651.    Lásd    még    Zeisel  J.    B. 

•intelligens    deinde    et    Italicae*     Plánum  jegyzetei  Kis  János  költeményeihez.  Lőcsei 

(1790)  69.  1.  De  ennek  alig  találjuk  valami  fögymn.     ért.     1900— i.     Esztegár    L.    B. 

nyomát.  jegyzetei    a   Zrínyászhoz.  M.  K.  Sz.  1903. 

Magyar  Tört.  Élctr.  1904.  6 
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iára  írta  Bacsányi  Kisfaludyhoz  intézett  levelét,  melynek  kezdetét 
hasonmásban  közöljük. 

»Alig  remélhetem,  —  írja  mintegy  búcsúképen  —  hogy 
ezen  a  világon  láthassalak  többé,  de  a  míg  élek,  tisztelni, 
becsülni  foglak,  mint  hazámnak  igaz  jó  fiát,  s  nemzetemnek 
egyik  fő  diszét  halhatatlan  poétáját.w 


^í^-^1 


17.    KIS    JÁNOS    AKC^KF.l'E. 


A  levélből  látjuk,  hogy  a  javításokat  brünni  fogságában 
végezte.  Majdnem  minden  lap  tele  van  helj^esírási  és  stiláris 
módosításokkal,  melyeket  néhol  hosszasabban  is  megokol  a  lap 
szélére  írt  kritikai  megjegyzéseiben.  A  javításokat  Kisfalud^' 
müveinek  1833-as  kiadásában  többnyire  fel  is  használta.  A  rend- 
kívül érdekes  és  értékes  irodalmi  ereklye  részletes  ismertetését 
és  méltatását  Horánszkytól  várjuk. 
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Bacsányi  inkább  receptív  tehetség,  mint  produktiv.  A  milyen 
tömérdek  dolgot  olvasott  és  tudott,  épen  olyan  keveset  alkotott 
önállóan  s  a  mit  alkotott,  azon  sem  látszik  meg  nagy  művelt- 
sége. (Különösen  későbbi  munkáin.)  Idézni  igen  sokat  idéz,  de 
ez  nem  elégséges  a  szellemi  téren  való  nagy  jártassága  bizo- 
nyítására. A  sok  idegen  hatás  nem  tudja  egészen  kicsiszolni, 
átalakítani  gondolkodásmódját  s  a  nélkül  hogy  eredetiségének 
ártana,  színezni  egyéniségét. 

Fő  jellemző  vonása  Bacsányi  tudományos  működésének  az 
éles  kritika  és  a  komoly  oktatás^  mely  nem  egyszer  fajul  nagy- 
képű leczkéztetéssé.  Mindkét  jellemvonás  Bacsányi  egyéniségében 
leli  magyarázatát.  Bacsányi  nemcsak  sokat  tud,  hanem  azt  is 
nagyon  jól  tudja,  hogy  sokat  tud,  önérzete  erős  s  ez  az  önérzet 
rendkívüli  egyenességgel  és  szókimondással  párosul  nála.  így 
egyrészt  hivatva  érzi  magát  arra,  hogy  másokat  oktasson,  más- 
részt arra,  hogy  bíróként  lépjen  fel  másokkal  szemben  és  ítéljen. 
Ez  tette  bölcselő  és  tanító  költővé,  ez  tette  értekezővé  és 
kritíkussá.  Az  erős  kritizáló  hajlam  különösen  jellemzi  kezdettől 
fogva.  A  Museum  korában  már  őszinte  kritikát  mond  a  bekül- 
dött dolgozatokról,  így  pl.  Horváth  Ádám  verseiről,  megróván 
bennük  «az  egy  versből  másikba  való  átcsapást)),  meg  a  sok 
jegyzetet  és  idézetet.'  Földi  verseiről  is  mond  rövid  Ítéletet.^ 
Valószínű,  hogy  másoknak  is  írt  ilyen  kritikai  leveleket.  Kis- 
faludy Sándort,  kit  a  legnagyobb  magyar  költőnek  tart,  vala- 
mint kedves  Ányosát  is  megbírálja.  Jellemző  erős  kritizáló 
szellemére,  hogy  sokszor  a  hozzá  intézett  leveleknek  helyes- 
írási hibáit  javítgatja. 

Önmagával  szemben  nem  kevésbbé  szigorú  kritikus;  kéz- 
iratait át  meg  át  javítja  s  többször  írja  le,  sőt  mások  ítéletét  is 
kikéri,  így  Arankáét  ^  Virágét.  «Ne  kedvezz  nékem  teljességgel 
—  írja  Virágnak^  —  tetőled  nem  dicséretet,  hanem  krisist,  — 
kemény  krisist  kivánok.» 

3  Kaz.  Lev.  i.  k.  289.  1.  5  Toldv  kiad.  238.  1. 

4  Kaz.  Lev.  i.  k.  263.  1.  ^  Toldy  kiad.  260.  1. 

6* 
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Első  és  legkiválóbb  értekező  dolgozata  A  fordításról  czímú, 
melyet  a  Bécsi  Magyar  Musába  irt  (1787)7  s  újra  kiadott  a 
Magyar  Museumban  (1788)  ^.  Értekezésének  bevezetésében,  mely 
maga  is  kerek  kis  értekezés,  visszapillant  szellemi  életünkre, 
azután  a  nyelv  müvelésének  fontosságáról  szólván,  a  fordításra 
tér  át.  A  fordítás  nem  könnyű  dolog,  «a  fordítónak,  bár  nem 
annyi  értelemmel  is,  legalább  annyi  jó  Ízléssel  kell  bírnia,  vala- 
mint a  munka  szerzőjének)).  A  szerző  szabadon  alkot,  a  fordító 


18.   KISFALUDY   SÁKDOR   ARCZKÍPE. 


kötve  van  s  a  ((könyvszerzőt  épen  úgy  kell  néki  ezen  az  idegen 
nyelven  beszéltetni,  a  miként  beszél  vala,  ha  maga  benne  írt 
volna)). 

A  mondottakból  arra  az  eredményre  jut,  hogy  aha  tehát 
az  iró  az  első  rendű  nagy  elmék  közül  való,  nagy  igazság- 
talanság lenne  fordítójának  legalább  utána  az  első  helyet  nem 
engedni)). 


7  Szeptember  5.,  8.,  la-iki  számok  (559— 

577.  1. 

8  I.  negyed  6—19  »a  szükséges  változ- 
tatásokkal*. Ezek  valószínűleg  helykímélés 
czcljából  történtek,  mert  csak  rövidítések- 


böl  állanak.  Toldy  az  első,  teljes  kiadást 
közli  (T.  kiad.  113— 127)  s  helyesen,  mert 
bővebb  és  érdekesebb.  Én  is  ezt  hasz- 
nálom ismertetésemben. 
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A'  BETSI 

MAGYAR  MÜSÁNAK 

HAltMjíDIK  ESZTEUDEJK 

1789- 


Itt  Bacsányi  buzgalmának  hevében  túloz,  mikor  a  fordítót 
majdnem  a  szerző  mellé  emeli,  az  azonban  igen  helyes  meg- 
jegyzés, hogy  a  fordító  Ízlésének  meg  kell  közelítenie  a  szerző 
Ízlését.  Bevezetését  avval  fejezi  be,  hogy  a  fordítás  nehéz  és 
fontos  dolog  lévén, 

szükséges,  hogy  bi-     |  ^! 

zonyos  szabályok- 
hoz alkalmazkod- 
jék. Ebben  az  érte- 
kezésében tehát 
néhány  szabályt  fog 
adni  GaftereTf  göt- 
tingai  tanár,  nyo- 
mán. «Tanácslások 
ezek  inkább,  — 
úgymond  —  mint 
törvények :  javas- 
lások  oly  hazafiak- 
hoz, kik  velem 
együtt  a  nemzetnek 
hasznát  keresvén, 
hazájok  magyari- 
nak kedvekért  hasz- 
nos könyveket 
anyanyelvünkre 
fordítgatnak. »  —  Az 
értekezés  első  ré- 
szét a  «közönséges, 
második    részét    a 

különös  regulák))  teszik.  A  közönséges  regulák  általános  sza- 
bályai a  fordításnak:  a  fordítónak  tudnia  kell  a  saját  anya- 
nyelvét és  azt,  a  melyből  fordít;  értenie  kell,  a  mit  fordít; 
ízlésének  kell  lenni;  az  író  eredetiségét  is  fel  kell  tüntetnie 
fordításában;    «tulajdonképen    csak    magához   hasonlót  kell   az 


Intott  Eftíelntki  Suttufoy  Sdndor  ilul  —  U 
Jfromcaiialik  »•  a.  Magyar  Uau*  kftltilfértL. 


19.  A   tBKCSI  MAGYAR  MUSA*   CZÍMLAPJA. 
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embernek  fordítani»   —  ez  különösen  helyes  és  figyelemre  méltó 
megjegyzés;  —   a   régi  írók  fordításában   a   legjobb  kiadásokat 
kell  használni   a   fordítónak;    végre  szabatosan   kell    fordítania^ 
úgyhogy   a   fordítás   az   eredetinek  «hív  és  igaz   mása»  legyen. 
Ezután  következnek    a    különös  regulák^   melyekről    bővebben 
szól.  Legelőször  ismét  a  szabatosságot,  hűséget  emeli  ki,   aztán 
a    gondolatámyalatokra   tér    át.    «Vagyon    minden  gondolatnak 
tulajdon  színe,  tulajdon  árnyékozatja  (Schattierung)   és    tulajdon 
érdeme»,  ezeket  is  vissza  kell  tükröznie  a  fordításnak  megfelelő, 
vagy   legalább   hasonló  kifejezésekkel,    aldegen   szókat,    melyek 
nálunk  polgári  jussal   még  meg   nem   ajándékoztattak*,    kerülni 
kell,  anem  lehet  mindazonáltal  a  fordítónak  vétekül  tulajdonítani, 
ha  az  eredetírásban    található   új  dolgokat  és  gondolatokat    új 
szókkal  fejezi  ki.  Ez  korántsem  rontja,  sőt  gazdagítja  nyelvünket. 
De    a   nyelvnek   mívelésében    különös    gondos  vigyázassál  kell 
lennünk.    «Némelyek   nem   újítanak    így,    hanem   deák    szókkal 
rakják  meg  írásaikat,  mivel   azt   hiszik,  hogy  máskép  meg  sem 
értenék  őket,   sőt   elég  vakmerők   azt   állítani,    hogy    nyelvünk 
nem  alkalmas  «a  jelesebb  tudományokra.))  Szól  ezután  a  lefordít- 
hatatlan c(szóejtésekről»  (soloecismusokról),  a  barbarizmusokról, 
megemlítvén  itt,  hogy   szabad  más  müveit  nyelvből  kölcsönöz- 
nünky    csak    ne    ellenkezzék   a   kölcsönzés   a   nyelv   szellemével; 
dicsérendő  példaként  említi  e  tekintetben  Báróczy  és  Bessenyei 
fordításait.  Megemlíti  ezután  a  művelt  nyelveket  a  fordítás  szem- 
pontjából   s    kiemeli,    hogj^    milyen    nehéz     ezeknek     fordítása 
magyar  nyelvre,  mely  velük  semmiféle  rokonságban  sincs.  Szól 
a    nyelvszépségekről,    melyekhez    a   fordításban    legalább    meg- 
közelítőleg híveknek  kell  maradnunk,  s  ha  nem  lehet  nekik  meg- 
felelő szépségeket  találnunk,  legalább  hasonlókat   kell  keresnünk. 
Mint   kiváló    és   jellemző    nyelvszépségeket,    a    közmondásokat 
említi.  Szól  még  a  « kerekbeszédek))  (periódusok)    fordításáról  s 
végül    egy   igen   csattanós   igazságot    mond    ki,    hogy   t.    i.    c<a 
nyelvnek  külöpnbsége,  az  értelmesség,  és  jó  hangozat  az  egyedül, 
a    mi    fordítónak    szabadságot   adhat   a    változtatásra*.    Rövid 
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befejezés    kerekíti    ki    az   egészet.    Itt    kissé    leczkéző    hangon 
beszél,    sőt    erősebb    húrt    is   penget:    «Vannak     olyanok,   kik 

KESEJIGÖ  SZERELEM. 

V'^/^'/y**'^  ^»**^«>'* -^^^  *tm''^/^' 

u^j: ^s4,lu,  iu^,^  £Ljjt^  ujLJía, 

ÜÍ^.....^  Úrit  CJUJL^  l,s}t.t/  '" 


20.   BACSÁNYl   LEVELE   A    'IIIMFY    SZERELMEI* 'BEIV. 

(Huránszky  Lajos  tulajdonában^ 


szájokat  magyarul  csak  tátani  se  tudják  jól,  mégis  könyveket, 
még  pedig  a  mi  nagyobb  boszúság,  versekben  fordítanak. 
Ezeket  a  szemteleneket  korbácscsal  kell  Parnassus  alól   elvemi, 
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hogy    annak    lakósit    ordításaikkal  ne    háborgassák. »    Ez    már 
egészen  a    későbbi    értekezések    nyersesége.    Bacsányi    ezt    az 
értekezését  Gatterer  után  irta.  Gatterer  e  munkáját  nem  sikerűit 
megtalálnom.  Toldy  sem  ismerte,  sem  Bayer  Ferencz,  ki  eddig 
a  legbővebb  tanulmányt  irta  Bacsányiról.  De  ha  nem  ismerjük  is 
az  eredetit,  láthatjuk,  hogy  Bacsányi    értekezése  nem    fordítása 
Gattererének,  hanem  átdolgozása.   A   fordítás   elvei'  Gattereréi. 
hanem  a  példák  a  magyar  irodalomból,    a  kitérések   és    közbe- 
vetett fejtegetések  Bacsányi  tollából   erednek.  —  Értekezésében 
a  hü  fordítás  mellett  kardoskodik.  Erre  a  felfogásra  szükség  is 
volt,  mert   addig  a   fordítók   korlátlan    szabadságot   élveztek    s 
rendesen    átdolgoztak    inkább    mint    fordítottak,    a   mi     pedig, 
különösen  a  műfordításban  elég  hiba  volt.  A  műfordításról  külön 
nem  szól,  de  az  is  bele  van  értve  tanulmányába.  A  müfordítás- 
beli  szigorú  alaki  hűséget  nem  követeli.  Erre  mutat  megjegyzése, 
hogy  jobban  szerette  volna,  ha  Horváth  Ádám  Vergiliust  négyes 
versek  helyett  kétsarkúakban  fordította  volna.  Az  eredeti  formát 
jobban    szeretné    ugyan,   de   a   magyar   forma   ellen   sem    tesz 
kifogást.^  Azután  Ossziánt  prózában  fordítja  s  azt  niondja,  hogy 
a  fordításról   adott  szabályai   szerint  járt   el.'*"  Nagy    figyelmet 
fordít  a  magyar  nyelvre  is  és  ez  nagy  érdeme.  Szerinte  a  szer- 
zőt úgy  kell  beszéltetnie  magyarul  a  fordítónak  «a  miként  beszél 
vala,  ha  maga  benne  írt  volnaw.  Egészen  más  tehát  a  felfogása 
mint   Kazinczynak,    ki   az   idegen    írónak    és    nyelvnek    eredeti 
sajátságait  minden  tekintetben  át  akarja  vinni  a  magyarnyelvbe 
s   nem    átallja   ennek  kedvéért    a   magyar   nyelv    szellemét    fel- 
áldozni.   Bacsányi   óva   int   az   idegenszerűségektől   s   az    újítá- 
sokkal  szemben    is   tartózkodó    állást   foglal   el   s    csak    azokat 
engedi  meg,    melyek    nem   ellenkeznek   nyelvünk   szerkezetével. 
Kazinczy  a  « minden  nyelvek  ideálját»    emlegeti,  Bacsányi    félté- 
kenyen őrzi  a  romlatlan  magyar  nyelvet.  E  tartózkodása  később 
engesztelhetetlen  haraggá  fokozódik  a  merész  nyelvújítók    ellen. 

9  Toldy  kiad.  117.  1. 
»o  Toldy  kiad.  141.  1. 
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—  Mindenesetre  nagy  érdeme  Bacsányinak,  hogy  a  fordítások 
e  korában  megírta  a  fordítás  elméletét  s  igazán  megszívlelendő 
szabályokat  adott  az  e  téren  buzgólkodóknak,  és  érdeme,  hogy 
nyelvünk  életrevalóságát  s  müvelésének  fontosságát  oly,  hat- 
hatós szavakkal  védte  a  latin  nyelvvel  szemben. 

Bacsányi  értekezése  üdvös  mozgalmat  idézett  elő  az  írók 
között  a  fordítás  ügyében.  Sokan  helyeselték  szabályait,  sokan 
más  véleményben  voltak. 

Horváth  Ádám  a  Magyar  Músa  1787.  november  21-iki  számában 
reflektál  Bacsányi  czikkére,  de  csak  személyes  okból,  az  ö 
Vergilius-fordítását  illető  megjegyzésére.  A  szabályokkal,  melyek 
neki  már  későn  jöttek,  nem  foglalkozik.  Péczeli  József  1789-ben 
a  Mindenes  Gyűjtemény  I.  negyedében  «A  fordítás  mester- 
ségéről)) czímű  czikkében  D'Alembert  nyomán  szabja  meg  a 
fordítás  szabályait  s  a  fordítóknak 
a  legnagyobb  szabadságot  engedi. 
«Nem  érhetünk  mi  arra  —  úgy- 
mond -  hogy  a  görög,  deák,  ...  kájms  józsef  hévai.áíkása. 
ánglus,  franczia,  német  jó  munkákat 

végtől  végig  leforgassuk.  Húzzuk  ki  tehát  azoknak  velejüket  vagy 
essentiájokat,  s  a  mi  legfelségesebb  bennek,  azzal  gazdagítsuk 
litteraturánkat.))  Látjuk,  hogy  homlokegyenest  ellenkezik  Bacsányi 
felfogásával.  Nevét  nem  említi  s  nyiltan  nem  polemizál  vele,  csak 
czéloz  rá  a  következőkben :  «Vagynak  némelyek,  a  kik  más  tör- 
vényeket szabnak  a  fordítóknak  s  azokat  úgy  megkötözik,  hogy 
nem  szabad  nékik  a  rosszat  is  jobbítani,  az  éktelen  helyeket 
szépíteni,  hanem  a  haszontalan  szószaporításokat,  a  jó  Ízléssel 
ellenkező  gondolatokat  tartoznak  szórúl  szóra  által  tenni.  )>  Rájnis 
József  Magyar  Virgiliusának  ((Toldalékában))  (1789)  nyiltan  bírálja 
Bacsányi  dolgozatát  s  ugyanabba  a  hibába  esik,  mint  Péczeli; 
t.  i.  a  fordítást  összetéveszti  az  átdolgozással,  sőt  követéssel  is. 
Szerinte  Vergilius  Homerosnak  és  Theokritosnak  fordítója! 
Erről  különben  alább  bőven  szólok.  Kreskay  Imre  a  Magyar 
Museum  n.  kötetében  (Kreskay  Imre  a  Magyar  Museum  íróihoz) 

Magyar  Tört  Élctr.  1904.  7 
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dicséri  Bacsányi  reguláit  és  tökéleteseknek  mondja,  csak  ott 
«szorosabbacskák))  szerinte,  «a  hol  a  verseknek  magyarázatját 
etik».  Ö  a  magyar  verselés  lényegének  a  rímet  tartja  s  igy 
ha  magyarra  fordítunk  verses  művet,  rímes  versben  kell  fordí- 
tanunk. —  Bacsányi  nem  szól  sehol  a  versalakról,  Kreska^^ 
talán  azon  szavait  értette  a  versalakra,  hogy  azt,  a  mi  az 
eredetiben  van  «hacsak  lehetséges,  ugyanazon  renddel»  kell 
kifejeznie  a  fordítónak.  Különös,  hogy  Bacsányi  figyelmen  kívül 
hagyja  ezt  a  kérdést  Kreskay  czikkéhez  irt  jegyzetében,  melyben 
újra  röviden  körvonalozza  elveit  a  fordításról  (88.  1.)". 

íme  látjuk,  hogy  Bacsányi  mennyire  fölötte  áll  kortársainak 
a  fordítás  lényegének  felfogásában.  Álláspontja  helyes  és  meg- 
egyezik mai  álláspontunkkal.  Nagy  köszönettel  tartozunk  neki, 
hogy  elméleti  fejtegetéseivel  vitát  keltett  és  megindította  a 
mozgalmat,  mely  a  fordítás,  különösen  a  műfordítás  elveinek 
tisztázására  vezetett. 

Második  értekezése  a  Magyar  Museumhoz  írt  Bevezetése^ 
melynek  történetét  már  életrajzában  láttuk.'^ 

Visszapillantván  szellemi  életünkre,  keresi  az  okokat,  melyek 
megakadályozták  fejlődésünket  s  nem  engedték,  hogy  többet 
áldozhassunk  a  múzsáknak.  Ezek  az  okok  a  háborúk,  az 
önvédelmi  és  belharczok,  a  vallási  küzdelmek  s  a  latin  nyelv 
uralma.  Most  röviden  szól  a  renaissanceról  az  egyes  nemzetek 
irodalmáról,  s  a  szellemi  fejlődés  fő  mozgatóiról,  a  tudós  társa- 
ságokról. Mi  «a  poezisban  már  jó  tova  mentünk)),  sőt  a  tudo- 
mány terén  is  mutathatunk  föl  reményre  jogosító  munkákat. 
Csoda,  hogy  mostoha  viszonyaink  ellenére  ennyire  is  jutottunk. 
Máshol  pártolják  az  irodalmat,  nálunk  nem.  Mégis  haladunk,  de 
tökéletesek  még  nem  vagyunk.  Ezért  kellene  egy  tudós  társaság, 

I »  A  fordítás,    különösen    a    műfordítás  elméletéhez »  ez.    székfoglalójára  (A    Kisf. 

elméletének     további    fejlődését     illetőleg  T.  Évlapjai  1883-1884)  utalok. 

Radó  Antalnak  «A  magyar  műfordítás  tör-  ^^    Magyar     Museura    i.    1788—89.     in. 

ténetew  ez.  tanulmányára    (Budapest  1883)  xxiv.     1.      (névtelenül)     és     Toldy      kiad. 

és    Heinrich    Gusztávnak    «A    műfordítás  128—138.  1. 
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mely  vezérelné  irodalmunkat.  Szükség  volna  továbbá  egy 
magyar  nyelvkönyvre,  mely  a  magyar  nyelv  szavait  és  szólás- 
módjait magában  foglalná,  hogy  ne  kellene  idegen,  vagy  rossz 
új  szókkal  segíteni  magunkon.  Ezeken  a  hiányokon  akar  ideig- 
lenesen segíteni  a  Magyar  Museum.  Itt  szól  röviden  folyóiratuk 
programmjáról  és  nevéről.  Azért  adták  neki  a  tágabb  Museum 
elnevezést,  mert  nemcsak  szépirodalmi,  hanem  tudományos 
dolgozatokat  is  akarnak  benne  közölni. 

Látjuk,  hogy  a  czikk  három  részből  áll :  az  első  rész  pillantás 
multunk  szellemi  életére,  a  második  a  külföld  szellemi  életére  s 
a  harmadik  jelenünk  képe. 

A  deák  nyelv  káros  hatására  ebben  a  dolgozatában  is 
kiterjeszkedik.  Látszik,  hogy  fontosnak  tartja  s  ebben  igazat 
adhatunk  neki,  mert  a  latin  nyelv  többet  ártott  nemzeti 
művelődésünknek,  mint  minden  háború.  Kevéssé  érdekes  és 
értékes  az  a  részlet,  melyben  a  külföld  négy  nagy  nemzetének 
irodalmáról  szól.  Csak  nagy  neveket  sorol  el  minden  tanulság 
nélkül,  úgy  hogy  conclusiója  erőszakolt,  mikor  így  szól:  «így 
mentek  tehát  szomszéd  nemzeteink  arra  a  magasságra,  a  holott 
most  őket  tündökleni  látjuk. »  A  fejlődést  kellett  volna  röviden 
bemutatnia,  de  ezt  nem  tette.  A  mit  íróink  önzetlen  munkál- 
kodásáról mond,  szép  és  igaz.  A  tudós  társaság  eszméjét, 
melyet  Bessenyei  fölvetett,  melegen  védi.  A  magyar  szótárnak 
eszméje  is  jeles.  Ezt  különben  már  Földi  is  érintette  a  magyar 
verselésről  szóló  értekezésében.*^  Valóban  ismernünk  kell  a 
nyelvanyagot,  melyből  alkotni  akarunk.  Bacsányi  nyelvünket 
létező  anyaggal  akarja  felfrissíteni  s  nem  szereti  a  mesterséges 
újítást.  Ügy  látszik,  arra  számít,  hogy  a  tájszavak  legalább 
részben  általánosakká  lesznek  s  irodalmi  nyelvünket  gyarapítják. 
Kerek  kis  mű  ez,  melyet  a  meggyőződés,  nemes  törekvés  és 
lelkesedés  hangja  tesz  vonzóvá.  Szép  zászlóbontás  volt  s  a  siker 
nem  is  maradt  el. 

X5  M.  Músa,  1787. 
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Ugyancsak  a  Museum  első  negyedében  jelent  meg  Ányos 
Pálról  czímü  rövid  ismertetése  (62—72  1.),  mely  az  i§an 
elhunyt  költő  emlékét  újítja  fel.  Nem  értekezés  ez,  hanem  csak 
néhány  megjegyzés,  melyekkel  az  Ányos  verseiből  közölt  mutat- 
ványokat kiséri.  Az  elején  keserűen  szól  a  részvétlenségről: 
«Elfelejtve  n3rugoszik  szegény  a  földnek  gyomrában,  mintha  soha 
közöttünk  sem  lett  volna  1»  Ez  a  részvétlenség  pedig  nagy 
kárára  van  irodalmunknak,  mert  így  sok  becses  szellemi  termék 
veszendőbe  megy,  sokan  pedig  elkedvetlenednek  íróink  közül, 
hiszen  hazájuk  tetszése,  elismerése  az  egyetlen  jutalmuk,  s  ezt 
sem  nyerhetik  el.  Igen  helyén  volt  ez  a  kis  feddés  akkor  s  tán 
nem  is  tévesztette  el  hatását. 

Ányos  verseléséről  is  szól  néhány  szót  s  kiemeli,  hogy  több- 
nyire «két   sorú   végezetes 
/        A^*     J^  / (^    *  '  versben))  írt   és  ezt    helye- 

ü       O^  /  <=>f^^Z^  ^^  ^^"^  \>^Vi^,  mert  ez  a  forma 

^  v^-^VítV    ^!^^^^^^        költőibb,  mint   az  egyrímü 
V  CZ^TíK^'^^    négy  soros  szakok.  «A  hal- 

a..  ÁNYOS  Pxi.  KÉVA.ÁÍHASA.  ^^s  Icgkénycsebb  érzékeny. 

sége  az  embernek.  Az  egy- 
forma hangoknak  mértékletes  egyeztetése  kedves  nékie;  vala- 
minthogy  ellenben  azoknak  erőltetett  többszörezése  unalmát 
okozza.))  Látjuk,  hogy  a  francziás  iskola  álláspontját  fogadja  el 
ebben  a  tekintetben.  Lehet,  hogy  még  Orczy  Lőrincz  hatott  rá, 
kinél  nevelősködött,  de  mindenesetre  ezt  javasolta  a  saját  Ízlése 
is.  Különben  hozzáteszi,  hogy  a  négyes  verset  se  tartja  azért 
megvetendönek  és  valóban  költeményei  közt  egyképen  találunk 
páros  és  négyes  alexandrinusokat,  sőt  négyest  többet.  —  Ányos- 
nak három  költeményét  mutatja  be.  Az  isteni  gondviselés 
czíműt,  c( melyből  nyilván  meglátszik  mégis,  hogy  Ányos  született 
valóságos  derék  poéta)),  egy  levéltöredékét  s  híres  elégiáját 
(Egy  boldogtalannak  panaszi  a  halvány  holdnál),  melyet  különö- 
sen magasztal.  Végül  Ányos  összes  verseinek  kiadását  igéri  és 
kéri  a  gyűjtésben  honfitársainak  támogatását. 
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Erröl  a  kis  dolgozatról  nincs  sok  mondani  valóm.  Minden 
esetre  érdeme  Bacsányinak,  hogy  Ányosban  felismerte  a  tehet- 
séges költőt  s  oly  buzgón  iparkodott  öt  megismertetni  a  közön- 
séggel, emlékét  megőrizni.  Tudta,  hogy  irodalmunk  felújulásának 
korát  éli,  tudta,  hogy  ilyenkor  minden  nemes  törekvés  elisme- 
résre méltó,  ilyenkor  nem  szabad  a  csendben  dolgozó,  szerény 
munkásokról  sem  elfeledkezni,  tudta,  hogy  ha  Ányost  méltatja 
s  munkáit  megőrzi  az  elfeledtetéstől,  csak  érdemet  jutalmaz  s 
ezzel  másokat  is  tettre  buzdít. 

Nagy  érdeme  Bacsányinak  Osszián  fordítása  és  ismertetése 
is.  Az  első  részlet  (Osszián  utolsó  éneke)  szintén  a  Magyar 
Museum  első  negyedében  jelent  meg  (38—50.  1.)'*  egy  br.  Orczy 
Lőrinczhez  intézett  levél  kiséretében,  mely  rövid  bevezetés  a 
fordított  részlethez.  wCsak  ezen  kis  darabból  is  kitetszik  vala- 
mennyire —  úgymond  —  hogy  érdemes  Osszián  a  fordításra, 
s  azon  nagy  tiszteletre,  melylyel  Európa  költeményeihez  visel- 
tetik.)) Ezután  Ossziánnak  rövid  és  jó  jellemzését  adja  talán 
valamelyik  külföldi  forrás  után  (szavai  idézőjelben  vannak)  s 
maga  is  tesz  hozzá  valamit.  Itt  mondja  azt  is,  a  mit  már  fön- 
nebb  említettem,  hogy  a  fordítás  szabályai  szerint  járt  el.  Azt  is 
megmondja,  hogy  miért  ajánlotta  Orczynak  ezt  az  első  kísér- 
letet. Azért  tette,  hogy  tiszteletét  és  háláját  nyilvánítsa  egykori 
jóltevője  iránt:  «én  aki,  ha  mi  olyas  van  már,  vagy  idővel 
lehet  bennem,  a  mi  hazámnak  hasznára  szolgálhat,  többnyire 
Nagyságod  több  mint  édesatyai  gondoskodásának,  s  szives 
serkengetéseinek  köszönöm,  és  a  ki  Alpin  szavaiban  tulajdon 
érzéseimet  oly  igazán  kifejezve  találom.)) 

Alpin  t.  i.  Ossziánt,  a  megaggott  bárdot,  énekével  gyönyör- 
ködteti s  dicsőíti,  mint  harczost  és  énekest.  A  Museum  harmadik 
negyedében  ismét  közöl  egy  kis  részletet  Ossziánból  (Oskár 
halála)   (197—200),   még   pedig   hexameterben    fordítva.    «Talán 

14  Toldy  kiad.  140-148.  U 
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legjobb  volna  —  úgymond  —  az  egész  Ossziánt  ilynemű 
versben  fordítani.))  Ezt  a  nézetét  azonban  megváltoztatta,  mert 
saját  példányában  a  következő  széljegyzetet  tette  utána:  « Bal- 
vélekedés volt  az  s  nemsokára  megesmértem,  mely  igen  csalat- 
koztam.'^  —  Említi,  hogy  prosodiai  fejtegetéseket  is  akart  adni 
ebben  a  negyedben,  de  értésére  esvén,  hogy  más  két  tudós  is 
foglalkozik  ezzel,  elállott  szándékától,  csak  azt  jelenti  ki,  hogy  a 
h-t  mássalhangzónak  tartja  és  nem  hehezetnek.  —  A  harmadik 
mutatvány  a  Museum  11.  kötetének  (1792)  harmadik  negyedében 
jelent  meg  (Kárthon)  néhány  felvilágosító  jegyzettel  (279— 303  1.). 
Még  egy  részletet  hozott  az  Erdélyi  Múzeum  (v.  f.  1816. 
91—99  1.).'^  Ezt  Kazinczy  közölte  Bacsányinak  Virág  Benedekhez 
írt  leveléből  kivéve,  «minden  változtatás  nélkül»,*7  Bacsányi 
rövid  életrajzával.  Ez  Az  iniszf hónai  liáborü  czímü  ének  Herder- 
féle  szabad  iambikus  sorokban  fordítva.  Ezt  még  1798-ban 
fordította  Kazinczy  szerint. 

Bacsányi  nagy  kedvvel  és  lelkesedéssel  fordította  Ossziánt. 
Fordítása  többféle  kiadás  után  készült,  de  eleinte  főleg  németből 
fordított  Harold  kiadása  után.'.^  Fábián  Gábor  szerint  már 
1785-ben  elkezdte  fordítani. '^  Fordításainak  további  sorsáról, 
bár  anticipatió,  itt  számolok  be. 

1802.  jun.  i6-ikán  ezt  írja  Kazinczynak:^*'  «A  mi  engemet 
magamat  illet:  könnyen  megtörténhetik,  hogy  én,  a  míg  élek, 
semmit  sem  adok  ki  nyomtatásban.  Tudhatja  az  úr,  hogy  én  a 
celebritást  soha  sem  kerestem;  annyival  kevésbbé  vagyok 
tehát  most  barátja.  Osziánt  azonban  el  akarom  készíteni,  akár- 
mikor adassék  ki  azután,  habár  nékem  a  porom  sem  volna 
fenn.))  Ezután  a  különböző  Osszián-kiadásokról  szól,*'  melyek 
mind  birtokában  vannak. 


i>  Vasárnapi  Újság  1869.  703.  líi  DieGedichte  Ossians.  Mannheim.  1782.^ 

16  Toldy  kiad.  164— 171.   1.  ^9  F.  G.  Osszián  énekei,  i.  xvi.   i. 

»7  Erre  B.  a  N.  Múzeumban  lévő    saját  -<>  Toldy  kiad.  260.  1. 

példányába  azt    irja,    hogy  :    whazugság  !»  ^i  A  N.  Múzeum  könyvtárában  tényleg 

és  tényleg  sok    helyet   kiigazit,    melyeket  megvannak. 

úgy  látszik  Kazinczy  megváltoztatott. 
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Virág  1802  nov.  12-ikén  ezt  írja  Kazinczynak:  «Bécsben 
létemkor  Bacsányinál  láttam  egy  árkuson  Inisthona,  egy  másikon 
Szelma,  a  harmadikon  Darthula,  a  negyediken  Komála  és  így 
tovább,  minden  éneknek  a  neve:  —  ezek  és  többek  nála  az 
asztalon,  széken  hevertek ;  hogy  látnám  tudniillik.  Az  Iniszthónai 
háborút,  a  melyet  elvégzett,  neked  kűldöm.»" 


33,    MACPHERSON  ARCZKÉPE. 

Parisban  is  folytatta  az  Ossziánnal  való  foglalkozást,  mint 
ez  könyvkereskedő  barátjának,  Blanchardnak  leveléből  kitűnik, 
melyben  ezt  mondja:  «Je  vous  avais  vu  constamment  occupé 
de  vos  études  favorites  de  votre  Ossian».^^  Érdekes,  hogy  neje 
Osszián  travesztálására  gondolt.  «Ha  több  élez  volna  benned, 
mint  értelem  —  írja  neki  —  Ossziánodat  travesztálnod  kellene. 


2i  Kaz.  levelei  ii.  k.  506.   1. 
23  Akad.  kéziratt. 
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Blumauer  is  bizonyára  épen  olyan  jól  tudta  volna  az  Aeneist 
fordítani,  mint  travesztálni«,  de  inkább  travesztált,  mert  ismerte 
korát.**  A  komoly  Bacsányi  azonban  azt  válaszolja,  hogy  a 
travesztia  ellenszenves  előtte  s  a  nagy  talentumokhoz  méltatlan^ 
Schiller  is  elítélte.'^ 

Vájjon  folytatta-e  fordítását  ezután  is,  nem  tudjuk.  Hagyatéká- 
ban csak  az  «Iniszthóni  háború»  és  a  «Szelmai  dalokw  töredékes 
fordításait  találtam. 

Úgy  látszik,  abbahagyta  egészen.  Tán  szerencsétlen  körül- 
ményei okozták,  habár  ez  nem  valószínű,  hiszen  Linzben  foly- 
tonosan foglalkozott  irodalommal ;  különös  és  megmagyarázhatlan 
dolog  volna  tehát,  hogy  épen  Ossziánt  tette  volna  félre,  melyen 
majdnem  három  évtizeden  át  dolgozott.  Valószínűbb,  hogj"  az 
kedvetlenítette  el,  hogy  Kazinczy  1815-ben  megjelent  Osszián- 
fordításával  elébe  vágott. 

Sőt  van  egy  másik  föltevésem  is,  melyet  Bacsányinak  egy 
jegyzetére  alapítok,  melyet  Kazinczy  Ossziánjába  írt.  (E  példány, 
mely  Bacsányi  tulajdona  volt,  a  Nemzeti  Múzeum  könyvtárában 
Opp.  357.  jegy  alatt  található.)  Ugyanis  oda,  hol  Kazinczy  a 
bevezetésben  az  Osszián-Macpherson  vitáról  szól,  ez  van  bele- 
írva: «és  utoljára  is  csak  az  sült  ki,  hogy  Macpherson  uramé 
voltak  e  költemények».  Nem  lehetetlen,  hogy  Bacsányi  e  nagy 
vita  után  arról  győződött  meg,  hogy  Macpherson  írta  az 
Osszián-költeményeket  és  ez  vette  el  kedvét  a  további  munkától, 
miután  illusiói  szétfoszlottak.  Bárhogyan  találgatják  is  ezt  a 
dolgot,  mindig  különösnek  kell  tartanunk.  De  ha  nem  fordította 
is  le  az  egészet,  mégis  nagy  érdemet  szerzett  magának  azzal, 
hogy  ő  volt  a  legelső,  ki  Ossziánt  Magyarországon  ismertette 
s  a  külföldi  nagy  Osszián-mozgalomnak  hazánkba  is  utat 
nyitott.'^ 

Magasztalása!  és  mutatványai    felköltötték    az    érdeklődést  e 

24  Lev.  férjéhez  1816  május   26.  U.  ott.        ennek    keretében  a  magyarról    is    világos 

25  Lev.  nejéhez  1816  jun.  1—2.   U.  ott.        képet  nyújt  Heinrich  Gusztáv    kitQnö    kis 

26  Az  európai    Osszián-mozgalomról   és        monographiája :  Osszián.  1903. 
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szép  költemények  iránt  s  közönségünk  megismerte  Ossziánt. 
De  nemcsak  a  közönség  figyelme  fordult  felé,  hanem  az  íróké 
is,  kik  szintén  belemélyedtek  Osszián  «ködös,  homályos  énekeibe» 
s  fordítani  kezdték.  1790-ben  az  Orpheus  februárusi  füzetében 
id.  Ráday  Gedeon,  már  mint  77  éves  agg,  fordít  egy  részletet 
prózában  (Eviralla).  Báróczi  is  tervezte  fordítását,*^  sőt  Kisfaludy 
Sándor  is  gondolt  rá.  «Noha  fordítani  nem  szeretek  —  írja 
Ruszék  apáthoz  1816  április  14-ikén  —  Ossziánt  magyarra 
tenni  mégis  mindig  nagyon  kedvem  volt,  csak  a  békességes 
tűrés  hibázott.))*®  Döbrentey  tényleg  fordított  egy  részletet*^ 
1815-ben  Kazinczy  kiadja  Ossziánnak  minden  énekeit  prózában.  5"* 
1833-ban  pedig  Fábián  Gábor  adja  ki  Osszián  énekeit  «az 
eredeti  gael  mértékben)).  —  Osszián  hatása  igen  észrevehető 
volt  költészetünkön  ebben  az  időben,  úgy  hogy  Kisfaludy 
Károly  ki  is  gúnyolja  az  c<ossziánistákat))  (Hős  Fercsi,  Andor 
és  Juczi,  Ossziánisták). 

Bacsányi  prózai  és  verses  fordításai  igen  szépek.  Nyelve 
költői,  jellemző  és  színes,  mely  gyönyörűen  adja  vissza  az 
Osszián-énekek  borongó  fenségét,  elégikus  hangulatait  és  zordon 
erejét.  Igazán  a  gondolatokhoz  simuló  nyelv,  mely  épen  ezért 
kifejező  és  hatásos.  Fordításai  mély  költői  lélekről  tanúskodnak, 
mely  megértette  egészen  az  ossziáni  költeményeket,  mely  beléjük 
tudott  merülni.  Fordítása  van  olyan  mint  Kazinczyé,  ki  pedig 
több  mint  két  évtized  múlva  fordítja  s  így  már  fejlettebb  nyelv 
áll  rendelkezésére.  Nem  tettem  tüzetes  tanulmány  tárgyává  a 
két  fordítást,  de  csak  némi  összehasonlítás  után  is  úgy  láttam, 
hogy  körülbelül  egy  színvonalon  állanak.  Néha  egyik  jobb, 
kifejezőbb,  máskor  a  másik  s  legtöbbször  egyformán  szépek, 
azért  Bacsányi  tollát  csak  a  Kazinczy  iránt  való  elfogultság 
vezette,  mikor  ezt  írta  a  Kazinczy  fönnebb  említett  Osszián- 
kiadásának első  lapjára: 

^7  Kaz.  Lev.  t.  k.  239.  1.  29  Szinnyei.  Magyar  irók  i.  k.  1038. 

i8  Kaz.  Fer.  Eredeti  munkái.  1842.  Leve-  30  Szépliteratúrai  munkái     vi.    vii.    köt. 

lek  2.  k.  226.  1.  ...     * 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  8 
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«Ces  traits  nobles,  hardis,  sublimes  tour  á  tour 
Sous  un  pinceau  grossier  s'eflfacent  sans  retour. 
MalheureuxI  en  touchant  á  Toeuvre  du  génié, 
11  ne  traduit  pas,  mais  il  le  calomnie !» 

Verses  fordítása  az  «Iniszthónia  háború))  szintén  kiállja  a 
versenyt  Fábiánnak  1833-ban,  tehát  35  évvel  később  készült 
fordításával. 

A  Museum  második  negyedében  jelent  meg  Bacsányinak 
(íBessenyei  Györgyről  és  annak  munkáiróh  ez.  ismertetése.  5' 
Tartalma  röviden  a  következő. 

Irodalmunk  felújulását  és  nemzeti  nyelvűnk  felkarolását 
néhány  embernek  köszönhetjük.  Gr.  Haller  László  és  Faludi 
úttörői  voltak  ezeknek,  de  követőkre  még  nem  találtak. 
Az  elmúlt  évtized  elején  lépnek  fel:  Bessenyet)  gr.  Teleki  Ádám, 
a  Cid  fordítója,  Báróczi  és  a  többiek,  utánuk  csakhamar  a 
klasszikus  verselés  meghonosítói,  kik  megmutatták,  «hogy  a 
magyar  nyelv  a  verselésnek  ezen  új  mértékre  vett  módjában, 
kivált  a  hatos  versben  (hexameterben)  a  deáknak  méltóságához 
mind<ín  európai  élő  nyelvek  közül  legközelebb  járula.  E  kis 
visszapillantás  után  Bessenyeiről  szól.  Neki  s  társainak  meg 
kell  adnunk  az  őket  megillető  elismerést,  «hogy  jövendő 
onokáink  is  láthassák,  hogy  nem  voltunk  érzéketlenek  polgár- 
társainknak érdemeikhez,  és  tudhassák  egyszersmind  azt  is, 
kiknek  hamvaikat  kellessék  leginkább  áldaniok  azért,  hogy  ok 
is  II.  Andrásnak,  Nagy  Lajosnak,  és  a  Hunyadiaknak  nyelvén 
beszélhetnek)).  Bessenyei  belátta  a  nemzeti  nyelv  müvelésének 
fontosságát;  s  azért  írásaival  annak  megkedveltetésére  akarta 
bírni  a  magyarokat.  Tudta,  hogy  akadályokkal  fog  találkozni  s 
ezt  ki  is  mondta,  de  nem  törődött  vele  és  megelégedett  kevesek 
tetszésével. 

Ezután  Bessenyei   munkáinak   rövid   ismertetése   következik. 
Bacsányi  megemlíti,  hogy  leginkább  Bessenyei  honosította   meg 

31  M.  M,    I.    k,    1788-89,    106-133.    1.  Toldy  kiad.  172-181.  1. 
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a  francziák  példájára  a  «két  sorú  verset»,  kiemeli  Lucanus- 
fordítását,  megemlíti  továbbá,  hogy  Bessenyei  kritikát  mondott 
írótársainak  munkáiról  és  ezt  helyesen  tette,  mert  így  van  ez 
minden  nemzetnél.  Kritikának  kell  lenni.  «Több  szem  többet 
lát;  s  azért  is  a  kimutatott  s  megbizonyított  hibának  meg- 
esmérése  s  jobbítása  soha  sem  válik  a  szerzőnek  kisebbségére ; 
a  felfútt  magameghíttség  pedig  mindenkor.))  Klopstock  és  Voltaire 
példáira  hivatkozik  itt,  mint  a  kik  szintén  hallgattak  a  kritikára. 
De  a  kíméletlen  kritikát  nem  tartja  helyesnek  s  ezért  rosszalja 
Bessenyei  eljárását,  hogy  Kónyit  nevetségessé  tette  Philosophu- 
sában.  Bizony  Bessenyei  erősen  kigúnyolja  Kónyi  János  uramat, 
de  ezt  meg  is  érdemli  barbár  verseiért.  Bacsányi  itt  igen  elnéző, 
pedig  később  ugyancsak  kiméletlenül  kritizált  ő  is. 


^^^z^i*'-^' ^t^ 


24.   BESSENYEI  GYÖRGY  NÉVALÁÍRÁSA. 


Ezután  áttér  Bessenyei  kéziratban  maradt  munkáira,  melyeket 
a  pálosok  kolostorában  látott  és  olvasott  (Toldy  később  föl- 
födözte  ezeket).  Megemlíti,  hogy  a  «Tudós  társaság))  czíműt 
a  czenzura  nem  engedte  kinyomatni.  Itt  ad  vocem  czenzura 
kitér  a  gondolatszabadság  fejtegetésére.  A  fejedelmeknek  is 
érdekükben  áll,  hogy  népeik  felvilágosultak  legyenek,  mert  annál 
jobban  lehet  kormányozni  őket.  «Tudta  ezt  II.  József  s  fel- 
szabadította az  igazságnak  nyelvét,  hogy  szavát  a  királyiszékig 
emelhesse.)) 

Ez  után  az  aránylag  hosszú  és  oda  nem  illő  kitérés  után 
részleteket  mutat  be  Bessenyei  «Hunyadi  Mátyás))  eposából. 
Végül  kéri  a  szerzőt,  hogy  munkáit  javítsa  át  s  adja  ki,  s  főleg 
hagyja  ki  azokat  a  helyeket,  melyek  egyik  vagy  másik  vallást 
sértenének,  mivel  «lehetünk  jó  polgárok,  igaz  hazafiak,  a  nélkül, 
hogy  Rómának,  Kálvinnak  vagy  Luthernek  ellenségei  legyünk)). 
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—  Értekezését  e  szabadelvű  gondolattal  végzi,  mely  a  költő 
Zrínyi  híres  mondására  emlékeztet.  Bacsányi  e  dolgozatának  is 
az  a  czélja,  a  mi  Ányosról  írt  kis  ismertetésének :  érdemek  elis- 
merése és  méltatása.  Emlékeztető  ez  Bessenyeire,  kisekkor  már 
elvonult  az  irodalom  küzdőteréről  s  csak  magának  dolgozgatott. 
A  közönség  hamar  felejt  és  az  új  emberek  működését  látván, 
sokszor  nem  emlékezik  meg  az  úttörőkről,  a  régi  munkásokról  ; 
nagyon  helyes  tehát  emlékezetét  időnkint  felfrissíteni  s  ígj^ 
lehetőleg  ébren  tartani.  Valószínű,  hogy  az  irodalom  nyugtomba 
vonult  harczosát  is  kezdték  már  elfeledni;  s  azért  kellett 
Bacsányinak  róla  szólani  és  érdemeit  kiemelni.  És  ezeket  az 
érdemeket  teljes  mértékben  felismerte  Bacsányi.  Neki  és  társainak 
tulajdonítja  irodalmunk  föllendülését,  nyelvünk  megújulását  s 
így  kijelöli  hel3rüket  irodalmunkban,  a  mely  helyet  aztán 
irodalomtörténetünk  egészen  biztosított  nekik. 

Mint  ismeretetés  is  figyelmet  érdemel  Bacsányi  czikke.  Pontos 
adatokat,  könyvczímeket  és  évszámokat  közöl  jegyzeteiben  s 
egyáltalában  bizonyos  rendszerességgel,  irodalomtörténeti  és 
bibliographiai  módszerrel  él,  a  mit  mi  már,  kik  ehhez  hozzá- 
szoktunk, alig  veszünk  észre,  annyival  inkább,  mivel  még  nem 
tökéletes,  de  a  kort  tekintve  ez  szokatlan  és  felötlő  dolog. 
Még  egy  érdeme  dolgozatának,  hogy  a  kritikáról  is  szól  benne 
s  nagy  fontosságot  tulajdonít  neki.  Azt  lehet  mondani,  hogj- 
mintegy  szoktatni  akar  a  kritikához,  mikor  annak  szükséges 
voltát  fejtegeti  s  az  ódiumot  el  akarja  róla  hárítani.  És  ez 
szükséges  is  volt  olyan  korban,  mely  a  még  szokatlan  krítikától 
idegenkedett.  Hogy  milyen  nehezen  szoktunk  hozzá  a  krítikához, 
azt  érdekesen  bizonyítja  Kölcsey^  aki  még  1833-ban  is  (I)  azt 
mondja :  cNincs  nálunk  sem  inkább  gyűlölt,  sem  kevésbbé  értett 
szó,  mint  ez:  kritika.yi  [Bajza:  Krítikai  Lapok.  u.  ftlz.  3.  1.). 
A  krítika  e  védelmével  mintegy  útját  egyengeti  a  harmadik 
negyed  toldalékában  Rájnis  ellen  írt  polemikus   munkájának. 
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A  Museum  ii.  kötetében  jelent  meg  nyilt  levele:  Nagy- 
méltóságú G.  F.  M.  úrhoz  (Budára,  Szt.  János  hava  20.  1790),'* 
B.  jegy  alatt.  A  szabadelvű  Forgách  Miklós  grófhoz  van  intézve 
e  szép  levél,  mely  lelkesen  védi  a  magyar  nyelvet.  «Soha  egy 
egész  nemzet  idegen  nyelven  tudományra,  közönséges  világos- 
ságra, s  bölcseségre  nem  juthat.  A  nemzeti  nyelvnek  elhagya- 
tásával  elhagyattatnak  a  nemzeti  erkölcsök,  szokások,  a  nem- 
zetnek egész  tulajdona,  megkűlömböztetö  bélyege »  —  mondja 
meggyőződéssel  és  a  rómaiakra,  meg  a  francziákra  mutat,  kiknek 
legnagyobb  ereje  nyelvükben  volt.  Bárcsak  a  mi  eleink  is  jobban 
megbecsülték  volna  nyelvünket,  «ezt  az  oly  kevésség  ismert,oly 
méltatlanul  elhagy attatott  aranybányát)).  Itt  az  ideje,  hogy  helyre- 
hozzuk őseink  mulasztását,  olyan  fejedelmünk  van,  a  ki  alatt  ez 
lehetséges.  Azért  állítsuk  fel  a  tudós  társaságot,  mely  virágzó 
nemzeti  nyelvű  irodalmat  teremtsen,  így  majd  az  ország 
területén  élő  más  nemzetiségek  is  belátják  nyelvünk  elfogadásának 
szükségét  és  hasznát.  E  munkában  Forgáchra  nagy  szerep  vár,  ezért 
intézte  hozzá  ezt  a  buzdító  levelet.  Ez  a  kis  czikk  Bacsányi  leg- 
szebb, legegységesebb  alkotásainak  egyike,  mely  legjellemzőbb 
tanúbizonysága  a  hazai  nyelvért  való  lángoló  buzgólkodásának 
s  melyről  Kazinczy  is  elismeri,  hogy  «sok  jó  és  helyes  tanácsot 
foglal  magában))." 

Még  egy  értekező,  illetőleg  ismertető  czikke  jelent  meg  a 
Museum  n.  kötetének  második  negyedében  B.  jegy  alatt: 
«yí  védelmeztetett  magyar  nyelvn  Báróczitól^^ 

Erről  nincs  sok  mondanivalónk.  Báróczi  munkáját  ismerteti, 
melyet  a  Görög  és  Kerekes  pályázata,  illetőleg  egy  a  deák 
nyelvet  védelmező  munka  íratott  meg  Calprenéde  és  Marmontel 
érdemes  fordítójával,  s  melyben,  mint  czíme  is  mutatja,  a  magyar 
nyelvet  védelmezi.   Bacsányi,   mint   Báróczi   nagy    tisztelője,   ki 

32  M.  M.  II.  kot.  2.  négy.  159.  I.  Toldy  kiad.  223.  1. 

3  3  K.  levele  Ráday  G.-hoz  1799.  febr.  13.  K.  Lev.  n.  k.  249.  I. 

34  M.  M.  1792.  217—229.  1.  Toldy  kiad.  217—224.  1. 
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nézeteiben  e  tekintetben  teljesen  osztozott,  röviden  ismerteti 
munkáját.  Szól  a  pályázatról,  aztán  magáról  a  «Védelmeztetett 
magyar  nyelvről))  s  bőséges  idézetekkel  elmondja  a  tartalmát  s 
végül  maga  is  felemeli  szavát  a  nemzeti  nyelv  érdekében. 
c<Szomorú  tapasztalat  —  úgymond  —  hogy  tulajdon  magunk 
országában,  önnönmagok  között  a  magyar  hazafiak  között,  édes 
anyai  nyelvünknek  oly  sok  ellenségire  kell  találnunk!  Szomorú 
csalatkozás,  hogy  majd  az  egész  Európának  értelmé  s  példája 
ellen  egyedül  mi  magyarok  nem  láttatunk  hazánk  boldogúl- 
hatásának  kútfejét  s  legbizonyosb  eszközét  megismerni  h  Pedig 
éppen  a  mi  országunknak  van  szüksége  egységes  nemzeti 
nyelvre,  mert  sokféle  idegen  elemből  áll.  «Csudálkozni  fogynak 
majd  jobb  időben  születendő  maradékink,  miként  találhatott 
ennyi  akadályt,  ennyi  ellenséget  egy  oly  világos  igazság,  a 
melyről  csak  kételkedni  is  szembe  tűnő  tudatlanság.))  Valóban 
mi  már  csak  csodálkozni  tudunk  ezen  a  küzdelmen  és  hálával 
gondolunk  vissza  azokra,  kik  szegény,  elhanyagolt  nyelvünket 
oly  szép  és  hathatós  szavakkal  védelmezték  a  maradiak  ellen 
és  szép  jövőjének  alapját  megvetették. 

Még  két  dolgozata  van  Bacsányinak  a  Museumban.  Az  egyik 
id.  Ráday  Gedeon  grófról  írt  rövid  megemlékezése  a  g^róf 
halálakor  Baróti  Szabó  és  Virág  gyász  versei  után.'^  Szép  és 
meleg  hangon  szól  Ráday  nagy  érdemeiről  különösen  kiemelve 
azt,  hogy  «ö  volt  hazánk  főbb  rendű  fiai  közül  legelső,  a  ki, 
nemzetünk  felserkentésére  tárgyazó  igyekezetünket  megkedvelvén, 
már  ezelőtt  4  esztendővel  közinkbe  állott;  —  olyan  időben,  a 
mikor  sok  nagy  születésű  magyar  —  szomorú  emlékezet !  — 
magyar  lenni  s  magyarul  beszélni  általlott!» 

A  másik  Elegyes  dolgok  czímet  visel  ^^  és  néhány  reflexiót 
tartalmaz  az  akkori  viszonyokra  vonatkozólag.  A  nevelés 
fontosságáról  szólván  (Bölcs  rendelés)^  óhajtja,  hogy  a   c<közön- 

3S  M.  M.  I.  k.   4.  ncgy.  400—402.  B.  jegy  alatt. 
\^  U.  ott  414  —  422.  B.  jegy  alatt. 
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séges  papnevelő  házak))  (generalia  seminaria)  újra  felállíttat- 
nának. Vallási  türelemre  (Vallásbéli  türedelem)  int  s  egy 
akkori  példát  hoz  fel.  A  szinházaty  mely  «a  nyelvnek  és  erköl- 
csöknek oskolája)),  védi  és  színpártolásra  buzdít  (Magyar 
Teátrom),  Végül  az  üjságirásról  szól   (Vélekedés  és  Javallás), 


35.  GOrOG  DEMETER  ARCZKCPE. 

mely  legtöbbet  használhat,  de  legtöbbet  árthat  is;,  ezért  ne 
térjenek  el  az  újságírók  az  igazságtól.  Míg  sajtószabadság  nem 
lesz,  inkább  hallgassanak  oly  dolgokról,  melyekről  bizonyos 
tekintetek  miatt  nem  szabad  írniok,  s  valótlanságokat  ne  hír- 
leljenek. 
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Végül  Rájnis    ellen   írt    polemikus   tanulmányát   ismertetem. 

Kőszegi  Rájnis  József  1789-ben  megjelent  Magyar  Virgilius- 
ának  első  darabjához,  a  Baróti  Szabó  ellen  írt  híres  Sisakos, 
paizsos,  kardos  mentő  írása  után  egy  Toldalékot  függesztett, 
« melyben  a  Magyar  Virgiliusnak  szerzője  a  kassai  Magyar 
Múzeumról  jelesbben  pedig  az  abban  foglaltatott  fordítás 
mesterségének  reguláiról  való  Ítéletét  kinyilatkoztatja)).'^ 

Először  szemükre  hányja  azt  a  «furcsaságukat)),  hogy  olyan 
emberrel  együtt  kezdték  pályafutásukat,  mint  Szabó  s  epés 
gúnynyal  bírálja  Szabónak  bevezető  versét,  melyet  a  Museumhoz 
írt.  Ezután  Milton  fordítását  rosszalja,  melyet  szintén  Szabó 
készített,  de  nemcsak  a  fordítást,  hanem  magát  az  eredetit  is, 
e  ((Szerencsétlen  munkát»,  «melyben  néhány  szépségek  csak 
^&y  ragyognak  az  irtóztató  hibák  között,  mint  egynehány 
csillagok  a  sűrű  fellegekkel  bevont  égnek  tisztább  részein ». 
(7.  1.)  Szavainak  igazságát  egy  részlet  tartalmának  elmondásával 
bizonyítja,  mely  tényleg  bizarr  egy  kissé.  Rájnis  természetesen 
gondoskodik  róla,  hogy  még  furcsábbnak  tüntesse  fel. 

Miltont  így  kivégezvén,  áttér  arra  a  ((botránkoztató  vétekre, 
mely  a  Magyar  Museumnak  első  negyedét  szennyesíti».  Ez  Bacsá- 
nyinak  a  fordításról  szóló  értekezése,  melynek  legnagyobb 
hibája,  hogy  nem  tünteti  föl  a  fordítás  fajtáit.  Már  pedig  tudva- 
lévőleg háromféle  a  fordítás:  rabi  fordítás^  köz-forditás  és 
jeles  fordítás.  Ezt  először  példabeszéd-formában  magyarázza^ 
elmondván,  hogy  egy  német  gyereket  mint  fogad  magához  egy 
paraszt,  Rab  Mihály,  egy  jó  módú  gazda  /iu9.srfalvy  Ferencz  s 
végre  egy  nemes  úr,  Jelese  László,  s  hogy  milyen  átalakulá- 
sokon megy  át  a  gyerek.  —  Ezután,  hogy  még  világosabbá 
tegye  a  dolgot,  egy  silány  latin  szövegnek  adja  háromféle  fordí- 
tását, melyek  közül  a  ((jeles»  fordítás  nagyon  keveset  hasonlít 
az  eredetihez.  Az  eredmény  az,  hogy  a  jeles  fordító  a  lehető 
legnagyobb  szabadsággal  ültetheti  át  az  idegen  munkát.    ((Ilyen 

37  Radó  Antal  a  Mentö-írást  és  a  Tol-       tás    története    1772— iSsiw.   ez.     tanulmá- 
dalékot  összezavarja  oA  magyar  műfordí*       nyában.  1883.  (5.  1.) 
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poéta  volt  Virgílius,  ki  Theokritust,  Homérust  és  több  egyéb 
görög  poétákat  megtámadván,  igaz  poétához  illő  szabadsággal 
élt  a  fordításban. »  (30.  1.)  —  Ö  maga  (Rájnis)  nem  akar  jeles 
fordító  lenni,  megelégszik  a  köz-fordítással  is,  mindazáltal  néha 
«vetekedik»  Virgillel.  (32.  L). 

Bacsányi  erre  a  táma- 
dásra egy  59  oldalas  védő- 
irattal  felelt,  mely  a  Magyar 
Museum  3.  negyedének  tol- 
dalékaképen jelent  meg.'* 
Czíme  tulajdonképen  nincs, 
a  aMilton,  s  a  fordítás  mes- 
tersége ügyében »  czímet 
Toldy  adta  neki. 

Bevezetöleg  ismerteti  rö- 
viden Rájnis  vádjait.  Elol- 
vastam őket,  úgymond  «s 
mindinkább  megerősödtem 
azon  első  vélekedésemben, 
hogy  ez  a  te  úgy  nevezett 
egyenes  Ítélettételed  több- 
nyire nem  egyéb,  hanem 
csak  társunk  ellen  törekedő 
nehéz  szívednek,  és  a  dicső- 
ségre    kelletinél 


TOLDALÉK, 

MBLLYBEN 

A'    MAGYAR     VIRGILIUSNAK 

SZERZŐJE 

A*    KASSAI 

MAGYAR  MÚZEUMRÓL 

JELESBBEN     PEDIG  '. 

AZ    ABBAN    FOGLALTATOTT 

fordítás*  mesterségének 

regulairol-valo  íteletet 
KI      NYILATKOZTATJA. 


1789. 

a6    RÁJNIS   •TOLDALÍX*-jÁKAK   CZIMLAFJA. 


felettébb  Fü^Küti    landerer    mihAly- 

,      ,        ,        ,      ,    ,  .  költségével  éJ    bctíiivol. 

vágyakodó  elmédnek  hirte- 
lenkedve    hozott    gyümöl- 
cse)). Ezután  Rájnis  fenye- 
getéseit és  hatalmaskodó  szavait  idézve  kijelenti,  hogy  nem   fél 
tőlük.  Csak  a  támadás  ellen  védekezik  s  így  nincs  joga  Rájnisnak 
rá  neheztelni,  vagy  nevét  mocskolni.   S   ha  tenné,  ám   ö   lássa, 
«a  mások   hírében    nevében   keresztüljárni    igyekező   író  vastag 

3^  Toldalék  a  Mag^yar    Múzeum    ui-dilc  negyedéhez.  M.  M.  i.  k.   271—330  1.  Toldy 
kiad.  i8a— ai6.  I. 


Mag^'ar  TOrt.  Életr.  1904. 
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ecsetével  többnyire  csak  önnönmagát  szokta  lefesteni,  s  a  publi- 
cumnál  utálatba  ejteni».  Az  értekezést  három  részre  lehet  fel- 
osztani. Az  elsőben  Szabót  és  Miltont  védi  Bacsányi,  a  máso- 
dikban a  fordítás  szabályait,  s  a  harmadikban  részletesen  bírálja 
Rájnis  dolgozatát.  Lássuk  az  első  részt. 

Szabónak  inkriminált  versére  nézve  kijelenti,  hogy  nem  azért 
tették  Museumuk  elejére,  mintha  a  többi  darabnál  jobbnak 
tartották  volna,  hanem  mivel  tartalma  (társaságuk  megéneklése) 
javasolta.  Különben  sem  szokták  a  közölt  műveket  érdem  szerint 
elrendezni. 

E  ponttal  nem  foglalkozik  többet  s  nem  terjeszkedik  ki 
Rájnis  gúnyolódó  bírálatára,  valószínűleg  azért,  mert  rosszakaratú 
túlzásnak  tekinti  csak.  Már  részletesebben  foglalkozik  a  Milton- 
kérdéssel. Rájnis  bírálata,  úgymond,  nem  ijesztette  el  a  józan 
embereket  Miltontól  és  Szabó  fordításától.  «Mert  jól  tudják  ám 
ők  Longinussal  azt,  hogy  egy  poéta  hibázhat,  és  mégis  nagy; 
a  másik  ellenben  nevezetes  hibák  nélkül  is  igen  középszerű 
lehet.  Tudják  ők  azt  is,  hogy  Milton  egyike  a  legnagyobb 
poétáknak,  kik  valaha  az  emberi  nemzetet  énekeikkel  gyönyör- 
ködtették, oktatták,  és  boldogították))  és  hogy  hibái  a  nagy 
elme  hibái.  Milton  tárgyválasztása  fenségesebb  mint  Homerosé, 
vagy  Vergiliusé.  Hibái  vannak,  de  vannak  Vergiliusnak  is, 
«annak  az  Augustus  udvarában  oly  igen  kipalléroztatott,  kényes 
érzésű,  s  méltán  elannyira  becsűltetett   római  csínos   költönek». 

A  felhozott  hiba,  hogy  a  gonosz  lelkek  összevonták  óriási 
testüket,  hogy  a  palotába  beférjenek,  nem  hiba,  mivel  erre  a 
csodára  Milton  eléggé  előkészíti  az  olvasót,  a  másik  idézett 
allegorikus  jelenet  pedig  nem  olyan,  mint  ahogy  Rájnis  előadja. 
Bemutatja  Szabó  elég  sikerült  fordításában  s  méltán  kérdezi 
utána,  hogy  mi  abban  «a  nevetségre  való)).  Nem  furcsább-e 
Voltaire  Henriásában  Eris  szerepeltetése  a  modern  világban  ? 

Tehát  mégsem  olyan  «furcsaság))  Milton  fordítása.  (Itt  jegy- 
zetben közli  Péczeli  Miltont  méltató  szép  költeményét, '^    mely  a 

39  M.  M.  I.  k.  292  —  394.  1. 
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Toldy-féle  kiadásból  kimaradt.)  Maga  Bacsányi  ösztönözte  M. 
fordítására  Szabót,  valamint  egyáltalában  az  ő  buzdítására 
fogott  újra  költői  munkálkodásához.  Megemlíti,  hogy  dolgozata 
végén  összehasonlításul  közli  Szabónak  és  Rájnisnak  Vergilius- 
fordítását.  «Csak  abból  is  nyilván  kitetszik,  ha  vagyon-e  tenéked 
okod,  Szabónak  Músáját  becsmérlened ;  és,  ha  furcsaság  volt-e 
mitőlünk,  olyan  egy  társsal  kezdeni  pályafutásunkat.)) 

Az  ezután  következő  részt  a  fordításnak  szenteli. 

A  mit  Rájnis  oly  terjengősen  magyaráz,  azt  jól  tudta.  ))Hogyha 
én  oly  képtelenül  vélekedtem  volna,  hogy  minden  fordítás  igaz 
mássá  és  jól  eltalált  képe  az  eredeti  írásnak ;  és  azt  nem  tudtam 
volna,  hogy  a  fordítás  külömbféle  lehet,  azaz  alávaló,  közép- 
szerű,  és  jeles,  vagyis  jó :  mi  módon  tudhattam  volna  regulákat 
szabni,  módot  mutatni  miként  kellessék  jól  fordítani?))  —  Hogy 
a  további  hiábavaló  vitatkozást  elkerülje,  újra  kifejti  nézeteit  a 
fordításról.  Szól  a  fordítás  hasznáról  s  a  jó  fordító  érdeméről. 
—  Öt  reguláinak  kiadására  a  rossz  fordítások  indították.^^ 
Nem  szabályok  teszik  ugyan  az  írót  jelessé,  «de  tagadhatatlan 
az  mégis,  hogy  a  természet,  ha  hozzá  mesterség  járul,  nagyobb 
fényre  mehet)). 

A  széptudományok  nem  fejlődhetnek  és  virágozhatnak  vala- 
mely nemzetnél,  ha  ízlését  nem  fejleszti  s  a  költészet  és  művé- 
szet alapsajátságait  nem  vizsgálja.  Nem  elég  az  ösztönszerű 
Ízlés  és  Ítélet,  mely  csak  középszerűségre  vezet.  Ezért  van 
szükség  a  kritikára,  mely  az  Ízlést  tőkélesíti  s  az  Ítéletet  biztossá 
teszi. 

Körülbelül  így  adja  elő  esztétikai  nézeteit,  melyek  ugyan 
nem  az  ő  sajátjai  (Home  s  mások  után  indul),  de  érdeméül  kell 
tulajdonítanunk,  hogy  e  józan  nézeteket  magáévá  tette  és  hir- 
dette, s  hogy   a   külföld  szellemi  színvonalára  tudott  emelkedni. 

A  szabályok  szolgai  követését  utálja,  úgymond,  s  azért  nem 
is   adott   nagyon   szoros  szabályokat,    nem    szabta   őket   sem   a 

40  Itt  jegyzetben  közli  Révai  versét  a  fordításról.  M.  M.  i.  k.  298.  1.  Toldy  kiadá- 
sában kimaradt. 
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költőkre,  sem  a  történetírókra,  filozófusokra  stb.,  hanem  általában 
csak  a  fordításról  szólott. 

Elmondja  a  már  ismert  közönséges  regulákat  körülbelül  ugyan 
azon  szavakkal  mint  első  czikkében,  de  a  főszabálylyal  bővebben 
foglalkozik;  t.  i.  hogy  «a  fordításnak  az  eredeti  írás  másának 
kell  lenni)).  «Ha  a  fordításból  valami  kimarad,  csonka  lesz  a 
munka  ...  ha  valami  hozzáadódik,  az  a  fordító  elméjének  szüle- 
ménye lesz,  ha  a  gondolatok  egymástól  elszakasztódnak  s  más- 
hová tétetődnek,  akkor  ismét  a  szerző  gondolatainak  módja, 
rendi,  láncza  (mely  az  íróknak  egyik  nevezetesebb  külömböztető 
jelök)  felbomlik  s  megváltozik.))  A  fordítást  olyannak  tekinti, 
mint  a  képírásban  a  másolást.  «Megengedem,  hogy  lehet  valamely 
jeles  munkát  a  fordításban  még  jelesbbé  tenni  s  nagyobb  töké- 
letességre vinni,  lehet  más  ékesebb  formába  önteni,  szebb  s 
díszesebb  köntösbe  öltöztetni,  de,  hogy  ez  a  más  nyelvre  ilj' 
módon  általtett  s  megszebbített  munka  az  eredetírásnak  hív  mása 
jól  eltalált  képe,  azaz  igaz  fordítás  légyen,  teljességgel  tagadom». 
A  fordítás  ilyetén  felfogásából  következik  a  többi  különös  regula, 
melyeket  ismét  világosan  formuláz. 

Értekezésének  harmadik  részében  ismét  áttér  Rájnis  Tolda- 
lékára. Megtámadja  Scaligerböl  vett  mottóját,  mely  Vergilius 
túlzott  magasztalása,  és  kifejti,  hogy  Vergilius  nem  fordította 
Homerost  és  Theokritost,  hanem  csak  kölcsönzött  tőlük,  követte, 
imitálta  őket.  Megkülönbözteti  a  fordítást  az  utánzástól,  szabad 
átdolgozástól.  Rájnis  példája,  melyet  felhoz  a  fordítás  magyará- 
zatára, silány,  már  pedig  csak  jeles  dolgokat  szabad  fordíta- 
nunk. Itt  jegyzetben  annak  a  nézetének  ad  kifejezést,  hogy  most 
még  inkább  csak  «gyön}'örködtetö»  írásokat  «kellene  fordíta- 
tanunk  s  miután  ezekkel  megkedveltettük  az  olvasást,  a  hasz- 
nosakat)). 

A  Rájnis  adta  latin  szöveg  «jeles»  fordítása  épen  hogj- 
hasonlít  az  eredetihez.  Különben  is  inkább  az  ö  Osszián-fordí- 
tását vehette  volna  például,  melj'  fordítást  maga  is  például 
adott.  Ossziánt  nehéz  fordítani,  ő  is  csak   szabályainak  köszön- 
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heti,  hogy  megbirkózott  vele.  Már  a  fordítás  előtt  behatolt  Osszián 
szellemébe  s  azután  több  fordítását  ö3Szehasonlítva  ültette  át  a 
lehető  leghívebben  magyarra. 

Rájnisnak  így  megfelelvén,  kimondja,  hogy  ellenfelének  tollát 
csak  a  hevesség  és    «az   elsőségért   való  irigykedés  vezérlettew. 


27.    ID.    PÉCZELI   JÓZSEF   ARCZKÉPE. 


Dicséretére  nem  vágyik.  Érdemeit  elismeri,  de  megrója  benne 
a  nagy  önmagasztalást  s  a  mások  elfogult  birálgatását.  Szavait 
néhány  példával  teszi  nyomatékosabbakká,  melyekkel  bizonyítja, 
hogy  Rájnis  is  vét  munkáiban  a  magyar  nyelv,  az  igaz  itélet 
és  a  jó  Ízlés  ellen  s  végül  abbeli  reményét  fejezi  ki,  hogy  Rájnis 
jövőre  mérsékeltebb  lesz. 
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Ez  a  gondolatmenete  Bacsányi  nagy  értekezésének,  mely 
nemcsak  terjedelmét,  hanem  tartalmát  tekintve  is  kiválik  a 
többiek  közül. 

Először  mint  polemikus  munka  teljesen  megállja  a  helyét. 
Érvei  meggyőzök,  hisz  az  igazság  Bacsányi  részén  van.  Rájnis 
rosszakaratú  és  heveskedő  támadását  pontonkint  czáfolja  meg. 
Válaszának  hangja  egészen  mérsékelt,  nyugodt,  néha  éles,  de 
sohasem  türelmetlen  vagy  elfogult.  Mint  Horányi  mondja  :  «époly 
tudományosan   és   élesen,    mint   szerényen  czáfolta  ellenfelét»/' 

A  polémia  azonban  csak  keret  tulajdonképen,  mely  keretbe 
az  író  értekező  részleteket  foglal.  Ebből  is  látszik,  hogy  nem 
volt  czélja  a  személyeskedés,  melyből  az  irodalomra  nem  is 
háramlott  volna  sok  haszon,  hanem  hogy  Rájnis  támadását  csak 
alkalomnak  tekintette  arra,  hogy  nézeteit  kifejtvén,  ezzel  irodal- 
munknak használjon. 

Miltont  védve  egyszersmind  méltatja  is  és  felhívja  rá  a 
közönség  figyelmét,  mint  Ossziánra.  A  Milton  fordítása  is  az  ő 
érdeme  részben,  hiszen  Szabót  ö  buzdította  reá.  íme,  hogy 
akarja  lassankint  megismertetni  a  magj^ar  közönséggel  többi 
jeles  kortársával  együtt  a  külföldi  irodalom  kiváló  termékeit. 
Kár,  hogy  nem  folytathatta  ebbéli  működését,  mely  kétségkivül 
sokat  használt  volna  az  irodalomnak,  tekintve  költői  tehetségét 
és  szigorú  fordítási  elveit. 

Helyes  széptani  nézeteket  is  hangoztat  ebben  a  munkájában 
s  különösen  a  kritika  jogosultságát  és  fontosságát  bizonyítja 
meggyőzően,  mint  Bessenyeiről  írt  czikkcbcn. 

Fontos  rész  továbbá  a  fordításról  szóló,  melyben  még  egyszer 
kifejti  szabályait,  hogj''  a  felmerült  kétségeket  eloszlassa.  Világosan 
megkülönbözteti  a  fordítást  az  utánzástól  és  az  átdolgozástól. 
Mennyivel  fölötte  áll  e  tekintetben  Rájnisnak,  ki  Vergiliust 
Homeros  és  Theokritos  fordítójának  tartja! 

Szóval    Bacsányinak    ez    az    értekezése   sokoldalú    és    széles 

41   Horányi:  Nova  Mcm.   1792.  325  1. 
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körű  műveltségről  tanúskodik,  mely  egészen  a  kor  szín- 
vonalán áll,  értvén  ezen  a  külföldi  irodalmi  műveltség  akkori 
színvonalát,  mert  magyar  írótársaiét  sokszor  felülmúlja  tisztult 
Ízlésével  és  biztos  Ítéletével. 


aS.   FEJÉR  GYÖRGY  ARCZKÍPE. 

Válasza  bizonyára  nagy  hatást  keltett  abban  az  időben  s 
legtöbben  neki  adtak  igazat.  ((Hatalmasan  megadta  Rájnisnak  a 
Museum  3-ik  darabjában.  Szeretném,  ha  minél  hamarább  láthat- 
nád»  —  írja  Kazinczy  1789.  szeptember  19-ikén  levelében 
Horváth  Ádámnak.'*^ 

42  Kazinczy  Ferencz  levelezése,  i.  k.  469  1. 
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Rájnist  érzékenyen  érintette  Bacsányi  válasza,  de  azért,  úgy 
látszik,  azután  is  leveleztek  egymással,  mint  ezt  Rájnis  felelete 
mutatja  Bacsányi  levelére,  melyben  Bacsányi  megjegyzéseket  tesz 
munkáira.  Rájnis  czáfolja  Bacsányi  állításait  levelében,  melyet 
Kazinczynak  is  megküldött  1791-ben/' 

Tehát  magán  úton  folytatták  a  polémiát. 

Valóban  csodálkozhatnánk  azon,  hogy  a  <itxtjfióXogn  Rájnis  ++ 
nem  támadta  meg  nyilvánosan  Bacsányi  válaszát,  ha  nem 
tudnánk,  hogy  készült  egy  nagyszabású  támadásra  és  szorgal- 
masan dolgozott  vitairatán,  melynek  ezt  a  czímét  adta :  « Apulejus 
Tükre,  melyben  a  kassai  Próteusnak  képét  és  annak  sokféle 
tsúfos  Tünéseit  láthatni».  27  ajelenésre»  osztotta,  de  csak  25 
jelenés  készült  el  belőle,  itt  félbehagyta  valószínűleg  Bacsányi 
elfogatásán  megilletődve.  Nem  is  jelent  meg  életében,  csak 
1820-ban  ismerteti  a  kéziratot  Fejér  György  sl  Tudományos 
Gytijíeményhen.^^  Fejér  György  szerint  «az  ellenfélnek  meg- 
czáfolása  űrügyével  közbevegyiteit  sérves  csipősség,  a  kicsiny- 
ségeken is  hangosan  űzött  koczódás,  az  ócsárló  kifakadások .... 
ezen  munkának  köz  világ  elejbe  való  egész  terjesztését .... 
tilalmazzák)).  Ezért  csak  két  jelenést  közöl  belőle  (a  15.  és  17-et), 
melyek  legkevésbbé  személyeskedök,  de  ezek  is  oly  Ízetlenek, 
hogy  nem  volna  érdemes  bővebben  foglalkozni  velük.  A  15. 
jelenésnek  ez  a  czíme:  Egy  szájtátott  ifjú  bámulva  nézett  egy 
ökörszarvat  fúvó  parasztra,  ki  borostyán  fa  alatt  ült,  melynek 
ágain  filemilék  láttattak.))  Ebben  Ossziánt  dorongolja  le,  ki 
szerinte  nemcsak  borostyán  koszorúra  nem  érdemes,  hanem 
még  arra  se,  hogy  borostyánfa  árnyékában  üljön. 

A  17.  jelenésnek  czíme  pedig  ez:  «Egy  majom  egj'  öreg 
pásztornak  epecselésit  követte  s  egy  mosolygó  ifjú  a  majmot 
megcsókolta.))  A  majom  Geszner,  az  öreg  pásztor  Theokritos, 
az  ifjú  pedig  Bacsánj^i.  —  Ebben  azt  bizonygatja,  hogy  Scaliger 

4;  K.  F.  levelezése  ii.  k.  146  —  151.  I. 

44  Földi  János  nevezi   így.    K.    F*.    lev,  11.  k.  209.  L 

45  1820,  VIII.  köt.  3— 5»   !• 


BACSÁNYI  JÁNOS  73 

különb  író  volt  GeszAernél.  Azt  hiszem,  fölösleges  volna 
hosszasabban  foglalkozni  ezzel  az  ízetlen  vitairattal,  melynek  az 
a  legfőbb  érdeme,  hogy  nem  jelent  meg. 

» 

Bacsányi  tudományos  működésének  java  részét  ezzel  át  is 
tekintettük  s  érdemeit  már  itt  világosan  látjuk.  A  Museumban 
megjelent  értekező  dolgozatait  már //örá«>^i  is  kiemeli,  mint  a  haza- 
szeretet és  a  magyar  nyelv  ügyében  való  buzgólkodás  fényes 
tanújeleit,  midőn  ezeket  mondja :  «De  többféle  emlékezetre  méltó 
dolog  van,  melyek  miatt  Bacsányi  lángoló  hazaszeretét  az  utó- 
doknak méltányolni  kell,  mint  a  ki  elmetehetségének  java  részét 
a  magyar  nyelv  müvelésének  előmozdítására,  honfitársai  dicső- 
ségének öregbítésére  fordította.  Bizonyság  erre  a  Magyar 
Museumban  levő  több  munkája.  ))^^ 

Bacsányi  a  magyar  nyelv  lelkes  védője  az  akkor  még 
mindenható  latin  nyelvvel  szemben.  Izgat  a  magyar  tudós 
társaság  s  a  nagy  magyar  szótár  érdekében. 

Meg  akarja  nyitni  nemzete  előtt  a  külföldi  irodalmak  kincs- 
tárait; ismertet,  fordít  s  fordításra  buzdít.  A  fordítás  helyes 
elveit   is   kifejti   akkor,  mikor  arra   a   legnagyobb  szükség  van. 

Kárhoztatja  a  magyar  részvétlenséget;  helyes  érzékkel  és 
ítélettel  méltatja  az  írói  érdemeket,  oktat,  bírál,  hangoztatja  a 
kritika  jogosultságát  és  nagy  fontosságát  az  irodalom  bölcső- 
korában. Ha  kell,  maga  is  vagdalkozik,  polemizál  s  megvédi 
nézeteit. 

Mennyi  erély  az  úttörő  munkában,  mennyi  lelkesedés  és 
önzetlenség  I  Az  alig  harmincz  éves  ifjú  szinte  erőszakkal  akarja 
magához  ragadni  a  vezérséget,  mert  érzi  tehetségét,  tudja, 
hogy  műveltebb,  fejlettebb   izlésű,    mint   legtöbb  derék  írótársa. 

Nincs  meg  benne  Kazinczy  simasága,  de  több  a  bátorsága 
és  energiája. 

Irodalmi  vezérnek  született.  Sokszor  tán  erőszakos  és  kímé- 

46  Nova  Memória  1792.  323.  1. 
Magyar  Tört.  Életr.  1904.  lO 
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letlen  vezér  lett  volna,  kit  azonban  az  igazi  tehetségek    kétség- 
kívül követnek. 

Nagy  kár,  hogy  pályája  félbeszakadt  s  a  vezéri  pálczát  kiütötte 
kezéből  a  sors. 


IV. 

Bacsányinak,  mint  aesthetikusnak,  megismertetése  után, 
Bacsányiról,  a  költőről  fogok  szólani.  «Azt  akarom,  hogy 
ha  csakugyan  poétának  szült  a  természet,  jó  poéta  legyek, 
vag}'  pedig,  ha  az  nem  lehetek,  inkább  —  semmi. » ' 
Ezekkel  az  önérzetességre  valló  szavakkal  mondja  ki  ítéletét 
a  saját  költészetéről.  Ezekből  s  más  hasonlókból  az  tűnik  ki, 
hogy  ő  jó  költőnek  tartotta  magát  s  alkotásaival  meg  volt 
elégedve,  hiszen  máskülönben  nem  lett  volna  költő  e  nyilatko- 
zat után. 

De  melyik  költő  nem  tartja  jó  költőnek  magát?  Hogy  igazán 
az-e,  azt  azután  a  kritika  és  az  idő  dönti  el. 

Bacsányi,  mint  már  mondottuk,  néhányadmagával  nem  csat- 
lakozott a  korabeli  költői  irányok  egyikéhez  sem,  nem  vallotta 
mesterének  sem  Voltairet,  sem  Horatiust  és  Vergiliust,  sem 
Goethét,  sem  Gyöngyösit,  hanem  mindeniktől  tanúit  valamit  és 
arra  törekedett,  hogy  a  különböző  irányoknak  azokat  az  esz- 
közeit és  tulajdonságait  tegye  magáévá,  melyeket  a  mag3^ar 
költészet  fejlesztésére  a  legüdvösebbeknek  tartott.  A  klasszikus 
irodalmat,  a  modern  nemzetekét,  valamint  a  régi  magyar  iro- 
dalmat tanulmányozta  s  tanulmányainak  eredményeit  értekezései- 
ben és  költeményeiben  felhasználván,  elméletileg  és  gyakorlatilag 
gyümölcsöztette. 

Költeményeiben,  mint  látni  fogjuk,  különböző  műformákat 
és  versformákat  használ   s    különböző    irányok   hatását  mutatja. 

Ebben    a   fejezetben   csak    azokról    a    költeményeiről   szólok, 

»  Lev.  Arankához.  1791.    Toldy  k.  245. 
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melyeket  Kassán   a  Magyar  Museum   korában  írt   s  melyeknek 
egy  része  a  Museumban  is  jelent  meg. 

A  költemények  keletkezésének  korát  meglehetős  nehéz  meg- 
állapítani s  pontosan  csak  az  alább  következőkét  lehet.  Ezek 
kétségtelenül  kassai  működésének  idejében  készültek.  Sok  közű- 


BATSÁNYI   JANOS' 

Versei. 


KIko  Kötet. 


PESTENN,1827. 

39.    'BATSÁNYI  JÁNOS  VERSEI*    CZÍMLAPJA. 

lök  jóval  később  jelent  meg  nyomtatásban,  bizonyára  jelenté- 
keny változtatásokkal,  úgy  hogy  a  költői  fejlődés  tanulmányo- 
zására nem  nyújtanak  nekünk  elég  biztos  adatokat,  annyival 
kevésbbé,  mivel  az  egyes  költemények  pontos  időrendi  csopor- 
tosítása egyáltalában  nem  lehetséges  sem  a  kiadások,  sem  a 
kéziratok  alapján. 
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Ebben  a  csoportban  több,  ú.  n.  alkalmi  költeményt  találunk. 
Az  alkalmi  verseket  mindig  bizonyos  előítélettel  fogadjuk  és  ezt 
az  előítéletet  a  tapasztalás  eléggé  igazolja.  Bacsányi  e  néhány 
költeménye  sem  ment  az  alkalmi  versek  hibáitól.  Az  Orczy 
István  halálára  írt  gyászversek  ifjúkori  töredékek  s  kevés  a 
költői  értékük,  ilyen  a  Búcsúvétel  (gróf  Mnisech  Mária  Amália 
sírjánál)  is.  Az  elégia  (gróf  Andrássy  Mária  halálára),  mely  csak 
töredék,  már  magasabb  színvonalon  áll  s  a  rendes  alkalmi  ver- 
sek fölé  emelkedik,  mikor  a  nemzeti  elkorcsosulást  ostorozza,  s 
szép  az  a  néhány  sora  is,  mely  az  elhalt  ifjú  leány  szépsé- 
gét festi. 

E  versek  közé  sorozhatjuk  a  Báróczi  Sándorhoz  írt  töredé- 
ket, mely  Bárócziról,  mint  a  magyar  nyelv  védőjéről  mond 
néhány  magasztaló  szót. 

Ide  tartozik  a  herczeg  Hohenlohe  Károlynéhoz,  született  báró 
Reviczky  Judithoz  írt  dicsőítő  költemény  is,  mely  a  herczeg^öt, 
mint  a  honleányok  mintaképét  magasztalja.  Bevezető  része  Ber- 
zsenyi híres  ódájára  emlékeztet.  Ugyanazon  hangulat  szülötte 
(1790-ben,  II.  József  halála  után  keletkezett). 

Legérdekesebb  közöttük  az  a  költeménye,  melyben  báró 
Orczy  Lászlót  ünnepli  főispáni  beiktatása  alkalmával  (Abauj 
vármegye  örömünnepén).  Baróti  Szabó  versével  együtt  önállóan 
jelent  meg:  «Két  hazafi  érzékenységei  tekintetes  nemes  Abauj 
vármegye  örömünnepén  (1790)))  czímen. 

Nem  dicsőíti  túlságosan  az  ünnepeltet,  hanem  a  haza  sorsá- 
val foglalkozik  legnagyobbrészt.  Erős  vonásokkal  festi  II.  József 
korát,  azt  a  szomorú  kort,  midőn : 

a  Titokban  sírt  a  jó  hazafi,  s  hallgatott. 

Mert,  ha  szólt,  pártosnak  s  bolondnak  tartatott. » 

A  régi  rend  visszatértét  nagy  lelkesedéssel  üdvözli  s  József 
újításait  kárhoztatja,  így  a  nemesség  megadóztatását  is,  a  mi  a 
szabadelvű  Bacsányitól  igen  különös.  Ezt  tán  azzal  magyaráz- 
hatnánk  meg,   hogy   az   általános   öröm   őt   is   elragadta   s  így 
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egészen  a  konzervatív  nemes  szemével  nézte  Józsefnek  ezt  a 
törekvését,  melyben  csak  az  ősi  jogok  eltiprását  látta.  Sokkal 
egyszerűbb  magyarázata  különben  ennek  az  ellenmondásnak  a 
vers  alkalmisága,  mely  a  költőt  gátolta  érzelmeinek  és  egyéni 
nézeteinek  érvényesítésében  s  hogy  ennek  daczára  megírta 
költeményét,  annak  okát  pedig  az  Orczy-család  iránt  érzett 
hálájában  kereshetjük.  —  Érdekes,  hogy  ez  a  konzervatív  irányú 
verse  és  a  Francziaországi  változásokra  czímű  híres  forradalmi 
költeménye  a  Magyar  Museum  ii.  kötetében  egymás  mellé 
került.  Az  említetteket  mind  hazafias  hang  jeUemzi,  mely 
elnyomja  az  egyén  magasztalásának  hangját.  Bacsányi  mindig 
a  hazára  vonatkoztatja  a  megénekeltnek  életét,  érdemeit  s  ez 
mindig  megóvja  őt  a  hízelgéstől,  mely  az  efféle  költeményekben 
oly  gyakori. 

Másik  nagyobb  részét  ennek  a  csoportnak  költői  levelek 
teszik,  melyeket  a  xviii.  századbeli  franczia  költészet  hatása 
alatt  írt.  A  Levél  egy  régi  várból  «a  nemzeti  nyelv  és  nemzeti- 
ség ügyében))  legszebb  költői  levele  Bacsányinak.  Nincsenek 
benne  hosszadalmas  történelmi  reminiscentiák,  inkább  a  reflek- 
táló elem  a  túlnyomó.  Elégikus  borongással  s  Horatiuséra  emlé- 
keztető bölcselkedéssel  kezdődik.  A  haza  sorsán  való  aggódás 
hangját  azután  a  nemes  lelkesedésé  és  reményé  váltja  fel. 

A  Virág  Benedekhez  intézett  Serkentő  Válasz  a,  haza  múlt- 
jával és  jelenével  foglalkozik  s  szintén  a  jövőnek  a  reményével 
végződik.  A  török  egykori  hatalmáról  s  mostani  sülyedéséröl 
elmélkedik,  majd  a  háborúskodó  emberiséget  ítéli  el  s  történel- 
münk kimagasló  mozzanatairól  szól,  a  véres  honfoglaló  küzdel- 
mekről, majd  a  török  által  ránk  mért  csapásokról  (Várna,  Mohács, 
török  hódoltság),  a  belső  viszályokról  és  a  vallásüldözésről. 
A  jelen  is  szomorú,  az  elnyomatás  korát  éljük  (ezt  a  két  vers- 
szakot kifogásolta  a  czenzor).  Múltunk  s  jelenünk  is  szomorú, 
de  jövőnk  tán  jobb  lesz. 

Küzdjünk  a  nyelvért  s  a  nemzetiségért,  meglesz  érte  a 
jutalom,  az  utókor  elismerése. 
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Az  egész  költeményen  nemes  hév  ömlik  el,  de  terjengőssége 
sokat  árt  neki. 

Ugyanezeket  a  gondolatokat  s  érzelmeket  variálja  a  Haza- 
jiüi  aggódás  czímű  Szentjóbi  Szabó  Lászlóhoz  írt  levél. 

Tudakozódik  Szabó  hoUéte  után.  Mióta  Mohács  vidékére 
ment,  hallgat.  Itt  azután  hazafi  bánata  vesz  rajta  ismét  erőt  s 
Mohács    mezejét    apostrofálja,    mint   később    Kisfaludy    («Hajh, 

iszonyú    térség,  gyászos 
!      temetője  hazámnak  I»). 
BATSÁNYI    JÁNOS'  |  A  viharos  múltról  itt 

is  a  jelenre   tér  át,    me- 
lyet   igen    sötétnek    lát. 
A  jövő   is   kétesnek  lát- 
szik.   Munkálkodnak-e    a 
nemzet  javán  az  ország 
nagyjai,   hát  a    tudósok, 
költök  ?  Mit  mivel  Virág, 
Koppi,  Verseghy,    Kres- 
kai?    Miért   hallgatnak? 
A  költeményt  a  meleg 
bensőség     hangja      teszi 
széppé,  melylyel  kedves 
Szabójához  szól.  Tudjuk, 
hogy    ennek    volt    része 
az     inkriminált     Boszús 
tünödésj  mely  Bacsányi- 
nak  állásába  került.  Aesthetikai  szempontból  csak  használt  a  köl- 
teménynek,   hogy   ez    a   hosszas,    oda   nem    illő   rész    kimaradt. 
A  Barcsai  Ábrahámhoz  írt    rövid   levélben    Orczyról  emlékezik 
meg,  ki  «néki  atyja  helyett  édes  atyja  valaw  s  az  akkori  politikai 
forrongást  is  érinti.   A  többihez  képest  gj^enge.  A  költői  levelek 
közé  kell  sorolnunk  a   Tartóztatást  is,  habár  költőinek  épen  nem 
költői.    Baróti    Szabóhoz    van   intézve  a  Rájnissal   való  polémia 
alkalmával  s  czélja  Rájnis  sértegetése.  Ez  a  gondolatmenete :   Ne 


Második,  megbóvíteii  kiadás. 

bijdAms, 

A      KiKALVi    U^»vt«*'T*«'    BtTiiJivi:'-. 
1  ftSS. 
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felelj  neki,  hisz  csak  azt  akarja.  Ne  alázd  meg  magad  azzal,  hogy 
szóba  állsz  vele  (i.).  Engem  is  gyaláz,  ingerel,  de  én  fel  sem 
veszem  (ii.).  Mit  nyernél  vele,  ha  semmivé  tennéd?  Mit  nyert 
Apolló  Marsyas  lenyúzott  bőrével  (iii.)?  De  ha  semmikép  nem 
tér  eszére,  rajzold  le  képét,  hogy  megundorodjék  magától  (ív.). 
Mindent  eltűrni  gyáva  és  illetlen  dolog,  a  rágalmakért  boszút 
kell  állani  (v.). 

Látjuk,  hogy  a  vége  ellentmond  az  elejének.  Az  egész 
durva,  polemikus  hangon  írt  jambuszokba  szedett  próza. 

Még  egy  Virághoz  intézett  levele  van,  2l  Büsongás^  mely 
szintén  5  kis  részre  oszlik.  Ezek  közül  az  első  a  legszebb,  leg- 
tömörebb, leghangulatosabb. 

Hogy  ez  «élénken  emlékeztetne))  Petőfi  szeptember  végén- 
jére, mint  Bérczy  Jenő  állítja,  nem  találom.*  Inkább  Barcsai 
Ábrahám  « A  télnek  közelgetése))  czímű  költeményére '  emlékez- 
tet, mely  az  ősz  átmenetét  a  télbe  éppen  így  hozza  kapcsolatba 
a  múlandó  ifjúsággal,  persze  terjengősen.  Bacsányi  8.  sora  sok- 
kal kifejezőbb  és  szebb,  mint  Barcsai  8  strófája.  A  2.  pontban 
a  halálról  szól,  a  harmadikat  Orczy  István  emlékezetének  szen- 
teli; a  negyedikben  jó  szándékainak  irigy  üldözését  panaszolja 
s  az  utolsóban  keserűen  jövendöli  halálát.  Ezt  a  mély  keserű- 
ségről és  életúntságról  tanúskodó  költeményt  kassai  üldöztetése 
korában  írhatta.  A  halál  gondolata  erősen  foglalkoztatja. 

Ezeken  kívül  van  még  ebből  a  korból  egy-két  epigrammája, 
melyek  közül  A  martinyesti  ütközetben  elesett  magyar  vitézek  sír- 
kövére (i^dg)  az  ismert  görög  epigrammának  alkalmazott  fordítása. 

Két  kis  szerelmi  költeményét  már  az  életrajzból  ismerjük. 

Végül  még  három  politikai  költeményéről  kell  szólanom, 
melyek  szintén  ebbe  az  első  periódusba  tartoznak.  Az  első 
Az  Európát  hadakozásokra  czímű,  melyben  arról  elmélkedik, 
hogy  Isten  az  embert  békességre  teremtette  s  az  mégis  az 
öldöklésben  keresi  dicsőségét. 

*  B.  J.  Bacsányi  János.  31.  1. 

3  A  Bessenyei  György  Társasága.  1777.  28.  1. 
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Messze  felülmúlja  ezt  a  következő  kettő,  mely  már  egészen 
politikai,  még  pedig  forradalmi.  Bacsányi  első  forradalmi  köl- 
tőnk, habár,  mint  életrajzából  láttuk,  a  szó  teljes  értelmében 
nem  lehet  forradalmárnak  neveznünk.  E  két  költemény  hatal- 
mas fellobbanása  a  társadalommal  elégedetlen  érzelem  tüzének, 
a  mely  azonban  hamar  kialszik,  elfojtva  a  józanság,  a  beletörő- 
dés hamujától. 

A  Francziaországi  változásokra  (1789)  czímü  költeményében 
a  Bastillet  és  a  hűbéri  államrendszert  leromboló  franczia  népet 
s  a  szabadság  felkelő  napját  üdvözli,  midőn  a  nemzeteket  s  a 
zsarnokokat  figyelmezteti  a  párisi  eseményekre : 

aNemzetek,  országok!  kik  rút  kelepczében 
Nyögtök  a  rabságnak  kínos  kötelében; 
S  gyászos  koporsóba  döntő  vas  igátok 
Nyakatokról  eddig  le  nem  rázhattátok; 
Ti  is,  kiknek  vérét  a  természet  kéri, 
Hív  jobbágyitoknak  felszentelt  hóhéri, 
Jertek  I  s  hogy  sorsotok  előre  nézzétek. 
Vigyázó  szemetek  Parisra  vessétek  I» 

RendkívüU  tömörség  és  erő  nyilatkozik  az  egészben,  minden 
sorából  forradalmi  láng  csap  elő,  minden  kifejezés  éles  és  súlyos, 
minden  szó  mintha  kalapácsütés  volna:  rút  kelepcze,  rabság 
kínos  kötele,  gyászos  koporsó,  vas  iga,  a  felszentelt  hóhérok 
vérét  kérő  természet  s  a  két  utolsó  sorban  a  forradalom  vészt- 
jósló sötétsége.  «Ily  fenyegető  hangot  nem  hallott  költésze- 
tünk többet,  —  mondja  Arany  László  ^  —  míg  Petőfi  a  pozsonyi 
rendekre  még  véresebb  szavakkal  nem  riadt.))  Kazinczy  ezt 
tartotta  Bacsányi  legjobb  versének.  ^ 

A  másik,  a  legújabb  időkig  ismeretlen^  költemény  méltó 
párja  ennek.  Czíme:  A  látó,  tartalma  még  világosabb,  s  hangja 
nem  kevésbbc  erős. 

4  A    magy.    politikai    költészetről.    Hp.  (>  Az    Irodtört.  Közlemények    1898.  év- 
Szemle.  1874.  7.  kiad.  88—131.  1.  folyamában    közöltem     Bacsányiról    szóló 

5  Kazinczy  Lev.  Kisfaludy  K.-al  és  köré-  tanulmányomban,    melynek  a  jelenlegi  át- 
vei.  ioa«  1.  dolgozott  és  bővített  kiadása. 


:^  -^^^ytJ^ 


BACSÁNYI  »LÁTÓ«  CZ.  KÖLTEMÉNYE. 
(Eredeti  kézirata  az  Akadémia  könyvtárában.) 


s/l^t.    C^^^^^í^^n^ 
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Míg  előbbi  versében  csak  czéloz  és  figyelmeztet,  ebben  már 
szabadon  ujjong  s  lelkesedve  üdvözli  a  fi^anczia  nemzetet,  mint 
a  világ  megváltóját.  A  forradalom  heve  elragadja,  a  szabadság, 
egyenlőség,  igazság,  erkölcs  nagy  eszméi  betöltik  lelkét  s  vad 
fenyegetéssel  fordul  a  zsarnokok  ellen.  Amaz  a  verse  tömörebb, 
ez  kissé  el  van  nyújtva,  de  több  benne  az  eszmei  tartalom. 
Hatalmas  forradalmi  szónoklatként  hat  az  emberre  ez  a  költe- 
mény, melyet  az  érzelem  heve,  a  gondolatok  szabad  röpte  s  a 
dikczió  ereje  Bacsányi  legjobb  verseinek  sorába  emel. 


V. 

Bacsányi  az  állaniszolgálatból  elbocsáttatván,  magánhivatalt 
keresett  és  talált  is.  Gr.  Forgách  Miklós,  a  nagy  műveltségű 
és  felvilágosult  gondolkodásáról  ismert  nyitrai  főispán,  kihez 
1790-ben  nyilt  levelet  intézett,'  fogadta  maga  mellé  titkárnak.' 
A  rokonszenves  főúr  mellett  bizonyára  boldog  napokat  látott, 
de  csakhamar  innen   is  távoznia  kellett. 

A  Martinovics-összeesküvést  fölfedezték  s  megkezdődött  a 
vizsgálat.  A  már  elfogottak  vallomásai  mind  több  és  több  embert 
kevertek  a  főbenjáró  ügybe  s  az  elfogatások  sűrűn  követték 
egymást.  Bacsányi  neve  szintén  szerepelt  a  terhelő  vallomások- 
ban. Hajnóczy  azt  vallotta  róla,  hogy  ismeretségben  volt  vele, 
Martinovics  pedig '  azt,  hogy  a  titkos  társaság  egyik  igazgatója.^ 

Ez  elég  volt  Bacsányi  elfogatására.  Kazinczy  elbeszélése 
szerint,  «éppen  í'orgách  nyitrai  jószágán  időzött,  mikor  a  grófné 
azzal  a  hírrel  érkezett  Bécsből,  hogy  Bacsányit  kerestetik. 
A  gróf  kérdésére,  hogy  bűnösnek  érzi-e  magát,  nemmel  felelt, 
ekkor  a  gróf  elküldötte  Budára,  hogy  jelentkezzék  Sándor 
főherczeg    nádornál».    Bacsányi    Budára    ér   és    jelenti    magát, 

I  M.  Museum.  11.  159.  1.  3  Fraknój.  Martinovics  Ossj^eesk.  257.  1. 

-  Hajnóczy    is     volt     Forgách    titkára.      ^  .  4  U .  ott.  247.  1. 
Fraknói.  Martinovics.  99.  1. 

Magyar  TOrt  Életr.  1904.  II 
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esküszik,  hogy  ártatlan,  a  palatínus  örvend,  följegyezteti  szállását, 
s  azzal  a  fogadással  ereszti  el,  hogy  nem  lesz  semmi  baja,  ne 
féljen  az  elfogatástól,  ez  szállására  megyén,  leveleket  ír  és  tizenkét 
órakor  (1794  szeptember  ii-ikén)^  elfogják  és  Bécsbe  viszik/ 
Öt  is  a  gróf  Saurau  Ferencz  elnöklete  alatt  álló  vizsgáló 
bizottság  hallgatta  ki.  Vallomásából  kiderült,  hogy  június  elején 
ismerkedett  meg  Martinovicscsal,  kivel  aztán  többször  találko- 
zott az  utczán  és  lakásán,  de  bizalmatlan  és  tartózkodó  volt 
iránta,  mert  tudta,  hogy  némelyek   veszélyes   egyénnek,    mások 

titkos  kémnek  tartják.  Ezt  Mar- 
tinovicsnak szemébe  mondta,  ki 
rossz  néven  is  vette  tőle  ezt  a 
gyanakodást.  Érdeklődvén  a  tit- 
kos társaságok  iránt,  Martino- 
vics közlötte  vele  a  felvételi 
szabályokat  s  a  titkos  jeleket, 
melyeket  ő  le  is  írt  magának, 
hogy  végére  járjon  a  dolognak, 
de  senkivel  sem  közölt  semmit 
a  hallottakból.  Martinovics  az 
igazgatói    tisztet    is    felajánlotta 

31.   MARnNOVICS   ARCZKÉPE.  c         o 

neki.  Vallomásában  végül  ki- 
emelte, hogy  Magyarországban  forradalmat  senki  sem  óhajt, 
de  igen  sokan  kívánják  az  alkotmány  reformját.^ 

A  bizottság  fölterjesztésében  kimondta  Bacsányiról,  hogy 
Martinovics  terveiről  tudomása  volt  s  mégsem  jelentette  azokat 
fel,  továbbá,  hogy  forradalmi  szellemű  munkái  vannak  és  vallo- 
másaiban túlzó  nézeteket  hangoztatott;  ezért  a  legveszedelme- 
sebb emberek  közé  tartozik.^ 

A  foglyokat  ezután  Budára  szállították  (november  22-ikén  és 
24-én),  hol  a  nádori  testőrség  volt  laktanyájában  helyezték  el  őket.^ 

S  Fraknói.  Martinovics.  282.  1.  S  Fraknói,  Martinovics.  a88.  1. 

^  Szirraay«  A  magy.  jakobinusok*  io2»  U  9  U.  ott.  305,  U 

7  Fraknói*  Martinovics,  282—284.  !• 
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Az  Ügy  a  királyi  tábla  elé  került,  melynek  elnöke  Ürményi 
József  volt,  a  kir.  ügyész  tisztét  pedig  nyéki  Németh  János,  ez 
a  rosszakaratú  és  jellemtelen  ember,  viselte/®  A  kir.  tábla  föl- 
mentette Bacsányit,  mert  csak  maga  Martinovics  (tehát  egy 
tanú)  vallott  rá,  a  saját  vallomásai  alapján  pedig  nem  lehetett 
elítélni.  A  mi  végre  forradalmi  verseit  illeti,  azokért  már 
kiállotta  a  büntetést.'^ 

A  fölmentő  ítélet  oly  örömmel  töltötte  el,  hogy  börtöne 
falára  ezt  a  verset  írta  : 

«Szép  a  hazáért  tűrni,  viselni  rab- 
Lánczot,  s  halált  szenvedni  dicső  dolog, 
A  mely  halandó  él  s  vesz  érte. 
Nemzeteket  nemesít  nevével. »^2 

Öröme  korai  volt,  mert  a  hétszemélyes  tábla  (a  nádor 
elnöklete  alatt)  megváltoztatta  a  kir.  tábla  ítéletét  s  Bacsányit 
nem  tartotta  bűntelennek,  mert  Martinovics  terveiről  tudomása 
volt  s  nem  tett  feljelentést  s  védíratában  «kárhozatos  elveket» 
hangoztatott.''  Látjuk,  hogy  a  bécsi  bizottság  véleményét  fogad- 
ták el.  Kazinczy  szerint  a  föntebbi  verset  is  súlyosbító  körül- 
ménynek tekintették,  valamint  azt  is,  hogy  a  kir.  ügyészszel 
«proterve))  bánt.''^ 

Mindezekért  az  ítélet  kihirdetésétől  (június  i-jén)  számítandó 
egy  évi  börtönre  ítélték, '>  tehát  nem  számították  be  neki  a  több 
mint  kilencz  hónapi  vizsgálati  fogságát. 

A  27  elítélt  egyelőre  Budán  maradt  fogva.  Helyzetük  meg- 
lehetős volt,  társaloghattak  egymással,  látogatókat  fogadhattak 
s  írással,  olvasással  is  foglalkozhattak.  Bacsányi  fogságát  nagy- 
ban enyhítette  Verseghy,  Szentjóbi  társasága,  sőt  Kazinczyé  is. 
A  közös  csapás   bizonyára   a   két  ellenfelet   kibékítette  némileg 

io  Kazinczy     « vérszomjas    CaratTánakn  M  Szirmay.  103.  1. 

nevezi.  » 5  Fraknói.  367.  1.  —  A  N.  Múzeumban 

»»  Szirmay.  A  magyar  jakobinusok.  103. 1.  megvan  Németh  János    eredeti    fogalmaz- 

(Kaz.  följegyzése.)  ványa,  mely  B.  fejére  is  halált  kér.  Neve 

12  Fraknói.  Martinovics.  358.  1.  át    van    húzva     és    fölé     Óz    Pálé     írva. 

1 3  Fraknói.  Martinovics.  366.  1.  Figyelő.  1875.   44.  1. 
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egymással  Augusztus  elején  elváltak  a  foglyok:  Bacsányit, 
Szentjóbit,  Verseghyt  s  még  négy  társukat  Kufstein  várába 
szállították.'^  A  magas  hegyi  vár  kerek  tornya  volt  börtönük, 
honnan  gyönyörű  kilátás  nyílt  a  szép  tiroli  tájra.  De  mit  ér  ez 


'f^sTmf^^  '^fl^M' 


a  rabnak  ?  A  «felhőkig  érő  durva  fogház  rejtekiből»  szomorúan 
küldi  sóhajait  az  ég  felé  s  a  holddal  és  az  ablakára  szálló  kis 
madárral   beszél   elhagyatottságában,    s  a  beteg  Szentjóbi  nyö- 

í6  FraknóL  416. 
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gését  hallgatja  az  éjtszaka  csendjében.  A  szegény  Szentjóbit 
hamar  kiszabadította  börtönéből  a  halál.  (1795  október  lo-ikén.) 
Barátjának  ez  a  korai  halála  is  mélyen  érinthette  a  fogoly  lelkét. 
Lelki  hánykodásairól  néhány  költeménye  tanúskodik,  az  ú.  n. 
<i  kufsteini   elegiákyiy     melyeknél    szebbeket    sem    azelőtt,     sem 


33.  VERSEGHY  FKREMCZ  ARCZKÉPE. 

azután  nem  írt.  Hogyan,  mennyi  nélkülözés  és  szenvedés  közt 
múlt  el  ez  az  egy  esztendő,  nem  tudjuk,  csak  ezekből  a  költe- 
ményekből sejthetjük. 

A  ttkufsteini  elegiák»,'7   noha   egy  kivételével   tulajdonképen 
nem  is  határozottan  elégiák,    hangjuknál  fogva  méltán  nevezhe- 

'7  Beöthy  Zsolt  elnevezése. 
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tök   így.   Ezekben   már   a   német   lyra   felé   hajlik  s  az  ossziani 
énekek  hatását  is  mutatja. 

A  Tűnődés  Ányos  ismert  elégiájára  (Egy  boldogtalannak 
panaszai  a  halavány  holdnál)  emlékeztet.  Mindkettő  a  holdat 
apostrofálja,  a  holdnak  panaszkodik  s  a  halálra,  mint  megszabadu- 
lásra gondol.'^  Bacsányi  költeménye  azonban  hasonlíthatatlanul 
szebb,  mert  igazabbnak  tűnik  fel.  A  mi  Ányosnál  tán  érzelgős- 
ségnek  tetszik,  t.  i.  a  holdnak  való  panaszkodás,  az  Bacsányi- 
nál  egészen  másként  hat  ránk.  Itt  a  helyzet  mélységet  kölcsö- 
nöz az  érzelemnek.  A  börtönben  sínylődő  rab  álmatlan  éjsza- 
káját világítja  meg  a  c<csillagos  ég  dicső  fénynyel  mosolygó 
asszonya)),  ki  végtelen  magányában  mintegy  társul  szegődik 
hozzá,  nem  csoda  tehát,  hogy  ((óhajtja  s  várja  megjelenését», 
hogy  ((áldja  és  köszönti»  a  megjelenőt  s  neki  panaszolja  el 
((Szíve  keservét)).  A  szabad  természet  nyugalmának  ellentéte  a 
börtön  nyugalmával  megragadó  kifejezést  nyer  e  költeményben^ 
mely  emelkedettségével  s  rendkívüli  hangulatosságával  hat. 
Az  éj  ((a  felhőkig  érő  durva  fogház)),  a  börtön  ablakán  besütő 
hold,  a  börtön  csendje  s  a  bujdosó  éji  szél  képzetei  mind  a 
hangulat  egységét  szolgálják.  Tökéletes  elégia,  melynek  hatását 
a  fenséges  komolyságú  klasszikus  forma  csak  növeli.  A  kezdete 
és  befejezése  különösen  szép. 

A  rab  és  madár  rapsodikus  költemény.  Egyenetlen  jam- 
bikus  sorai  nem  korlátozzák  tartalmát,  mely  szabadon  csapong, 
mintegy  a  megénekelt  ((ékes  szavú,  szép  tollú,  drága  kis  madár» 
tétova  röptét  követve.  A  fogoly  követi  tekintetével,  elmereng 
dalán,  mely  felvidítja,  lelke  vele  repül  ki  a  szabadba  és  a  szabad- 
ságról álmodik. 

A  kis  madár  röpködéséhez,  új  meg  új  helyzetéhez,  meg-meg- 
újuló dalolásához  fűzve  csapongó  változatossággal  követik  egy- 
mást a  természeti  képek,  a  hangulatok  és  reflexiók.  E  költemény 
még  igazabb,  még  emberibb  talán,    mint   a  másik.    Abban  csak 

»8  Dajka  Gábor  Kesergése  is  megegyezik  az  érintett  pontokban  Ányos  költe- 
ményével és  így  B.-éval  is. 
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a  bánat  komor  fönsége  uralkodik,  ebben  a  kis  madár  dalával  a 
báj  és  kedvesség  hangja  is  megszólal.  Maga  a  tárgy  is  termé- 
szetes és  igaz  s  éppen  azért  megkapó :  az  ellentét  a  szabadság 
után  vágyódó  rab   s   a  szabad  kis  madár  között. 

A  szenvedő   rapsodikus   hymnus  istenhez   a  «De  profundis)) 
hangján  kezdve  s  magas  ódái  szárnyalással  folytatva. 


34.   SILVIO  PELLICO   ARCZKEPE. 


Az  isteni  kegyelem  könyet  fakaszt  szívéből :  «irgalom  pál- 
czája  a  kősziklából  bő  vizet  ver»,  lelke  kirepül  fogságából,  fel- 
emelkedik «a  halhatatlanok  dicső  hajlékihoz»  s  a  zsoltár  egy- 
szerű fenségének  hangján  dicsőíti  istent  és  a  természetet  is 
felhívja  dicsőítésre,  igazán  hatalmas  költői  erővel  zengő  szavak- 
kal. Utolsó  része:  elmélkedése  saját  és  a  természet  érdemtelen- 
ségéről isten  dicsőítésére,  csak  hangra  nézve  sülyedés  az  előbbi- 
hez képest,  különben  gyönyörű  befejezése   az  egésznek,  mely  a 
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hymnikus  költemények  remekeinek  egyike.  Egyszerűségével 
mélyen  megható  a  Gyötrődés.  A  maga  szerencsétlensége  nem 
elég,  kedves  barátja,  Szentjóbi  is  ott  sínylődik  vele  eg3rütt. 
Éjjel  hallja,  vagy  hallani  véli  nyögését,  szíve  vérzik  miatta,  de 
őrei  nem  bocsátják  hozzá.  A  halál,  ez  a  jószívű  börtönőr,  meg- 
haUgatja  sóhajait  és  megnyitja  barátja  börtönének  ajtaját.  A  költő 
koszorúja  egy  kis  vers,  költőtársa  sírjára  (Egy  szerencsétlen 
ifjú  sírjánál),  Silvio  Pellico  jut  eszünkbe,  kinek  barátját  éppen 
így  vitték  ki  mellöle  a  börtönből  az  idegen  föld  temetőjébe. 
Szentjóbi  kedvesének  panasza  (Lina  panasza)  s  a  hozzá  intézett 
Vigasztalás  zárja  be  a  sorozatot.  Az  utóbbinak  czímét  viselhetné 
egy  eddig  kiadatlan  töredéke,  mely  szintén  Szentjóbi  kedveséhez 
intézett  vigasztalás.'^ 

Ezeket  a  költeményeket  sugallta  neki  a  börtön.  Mély  őszinte 
lelki  megindultságból  fakadtak  s  azért  maradandók  és  Bacsányi- 
nak,  mint  költőnek  is  föntartják  emlékezetét. 


VI. 

Fogságából  kiszabadulván,  Bécsbe  ment.  «Rabságom  ide- 
jének eltelése  s  Budára  való  visszahozattatásom  után  —  írja 
gróf  Széchényi  Ferencznek'  —  hazánknak  nagy  részéből 
proscribáltatván,  elhagyám  az  egész  országot,  s  ide  jövék 
Bécsbe;  s  reménylvén,  hogy  így  annál  előbb  meg^eneked- 
hetem  azoknak  üldözésektől,  a  kik  oly  megátalkodva  keresik 
veszedelmemet.))  Arankának  pedig  még  1793-ban  írja,  hogy 
Bécsben  szeretne  állást  kapni,  mert  nagyobb  városokból,  főkép 
Bécsből,  tetemesebb  szolgálatot  tehetne  hazájának.^  Ez  igaz  is, 
mert  akkor  Bécs  a  testörírók  fellépése  óta  jóformán  magyar 
irodalmi  középpont;  számos  író  tartózkodik  ott,  több  magyar 
lap  jelenik   meg   és   sok  befolyásos  magyar  főúr  és  főtisztviselő 

19  Akad.  kcziratt. 

«   1796.  szeptember  27-ikén.  N.  Múzeiijn.  Széchenyi-levéltár. 
2  Toldy  kiad.  355.  1. 


35.    GR.   SZi'XHENYI   FERENCZ  ARCZKÉPE. 


Magyar  Tört.  Eletr.  1904, 
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lakik  a  császárvárosban.  Ez  vonzhatta  Bacsánj^it  leginkább  Bécsbe, 
másrészt  az  a  körülmény,  hogy  ott  hamarább  volt  kilátása  valami 
állásra,  mint  Magyarországon.' 

Élnie  kellett  s  szegény  ember  lévén,  nem  nagyon  válogat- 
hatott a  hivatalokban.  Kazinczy  szerint  eleinte  gróf  Somsích 
Lázár  királyi  udvamok  és  helytartósági  tanácsos  segfítette 
pénzzel,  lakással  és  élelemmel  (később  állítólag  megneheztelt 
rá),  azután  gróf  Saurauhoz  fordult  s  állást  kért  tőle,  hivatkozva 
arra,  hogy  bécsi  fogságakor  «nagy  jutalmakkal  biztatgatták ».^ 
Ö  ártatlanul  szenvedett,  annál  több  joga  van  tehát  segítséget  kérni. 

Saurau  pártfogása  következtében  ^  nyerte  kis  napidíjasi  állását 
a  «bankóhivatalnál))  (Bankal-Administration)  1796  szeptember 
lo-ikén,  45  krajczár  napidíjjal,^  melyet  azonban  már  szeptember 
i8-ikán  I  forintra  emelnek  azzal  a  kikötéssel,  hogy  néha  Semsey 
András  kamarai  tanácsos  mellett  is  teljesítsen  szolgálatokat.' 
Ennyi  fizetésért  dolgozik  1803-ig,  mikor  (augusztus  i8-ikán) 
I  forint  20  krajczárra  emelik  napidíját.^ 

Eleinte  igen  szorult  anyagi  helyzetben  volt.  Kitűnik  ez 
Széchényi  Ferencz  grófhoz  írt  leveléből,  melyben  nagyon  panasz- 
kodik nyomorúsága  miatt.  «Maholnap  koldústáskára  juthatok  e 
mostoha  földön »  —  írja  elkeseredetten  és  segélyért  esedezik  a 
grófhoz.  Állítólag  Műller  János,  a  híres  történetíró  és  politikus 
is  segítette  egy  ódájáért  (Ode  ad  inclytos  SS.  et  OO.  reg^i 
Hungáriáé),  15  forint  havidíjat  adományozván  neki.'° 

3  Kantz  föltevése,  hogy  B.  azért  jött  ío  Kazinczy  szerint  (levél  Kis  Jánoshoz, 
Bécsbe,  mert  már  fogsága  előtt  ismerte  1807  július  19-ikén)  ezt  az  ódát  gr.  Somsich 
Baumberg  Gabrielát,  nem  valószinü.  Elö-  írta  s  megengedte  B.-nak,  hogy  magáénak 
szőr  nincs  bebizonyítva,  hogy  ismerte,  mondhassa.  Mi  igaz  ebben  a  dologban, 
másodszor  még  abban  az  esetben  sem  bajos  eldönteni.  Kazinczy  állítását  nem 
bizonyos,  hogy  szerette  s  az  ö  kedvéért  tekinthetjük  B.-val  szemben  egészen  meg. 
jött  Bécsbe.  A  Kantz-féle  életrajz.  Akad.  bízhatónak,  más  adatunk  pedig  erre  nincs. 
Kézirattár.  A  nyelvből  B.  több  latin  verseivel  Össze- 

4  Kazinczy  Lev.  v.  köt.  94.  1.  vetve,  sem  lehet  eldönteni,    mert    feltfinö 

5  Szirraay.  103.  L  különbséget  nem  lehet  találni  köztOk.  Meg- 

6  Levél  gr.  Széchényi  Ferenczhez.  jegyzendő,    hogy  az  óda  névtelenül  jelent 

7  Kinevezési  okiratok.    Akad.    Kéziratt.  meg. 

8  —  9   Kinevezési    okiratok.    Akad.    Kéz- 
ratt. 
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Kazinc23mak  azt  az  állítását,  hogy  Bacsányi  aa  titkos  polizei 
tagjává  tévé  magát .  .  .  s  a  levelek  feltördelése  departementjánál 
űzi  a  maga  szolgalatját)),"  mende-mondánál  egyébnek  nem  tart- 
hatjuk. Kazinczy  ezt  «egy  emberséges  embertől))  hallotta"  s 
mint  Bacsányiról  szóló  rossz  hírt,  természetesen,  mindjárt  kész- 


36.    MŰLLER  JÁMOS    ARCZKÍPE. 

pénznek  vette  s  iparkodott  minél  szélesebb  körben  terjeszteni.*^ 
Vájjon  elfogadhatjuk-e  ezt  az  áUítást,  mely  egyedül  Kazinczyé 
s  csak  annak  a  bizonyos  «emberséges  embernek))  mende-mondáján 
alapszik  ?  Még  akkor  is  kételkedve  kellene  fogadnunk,  ha  Kazinczy 
mint  a  legelfogfulatlanabb  ember  volna  ismeretes,   pedig  tudjuk. 


í  I  Szirmay.  103. 1. 
ía  Szirmay.  103.  1. 


» 3  L.  több  levelét.  (Kazinczy  Lev.  ív.  köt. 
553.  1.;  VII.  köt.  305.  1.;  V.  köt.  94. 1.  stb.) 
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hogy    Kazinczy    minden   inkább,    csak    elfogulatlan    bíró    nem, 
különösen  Bacsányival  szemben. 

De  ezt  az  állítást  nemcsak  igen  bizonytalan  alapja  teszi 
kétségessé,  hanem  Bacsányi  jelleme  és  a  közvélemény  is. 

Bacsányiról,  a  nyílt,  egyeneslelkO,  mindenkor  és  minden- 
kivel szemben  őszinte  Bacsányiról  feltehetjűk-e,  hogy  elveit 
és  jellemét  lábbal  tiporva,  egyszerre  megtagadja  önmagát? 
Bizonyára  nem. 

S  feltehetjük-e,  hogy  a  társadalom  nem  ítélte  volna  el  s 
nagyszámú  író  barátai  (magyarországiak  és  bécsiek  egyaránt) 
nem  fordultak  volna  el  tőle,  ha  megtudják,  hogy  milyen  mester- 
séget űz?'*  Bizonyára  elfordultak  volna  tőle  s  e  helyett  toit 
látunk?  Élete  végéig  tisztelet  környezi,  barátai  szeretik,  Kis- 
faludy Sándor  ódát  ír  hozzá' ^  s  a  közvélemény  számos  tanújelét 
adja  becsűlésének.  Azt  hiszem,  méltóbb  czáfolata  nem  is  lehetne 
annak  a  szóbeszédnek,  mint  ez. 

Annyi  bizonyos,  hogy  Bacsányi  a  szenvedett  üldözés  és 
megpróbáltatás  után  igen  óvatos. 

Kazinczynak  i8oi-ben  hozzá  írt  levelét  bemutatta  gróf  Sam-au- 
nak,'^  s  mikor  Kazinczy  1803-ban  meglátogatta,  kérte,  hogy 
mivel  őt  figyelemmel  kisérik,  ne  igen  jöjjön  többet  hozzá/ ^ 
Kazinczy  hoz  írt  levelében  (1802  június  i6-ikán)  pedig  azt  írja, 
hogy  csak  nagy  ritkán  írjanak  egymásnak,  «Az  egek  tudják, 
miért?  de  tapasztalásból  tudom,  hogy  még  az  árnyéknak 
árnyékát  is  kell  kerülnöm;  noha  egész  életemben  eme  reg^át 
követtem:  Nil  conscire  mihi,  nulla  pallescere  culpa.»'*  Kazinczy 
mindezt  rosszakaratúlag  wcsúszás-mászásnak)),  kegykeresésnek 
értelmezi,  pedig  nagyon  természetes,  hogy  Bacsányi,  okulva  az 
elmúltakon,  a  gyanúnak  még  árnyékát  is  el  akarta  kerülni  s 
azért  cselekedett  így,  már  pedig  Kazinczyval,  kinek  olyan  jelen- 

í4  Pedig  ha  az    az    emberséges    ember  «5  Kisfaludy     Sándor    minden    munkái. 

megtudhatta,     bizonyára     még     hamarább        189a.  11.  köt.  48.  I. 
megtudták    vohia  bécsi  és  mag*varországi  16  Kazinczy  Lev.  vii.  köt.  305.  1. 

barátai  és  ismerősei.  17  U.  ott  és  Szirmay.  104.  1. 

18  Toldy  kiad.  a6a.  1. 
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tékeny  szerepe  volt  a  Martinovics-összeesküvésben,  valóban 
nem  érintkezhetett  gyakrabban  a  nélkül,  hogy  magát  újabb 
gyanúsításoknak  és  zaklatásoknak  ki  ne  tegye/ ^ 

Bécsben  ekkortájt  igen  sok  magyar  író  megfordult.   Többen 
állandóan  ott  laktak,  a  magyarországiak   pedig  gyakran   elláto- 


37.  A   «MAGYAR  MINERVA*   KŰLSÖ  CZÍMLAPJA. 


gattak  hozzájuk  s  így  Bacsányi  ezentúl  is  állandó  összekötte- 
tésben maradt  barátaival:  Görög  Demeternek,  a  Hadi  és  más 
nevezetes  történetek,  később  Magyar  Hírmondó  szerkesztőjének, 
lakása  egyik  főtalálkozó  helye  a  magyar  íróknak  s  az  is  rendes 


«9  Kazinczy  azért  is  neheztelt  rá,  mert 
öt  egy  bécsi  vendéglőben  ignorálta,  noha 
magyarul  beszélt,    s   igy    észre  kellett  öt 


vennie    a    mellette  elhaladó  Bacsányinak. 
Kazinczy  Lev.  vi.  köt.  (900.  259.  1.) 
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dolog  volt,  hogy  valamelyik  íróbarátjuk  látogatásakor  vagj- 
más  nevezetesebb  alkalommal  kedélyes  lakomákat  rendeztek. 
Ilyen  lakoma  volt  az,  melyet  annak  örömére  adtak,  hogy  Péteri 
Takáts  kieszközölte  az  engedélyt  a  Himfy-dalok  nyomtatására. 
A  lakomán  többek  közt  Báróczy,  Horányi,  Révai,  Szentgyörgji, 
Takáts,  Decsi,  gróf  Teleky  Sámuel  és  Bacsányi  is  résztvettek.** 

Az  öreg  Báróczyval  igen  jó  viszonyban  volt  Bacsányi,  ó 
vette  rá,  hogy  arczképét  rézbe  metszesse  s  a  dicsérő  verset 
ö  írta  a  kép  alá,  noha  Báróczy  tiltakozott  az  ellen,  de  végre 
is  engednie  kellett  Bacsányi  erőszakoskodásának.*' 

Kisfaludyval  való  barátsága  szintén  ekkor  lett  oly  bensővé, 
hogy  csak  halálukkal  ért  véget. 

Csodálnunk  kell,  hogy  ilyen  környezetben  oly  keveset  ír  és 
dolgozik.  Hosszú  bécsi  tartózkodása  a  termékeny  kassai  perió- 
dushoz képest  majdnem  meddőnek  mondható. 

1798-ban  kiadja  Ányos  költeményeit  bevezetéssel  és  jegyze- 
tekkel a  ((Magyar  Minervaw  czímű  vállalatban,  melynek  létre- 
hozását és  szerkesztését  Toldy  s  utána  mások  neki  tulajdonítják. 
Ez  azonban  tévedés.  A  Magyar  Minerva  megteremtője  Péteri 
Takáts  József  volt.fÖvé  az  eszme,  ő  készítette  el  a  tervezetét, 
s  mikor  gróf  Festetich  többé  nem  segélyezte  a  vállalatot,  a 
saját  költségén  folytatta."  A  Minervát  Bacsányi  Ányos-kiadása 
nyitotta  meg,  innen  ered  Toldy  tévedése.  Bacsányi  bevezetése'^ 
az  ((Ányos  Pál  élete»  czímet  viseli  és  két  részből  áll,  az  első 
részében  elmondja  Bacsányi,  hogy  gyűjtötte  össze  Ányos  költe- 
ményeit s  ezzel  egyszersmind  késedelmezését  is  kimenti.  Ezután 
eljárásával  ismertet  meg.  Némelyek  azt  kivánták  tőle,  hogy  Ányos 
verseit  javítsa  át,  mások  pedig  semmiféle  javítást  sem  ajánlottak. 
O  az  arany  középúton  járt  s  csak  a  nagyobb  vétségeit  a  nyelv  és 
a  verselés  ellen  hozta  helyre,  wa  mennyire  az  értelemnek  cson- 
kítása, vagy  egész  rendeknek  felbontása  nélkül  lehetséges  vala». 

io  Takács.    Péteri  Takács  J.  Biitiapest.  -2  Péteri  T.  v.  fej. 

1890.  43.  I.  23  M.  Minerva,    i.  Ányos    Pál    munkáji. 

21   Kaz.  Lcv.  IV.  270.  Bécs.  1798.  s*-  Toldy  k.  225  —  31,  I. 
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A  mi  felfogásunk  szerint  természetesen  nem  helyes  ez  a 
középút  sem  és  ma  már  nagyon  megharagudnánk  arra  a  kiadóra, 
a  ki  például  Petőfinek  egy  rossz  rímét  jobbal  cserélné  fel. 

Egy  ügyes  hasonlat  után,  melyben  a  magyar  nyelvet  szűz 
leányhoz  hasonlítja  s  egy  oldalvágást  ad  «nyelvünk  alkalmatlan 
pallérozóinak)),  költői 
lendülettel  folytatja,  a 
múzsát  apostrofálván. 
Vég^l  ezeket  a  sza- 
vakat adja  a  múzsa 
ajkaira:  ((Azon  hazafi 
társatok,  ó  magyarok  I 
a  kinek  énekeit  tőlem 
halljátok:  nincs  már 
többé  közöttetek  .  .  . 
Régen  s  még  virágzó 
korában,  elköltözött  ő 
arra  a  hosszú  és  fé- 
lelmes útra,  a  melyen 
tinéktek  is  el  kell 
maholnap  indulnotok; 
amaz  ismeretlen  mesz- 
sze  országra,  a  honnan 
még  soha  senki  vissza 
nem  térhetett.  Oly  tar- 
tományban van,  hol 
őt  sem  az  emberi  nyelv 
szidalmának        kárté- 


3E  TSEE 

ÖZVUGY    ALBERTI    iCff AT2N&*6BTdllVSt 
1798. 
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kony  ereje,  sem  az  érdemetlenek  becstelenségre  szolgáló  dicsé- 
rete nem  érdekelheti.  De  ha  énekének  megbájoló  hatalmával  jóra 
indíthat  benneteket;  ha  szíveiteket  arra  bírhatja,  hogy  az  élet- 
nek nehezen  viselhető  s  néha  majd  földig  lenyomó  terheit 
kevesebb  zúgolódással  hordozzátok;  emberi  s  polgári  köteles- 
ségteket   nyilvábban   ismérvén,    örömestebb    teljesítsétek;    édes 
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hazátokat,  törvényes  fejedelmeteket  még  jobban  szeressétek, 
még  hívebben  szolgáljátok :  higyjétek  el,  hogy  boldogító  örömöt 
éreznek,  még  a  sírnak  hideg  gyomrában  is,  nyugovó  hamvai! 
s  megilletődve  lebeg  még  most  is  körűletek,  mennyei  áldást 
mosolygó  szemekkel  néz  még  most  is  reátok,  kedves  énekelő- 
töknek  dicsőült  árnyéka  I» 

Ez  az  idézet  bizonysága  annak,  hogy  Bacsányi  a  numerosus 
költői  prózának  is  mestere  volt  a  maga  idejében. 

Ezután  következik  tulajdonképpen  az  életrajz  és  a  rövid 
jellemrajz.  Érdekes  ez  is  és  elüt  némileg  a  sablonos  életrajzoktól, 
a  mennyiben  Bacsányi  már  némi  íigyelmet  fordít  a  lélektani 
motívumokra.  Ennek  ugyan  még  kevés  nyomát  találjuk  élet- 
rajzában, mindazáltal  nem  tagadhatunk  meg  tőle  bizonyos 
művészi  törekvést.  Ányos  költeményeihez  írt  jegyzeteiben  itt-ott 
czélzásokat  és  csipkedő  megjegyzéseket  tesz  az  akkori  iroda- 
lomra. Már  ekkor  elfordult  a  nyelvújítók  törekvéseitől,  hogy 
később  engesztelhetetlen  haraggal  támadjon  ellenük. 

Ez  az  irányzat  még  jobban  kitűnik  egy  kézirati  töredékéből, 
mely  szintén  ebből  az  időből  való  s  melyet  Károly  György 
Hugó  közölt  Szana  Tamás  Figyelőjében.*^  Czíme :  Beszed.  1798. 
(Töredék.)  Tartalom  és  stílus  tekintetében  B.  legjobb  munkái 
közé  tartozik.  Polemikus  czélzásai  ellenére  hangja  aránylag 
nyugodt  és  komoly. 

Az  Ányos  életrajzában  használt  hasonlattal  kezdve  áttér  a 
szép  magyar  nyelv  szebbítőire,  újítóira.  Kik  ezek? 

Az  egyiknek  fogalma  sincs  a  magyar  stílusról,  de  azért 
újít,  mert  éppen  magyarnak  született;  a  másik  nem  ismerve  a 
régi  nyelvet  s  a  nyelv  szükségét,  egyre-másra  új  szókat  kohol; 
a  harmadik  idegenességekben  tetszeleg ;  a  negyedik  a  különöset 
keresi;  az  ötödik  verset  ír  római  formában  s  a  nyelv  szelleme 
ellen  vét,  noha  ezt  belátja  később  (Baróti);  a  hatodik  és  hetedik 
grammatikát  csinál  grammatikából  s  mindent  elítél,  a  mi    evvel 

24  Irodalmi  beszéd  Bacsdnyitól.  Figyelő.  1875.  3—4.  sz.  A  kézirat :  Besséd,  179S, 
czímen  hagyatékában. 
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39.  a  debreczeni  grammatika  czimlapja. 


ellenkezik  (Debreczeni  grammatica).  A  jobb  elmék  szomorúan 
nézik  a  nyelv  e  rontását,  mely  végpusztulásra  vezet.  De  ne 
essünk  mégse  kétségbe,  igaz  Ráday  Gedeon  mondása,  hogy 
«a  míg  sok  rossz  magyar  könyv  nem  lesz,  sok  jó  sem  lesz». 
Most  a  nyelvújítóknak  egy  kis  leczkéztetése  következik. 

Ezután  tér  át  beszédé- 
nek tulajdonképpeni  czél- 
jára,  mely  a  komolyabb  és 
jelesebb  elmék  buzdítása  a 
munkára.  Sokan  nem  tesz- 
nek semmit,  a  kik  legtöbbet 
tehetnének,  pedig  minél  több 
szellemi  kincset  gyűjtött 
valaki,  annál  többel  tarto- 
zik hazájának.  Itt  azután 
egészen  szónoki  modorba 
csap  át,  maga  tesz  ellen- 
vetéseket, melyeket  meg- 
czáfol.  «Szép  hírre,  vagy 
névre,  illő  jutalomra  vágysz  ? 
—  Érdemeld  meg!  Annak 
idejében  önként  fog  jönni; 
ha  most  nem,  máskor,  ké- 
sőbben, halálod  után!  Mi 
hasznod  benne,  ha  egyszer 
meghaltál?  Ha  ezt  kérde- 
zed, nincs  beszédem  veled. 
Nem  vagy  méltó  s  nem  is 

juthatsz  soha  dicsőségre,  ha  dicséretre  vársz. »  A  legnagyobb 
jutalom  a  szívben  van.  Más  dolgod  van  ?  Jó,  de  a  haza  nyelvének 
ügye  is  a  legfontosabb  dolgok  egyike,  hátha  a  többi  ennél  kisebb  ? 
Hiába  fáradoznál  ?  Ne  hidd,  valamint  a  természetben  el  nem  vész 
semmi,  csak  átalakul,  úgy  az  erkölcsi  világban  sem  veszhet  el. 
Az   akadályoktól   nem   szabad   visszarettenni,    még    attól    sem. 

Magyar  TOrt.  Életr.  1904.  13 
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hogy  a  nemes  buzgalomért  hálátlansággal,  üldözéssel  fizetnek. 
De  hány  jeles  embert  csodálunk  ma,  kit  kora  üldözött?  Erre 
sok  példit  hoz  fel  a  világtörténetből.  Beszédének  ez  a  része 
különösen  szép  és  lendületes,  kár,  hogy  heve  egy  oda  nem  illó 
hosszas  kitérésre  ragadja.  Végül  ismét  buzdít  s  beszédét  igy 
fejezi  be:  aHa  minekelőtte  pályánkat  végigfuthatnók  s  hazafiúi 
munkálkodásunk  tárgyát  elérhetnők,  csakugyan  el  kellene  esnünk : 
emlékezzünk  meg  Sokrates  poharáról,  s  menjünk  nyugodt  lélek- 
kel ama  jobb  világba,  hol,  a  mint  hitünk  tartja,  számot  kérnek 
ugyan,  de  igazán  is  ítélnek  cselekedeteinkről!  Üssön  akármikor 
ama  nagy  óra,  a  melyet,  halandók  lévén,  el  nem  kerülhetünk: 
ha  híven  eljártunk  hivatalunkban,  eleget  éltünk  I» 

Láthatni  e  rövid  ismertetésből  s  néhány  idézetből,  hogj* 
milyen  sikerült,  nemes  tartalmú,  kerek  kis  mű  ez  a  ccbeszéd», 
melyet  természetesen  sehol  sem  mondott  el  Bacsán3á ;  szónoklat 
formájában  írt  értekezés  az  egész.*^ 

Van  néhány  latin  verse  is  ebből  az  időből.  Az  egyik  a  már 
említett :  Ode  ad  inclytos  SS.  et  00,^^  regni  Hungáriáé ,  mely 
fegyverre  szólítja  a  magyarokat  s  a  Mária  Terézia  alatti  nemes 
önfeláldozást  magasztalja  és  Ferenczet  dicsőíti.  Névtelenül  jelent 
meg.  A  hagyatékában  levő  példányon  Ode  ad  Hungarosvdi 
igazítja  ki  a  czímet  s  ezt  írja  alá:  «M.  Novemb.  1796.))  1799-ben 
jelent  meg  Mapitiia  czímű  verse,  melyet  akkor  írt,  mikor  az 
osztrákok  Mantuát  visszafoglalták  a  francziáktól.  A  hagyatéká- 
ban levő  példányon  javításokat  tett  s  három  distichont  írt 
hozzá.  A  Nemzeti  Múzeum  levéltárában  van  még  egy  kiadatlan 
Ad  Woltfnannwn  czímű  verse  s  néhány  epigramma  kézirata: 
Mü/ler  (a  jeles  svájczi  történetíróra),  Herder^  Ad  Hungaros  és 
Ad  maries  Ro}7ia>wrum,  Az  utóbbi  kettő  kiadatlan. 

Ezekről  nincs  mit  mondanom.  Középszerű  latin  alkalmi  versek, 
melyek  csak  azt  bizonyítják,  hogy  Bacsányi  ezen    a    nyelven  is 

-S   Károly  Gy.  Hugó  idézett    czikkében        Knnck    a    fölösleges    fejtegetésnek     ered- 
avval  is  foglalkozik,  hogy  vájjon  elmondta-e        menye  természetesen  negatív, 
és  hol  mondhatta  el  ezt  a  beszédet  Bacsánvi.  26   Status  et  Ordines. 
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elég  ügyesen  versel.  —  A  keszthelyi  hajóra  (1798)  czímü  kis 
alkalmi  versét  ismerjük  még  ebből  az  időből  s  Báróczi  képe 
alá  írt  apróságát  (1798): 

Híven  szolgálta  a  hazát; 

Fenn  lészen  érdeme, 
Míg  el  nem  hagyja  szép  szavát 

Árpád  dicső  neme. 

Ossziánt  is  fordítgatta,  de  ennek  kevés  nyoma  van. 

Különös,  hogy  bécsi  tartózkodása  ilyen  meddő  irodalmi  tekin- 
tetben. Talán  hivataloskodása  foglalja  el  nagyon,  vagy  a  hazá- 
jától való  távollét  s  a  vezérlő  szerep  elvesztése  kedvetleníti  el 
s  bénítja  meg  munkakedvét?  Erre  bajos  a  felelet. 

A  milyen  szegény  Bacsányinak  nyilvános  élete  szereplésben 
és  irodalmi  eredményekben,  éppen  olyan  gazdag  magánélete 
egy  fenkölt  lelkű  nő  barátsága  és  szerelme  által. 

Ez  a  nő  Baumberg  Gabriela,  Baumberg  Flórián,  udvari  titkár 
és  levéltár-igazgató  (Hofsecretár  und  Hofkammer-Archivsdirector) 
leánya. 

Már  igen  i^ú,  mondhatni  gyermekkorában  kitűnt  költői 
tehetsége,  mit  a  Baumberg-ház  író  barátai,  Alxinger,  Blumauer 
s  mások  befolyása  mindinkább  fejlesztett.  Alkalmi  költeményei 
kedveltté  tették  felsőbb  körökben  is.  Pichler  Karolina,  a  jeles 
írónő,  Gabrielának  meghitt  barátnéja,  azt  írja  róla,*^  hogy  finom, 
karcsú  termetű  leány  volt,  nem  éppen  szép,  de  rendkívül  kifejező 
arczczal,  lelkes  kék  szemekkel,  kellemes  csengésű  hanggal. 
Kiemeli  továbbá  rendkívül  ízléses  öltözékeit,  melyek  akkor 
megbeszélés  és  utánzás  tárgyai  voltak. 

Bacsányi  nem  első  szerelme,  ő  is  csalódott  már  egyszer, 
éppen  úgy  mint  Bacsányi.  Első  szerelmének  emlékét  több  költe- 
ménye őrzi  s  maga  is  megemlékezik  róla  önéletrajzi  töredéké- 
ben,   mely   szerint   volt   egy   magasrangú    udvarlója,    kit   szülői 

-7  K.  Pichler.  Die  Dichtecin  Gabriek-  Baumberg.  üesterr.  Morgcnblatt.  1840  július 
25.,  27. 
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szívesen  látnak,  ő  azonban  mindjobban  meggyűlöl.  Ajándékait 
is  visszautasítja,  a  miért  anyja  haragszik  rá.  A  magasrangü 
udvarlónak,  kit  nagynak,  robustusnak  ír  le,  S.  betűvel  kezdődő 
neve  volt  (Saurau,  Sedlniczky  ?).  Ekkor  ismerkedik  meg  egy 
másik  fiatalemberrel,  a  ki  igen  udvarias,  elmés  és  jó  tánczos  is 
volt.  A  műkedvelő  előadásokon  ő  játszotta  a  főszerepet.  Enn)*it 
árúi  el  az  önéletrajz.  Az  udvarló  neve  mindenütt  ki  van  vág\'a. 
Talán  Bacsányi  tette,  ki  itt-ott  javítgatott  is  az  önéletrajzon.  — 
Erről  az  udvarlásról  Pichler  Karolina  is  tesz  említést.  De  a 
magyar  költő  iránti  szerelme  erősebb .  volt  ennél  az  i^úkorí 
ábrándnál.  Mikor  ismerkedtek  meg  egj-mással,  nem  tudjuk,  de 
az  bizonyos,  hogy  a  leány  csakhamar  heves  szerelemre  gyúladt 
a  szép  férfi  iránt.  Bacsányi,  mint  arczképei  mutatják/*  valóban 
szép  külsejű  férfi  volt,  komoly,  nemes  arczához  szép  nyúlánk 
termet  járult.  De  lelkébe  bizonyára  még  szerelmesebb  volt  az 
ábrándos  költő  leány. 

Bacsányi  sokat  járt  a  vendégszerető  Baumberg-házhoz  s 
bizonyosan  itt  ismerkedett  meg  Blumauerrel,  Ratschkyval,  Alxin- 
gerrel  s  Haydnnal,'^  a  nagy  zeneszerzővel,  kiről  azt  mondja, 
hogy  «igen  szeretetreméltó  jeles  ember  volt  ö  társalkodás ban  is» 
és  az  ö  Gabrieláját  különösen  tisztelte.  Megismerkedett  továbbá 
Fügerrel,  a  belvederei  galléria  igazgatójával,  ki  le  is  festette  öt 
s  e  festmény  látására  «seregesen  mentek  a  bécsi  müvészek»,  a 
mikor  elkészült.^"*  Gabrielát  szintén  lefestette  Füger. 

Az  öreg  Baumberg  igen  szerette  Bacsányit,  nem  úgy  felesége, 
kinek,  mint  láttuk,  más  pártfogoltja  volt,  az  a  bizonyos  magas- 
rangú  fiatalember.  Gabriela  azonban  nem  szenvedhette  ezt  az 
udvarlót,  ki  meglehetős  tolakodó  volt,  noha  ö  semmi  reményt 
sem  nyújtott  neki.  Anyjával  ezért  sokszor  heves  jelenetei  voltak, 
mindennek  ellentTc  állhatatos  maradt  s  a  szegény  költőt  szerette. 

t8oi    április    13-án    meghalt    Gabriela    atyja.    Halála    előtt 

2«  Lfgjobb    a    Fnger    festménye:     s    az  ^9  B.  levél-conceptusa.  Akad.    KéziratU 

utána     készült     rézmetszet      (költeményei  3^  U.  ott. 

1835  ^'lűtt). 
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Bacsányira  is  áldását  adja  s  neki  hagyományozza  új  fekete 
ruháját.  «Er  soU  dein  Freund  bleiben,  ich  halt  ihn  für  einen 
rechtschaffenen  Mann»,  mondja  leányának,  de  hozzáteszi,  hogy 
ne   hamarkodják   el   a   házasságot.   Gabriela   ezt   nem   is   teszi, 


40.    BAUMBERC    GABRIELA   LEÁNYKORI   ARCZKÉrE. 


noha  néhány  hó  múlva  (augusztus  8-ikán)  anyja  is  meghal,  s  ö 
egészen  támasz  nélkül  marad  csekély  (826  forintnyi)  örökségével. 

A  szerelmesek  sokkal  ritkábban  érintkeznek  ezután,  inkább 
leveleznek  egymással  (németül  és  francziául). 

ÁUhatatosságuk  végre  elnyerte  jutalmát.  1804-ben  (augusztus 
30-ikán)  Bacsányit  eddigi  szorgalma  és  hasznavehetösége  tekin- 
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tétbe  vételével  udvari  fogalmazónak  nevezik  ki  (Hofconcipist 
der  k.  k.  Hofkammer,  Finanz  u.  Kommerz-Hofstelle)  700  forint 
fizetéssel,^'  melyet  1807-ben  900,  majd  1000  forintra  emelnek. 
Most  már  szerény,  de  biztos  jövedelme  lévén,  elvehette  Gabrieláját. 
1805  június  lo-ikén  keltek  egybe.^*  Gabriela  szép  költemény- 
nyel ünnepli   ezt   az   örömnapot. '^   Barátot,   testvért,    tanítót  és 

G  1:  1)  I  C  H  T  E 
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szeretöt  nyert  férjében,  úgymond,  neki  köszön  mindent,   ö   tette 
igazán  költőivé. 

Szerelmük  mélysége  és  heve  elfeledteti  velünk,  hogy  már 
egyikük  sem  fiatal,  hog}'  Bacsányi  42  éves  s  Gabriela  csak 
három  évvel  ifjabb  nála. 

5'   Kinevc/ési  okirat.  Aka<l.  Kcziratt. 
>-  Házassági  szrrzödés.  U.  ntt. 
?3  Dif  (ilnckliche.  Gedichte.  14Ó.  1. 
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Frigyükhöz  sietnek  szerencsét  kívánni  a  jó  barátok,  még  az 
agg  Baróti  Szabó  is  megszólal  s  kedves  levélben  üdvözli  őket. 
Szeretne  eljönni  hozzájuk,  úgymond,  de  öreg  ö  már  az  utazáshoz.'^ 

Gabrielára  nézve  még  azért  is  nevezetes  ez  az  év,  mert 
férje  ekkor  rendezi  sajtó  alá  verseit,  melyek  egy  barátjuk  F.  W. 
Mayer  hosszú  bevezető  tanulmányával  jelennek  meg  (Gedichte 
von  Gábrielé  Batsányi  geb.  Baumberg). 

Bacsányi  hű  és  szerető  nejével  nyugodtan  és  boldogan  él, 
házasságuk  gyermektelen  ugyan,  de  ez  egymás  iránt  való  vonzal- 
mukat nem  csökkenti.  Egészen  egymásnak  élnek  s  ha  oly  sok 
külső  csapás  meg  nem  zavarta  volna  nyugalmukat,  frigyüket  a 
legboldogabbnak  mondhatnánk. 

Mielőtt  Bacsányi  életének  újabb  forduló  pontjához  érnék, 
megemlítem,  hogy  Bécsből  néha  Magyarországra  is  ellátogatott, 
így  Debreczenben  járt  egyszer, '5  hol  Csokonaival,  máskor  (1800 
meg  Balaton-Füreden,  hol  Kis  Jánossal  ismerkedett  meg.^^  Talán 
ekkor  látta  utoljára  hazáját,  melytől  a  sors  ezután  végképen 
elszakította. 


VII. 


1809-ben  a  franczia  seregek  bevonulnak  Bécsbe,  s  mikor 
ismét  elhagyják  a  várost,  Bacsányi  is  velük  megy  egyenesen 
Parisba.  Ez  az  esemény  Bacsányi  életében  a  legtöbb  föltevésre, 
találgatásra  és  nézeteltérésre  adott  alkalmat;  azért,  hogy  az 
eredményeket  összefoglaljam  és  mérlegeljem,  kénytelen  vagyok 
én  is  tovább  időzni  ennél  a  pontnál. 

E  különös  és  gyors  távozás  okát  abban  keresték,  hogy  ő 
fordította  le  Napóleonnak  a  magyarokhoz  intézett  híres  proklamá- 
czióját  s  e  miatt  kellett  menekülnie. 

Ezt  a  hírt  Kazinczy   terjesztette   róla   leveleiben   s    Szirmay 

34  Figyelő,  xiu.  köt.  395.  1.  }6  Kazinczy  Lev.    v.   köt.  60.  L  és  Kis 

3$  Kazinczy  Lev.  v.  köt.  67.  1.  János  emlékezései.    Olcsó  könyvt,  283.  1. 
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munkájához  írt  jegyzeteiben,'  tőle  vették  át  a  történetírók. 
Kazinczy  pedig  Bécsből  Márton  Józseftől  nyert  értesülései 
alapján  állította  ezt  Bacsányiról/ 

Ez  a  nézet  a  legújabb  időkig  fentartotta  magját,  mikor 
azonban  hitelét  erősen  megingatta  Bayer  Ferencz  s  különösen 
Wertheimer  Ede.^  Az  előbbi  tagadja,  hogy  Bacsányi  fordítotu 
volna  a  proklamácziót,  az  utóbbi  pedig  arra  az  eredményre  jut, 
hogy  nem  lehet  határozottan  őt  tartani  a  fordítónak.  Bérczy 
Jenő  ^  a  régi  nézethez  csatlakozik  s  valószínűnek  tartja,  hogy 
Bacsányi  fordította  (érvelni  alig  érvel),  hasonlóképen  Széchy 
Károly  is,  ki  Bayerral  és  Wertheimerrel  polemizál.  ^  Mellőzvén 
a  négy  értekezés  érveinek  és  ellenérveinek  összehasonlító  bírá- 
latát, mely  igen  hosszadalmas  volna,  csak  maguknak  az  érvek- 
nek csoportosítására  törekszem,  melyeket  az  említett  értekezé- 
sekből, főleg  Wertheimeréből  (válogatva)  merítettem,  s  melyeket 
magam  találtam  Bacsányi  hagyatékának  átkutatása  közben. 
Főczélom  a  rövidség  s  az  áttekinthető  összeállítás. 

A  tényállás  Kazinczy  szerint  a  következő.  A  franczia  sereg 
bevonulásakor  Marét,  bassanoi  herczeg,  akkor  államtitkár,  le 
akarta  fordíttatni  (s  bizonyosan  átjavíttatni)  a  proklamácziót. 
Decsyt,  a  Kurír  szerkesztőjét,  ajánlották  neki,  de  Decsy,  beteg- 
ségére hivatkozva,  Márton  Józsefre  tolta  a  dolgot,  hogy  árt- 
hasson neki,  Márton  azonban  alattvalói  hűségét  emleg-etve 
szintén  igen  szabadkozott.  Marét  ekkor  Bacsányi  után  tudakozó- 
dott, ki  neki  Kufsteinban  rabtársa  volt.^  Bacsányi  lefordította  a 
proklamácziót,  sőt  valamit  írt  is  «Hungarus  ad  Hungaros»  czímen 
(mit,  azt  Kazinczy  maga  sem  tudja),  és   a    császárt  szidalmazta. 

Kazinczynak  forrása  Márton  elbeszélése  volt,  mint  említettük. 
Ennek  a  forrásnak  nagyon  meggyöngíti  erejét  az  a  körülmény, 
hogy   mikor   Decsy   föladta    Mártont    a    proklamáczió    fordítása 

I   E/ck  az  új  Magy.  Múzeumban  1851— 2.  4  Bacsányi  János.  Kaposvár,  é.  n. 

I.  köt.  is  megjelentek.  S  Magyar  költó  idegen  ÍÓldön.    Az  Erd. 

-  Kazinczy  Le V.  VII.  köt.  311.,  382.,  443. 1.  Múzeum-Egylet  kiadv.  iBB^,  vi,  köt. 

5  I.  Napóleon    viszonya    Magyarország-  <>  Marét  1795-ben  osztrák  államfogoly  volt. 
hoz.Bp.  S/.cmle  1883.  xxxiv.  kt.  161  —  169.  1. 
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miatt,  Márton  a  császárhoz  intézett  védő  iratában  bevallja,  hogy 
tényleg  dolgozott  a  francziáknak  kényszerűségből,  de  azok 
munkájával  nem  voltak  megelégedve,  —  hanem  Bacsányit  nem 
említi  a  proklamáczió  fordítójaként  —  legalább  Wertheimer 
czikke  7  szerint  nem,  —  pedig  igen  kényelmes  lett  volna  a  Bécsből 
eltűnt  Bacsányira  hárítani  a  dolgot.  Miért  nem  állítja  itt,  s  miért 

PROCLAMATIO. 

CAáfiári  fzáÜósomon^   Schónbrunnba<^ . 
Punkösd  hav.  I  5  •  dtk  napján,  1Ö05 


MAGYyiROKf, 

í\t  Aurztríaí  Csáfiár ,  megftegvén  a'  Békesíégft .  mellyel 
Velem  kötőit.  "«  nem  gondolván  azon  nagylelkűséggel,  mellyel 
mar  három  ízben,  név  fzerént  pedig  ai  lÖoSdik  tfztendőbéJi 
hAború*  végével,  iránta  mutattam;  megtámadia  hadi  népemet. 
Vifzriaveriem  Én  ai  igazságtalan  rae^támador:  az  Isten,  ki  a* 
gyözedelmcketadgya  és  a  háládatlanokat  $  hiifzegöket  megbün- 
teti, fzerentsésekke  tette  fegyvereimet ; elfoglaltam  Auf/iria  fűvé. 
rossát,  és  már  a'  Tí  hatáfaúokonn  állok  diadalmai  seregeimmel 
At  Aufztriai  Csáízár,  nem  pedig  a  Magyar  Király,  üzeni  Nékem 
hadit.  Hazai  Constitutiótok  fzerent ,  nem  i»  Uelekedhette  vóln* 
ö  ezl  a  Ti  megegygyezésetek  n#lkul.  Orfzégoloknak  mindég 
tiak  a*  Haza'  óllalmara  intézeti  egcfz  fniíztémája.  és  azok  a'  ren- 
delések, a' mellyekei  ehhez  képest  az  utolsó  Orfzag  gyűlésén  tet- 
tetek, elfgge  s  nyilván  kimutallyak ,  hogy  Tí  a'  békességnek 
fenntartá-Nál   kivanlátok. 

43.    RÉSZLET  AZ   I.   NAPÓLEON   PROKLAMÁCZIÓJÁBÓL. 

állítja  Kazinczyhoz  írt  leveleiben  ?  Úgy  látszik,  ő  is  csak  hírböl- 
hallomásból  tudta  s  ennek  alapján  nem  mert  Bacsányi  ellen 
vádat  emelni.  Lehet  különben,  hogy  Kazinczyhoz  írt  leveleiben 
is  (melyek  ismeretlenek)  csak  mint  szó-beszédet  emh'ti  s  Kazinczy 
veszi  mindjárt  készpénznek. 

Lássuk  most   már   a   tényeket   s   érveket,   melyek   Bacsányi 
ellen  és  Bacsányi  mellett  bizonyítanak. 

7  Adalékok  a  Magyar  Kurír  történelméhez.  Századok.  1897. 
Magyar  Tört  Életr.  i9')4.  I4 
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A  francziákkal  elhagj'ja  Bécset  és  Parisba  megy.  Ez  menekö 
lésnek  látszik.  A  helytartótanács  körözteti  is  s  az  1810  áprilií 
6-ikán  kelt  köröző  levélben  azt  mondja,  hogy  valószínűig  2 
franczia  sereget  követte  Bacsányi,  mindazáltal  a  megyék  n3*oraoz 
tassák  s  ha  netalán  Magyarországon  lappangana,  fogják  el  í 
tegyenek  azonnal  jelentést  az  elfogatásról.  A  köröző  levélhez  < 
következő  s  ránk  nézve  különösen  érdekes  személyleírás  var 
csatolva :  «B.  J.  ezelőtt  udvari  fogalmazó,  48  éves,  katholikus 
Magyarországban  született,  magas  termetű,  sárgás-barna  arczi 
(fuscae  faciei);  hosszú  és  szabályos  orra,  fekete  szeme,  kiss 
szürkülő,  elől  levágott,  hátul  tekercsbe  font  haja  van ;  sarkantyú 
magyar  csizmát  (cothurnos  hungaricos  cum  calcaribus),  sötétkél 
magyar  nadrágot,  ugyanolyan  színű  kabátot  (Kaputt)  és  kerei 
kalapot  hord  rendesen,  ünnepi  vagy  gála  öltözetül  (seu  gála 
azonban  fekete  magyar  ruhát  és  háromszögletes  kalapot.  Tekin 
tete,  valamint  viselkedésének  módja  büszke  (superbus).  Felesége 
n  született  Baumberg,  Bécsben  van.w^ 

Ezzel  a  körözéssel  különös  ellentétben  áll,  hogy  Odonel 
pénzügyminiszter,  mikor  Bacsányi  Parisból  elbocsáttatását  kéri 
elismerő  szavakkal  adja  meg  a  fölmentést,  felesége  pedig  i8i< 
július  23-ikán  188  forint  51  krajczárnyi  fizetésbeli  hátraléka 
minden  akadály  nélkül  veszi  fel.-^ 

Parisban  2000  franknyi  pensiót  kap  Napóleontól. 

Ámde  nem  lehet  bebizonyítani,  hogy  a  proklamáczió  fordi 
tásáért  kapta  volna.  Az  egykorú  franczia  bulletinek  és  lapok 
melyekben  az  ilyen  pensiókról  szó  van,  nem  említik  az  övét 
az  Archives  Nationales  sem  tud  felvilágosítást  adni.*°  Maga  azt 
mondja  róla,  hogy  évszázadok  óta  szokásban  volt  Franczia- 
országban  az  idegen  tudósok  kitüntetése,    melyet  csak  értelmet- 

^  Közli  Kazinczy  (iábor;  Üj  M.  Múzeum.  'o    Ezeket     az     adatokat    Kont     Ignácz 

1851—2.  I.  köt.  438—53.    1.    és    Adalékok  úrnak,  Parisban    élö    hazánkfiának,  szíves 

Zemplén  vm.  történetéhez.  1901.    vi.   köt.  kutatásai  alapján  közlöm.  Fogadja  e  hel^'tktt 

ai6.  1.  is  köszönetemet  értük.  Az  cArchives  Natio- 

9  Meglehetős    érthetetlen    ezek    után  a  nales»  nyilatkozata  is  birtokomban  van. 
Hclytl.   köröz  vénye. 
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lenség  és  rosszakarat  magyarázhat  félre.  Másfél  éve  volt  már 
Parisban,  mikor  ez  a  kitüntetés  osztályrészéül  jutott,  melyet 
XVIII.  Lajos  is  megerősített  a  «legjóságosabb,  legnemesebb  és 
legfinomabb  módon»."  E  kitüntetés  annál  jobban  esik  neki,  mert 
elnyerésére  nem  volt  szüksége  hatalmas  pártfogókra,  csak  a  jó 
és  nemes  embereknek  jóakaratára."  E  kissé  nagyon  is  önérzetes 
nyilatkozat  daczára  tán  nem  tévedünk,  ha  e  jóakaratba  a  Marét 
barátjáét  is  beleértjük.  —  Fontos  adat  továbbá  az  ellen,  hogy 
a  proklamáczió  fordításáért  kapta  volna  pensióját,  az  is,  hogy 
Metternich  maga  jár  közbe  Bacsányi  brünni  fogsága  után  a 
pensió  újra  folyóvá  tételének  ügyében.  *' 

Mikor  a  szövetséges  seregek  bevonulnak  Parisba,  Bacsányi 
Mettemichnél  akar  jelentkezni,  hogy  közbenjárását  kérje  a  császár 
jóindulatának  megnyeréséhez.'^  Miért,  ha  ártatlan? 

Ebben  sem  kell  éppen  bűntudatot  látnunk,  hanem  elővigyá- 
zatot.  Tudta  jól,  hogy  kassai  dolgai,  bebörtönöztetése  s  kiván- 
dorlása miatt  gyanús  embernek  tartják  s  ezzel  akarta  elejét 
venni  a  további  zaklatásnak. 

E  jó  szándékának  ellenére  elfogják,  börtönbe  vetik,  sokáig 
vallatják,  vizsgálják. 

Thun  gróf* 5  ezek  ellenében  Hammer-Purgstallhoz  azt  írja, 
hogy  Bacsányi  pőrének  ügyiratait  átnézvén,  meggyőződött 
ártatlanságáról.'^  S  tényleg  a  vizsgálat  semmit  sem  bizonyít- 
hatott rá.  Maga  a  császár  azt  mondja,  hogy  Bacsányinak  a 
kivándorláson  kívül  semmit  sem  lehet  bűnül  felróni. '^  Hogy 
Bacsányi  beismerő  vallomást  tett  volna,  ezt  az  állítást,  nem 
tudom  honnan  vette  Kazinczy.  Az  az  állítása  sem  felel  meg  a 
valóságnak,    hogy    Bacsányi t    Bécsbe    hozták    volna    vasban.'* 

lí  Levele  nejéhez.  1816  augusztus  14—  1  s  Thun  közreműködött  Bacsányi  elfoga- 

i5-ikén.  Akad.  Kéziratt.  tásában. 

12  Levele  nejéhez.  1815  február  3-ikán.  16  Hammer-P.  levele  Bacsányi    nejéhez 

U.  ott.  181 7  április  i6-ikán.  Akad.  Kéziratt. 

n  Gabriela  levele    1817  január  i6-íkán.  17  Gabriela  levele  1817   január  i6-ikán. 

Akad.  Kéziratt.  U.  ott. 

»4  Levele  nejéhez  1 81 5  augusztus  8-ikán.  18  Szirmay.  106. 1. 
U.  ott. 
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Maga  Bacsányi  mindig  a  legnag3'obb  határozottsággal  ártat- 
lannak mondja  magát,  a  vádakat  rágalmaknak  bélyegzi  s  gyakran 
emlegeti  ellenségeit,  üldözőit,  kik  zaklatásának  okozöí.'^  Már 
huszonnégy  év  óta "  üldözik  folyton,  úgymond,  ellenségei  hatal- 
masak és  merészek,  nekik  pedig  (magának  és  nejének)  eg3redüli 
hibájuk,  hogy  van  tehetségük,  tiszta  életük  és  jelIemQki  de 
nincsenek  hatalmas  pártfogóik  s  nem  gazdagok,^'  de  az  igazság 
ki  fog  derülni,  a  ki  úgy  élt,  mint  ök,  az  «a  sírban  is  meg  fogja 
találni  védőjét)).**  Nejének  a  császárhoz  intézett  folyamodványá- 
ban a  «Gnade))  szó  mellé  ezt  jegyzi  «Gerechtigkeit  1 1 1  nícht 
Gnade,  nicht  Amnestiel))  *' 

Az  ártatlanságnak  ezt  az  erős  hangoztatását  nem  lehet 
egyszerűen  semmitmondónak,  «merő  állításnak»  tartanunk,  mely 
keveset  bizonyít. *-^  Igaz,  hogy  leveleik,  melyekben  ezek  a  nyilat- 
kozatok előfordulnak,  a  rendőrség  kezein  mennek  keresztQl,  de 
szerintem  éppen  ez  mutat  arra,  hogy  igazságot  tartalmaznak. 
Hiszen  Bacsányi  jól  tudta,  hogy  ezek  miatt  az  állítások  miatt 
majd  kérdőre  vonják  s  felvilágosítást  kérnek  tőle- a  sokat  emle- 
getett ellenségekről.  Ha  nem  lettek  volna  ezek  az  ellens^^, 
vájjon  írhatott  volna-e  úgy,  a  hogy  írt? 

Valószinünck  tarthatjuk  ezek  után,  hogy  nem  ö  a  prokla- 
máczió  fordítója. 

De  miért  hagyta  el  akkor  Bécset? 

Maga  Metternichhez  intézett  védő  iratában^ ^  azt  mondja, 
hogy  egy  őt  üldöző  párt  miatt  ment  el.  Felesége  is  megerősíti 
ezt  egy  udvari  tanácsoshoz  írt  fölterjesztésében,**  melyben 
kijelenti,  hogj'  ö  maga  siettette  férje  elutazását  gróf  Saurau 
tanácsára,  ki  azt  mondta  neki,  hogy  ha  szereti  férjét,  minél 
előbb  távolítsa  el.  Miért  mondta  ezt  Saurau?  Hafner  (Bacsányi 

»v  Fogság.a  alatt  fclcsógónck    írt    majd-  a?  Akad.  Kcziratt. 

nrm  minden  le  velőben.  =4  Mint  Széchy  teszi  id.  tanulmányában. 

-o  Levelei  nejéhez  1816  június  i —a.  és  27  —  26  Akad.  Kcziratt.   Tehát  nem  igaz 

juliu.s  3oikán.  Kazinczy    állitása,    hogy    feleségét   «a  fa- 

21   Levele  nejéhez  1816  július  so-ikán.  képnél  hagyva,   lódult  el  láb  alól*. 

-2  Levelei  nejéhez  1816  február  8— 10. 
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barátja)  szerint  Saurau  fia  volt  Gabriela  kikosarazott  udvarlója 
s  ez  akart  minden  áron  bosszút  állani  rajtuk.  Ekkor  Saurau 
sürgetése  tán  úgy  volna  magyarázható,  hogy  éppen  a  Bécsből 
való  eltávozással  akarta  gyanússá  tenni  Bacsányit.  Más  versió 
szerint  a  hatalmas  Sedlniczky  unokaöcscse  lett  volna  a  vetélytárs.*" 

Az  bizonyos,  hogy  Bacsányi  nem  jól  érezhette  magát  Bécsben 
s  nem  volt  megelégedve.  Maga  mondja,  hogy  24  év  óta  üldözik, 
szemmel  tartják.  A  Kassán  megjelent  költemények  ideje  óta 
tehát  folyton  zaklatják  s  a  gyanú  iránta,  mint  valami  lavina, 
mindig  nagyobb  lesz.  Makacs,  erőszakos,  sokszor  tűrhetetlen 
jelleme  szintén  szerezhetett  neki  ellenségeket  s  így  helyzete 
mind  kellemetlenebb  lett.  Marét  talán  jobb  jövővel  bíztatta  s 
Bacsányi  az  alkalmat  felhasználva,  Bécset  ott  hagyta,  hogy 
Parisban  próbáljon  szerencsét. 

Mindez  természetesen  csak  föltevés,  és  valószínűség.  Lehet, 
hogy  közel  jár  az  igazsághoz,  lehet,  hogy  véletlenül  felmerülő 
újabb  adatok  meghazudtolják.  A  rendelkezésünkre  álló  adatok 
hézagosak,  egymásnak  ellenmondók,  ezért  e  kérdést  véglegesen 
eldöntenünk  ez  idő  szerint  lehetetlen.  Érdekesnek  tartom  meg- 
említeni, hogy  Vas  Gereben  szerint  Napóleon  valami  Balogh 
nevezetű  váczi  kanonokkal  akarta  lefordíttatni  a  proklamácziót, 
de  ezt  nem  lehetett  a  dologra  rábeszélni.  (Dixi.  1864.  i.  86.  lap.) 
—  A  Magyar  Szalonnak  (1898)  egy  névtelen  kis  közleménj^e: 
(Ki  fordította  magyarra  I.  Napóleon  proklamáczióját  ?  1085  —  7- 
hasábon)  (crégi  családi  feljegyzések  és  naplók))  alapján  egészen 
részletesen  leírja  a  fordítás  történetét.  A  fordító  Falussy  Miháty 
szatmármegyei  nemes,  az  1791— 2-iki  országgyűlésen  távollevők 
követe  s  nagy  nyelvtalentum.  Bécsben  egy  Aplée  nevű  nyelv- 
mester ajánlotta  Falussyt  Davis  tábornoknak  s  F.  le  is  fordí- 
totta a  proklamácziót.  Mikor  Napóleon  Schönbrunnban  volt, 
személyesen  is  beszélt  Falussyval,  kit  egy  ismerőse  egészen  a 
Kaunitz-féle    kis    kastélyig  kisért.    Az  illető   följegyzéseiben   igy 

27  Thaly.  Bacsányi  sírja  és  emlékezete  Linzben.  Figyelő.  1877.  "'•  ^^*'  2148.  1. 
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emlékezik  meg  erről :  « A  hatalmas  és  félelmetes  franczia  Tsászár 
most  állandóan  itt  mulat  Schoenbrunnban  és  naponként  jelen 
van  a  Gárda  Paradérozásánál  ...  A  schoenbrunni  kert  most 
be  van  egyebek  előtt  zárva  s  csak  a  sebes  katonáknak  és 
tiszteknek  szabad  ott  sétálni.  Miskát  ezért  is  csak  a  kapuig 
kisértem,  a  ki  onnan  salvus  conductussal   ment   a   vártákon    át 


1.    NAI'OLEOX. 


a  Tsászár  eleibe...))  Napóleon  azt  mondta  F.-nak,  hogy  olya- 
nokkal vizsgáltatta  fölül  fordítását,  kik  mind  a  két  nyelvet  értik 
s  megdicsérte  érte.  Mint  érdekes  adalékot  említettem  meg  ezt 
a  versiót  is,  mely  hiteles  bizonyítékokra  való  hivatkozás  hiján, 
természetes,  nem  megbízható. 

Végül  megemlítem   még,  hogy  Thallóczy  Lajos,   kiváló   tör- 
ténetírónk,  állítása  szerint  Bacsányi  nem  fordította  a  proklamá- 
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cziót,  hanem  a  fordítást  áicorrigálta,  A  bécsi  levéltári  adatok 
feldolgozása  kétségkívül  teljes  fényt  fog  deríteni  Bacsányi  életé- 
nek eme  homályos  pontjára. 


Bacsányi  neje  nélkül  ment  Parisba  s  ez  természetes  is,  hiszen 
egyelőre  maga  se  tudta,  hogy  él  meg.  Bécsben  Gabríela  bizton- 
ságban van  s  nemeslelkü  pártfogói  (Odonell  grófnő,  Korokosova 
grófnő)  ^^  társaságában  van,  így  nyugodtan  hagyhatja  ott. 

Parisban  megtelepedvén,  nem  tudjuk  milyen  munkához  látott 
Lehet,  hogy  volt  egy  kis  pénze  (felesége  is  küldött  utána)  s 
abból  élt,  míg  a  pensiót  meg  nem  kapta.  Szórakozása  a  tudo- 
mányos és  költői  működés  volt,  Ossziánján  pl.  itt  is  állandóan 
dolgozott."^ 

E  mellett  társaságba  is  járt,  s  mint  maga  mondja,  sok 
ismerőse  volt  az  akadémikusok,  egyetemi  tanárok  és  képviselők 
között. 5°  Jó  ismerősei  közül  név  szerint  csak  Blanchard-t,  a 
derék  könyvkereskedőt  ismerjük,  ki  Bacsányi  elfogatása  után 
könyveit  és  iratait  megőrizte. 

Neje  egyes  ügyeiket  lebonyolítván  Bécsben,  s  megadván, 
hogy  férje  megélhetése  már  biztosítva  van  s  így  ö  nem  lesz 
terhére,  utána  utazik  Parisba,  még  pedig  a  császár  tudtával  és 
engedelmével.''  1811  április  27-ikén  érkezett  meg  Parisba  férjével 
együtt,  ki  Meauxba  eléje  utazott.'^ 

Most  már  ismét  együtt  él  a  szerető  házaspár  szerényen,  de 
boldogan.  Jövedelmük  az  a  2000  franknyi  kegy  díj,  mert  Gabriela 
zalathnai  aranybánya-részvényei  keveset  jövedelmeznek,  söt 
valószínű,  hogy  ekkor  nem  is  juthatnak  e  jövedelmükhöz. 

Három  évvel  később  Gabriela  visszautazott  Bécsbe.  Nagyon 


'^  L.  levelezésüket.  Akad.  Kcziratt.  fölírást:  De  la  part  de  1*  auteur.    Paris    a 

-9  Blanchard  levele.    U.  ott.  19.  november.    1814. 

3i>    Lev.    nejéhez    1816   január    15—18.  51   (iabriela  levele  Würtemberg  herczeg- 

Hagyatékaban  találtam  egy  képviselői   be-  hez   181 1  márczius  22-ikén. 

szédét    Lehir-töl  s  a  nyomtatványon  ezt  a  5*  Gabriela  levele  181 1  m^jus   i-én. 
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bántotta  a  honvágy  ^^  és  a  maga  és  férje  jövőjéről  is  akart 
gondoskodni.  Férje  beleegyezett  elutazásába,  de  nem  bíztatta 
sikerrel.  Kazinczy  állítása,  hogy  Bacsányi  « titkon  küldözgetett 
híreket  Bécsbe»  s  feleségét  két  ízben  küldték  hozzá  «Iátogatás 
örve  alatt  parancsokkal)),'^  —  teljesen  valótlan  állítás.  Bacsányi 
franczia  kegydíjat  élvezett  s  osztrák  kém  volna?  Ilyent  csak 
Kazinczy  elfogultsága  tehet  föl.  S  ha  osztrák  kém  lett  volna, 
vájjon  úgy  bántak  volna-e  vele  az  osztrákok,  mint  a  hogy 
bántak?  Felesége  is  csak  egyszer  utazott  Parisba  s  ott  maradt 
három  évig,  többé  aztán  nem  tért  vissza. 

1814  augusztus  15-ikén  utazott  el  Gabriela  Parisból.  Gabriela 
Badenben  (Bécs  mellett)  használta  a  fürdőt  egészségének  helyre- 
állítása czéljából,'^  fürdőköltségeinek  kifizetését  kieszközölte  a 
császártól,  ki  további  támogatását  is  megigérte,  mindazáltal 
Gabriela  csalódott  jövőjüket  illető  reményeiben,  s  utazása  és 
fáradozása  hiábavaló  volt.'^ 

Bacsányit  nagyon  lehangolta  nejének  eltávozása.  Szomorú 
hangulatban  van,  írja  nejének  (1814  november  8-ikán),  most 
legjobban  sikerülne  neki  Osszián  fordítása.  Neje  vigasztalja, 
bíztatja,  hogy  legyen  jókedvű,  de  ez  nehezen  megy:  «vouloir 
oublier  quelque  chose,  c*est  y  penser.»  Még  kutyájuk,  a  kis 
«Azor»  is  búsul  úrnője  után.  Az  utczán  utána  fut  minden  nőnek, 
ki  Gabrielához  hasonlít,  aztán  szomorúan  jön  megint  vissza.'" 
E  mellett  folyton  érdeklődik  leveleiben  a  magyar  irodalmi 
viszonyok  iránt  s  neje  verseinek  teljes  kiadását  szeretné  sajtó 
alá  rendezni. 

Ekkortájban  folyik  a  franczia  állami  nyugdíjak  vizsgálata,  mely 
után  sokat  teljesen  megvontak,  felére  vagy  harmadára  szállítottak 
le.  Ez  is  aggasztotta  Bacsányit,  de  aggodalma  alaptalan  volt, 
mert  az  övét  egészen  meghagyták  s  ezt  a  határozatot  igen  udva- 
rias, majdnem  hizelgő  nyilatkozatok  kíséretében  adták  tudtára.'* 

53  Bacsányi  levele  1814  október  i8-ikán.  36  Bacsányi  levele    1815  július  aa-ikán. 

54  Sz^rmay.  106.  1.  37  Bacsányi  levele  1814  október  i8-ikán. 
3  5  Bacsányi  levele  1 814  október  i8-ikán.           3»  Levele  nejéhez    1815    február  3-ikán. 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  15 
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1815  márczius  i-én  Bellevillebe  költözik  ki  s  kertre  nyíló 
lakásában  egészen  boldognak  érzi  magát.  Háromszobás  lakásáért 
csak  150  frank  évi  bért  fizet.  Anyagi  viszonyai  is  rendezettek 
lehetnek,  mert  300  frankot  küld  nejének. '^  Márczius  15-ikén  írja 
Gabrielának,  hogy  a  politikai  viszonyok  zavarossága  miatt  nem 
tudja,  meddig  maradhat  Bellevilleben,  egyébiránt  neki  nincs  mit 
aggódnia,  hiszen  ö  író,  a  ki  az  ^%é,sz  világgal  békében  él  s 
nem  avatkozik  oly  dolgokba,  melyek  nem  tartoznak  rá.^"* 

Tudjuk,  hogy  az  Elbáról  visszatérő  Napóleon  márczius 
20-ikán  vonul  be  Parisba  s  június  i8-án  Waterloonál  letűnik 
dicsőségének  csillaga.  Bacsányi  a  nagy  eseményeket  falun  éli 
át  s  július  14-ikén,  mikor  a  postai  összeköttetés  Paris  és  Bécs 
közt    ismét    megújul,    siet    megnyugtató    levelet    írni    nejének, 

melyben     egyszersmind     egj' 

tervet  is    közöl   vele.     Elgyik 

f  /^  <•»___=«.     tisztviselő  ismerőse,  ki  nyuga- 

^y    "       -— «^  lomba  vonul,  vidékre  költözik 

45.  CR.  WRBNA  Névaláírása.  ^  házat  éS  kis  gazdaSágOt    SZC- 

rez,  felszólította,  hogy  csatla- 
kozzék hozzá.  Ö  ezt  nagyon  szeretné.  Egész  lelkesedve  színezi 
ki  a  jövőt,  az  elvonultság,  nyugalom  boldog  képeit  s  kérdi  Gab- 
rielát,  megtudná-e  azt  osztani  vele  ?  Reméli,  hogy  már  kigyógyult 
honvágyából  s  meggyőződött  a  halandók  Ígéreteinek  hiába- 
valóságáról. Nekik  már  csak  önmagukra  lehet  támaszkodniok. 
Gabriela  azonban,  úgy  látszik,  azt  szerette  volna,  hogy  férje 
Bécsbe  visszatérjen  s  lépéseket  is  tett  érdekében,  hogy  esetleg 
bántódása  ne  legyen  az  emigráczió  miatt.  1815  február  28-ikán 
audienczián  van  a  császárnál,  ki  férjére  vonatkozólag  azt  mondja 
neki:  «Ich  weiss  nicht,  warum  er  nicht  kommt.w  Metternichchel 
a  Glacis-n  találkozik.  A  herczeg  kegyesen  beszélget  vele  és 
biztosítja  pártfogásáról.  Ekkor  elhatározta,  hogy  egy  kérvényt 
ír  hozzá  férje  érdekében,  másolatát  pedig  gróf  Wrbnához  viszi, 

39  Levele   1815  márc/ius   i-én. 

40  Levele  1815  márczius  is-ikcn. 
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a  ki  valósággal  atyjaként  pártfogolja.  1815  augusztus  3-ikán 
meg  is  írja  kérvényét  Mettemichhez,  melyben  többek  közt  ezeket 
mondja :  «Kegyeskedjék  fenséged  megszívlelni,  hogy  egy  ember- 
nek, ki  a  sorsnak  minden  viharát  elvonulni  látta  feje  felett,  joga 


M  ^^í^  >C*»V^  ^«^'  ^«»«  ^LÍ\t  ^t^»»-'    ••^M^  ^m/í^.,^ m^^ALAL  ^^xL^m^-^  jK^l^ 
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van  fellépni  s  az  államnak  kétszeresen  hasznára  válni  ismeretei 
által,  melyeket  gyűjtött  s  a  ki  tapasztalatokban  gazdag,  melyeket 
házi  boldogságának  nyugalma  árán  igen  drágán  szerzett.))^' 
A  szép  terveknek  és  ábrándoknak  azonban  véget  vet  a  rideg 


4'    Gabriela  levelei  és  Iblyamodványa. 
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valóság.  1815  augusztus  5-ikén  reggeli  négy  órakor  Bacsánjn 
lakásán  (Quai  des  Malaquais  19.  sz.)  megjelenik  Szoikovich 
gránátos  hadnagy  egy  zsandár  és  három  gránátos  kíséretében 
s  holmiját  lefoglalván,  magát  elfogja/*  Egy  kaszárnyába  szállítják 
s  itt  néhány  napig  egy  ocsmány,  nedves  börtönben  tartják,  hol 
minden  ágyruha  s  takaró  nélkül  fekszik  s  majd  meghal  éhen.*' 
8-ikán  tudósítja  nejét  sorsáról,  9-ikén  Fontainebleauba  viszik, 
honnan  ii-ikén  Dijon-ba  indulnak  vele,  hová  nyolcz  nap  múlva 
érkeznek  meg.  Innen  ismét  ír  nejének  26-ikán:  Jól  bánnak  vele 
s  elég  jól  érzi  magát:  «Te  ismersz  engem,  —  írja  —  tudod 
tehát,  hogy  nincs  mit  aggódnom  magamért.))  Szeptember  2-ikán 
indulnak  útnak  ismét  s  12-én  érkeznek  Mainzba,  hol  október 
5-ig  vesztegelnek.  Innen  négy  levelet  ír  nejének.  ((Mindenesetre 
Isten  kezében  vagyok  —  írja  szeptember  14-iki  levelében  — 
legyen  meg  az  ö  akarata!  Meghajtom  fejemet;  a  jelenkor  és 
utókor  Ítéljen  aztán  mindnyájunk  fölött. »  Neje  miatt  aggódik 
leginkább,  a  maga  sorsával  nem  igen  törődik.  ((Öntudatom, 
értékem  érzete  s  emberi  méltóságom,  —  úgymond  —  mit  semmi 
halandó  sem  vehet  el  tőlem,  lelkemet  a  földi  élet  ez  új  viharai 
fölé  emelik.))  ^+  Október  6-ikán  ismét  útnak  indulnak;  Bacsányival 
hű  kis  kutyája  is  vele  van  s  ez  kissé  földeríti  a  szomorú  utazás 
alatt.  Most  már  gyorsabban  haladnak  s  a  városokat  csak  érintik 
s  végre  megérkeznek  Brünnbe. 

vm. 

Október  21-ikén  csukódik  be  Bacsányi  mögött  a  spielbergi 
vár  kapuja  s  egy  hosszú  évig  nem  is  nyílik  meg  számára. 
Hü  Gabrielájával  megint  csak  levélben  beszélgethet,  pedig  sok 
a   mondani    valója.'     A   méltatlan    üldözés    különösen    nehezére 

42  Maréchal  tcrparancsnok  augusztus  i  Megjegyzendő,  hogy  leveleik  a  rend- 
4-ikén  kelt  elfogatási  parancsa.  Akad.  őrség  kezén  mennek  keresztOl,  mely  sok- 
Kézirattár,  szór  fel    is   tartóztatja    azokat    s  így  nem 

4  3  Levele  nejéhez  1815  augusztus  8-ikán  egyszer    kínos    bizonytalanságban   vannak 

>  Metternichhez  irt  memoranduma.  egymás  sorsa  felöl. 

44   Levelei  nejéhez  1815  szeptember  24. 
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esik  s  nincs  oly  levele,  melyben  erről  ne  panaszkodnék, 
különben  megadással  tűri  sorsát  s  istenben  vetett  bizalommal. 
((Mindenemet  elvették  az  emberek,  —  úgymond  —  szabad- 
ságomat, jogaimat,  egészségemet  s  az  idegenben  talált  tisztes- 
séges és  biztos  megélhetésemet  s  azonfelül  megrágalmaztak 
a  legmérgesebben  és  legveszedelmesebben.))  De  azért  bízik  a 
jövőben :  «Mi,  kiket  oly  sok  derék  ember  ismer  s  kiknek  élete 
olyan  tiszta,  nem  veszhetünk  el  igazságtalanul;  az  igazsá^ak 
előbb-utóbb  győzedelmeskednie  kell.  A  ki  úgy  élt,  mint  mi,  a 
sírban  is  meg  fogja  taíálni  védőjét.))*  Fogságát  betegségeskedése 
is  súlyosbítja.  Deczember  30-ikán  oly  rosszul  lesz,  hogy  azt  hiszi, 
vége  van,'  de  állapota  jobbra  fordul  jó  és  derék  orvosa,  Kayser, 
kezelése  alatt.  •  A  javulás  természetesen  lassan  halad,  börtöne 
igen  rossz  hely,  melynek  levegője  olyan  fojtó,  hogy  nejétől  egy 
üveg  eau  de  Colognet  kér  elviselhetőbbé  tételére.^  Január  vége 
felé  (1816)  már  fölkelhet  betegágyából  s  áprilisban  azt  is  meg- 
engedik neki,  hogy  kimehet  a  szabad  levegőre,  de  csak  kétszer 
hetenkint  s  akkor  is  csak  fél  órára.  ^  Ez  természetesen  keveset 
használ,  étvágya  nincs  és  erőtlensége  egyre  tart,  néha  majdnem 
elesik,  s  mikor  rövid  sétájáról  visszatér  elsőemeleti  bőrtönébe, 
egy  órát '  kell  pihennie  a  kimerültség  miatt.^  Csak  abban 
reménykedik,  hogy  a  badeni  fürdő,  mely  máskor  is  jót  tett 
neki,  majd  helyreállítja  egészségét.  Valósággal  sóvárog  utána 
és  sok  levelében  emlegeti. 

1816  január  19.,  20.  és  22-ik  és  május  i.,  2.,  4.,  7.  és  8-ik 
napján  vallatja  egy  vizsgálóbizottság'  s  a  vizsgálat  eredményét 
felküldi  Bécsbe.  Erről  természetesen  nem  írhat  nejének  s  igy 
mi  sem  tudunk  semmit  az  egészről. 

Különben,  mint  maga  mondja,^  humánusan  bánnak  vele. 
írnia,  olvasnia  szabad    s  így    a    fogság    unalmát    irodalmi  tanul- 

-  Levele  nejéhez.  i8ió  február  8—10.  '>  Levele.   iSió  június  12—15. 

>   Levele  nejéhez.   1816.  január  8—11.  7  B.  töljegyzései. 

4  Levele  nejéhez.  i8ió  január  8— 11.  ^  Levele.  1816  május  14. 
i  Levele.  1810  április  24. 


BACSÁNYI  JÁNOS  II9 

mányokkal  tölti.  Sokszor  feledve  sorsát,  hosszasan  elcseveg 
leveleiben  nejével  mindenféle  irodalmi  dologról,  könyveket  kér, 
író  barátai  után  kérdezősködik.  Gabriela  ellátja  könyvvel  s  felel 
kérdéseire,  megírja  pl.  neki,  hogy  az  öreg  Szabó,  kit  halottnak 
hitt,  még  él,  a  mi  igen  megörvendezteti  Bacsányit.^  Egyáltalá- 
ban a  nejével  folytatott  levelezés  egyik  fő  szórakozása.  Mind- 
kettejök  levelei  többnyire  igen  hosszúak,  Bacsányinak  január 
15— i8-iki  levele  (4  napig  írta)  38  oldalra  terjed.  Nagyon  érde- 
kes levelezés  ez,  mely  nemcsak  tárgy  és  hangulat  dolgában 
változatos,  hanem  rendkívül  jellemző  is  fhindkettejökre. 

Gabriela  jelleme  különösen  gyönyörűen  domborodik  ki 
előttünk  leveleinek  olvasásakor.  A  hü,  szerető,  önfeláldozó  nő 
valóságos  mintaképe,  ki  nemcsak  hogy  teljesen  megérti  férjét  s 
fel  tud  emelkedni  nagy  műveltségével  annak  szellemi  színvona- 
lára, magas  eszmevilágába,  hanem  a  ki  szerető,  hű  társa, 
barátja  is  férjének,  kiért  folyton  aggódik,  kinek  minden  kíván- 
ságát kitalálja  és  teljesíti,  kit  bátorít,  felvidít  s  kinek  érdekében 
megtesz  minden  lehetőt.  Fogságában  nemcsak  szellemi  táplá- 
lékkal látja  el,  hanem  egyébbel  is.  Minden  levele  végén  el  van 
sorolva,  hogy  mit  tartalmaz  a  levélhez  mellékelt  kis  láda,  mely 
bőségszarúként  ontja  a  sok  mindent,  a  mit  egy  jó  feleség  és 
^Sy  jó  gazdasszony  figyelme  csak  kitalálhat:  kávét,  czukrot, 
rumot,  teát,  süteményt,  csemegét,  finom  bort,  egy  kis  pénzt  is 
néha  s  számtalan  más  dolgot,  mi  a  szegény  fogoly  sorsát 
enyhíti.  Alig  olvashatjuk  meghatottság  nélkül  ezeket  az  inven- 
tariumokat,  melyekben  a  jó  asszony  még  a  kis  kutyáról  sem 
feledkezik  meg,  ki  urával  együtt  raboskodik. 

Bacsányi  nem  hálátlan  a  sok  jóért,  minden  leveléből  gyen- 
géd szeretet  és  hála  sugárzik,  folytonosan  csak  neje  sorsa  miatt 
aggódik,  iránta  érdeklődik  és  jól  tudja,  hogy  milyen  kincse  van 
Gabrielájában.  «Mint  egy  magasabb  isteni  lény,  őrködöl  felet- 
tem))  —  írja  neki  '"^  és  méltán,  Gabriela   nemcsak  fogságát  eny- 

9  Levele.  1816  január  a8. 
10  Levele.  1816  február  8—10. 
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hítiy  hanem  kiszabadítása  czéljából  is  minden  követ  megmozgat 
Még  1815  november  14-ikén  megírja  folyamodványát  a  császár- 
hoz. Szép  és  megható  könyörgés  ez,  a  milyent  csak  a  férjét 
szerető  nő  írhat.  « Felséged  atyai  érzelmei  nem  fogják  meg- 
engedni, -  írja  többek  között  —  hogy  gonosz  teremtmények 
rágalmai  egy  boldog  házasságot  szétválaszszanak  s  egy  sz^nény^ 
szerencsétlen  nőt  az  őrületbe  kergessenek  .  .  .  Felséged  atyai 
szívéhez  könyörgök  azért,  hogy  sorsának  rögtöni  kegyes  eldön- 
tésével vessen  véget  gyötrelmemnek  s  adja  vissza  öt  ismét 
nekem,  őt  a  nemest  'és  ártatlanul  üldözöttet,  öt,  ki  isten  és 
ember  előtt  az  enyém !» 

De  nemcsak  folyamodványt  ír,  hanem  személyesen  is  elmegy 
a  befolyásos  főtisztviselőkhöz,  hogy  támogatásukat  kikérje. 
Azután  egy  másik  ügyében  is  eljár  férjének.  Bacsányí  u.  i.  azt 
állította,  hogy  elfogatásakor  a  franczia  pensiójára  vonatkozó 
okiratok  s  egy  1000  frtról  szóló  kész  nyugtatvány  voltak 
asztalán."  Ö  senkinek  sem  tartozott,  úgymond,  egy  sou-vai 
sem,  apróbb  tartozásait  Parisban  holmijainak  eladási  árából 
kifizették,  tehát  jogosan  követelheti  vissza. 

Gabriela  lépéseket  tesz  a  rendőri  minisztériumnál,  de  azt  az 
értesítést  nyeri,  hogy  nem  találtak  kész  nyugtát,  csak  papirost 
és  bélyeget,  okiratokat  szintén  nem  találtak.'^ 

Gabriela  bécsi  tartózkodása  alatt  legnagyobbrészt  gazdag 
pártfogóinak  kegyéből  él.  Legtöbbet  Korokosova  grófnőnek 
köszönhet,  ki  barátnöjeként  bánik  vele;  hetenkint  háromszor 
nála  ebédel  Gabriela,  a  kis  comtesse  pedig  gyakran  megláto- 
gatja öt  lakásán.' '» 

Küldeményei  férjének  bizonyára  nagyobbrészt  innen  kerül- 
nek. Többi  barátaik  szintén  megemlékeznek  róluk,  az  egyik  pl., 
kit  Bacsányi  egykor  pénzzavarából  kisegített,  50  forintot  küld 
Gabrielának.'*  így  éldegél  szegényesen  a  ritka  lelkű  nö,  kit 
nem  tudnak  megtörni  a  sorscsapások.  Hitét,  reményét  sohasem 

»í    H.  levele  i8ió  június   i,  2.  M  G.  levele.   1816  május  9. 

li  Gabriela  levele.   1816  júniu.-^   19.  i*  (i.  levele.   1816  május  9. 


48.   I.  FKIUUfCZ  CSÁSZÁR  ÉS  MAGYAR  KIRÁLY  ARCZKÉI'E. 

Mapyar  Tört.  Klctr.  1904. 
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veszti  el  s  ezernyi  gondja  közt  még  költészettel,  irodalommal  is 
ráér  foglalkozni. 

1816  augusztus  7-ikén,   aggódván   férje   ügyének    érthetetlen 
húzásán-halasztásán,  a  császárhoz  megy  audiencziára.  A  császár 
azt   mondja,   hogy   az   ügy   aktáit   meg   fogja   nézni.    Különben 
igen  barátságos   és   sürgetésére   nyájasan   igent   int.'^    Gabriela 
könyörgésének   meg   is    lesz   az    eredménye,    mert    a    másfiap 
(augusztus  8-ikán)  kelt  leírat  megnyitja  férje   börtönének  ajtaját. 
Szabadságát  augusztus  14-ikén'^  nyeri  vissza  Bacsányi,  egyszer- 
smind  megtudja,    hogy    feleségével    itt    Brünnben    találkozván, 
vele  együtt  Linzbe   kell   utaznia   s  ott   a   rendőrfőnöknél  jelent- 
keznie. Bacsányi t  igen  lehangolja   ez  a  végzés.   A  szigorú  vizs- 
gálat,  úgymond,   semmit    sem    bizonyíthatott   rá   s   mégis    úgy 
bánnak  vele,  mint  valami  gyanús  vagy  közveszélyes  emberrel.*' 
Gabriela    örömét    szintén    megkeseríti    ez    az    eljárás    s    maga 
mondja,  hogy  nem  tudja,  vájjon  férje  fogsága,  vagy  ilyen  módon 
való  szabadonbocsátása  okozott-e  neki  nagyobb  szomorúságot.*'* 

Bacsányi,  kiszabadulása  után,  látogatást  tett  a  kormányzónál 
s  másoknál.  Mindenütt  igen  udvariasan  fogadták  s  elismerőleg 
nyilatkoztak  fogsága  alatt  tanúsított  viseletéről,  továbbá  neje 
iránt  a  legőszintébb  nagyrabecsülésüket  fejezték  ki.*^  Az  udva- 
rias diplomaták  a  linzi  internálásra  nézve  is  megnyugtatják: 
csak  azért  küldik  Linzbe,  mert  itt  «kellemetlen  volna  neki 
bevárni  a  legfelsőbb  utasításokat)),  a  rendőrfőnöknél  való  jelent- 
kezés pedig  tisztán  az  ő  « kényelméért   van  elrendelve». 

Gabriela  augusztus  26-ikán  érkezik  meg  Brünnbe,  hogy  két 
évi  távollét  után  viszontlássa  férjét.  Még  megvan  az  a  papir- 
lap,  melyre  tüstént  megérkezésekor  lázas  sietséggel  írta  czeru- 
zával:  «Hétfön  este  8  órakor,  a  Kék  Oroszlánban.  Kedves 
férjem  I  Ebben  a  pillanatban  érkeztem  meg  s  epedve  várlak.  Siet- 
ségében Gabrielád.»^°  Harmadnap  már  együtt  utaznak  Linz  felé, 

'S  G.  levele.   1816  augusztus  7.  «8  G.  levele.  1816  augusztus  14. 

»6  B.  1815    augusztus  i5-iki    levelében:  19  Levele.  1816  augusztus  18. 

«Tegnap  7  óra  óta  ismét  szabad  vagyok. »  -o  Akad.  kéziratt. 
í?  U.  ott. 
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hová  szeptember  2-ikán  érkeznek  meg.  Egyikük  egészségi  álla- 
pota sem  kedvező  s  mindketten  végtelenül  vágyódnak  a  badeni 
fürdőbe,  de  Bacsányit  Linzhez  köti  a  legfelsőbb  rendelet,  tehát 
csakis  folyamodás  és  utánjárás  útján  lehet  kieszközölni  az 
engedélyt.    Természetes,    hogy    Gabriela  jár    utána.    Maga    is 


--iH*<^ 
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49.   GABRIELA  ÍRÓKNÁL   ÍRT  ÜZENETE. 

fáradt,  beteges,  de  hősies  lelke   parancsol  gyenge   testének  s  ő 
még  szeptemberben  (21-ikén)  Bécsbe  utazik.   Fáradozásait   siker 
koronázza,  a  császár  megengedi,  hogy  Badenbe  utazhassanak.*' 
Bacsányit  ezalatt  Linzben  ismét  zaklatták  a  pensiójára  vonat- 
ai G.  levele.  1816  október  10. 
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kozó  elveszett  iratok  miatt.  Két  napig  vallatják  öt-hat  óráig 
eg3^olytában,  a  mi  teljesen  kimeríti."  Végre  felszólítják,  hogy 
vonja  vissza  panaszát,  de  Bacsányi  ezt  nem  teszi.*^  Az  újabb 
izgalmak  rövid  időre  megint  ágyba  döntik.  Végtelenül  örül, 
mikor  a  császár  engedélye  október  21-ikén  megérkezik  hozzá : 
«Isten  tartsa  meg  a  császárt!  —  ez  volt  első  gondolatom  és 
imádságom))  —  írja  Gabrielának.*^  Az  engedély  szerint  Bécset 
és  környékét  nem  szabad  érinteni  s  a  fürdőt  elhagynia. 

A  Hoch  rendőrfőnöktől  kölcsönvett  50  forinttal  kiegyenlíti 
tartozásait  s  fedezi  útiköltségét.  Október  27-ikén  már  a  régen 
óhajtott  Badenben  van  nejével  együtt. 

Ez  a  vágyuk  tehát  teljesült,  de  az  anyagi  gondok  súlyos 
teherként  nehezednek  rájuk.  Csakhamar  ez  a  teher  is  könnyül, 
mivel  a  császár  magánpénztárából  500  forint  évi  kegydíjat  ado- 
mányoz Gabrielának  addig,  míg  körülményei  kedvezőbbek 
lesznek.*^ 

Ebből  látszik,  hogy  voltak  ugyan  ellenségeik,  de  voltak 
befolyásos  jó  barátjaik  is.  Gabriela  maga  említi  ezek  közül 
gr.  Wrbnát,  kit  atyjának  tekint  s  kinek  mindent  köszönhet,  a 
mit  a  császártól  kapott.^^  A  császár  kegyessége,  úgy  látszik, 
másokat  is  hasonló  kegyességre  indít,  így  a  hatalmas  Sedlniczky 
50  forintot  küld  Gabrielának  v.Die  deutsche  Muse^y  czimü  szép 
költeménye  nyomtatási  költségeire.^' 

Mindez  természetesen  nem  elég  jövőjük  biztosítására,  azért 
a  franczia  nyugdíj  újra  való  megnyerése,  illetőleg  folyósítása 
ügyében  is  lépéseket  tesznek.  Gabriela  többször  járt  e  miatt 
Bécsben  s  magának  Metternichnek  közbenjárását  is  meg  tudja 
nyerni. ^^  Metternichnek  elmondja  az  audienczián,  hogy  a  császár 
azt  az  utasítást  adta  neki,  hogy  menjen  el  br.  Sedlniczkyhez 
egy  bizonyítványért  s  mondja  meg  neki,  hogy  Bacsányinak  más 

2i  Levele.  1817  október  17-18.  26  Q.    levele.    1815    augusztus    1    és    7. 

23  Levele.   1816  október  19.  (Wrbna  gr.  több  levele  B.  hag3\.b'an.) 

24  Levele.  1816  október  21.  27  Zettlcr,  udvari   fogalmazó  értesítése. 

25  Császári  leirat.  1816  október  29.  B.  hagy. 

2í>  G.  levele.  181 7  január  16. 
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bűne  nincs,  mint  a  kivándorlás  («dass  man  dem  Mann  nichts 
zur  Last  legén  kann,  als  die  Auswanderung»). 

A  badeni  fürdőzés  soká  tartott  s  mindkettejük  egészségének 
kétségkívül  használt,  habár  Bacsányi  időközben  betegeskedett  és 
sokat  szenvedett  köszvénye  miatt,  sőt  rendőri  zaklatásoknak  is 
ki  volt  téve.'^ 

1817  június  végén,  tehát  8  hónapi  fürdőzés  után,  hagyják  el 
Badent  s  július  2-ikán  érkeznek  Linzbe,  hányatott  életük  utolsó 
állomására. 


IX. 

Linzi  életük  anyagi  gondokkal  kezdődik. .  Nem  tudják,  miből 
fognak  megélni,  mert  a  franczia  nyugdíj  nagyon  kétséges.  Aggo- 
dalmukat azonban  eloszlatja  Richelieu  átirata,  mely  szerint  a 
2000  frankos  nyugdíj  ismét  folyóvá  tétetik  s  Bacsányi  osztrák 
földön  is  tovább  élvezheti  azt.' 

Már  most  ebből  és  Gabriela  kegydíjából  szépen  élhetnének, 
de  újabb  csapás  éri  őket.  A  császár  1820-ban  megszünteti  az 
utóbbit,  hiába  folyamodik  érte  újra  Gabriela,  kiemelvén,  hogy 
a  franczia  nyugdíj,  melyből  Parisban  is,  Bécsben  is  levonnak, 
nem  elég  arra,  hogy  megéljenek  belőle.^  Tehát  most  már  csak 
a  megnyirbált  2000  frank  és  Gabriela  aranybányarészvényei- 
nek csekély  jövedelme  marad  meg  számukra.' 

Jellemző  Bacsányira,  hogy,  noha  maga  is  igen  szerény  anyagi 
viszonyok  közt  élt,  szegény  rokonait  is  segélyezi,  így  öreg 
nénjét  Katalint,  özv.  Büky  Imrénét,  később  ennek  unokáját,  ki 
végtelenül  hálás  iránta  és  atyjának  nevezi  leveleiben.^ 

Bacsányi  linzi  száműzetésében,  miután  könyveit  és  iratait 
megkapja   Parisból,    ismét   munkához    fog.   Talán   érezte   öreg- 

29  Memorandum  fogalmazványa.  3  A    részvényeket    többször    próbálják 

I   A  linzi   rendőrigazgatóság  értesítése.  eladni,  de  sikertelenül.  (Levelezésük.) 

1817  szeptember  13.  4  B.  hagyatéka. 
-  Folyamodványconceptus. 
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hanem  jegyzeteiből  és  levelezéséből  is.  Egy  papiroson  (hag>'2 
tékában)  ezt  találjuk  írva :  «Barczafalvi  Szabó,  Kazinczy,  Bugái 
Helmeczy,  Schedel,  Bajza  et  comp.»  Ebből  az  tűnik  ki,  hogj^  < 
is  egy  kalap  alá  vette  az  összes  nyelvújítókat  (mint  annak  idejéj 
a  Mondolat),  pedig  sok  ellentét  és  különbség  volt  köztük,  hiszei 
tudjuk,  hogy  Kazinczy  maga  megtámadott  több  túlzó  újítót 
pl.  Barczafalvit,  Toldy  pedig  Bugát  újításai  ellen  kelt  ki. 

Egy  levélfogalmazatában  ezeket  olvassuk :  « Valamível^ezelött 
már  több  századoktól  fogva,  a  rég^  római  classikusok  nyelv 
helyett  patvarista-deáksággal  éltek,  úgy  most  a  Pázmányok 
Káldiak,  Gyöngyösiek,  Faludiak,  Haller  Lászlók,  Ányosol 
nyelve  helyett  vagy  konyhamagyarságot  ajánlanak  s  gyakorol 
nak,  vagy  újdon  új  faragású  szókkal  és  kifejezésekkel  s  holm 
czifra,  tarka-barka  czigányfoltokkal  kevélykedve  bolondoskodnal 
s  azt  vélik,  azt  állítják  és  hirdetik,  hogy  a  Döbrenteiek,  Schc 
delek.  Bugátok,  Helmecziek,  s  ki  tudja  hány  hasonló  üres  kopc 
nyák,  a  magyar  nyelvnek  és  litteraturának  megannyi  fénye 
napjai !» 

Itt  említem  meg  azt  is,  hogy  Bacsányi,  mint  az  orthologusol 
általában,  y-ista  volt  (s  így  írt:  attya,  aggyá  stb.).  Kazincz^ 
sokszor  emlegeti  leveleiben,  hogy  Bacsányi  az  öreg  Szab< 
Dávidot  is  y-istaságra  csábította,  állítólag  azzal  argumentálvái 
előtte,  hogy  a  «jottizmus  protestáns  mód)).'*  A  bősz  jottista  é 
y-ista  harczban  azonban  nem  vett  részt.*^ 

De  lássuk  magukat  az  értekezéseket.  Az  egyik  egy  71 
oldalra  terjedő  önálló  füzet,  mely  1821-ben  jelent  meg  Trattnei 
nél.  Czíme:  A  magyar  tiuiósokhoz.  i.  Faludi  Ferencz,  s  töbl 
más  magyar  költök  munkájinak  kiadásáról.  11.  A  nemzeti  nyelv 
röl  s  poézisrol  és  a  mái  nyelvrontók  törekedésiről. 

Bevezetöleg  elmondja,  hogy  Trattner  jeles  magyar  költői 
müveinek  sorozatát   indítja  meg,    s  a  sorozatot  Faludi  verseivé 

•"^  Kazinczy  lev.  Kist'aliKli  K.-al  és  kürc-        tartó    küzdelmet    Takáts    Sándor  :     Pétc 
vei.  50.  1.  Takács  József  életrajzában.  (6.  fejezet.f 

9  Érdekesen  ismerteti  ezt  az  évtizedekig 
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Magyar    Tudósokhoz. 


I.  Faludi  Ferenit'  \  löbb  má»  Magyar  Köliok' 

Munk&jinak  Kiadú&Áról. 

II.  A'  Némtet i  Nyelvről  >  Poéiiftrói ,  és  a' mái 

i\yelvronl6K'  lOreKedésiról. 


Batsányi    Ján 


P  e  $  t  e  n  n» 

ti%     Iriitarr    Jjsot    Tam.-t    belú,ivtl  '•  UwlUCgível* 
18    11. 

51.    'A  MAGYAR  TUDÓSOKHOZ.*    CZÍMLAPJA. 


kezdi,  melyeket  ö  ad  ki.  (Erre  ő  vette  rá  Trattnert,  mint 
Faludi  kiadásának  élőbeszédében  elmondja.)  Az  irodalom  barátait 
tudósítja  erről  s  kéri  segítségüket  munkájához.  Ez  a  felszólítás 
azonban  csak  csekély  része  munkájának,  tulajdonképp  csak 
alkalom,    hogy    « egyes     litteraturabéli     dolgokról »    véleményt 

mondjon.   Kívánja  ezt  a       

wnyelvrontók  zabolátlan 
merészsége))  és  az  aka- 
démia hiánya,  továbbá 
szükséges  ez  a  fiatal  el- 
méknek is,  kik  tanács 
és  bölcs  kalauz  nélkül 
szűkölködnek.  Szólottak 
már  néhányan  e  dolog- 
ról, ő  sem  maradhat  el, 
ki  a  Magyar  Museumban 
annak  idején  a  nyelv  és 
irodalom  ügyéért  küzdött. 
Nyelvünk,  irodalmunk 
fejlődésének  fő  és  sokáig 
tartó  akadálya  a  közöm- 
bösség,  maradiság  volt. 

Most  jobb  idők  jár- 
nak, a  jövőben  is  remél- 
hetünk, de  azért  még 
korántsem  éljük  irodal- 
munk aranykorát,  mint 
némelyek  állítják. 

Ez  helytelen  és  káros  nézet.  Verselő  és  költő  közt  nagy  a 
különbség;  igazi  költőnk  nagyon  kevés  van.  Hagyjuk  tehát 
abba  költőinknek  Horatiussal,  Ovidiussal  stb.  való  összehason- 
lítgatását  és  valljuk  be  inkább,  hogy  még  hátra  vagyunk.  Ha 
pedig  haladni  akarunk,  meg  kell  becsülnünk  régi  költőinket.  Faludi 
verseinek  összegyűjtése   igen  fontos,    ő  egyike  azoknak,  kiknek 

Magyar  TOrt  Életr.  1904.  I7 
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a  magyar  nemzet  legtöbb  hálával  tartozik.  Faludi  nemcsak 
kitűnő  prózaíró,  hanem  kitűnő  költő  is,  a  pásztori  költészetben 
senki  sem  versenyezhet  vele. 

Hasonlóképpen  Gyöngyösi  is,  kit  most  becsmérelnek  az 
epigonok,  atyja  volt  a  nemzeti  jobb  verselésnek  s  «nemcsak 
minden  más  régi  valázó  szegény  verselőt  könnyen  meggyőzött 
s  egészben  elfelejtetett,  hanem  önnönmagát  a  Szirénának  valóban 
nagy  elmével  s  igazi  poétái  tűzzel,  lélekkel  bíró,  de  versei 
gyarlósága  miatt  már  ma  nem  igen  gyönyörködtethető  szerzőjét 
is  messze  meghaladta  légyen)).  Megjegyzendő,  hogy  ez  csak  a 
verselésre  vonatkozik  (habár  általában  érthető  így,  a  hogy  el  van 
mondva),  mert  ő  Zrínyit  «nagyobb  elméjű))  költőnek  tartja 
Gyöngyösinél,  mint  az  egyik  kéziratban  maradt  értekezéséből 
kitűnik.  Egyébiránt  ennek  az  értekezésnek  egy  jegyzetében  is 
így  nyilatkozik  a  Zrinyiászról.  Csodálatosnak  mondja,  hogy  oly 
rövid  idő  alatt  írta  Zrínyi  s  nagy  elismeréssel  szól  compositiójá- 
ról  és  jellemfestéséről.  «Még  inkább  nevekedik  pedig  csodál- 
kozásunk, —  úgymond  —  ha  költeményének  belső  szép  tulaj- 
donságira, s  mind  az  egésznek  elintézésében  és  a  részek 
felosztásában  s  elrendelésében,  mind  a  személyek  és  poétái 
karakterek  okos  és  mesterséges  rajzolásában  s  helyes  és  kelle- 
metes kifestésében  nyilván  megmutatott  művészi  talentomára  s 
bölcsességére  tekintünk.))  Értekezésének  végén  szidja  a  «nyelv- 
rontókat))  s  a  «békákként  rekegő  mostani  poétákat)).'^ 

íme  Bacsányi  nagy  értekezése  főbb  vonásaiban.  Legelőször 
a  rendszer  hiányát  érezzük  benne,  semmi  elrendezés,  kitérések, 
visszaugrások  és  ismétlések  teszik  zavarossá  és  meglehetős 
bonyolulttá.  Azután  hiányzik  belőle  a  mérséklet,  mindjárt  inge- 
rült lesz  az  író  és  epés  szavakban  tör  ki  minden  ok  nélkül. 
Legfőbb  hibája  azonban,  hogy  nem  jól  ismeri  az  új  irodalmat 
s  mégis  hivatottnak  tartja  magát  ennek  az  irodalomnak  meg- 
ítélésére, ítélete  túlzott  és  elfogult,  különösen  Kazinczy  iskolájá- 

i^>  Ezzel  Kazinczy  « brekeke,  brekeke,  brekeke,  kloax,  tuú,  tuú»  refraines  Békáira 
czéloz. 
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val,  a  nyelvújítókkal  szemben.  S  a  milyen  elfogult  az  új  költők 
iránt,  éppen  olyan  a  régiek  iránt  is,  csakhogy  megfordítva. 
Faludit,  Gyöngyösit  egekig  magasztalja.  A  régiség  tisztelete, 
mely  azelőtt  érdeme  volt,  mintegy  elfajult,  túlzottá  lett  nála. 
Azelőtt  az  új  mellett  a  régit  is  tisztelte  és  becsülte,  most  csak 
a  régit  dicsőíti  s  csak  ennek  alapján  reméli  irodalmunk  fej- 
lődését. Az  ifjúkorában  oly  szabad  szellemű  és  sokoldalú  író 
öreg  korában  rossz  kedvű  «laudator  temporis  acti»-vá  válik. 

A  régóta  hallgató  író  e  megszólalását  barátai  nagy  örömmel 
üdvözölték.  Juranics  szerint  sokan  örülnek  neki;  Pesten  jártá- 
ban azt  tapasztalta,  hogy  a  tudósok  «nagyon  hajolnak»  Bacsányi 
« igyekezetére))  és  «idegenek  a  nagy  nyelvbéli  újításoktóh,  de 
azért  mérsékelje  hevességét."  Bitnitz  Lajos  ezt  írja  neki:  «Nem 
kétlem,  mély  tudománynyal  és 

velős,    néha  csípősen  érdeklő        Cl^^I-     t/x^^A-f^  <^ 
észrevételekkel     bő     munkád        ^    -       ^.j^^^'    ^ 
józanabb   gondolkozású  tudó-       ^^ L<.ltAA^ 


f  ^^ 


saink  előtt  mindenütt  oly  kedvet 

fog  találni,  mint  a  milyen  öröm-  ^^  3,^„,„  névaláírása. 

érzettel  tőlünk   fogadtatott.))'' 

A  neologusok  természetesen  boszankodtak  a  támadáson. 
Kisfaludy  szerint  nagyon  magára  haragította  a  neologusokat 
ezzel  a  munkájával. '^ 

Schedel  Ferencz  egy  rövid  jegyzetben  csipkedi  meg  a 
«Linczből  vitorlás  hajón  érkezett,  s  Pesten  nemrég  kinyomatta- 
tott  hirdetést))  s  Bacsányit  Kazinczy  Zoilusának  nevezi.'^ 

Kazinczy  erre  örvendve  írja  Sebedéinek  (1822  május  15-ikén) : 
«Bacsányi  kikapá  a  magáét.  Linzben,  Felső-Ausztriában,  azt 
hivé  némely  levelezőinek,  hogy  ha  ő  fújja  meg  a  kürtöt,  össze- 
roggyanak  a  Jerichó  kőfalai;  s  így  nem  esik  rosszul,  ha  a 
mindentudó  embert  egy  kis  tüsszentésbe  hozzátok.    A  mit  neki 

11  Jur.  lev.  1822  június  22.  Akad.  k.  14  Schedel:    Isocrates    erkölcsi   intései 

»i  Bitnitz  lev.  1824  április  9.  U.  ott.  Pest.   1822. 

í)  Jur.  lev.  1823.  április  26.  Akad  k. 
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lap  60  mondái,  igen  bölcsen  van  mondva  ...  Én  a  tudományos 
csatázást  nagyon  szeretem,  szeretem  olykor  a  szabdalkozáso- 
kat  iS;  de  csak  ha  nemesek  és  elmések  :  amit  Bacsányí  a 
Faludi  Programmjában  mondogata,  némely  citátumokon  kívül 
nagyobbrészt  vagy  haszontalan,  vagy  elméletlen,  vagy  paraszt.»'» 
A  Tudományos  Gyűjteményben'^  Szerényi  Vilmos  (Szentmik- 
lóssy  Alajos)  bírálta  meg.  Faludi  kiadását  helyesli  ahabár  az 
időrend  kedvéért  jobb  lett  volna  Gyöngyösit  kiadni  előbb.  Igaz 
az  is,  hogy  irodalmunk  még  nem  érte  el  aranykorát,  de  éppen 
ezért  csodálatos,  hogy  Bacsányi  miként  merülhet  Gyöngyösi 
István  és  Faludi  Ferencz  munkáinak  oly  rendkívül  való  s  min- 
den mértéket  meghaladó  magasztalásába.»  Igen  érdemes  költők 
ezek,  de  müveik  nem  tökéletesek  és  klasszikusak,  pedig  csak 
ezek  maradandók.  Az  sem  helyes,  hogy  Bacsányi  többre  becsüli 
Gyöngyösit  Zrínyinél.  (Ez  a  kifogás  alaptalan,  mint  a  föntebbiek- 
bői  kitűnik.)  Helyteleníti  továbbá  éles  és  kíméletlen  támadásait 
a  nyelvújítók  ellen.  Érvei  régiek,  azokra  már  rég  megfeleltek  a 
nyelvújítók.  Végül  azt  mondja,  hogy  ezzel  a  munkájával  ccsokak- 
ban  azon  tiszteletet,  melylyel  hajdan  neve  iránt  viseltettek, 
nagyon  aIászállította». 

Ilyen  fogadtatásra  talált  az  öreg  Bacsányi  munkája  hazánkban. 

Bacsányi  fáradozásai  nem  maradtak  siker  nélkül,  a  mennyi- 
ben három  év  múlva  tényleg  megjelentek  Faludi  versei. '" 
A  kötet  felét  értekezése  foglalja  el :  Faludi  Ferencz  életéről  s 
munkáiról  és  a  magyar  nyelvről  és  versszerzésről.  E^  körül- 
belül legterjedelmesebb  munkája  (128  kis  nyolczadrétü  oldal). 
A  12  pontra  osztott  értekezésében  elmondja  Faludi  életét  Révai 
után,  szól  a  megelőző  kiadásokról,  majd  a  magáéról,  mely  a 
nagyszombati  eredeti  kézirat  után  készült.  (Toldy  is  ezt  hasz- 
nálta később.)  Igen  csekély  változtatásokat  tett  rajta,  melyeket 
hosszasan  megokol.   Szól   Faludi  néhány  értelmi  és  verselésbeli 

» >  Kazinczy  lev.  Kisfaludi  K.-al  és  köre-  » 7  Faludi    Ferencz    versei.    Pest.     1834 

vei.  20.  1.  Trattnernál. 

i6  Tud.  Gyöjt.  1822.  in.  91.  1. 
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hibájáról,  azután  jelességeiről.  Méltatja  prózáját  kiemelve  dicsé- 
rendő és  mérsékelt  újítását,  ellentétben  a  mai  «tudatlan  nyelv- 
rontókévab),  méltatja  verseit  s  azoknak  válogatott  s  minden 
czifraság  nélkül  ékesen  és  tisztán  hangzó  magyarságát,  a  szók 
mesterséges  elhelyezését,  a  versnek  ebből  származó  menetét, 
mely  hol  lassú,  hol  sebes,  tüzes,  indulatos,  de  mindig  a  tárgyak 
minőségéhez  alkalmazott.  Azután  prosodiai  és  verstani  dolgok- 
ról beszél.  Gyöngyösit  is  méltatván.  Szerinte  kár  a  versformák 
miatt  harczolni.  Mind  jó  az,  csak  —  «igaz  poétái  beszéd»  legyen. 
Végül  igen  szépen  és  emelkedett  hangon  buzdít  a  jó  költök 
becsülésére,  szól  a  költői  szabadságról,  a  lantosköltőkröl  s  a 
képzeletről,  melyet  az  értelemnek  kell  korlátoznia.  Verstani 
megjegyzései  közül  érdekes,  a  mit  a  szonettről  mond.  Szerinte 
a  szonett  nem  fog  meghonosodni  nálunk  és  mesterkélés  marad, 
mert  «szoros  regulái  ellenkeznek  nyelvünk  szabad  és  kényes 
géniusával». 

A  leoninust  is  határozottan  elítéli.  « Iszonyú  ízetlenségét  való- 
ban csak  az  a  nehéz  hallású  ember  nem  érezheti,  nem  utál- 
hatja, a  kinek  megromlott  füle  inkább  a  kakukot,  mintsem  a 
fiiemiiét,  inkább  a  Tiszaháton  s  Körös  vagy  Maros  partján 
állva  andalgó  borzas  juhász  nyekegő  dudáját,  mintsem  Mozart 
vagy  Hayden  szivet  olvasztó  és  lelket  emelő  muzsikáját 
hallgatja.))  (236.  1.) 

Mindez  így  röviden  elmondva  és  összefoglalva,  tulajdonképen 
csak  az  éremnek  egyik  oldala,  az  értekezés  tárgyilagos  része, 
a  másik  része  elszórt  kifakadásokból  áll  a  nyelvújítók,  kritikusok 
és  új  költők  ellen.  Bacsányi  folytonosan  szidja  őket  s  minden 
alkalmat  megragad,  hogy  haragját  kitöltse  rajtuk.  De  szidalmai 
és  rosszalásai,  melyek  kacskaringós  mondataikkal  és  szemen- 
szedett epithetonaikkal  a  vallási  vitairatokra  emlékeztetnek, 
egészen  felszínesek  s  nem  hatolnak  soha  a  dolog  mélyére. 
Jellemzésül  néhányat  idézek  a  «diszítő  jelzők))  és  czímek  közül, 
melyekkel  megtiszteli  az  új  írókat:  «vaktában  ítélő  tudatlan  és 
merész  kritikusok))  és  «más  ilyen  rendbéli  kis  birák)),  «a  nemzet 
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Faludi  Ferentz' 
VERSEI- 


Kiadta 


^a/noij. 


jeles  poétáinak  vakmerő  becsmérlöi»,  «büszke  versfaragók», 
((fennyen  kérkedő  szegény  metristák)),  «szegény  törpék»,  avakos- 
kodva  tévelygő  lármás  kritikusok  stb.  stb.  Egészen  elkábul  az 
ember  feje  a  folytonos  szitkozódástól  és  fáradtan  teszi  le 
Bacsányiríak    ezt    a    munkáját,    igazat    adva   Toldynak,    ki   azt 

mondja  róla,  hogy  «nem 
I  volt    egyéb,     mint     egy 

nagy,  szenvedélyes  és 
részben  epés  invectiva 
az  akkor  harcztéren  állott 
új  iskola  ellen,  iskola- 
mesterhez inkább  mint 
szépészhez  illő».'^  Külön- 
ben, a  mi  a  durva  hangot 
illeti,  az  az  elkesere- 
dettnyelvújítási harczban 
nem  ritkaság  a  neologu- 
sok  részéről  sem.  Elég  e 
tekintetben  a  Mondolatra 
írt  Feleletre  utalnom. 

Ez  a  második  érteke- 
zés már  nem  keltett  oly 
hatást  mint  az  első. 
((Eluntam  a  birkózgatást 
vélek  s  magokra  hagyom, 
—  írja  Kazinczy  Kis  Já- 


Peti'ózai  Trattner  Jáno«? 

53.    UACSÁNYl    FALITUI-KIADÁSÁNAK    CZIMLAPJA. 


nosnak  (1824  szeptem- 
ber 23-ikán)  —  kivált, 
midőn  oly  faragatlan  és  epesáros  emberekkel  van  dolgom,  mint 
a  Faludi  Verseinek  kiadója  Linzben,  felső  Ausztriában.  Nem 
átallom  kimondani,  hogy  nekem  az  ő  ampulláit  beszéde,  és  az 
a  mesterezés,  melyet  úgy  viszen,  mintha  tripószon  ülne,    éppen 


líi  Faludi  F.  minden   munkái.  Nemzeti  Kvt.  1853.  xviii. 
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Úgy  kiállhatatlan,  mint  az  Aspásia  prózája.))'^  Schedel  pedig 
ezt  írja  Kazinczynak  (1827  február  5-ikén):  «Szeretem,  hogy 
sem  Bacsányi  kurjongatásai,  sem  a  szegedi  vígjátékok,  sem 
Vidovics  nem  recenseáltattak.  így  elhangzanak.  Ez  reconvales- 
centiánkra  mutat. »" 

A  teljesség  kedvéért  még  meg  kell  említenem,  hogy  Bacsányi 
a  Szépliteraturai  Ajándékban,  a  Tudományos  Gyűjtemény  mellék- 
lapjában, 1825-ben  megjelent  «poétai  elmélkedésekhez))  hosszas 
jegyzéseket  csatol  (121  — 135.  1.),  melyekben  ismert  nézeteit 
hangoztatja.  Nagyrabecsülését  fejezi  ki  Kisfaludy  Sándor  iránt, 
ki  megérdemli  a  «magyar  Petrarca»  nevet  és  üti  a  «kérkedő, 
hivatlan  nyelvpalléroknak  a  vak  vezért  vaktában  követő  gyáva 
seregét))  s  egyszersmind  buzdítja  a  tehetségesebb  költőket. 
A  Muzárion  (Élet  és  Literatura)  ív.  kötetének  (1829)  7.  sz.  kis 
czikkében  pedig  Kis  Jánost  támadja  meg,  ki  megjutalmazott 
«Felelet))-ében  a  magyar  nyelv  kellemetes  hangzásának  bizonyí- 
tására Virágból  igen  szerencsétlen  példát  idéz. 

Kis  János  « Emlékezéseiben))  védekezik  Bacsányi  túlzott 
bírálata  ellen.** 

Ezzel  befejeztem  Bacsányi  nyomtatásban  megjelent  prózai 
munkáinak  tárgyalását.  Hagyatékában  még  két  értekezés  kéz- 
iratát találtam,  melyek  kiadatlanok  s  ezért  záradékul  ezeknek 
rövid  ismertetését  is  szükségesnek  tartom,  annál  inkább,  mivel 
valószínűleg  úgy  sem  fognak  egyhamar  napvilágot  látni.  A  mi 
hangjukat,  előadásmódjukat  illeti,  egészen  hasonlók  az  előbbi 
kettőhöz,  sőt  előre  mondhatom,  tartalmi  értékűk  sem  áll  maga- 
sabb színvonalon  amazokénál.  Az  elsőt,  mint  jegyzeteiből  kitűnik, 
1826.  és  1827.  közt  írta,  a  kézirat  dátuma  1828.  Trattner  Mátyás 
buzdította  különösen  ennek  megírására,  mint  élőbeszédében 
mondja.  A  Tudományos  Gyűjteménybe  szánta,  de  közlése  (való- 
színűleg   az    öreg    Trattner   közbejött   halála    miatt)    elmaradt. 

»9  Kazinczy  Fer.  Eredeti  Munkái.    Levelek,  ii.  köt.  334.  1. 

20  Kazinczy  levezcse   Kisfaludy  K.-al  és  körével.  66.  1. 

21  Olcsó  Kvt.  sz.  494. 
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Czíme:  i^ Értekezéseké  s  tulajdonképeni  czélja,  noha  tárgyát  a 
polémia  és  kritika  teszi,  a  nyelvújítók  ócsárlása.  Hosszú,  rend- 
szertelen és  bőbeszédű  előbeszéd  után,  melyben,  noha  erősen 
hangoztatja,  hogy  nem  akar  személyeskedni,  mégis  jobbra-balra 
vagdalkozik,  áttér  értekezésének  első  pontjára,  vagy  ha  úgy 
tetszik,  az  első  értekezésre.  A  polémia  és  kritika  fontosságát 
bizonyítja  s  a  jó  kritikus  tulajdonságait  sorolja  el.  Ezek :  «ép  és 
gyors  értelem,  kész  ítélő  tehetség,  sok  előismeret,  többféle  hosszas 
tapasztalás  s  gyakorlottság,  tökéletes  nyelvbirtok  és  nyelv- 
tudomány, helyes  és  kimívelt  kényes  izlés,  s  mindezek  mellett 
egyszersmind  hazafiúi  tiszta  jó  szándék  és  eltökéllett  akarat,  s 
igaz  és  bölcs  emberhez,  buzgó  hazafihoz  illő,  állhatatos  lelki  erő 
s  megtántoríthatatlan  nemes  bátorság»  és  ügyes  toll,  melyet  az 
igazság  szeretete  vezessen.  A  második  pontban  azt  magyarázza, 
hogy  a  «tudós  vetélkedésnek)),  «pennacsatának)),  «tollharcznak», 
polémiának  megvan  a  jogosultsága,  de  vannak  határai  is, 
melyeket  nem  szabad  átlépnünk.  Főtörvény  e  tekintetben  a 
«szelid  emberség)),  s  a  «díszes  illendőség))  (urbanitas  és  decorum). 
Valóban  elmosolyodunk,  mikor  ezeket  éppen  a  személyeskedő, 
heves  és  nem  egyszer  durva  író  szájából  halljuk.  Utána  is  teszi 
mindjárt,  hogy  azért  a  méltatlanul  bántalmazott  nagy  emberek- 
nek szabadságukban  áll  apró  becsmérlőiket  « megsemmisíteni)). 
Apollónak  is  nemcsak  lantja,  hanem  nyilai  is  vannak.  Különben 
ezen  nincs  mit  csodálkoznunk,  ha  a  finom  lelkű  Kazinczy  is  azt 
a  fölemelő  tanácsot  adja,  hogy  a  ((lélektelen  írót))  ((ütni,  csigázni 
s  agyonverni  (nevetve)  szabad)).  Meg  kell  itt  említenem  Péteri 
Takács  József  nagy  értekezését  «A  recen siókról))  (Tud.  Gyűjt. 
1818.  VI.  köt.),  mely  alaposság  és  rendszeresség  tekintetében 
fölötte  áll  Bacsányiénak.  Lehet,  hogy  tán  ez  adta  az  impulsust 
Bacsányinak  hasonló  tárgyú  értekezés  írására.  Vannak  eszmék, 
melyek  közösek  bennük,  a  mit  megmagyaráz  a  tárgy  rokonsága 
s  az  eszmék  általános  igazsága  (pl.  a  részrehajlatlanság  a  kriti- 
kában). —  A  harmadik  pontban  a  nyelvújításról  szól.  Újítani 
szerinte  csak  annyiban  szabad,    ((a   mennyiben   ezt   a   nyelvnek 
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saját  természete,  különös  tulajdonsága,  géniusza,  külső,  belső 
teljes  valósága,  minemOsége  s  egész  épületének  sérthetetlen 
symmetriája  megengedi  s  a  szószármaztatásnak  azon  épült  meg- 
szeghetetlen,  változhatatlan  törvényei  megkivánják  vagy  eltűrik, 
és  az  analógiának  s  a  jó  hangzásnak  és  helyes  izletnek  ezek 
szerint  vezérlő  regulái  elszenvedik,  nem  ellenzik,  nem  tilalmazzák)). 
Az  újító  legyen  igazi  tudós  és  író,  az  újítás  pedig  legyen  szük- 
séges és  szerencsés.  —  Mindezek  valóban  kitűnő  tanácsok, 
illetőleg  elvek,  melyek  jobban  meghatározzák  az  újítást,  mint  a 
Kazinczy-féle  «minden  nyelvek  ideálja»,^^  a  mely  fogalom  tág 
körében  igen  sok  elfér.  —  Hogy  a  nyelvújítók  itt  borzasztóan 
kikapnak,  mondanom  is  fölösleges.  A  nyelvújítás  Bacsányi  szerint 
helyes  és  szükséges,  csak  a  «bódult  Ikarusok»,  «szóherélők)), 
«nyomorúságos  apró  reformátorok»,  wmondolatos  törpék  meg- 
bocsáthatatlan ostoba  vakmerőségét,  eszelős,  nyavalyás,  erőszakos 
kábaságát  illeti  a  vád  és  az  igen  is  méltó  közönséges  panasz  j). 
—  Ez  az  értekezés  néhány  alapgondolatának  összegezése,  mely 
azonban  nem  adhat  hü  képet  az  egészről.  Itt  ki  vannak  emelve 
a  főeszmék,  melyek  többnyire  általánosan  elismert  igazságok, 
de  ezek  a  szók  roppant  áradatában  mintegy  elvesznek.  A  sok 
idézet  (Vergiliusból,  Ovidiusból,  Quintilianusból,  Senecából,  Hora- 
tiusból,  Fr.  Aug.  Wolfból,  Göthéből,  Lessingből,  Delavigneből, 
La  Bruyéreből  stb.  stb.),  a  szinonimák,  jelzők  halmozása,  mely 
általában  jellemzi  Bacsányi  stílusát,  igen  nehézkessé  és  élvez- 
hetetlenné teszik  az  egészet.  A  Kazinczy  emlegette  «mesterezés)) 
is  nem  egyszer  eszünkbe  jut  olvasásakor. 

Ezzel  egyszersmind  a  következő  értekezést  is  jellemeztük, 
mely  Értekezések.  iSjy.  fölírást  visel  és  hat  részből  áll.  Ezt  is, 
mint  a  többit,  az  iQú  írók  oktatására,  helyes  útra  terelése 
czéljából  írja,  még  pedig  a  lantos  költészetről.  A  lantos  költészet 
örök  forrása  az  emberi  szív.  A  poézis  (magában  tekintve)  egy 
és  kimeríthetetlen    s    megmagyarázhatatlan,    noha   nyilatkozása, 

2a  Kazinczy :    Orthologua  és  Neológus.  Tud.  Gyűjt.  1819.  xi.  köt. 
Magyar  Tört.  Élctr.  1904.  18 
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alkotó  munkálkodása  számtalan,  sokféle  a  népek  érzése,  gondol- 
kodása, nyelve,  lakása,  kUmája,  társadalmi  és  politikai  élete  s 
az  egyes  költők  sajátságai  szerint.  Mi  a  teremtő  lélek  ?  Erre  az 
előrehaladott  physiologia  s  az  agyvelő  anatómiája  sem  tud  felelni. 
—  Lantos  költő,  szerinte,  poésisra  született  ember,  ki  a  termé- 
szetet (poétái  tehetős  elmét)  mesterséggel  (művészi  tudománynyal, 
bölcsességgel)  párosítja.  Belső  sugallatból  énekel  s  ekkor  nem 
gondol  arra,  hogy  napvilágot  látnak-e  művei  valaha,  de  ha  Idád 
valamit  honfitársainak  intésére,  oktatva  való  mulattatására,  akkor 
mind  a  külső,  mind  a  belső  szépségre  ügyelnie  kell.  A  helyes 
kritikát  és  tanácsot  örömmel  fordítja  hasznára.  Ez  értekezésének 
első  része,  mely  elég  rendszeres  és  gondolatokban  gazdag,  de 
a  következő  részekben  már  ismét  elkalandoz,  epés,  áradozó, 
személyeskedő  lesz.  A  második  részben  azt  fejtegeti,  hogy  a 
tökéletes  költői  művek  örökké  élnek  s  a  rosszakaratú  becsmérlés 
nem  árthat  nekik.  Itt  folytonosan  irodalmi  ellenfeleire  czélozgat 
s  így  egészen  világos  lesz,  hogy  a  saját  verseit  érti  és  a  saját 
kritikusaira  zúdítja  a  legkevésbbé  sem  hizelgő  czímek  áradatát. 
A  középszerű  és  rossz  versekről  azt  mondja,  hogy  nem  lesznek 
maradandók,  bárhogy  magasztalják  is  az  elfogult  kritikusok. 
Jellemzésképen  megemlítem,  hogy  ezt  az  igazságot  106  sorban 
fejtegeti  a  nélkül,  hogy  ennél  többet  mondana.  A  harmadik 
részben  a  költői  adományról  és  műgondról  mondja  körülbelül 
ugyanazt,  a  mit  már  előbb  mondott,  néhány  prosodiai  általános- 
ságot szőve  bele.  A  negyedikben  az  ellen  az  állítás  ellen  kel  ki, 
hogy  az  ember  középszerűnél  eg3^ebet  nem  alkothat.  Az  ötödik- 
ben és  hatodikban  a  kritikusokról  beszél  és  az  Akadémiát  s 
ellenfeleit  csipkedi,  gúnyolja,  szidalmazza.  —  íme,  egészen  eltért 
tárgyától.  A  komoly  elmélkedés  magaslatáról  a  szitkozódás 
posványába  sülyedt. 

Vannak  még  más  töredékes  tanulmányai  is  kéziratban,  melyek 
tárgy  és  hang  tekintetében  teljesen  az  ismertetettekhez  hasonlók 
(csatározások  a  nyelvújítók  ellen  és  sokszor  ismételt  általános- 
ságok); s  azért  fölöslegesnek  tartom  részletesebb  fejtegetésüket 
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annyival  inkább,  mivel  töredékes  voltuk  és  a  tömérdek  javítás 
miatt  nem  is  adhatnék  róluk  egységes  képet. 

Valóban,  ha  visszagondolunk  régi,  Museumkorabeli  munkáira 
s  összehasonlítjuk  velük  szellemének  e  kései  termékeit,  szomorú- 
ság tölt  el  bennünket  s  méltán  kérdezhetjük,  miért  kellett  ennek 
a  sok  reménynyel  kecsegtető  pályának  így  végződnie. 

A  régen  hallgató  Bacsányi  váratlan  megszólalása  nagy  fel- 
tűnést keltett  az  irodalmi  világban.  Ellenségei  boszankodtak, 
mint  láttuk,  barátai  azonban  igen  megörültek  neki  s  többen 
újra  összeköttetésbe  léptek  vele.  Legelső  ezek  közt  gyermekkori 
barátja  Juranics  László,  kivel  már  régen  nem  levelezett.  Annál 
élénkebb  levelezés  fejlődik  ki  most  köztük.  Juranics  valósággal 
bálványozza  Bacsányit,  kinek  minden  versét  könyv  nélkül  tudja,*' 
s  a  kit  a  legnagyobb  magyar  írók  egyikének  tart.  Az  irodalmi 
eseményekről,  írókról  (főleg  a  dunántúliakról),  mint  már  emlí- 
tettük,  hűségesen  megír  mindent,  a  mit  tud,  de  nemcsak  ennyit 
tesz,  hanem  barátját,  ki  gyakran  szűkölködik,  pénzzel  is  segíti, 
hol  40,  hol  60,  hol  100  (ezüst)  forintot  küldvén  neki.*^ 

Többi  barátai  is  mind  becsülik  és  fájlalják  távolmaradását. 
Némelyek  azt  hiszik,  hogy  nagy  felügyelet  alatt  van  Linzben  s 
azért  nem  mernek  neki  eleinte  írni.*^  Kisfaludy  Sándor  is  mindig 
megemlékezik  róla  s  érdeklődik  sorsa  iránt,  de  nem  levelez  vele, 
mert  «felsőbb  helyről  intették  errew.*^  Mások  azonban  felkeresik 
leveleikkel,  hogy  iránta  való  tiszteletüknek  és  szeretetüknek 
kifejezést  adjanak.  így  Thaisz  András,  a  Tudományos  Gyűjte- 
mény szerkesztője,  egy  levelében  így  ír  hozzá:  «Ha  valaki,  én 
értelek,  nagy  férfiú  I  —  nagyobb  vagy,  mint  a  te  időd,  a  te 
szerencséd :  és  mindenkor  nemes,  mindenkor  tiszta  érzésed : 
azért  tisztellek.))*'  Bitnitz  Lajos,  a  jeles  szombathelyi  tanár, 
később  nagyprépost  és  akadémikus,  szintén  levelez  vele  (Faludi 


23  Juranics     levele     Bacsányihoz    1823  26  Juranics  levele  1822  deczember  lo-ikén. 
augusztus  i-én.  Akad.  Kézirattár.  27    Thaisz    levele     1825    január    9>ikén. 

24  Juranics  levelei.  Akad.  Kézirattár. 
2  s  Juranics  levele  i823augusztus  3i«ikén. 

18' 
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kiadásához  is  szolgáltatott  adatokat),  tanítványait  Bacsányi 
((érdemeinek  tiszteletére  s  hazafisága  követésére»  buzdítja**  s 
mint  az  Akadémia  előkészítő  bizottságának  tagja  tanácsokat  kér 
tőle.^9  Fejér  György  is  ír  neki  leveleket,  nem  is  emh'tve  Sághy 
Ferenczet,    az   egyetemi   nyomda   igazgatóját,    s  Trattnert,    kik 


54.    TOLDY    FERENCZ   IFJÚKORI   AKCZKKl'K. 

nagyon  sűrűn  leveleznek  vele.  Többen  arczképét  kérik,  így 
Vitkovics '^°  és  Stettner  György.^*  Mindez  azt  bizonyítja,  hogy 
Bacsányit  nem  feledték,  sőt  hogy  sokan  tisztelték  és  tekintélynek 

2«   Bitnitz    levele  1826   május    ii-ikén.            30    Thaisz    levele    1825     május    8-ikán. 

Akad.  Kézirattár.  Akad.  Kézirattár. 

29  Bitnitz    levele  i8a8    február    3-ikán.            $1  Stettner  levele    i8a8  június  i8-ikán. 

Akad.  Kézirattár.  Akad.  Kézirattár. 
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tartották.  Nem  mulaszthatom  el,  hogy  még  egy  érdekes  adatot 
fel  ne  hozzak  erre.  Schedel  Ferencz  Handbuchját  már  Toldy 
név  alatt  adta  ki  s  akkor  még  sokan  nem  tudták,  hogy  Toldy 
kicsoda.  1827  augusztus  ii-ikén  írja  Schedel  Kazinczynak,'*  hogy 
Bacsányi  már  megtudta,  hogy  ő  Toldy :  «Ha  kikürtöli  a  publikum 
előtt,  esküszöm,  megölöm,  s  ha  Burschnak  neveznek  is  érte  .  .  . 
a  Handbuch  költségei  jóval  meghaladják  a  2000  forintot;  prae- 
numeransaim  száma  említést  sem  érdemel :  ha  Bacsányi  munkám- 
nak veszett  hírét  költi,  szegénynyé  tesz.))  Ebből  is  látszik,  hogy 
noha  kicsinylették  ellenségei,  mégis  féltek  tőle,  mert  szava  még 
sokat  nyomott  a  latban.  Ugyanekkor  Schedel  már  Toldy  néven 
életrajzát  kéri  Handbuchjába,''  de  Bacsányi  azt  üzeni  neki 
Trattner  által,  hogy  írjon  igaz  neve  alatt  s  adjon  hosszabb 
határidőt  a  megírásra.  Toldy  erre  azt  felelte,  hogy  aüdvözli 
Bacsányit  s  punctum».'^  Sajnáljuk,  hogy  ez  így  történt  s  Bacsányi 
nem  írta  meg  életrajzát.  Mennyi  homályos  pontot  megvilágít- 
hatott volnál'^ 

Bacsányi  irodalmi  törekvéseiben  különösen  tapasztalta  a 
magyar  irodalomtól  való  elszigeteltségét,  mint  hazafit  is  keserí- 
tette a  hontalanság  szomorú  érzete,  ezért  visszavágyott  hazájába. 
Óhajtását  megírja  Juranicsnak,  ki  közli  azt  Kisfaludy  Sándorral. 
Kisfaludy  megigéri,  hogy  közben  fog  járni  a  nádornál,  csak 
előbb  adja  ki  Bacsányi  összegyűjtött  munkáit,  mert  így  ez  is 
erősen  támogatná  a  kérést.'^  1827-ben  anémely  követek  által 
sürgette  is  hazajövetelét))  barátjának,  hanem  mivel  az  maga 
nem  kérelmezte,  a  Karok  és  Rendek  nem  avatkoztak  a  dologba. 
Ezt  mondja  gróf  Teleki  József  is,  kihez  Juranics  fordult  ez 
ügyben.  «Bacsányi  Jánost  mint  költőt  és  magyar   írót    —    úgy- 


32  Kazinczy  levezése  Kisfaludy  K.-al  és  3S   Juranics    is    kérte,    hogy    küldje    el 

körével.  104.  1.  neki    életrajzát  s     akkor    is    elmaradt    a 

3  3  Toldy  levele  Bácsányihoz  1897  július  dolog.    Juranics    levele     1894    április    10- 

5-ikén.  Akad.  Kézirattár.  ikén. 

34  Schedel  levele  Kazinczyhoz  1827  július  36  Juranics    levele     1825    október    a8- 

i6-ikán.  Kazinczy  levelezése  Kisfaludy  K.-al  ikán. 
és  körével.  98.  1. 
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mond  —  senki  sem  tiszteli  jobban  mint  én,  tiszta  szívemből 
fájlalván  tőlünk  való  kirekesztetését;  tudományosságunkhoz  vonzó 
szeretetemtől  ösztönöztetve,  nagyon  óhajtom  visszaeresztetésétw, 
—  de  a  dolgot  ezen  az  országgyűlésen  már  nem  lehet  elintézni, 
mert  már  végére  jár  s  mert  sem  maga  nem  esedezett,  sem  vala- 
mely törvényhatóság  támogatását  ki  nem  eszközölte. '^  így  lassan 
elmúlik  az  egész  s  Bacsányi  tovább  eszi  a  hontalanság  keserű 
kenyerét. 

Értekezéseivel  egy  időben  néhány  költeménye  is  napvilágot 
lát  a  Tudományos  Gyűjtemény  melléklapjában,  a  Szépliteraturai 
Ajándékh?in  (1821-től  1826-ig)  s  1827-ben  az  az  öröme  is  meg- 
van, hogy  versei  kötetbe  gyűjtve  jelenhetnek  meg.  Ezt  is  a 
derék  Juranics  áldozatkészsége  tette  lehetővé,  ki  a  nyomtatásra 
felügyelt  s  a  költségeket  (több  mint  400  pengőforint)  födözte. 
A  kis  130  lapos  kötet  a  Batsányi  János  versei  czímet  viseli  s 
a  czímlap  szerint  «első  kötet)).'^  A  második  kötet  nem  jelent 
meg,  hanem  a  helyett  1835-ben  megjelent  egy  bővített  kiadása 
az  elsőnek :  Batsányi  János  poétái  munkáji  czímen  a  szerző 
arczképével  s  a  következő  ajánlással:  «Főtiszteletű  Juranits 
László  pétsi  kanonok  úrnak,  több  vármegyék  táblabírájának» 
mint  legrégibb  szíves  jó  baráttyának  küldi  s  ajánlya  a  szerző. » 
Ez  a  kötet  már  214  lap. 

A  versek  nem  találnak  valami  meleg  fogadtatásra.  Igaz, 
hogy  Parragh,  a  jó  göllei  esperes,  ezt  írja  több  eladni  való 
példányra : 

Sokszor  fogja  a  nap  hazánkat  kerülni, 

Míg  egy  magyar  anya  Bacsányit  fog  szülni. J^ 

de  másoknak  meg  nem  tetszenek  a  versek  s  ezek  a  mások 
sokkal  többen  vannak.  A  második  bővített  kiadásból  például 
Zomborban    a   főispáni    installátión    egyet   se   vettek   meg,    azt 

37  Juranics   levele    1827    július    a8-ikán.       saját  példányát  látták,  melybe  maga  ragasz- 

38  Ez  nem  arczkcppci  jelent  meg,  mint       tolt  c^y  arczképet. 

a  bibliographiák  állítják.  A  tévedés  onnan  5  9  Juranics  levele  1829 deczemberai-ikén. 

ered,  hogy  a  Nemzeti  Múzeumban  Bacsányi 
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adván  okul,  hogy  «régi  magyarsággal))  van  írva.  «Ilyen  most  a 
világ,  —  írja  keserűen  a  jó  Juranics  —  hiába  böstörködünk,  de 
már  nincs  haszna. »  A  kritika  is  keveset  foglalkozik  vele. 
Az  Ofner  Pester  Zeitung  melléklapja  (1835  szeptember  25-ikén) 
ír  egypár  magasztaló  általánosságot  róla,  de  már  Toldy  a 
Kritikai  Lapokban  erősen  megbírálja. 

Egyáltalában  nem  igen  beszélnek  róla,  a  kor  nem  érti  már 
meg  a  régi  költőt,  régi  magyarságot.  Ez  mélyen  megszomo- 
ríthatta  Bacsányit.  Látta,  hogy  az  ő  kora  már  lejárt,  sem 
tudományos,  sem  költői  eszméi  nem  hatnak  többé,  ezért  el  is 
hallgatott  végképen.  E  két  kötetben  régibb  versein  kívül  össze 
vannak  gyűjtve  azok  a  versei  is,  melyeket  főleg  Parisban  és 
Brünnben  írt.  Valószínű,  hogy  a  legtöbbet  Linzben  később 
átdolgozta. 

A  Kufsteini  elegiákban  s  forradalmi  verseiben  éri  el  tető- 
pontját Bacsányi  költészete,  innen  kezdve  aztán  némileg  hanyatlik. 
Későbbi  verseiben  már  nem  találunk  oly  mély  bensőséget  s  oly 
magas  szárnyalást.  A  modern  német  lira  hatását  még  ebben  is 
látjuk,  de  mindinkább  a  xvm.  századbeli  franczia  költészetre 
emlékeztető  bölcselkedés  lesz  túlnyomóvá,  sőt  Gyöngyösi  hatását 
is  észrevehetjük  a  bőven  ömlő  alexandrinokba  foglalt  hosszas 
elmélkedéseken.  A  gondolatok  szépek,  emelkedettek,  néhány 
költemény  ki  is  válik  a  többi  közül,  de  legnagyobb  részük  az 
elmélkedő  versek  gyakori  hibájába  esik,  terjengős,  szétfolyó  lesz. 

A  bujdosók  erőteljes,  hiperbolikus  nyelvével;  A  magyar  író 
szép  gondolatával  tűnik  ki,  hogy  a  magyar  írót  sötétben  égő 
fáklyához  hasonlítja,  mely  «magát  megemésztve  másoknak 
világol));  A  Tűnődés  és  A  bölcsnek  állhatatossága  egymást 
egészítik  ki.  Az  első  fölveti  a  kérdést,  hogy  szabad-e  eldobni 
életünket,  ha  minden  reményünk  elveszett,  a  másik  megfelel  rá: 
«hazafinak  s  kereszténynek  kötelesség  az  élet.))  Igen  szép 
bölcseimi  költemény  az  Intő  szózat.  Gondolatmenete  ez :  ne 
kutassuk  Isten  végzéseit,  hanem  ismerjük  meg  magunkat.  Elménk 
csodálatos  és  szívünk-sugallatával  együtt  vezérli  tetteinket.  S  így 
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az  ember  a  vak  sors  ellen  bátran  harczolhat,  mely  szerencsét- 
lenné teheti  ugyan,  de  lelke  méltóságát  meg  nem  alázhatja. 
Legyen  ellensége  az  egész  világ,  ö  felülemelkedik  üldözőin,  mint 
«a  királyi  sas,   mely   szabadon   kering  s   vigad   a   nap    körül.i> 


-í^5"rtí 


55.   KUFSTEIN    VARA. 


S  az  igaznak  Klió  is  igazságot  fog  szolgáltatni.  A  gondolatok 
s  a  hang  emelkedettsége  s  a  szép  nyelv  becsessé  teszik  e 
költeményt,  melynek  csak  hosszadalmassága  árt.  A  hazai  nyelv 
és  tudományosság  nem  az  eszme  újdonságával,  mint  inkább 
annak  tömör  és  hatásos  kifejezésével  hat.   A  mester  és  a  tanit- 
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vány  czíműt  legszebb  bölcselő  énekeink  közé  kell  számítanunk. 
A  magyar  költőnek  ad  igazán  szép  és  megszívlelendő  tanácsokat, 
melyek  közül  az  a  legfontosabb,  hogy  «ne  kövesse  az  oskolák 
hiú  tetszéseit»,  hanem  kövesse  az  «ész  és  tapasztalás  örök 
törvényeit)),  indulatainak  hevét  s  elméjének  szabad  röptét. 
A  tanácsok  mellett  nemes  hivatására  is  figyelmezteti.  Szép 
gondolatait  rendkívül  könnyed  formában  fejezi  ki,  a  mi  nagyban 
hozzájárul  a  költemény  értékének  emeléséhez. 

Két  verscziklus  is  van  e  kései  költemények  közt:  a  Várna 
és  Mohács  és  A  magyar  költő  idegen  messze  főidőn.  Az  előbbi 
négy  költeményből  áll,  melyeknek  elseje  a  Kisfaludy- Himfyhez 
intézett  epistola.  Ebben  a  barátság  meleg  hangján  szól  Kisfaludy- 
ról  s  neki  ajánlja  ezt  a  verscsoportot.  Az  első  Ulászló  Szegeden 
czímű  egy  ősz  nemes  beszéde  Ulászlóhoz  a  frigyszegés  ellen. 
Sok  benne  az  erő  és  lendület,  néha  majdnem  Aranyra  emlé- 
keztető tömör  kifejezésmóddal. 

Déli  György  látása  a  mohácsi  ütközet  előtt  —  sajátságos 
költemény  subjektiv  s  a  század  első  tizedének  történetére  való 
rejtett  vonatkozásokkal.  Egy  « isteni  szűz»  jelenik  meg  a  költő 
Déli  Györgynek,  felszólítja,  hogy  jöjjön  elő  magánossága  «gyászos 
éjfeléből)),  serkentse  fel  a  magyarokat  «halálos  álmukból))  s 
mikor  a  költő  ellenvetéseket  tesz,  a  mennyei  jutalom  reményé- 
vel, a  kötelesség  teljesítésének  felemelő  tudatával  s  a  jövendő 
dicsőséggel  bíztatja.  Mindez  egy  rövid  költeményben  előadva 
talán  hatásos  volna,  de  193  alexandrin  sorba  foglalva  unalomnál 
egyebet  alig  kelthet.  Sokkal  sikerültebb  a  Majthényi  Barta 
keserve  «a  mohácsi  veszedelem  után  fogságban)).  Elégia,  kissé  a 
Tűnődésre  emlékeztet  (formája  is  ugyanaz),  komor  éji  hangulatát 
s  a  haza  pusztulásának  sötét  képeit  csak  végének  elégiái  lendü- 
lete enyhíti.  A  magyar  költő  idegen  messze  főidőn  czímű  «poétai 
elmélkedéseket))  valószínűleg  Parisban  írta  Bacsányi  a  maga 
vigasztalására  s  mások  oktatására.  Terjedelmes  költemény- 
sorozat ez  két  részben  és  12  rövid  énekben.  Az  első  rész  öt 
énekében  a  lirai  elem  uralkodik.  A  természet  képeivel  párhúza- 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  I9 
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mosan  festi  hangulatait.  A  tavasz  a  szabad  természetbe  vonja 
a  zajos  városból,  a  szerencsétől  békét  és  magányosság^ot  kér,  a 
hajnal  ébredése  reményt  s  bizadalmat  ébreszt  benne,  a  madarak 
éneke  Isten  dicséretére  készti,  a  sok  küzdés  és  szenvedés  után 
megn3rugvás  száll  szívébe.  A  második,  nagyobb  rész  nem  oly 
sikerűit  mint  az  első.  A  múzsát  apostrofálja  és  elküldi  Magyar- 
országba, hogy  tegyen  koszorút  Kisfaludy  Sándor  fejére  s  Baróti 
sírjára.  Az  ezután  következőket  a  múzsával  mondatja  el.  M^- 
emlékezik  Barótiról,  az  élő  költőket  azzal  lelkesíti,  hogy  föllendült 
már  irodalmunk  s  híre  Magyarország  határain  is  túlterjed,  majd 
Kisfaludy  költői  érdemeit  méltatja  szépen.  Itt  azután  terjengőssé 
lesz.  a  népek  háborúskodásáról,  a  költő  hivatásáról,  köteles- 
ségéről, az  elme  műveinek  maradandóságáról  elmélkedik  s  végül 
ismét  visszatér  Kisfaludyra  s  a  másvilágon  való  egyesülés 
reményével  végzi.  Egészen  Gyöngyösire  emlékeztető  böbeszédü- 
ség  jellemzi  ezt  a  hosszú  költeményt,  mely  kevéssé  sikerült 
műve  Bacsányinak.  Meglátszik  rajta,  hogy  öregebb  korában 
írta  s  nem  olyan  kedvvel  és  tehetséggel  mint  a  többit. 

Ezzel  számot  adtunk  Bacsányi  egész  költői  munkásságáról, 
melyről  itt  kivánok  még  néhány  összefoglaló  szót  mondani. 

Láthattuk,  hogy  költészetében  nem  az  érzelmi,  hanem  a 
gondolati  elem  a  túlnyomó,  reflexiók  teszik  fő  alkotó  részét; 
ezért  szükséges  ezekre  is  egy  pillantást  vetnünk  befejezésképen, 
annyival  inkább,  mert  e  vizsgálat  a  költő  jellemét  és  gondol- 
kozásmódját is  jobban  meg  fogja  világítani. 

Vallási  felfogása  tiszta  és  fenkölt,  istenben  való  erős  hitének 
számos  bizonyságát  adja  költeményeiben  (elég  a  Szenvedőre 
hivatkoznunk).  Egyes  vallásokkal  szemben  nem  elfogult  s  a 
vallási  viszálkodásokat  elítéli  (Serkentő  válasz). 

A  vallásos  rajongásnak,  vakbuzgóságnak  nagy  ellensége,  a 
papokat  (noha  több  pap  barátja  volt)  nem  szereti,  nagyon  elfogult 
irántuk,  a  mit  kassai  üldöztetése  eléggé  megmagyaráz.  Ebből 
az  időből  való  Szentjóbihoz  írt  levele,  melynek  nyomtatásban 
meg  nem  jelent  részében,  mint  láttuk,    a   papokat  igen  kímélet- 
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lenül  támadja  meg :  «a  setétség  szemtelenül  csevegő  vad  terjesz- 
tőinek»,  az  ((ostobaság  véres  zászlóihoz  esküdt  vakbuzgóknak)) 
nevezi  őket  s  követőiket. 

Megjegyzendő,  hogy  ezt  a  felfogást  a  papságról  megtartotta 
élete  végéig.  Talán  nem  csalódunk,  ha  ebben  Voltaire  hatását 
látjuk,  habár  gondolkodása  e  pontra  nézve  nem  azonos  is  teljesen 


56.   BACSÁNYI  ÁLLÍTÓLAGOS   ARCZKÉPE. 

(Emst  Lajos  tulajdonában.) 


a  Voltairévei.  A  Szenvedőben  már  a  megnyugvás  és  az  Istennek 
való  föltétlen  meghódolás  hangján  szól. 

Az  emberi  lét  nagy  kérdése  is  foglalkoztatja.  (Levél  egy 
régi  várbóL) 

Kételkedése  és  tépelődése  később  az  örök  életben  való  erős 
hitté  változik.  (A  bölcsnek  állhatatosságát 

Az  egyenességet,  őszinteséget,  mely  jellemének  egyik  fővonása 

19- 
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volt,  költeményeiben  is  önérzettel  hirdeti  és  magát  az  igazság, 
emberség  hív  énekesének  nevezi: 

«Ki  senki  kedveért,  ha  nem  érdemiette, 
Lantja  szűz  húrjait  soha  nem  illette. » 

Az  észnek,  az  «ész  mennyei  világának»  nagy  magasztalója. 
Az  észt  s  a  szív  sugallatát  tartja  vezérlőinknek.  (Intő  szózat.) 
A  béke  híve,  a  háborút,  vérontást  elítéli  (Az  európai  hadakozá- 
sokra),  s  az  egyetértést  hirdeti,  többször  kikelve  a  «pokol  rút 
fajzása)),  az  egyenetlenség  ellen.  A  józan  mérséklet  barátja,  mint 
Horatius. 

Horatius  bölcselete  nagy  hatással  volt  Bacsányira,  a  mit 
első  pillanatra  szembetűnővé  tesz  a  Horatiusból  vett  15  jehge 
költeményei  előtt.**' 

Bacsányi,  ki  életében  oly  kevés  elismerésre  talált,  vakon 
bízik  az  utókor  hálájában  és  elismerésében.  Nem  egyszer,  de 
sokszor  emlegeti  ezt  (Serkentő  válasz.  Déli  György.  Poét.  elnu), 
ezért  érdemesnek  tartottam  e  helyen  ezt  is  felhozni,  mint 
jellemző  dolgot.  Tán  egy  költő  sem  csügg  annyira  ezen  a  gon- 
dolaton, mint  ő.  Politikai  elveiről  életrajzában  szóltam,  azért  e 
helyütt  mellőzöm  ezeket,  csak  azt  emelem  ki,  hogy  Bacsányi 
erős  demokrata  volt  egész  életében  s  demokrata  elveinek  és 
érzelmeinek  többször  ad  kifejezést  költeményeiben,  leghevesebben 
a  Mester  és  a  tanitványban : 

Ébreszd,  tanítsd  az  elfajult, 
A  gyáva,  büszke,  rest, 
S  más  érdemével  kérkedő 
Sok  nemtelen  nemest. 

Ki  nem  tekintvén,  hol  s  mikor 
És  mely  időben  él. 
Dőzsölve  tölti  napjait 
S  barom  gyanánt  henyél. 

40  Horatius  hatását  1.  az  Irodt.  Közl.-bcli       az  idézet  B.  és  felesége  verseiből,  melyek 
tanulmányomban,    melyben    általában    sok        innen  kimaradtak. 
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Hazaszeretetével  végzem,  pedig  ezzel  kellett  volna  kezdenem. 
A  hazaszeretet  ugyan  nem  elv,  hanem  érzés,  de  ez  az  érzés  oly 
erős  volt  benne,  hogy  elveket  szült:  a  hazának  élni,  a  hazáért 
szenvedni  kell.  Első  versében,  mely  ifjúkori  művének  czímlapján 
jelent  meg,  már  ezt  hirdeti: 

Hazájáért  élni,  szenvedni  s  jót  tenni, 
Halált,  vagy  rabságot  érte  fel  sem  venni : 
Barátom!  oly  dolgok,  melyek  az  embernek 
Dicsőség  mezején  oszlopot  emelnek. 

S  legutolsó  versében  hazájától  búcsúzik : 

Érzem  s  naponként  látom  azt, 
Hogy  életem  végére  jár. 
Isten  hozzád,  édes  hazám, 
Isten  hozzád  örökre  már! 

Első  és  utolsó  gondolata  a  haza  volt  s  e  két  gondolatot 
elválasztó  hosszú  idő  alatt  is  mindig.  Ezt  tetteiből  láttuk  s  ver- 
seiből is  bebizonyíthatnánk,  de  akkor  jóformán  minden  versét 
idéznünk  kellene,  mert  ahg  van  egy  is,  melyben  a  hazáról  meg 
ne  emlékeznék.  Ez  költészetének  legszebb  vonása. 

Lássuk  most  már,  milyen  formában  jelennek  meg  eszméi. 

Nyelvéről  Toldy  1836-ban  írt  kritikájában  azt  mondja,  hogy 
az  wcsupa  mindennapi  szavak  árja».  Toldy  bíráló  tolla  itt  egj' 
kissé  vastagon  fogott,  ítéletét  nem  fogadhatjuk  el  így.  Öt  akkor 
már  Vörösmarty  nyelvének  színpompája  kápráztatta  el,  nagy 
fényhez  szokott  szeme  a  kis  fényt  sötétnek  találta.  Elfeledte, 
hogy  Bacsányi  korában  a  költők  még  küzdöttek  a  nyelvvel, 
azért  tekintetbe  kell  vennünk  az  akadályokat,  melyeket  le  kellett 
győzniök.  Bacsányi  derekasan  oldotta  meg  feladatát  e  tekintet- 
ben. Noha  nem  használta  fel  a  nyelvújítás  segítségét,  mégis 
szépen  zengő  nyelven  tudta  gondolatait  kifejezni. 

Ez  a  nyelv  kissé  ódon  ugyan,  de  magyaros,  sokszor  szín- 
telenné, egyhangúvá  teszik  a  jelzőhalmozások  s  egyes  fordulatok 
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'  gyakori   ismétlései,   de  sok  finomságot,   söt  erőt  és  fens^et  is 
ki  tud  fejezni. 

Különösen  jelzői  és  metaforái  újak  s  meglepően  szépek  néha. 
Költeményeiben,  éppen  úgy,  mint  prózai  munkáiban,  szereti  a 
jelzőhalmozásokat,  pl.: 

aA  görbe,  sanda,  rút,  merész  rágalmazót^   (T.  k.  33.) 

ttonként  jövő,  szünetlen  változó. 

Mindenkor  új,  mindenha  víg 

S  mindig  örömmel  teljes  ünnepéről.*  (T.  k.  50.) 

Ezek  a  jelzőhalmozások  rendesen  nem  válnak  verseinek 
javára.  Mint  jellemző  dolgot,  említem,  hogy  a  «homály»,  aborulat», 
«felleg»,  de  különösen  a  «homály»  metaforice  használva  sokszor 
előfordul  verseiben  (én  20  helyen  találtam)  s  ezeknek  bizonyos 
ossziánias  hangulatot  ád,  de  egyszersmind  egyhangúságot  is  okoz. 

Ugyanígy  szereti  alkalmazni  a  hasonlatok  közül  a  sorsnak, 
életnek  a  hánykódó  hajóhoz  való  hasonlítását.  Minden  túlzás 
nélkül  mondhatjuk,  hogy  Bacsányi  nyelve  minden  hibája  mellett 
nem  egyszer  föléje  emelkedik  a  korabeli  költői  nyelvnek. 

A  költői  műformák  közül  a  levelet,  ódát,  elégiát,  dalt, 
epigrammát,  bölcselő  éneket  és  tankölteményt  használja.  A  vers- 
formák közül  pedig  a  magyar,  klasszikus  és  nyugateurópai 
formákat  ilyen  arányban :  magyar  :  klasszikus  :  nyugateurópai  = 

Noha  a  verselésről  azt  tartja,  hogy: 

A  rythmus  csak  szolga 
Szolgálat  a  dolga! 
Ez  a  versszerzés  oly  titka, 
Melyet  a  ki  tudna  —  ritka 

mégis  nagy  gondot  fordít  rá.  Technikája  igen  jó :  az  alexandrint, 
hexametert  gördülékenyen,  szépen  írja,  sőt  a  rímesmértékes  for- 
mákat is  meglehetős  hibátlanul  (pl.  A  mester  és  a  tanitvány), 
rímei  pedig  sokszor  tökéletesek. 
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A  mondottak  meglehetős  fogalmat  nyújtanak  Bacsányi  köl- 
tészetéről. Komor  költészet  ez,  jellemző  a  komor  költőre,  ki 
bölcselkedik  és  tanít  s  kinek  kedélye  ritkán  lesz  viharossá. 

Komor  költészet,  hasonló  a  borús,  szürke  égboltozathoz, 
melyet  néha  keresztülhasít  egy  villám,  de  a  mely  a  nap  derűs 
fényét  nem  ismeri. 

Bacsányi  életének  alkonyáról  szólok  még  néhány  szót. 
A  sokszor  csalódott  férfiúnak  van  egy  őrző  angyala,  ki  meg- 
érti, ki  elsimítja  homloka  komor  redőit  s  kiről  elmondhatja: 
mindenben  csalódtam,  csak  ő  benne  nem;  ez  Gabriela.  Szere- 
tetük egymás  iránt  nem  csökken,  a  jó  egyetértést  köztük  soha 
semmi  sem  zavarja  meg,  hajuk  ősz  már,  testük  roskatag,  de 
szeretetük  a  régi. 

E  páratlan  nőn  kívül  még  egy  ember  áll  közel  szívéhez: 
Hafner  József.  Hafner  linzi  lakos  volt  s  Bécsben  tanulta  a  képző- 
művészeti akadémián  a  szobrászatot.  Tanára,  ki  Bécsből  igen  jól 
ismerte  Bacsányit,  azt  tanácsolta  neki,  hogy  ismerkedjék  meg  a 
kiváló  képzettségű  magyar  íróval  s  ajánló  levelet  is  adott  neki. 

Hafner.  megismerkedett  Bacsányival  még  i8i8-ban,  ki  nagyon 
megszerette  a  tehetséges  fiatalembert  s  fiaként  bánt  vele.  Hafner 
igen  sokat  járt  Bacsányiékhoz  s  a  legbizalmasabb  emberük  lett, 
úgy  hogy  családjukhoz  tartozónak  tekintették.  Tőle  tudunk 
néhány  adatot  Bacsányi  linzi  életéből.^'  Szerinte  sorsuk  miatt 
sohasem  panaszkodtak,  a  múltat  nem  emlegették;  Bacsányi 
szívesen  s  lelkesülten  beszélt  hazájáról,  de  csak  egyszer  hallotta 
tőle  szomorúan  mondani:  «És  én  nem  halhatok  meg  Magyar- 
országon I»  Linzben  Bacsányiékat  nagy  tiszteletben  tartották. 
Hoch,  a  szigorú  rendőrfőnök,  igen  jó  viszonyban  volt  velük, 
hasonlóképpen  Bauernschmied,  az  egykor  olvasott  novellaíró.^* 
Ha   a   sétatéren    megjelent   Bacsányi,    a   város    előkelői    vették 

4»  Thaly  czikke.    Figyelő    1877.  in.    és  42  Hoch    és    Bauernschmied    levelei  B. 

Hafner  levele.    Akad.   Értesítő.    187a.    vi.       hagyatékában. 
75.1. 
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körül.  Enoek  a  közbecsülésnek  alapját  valószínűleg  abban  keres- 
hetjük, hogy  Bacsányiék  a  kormányzónak,  Lamberg  berezegnek 
házához  is  járatosak  voltak,  mit  nemcsak  Hafiier  állít,  hanem  a 
herczeg  és  herczegnö  udvarias  levelei  és  meghívói  -♦'  is  bizíMiyí- 
tanak,  melyekből  kitűnik,  hogy  a  herczegi  családdal  jó,  mond- 
hatni baráti  viszonyban  voltak.  Magyarországi  vendégek  is  sok- 
szor megfordultak  Bacsányiéknál,  mint  levelezésükből  kitűnik, 
így   többek    közt    Szalay   László   akkor  már    ismert    publicista 


57.    IIAFNER  JÓZSEF   ARCZKEPK. 


(1843).  Mily  jól  eshetett  a  szegény  száműzöttnek,  hogy  honfi- 
társaival hazája  nyelvén,  hazájáról  beszélhetett.  S  bizonyára  jól 
eshetett  neki  a  megemlékezésnek  és  elismerésnek  az  a  néhány 
sugara  is,  mely  hazájából  elhatott  linzi  magányába.  így  1837-ben 
Jankovich  Miklós  meleghangú  levelet  írt  neki  s  a  pesti  nemzeti 
színház  megnyitására  kiadandó  emlékkönyv  számára  verset  kért 
tőle :  « A  kihajnallott  magyarság  egy  hőse,  az  élő  hősök  Nestora 
Bacsányi ! !    meg   ne   szólaljon    a  magyar    díszes  pesti   theátrum 

45   B.  hagyatékában  (levelek  és  följegyzések). 


bacsAnyi  János       .  153 

(színpalota,  méltóbban,  mintsem  színház)  kinyitására?  s  ezen 
fölszólítást  némán,  hidegen  fogadja,  lehetetlen.»** 

Bacsányi  szép  és  udvarias  levélben  köszöni  meg  a  meg- 
emlékezést, de  nagyon  öreg  már,  neje  is  nagyon  beteg  s  ilyen 
állapotban  nem  tehet  eleget  a  kívánságnak  ^annyival  is  inkább, 
—  írja  —  mivel  a  versszerzésnek  végét  vetettem,  különben  sem 
bírván  azon  madarak  természetével,  melyek  nemcsak  tavaszi  s 
nyári  napokban,  hanem  deczemberben  is  egyre  énekelnekw/^ 
Kisfaludy  Sándor  ugyancsak  1837-ben  Juranicshoz  írt  levelében 
így  nyilatkozik  Bacsányiról:  « Vajha  barátunk  magára  vállalná 
az  erőszakos  új  szavakat  megrostálni,  véleményét  közzé  tenni: 
nyelvünk  természete  szerint  melyek  elfogadhatók,  melyek 
elvetendők . . .  Annak,  a  ki  ezt  végrehajtsa,  nagy  tekintettel  bíró 
philologusnak,  grammatikusnak  kellene  lenni.  Ezen  feladásnak 
barátunk  tudna  legjobban  megfelelni.))*^ 

Bacsányi  természetesen  nem  vállalkozhatott  erre  a  nagy 
szerepre  már  öregségénél  s  megromlott  egészségénél  fogva  sem. 
Linzben  sokat  betegeskedik,  az  éghajlat  árt  neki,  többször  van- 
nak ájulási  rohamai,  mikor  azt  hiszi,  hogy  végórája  ütött.*^ 
Még  1823-ban  búcsút  vesz  Juranicstól  «azon  esetre,  ha  meg- 
halna»,*^  de  természete  szívósabb,  mint  hitte  s  ez  a  búcsú  még 
korai  volt  akkor. 

Szegény  felesége  szintén  sokat  betegeskedik  és  sokszor 
annyira  rosszul  van,  hogy  férje  alig  tudja  életre  hozni.  *' 
1835-ben  azt"  írja  egy  barátnőjének,  hogy  már  harmadik  éve, 
nem  hagyhatja  el  a  szobát  köszvénye  miatt,  egyik  kezét  se 
tudja  jól  használni  s  nehezen  sántikál.  1839-ben  nagyon  rosszra 
fordul  betegsége.  Férje  meg  akarja  még  örvendeztetni  utoljára 
azzal,  hogy  utolsó  költeményét  kinyomatja,  de  a  nyomtatási 
engedély  késik.  A  halál  gyorsabb  volt  mint  a  censor.  Július 
28-ikán  érkezik  meg  a  nyomtatási  engedély,  de  későn :  Gabriela 

44  Jankovich  levele.    1837  augusztus  6.  46  Juranics  levele.  1837  szeptember  13. 

4  5  Levele  Jankovichhoz.   1837   szeptem-  47  —  48  Följegyzései, 

ber  18.  (conceptus.)  49  Följegyzése. 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  20 
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már  akkor  halott.  Július  24-ikén  este   11  óra  előtt  elszunnyadt 

örökre,  —  írja  B^csányi  ^^  —    eltemették  július  26-ikán  délutár 

5  órakor. 

«Ah  te  meae  si  partém  animae  rapít 
Maturior  vis,  quid  moror  altéra  ?»5» 

Mennyire  átérezhette  a  szegény  öreg  költő  Horatiusnak  eze- 
ket a  szép  szavait!  Valóban  eleikének  fele»  volt  ez  a  nemes, 
végtelen  jóságú  asszony,  kinek  halálával  a  földi  boldogság  m^- 
szünik  reá  nézve.  Elborult  kedélylyel  munkában  keres  vig^asz- 
talást.  A  hazai  lapokat  és  folyóiratokat  olvasgatja,  melyek  több- 
nyire mind  járnak  neki,  5*  sőt  a  politikát  is  figyelemmel  kiséri, 
mint  ez  jegyzeteiből  kitűnik. 

Vigasztaló  angyala  nincs  többé  mellette,  ennek  s  bet^^ 
epésségének  tulajdoníthatjuk,  máskép  megmagyarázhatatlan  össze- 
zördülését legjobb  barátjával  és  jóltevőjével  Juranicscsal.^*  Nem 
csodálkozhatunk  ezután  azon  sem,  hogy  akadémiai  taggá  válasz- 
tását nem  veszi  tudomásul.  1843  október  7-ikén  választja  m^ 
az  akadémia  levelező  tagjának  Toldy  indítványára  «a  literatúra 
egy  régibb  és  kevésbbé  biztató  korszakában  tett  érdemeiért* ^^ 
egy  szavazat  kivételével  egyhangúlag.  ^^  Bacsányi  azonban  nem 
felel  a  nagyon  elkésett  kitüntetésre,  hiába  sürgeti  hivatalosan 
Toldy,  ^^  majd  Lukács  Móricz.  5' 

Ennek  okát  nemcsak  meghasonlott  kedélyében  és  büszke- 
ségében találjuk  meg,  hanem  abban  is,  hogy  az  akadémiát,  hol 
ellenségei  voltak  többségben,  nem  becsülte  sokra,  mint  ez  egy 
levéltöredékéből  kitűnik,  melyben  igen  epésen  ítéli  el  az  aka- 
démiát s  kimondja,  hogy  a  «nagy  nehezen  felállott  tudós  társa- 
ságtól méltán  jobbat  és  illőbbet  várt  s  reménylett  a  magyar 
nemzet)). 

Utolsó  éveit  elvonulva  töltötte  s  csak  kedves  Hafherével 
érintkezett,  ki  öreg  korában  is  élénken  emlékezett  még  a  vég- 
ső F'öljcgyzcse.  >4  Gr.  Teleki  József  lev.  1843  október  7. 
S»  Ilor.  Carm.  11.  17.  Sí  Szalay  László  lev.  1843  november  19. 
$2  Hagyatékában  megvannak.  s6  1844  február  3. 
>3  Levclconceptus.   1840  április.                           S7   1844  márczius  27. 
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telén  nemes  arczkifejezésü,  a  lélek  mélyéig  ható  éles  tekintetű, 
karcsú,  magas  termetű  Bacsányira,  ki  agg  kora  daczára  egye- 
nesen, fölemelt  fővel  járt. 

Halála  előtt  alig  két  hétig  volt  ágyban  fekvő  beteg.  ^^  Elfeledve 
halt  meg  82  éves  korában,  1845  n^ájus  12-ikén,  Hafner  karjai 
között  és  a  linzi  temetőbe  költözött  Gabrielája  mellé,  kipihenni 
a  hosszú  keserves  életet. 

Otthon,  hazájában  mit  sem  tudtak  haláláról.  1847-ben  Toldy 
meg  akarta  látogatni  s  akkor  tudta  meg,  hogy  már  két  évvel 
azelőtt  meghalt.  Sietett  haza  megvinni  a  hirt  s  felújítani  emlé- 
kezetét, békejobbot  nyújtani  az  ellenfélnek,  mint  Kölcsey  tette 
Berzsenyivel. 

1847  augusztus  5-ikén  tartotta  emlékbeszédét  az  akadémiá- 
ban :  ((teszem  ezt  —  úgymond  —  nem  pusztán  hivatalos  köte- 
lességből, hanem  szívem  ösztönéből  is,  hogy  azzal  irántam 
legalább  árnyékát  békéltessem  ki)).^^  Szép  emlékbeszédén  kívül 
még  azzal  is  kimutatta  az  egykori  ellenfél  iránt  való  kegyeletét, 
hogy  1865-ben  összegyűjtött  munkáit  kiadta  (Bacsányi  János 
költeményei  prózai  írásaival  egyetemben), 

Bacsányi  végrendeletében  Haflferl  kereskedőt  tette  általános 
örökösévé,  mert  Haflferl  közvetítette  franczia  pensióját  s  ő  tar- 
tozott neki.  1121  kötetből  álló  könyvtárát  a  Nemzeti  Múzeum- 
nak hagyományozta,  továbbá  kikötötte  neje  összes  verseinek 
kiadását  ^°  és  síremléket  kettejöknek.  ^'  Haflferl  azonban,  azt 
állítván,  hogy  a  hagyaték  eladásából  befolyt  összeg  alig  hogy 
fedezte  a  tartozást,  nem  volt  hajlandó  a  két  utóbbi  kívánság 
teljesítésére.  A  derék  Hafner  maga  állíttatott  tehát  szép  sír- 
emléket Bacsányinak  és  nejének,  kikhez  fiúi  szeretettel  ragasz- 
kodott mindig.  Neki  köszönhetjük  továbbá  Bacsányi  nagybecsű 
hagyatékának  megőrzését  is.  O  viselte  gondját  a  tömérdek 
levélnek  és  kéziratnak,  míg  Kantz  Zsigmond  (nyűg.  kin  bányá- 
ja Thaly  id.  cziklc^. 

59  Toldy  Ossz.  Műnk.  v.  aii.  1. 

60  Most  is  sajtókészen  vannak  az  Akadémiában. 

61  Végrendelete.  U.  ott. 
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és  erdészeti  főtanácsos)  megismerkedvén  vele,   nem  rendezte  az 
egészet. 

Valóban  elismerésre  méltó  szorgalommal  és  fáradsággal 
állította  össze  a  nagy  anyagot,  sőt  ennek  alapján  egy  életrajzi 
vázlatot  is  írt  Bacsányiról  ^*  s  az  egész  becses  gyüjtemén>t 
Hafner  engedelmével  elküldte  az  Akadémiának. 


58.  KANTZ   ZSIGMOND. 

(cDie  Mitwelt  mag  neidisch  oder  undankbar,  aber  die  Nach- 
welt  wird  gerccht  sein.))  Ezt  mondja  Bacsányi  sírirata. 

Kövessük  ezt  a  remény  alakjában  kifejezett  intést  s  adjuk 
meg  az  idegen  földben  porladó  magyar  költőnek  azt,  a  mire 
mindig  vágyódott  s  a  mit  életében  el  nem  érhetett :  szolgál- 
tassunk neki  igazságot! 


(>-  Die  Lebcns-Ercignisse  des  ungarischen  Gelchrtcn  und  Dichters  Joliann  Batsányi 
vom  Jahr  1796  bis  zu  seinem  Tode.  Akad.  kézirattár. 
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X. 

Bacsányi  életét  és  munkásságát  áttekintvén,  még  néhány 
összefoglaló  szót  akarok  szólani  tudományos  és  költői  érdemei- 
ről, valamint  egyéniségéről  is,  hogy  működésének  jelentőségét 
niég  egyszer  megvilágítsam  s  helyét  irodalmunk  történetében 
pontosabban  kijelölhessem. 

Irodalmunk  megújhodásának  kora  az  utánzás  kora  épen  úgy, 
mint  az  1825-tel  kezdődő  korszak  a  nagy  egyéniségeké. 

Bessenyei  fellépéséig  irodalmunk  szűkebb  mederben  s  mond- 
hatni egy  irányban  halad,  1772-től  kezdve  pedig  egyszerre  kiszé- 
lesedik s  több  felé  ágazik.  Igen  érdekes  kor  ez,  de  sokkal  nehe- 
zebben áttekinthető  és  jellemezhető,  mint  az  előzők. 

Irodalomtörténeteink  az  áttekintés  megkönnyítésére  bizonyos 
iskolákra,  írói  csoportokra  osztják  az  irodalom  érdemes  úttörő 
munkásait  s  szólnak  francziásokról,  deákosokról,  magyarosokról, 
németesekről,  debreczeni  körről  és  válogatókról.  Ebben  a  fel- 
osztásban van  sok  igazság,  de  elég  önkényesség  is,  mivel  kissé 
mereven  határolja  el  az  egyes  irodalmi  irányokat  s  elhanya- 
golja a  köztük  levő  kapcsolatokat. 

Egyben  minden  kör  írói  megegyeznek :  az  utánzásban.  Mind- 
nyájan utánoznak  valamely  írót  vagy  irodalmat,  még  pedig  vagy 
egyoldalúan^  vagy  pedig  szélesebb  látókörrel,  több  oldalúan. 

Az  egyoldalú  utánzók  közé  tartoznak  a  francziások  és  a 
deákosok,  a  két  kezdő  irány  hívei,  kiknek  hatása  a  legegyete- 
mesebb. 

Bessenyeinek  és  testőr-társainak  <(francziás»  iskolája  a  töb- 
biekre is  erősen  hat  s  buzdító,  útmutató  munkásságuk  nem 
kevésbbé  fontos,  mint  kezdeményezésük  érdeme.  Csak  egy-két 
összekötő  szálra  akarok  itt  rámutatni,  mely  ezt  a  kört  a  töb- 
biekhez fűzi.  Orczyt  Bessenyei  buzdítja  költői  működésének  foly- 
tatására, Barcsai  pedig  az  ifjú  Ányos  Pált  annak  megkezdésére, 
Orczy  és  Barcsai  költeményeit  a  «deákos»  Révai  adja  ki. 
Kazinczynak  is  Bessenyei  a  buzdítója  s  első  munkája  Bessenyei 
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egy  német  regényének  fordítása,  de  tudjuk,  hogy  Báróczi  pró- 
zája s  Baróti  Szabó  mértékes  versei  még  nagyobb  hatással  van- 
nak rá.  Bacsányi  első  buzdítói  Orczy  és  Báróczi.  Még  a  magya- 
rosokra is  hat  a  franczia  iskola.  Gvadányi,  ki  Péczelivel  levelez, 
a  négyrímü  alexandrin  helyett  kezd  párosrímüt  használni,  Pálóczi 
Horvát  Ádámra  pedig  Péczeli  Henriás  fordítása  hat  Hunniásának 
írásakor. 

Szintén  nagy  és  egyetemes  hatása  volt  a  deákosok  lelkes 
munkásságának,  melylyel  a  classicus  versformákat  meghonosí- 
tották s  ezzel  a  rímesmértékes  (nyugateurópai)  versformák  meg- 
honosodását elősegítették,  másrészt  költői  nyelvűnk  fejlődését 
mozdították  nagy  mértékben  elő. 

A  többi  ú.  n.  iskola  munkásai  több  oldalúak  az  utánzásban, 
azt  mondhatnók,  hogy  mind  «válogatók».  A  «magyaros»  Dugo- 
nics classicus  és  német  hatás  alatt  áll,  Horváth  Ádámra,  mint 
előbb  említettük,  hat  Voltaire  s  Vergilius  is  Gyöngyösin  kívül, 
Rudolfiását  pedig  nyugateurópai  versformában  írja. 

A  debreczeniek  közül  Fazekas  Mihály  híres  Ludas  Matyiját 
franczia  mese  alapján  classicus  formában  írja,  lyrai  verseinek  jó 
része  is  classicus  formájú.  Földi  classicusokat  fordít  s  nyugati 
formákat  használ.  Hogy  a  nagy  műveltségű  és  széles  látókörű 
Kazinczy  mennyire  « válogató)),  nem  is  kell  hosszasabban  bizo- 
nyítanom, csak  fordításaira  utalok. 

Irodalomtörténetünk  Bacsányit  Verseghyvel,  Szentjóbi  Szabó- 
val s  Daykával  együtt  a  válogató,  egyeztető  elnevezés  alá  fog- 
lalja, de  ez  a  fönnebb  mondottak  után,  mint  látjuk,  nem  nagyon 
jellemző.  Hogy  ő  széles  látókörű,  sokoldalúan  művelt  s  az  iro- 
dalomban vezető  szerepre  vállalkozó  író  létére  mereven  egyik 
irányhoz  sem  csatlakozott,  egészen  természetes  dolog.  A  ki  úgv 
ismerte  a  külföldi  irodalmak  nagy  alkotásait  s  úgy  tudta  élvezni 
s  méltatni,  mint  ö,  egyoldalú  utánzóvá  nem  lehetett. 

Látszólag  a  francziás  iskolához  fűzi  legtöbb  kötelék.  Első 
buzdítója  és  mestere  Orczy  Lörincz,  kinek  házában  legboldo- 
gabb   napjait    tölti.    Természetes,    hogy   legelőször   a    francziás 
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iskola  tagjaival  s  müveikkel  ismerkedik  meg.  A  huszonhárom 
éves  ifjút  Báróczi  levéllel  tiszteli  meg,  melyben  «szerencsés  vetél- 
kedő társának))  nevezi  s  buzdítja.  Bacsányi  lelkesedve  felel: 
«Üjult  erővel  sietek  kiszegzett  czélomnak  elérésére;  mert  a  te 
tetszésedet  megnyerni  annyinak  tartom,  mint  nemzetem  előtt 
bizonyosan  kedvet  lelni .  .  .  Vajha  annyi  tehetséget  engedett 
volna  a  kegyes  természet,  hogy  méltó  követőd  lehetnék  I»  Nem 
csoda,  hogy  később  lelkesen  ismerteti  Báróczi  Védelmeztetett 
magyar  nyelvét,  hogy  Ányost  kiemeli  a  feledés  homályából, 
hogy  a  mester,  Bessenyei  munkáit  is  oly  kegyelettel  méltatja  s 
Barcsaihoz  költői  levelet  intéz. 

A  franczia  eszméknek,  mint  láttuk,  nagy  híve  s  magát  «fran- 
czia  módon  gondolkodó  embernek»  tartja. 

A  deákosok  közül  Barótival  és  Virággal  baráti  viszonyban 
van,  költői  leveleket  intéz  hozzájuk  s  maga  is  mestere  a  classicus 
formáknak ;  latinul  is  versel  és  életbölcseséget  Horatiustól  tanul. 

A  német  irodalom  is  erősen  hat  fogékony  léikére,  mint  lyrai 
versei  mutatják,  Ossiant  leginkább  német  fordításból  ismeri  meg, 
fordítási  elveit  német  tudóstól  tanulja  s  a  rímes-mértékes  vers- 
formában a  német  keltőkkel  versenyez. 

S  e  mellett  Zrínyinek,  Gyöngyösinek,  Faludinak  is  nagy 
bámulója  s  szépen  gördülő  alexandrinjaiban  néha  Zrínyi  erejét 
egyesíti  Gyöngyösi  formaérzékével. 

Ily  sokoldalú  képzettséggel  s  a  legkülönbözőbb  irodalmi  irá- 
nyok, mű-  és  versformák  iránti  finom  érzékkel  indítja  meg  első 
magyar  tudományos  és  szépirodalmi  folyóiratunkat  s  az  akkori 
neves  írókat  mind  zászlaja  alá  tudja  gyűjteni.  Tud  vezetni.  Üj 
eszmék  fölvetésében  s  megvitatásában  épen  oly  ügyes  és  sze- 
rencsés, mint  a  másokéinak  propagálásában  (magyar  nyelv,  tudós 
társaság).  A  magyar  nyelv  ügyében  írt  lelkes  hangú  buzdításai- 
nak az  abauji  megyegyűlésre  is  volt  hatásuk.  Jórészt  ezeknek 
köszönhető,  hogy  elhatározták  hivatalos  nyelvvé  tételét  (levele 
Arankához  1791). 

íme  Bacsányi  szerepe  irodalmunk  új  életre  ébresztésében! 
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Mint  költő  egyike  a  kiválóbbaknak  s  kortársai  közül  többet 
fölülmúl.  A  nagyobb  egyéniségekig  nem  ér  ugyan  fel,  de  a 
kisebbek  mindegyikével  versenyez. 

Epikai  és  drámai  müve  nincs,  tehát  csak  a  lyrikusokkal 
hasonlíthatjuk  össze. 

Ellenfelét  Kazinczyt  határozottan  felülmúlja  a  lyrában,  a  mivel 
ugyan  nem  mondottunk  igen  sokat,  mert  tudjuk,  hogy  Kazinczy- 
nak a  lyra  nem  erős  oldala.  Mesterkélt,  finomkodó,  formai  szép- 
séget hajhászó  verseiben  az  érzelemnek  kevés  nyomát  találjuk, 
csak  szellemes,  de  néha  erőltetett  epistoláiban  s  epigrammáiban 
kiválóbb. 

Verseghy  már  egy  fokkal  magasabban  áll.  Lyrai  verseiben 
ugyan  kevés  az  eredetiség,  de  könnyedségükkel,  derüjökkel, 
olykor  humorukkal  s  satirájukkal  s  mindenek  fölött  válogatott, 
pompás  formáikkal  kedvesek  előttünk.  A  mélyebb  érzést  nála  is 
nélkülözzük  s  néha  nyelvének  költőietlensége  is  bántó.  Némileg 
rokon  Verseghy  lyrájával  a  Szentjóbié  és  Fazekasé  is,  bár  a 
két  utóbbi  mint  lyrikus  nem  oly  jelentékeny,  mint  a  zengő  szavú 
pap,  kiről  Bacsányi  azt  jegyzi  meg,  hogy  «a  hárfát  úgy  veri, 
s  e  mellett  oly  szépen  énekel,  hogy  hozzá  fogható  alig  van  a 
hazában  erre  nézvo). 

Ányos  elégikus  borongása  és  ki-kitörő  tüze  igazi  lyrikus 
tehetségre  mutat,  hasonlóképen  Dayka  bús  epedése,  gyengéd 
érzelmessége,  melybe  néha  báj  vegyül.  Eredeti  egyénisége  az 
erős  classicus  hatás  ellenére  is  élénken  nyilatkozik.  Kár,  hogy 
mindkettőjük  költői  pályája  oly  hamar  félbeszakadt. 

Virág  Benedek,  a  « nemzeti  lélek  tüzes  ébresztője»,  Horatius- 
nak Berzsenyi  mellett  legnagyobb  tanítványa,  jeles  classicus  óda- 
költőnk,  erős  költői  egyéniség. 

Lelkes  hazaszeretete  s  nemes  erkölcsi  felfogása  költeményei- 
nek minden  sorából  hathatósan  szól  hozzánk.  Sokszor  hévvel, 
de  legtöbbször  a  meghiggadt  elme  bölcs  nyugalmával  s  komoly 
erélyével  hirdeti  nemes  eszméit  s  csak  ritkán  váltja  fel  az  ódái 
hangot  a  horatiusi  satirikus  enyelgéssel. 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  21 
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Az  e  korbeli  költök  közül  egyik  sem  foglalkozik  annyit  a 
haza  sorsával  Virágon  kívül,  mint  Bacsányi.  A  haza  gyászos, 
de  dicső  múltja  és  kétes  jelene  legjobban  foglalkoztatják  lelkét, 
a  magyar  nyelv  és  nemzetiségünk  ügye  nem  kevésbbé.  Alig  van 
verse,  melyben  valami  hazafias  vonatkozás  ne  volna. 

Hazaszeretetének  melegét  azonban  nem  tudja  igazán  érez- 
tetni velünk,  mert  komoly  elmélkedése  kissé  száraznak  tetszik 
s  hidegen  hagy  bennünket  épen  úgy,  mint  mikor  istenben  s  az 
örök  életben  való  hitét,  az  Isten  akaratában  való  megjnyugvást, 
a  békét  és  mérsékletet  hirdeti.  Mintha  nemcsak  bennünket,  hanem 
önmagát  is  meg  akarná  győzni  bölcs  szavaival. 

A  szerelem  hangja  csak  nagyon  halkan  és  hidegen  csendül 
meg  lantján,  nem  hiába  oly  nagy  magasztalója  az  ész  «mennyei 
világának)). 

A  francziások  elmélkedő  hajlamát,  mely  természetével  is 
megegyezik,  nagy  mértékben  örökli  s  kedvelt  formájában,  az 
alexandrinban,  szólva  bőbeszédű  lesz,  de  azért  mindig  tartalmas 
marad. 

Említettük,  hogy  forradalmi  verseiben  s  kufsteini  eleg^áiban 
a  legnagyobb.  Amazokban  igazi  tűz  és  erő,  emezekben  mélyen 
megindító  bánat  és  fájdalom  nyilatkozik.  Ezekből  igazi  érzés  szól 
hozzánk,  ezekkel  magával  is  tud  ragadni  bennünket. 

«Ha  lehetne  —  mondja  egyik  levelében  —  oly  tömöttséget 
adnék  verseimnek,  hogy  minden  periódusom  lángba  hozná  olva- 
sóm képzelődését  és  megolvasztaná  velem  érező  szívét. »  Ezt  az 
óhajtását  csak  ezekben  a  verseiben  éri  el,  melyek  a  kor  leg- 
szebb költeményei  közé  tartoznak  s  a  kiválóbb  tehetségek  alko- 
tásaival is  versenyeznek.  Ha  a  kufsteini  elegiákat  összehason- 
lítjuk, pl.  Verseghynek  ugyanott  írt  hasonló  hangulatú  költemé- 
nyeivel, akkor  látjuk  igazán,  hogy  Bacsányi  milyen  nagy  költői 
tehetség. 

Feltűnő  sajátsága  költészetének  a  humor  s  általában  a  derül- 
tebb hangulatok  teljes  hiánya.  Ez  a  komolyság,  sőt  komorság. 
mely   sohasem   enyhül,   Bacsányi  egyéniségét  híven  jellemzi    de 
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egyik   fő   oka  annak  is,  hogy  az  említett   verseken  kívül  lyrája 
hidegen  hagyja  az  olvasót. 


Bacsányi  mint  ember  is  a  legérdekesebb  egyéniségek  egyike, 
Észbelileg  és  jellembelileg  igen  gyorsan  fejlődik.  Már  tanuló 
korában  önérzetes,  egyenes  lelkű  s  tudásával  is  tekintélyt  vív 
ki  magának  társai  között,  majd  az  előkelő  körökben  is.  Húszon- 
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60.   BACSÁNYI  ÉS  NEJE   LINZI   SÍREMLÉKE. 

kétéves  korában  már  írói  dicsőségben  van  része,  még  versben 
is  magasztalják.  Törhetetlen  szorgalma  és  munkabírása,  melyet 
Kazinczy  is  csodál,  tudását  gyorsan  öregbíti  s  ezzel  egyenes 
arányban  önérzetét  is.  Ez  a  nagyon  erős  önérzet  komolysággal, 
erélylyel,  nyíltsággal  és  hevességgel  párosulva  alapvonása  jelle- 
mének. Kazinczy  «régi  Ritterhez»  hasonlítja,  kiben  semmi  nyá- 
jasság,   előzékenység    nincs.    Fellépése    merész    és    parancsoló. 

21* 
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Hogy  e  mellett  nem  rossz  modorú,  mutatja  szereplése  a  felsőbb 
körökben,  valamint  levelei  is,  melyekben  sokszor  szinte  Kazin- 
czyra  emlékeztető  udvariasságot  találunk.  Gyengéd  is  tud  lenni, 
de  csak  kevés  emberrel  szemben,  ezt  nejének,  néhány  barátjá- 
nak s  rokonainak  iránta  való  nagy  szeretetéből  látjuk.  Kit  igy 
szerettek,  nem  lehetett  egészen  rideg  ember.  Költeményei  is 
sokszor  ezt  bizonyítják.  Az  emberek  nagy  tömege  természetesen 
csak  ridegnek,  büszkének  ismerte.  Büszke,  —  superbus  volta 
személyleírásában  is  jellertiző  vonásaként  szerepel. 

Önérzetét  és  erélyét  legjobban  jellemzi  kassai  működése,  a 
hogy  a  vezérséget  magához  ragadja,  a  hogy  nyílt  és  egfj'^enes 
bírálatot  mond  írótársai  müveiről,  a  hogy  élesen  éá  kíméletlenül 
polemizál  s  a  hogy  nyíltan  és  hevesen  hangoztatja  és  védi  elveit. 
Hevessége  politikai  nézeteinek  hangoztatásában  elragadja  s  ez 
szegi  nyakát.  Önérzettel,  igazságának  érzetében  védekezik  a 
vádak  ellen,  úgy  hogy  a  megyegyülés,  sőt  a  helytartótanács  is 
pártjára  áll  s  mikor  fölmentik,  akkor  sem  hagyja  abba  a  nagj' 
igazságok  hirdetését.  Mikor  már  börtönben  van  s  hóhérpallos 
függ  a  feje  felett,  akkor  is  elég  vakmerő  az  alkotmány  reformját 
követelni  s  az  ügyészszel  «proterve))  bánni.  A  börtön  óvato- 
sabbá teszi,  de  heves  természete  ismét  bajba  keveri.  Üldözte- 
tése, szenvedései  közepette  aztán  is  megőrzi  önérzetét,  nem  szű- 
nik meg  igazságát,  ártatlanságát  hangoztatni.  Bámulatosan  tevé- 
keny mindvégig.  A  sors  semmi  csapása  nem  tudja  végképen 
megtörni.  Haláláig  nem  szűnik  meg  dolgozni  s  hazája  irodal- 
máért lelkesedni. 

Későbbi  túlzó  és  elfogult  magatartását,  epés  modorát  önér- 
zete és  a  sok  szenvedéstől  még  ingerlékenyebbé  vált  idegrend- 
szere magyarázza.  Linczi  és  magyarországi  barátai  előtt  még 
ekkor  is  nagy  a  tekintélye  a  büszkén,  fölemelt  fővel  járó,  éles 
tekintetű  aggastyánnak. 

Mindvégig  felvilágosult  gondolkodású,  a  szabadság  és  egyen- 
lőség törhetetlen  híve,  a  zsarnokságnak,  vakbuzgóságnak  ellen- 
sége,   ennyiben    forradalmár.    De   épen   olyan    híve    az  alkotmá- 
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nyosságnak,  törvénynek,  békének,  Istenben  vetett  hitét  hosszú 
életének  megpróbáltatásai  nem  tudják  megrendíteni  épen  úgy, 
mint  mély  és  mindig  tettre  kész  hazaszeretét  sem. 

Ezzel  végére  értem  tanulmányomnak.  Azt  hiszem,  nem  végez- 
tem hiábavaló  munkát.  Bacsányi  megérdemli,  hogy  foglal- 
kozzunk vele,  mert  egyike  volt  legbuzgóbb  íróinknak,  kik  a 
nehéz  időkben  fáradhatatlanul  harczoltak  nyelvűnk,  irodalmunk 
igaz  ügyéért.  Újító  volt  s  a  jövőbe  tekintett,  de  a  múltról  sem 
feledkezett  meg,  mikor  a  régiek  tiszteletére  intette  nemzetét. 
Ismerte  a  külföld  irodalmát  és  lelkesült  érette,  de  a  magunkéért 
még  jobban  s  minden  erejével  ennek  felvirágoztatásán  munkált. 
Tanítani,  vezetni  akart,  érezte  magában  az  erőt  és  hivatást  a 
nagy  munkára.  És  az  erő  és  hivatás  meg  is  volt  benne,  csak 
szerencsétlen  körülményein  és  természetén  múlt,  hogy  nem  lett 
irodalmunk  egyik  vezéralakja,  hanem  hazájából  száműzve,  messze 
idegenben  hajtotta  fejét  örök  nyugalomra. 

Ne  törjünk  fölötte  pálczát  hibái  és  tévedései  miatt,  hiszen 
még  ezekben  is  volt  sok  jóakarat,  hanem  ismerjük  el  érdemeit : 
a  magyar  nyelv  ügyének  felkarolását,  a  fordítás  helyes  elvei- 
nek megállapítását,  a  kritika  jogosultságának  és  szükséges  vol- 
tának hangoztatását,  Ányos,  Bessenyei,  Faludi  méltatását,  Ányos 
és  Faludi  kiadását,  Osszián  legelső  ismertetését  és  fordítását, 
Milton  védelmét  s  néhány  gyönyörű  költemény  szerzését. 

Ismerjük  el  érdemeit,  tiszteljük  mindig  hazájáért  dobogó 
nemes  szívét  s  gondoljunk  hálával  Bacsányira. 

61.    BAC8ÁNYI    UTOLSÓ    VF.RSF,. 
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FÜGGELÉK. 

I.  bacsAnyi  kiadatlan  költeményei. 

Bacsányinak  az  Akadémia  kézirattárában  levő  hagyatékában  sok  a 
verskézirat.  Ezeket  Toldy  felhasználta  Bacsányi  összes  munkáinak  kiadásá- 
ban, de  azért  maradt  néhány  vers,  helyesebben  verstöredék,  kiadatlan  is. 
Ezek  közül  a  legértékesebb  A  látó,  melyet  hasonmásban  közlünk,  ezért  ezt 
itt  mellőzzük,  hasonlóképpen  a  Bosszús  tünődés-i  is,  melyet  az  életrajz 
keretében  láttunk.  Az  alább  következő,  nagyrészt  töredékes  versek  szintén 
megérdemlik  a  kiadást.  Töredékes  voltuknál  fogva  természetesen  csekélyebb 
az  értékük,  mint  többi  költeményeinek,  de  mégis  elég  értékesek,  vagy  leg- 
alább érdekesek  már  csak  életrajzi  szempontból  is.  Ilyen  az  a  kis  töredéke, 
mely  hűtlen  kedveséhez  {Ilosvay  Krisztinához)  írt  búcsüverséből  maradt. 
Ez  olyan  formában  (alkaiosi  versszak)  van  írva,  mint  az,  melyben  előbb 
boldogságát  zengette  (Egy  nevendék  bükkfához): 


Elmúltak  immár  mindezek :  és  .  .  . 
Megváltozott  ah !  's  másnak  adá  kezét 
Szívével  eggyütt  .... 
'S  szent  fogadásai  füstbe  mentek. 

De  bár  lemondott  rólam  örökre,  bár 
Megszegte  régen  nékem  adott  hitét: 

Egek  !  ne  büntessétek  érte  ! 

Szenvedek  én ;  legyen  ő  szerentsés ! 

2. 

Gr.  Batthyány  Alajoshoz  írt  ódája  szintén  a  kassai  periódusba  tartozik  : 

Nem  láttalak  még  drága  hazámíija, 
Nem  láttalak  még  tégedet  én  soha. 
Mért  nem  hozott  oh  1  engem  öszve 
Eddig-elé  veled  a'  Szerentse  ? 
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Hidd-«I,  nem  ismert  még-is  az,  a'  ki  ssűH, 
Téged  ulán  úgy,  és  alig  ismeri 
Élted'  szerelmes  párja  bamúltt 
Artzulatod  magjaros  vonásit. 


Ügy,  mint  igaz,  jó  's  emberi  szívedet, 
'S  fels^es  elméd'  ritka  tulajdonit, 
(Értékeket,  mellyekkel  a'  nagy 
Osztogató'  keze  felruházott) 

£'  Múzsa,  melly  most  tiszteletedre  jő, 
Battyányi  !  hallyad  bátran  az  ő  szavát. 
Űtállyuk  a'  porban  fanyalgó 
Kedvkeresők'  alatsonykodásit ; 

S  a'  szent  Igazság',  Emberiség',  Haza', 
Törvény*  's  Szabadság'  hív  követőjiről 
Zengvén,  az  Országlók'  aranyból 

Vertt  korooájokat  oUyba  veszszűk. 

Mint  a*  mezők  Nim£íjit  ijesztgető 
Otromba  Faunok*  sás-k<Vszonijokat ! 
S  határt  nem  ismerő  hatalmok* 
Főbb  ereje:  mutató,  *s  ^eklwl 


Ug>*  néri,  n:ir.:  a'  lirsai  kőrrt  mcrőa 
Büs^ílkec5  gTerrrsi:'  kezében 


t.*.y.  oh  CTCS-- u.::  >:c>-e.e;:.2  ;e.es 
MagZAiivA !  M:*:  a"  ni*:y  Duna*  rinyaii 


r..  r.err.  :í.<;u:ei  leie^í:   >i  s:::a. 
x:  i'ivA  :.:g:Ai  A*iin:  naij  ns^ec" 
>[:nienk:r.  e>  =";'"  i:5x:;'.;:ben 
TAr'.Ar-i   — í*:  :e:;=:i    p:n:-:> 

N  ni5  ?*.i:i.<«rjí     r.:-:>  k:  =:a  Pat^s 
-Vir.inybi  —  ;i>ri::  k:r»£if:  a    .„"tJ" 
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Az  európai  hadakozásokra  ez.  költeményének  két  ismeretlen  versszakát 
találtam  hagyatékában: 

Nínts  isten,  nints  a'  ki  vigyázna  reátok, 
Dühös  vakságtokban  tán  azt  gondollyátok  ? 
Nem  eshetik  porba,  minthogy  nints  birátok. 
Nemzetek  átkával  terhelt  koronátok? 

Oh,  ha  már  értztzé  váltt  kegyetlen  szívetek 
'S  nints  emberi  érzés  már  többé  bennetek, 
Tekintsetek  körűi,  vakok,  's  reszkessetek. 
Nem  állhat  így  soká  megrendült  széketek  ! 


Bacsányi  Szentjóbi  Szabó  László  halálakor  egy  kis  költeményben  vigasz- 
talja Szentjóbi  kedvesét  (Vigasztalás).  Ugyanezt  a  czímet  viselhetné  következő 
töredéke,  mely  ugyanakkor  keletkezett: 

És  megnyítá !  ...  Ne  sírj,  oh  Szűz ! 

Szüntesd  szemednek  záporát. 
Ne  háborítsd,  oh  drága  Szűz, 

Barátom  nyugovó  porát ! 

Ö  néki  megnyitotta  már 

Révét  a'  jóltévő  halál : 
A'  mi  hajónk  habok  köztt  jár, 

'S  nem  tudgyuk,  partot,  hol  talál ! 

És  most  azért  sóhajtanak 

Ott  szenvedő  baráttyai, 
Hogy  egygyütt  nyugodhassanak 

Hamar  mindnyáj  ok'  hamvai. 

Letette  minden  terheit, 

Nem  tsüggnek  lántzok  karjain , 
Nem  várja  Bécs  kegyelmeit  — 

Az  Ég  segít  te  kínnyain. 

Megeskütt  ellenséginek 

Nem  érzi  már  irigy  dühét 
'S  hatalmas  üldözőjinek 

Mosolyogva  nézi  mennykövét. 


Magyar  Tört.  Életr.  1904.  32 
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5—9. 

A  következő  töredékek  üldözése,  szenvedései  közepette  keletkeztek. 
A  hányatott  költő  lelki  megnyugvást  keres  bennök,  midőn  iparkodik  felül- 
emelkedni az  igazságtalan  és  kegyetlen  sorson: 

5. 

Feleld, 
Az  erkölts'  's  ártatlanságnak 

A'  kit  őriz  angyala ;   — 
A'  ki  használt  a'  Világnak,  — 

Senkinek  sem  árt  vala ;  — 
Igaz  ember,  's  a'  Hazának 

Jó  polgárja,  hív  fia:  — 
Bátran  nyugszik  I  .  .  .  gyilkossának 

Kell  inkább  aggódnia. 

a 

Készület, 
(Midőn  gonosz  és  hatalmas  ellenségeim  halálomra  törekedének.) 

Ez  tehát  érdemim'  árra, 

így  fizetnek  nékem-is ! 
Gonosztevőknek  sorsára, 

Juttatnának  engem-is  ! 
Lelkem  !  vedd  ezt  gondolóra ; 
Nehog}%  ütvén  majd  az  óra, 

Készületlenek  legyünk. 

Üdvöz'  légj',  oh  örök  álom ! 

Földi  Jók  !  maradgyatok. 
Nem  irigylem,  nem  sajnálom, 

A'  mivel  bíztattatok.  — 
Ti,  kik  erköltsim  tudjátok, 
'S  holttom'  irtózva  hallyátok, 

Kedvesim  !  ne  sírjatok. 

.alkotómnak  rendelése 

így  engedte  végemet, 
Legyen  áldott  a'  tetszése ! 

Végj'e-vissza  éltemet ! 
Bár  megtsalt  álmád ozásom, 
'S  rövid  volt  pállyafutásom, 

Térdet  hajtva  engedek. 

Jer  szabadság'  szent  szerelme, 

Bátoríttsad  lelkemet 
EUenségid'  dühödelme 

Erted  ontva  véremet. 
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Hogy  hazám  hű  fija  voltam. 

Hogy  balsorsát  panaszoltam, 

la.e,  vétkem  ez  vala. 

Te,  kiért  most  könyveimnek 

Folyva  foly-lc  zápora, 
O !  hültt  tetemimnek 

Hogy  ha  nyugszik  majd  pora  : 
Ne  hidgy  a'  rágalmazásnak ! 
(Becstelen  sírt  azzal  ásnak) 

Tudgyad :   »áldozat  vagyok!* 

A  következő  három  czímnélküli  töredék: 

7. 

Te,  kit  legkedvesb  híveim 

Között  legelsőnek  lelek, 
'S  mint  boldogabb  esztendeim' 

Társát,  szeretve  tisztelek ; 

Ki  hogy  hűségem'  karjain  i 

Karunkba  béavatkozál, 
S  velem  Hazánk'  oltárain 

Fübusnak  egygyütt  áldo^ál. 

Ha  hív  öledbe  rakhatám 

Szándékim'  édes  titkait, 
Enyhülve  's  bátran  járhatám 

Pállyám'  veszélyes  úttyait. 

De  hogy  Hazád'  's  barátidért 

Ötsénkkel  meg  feltámadál, 
Éltemnek  már  enyészni  tértt 

Kedvéhez  új  reményt  adál, 

Sut  megtartván  vad  mostohánk, 

A'  Sors,  az  volt  tán  eggy  oka. 
Hogy  el  ne  veszne  még  Hazánk' 

Több  kínra  szántt  két  bajnoka. 

8. 
Mit  ketsegtetsz,  vak  Szerentse  ? 

Nints  nekem  veled  közöm. 
Nints,  ki  lelkem'  megrettentse  ; 

Ennmagamba   költözöm  ! 

X  «NB.  M.  Múzeum*  (B.  saját  jegyzete).     A    vers    tán    Baróti    Szabóra,    vagy  más 
barátjára  vonatkozik. 
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Nevelés*  rosssz  maradéka, 
Félre,  minden  félelem ! 

Cátó'  felséges  árnyéka, 

Jer !  te,  tsak  te  légy  velem. 

Lássa  véres  teteménél 


»Van  magyar  még,  ki  ma  sem   kél 
A'  halállal  alkura !« 

Te,  kit  e*  bánatos  elme 

Meg  nem  fog,  de  vélve  vél. 

Égnek,  Földnek  Fejedelme  I 

Add  meg,  a*  mit  még  reméli ; 

Add,  hogy  méltatlan  halálom 

Oh  Hazám  ! .  lm   felajánlom 
(Ah  !  fogadd-el)  éltemet. 


9. 

Rabságra  termett  szolga  tsalfa  tanátsival 
Hogy  pártfogóid*  porba  tapodva,  ne 

Légyen,  ki  fertelmes  nadályid' 

Véred'  erét  kiszopó  fogától 

Megmentsen.    0 !  kit  lenni  hisz  és  imád 
E'  szenvedő  szív,  mindenek'  Attya  te  ! 

Elnézed  azt  ?  vagy  költemény  tsak 

Lételed?  agyszülemény?  hiu  váz? 

*S  mi  vagy  te,  Erkölts  ?  nem  tsupa  név,  üres 
Szó,  hang  ?  Igazság !  balgatagok'  süket 

Halvánnyá  ?  Természet  !  hol  a'  te 

Isteni  rended,  örök  hatalmad? 

Fezeken  kívül  a  hagyatékban  még  sok  a  pár  sornyi  följegyzés,  egy-eg}' 
rím,  egy-egy  ötlet,  a  mint  a  költő  papírra  vetette  s  elkezdte  verses  formába 
önteni.  Ezek  azonban  nagyon  is  töredékesek,  összefüggéstelenek  s  ezért 
gyakran  érthetetlenek  is,  úgy  hogy  közlésük  nem  volna  indokolt  e  függe- 
lékben, mely  úgy  sem  akar  Bacsányi   verstöredékeinek  teljes    kiadása    lenni. 
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U.  AESTHETIKAI  ÉRTEKEZÉSEK. 

Bacsányinak  utolsó  rendszeres  munkája  az  Értekezések.  1837,  czímű 
prózai  mű,  melyet  Linzben,  74  éves  korában  írt.  Mint  említettük,  ez  is  az 
o  kései  polemikus  iratai  közé  tartozik  s  tartalmilag  nem  a  legértékesebb. 
Magyarországi  ellenfeleinek  csipkedése,  szidalmazása  a  fő  czélja  s  így  a 
tudományos  munkához  szükséges  tárgyilagosság  teljesen  hiányzik  belőle,  épen 
ügy,  mint  a  három  előző  értekezéséből.  De  ha  mint  tudományos  munkának 
kevés  is  az  értéke,  mégis  igen  érdekes  és  jellemző  az  íróra  épen  subjectiv 
előadásmódja  miatt.  Másrészt  az  a  két  körülmény  is  indokolja  kiadását, 
hogy  egyrészt  Bacsányi  utolsó  prózai  munkája,  befejezése  tudományos  műkö- 
désének, másrészt  pedig  typusa  összes  Linzben  írt  értekezéseinek,  melyek 
—  még  a  nyomtatásban  megjelentek  is  —  nehezen  hozzáférhetők.  A  szöveget 
a  kéziratból  szó-  és  betűszerint  adjuk  (mint  a  verstöredékeket  is),  csak  annyit 
változtatunk  Bacsányi  helyesírásán,  hogy  a  sorközépi  s-et  (0  rendes  s-el 
helyettesítjük  s  a  hosszú  ö  és  ü  hangzókat  o  és  ű  helyett  ő-vel  és  ű-vel 
írjuk  át. 

L 

Natura  íieret  laudabile  carmen,  an  arte, 
Quacsitum  est.    Ego  nec  stúdium  sine  divite  véna, 
Nec  rude  quid  possit,  videó  ingenium;  alterius  sic 
Altéra  poscit  opem  res,  et  conjurat  amice. 

Horatius. 

Nemzeti  nyelvünk*  és  litteraturánk'  ügyében  újra  felszóllalván,  's  észre- 
vételeimet hazám'  fiaival  bízodalmasan  közölvén,  légyen  szabad :  a'  mit  ez 
úttal  és  e'  végre  mondanom  kell,  's  minden  mellyékes  tekintet  és  részre- 
hajlás nélkül  nyilván  kimondani  szándékozom,  leginkább  az  ollyan  rendbéli 
szebb  tehetségű  's  nemesebb  igyekezetű  fiatal  olvasókhoz  intéznem,  a'  kik 
még  az  igaz  útról  el  nem  tsábíttathatván,  semmiféle  különös  tzélú  felekezet- 
hez, vagy  oskolai  párthoz  sem  tartoznak,  's  az  idősebb  és  már  szinte 
pállyája'  végéhez  érkezett,  írónak  gyakor  elmélkedésenn  és  hosszú  tapasz- 
talásonn  épült  véleménnyét  örömest  hallyák,  tiszta  szándékból  eredő  javal- 
lását  meg  nem  vetik,  és  szavait    félre  nem  értik,  balra    nem    magyarázzák. 

Azt  vélem  ugyan-is  és  azt  tartom,  hogy  nem  tselekszem  haszontalan 
vagy  szükségtelen  dolgot,  ha,  minekelőtte  végképpen  elnémulnék,  több  olyan- 
féle tudományos  tárgyakról  és  kérdésekről  ma  még  egyszer,  és  valamivel 
bővebben  emlékezem,  mellyek  i\  magyar  literaturát  nem  tsak  igen  közelről 
érdeklik,  hanem  annak  mind  jelenkori    kétes  és  zavaros    állapottyára,  mind 
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egész  jövendőjére  tekintve,  minden  tanúltt  és  gondolkodó  hazafi*  részéről 
különös  figyelmet  érdemelnek  és  kívánnak.  Nem  tselekszem  szükségtelen 
dolgot,  úgy  hiszem,  főképp'  a'  hazai  nyelvet  és  poézist  kedvellő  Magyar 
IQúság'  jelessebb  részére,  *s  annak  igaz  és  értelmes  barátira  nézve,  ha  most, 
a'  jelszó  gyanánt  előrebotsátott  felelethez  képest,  melly  a'  megnevezett  régi 
nagy  Költőnek  és  Kritikusnak  egész  ebbéli  hitvallását  magában  foglalni  's 
olly  tökélletesen  meghatározott  világos  értelmével  a'  kérdést  eggyszerre  ketté 
vágva,  szinte  végképpen  eldönteni  látszik,  —  itt  elsőben-is  a*  nemzeti  Költő- 
ről, hasonló  értelemben  's  azzal  mindenképpen  megeggyező  saját  érzésem  és 
gondolkodásom  szerént,  nyilván  's  egyenesen  szóllok.  A'  nemzeti  Költőről 
mondám;  különösen  pedig  és  név  szerént  a'  lantos  Éneklőről,  's  annak  saját 
tulajdonságairól,  természetéről,  és  mind  szándéka'  's  igyekezete'  fő  tzéljáról, 
mind  poétái  's  versszerzői,  vagy  művészi  munkálkodása'  mineműségéről. 
A'  mennyire  t.  i.  az  efféle  dolgokról  általában,  de  világosan  és  érthető- 
képpen szóllani  's  minden  oskolai  szoros  rendszert  elmellőzve  (mellynek  itt 
helye  nem  volna)  szabadon  értekezni,  tanátskozni,  vélekedni   lehet. 

Meg-is  kell  itt  jegj'eznem  már  előre,  hogy  minden  egyéb  ide  tartozható 
's  netalán  valóban  ide  tartozó  további  kérdések'  vizsgálásába  's  fejtegetésébe 
ereszkedni,  's  mind  azokra  különösen  és  eggyenként  megfelelni,  válaszolni 
tellyességgel  nints  és  nem-is  lehet  szándékomban.  Mert  ez  felette  hoszszas 
's  nem  tsak  igen  bajos  és  unalmas,  hanem  tulajdonképpen  annyi  volna, 
mint  újdon  üj  poétikát  írni,  készíteni,  nyomtattatni,  's  az  illyennemű  tanittó- 
könyvek  számát  szükség  nélkül  szaporíttani ;  és,  tegyük  hozzá,  még  akkor-is 
többnyire  tsak  azt  emlegetni,  szünetlenül  ismételni,  's  könyvekből  könyvel 
tsinálva  viszszhangoztatni,  a'  mit,  Aristoteles'  idejétől  fogva  mind  c'  napig, 
több  Európai  népeknél  már  míísok  olly  g>^akran  és  olly  bőven  's  Azok 
küztt  némelly  nagy  elméjű  's  széles  és  mély  tudományú  jeles  férfiak  (majd 
szabadon  folyó,  majd  kötött  beszédben)  olly  igen  jól  's  olly  szépen  és 
böltsen   mondottak,  énekeltek,    tanítottak.* 

I  Mim  p.  o.  nj  Boiieau,  Tart  poétique  ;  —  b)  Popé,  essay  on  criticism  ;  —  c)  Lowth 
de  sacra  poCsi  Hebreorum ;  —  Herder,  vora  Geist  der  ebráischen  Poesie.  Könnyebben 
megszerezhető  [t.  i.  Lowth  művej  imezen  fordittásban  :  Cours  de  Poésie  Sacrée  traduit 
du  Latin  en  Fran^ais  par  Y.  Roger,  Paris  1813.  E  két  utóbbinak  (Lowth'  és  Herder* 
munkájának)  figyclmetes  olvasását  nem  lehet  ez  úttal  nem  ajánlanunk  mind  Azoknak, 
valakik  a'  legrégibb,  legeggyszerűbb  és  legfelségesebb  poézist  közelebbről  ismerni 
kivánnyák  ;  a'  mennyire  t.  i,  azt  (az  eredeti  nyelvnek  értése  nélkül)  a  jobb  fordittásokból 
ismerni  lehetséges.  [Megjegyzendő,  hogy  Hacsányi  a  jegyzeteket  « Világosíttó  jegyzések 
és  bizonyíttások  ezen  Töredékekhez-  czimen  dolgozatának  végére  egy  csoportba  írta 
össze  s  nem  jelölte  meg,  hogy  a  szöveg  melyik  helyére  valók,  azért  mi  csak  meg- 
közelítő pontossággal  iktathattuk  őket  azokra  a  helyekre,  a  hová  valószínűleg  szánva 
voltak.) 
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Egyébaránt  gondollyuk  meg  itt  *s  külömben-is  mihelyt  és  valahányszor 
a*  poézisnak,  úgymint  a*  szép  művészet*  ezen  első  és  fő  nemének,  tulajdon- 
ságairól van  a'  kérdés,  soha  se  felejtsük  el,  hogy  annak  ugyan  közönségesen 
és  általában  az  egész  nagy  természet,  az  egész  erköltsi  világ  *s  az  ideák', 
képzetek'  és  képzemények'  végtelen  országa,  hogy,  mondom,  annak  mind  ez 
saját  tárgya  's  alkotó  munkálkodásának  térmezeje  lehet;  de  (főképp*  a' 
belső  élet  festésével  gyakrabban  és  leginkább  foglalatoskodó  lantos  Költőnél) 
annak  tulajdon  kútfeje  's  kifogyhatatlan  örök  forrása  különösebben  az  emberi 
szív  szokott  lenni !  ennek  indulati,  hajlandóságai,  szenvedelmei,  víg  és  örven- 
detes, vagy  szomorú  's  bánatos  érzelmei  határozván-el  rendszerint  hatásának 
egész  körét. 

Gondollyuk-meg  egyszersmind:  hogy,  valamint  az  emberi  természet  mindenha 
mindenütt  eggy,  és  belső  valóságában  változhatatlan ;  ámbár  az  igen  sok- 
féleképpen külömbözhető,  's  valóban  külömböző  szokások,  erköltsök,  hit- 
vallások, uralkodó  vélemények,  's  megrögzött  előítéletek  és  hajlandóságok, 
's  mind  ezekből  folyó  vagy  ezekhez  alkalmaztatva  szabott  polgári  's  egyházi 
törvények  és  országos  intézetek,  sőt  magok  az  országok  és  birodalmak-is, 
változva  változhatnak  és  változnak :  úgy  a'  poézis  (magában  tekintve) 
hasonlóképpen  eggy  és  kimeríthetetlen  's  megmagyarázhatatlan ;  noha  meg- 
jelenése', nyilatkozása',  vagy  munkálkodása',  beszéde'  's  éneke'  formájira, 
's  akármiféle  szép  miveinek,  alkotmánnyainak  külső  belső  minéműségére 
nézve,  mind  a'  népek'  érzése,  gondolkodása,  nyelve,  lakása,  klímája,  levegője, 
*s  egész  polgári  élete,  vagy  társasági  helyheztetése  's  politikai  állása  szerént, 
nagyon  külömbözhet,  és,  ezen  nagy  külömbscghez  képest,  minden  más 
nemzetnél  másképpen  mutatkozhatik,  's  más  meg  más  alakban  jelenhet-meg, 
és  szokott-is  megjelenni;  mind  az  eggyes  személyeknél,  azoknak  külömböző 
sajátságaik,  tehetségeik,  neveltetések,  több  vagy  kevesebb  ismereteik,  tapasz- 
talásaik, 's  tudománnyok  és  ízletek  szerént  változhatik,  's  kell-is  változnia, 
külömböznie. 

Mind  ez  olly  világos  és  tudva  lévő  bizonyos  dolog,  mellyet  talán  senki 
sem  fog  tagadhatni,  vagy  tsak  kétségbe-is  hozni. 

Mi  légyen  mindazáltal  még-is  magában  és  tulajdonképpen  a'  poézis  ? 
*s  mi  légyen  az  arra  mindenkor  és  mindenütt  okvetetlenül  megkívántató 
ritka  tehetség,  főbb  rendbéli  különös  tulajdonság,  képzelő  's  képező,  vagy 
alkotó  lelki  nagy  erő,  's  művészi  találmányos  ész  ?  mi  légyen,  eggy  szóval, 
a'  poétái  elme,  vagy  teremtő  lélek  ?  .  .  Már  ez  egészen  más  kérdés ;  még 
pedig  olly  igen  nehéz  és  szövevényes  kérdés,  mellyre  mind  eddig  senki  sem 
tudott  elhatározó  's  kielégíttő  világos  feleletet  adni ;  minthogj*^  ennek  tárgya, 
(belső    mivoltára    's    munkálkodása'    tellyes    minéműségére    nézve),    a'    mint 
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mondám,  valósággal  megmagyarázhatatlan,  's  a'  Természetnek  és  a'  Termé- 
szet' mindenható  bölts  Urának  azon  ekejtett  mélységes  titkai  közé  tartozni 
látszik,  a'  mellyeket  halandó  ember  soha  meg  nem  fejthet.' 

Senki  sem  tudván  eddig-elé  tsak  azt-is  kitanulni,  felfedezni,  's  másoknak 
megmondani:  « Hogyan  és  miképpen  hat  az  emberben  a'  lélek  a'  testre? 
's  hogyan  és  miképpen  hat  viszontag  a'  test  a'  lélekre  ?»  .  .  ámbár  ^nnek 
orgánumait,  eszközeit,  szerszámait,  műszereit,  érzékeit,  vagy,  a'  mint  az  én 
néhai  tudós  barátom  és  társam  Baróti  Szabó  Dávid  nevezte,  «érzesztőjit», 
(organa  sensoriaj,  a'  már  napjainkban  eggy  igen  éles  eszű,  sokféle  tapasz- 
talásü,  's  nem  ok  nélkül  nagy  hírű  nevű  jeles  physiologus,  az  agyvelőnek 
újabb  (és  az  olly  sokáig  szokásban  voltt  régi  durva  's  erőszakos  felbontzo- 
lásnál  szemlátomást  jobb,  okosabb  és  tzélszerűbb)  anatómiája  által  feltalál- 
hatni, 's  eggyenként  kijelelve  meg-is  nevezhetni  vélte;  —  ki  tudná,  's  ki 
merné,  vagy  akarná  még-is,  azt  ma  nékünk  megmondani,  világos  értelmű 
szókkal  kifejezve  's  elhatározva  megmagyarázni;  «Mi  légyen  általában  a' 
művészi  találmányos  ész?  *s  mi  légyen  különösen  és  név  szerént  az  illyen 
vagy  amollyan  orgánumok  által  munkálkodva  képező  's  alkotó  poétái  láng- 
elme, vagy  teremtő  lélek?*  .  . 

« Orgánumok  által »,  mondám,  a  többes  számban.  Mert  akármit  véllyen 
és  állíttson  a'  jó  Gall,  vagy  annak  valamellyik  még  életben  lévő  tanít- 
vánnyá, tagadhatatlan  és  kétségbe  sem   jöhető    bizonyos    dolog,  az  ő  saját 

2  A  cetté  question,  baissons  humblement  les  yeux,  et  reconnaissons  que  c'est  id 
un  des  plus  grands  mystéres  de  la  création,  et  qu'il  ne  nous  a  pas  été  donné  de 
connaitre.  Les  différentes  tentatives  que  les  plus  profonds  philosophes  ont  faites  en 
divers  temps  pour  tácher  de  I'expliquer,  sönt  autant  de  monumens  élevés  á  la  force 
et  a  la  faiblesse  de  l'esprít  humain.  Bonnet  contempl.  d.  1.  nature  p.  94. 

Test  és  elme  vagyunk  :  de  tsudálatos  öszvekotéssel  ; 
*S  minthogy  ez  a'  kettő  szerez  eggy  hallatlan  Egészet, 
Egyszersmind  egymástól  fQgg.  A'  számtalan  inból, 
iLrból  és  tsökból  érzesztök  vannak  :  ezekben 
Minden  kOl  szerek  ingadozást,  's  érzést-is  okoznak. 
Agykaponyánk*  velejét  a*  fö*  felvára  keritti : 
Arra  viszik  minden  kis  erek  munkájok',  ereglö 
Mozgással,  jegyeket  nyomogatván  rája.  KOzOttOk 
Kormányt  tart  a'  lélek  ugyan,  's  maga  színli  magának 
A'  dolgok'  képit :  's  kedvére  vezetgeti ;  's  immár 
Elválasztya,  megint  foglallya;  marasztya,  vagy  üzi. 
Am  de  belől  a'  másod  erő  (sokat  eggybe-vegyittö 
Képzelet)  örönn  áll,  's  a'  távúlabbakat,  hímző 
Mesterségével  festvén,  közelebbre  voníttya. 
iLs  mikor  a'  fáradtt  testben  elnyugszik  az  elme, 
'S  tsendességnek  ereszti  magát :  követéssel  az  ennek 
Elrendeltt  miveit  fel  akarván  érni,  tudatlan 
Kézzel  eretskéket  rángat;  szaggattya,  tseréli 
A'  készültt  ábrázatokat,  's  felzúrja,  zavarja. 
Illy  munkát  faragott  képzéssel  az  álom  elődbe.  *s.  a'  t, 

Baróti  SsmAó  Dávid  (Milton*  elT.  párad.  a6  1.) 
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theoriája  *s  szisztémája  szerént  is,  hogy  a'  poézisra  született  és  nevére  valóban 
méltó  jeles  Költőnek, 

«Ingenium  cui  sit,  cui  mens  divinior,  atque  os 
Magna  sonaturum»,  — 

eggynél  többre  van  szüksége;  külömben  meg  sem  felelhetvén  természeti 
rendeltetése'  tzéllyának.  Sot  mivel  ez  a*  ^több»  olly  igen  ritkán  találtatik 
^eggyütt»,  (azoneggy  személyben  t.  i.)  —  éppen  ez  okozza,  hogy  néha  meg 
annyi  híres  versszerzők  között-is,  kik  az  eggyik  vagy  másik  különös  ízletű 
felekezettől  szinte  majd  a'  felhőkig  emeltetnek,  magasztaltatnak,  alig  van 
eggy,  ki  a*  Poétának  vagy  nemzeti  Költőnek  nevét  megérdemelhetné,  's  a* 
dologhoz  értő  igaz  és  tudós  műbírák  Ítélete  szerént  valóban  megérdemlené. 
Ha  szabad,  a'  szóban  forgó  nehéz  kérdés  iránt,  itt  őszintén  's  világosan 
kimondanom,  a'  mit  vélek:  nékem  úgy  látszik,  hogy  az  ollyan  rendbéli 
nagy  és  hatalmas  Genius,  mint  a'  millyent  p.  o.  Homerus',  Pindarus\ 
Sophocles',  Euripides',  Virgilius\  Horatius',  Naso\  vagy  Osszián',  Shakespeare', 
Milton',  Dante',  Petrarca',  Tasso',  Corneille',  Racine',  La  Fontaine',  Klop- 
stock',  Schiller',  Gőthe'  munkájiból  ismerünk,  (több  más  halhatatlanokról 
itt  most  nem-is  emlékezvén ;)  —  hogy,  mondom,  az  illyen  első  rendbéli 
nagy  elme,  poétái  lángész,  vagy  teremtő  lélek,  valóban  önnön  magához 
ama'  nagy  Mesterhez  hasonlítt,  a'  ki  (Moyses'  szavai  szerént)  az  embert  a' 
maga  saját  képére  's  hasonlatosságára  alkotta;  's  a'  kit  mi,  egyéb  tekintet- 
ben olly  igen  gyarló'  teremtmények,  olly  rövid  és  bizonytalan  életű,  mara- 
dásü,  noha  jobb  és  nemesebb  részünkre  nézve  szebb  és  boldogabb  jövendőt 
's  halhatatlanságot  reménylő,  földi  lakosok,  eszünkkel  fel  nem  érünk  ugyan 
és  semmiképpen  meg  nem  foghatunk ;  de  nem  tsak  hiszünk,  még  pedig 
mindnyájan  és  erőssen  hiszünk,  (mert  a'  régi  durvaságokból  kivergődött, 
's  a'  tsupa  testiség'  vagy  állatiság'  rabnyűgiből  lassanként  felszabadúltt,  és 
már  polgári  társaságban  józan  törvények  alatt  élő,  's  emberi  méltóságokat 
érző  népeknél  ninis  Istentagadó !  vagy,  ha  van,  egyedül  tsak  a'  bolondház- 
ban találtathatik,  's  abbavaló  !)  hanem  munkájiban  és  munkájinak  álmélkodtató 
rendiben  éjjel  nappal  szemlélhetünk,  tsudálhatunk,  és  nem-is  lehet  bámulva 
nem  tsudálnunk,  térdet  fejet  hajtva  nem  tisztelnünk,  's  szívvel  és  lélekkel 
nem  imádnunk !  .  .  Ehhez  képest  elégedgyünk-meg,  és  valóban  meg-is  kell 
ám  elégednünk  azzal,  hogy,  ha  bár  ía'  mint  mondám)  nem  lehet-is  tudnunk 
és  világosan  megfejtenünk,  magyaráznunk :  mi  légyen  magában  és  egész 
valósága  szerént  az  a'  mennyei  szép  és  ritka  nagy  ajándék,  vagy  isteni 
szikra,  melly  az  igaz  Költőnek  már  születésekor,  különös  osztályrészben 
jutott,  's  melly  őtet  minden  másoktól,  és  az  ő  ebbéli  tulajdonát  minden 
másokétól  megkülömbözteti  ?   legalább   munkájiból,  szívre   lélekre   ható,  's  az 

Magyar  Tört.  Életr.  1904.  23 
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érzékeny  és  értelmes  olvasót  néha  szinte  megbájolva  gyönyörködtető  *s 
elragadó  szép  mi  veiből,  bátran  Ítélhetünk,  és  szóllhatunk-is  roll  a  bízvást  az 
egész  tudós  Világ  előtt.  A'  mit  annál  bátrabban  tselekedhetünk,  (ha  egyéb- 
aránt  elégséges  előismeret,  tapasztalás,  tudomány  és  itélőhehetség  *s  kimiveltt 
helyes  ízlet  nélkül  nem  szűkölködünk),  mennél  bizonyosabb,  hogy  az  az 
eggyszerű  's  valódi  Szép  és  Jó,  melly  a'  jelesebb  elmeszüleményekben,  melly 
az  igaz  Poéták'  tökélletesebb  alkotmánnyaiban,  remekmiveiben  találtatik, 
tellyességgel  nem  függ,  és  nem-is  függhet,  a*  jelenkori  (mai,  vagy  tegnapi) 
tsekély  tehetségű,  félszeg  tudományú,  's  rossz  akaratú  pártos  felek  és  büszke 
vélekedők  tetszésétől,  irigy  tudatlanságától,  's  vakmerően  kissebbítve  rágal- 
mazva betsmérlő  kába  tsevegésitől. 

Szép  és  Jó  lessz,  Szép  és  Jó  marad  az  mindenha  mindenütt,  minden 
értelmes,  tudós,  betsületes  hazafinak  szemeiben ;  ha  bár  egyébaránt  az  ottani 
's  akkori  köz  mivelttségnek  talán  még  nem  elég  magas  fokához,  's  az  egész 
tudományos  kultúrának  nehéz  és  lassú  meneteléhez,  kétes  és  bizonytalan 
haladásához  képest,  igen  kevesen  találtatnának-is  ollyan  ép  érzésű,  világos 
értelmű,  's  egyenes  lelkű  derek  műbirák,  tudós,  bölts  és  igazságos  itélő- 
mesterek,  a'  kik  azt  eléggé  betsűlni,  voltaképpen  látni  's  érezni,  vagy  tellyes 
minéműscge  szerént  megismerni,  s  inásokkal-is  megismertetni  tudnák  és 
akarnák.  Tanúk,  nagy  és  nevezetes  tanúk,  's  bizonyíttó  hires  példák  erre, 
több  másokkal  eggyütt,  az  utóbbi  századokban-is,  Milton,  Thomson,  Camoens, 
Comeille,  Tasso.  'S  tanú  lehet  itt,  a'  maga  szerentsétlen  és  felette  homályos 
időkorára  nézve,  még  az  Adriai  tenger  Szirénájának  halhatatlan  érdemű 
szerzőjc-is ;  a'  kivel,  mint  Poétával,  mint  nemzeti  jeles  Költővel,  a*  Magyarok 
olly  igen  későn,  és  tulajdonképpen  tsak  akkor  kezdettek  (hosszú  mél}' 
álmokból  végre  valahára  felébredvén)  közelebbről  megismerkedni,  mikor  már, 
a*  sokkal  tisztább  és  tsínosabb  nyelvű,  's  többnyire  valóban  szép  és  har- 
móniával tellyes  beszédű  (noha  nem  ollyan  nagy  elméjű)  Gyöngyösinek 
Murányi  vagy  Szétsi  Máriája,  Kemény  Jánossá,  Tsalárd  Kupídója,  's  Kesergő 
Nymphája  mellett,  sem  magyarsága,  sem  versificatiója  nem  tetszhetett 
többé  I  (Annyival-is  inkább,  minthogy  akkor  már  Faludi  Ferentz'  énekei  's 
különös  szépségű  pásztori  versei-is  ország-szcrtc  olvastattak,  és  mindenütt 
kedvet  leltek' ;  minekelőtte  meg  nyomtatásban   megjelentek  volna). 


Ezt  itt  a'  poézisról  általában  megjegyezvén,  's  rövid  bevezetés  gj'-anánt 
előrcbocsátván,  lássunk  már  feltett  tzélunkhoz,  és  szóllyunk  most  különösen 
a*  lantos  Költőről;  minthogy  a'  mit  ez  úttal  említtenünk,  's  ezen  eggyről 
mondanunk  lehet  és  kell,  egyszersmind    (kissebb  vagy  nagyobb    mértékben) 


FÜGGELÉK  179 

a'  többit-is  illetheti,  —  a*  nélkül,  hogy  szükséges  volna,  vagy  lehetne,  a* 
poézisnak  külömbféle  nemeihez  képest,  itt  mindenikről  különösen  szóllani, 
még  bővebben  emlékezni. 

Értem  ugyan-is  e'  nevezet  alatt:  «lantos  Költő •>,  vagy  « Magyar  Lantos» 
különösebben  azt  a'  poézisra  született,  's  jól  neveltt  és  oktatott,  nemzeti 
Költőt,  a'  ki,  saját  jó  geniussától  indíttatván,  gerjesztetvén,  mind  azon  lelki 
tehetségeit  *s  szív-  és  elmebéli  ritka  tulajdonságait,  különös  értékeit, 

« Értékeket,  melly ékkel  a'  nagy 
Osztogató'  keze  felruházta,*  — 

szinte  már  élete'  virágzóbb  éveiben  illő  szorgalommal  mivelni  kezdette,  's 
szünetlen  tanulás,  elmélkedés,  tapasztalás,  igyekezet  és  gyakorlás  által  hová 
tovább  mind  inkább  és  a'  lehetőségig  kimivelte.  Az  ollyan  igaz  Költőt  t.  i. 
ki  a'  jónak  indúltt,  és  valóban  jóra  hajló,  de  kalauzt,  hív  és  okos  vezért 
's  biztos  segédet  kívánó  természetet,  —  melly,  mint  a'  parlagon  maradtt 
szőllő,  (ha  bár  Tokaji,  Ménesi,  vagy  Somlyai  fajta  volna-is)  magára  hagyattva 
kevés  hasznot  és  örömet  hozna ;  sőt,  mint  a'  tengerre  botsátott  és  kormányos 
nélkül  szélnek  eredtt  vitorlás  hajó,  könnyen  eltévedne,  's  bizonyosan  veszélyre 
jutna;  —  a*  ki,  mondom,  az  illyen  jobbféle,  valóban  ritka,  's  éppen  nem 
középszerű  vag>'  alrendű  természetet  (poétái  tehetős  elmét)  kellete  koránn 
mesterséggel  (művészi  tudománnyal,  böltseséggel)  párosítva  segítvén,  azt  ez 
által  erősítteni,  lángoló  hevében  igazgatni,  mérsékelni,  's  így  a'  nehéz  és 
veszélyes  útonn  mind  a'  kettőt  (ingenium  et  stúdium,  naturam  et  artem) 
azonegy  főbb  tzélra  intézve  eggj^ esítteni  's  eggyeztetni  szokta.'  Ezt  pedig 
annál  méltábban  tselekszi,  mennél  bizonyosabb,  hogy  még  taníttóji  közül 
sem  tudhatta  vagy  érezhette  valaki  jobban,  mint  ő  maga,  hogy  mind  azon 
lelki  nagy  erők'  és  ritka  tehetségek'  tökélletes  harmóniája  nélkül,  mellyekkel 
a'  kegyes  Ég  megáldotta,  kevésre  mehetne,  feltett  szándékiban  soha  sem 
boldogulhatna,  's  poétái  vagy  művészi  hívattatása',  rendeltetése'  tzcUyához 
el   nem  érhetne.  Már : 

Az  illyen  rendbéli  gazdag  erű,  széles  tudományú,  tiszta,  kímívcltt  és 
kényes    ízletű,    's    embert    és    világot    ismerő,    —    nem  tsak  könyvekből  és 

3  Un  grand  poéte,  quelle  qui  sóit  la  forme  dans  laquclle  il  enveloppe  ses  idées, 
est  toujours  un  écrivain  de  gcnie. 

Peu  de  juges  aujourd'hui  sönt  capables  d'apprécier  ce  qu'il  y  a  de  fini  et  d'achevé 
dans  vos  vers,  peu  d'oreilles  assez  délicates  pour  en  savourer  rharmonie.  Le  travail 
le  plus  exquis  s'y  cache  sous  le  naturel  le  plus  charmant.  Otateattbriand  a  M.  Béranger. 
—  Artis  est,  celare  artem. 

Les  Gráces  s'y  montrent  sans  fard  ; 
Chaque  mot  au  vrai  se  mesure ; 
Et  tant  d'adresse  y  cache  l'art, 
Que  l'on  n'y  voit  que  la  nature. 

Panard  ni.  p.  166. 
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hallomásból  (vagy  'a  maga  tulajdon  lakhelye,  városi  vagy  falusi  vidéke', 
's  illyen  vagy  amollyan  különös  felekezete'  szűk  és  homályos  köréből), 
hanem  saját  bő  tapasztalásából  közelebbről  és  voltaképpen  ismerő  Magyar 
Kbltő,  nem  oda  's  arra  néz  és  aranyoz,  hogy  hamar  és  sokat  írjon,  hogy 
mennél  előbb  és  mennél  többet  öszveszerezzen,  halomra  gyűjtsön,  vagy 
legottan  és  hevenyében  közre  botsásson.  Nem  azt  akarja,  nem  oda  tzéloz, 
és  nem  arra  vágy  ő,  hogy  nagy-sietve  készült  és  kirepített  számtalan  sorai- 
val az  Ítélni  nem  tud6  sokaságnál  figyelmet  gerjeszszen,  's  magát  attól 
tsudáltassa;  vagy  az  értetlenek'  és  világtalanok'  valamellyik  szapora-szavü 
vak  vezetőjétől  felhőkig  emeltesse[n].  Koránt-sem  úgy  érez  és  gondolkodik 
az  igaz  Költő.  Sokkal  jobbra,  szebbre,  magasbra  vágy  és  tör ;  's  az  ollyan- 
féle  méltatlan  és  alatsony  szándék,  valaminthogy  nem  illik,  úgy  nem-is  fér 
hozzá.  Wer  nicht  als  Mensch  gross  ist,  úgy  mond  egy  jeles  író,  w/V  soll 
der  gross  als  Dichter  seyn  ?  .  / 

Még  kevesebbé  férhetne  mély  és  eleven  érzésű  komoly  természetéhez, 
hazafiúi  tiszta  buzgóságához,  és  felemelkedett,  's  minden  illetlen  és  igazság- 
talan tselekedettől  irtózó  szabad  lelkéhez,  az  a'  szerentsétlen  gondolat,  hogy 
valakinek  ditsősségét  irigyelhesse !  és,  a'  helyett,  hogy  annak  követésre  intő 
's  valóban  követésre  méltó  példájánn  felindulna,  vagy,  a'  nagyra-termett  jobb 
elmék'  természete  's  mindenkori  szokása  szerént  nemes  vetélkedésre  gerjedne, 
's  hasonló  szép  érdemre,  hírre,  névre,  dítsősségre  vágyna,  törne,  szaggatna,  — 
szerette  hazájának  valamellyik  jeles  fiját,  nagy  nevű  Költőjét,  kajánkodva 
kissebbítse,  vagy  mások  által  kissebbíttesse,  régen  megérdemlett  koszorújától 
megfosztassa,  's  magát  méltóbbnak  kiáltassa,  hirdettesse !  .  .^ 

4  Der  hohe  Stolz  das  in  sich  selbst  erhabenen  Gemüthes,  der  alles  Irrige  verftchtUch 
von  sich  halt,  ist  des  Dichters  Genius.  Wer  nicht  als  Mensch  gross  ist,  'wie  kann  der 
gross  als  Dichter  seyn  ?  Fr.  JV.  M^yem. 

Fuyez,  surtout  fiiyez  ces  basses  jalousies, 

Des  vulgaires  esprits  maügnes  frénésies. 

Un  sublime  écrivain  n'en  peut  étre  infectc  ; 

C'est  un  vice  qui  suit  la  médiocrité. 

Du  mérite  éclatant  cetté  sombre  rivale 

Contre  lui,  chez  les  Grands,  incessamment  cabale, 

Et  sur  les  pieds  en  vain  táchant  de  se  hausser, 

Pour  s'égaler  á  lui,  cherche  á  le  rabaisser.  — 

Ne  descendrons  jaraais  dans  ces  láches  intrigues, 

N'allons  point  á  l'honneur  par  de  honteuses  brigues  !  Boileau. 

Így  érez  valóban  és  így  gondolkodik  minden  igaz  Költő.  így  érzett  és  gondolkodott 
név  szerént  Horatius  :  ez  a'  szíves  tiszteletre  olly  igen  méltó  régi  bölts  Poéta,  a'  ki 
éles  Ítéletére  's  kimiveltt  kényes  izlete'  tisztaságára  nézve,  nem  tsak  minden  más  előbbi 
's  utóbbi  Római  Költőt,  de  néha  szinte  magát  a'  Nagy  Márót-is  meghaladni  látszik  ! 
's  a'kit  azért  itt-is  példa  gyanánt  említhetünk. 

Luciliusról,  a'  Római  Szatírának  (Grarcis  tntacti  carntinis)  feltalálójáról,  nevezetes 
szerzőjéről,  többször  emlékezvén  munkájiban,  megismeri  ez  a'  bölts  és  igaz  bíró  annak 
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Nem  hogy  ezt  akarhatná,  vagy,  az  igazságról  és  illendőségről,  ('s  így 
még  arról-is,  a'  mivel  önnön  magának  és  saját  hírének  nevének  tartozik) 
egészen  elfeledkezve,  valamit  ollyast  elkövethetne;  sőt  inkább  szíve'  méllyé- 
bői óhajtaná  minden  igaz  Poéta,  vagy  nemzeti  Költő,  a'  ki  magát 
ezen  ditső  névre  méltónak  érzi,  's  valóban  méltó  lehet:  hogy  vajha 
mennél  előbb  's  mennél  többen  támadhatnának  és  támadnának  az  ő 
kedves  honnyában-is  ollyan  nagy  írók,  ollyan  jeles  Költők,  a'  millye- 
nekkel  már  ma  több  más  Európai  népek  ('s  ezek  köztt  némellyek  szinte 
már  több  századoktól  fogva)  méltán  ditsekedhetnek,  és  valóban  ditsekednek-is. 
Ollyan  nagy  elméjű,  jeles  tudományú,  *s  nemes  igyekezetű  bölts  írók  t.  i., 
és  olly  ritka  tehetségű  *s  tiszta  jó  szándékú  nemzeti  Költők,  kik  a*  sok 
régi  megrögzött  dísztelen  és  káros  előítéletek',  's  merő  igazság  gyanánt 
arúltt  és  ajánlott  bal  vélemények'  éjjeli  setét  homállyát  lassanként  eloszlat- 

nem  tsak  poétái  's  versszerzöi  gántsait  (a'  hamar  és  sokat  írónak  szokott  vétkeit, 
természeti  fogyatkozásait,  's  úgy  szóllván  eredeti  bűneit,  mellyekenn  egyedül  tsak  a' 
Itmae  labor  et  mora,  tsak  a'  multa  dies  et  ntulta  litura,  segíthetett  volna;  hanem  jeles 
érdemeit,  és  kOlönOsen  azon  ritka,  de  hazafihoz,  Római  szabad  és  felemelkedett  elméjű 
polgárhoz,  bölts  emberhez,  's  a'  Scipiók'  és  Laeliusok'  meghitt  jó  baráttyához  illó  nemes 
bátorságát-is  : 

quod  sale  multo 

Urbem  defricuit •.  ausus 

Primus  in  hunc  operis  componere  carmina  morém, 
Detrahere  et  pellem,  nitidus  qua  quisque  per  ora 

Cederet,  introrsum  turpis Atqui 

Primores  populi  arripuit,  populumque  tributim  ; 
Scilicet  uni  aequus  virtuti  atque  ejus  amicís. 

Nem  hogy  ötét  kíssebbitteni,  's  tetemes  fogyatkozásainak  kimutatása  mellett-is  tölle 
a'  megérdemlett  poétái  koszorút, 

Haerentem  capiti  multa  cum  laude  coronam,  igazságtalanul  elitélni  merné  vagy 
akarná,  inkább  önnön  magát  vallya  's  nevezi  több  tekintetben  kissebbnek,  úgymint  a' 
szatiraszerzésben  nmventore  minor*  és  egyébként-is  (azaz  mind  polgári  vagy  társasági 
helyheztetésére  's  birtokára,  mind  elmebéli  tehetségére  nézve)  Ktnfra  Lucili  censunt 
ingeniuntque.* 

És  vallyon  I  kinek,  vagy  mellyik  régi  jeles  Poétának  volt  még-is  valaha  több 
ellensége,  számosabb  irigy,  értetlen  és  igazságtalan  betsmérlóje,  rágalmazója,  mint 
ö-néki  ?  . .  .  Szinte  pállyája'  végéhez  érkezett  vala  már,  mikor  azt  mondhatta :  oEt  jam 
dente  minus  mordeor  invido».  *S  még  akkor-is  tsak  nminus !»  .  .  .  OUy  igen  bizonyos 
és  tagadhatatlan,  hogy  az  értetlenség,  kevély  tudatlanság,  *s  kaján  irigység,  hogy  a' 
rút,  fertelmes  háládatlanság,  's  üldöző,  rágalmazó  rossz  akarat  és  gyűlölség,  eggy 
szóval  hogy  mind  az,  a'  mi  az  emberi  természetet  e'  tekintetben  alatsonyithattya,  disz- 
telenítheti,  valósággal  tsak  —   tpost  fata  quiescit!» 

De  kinek  volt  ellenben,  már  annyi  századoktól  fogva  mind  eddig  és  kinek  van 
még  ma-is  több  igaz  és  szíves  tisztelője,  több  tudós  kiadója,  commentatora,  's  fordíttója, 
mint  ugyan  ó-nékiV 

így  bizonyodott,  így  tellyesedett-bé  különösen  ö-reá  magára  nézve-is,  imezen 
szavainak  minden  hív  és  állhatatos  küszködőt  vigasztalható  bölts  értelme  : 

virtutem  incolumem  odimus, 
Sublatam  ex  oculis  quaerimus,  invidi. 
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ván,  az  elmék'  reggelre  hajló  's  tisztülni  kezdő  bús  egét  hová  hamarább 
felderíttenék ;  a'  sok  érzéketlen  durva,  hideg  és  fagyos  szívek'  lágyulni  's 
engedni  nem  tudó  kemény  jegét,  az  ép  és  józan  ész'  's  valódi  tudomái^* 
és  böltseség'  fényesebb  világának  melegíttő  sügárival,  már  valahára  meg- 
olvasztanák ;  az  egész  nemzet'  örömére  nevekedő  tüzes  Ifjúság'  lelkében  'a 
hazának  és  igaz  ditsősségnek  égő  szeretetét  hathatósan  gerjesztenék ;  's  így 
a'  nemzeti  nyelvnek  és  litteratürának  örök  díszére  lehetnének  ! 

Ismérvén  jól  és  szemmel  tartván  mindég  pállyája'  fő  tzéllyát ;  tudván  és 
érezvén  mind  természeti  nagy  hivatala'  's  rendeltetése'  méltóságát,  raind 
azzal  járó  szent  kötelességét ;  's  tekintvén  egyszersmind  és  híven  követvén 
mind  a'  régi,  mind  az  újabb  időkori  nagy  Poéták'  intő  's  útmutató  fényes 
példáját :  azonn  van  ő  minden  erővel  és  igyekezettel,  hogy  mennél  szebbet, 
jobbat  és  tökélletesebbet  alkothasson,  teremthessen;  azaz,  mihelyt  és  vala- 
hányszor őtet  a'  benne  lakó  's  titkon  vezérlő  jó  Genius  ihlette,  helső  kén- 
telenségből  ugyan,  mint  minden  más  igaz  és  hív  Látó  (akár  vaies,  akár 
propheta  légyen  a  neve);  de,  éppen  azért  és  annyival  inkább,  szíve' szerént 
és  lelke'  tellyességéből  énekeilyen!  's  így  'a  kegyes  Eg'  ebbéli  szép  ado- 
mánnyával  mind  népe'  jobb  részének  örömet  és  főbb  rendbéli  tiszta  gyönyörű- 
séget, mind  önnön  magának  (a'  mint  már  eggykor  másutt-is  említettem)  igaz 
érdemet  és  állandó  jó  hírt,  nevet,  "ditsősséget  szerezhessen  !  ^  Egy  szóval :  azt 
akarja,  's  szüntelenül  arra  tör  és  tzéloz,  hogy,  hazafi-társait  intve  's  oktatva 
mulattatván,  gyönyörködtetvén,  a'  nemzeti  Költőnek  nevére  mindenképpen 
méltó  legyen !  és  arra  még  az  unokák'  unokájitól-is  sőt  még  a'  később 
századokban  és  idegen  népcknéi-is  mind  Azoktól  méltónak  Ítéltessék  a* 
kik  az  ő  nyelvét  érteni,  \s  énekeit  hallani,  vagy  olvasni  fogják.  (Ámbár 
igaz  ellenben  és  bizonyos  még  az-is,  heg}'  a'  mint  már  eggyszer  más- 
utt-is hasonlóképpen  megjegyeztem,  mikor  belső  kéntelenségbol  énekre 
fakad,    azaz,    minden    keresés    nélkül    önként  jöv^ő,  saját    ösztönéből,    poétái 


6  In  seinen  Idealen,  in  seinen  Gesinnungen  dichtet  der  Dichter  —  in  tient  was 
aus  den  edeisten  und  reinsten  GefQhlen  des  Schönen  und  Guten  ihm  zur  thátigen, 
belebenden  Regung  erwáchst ;  aber  auch  zugleich  in  seinem  Wissen  und  Erfahren  als 
Mann  und  als  Mensch,  wie  die  Dinge  nach  Umstanden  und  BedQrfniss,  nach  den  Forl- 
schrittcn  und  Gelahren  der  Zeit,  ihm  náhcr  trcten ;  besorgt  frtr  das  bcssere  Daseyn 
für  die  Sitten,  den  Namen  und  den  Ruhm  seines  Volkes. 

Seine  Sprache  bindet  den  Dichter  an  sein  Volk  .  .  .  Unter  gleichen  Ideen  unter 
gleichen  Bcziehungen  des  Orts  und  der  Lage,  wird  er,  im  Lob  oder  Tadel,  nur  hier 
am  bestén  verstanden. 

Ihn  beschránkt  niclit  sein  Vollc ;  aber  Anlass  und  Vorstellungen  g^iebt  es  ihm 
An  seinen  Zustand  knüpft  er  den  Faden,  an  den  er  anreihet  was  Welt  und  Geschichte 
ihm  darbietet.  In  scúter  Be/iehung  betritt  cr  jedes  férne  Land  .  .  . 
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belső  hajlandóságából,  ^s  szíve'  lelke*  tellyességéből  eredő  in  ingenio 
quoque  gratiora,  quae  sua  sponte  nascuntur,  képzeményit,  gondolatit  víg 
és  örvendetes  vagy  bánatos  érzelmeit  szókba,  versekbe  foglallya,  énekbe 
önti,  —  akkor  ugyan  sem  önnön  magáról  és  saját  híréről  nevéről,  vagy 
szerzeménnyének  jövendőbéli  sorsáról,  sem  olsvasójinak  hasznáról  és  gyönyö- 
rűségéről nem  gondolkodik,  *s  nem-is  gondolkodhatik ;  legkevesebbet  sem 
aggódván  tsak  arról-is:  «ha,  vallyon !  fog-e  még  valaha  éneke  tetszeni 
valakinek  ?  sőt,  ha,  vallyon !  olvassa-e,  vagy  hallgattya-e  valaki  még  azt 
valaha,  vagy  sem?» 

Minekelőtte  azonban  valamelly  kész  munkáját,  vagy  elméje'  szűle- 
ménnyeinek  nyomtatásra-szántt  valamelly  részét,  (egy  egész  könyvét,  vagy 
kötetét)  közre  botsáttaná :  önként  és  híven  megteszi,  's  mind  a'  maga  saját 
ösztönéhez,  természeti  hajlandóságához,  mind  régi  nagy  mesterének  's  szabad 
és  bátor  vetélkedésre  serkentő  példájának  többszöri  bölts  intéséhez  képest, 
illő  gonddal  és  vigyázattal  végbe  viszi  már  eleve  mind  azt,  a'  mi  még 
annak  külső  belső  szépségére,  tellyes  jóságára  's  tökélletességére  megkíván- 
tathatik,  és  valóban  szükséges  leheti 

Tudván  egyszersmind,  és  gyakorta  meggondolván  azt,  hogy.  valamint 
általán  fogva  minden  más  halandó  ember,  akárki  légyen,  akármi  nagy 
észszel,  tehetséggel,  tudománnyal,  tapasztalással  és  böltseséggel  bírjon,  akár- 
melly  magas,  fényes,  világos  helyenn  állyon,  vagy  üllyön;  ügy  különösen 
a'  Poéta,  még  a'  legjobb,  legtisztább  és  egyenesebb  szándék,  akarat,  's 
igyekezet  mellett-is  tsalatkozhatik  és  hibázhat;  (Decipimtír  specie  recH!) 
és  hogy  —  imezen  közmondásnak  értelme  szerént-is:  «több  szem  többet 
lát>  ;  —  éppen  nem  volna  okkosság  tőUe,  's  még  az  ügy  nevezett  művészi 
böltseséggel-is  egyenesen  ellenkeznék :  az  ő-vele  azoneggy  időben  élő,  talán 
azoneggy  városban  lakó,  's  a*  dologhoz  valóban  jól  értő,  jeles  férjfiak'  Ítéle- 
tére nem  ügyelnie,  vagy  azt,  mint  valamelly  helytelen  és  különös  véleményt, 
nagy-kevélyen  megvetve,  tsupa  gőgös  akaratosságból  (melly  külömben-is 
tsak  a'  középszerű  büszke  vcrselők'  béllyegező  tulajdonsága)  nem  követni ; 
tudván,  mondom,  és  gyakorta  meggondolván  ezt,  's  az  önszeretet'  szemfény- 
vesztő tseleitői-is  méltán  őrizkedvén,  —  örömest  elfogadgya,  szíves  hálával 
és  köszönettel  veszi,  's  lehetőképpen  hasznára  fordíttya  tudós  barátinak 
helyes  észrevételeit  's  taníttását  is.  Sőt  igen  jő  szerentsének  tartya,  's  mint 

7  Saepe  stilum  vertas,  íterum  quae  digna  légi  sint, 

Scripturus  ;  neque,  te  ut  miretur  turba,  labores, 
Contentus  paucis  lectoribus.  — 

Carmen  reprehendite,  quod  non 

Multa  dies  et  multa  litura  coércuit,  atque 
Praesectum  decies  non  castigavit  ad  unguem. 

Horatitís. 
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a'  kegyes  Ég*  további  különös  ajándékát  úgy  tekénti,  ha  Ezek  köztt  ollyan 
ritka  tulajdonságú,  oUy  igaz  és  egyenes  lelkű,  tudós  bírd-is  találtatik,  (vir 
bouus  et  prudens!)  a'  kinek  Ítéletét,  's  helyes  okonn  épűltt  barátságos 
intését,  javallását,  mindenha  bátran  és  bízvást  követheti.  Ollyan  jó,  *s  olly 
szelíd,  bölts  és  tiszteletre  méltó  szíves  tanátsadó  t.  i.,  mint  a*  millyent 
hajdan  Virgilius,  Varius,  Horatius,  Tibullus,  és  több  más  akkori  jeles  Költők, 
kik  a*  Római  nyelvet  és  poézist  a'  tökélletességnek  olly  magas  pontyára 
felemelték,  's  mind  a'  kettőnek  arany  idejét  olly  fényessé  tették,  és  az  egész 
emberi  nemzet  javára  's  ditsősségére  halhatatlanították,  a'  Cremónai  Quinti- 
liusban  (a'  nagy  Marónak  telki  jó  baráttyában,  kedves  földijében)  tiszteltek, 
betsűltek,  *s  halála  utánn  olly  sokáig,  olly  keservesen  megsirattak,  és  soha 
el  nem  felejthettek.* 

Az  illyen  rendbéli  Költő,  mondám,  megteszi  már  előre  mind  azt,  a'  mi 
tőUe  kitelhetik,  's  akármelly  tekintetben  és  akármelly  okból  méltán  meg- 
kívántathatik.  írhat  egyszersmind,  munkájit  közre  botsáttani  szándékozván, 
írhat  kétség-kivűl  és  talán  ír  ő-is  úgynevezett  előljáró,  vagy  az  egész 
könyvet  berekesztő  beszédet ;  ha  t.  i.  az  eggyiket  vagy  másikat,  ezt  vagy 
amazt,  *s  netalán  mind  a*  kettőt,  illőnek  és  jónak,  vagy  valamelly  különös 
okból  szükségesnek  ítélheti,  gondolhattya.  'S  tegyük  hozzá:  ha  egyébaránt 
ollyan    békés    és    biztos    állapotban,    helyzetben,    *s    főképp'    olly    szelíd    és 

S  Multís  ille  bonis  flebilis  occidit ; 

Nulli  flebilior,  quam  tibi,  Virgili ! 

HoraÜMs. 

Tíz  esztendővel  (szinte  három  lustrummal)  későbben,  életének  utolsó  napjaiban, 
imúgy  emlékezik  rólla  még  egyszer,  a'  Fisokhoz  írtt  megbetsúlhetetlen  értékú  nagy 
Levelének  vége  felé  : 

Quintilio  si  quid  recitares,  Corrige  sodes 

Hoc,  ajebat,  et  hoc.  Melius  te  posse  negarcs 

Bis  terque  expertum  frustra,  delére  jubebat, 

Et  male  tornatos  incudi  reddere  versiis. 

Si  defendere  delictum,  quam  vertere,  malles, 

Nullum  ultra  verbum,  aut  operám  insumebat  inanem, 

Quin  sine  rivali  teque  et  tua  solus  amares. 

Az  illyen  jó  's  egyenes  lelkű  tudós  embernek,  bölts  és  szelíd  tanátsadónak  szíves- 
ségét, barátságát,  méltán  úgy  tekintheti  minden  igaz  Koltó,  mint  a'  kegyes  Égnek 
szinte  negyedik  ajándékát ;  mellyet,  a'  többivel  együtt,  soha  eléggé  meg  nem  hálálhat ! 
—  « Minden  igaz  Költó»,  mondom.  Mert  a'  középszerű  büszke  versszerzók  az  illyetén 
jó  tanátsot  sem  eléggé  betsúlni,  sem  illőképpen  hasznokra  fordittani  nem  tudván,  talán 
el  sem  fogadnák. 

Gaudent  scribentes,  et  se  venerantur,  et  ultro, 
Si  taceas,  laudant  quidqiiid  scripsere,  beati. 

Ezekre  nézve  tehát  a'  quintiliuskodás  nem  tsak  sikeretlen,  hanem  egyszersmind 
igen  háládatlan  és  unalmas  fáradozás  volna.  Ugyanezt  jelenti  a'  két  utolsó  versnek 
értelme  :  Nullum  ultra  verbum  's  a'  t.  Legjobb  is  azért  őket  magokra  hagyni,  *s  vélek 
tovább  nem  vesződni. 
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gyanútlan  időkben  él,  hogy,  a'  mit  érez  és  gondol,  's  népe*  közjavára  nézve 
hasznosnak  és  említtésre  méltónak  lenni  vél,  bátran  és  szabadon  kimond- 
hattya;  *s  ezt  tselekedvén,  honnya'  törvényeinek  és  törvénnyszékinek  oltal- 
mára, hathatós  védelmére  számot  tarthat.  De  ha  már  eggyszer  a'  kész 
munkát,  vagy  többféle  költeménnyeinek  valamelly  részét,  kezeiből  kieresztette, 
nyomtatásban  közre  botsátotta,  —  « eláll  és  hallgat » ;  másokra  hagyván 
az  Ítélettételt.  Az  ollyan  tisztább  és  élesebb  látású,  's  jobb  és  mi  véltebb 
ízlésű,  bölts  olvasókra  t.  i.,  a*  kikről  méltán  felteheti,  's  örömest  fel-is  teszi, 
hogy  a  dologhoz  értenek;  és,  valamint  általában  az  emberi  elmének  akár- 
melly  egyéb  hasonló  nemű  szüleménnyeiről,  szép  mesterségbeli  régibb  vagy 
újabb  alkotmánnyairól,  úgy  különösen  és  annál  inkább  saját  feleik'  vagy 
polgártársaik'  poétái  szebb  miveiről,  (minthogy  ezek  a'  hazát  és  nemzetet 
közelebbről  's  egyenesebben  érdeklik)  okos  és  betsületes  férjfiakhoz  illő 
tsendes  vérrel  's  el  nem  fogódott  szabad  lélekkel  Ítélnek;  és,  ha  valamelly 
efféle  szerzeményről  szóUani  akarnak,  annak  egész  külső  belső  mivolta  's 
tulajdon  minéműsége  szerént,  minden  részrehajlás,  mellyékes  tekintet,  's 
személyválogatás  nélkül  szóllani  tudnak ;  akármiképpen  vélekedgyenek  arról 
és  akármit  mondgyanak  mások. 

A'  poétái  mivek',  elmeszülemények'  illyen  értelmes  tudós  olvasóji  's 
igazságos  bíráji  nem  szűkölködnek  e'  végre  senkinek  intése  's  oktatása  vagy 
útmutató  vezérlése  nélkül.  Őket  tehát  az  előljáró  vagy  befejező  beszéd  igen 
ritkán  és  alig  illetheti,  's  tulajdonképpen  nem-is  illeti,  hanemha  talán  a' 
szóban  forgó  versgyűjteménynek  egészíttő  része  volna,  's  így  azzal  eggyet 
tenne. 

Ehhez  képest,  úgy  látszik  nékem,  hogy  a'  Szerzőnek  részéről  éppen  nem 
volna  tanátsos,  így  és  ekképpen  már  előre  kedveket  keresni,  's  e'  végett 
munkájinak  illyen  rendbéli  jó  szándékú  's  akaratú  bölts  olvasójit  akármiféle 
bevezető,  magyarázó,  s  majd  tettetett  alázatossággal  simogatva  hízelkedő, 
vagy  mentegetve  szépíttő,  's  botsánatért  esedező,  majd  nyilván  és  minden 
tartózkodás  nélkül  ajánló,  fennyen  kérkedve  ditsérő,  magasztaló  hímes  színes 
beszéddel  megkísérteni,  's  vélekedésben  szabadságok'  gyakorlásában  hábor- 
gatni. Mert  az  illyetén  haszontalan  és  viszszás  igyekezet  által  inkább  tsak 
unalmat  és  kedvetlenséget  okozhatna  nékik ;  értésekre  adván  t.  i.  és  szándéka 
nélkül-is  éreztetvén  vélek,  hogy  —  vagy  itélőtehetségekben  és  tudománnyok- 
ban  nem  bízhatik,  vagy  akarattyok'  tiszta  jóságában  kédelkedik. 

De  ugyanazért  a'  Szerzőnek  sem  kell  viszontag,  és  valóban  nem-is  lehet 
ám  igazsággal,  vétekül  tulajdoníttanunk,  ha  nem  lévén  a  szóllásra  semmi 
különös  oka,  vag\',  több  szükséges  tekintetek  miatt,  nem  terjeszthetvén  a' 
Világ  elébe  mind  azt,  a'   mi  talán  még    szívénn    fekszik    vala    (noha    mink 
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azt  ő-tőlle  magától  örömest  értettük,  hallottuk  volna) ;  semmiféle  élőbeszéddel 
sem  akart  olvasójinak  alkalmatlankodni.  Nem  kell,  mondom,  félre  értenünk, 
nem  kell  és  nem-is  lehet  rossz  néven  vennünk,  balra  magyaráznunk,  ha 
követvén  ő-is  a*  jövevényeket  örömest  látó  *s  szíves  emberséggel  fogadó 
betsületes  házi  gazdának  példáját,  sem  illőnek  nem  vélhette,  sem  szüksé- 
gesnek nem  tarthatta,  hogy  tiszteltt  és  méltó  bizodalommal  vártt  régi 
vagy  új  vendégeit  már  a'  kapunál  sokáig  hálálkodva  tartóztassa;  vagy 
minekutánna  beszállottak  és  asztalhoz  ültek,  's  talán  elég  jó  kedvvel  ebé- 
delni kezdettek,  unszolva  's  erőltetve  kínállya;  feladott  számos  étkeinek  és 
borainak  nevét,  eredetét,  illyen  meg  amollyan  ritka  minéműségét,  különös 
jó  tulajdonságát,  természetét,  mint  valamelly  új  Nasidienus,  (vagy  Salvi- 
dienus  Rufus),  eggyenként  és  bő  szóval  emlegesse,  vég  nélkül  ajánlya,  ditsérje, 
magasztallya ;  's  kérkedve  jelentvén  mind  e'  mellett  azt-is,  hogy  majd  bizony 
még  többel  és  többfélével-is  szolgálhat,  —  illy  unalmas  és  alkalmatlan 
kábasága  ^s  otromba  nevelet lensége  miatt  mind  önnön  magát  méltán  kitsú- 
foltassa,  nevettesse,  mind  ételeit  és  italait,  nyomorúltt  bőségével,  gazdagsá- 
gával eggyütt,  örökre  megutáltassa. 

Lehetnek  kétség-kívűl  és  vagynak-is  néha  több  ollyan  esetek,  több  erős, 
nagy  és  különös  okok,  's  talán  igen-is  méltó  tekintetek  mellyek  az  előszót,  vag>'' 
befejező  beszédet,  's  egyenes,  világos  nyilatkozást,  szükségessé  tehetik  és 
teszik,  's  így  az  ebbéli  kérdést  egészen  megváltoztathattyák.  SzÜKséges 
lehet  az  t,  i.  majd  a'  könyv'  nevezetesebb  tárgyának  természeti  mivoltára, 
tulajdon  minéműségére,  majd  a'  hazai  litteratúrának  különös  állapottyára,  's 
az  abban  koronként  előforduló,  vagy  eggyszerre  véletlenül  megjelenő,  's  szokat- 
lanságokkai figyelmet  gerjesztő  sokféle  tüneményekre  nézve;  majd  a'  Szer- 
zőnek saját  helyheztetésérc,  vagy  munkálkodása'  körére  's  feltett  tzéllyára, 
majd  pedig,  és  elég  gyakran,  munkájinak  irigy,  tudatlan  és  vakmerő  bírá- 
lójira,  névtelen  cs  álnevű  betsmérlőjire,  's  rossz,  álnok  és  alatsony  lelkű 
mérges  rágalmazójira  tekintve ;  —  a'  millyenek,  fájdalom !  minden  nemzet* 
litteratúrájában  találtatnak  !  .  ? 

')  Un  auteur  á  genoux,  dans  une  humble  préface, 

Ali  lecteur  qu'il  ennuie,  a  bcau  demander  grace ; 
II  ne  gagnera  rien  sur  ce  juge  irrité, 
Qui  lui  fait  son  procés  de  pleine  autorité.  Bciltau. 

A'  ki  sokáig  élt  és  a'  Világban  megfordult,  saját  tapasztalásából-is  tudhattya,  hogy 
a'  könyvszerzők'  elöljáró  beszédét,  akármi  szépek,  jók  és  szükségesek  légyenek-is  azok 
némellykor,  az  olvasó  közönségnek  elég  nagy  része  —  vagy  igen  ritkán  és  tsak  futólag, 
vagy  éppen  nem  olvassa.  Hihető,  hogy  azért-is,  mivel  méltó  várakozásában,  remény- 
ségében,   már  elóbb  gyakorta  megtsalatott,    és  minden  kedvét,    bizodalmát  elvesztette. 

Igaz  ellenben  még  az-is,  hogy  az  egész  könyvet  elolvasni  's  illó  figyelemmel  meg- 
vizsgálni restellő,    vagy  ahhoz  talán  nem-is  értő,    de    rólla    még-is  szóllani  akaró,    's  a' 
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Önként  értetődik  azonban  minden  esetre  még-is,  hogy  az  illyetén  okok' 
és  tekintetek'  igaz  minéműségét  ismerni,  látni,  's  minden  különös  esetben 
jól  és  voltaképpen  megitclni,  —  a'  Szerzőnek  és  kiadónak  saját  dolga;  ő 
maga  tudhatván  és  tudván  legjobban :  mit  lehessen  és  mit  kellessék,  azokhoz 
képest,  tselekednie. 

E'  szerént  tehát  senki  sem  állíthattya  rólla,  (én  legalább  se'  nem  mer- 
ném, se'  nem  akarnám  valakiről  azt  állítani),  hogy  balul  tselekszi,  ha, 
munkájit  közre  eresztvén,  és,  mindent  jól  megtekintve  's  illőképpen  elgon- 
dolva, semmit  sem  látván  ollyast,  a'  miről  eggy  úttal  már  előre  különösen 
emlékeznie,  szükségképpen  szóUania  kellene,  —  maga  félre  áll  's  hallgat; 
és,  a'  mint  mondám,  az  Ítélettételt  másokra  haggya.  Mert :  valamint  eggy 
részről  az  előbb  említett  tudós  olvasók  iránt  viseltető  bizodalmát,  tiszteletét, 
már  tsak  ez  által-is  nyilván  kimutattya,  úgy  más  részről  egyszersmind  azt-is 
elég  világosan  jelenti,  bizonyittya,  hogy  az  értetlenek'  és  igazságtalanok' 
vélekedésivel  keveset  gondol ;  jól  tudván    azt    és    szinte    bizonyosan  reméll- 


tudós  Világ  elött-is  nyilván  ítéletet  hozni  merő,  szeles  kritikázók,  névtelen  és  álnevű 
furtsa  recensensek,  többnyire  tsak  az  élőbeszédhez  ragaszkodnak,  's  véleményeket  ahhoz 
szabják,  arra  építtik,  szánttszándékkal  félre  értvén  's  gonoszul  eltsavarván  a'  Szerző* 
szavainak  néha  még  olly  világos  értelmét-is  .  .  .  Ezt  pedig  talán  tsak  nem  mernék 
tselekedni,  ha  kenteiének  volnának,  magokat  pftegnevezni;  —  's  így  mind  az  igazságot 
és  köz  illendőséget,  mind  önnön  magokat-is,  jobban  megbetsölvén,  a'  névtelenséggel 
olly  igen  gyakran  és  olly  igen  rútul  vissza  nem  élni! 

Meg  kell  itt  ez  úttal  azt-is  jegyeznünk,  hogy  a*  névtelenség  magában  ugyan  nem 
rossz,  nem  ártalmas,  sőt  igen  hasznos,  's  néha  szinte  szükséges  és  elkerülhetetlen; 
's  azért  nem-is  lehet  a'  litteratúrábau  általán  fogva  tilalmas.  De  bizonyos  egyszersmind 
és  tagadhatatlan,  hogy  a'  ki  azzal  feltett  szándékból  és  rossz  végből,  azaz,  valakinek 
kárára  vagy  kissebbscgére,  viszszacl,  —  a'  maga  saját  szemeiben  sem  lehet  betsületes 
ember!  Nem  lehet  ugyan-is,  ha  magába  száll,  nem  éreznie,  's  világosan  nem  látnia, 
melly  igen  hasonlittson  ő'az  erdő'  szélinn,  vagy  útfélenn  lappangva  leselkedő  gyilkoshoz, 
ki  a'  jámbor  és  fegyvertelen  utazót  véletlenül  megtámadván,  nem  tsak  pénzétől  *s  egyéb 
vagyonától,  hanem,  ha  magát  védelmezni  kezdi,  még  életétől-is  gonoszul  megfoszttya. 
A'  Bakonyi  rengeteg  erdőkben  kóborló  ^szegény  leghíyek*^  (a'  mint  magokat  nevezni 
szokták),  's  az  országnak  egyéb  részeiben  ólálkodva  tsavargó  más  ollyanféle  zsiványok, 
alig  lehetnek  rosszabbak  és  gyűlöletesebbek  a'  mi  hazánk  tsendes  kebelében,  mint  az 
illyen  rendbéli  tudományos  kalózok  akármelly  nemzetnek  litteratúrájábann !  főképpen 
's  különösen  ott  akkor,  a'  hol  és  a*  mikor  az  orozva  megtámadott  betsületes  tudós 
ember  magát  úgy,  a'  mint  akarná  's  méltán  kívánhatná,  vagy  a'  mint  valóban  kellene 
's  illenék  és  szükséges  volna,  talán  nem-is  oltalmazhattya,  védelmezheti;  's  így,  eggy 
részről  jó  hírétől  nevétől  \s  igaz  érdemekkel  szerzett  ditsösségétől  lassanként  meg- 
fosztatván, más  részről  pedig  a'  gonosz  nyelvű  pártok  és  felekezetek  által  egyéb  titkos 
útakonn  a'  Nagyok  és  Hatalmasok  előtt  gyanússá  *s  gyűlöletessé  tétetvén,  előbb  vagy 
utóbb  áldozattá  lehet!  .  .  A'  rágalmazók  sokfélék  ugyan,  és  több  rendbéliek;  de  abban 
szinte  mindnyájan  megeggyeznek,hogy  mindenkor  és  mindenütt  ezt  a' pokolból  származott 
ördögi  maximát  követni  szokták,  's  követni,  gyakorolni  nem  irtóznak,  soha  meg  nem 
szűnnek:  *calummare  midacter;  semf>fr  aliquid  haeret.» 

24- 
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hetven,  hogy  az  illyenféle  rossz  és  ellenséges  indulatú  fiirtsa  Ids-bírak.  szeles, 
mondolatos  törpék,  az  olvasó  közöns^nek  jobb  és  értdmesebb  réssét  d 
nem  ámíthattyák.  *s  egyedül  tsak  őrniön  magukat  betstdeníthetik.  mind 
Azokkal  eggyütt.  a*  kiknél  ez  által  kedvet  keresnek  és  —  találhatnak !' ' 
Igen-is:  tsak  önnön  magokat  betsteleníthetik  és  betstelemttik  az  iUyer> 
féle  rossz  akaratú,  tsekély  tudomán^ní,  's  többnyire  névtelen  vagy  álnevű 
g\'áva  rablelkek  !  a*  nélkül  pedig.  hog>'  a'  rágalmazott  munka*  hitelének  az 
Ítélni  tudó  betsületes  hazafiak*  szemeiben  árthatnánalű  vagy  annak  szerző- 
jétől a'  tudós  Vüág  előtt  valamelly  feleletet  nyerhetnének :  . .  hanemha  talári 
őket,  vagy  közűlök  valamell\iket,  s  különösen  és  neve  szerént  os/.  a'  ki. 
mint  valamelly  új  Colotes  *famoúor  et  loqnacitaU  motabilior*^  volna, 
eggy-két  sorával  meg  akarná  béllyegeznL" 


IL 

Ha  már  az  ollyatén  poétái  munka,  vagy  több  és  kölömbféle  költe- 
ményeket magában  foglaló  gyűjtemény,  melly  egyszer  így  napfényre  jött  es 
köz  Ítéletre  botsáttatott,  valóban  szép,  jó,  's  kellemetes:  azaz,  ha  mir^i 
belső  mivoltára,  mind  külső  szinére,  formájára,  's  nyelv-  és  versalkotásbeli 
tulajdonságainak  egész  minéműségére  nézve,  <  melly  a*  kötött  beszédben 
mindenha  mindenütt  különös  figyelmet  kíván  és  érdemel-,  nem  gyarló,  nem 
tökélletlen,  és  mind  ezen  tekintetekben  nem  tsupa  ^koztpszfrű^ ,  —  melly- 
nek  t.  i.  mint  nem-szépnek  és  nem-jónak,  a*  poézisban  nints  helye:  ha. 
mondom,  az  ollyatén  költeményes  munka,  vag>-  egész  versgyűjtemény,  éltető 
's  szívrehaló.  titkos  erővel,  tűzzel,  lélekkel  bir,  és  a'  külömbféle  tárg>-ak*, 
idők',  helyek*,  személyek'.  *s  egj-raásra  következő  gondolatok,  képzetek*  es 
képek',  vag>'  poétái  rajzolaiok*  természeti  mivoltához  alkalmaztatott  rhyth- 
raus  és  raodulatio  szerént  változva  zengedező  kedves  harmónia  nélkül  nem 
szűkölködnek ;  és  íg\%  ezen  első  rendbéli  tulajdonságaihoz,  főbb  eredetű,  nem 
földi  szánnazatú,  -íaját  természetéhez  képest,  valósággal  életre  s  koszomra 
méltó :  .  .  cini  fog  az  min  Jég !  's  az  értelnies,  tudós  emberekből,  bölts  ts 
igazságos  bíráktól,  nagyobbra  becsűltetni  mindenkor,  's  bizonyosan  tovább-js 
tartani,   minden  értz-  és  márvá-ny-oszlopoknál ! 

I-  Nec  enim  his  verDís  vJit  impentum  vul^js  intelligi;  sed  genus  homiaum  veri 
ignanim  >í:b  peritiae  ostentatione.  Mmerúkims, 

-  í  Las4Í  p.  o.  Horatius'  X-ciik  szatiráját.  —  A*  kiket  akkor  abban  ics  a*  t0bbíben-Í5» 
ez  a'  halhatatlan  Költő  neveik  szerént  kárhoztatott,  szcgycnkóre  itck  és  a*  derek 
Sosiuyok  által  az  c^€:sz  Római  Víla^'  elcbe  kiallittatort,  —  ott  állanak  azok  mé^  ma-is: 
es  ott  rogriak  állani  mindenkor  ezutann-is.  az  idők'  rogylai^.  DiscU*  ptstitiatn,  mtontti,  et 
tton  tentttfre  i^tUs.' 
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Élni  fog  az,  igen-is;  és  maga  fogja  magát  mindenha  minden  bal  Ítélet, 
minden  rossz  akarat,  kevély  tudatlanság,  értetlenség,  *s  irigykedve  bets- 
mérlő,  gyalázó  vak  indulat,  álnok  ravaszság  és  gonosz  hatalom  ellen  győze- 
delmesen védelmezni;  a'  nélkül,  hogy  valakinek  oltalmára,  vagy  ajánló 
's  magasztaló  ditséretére  szüksége  volna,  's  valahol  valaha  szüksége  lehetne. 
Bizonyos  dolog  ugyan-is  és  minden  kétségen  kivűl  van,  hogy  az  illyen  boldo- 
gabb órában  költt  és  szerentsésen  napfényre  jött  szép,  jó,  's  tökélletes  alkot- 
mányt, poétái  jeles  szerzeményt,  akármelly  időben  és  országban  származott 
légyen-is  az,  —  senki  sem  foszthattya-meg  a*  maga  saját  betsétől,  igaz 
tulajdonától,  külső  belső  tellyes  értékétől ;  sem  annak  szerzőjét,  akárki  légyen, 
a*  mindenképpen  megérdemlett  hervadhatatlan  koszorútól.' 

«Élni  fog  az!»  újra-is  mondom,  erősíttem;  és,  mint  valóságos  monu- 
mentum aere  perennius,  maga  fogja  magát  minden  segedelem  és  pártfogás 
nélkül  mindenha  mindenek  ellen  megoltalmazni ;  —  ha  bár  száz  magahitt, 
's  akár  bérbe  vett  és  fogadott,  akár  fogadatlan  és  önként  embertelenkedő, 
saját  vad  kedvéből  garázdálkodó  hamis  Aristarchus ;  száz  gőgös,  makats,  és 
engedni  's  jobbulni  nem  akaró  szerentsétlen  grammatikus;  száz  üres,  lapos 
kaponyájú,  *s  a'  philologiát  tsak  nevéről  ismerő,  deákul  és  magyarul  sem 
tudó,  még-is  mindenről  vaktában  itélni,  s  minteggy  ex  tripode  beszéllni  merő 
szélházi  recensens,  vagy  szélmalomi  furtsa  kis-biró ;  *s  meg  annyi  névtelen 
és  álnevű,  még  a*  litteratori  perben-is  az  ortályozó  prókátori  tsalfa  dialekti- 
kához folyamodó,  's  a*  nemzeti  Költők'  elmebéli  tehetségét,  poétái  geniussát 
és  érdemét  a'  hosszabb  vagy  rövidebb  sorok ^  nagyobb  vagy  kisebb  számá- 
ból Ítélő,  kába  's  ügyetlen  ügyész  és  akadémista,  vagy  oskolai  tudákos 
pedánt,  és  hegyallyai  's  kertalatti  fenyéres  hináros  ^Békafi»y  tellyes  kéje 
kedve  szerént  gyalázná,  betsmérelné,  rosszallaná-is ;  's  ha  bár  elvégre  vala- 
melly  eszelős,  nyughatatlan  és  majd  róka-ravasz  mesterkedéssel  hízelkedve 
tsábíttó,  majd  hazudozva,  ditsekedve,  rágalmazva  patvarkodó,  's  másokat 
mások  ellen  ingerlő  <^Vadótzi'Kodrus^  netalán  artzátlanúl  tűzre  itélni 
merné-is!  Sőt  ha  bár  egész  tudományos  egyesületek,  új  meg  új  oskolai 
pártok,  felekezetek,  és  naponként  támadó  mindenféle  nagy  doktorok  gántsol- 
nák,  kissebbíttenék,  's  kárhoztatnák-is  azt  és  annak  szerzőjét.  Az  olvasó 
Közönség*  jobb,  okosabb,  mivelttebb  és  emberségesebb  részének  (ennek  az 
érdemre  's    tudományra    néző,    's    érdem,    tudomány,    igazság    és    illendőség 


I  Mert  a'  kötött  (számra  *s  idómértékre  vett)  poétái  beszéd,  vagy  poétái  nyelv,  a* 
bölts  Régiség  köz  értelme  szerént  *az  istfuek  »iyelve»  !  —  Ehhez  képest,  nem  ok  nélkül 
énekli  magáról  az  újabb  idők'  eggyik  legjelesebb  lantos  Költöje*is  : 

«Ce  n'est  pliis  un  mortel,  c'est  Apollón  Jui-méme, 

Qui  parle  par  ma  voix  I»  J,  B.  Rousseau. 
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szerént  itélő  <^nagyobb  akadémiának^)  ép  érzése,  el  nem  tsábít tathaló  józan 
és  világos  értelme,  tudománnyá,  's  vele-termett  igazságszeretete,  pártyát  fogja 
majd  (előbb,  vagy  utóbb)  mind  a'  kettőnek. 

'S  az  írók*  vagy  könyvszerzők'  és  olvasók  öszveségéhez  képest  minden- 
kor mindenütt  igen  kevés  számú,  de  jeles  tehetségű,  helyes  gondolkodású, 
mindent  illő  figyelemmel  megvizsgáló  *s  voltaképpen  megfontoló,  böltsebb 
hazafiak*,  semmiféle  különös  vagy  mellyékes  tzélú  párthoz  sem  tartozó 
('s  annál  nagyobb  hitelre,  bízodalomra,  tiszteletre  méltó)  valódi  Tudósok' 
megeggyező  szíves  ditsérete,  helybenhagyó  javallása,  's  lassanként  köz  ítéletté 
váltt  kedvező  véleménnyé  (consensus  eruditorum)  igazságot  szolgáltat  majd 
eggykor,  *s  talán  nem  sokára,  mind  a'  munkának  és  a'  munka'  szerzőjének, 
mind  az  illyen  vagy  amollyan  vak  vezér  utánn  indúltt  irigy  és  álnok 
tzimborának,  's  akármelly  más  hasonló  rendű,  nyelv-  és  ízrontó  szeles 
tsevegők*  hijában  agyarkodó  kába  seregének.  Eggy  szóval  és  általában  mind 
Azoknak,  a'  kik,  nem  a'  szép  művészet  és  tudomány'  igaz  szeretetétől 
vezettetvén,  hanem  alatsony  indulataik'  's  mellyékes  szándékaiktól  izgattat- 
ván,  gerjesztetvén,  és  váltig  szepelkedve  hánykolódva  tellyes  erejekből  mutatni 
akarván,  hogy  ők-is  a'  Világon  vágynak,  's  örömest  és  mennél  előbb  elhíre- 
sednének,  a'  legszebb  elmeszűlemények  és  legismerétesebb  nevű  's  érdemű 
hazafiak  ellen  leginkább  ingerkednek,  morgolódnak.*  (A'  mit-is  annál  bátrab- 


2  És  a'  kik  (ez  az  *invida  túrba !»)  szünetlenül  zajongván,  tsevegvén,  alkalmatlan- 
kodván, eggy  kis  korig  az  egész  hazai  litteraturának  terhéie  lehetnek  ugyan,  's  viszszás, 
heves  és  erőszakos  tOrekedéseik  által  a'  nemzeti  nyelvnek  és  tudományos  kultúrának 
kívánatos  előmenetelét,  természeti  kifejlődése'  's  gyarapodása'  további  szabad  és  örven- 
detes folyamattyát,  szándékjok  és  akarattyok  nélkül-is  sokféleképpen  akadályoztatván, 
némellykor  igen  kevés  idő  alatt-is  több  kárt  tehetnek  és  tesznek,  több  zavart  és  botrán- 
koztató rendetlenséget  okozhatnak,  's  valóban  okoznak-is,  mint-sem  azt  némellyek  talán 
vélhetnék,  vagy,  ha  mind  a'  régi,  mind  a*  most  élő  's  virágzó  tudós  népek'  és  nyelvek' 
történeteit  eléggé  nem  ismerik,  tsak  el-is  gondolhatnák.  Ártanak  főképpen  és  legnagyobb 
kárt  tesznek  az  illyenféle  zajos  tsevegők,  új  meg  új  oskolai  pártok,  nyugtán  és  nyug- 
hatatlan apró  felekezetek,  's  álnok  tzimborák  különösen  a'  már  felserdültt,  de  még  elég- 
séges tapasztalás  's  hív  kalauz  és  okos  tanátsadó  nélkúl  szűkölködő,  's  természete  sze- 
rént minden  újságonn  és  szokatlan  tüneményenn  kapva  kapó  tüzes  IQúság^a  nézve  ; 
—  mellynek,  mint  a'  nemzet'  és  haza'  legszebb  reménnyének,  illy  megbotsáthatatlan 
eltsábíttatását  minden  igaz,  és  a'  jövendőt  elgondoló  tudós  Magyar  mély  fájdalommal 
láttya,  szemléli. 

Kevés  esztendők  múlva  mindazáltal,  (és  tsak  ez  a'  tapasztalás  adhat  még,  's  ád-is, 
valami  tsekély  vigasztalást ;  ámbár  az  említett  nagy  és  tetemes  káronn  nem  segíthet, 
és  azt  soha  többé  helyre  nem  hozhattya !)  úgy  eltűnnek  a*  Világ  színéről,  valamenny 
tzinkossaik'  's  titkos  tzélra  néző  hamis  pártfogójikkal  eggyütt,  és,  végképpen  elenyész 
vén  polgártársaik'  emlékezetéből,  úgy  lemerülnek  a'  feledttség'  komor  éjjelébe,  mind 
nyájokat  örökre  lenyelő  's  eltemető  setét  homállyába,  mintha  soha  sem  éltek,  alkal 
matlankodtak,  tsevegtek  és  zajogtak  volna. 
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ban  tselekedhetnek,  mivel  rendszerént  azt  tapasztal lyák,  hogy  az  ő  tsevegé- 
seiket  senki  fel  sem  veszi,  nem  hogy  őket  valaki  valamelly  feleletre  méltat- 
hatná!) — 

Ha  viszontag  —  hogy,  a'  dolgot  több  oldalról  megtekintvén,  az  ellen- 
kező esetről-is  emlékezzünk ;  ha  viszontag,  a'  nyomtatás  által  közönségessé 
lett  poétái  műdarab,  vagj'  egész  könyvekre  's  talán  több  kötetekre  neve- 
kedett, vastagodott  versgyűjtemény,  valósággal  igen  gyarló,  's  hideg,  sovány 
és  tökélletlen,  —  mellyet  t.  i.  nem  a'  poézisra  termett,  's  majd  eggyszerre 
fellobbanva  belső  kéntelenségből  énekre  fakadó,  majd  önként  és  saját  jó 
kedve,  művészi  hajlandósága  's  ösztöne  szerént  tsendesen  alkotva,  képezve, 
tellyes  szabadsággal  munkálkodó  lángelme ;  nem  a'  Múzsa',  titkos  sugallása, 
vagy  a*  poétái  lelkesedés  (enthusiasmus),  hanem  nyilván  és  szemlátomást 
tsak  az  istenek'  ebbéli  szükséges  engedelme  's  ajándéka  nélkűl-is,  sőt 
Minerva'  's  Apolló'  világos  akarattya  's  tilalma  ellen-is  boldogulhatni  vélő 
kábaság,  tsak  a'  versfaragásra  késztő  gyógyülhatatlan  viszketegség,  megátal- 
kodott nehéz  és  kínos  szorgalom,  éjjeli  nappali  rágó  's  emésztő  gond,  testet 
lelket  elnyomorítva  kifárasztó  kemény  és  heves  igyekezet,  's  haszontalan, 
sikcretlen  erőlködés,  fáradozás,  (labor  improbus) ; '  vagy,  ellenben,  a'  Római 
Crispinusok'  és  Magyarországi  's  Erdélyi  Gomba  Mihályok'  szertelen  könnyű- 
ségéhez  hasonló  szapora  természet  hozhatott  léteire ;  .  .  's  mellyet  tsak 
a'  hírre  névre  sóvárgó  büszke  tehetetlenség,  tsak  a'  mindenbe  kapó,  mindent 
merő,  's  nyakra-főre  sietve  hamarkodó  kevély  oktalanság  és  vak  bizodalom 
ereszthetett  napvilágra;   — 

Ha  pedig  neveiket  netalán  valamellyik  érdemes  4ró,  vagy  nemzeti  jeles  KöItö, 
valamelly  különös  okból  emiitteni  's  fenntartani  szükségesnek  vélhette,  gondolhatta  : 
bizonyosan  a'  Thersitesek',  Zoilusok',  Colotesek',  Filistusok',  Cornificiusok*,  Anserek', 
Maeviusok',  Baviusok',  Salviatiak',  de'  Rossik*,  Klotzok'  's  oUy  sok  más  illyen  régibb 
és  újabb  idökori  fertelmes  hírű,  rossz  és  artzátlan  firkálok,  's  nyughatatlan  és  eszelős 
emberkék'  sorsára  jutnak ;  és  igy,  azoknak  számát  szaporítván,  nem  tsak  tulajdon  hazá- 
jok*  azonegy  időben  élö  tudós  és  betsületes  fijainál,  's  ezek'  unokájinak  később  unoka- 
jinál,  hanem,  több  századok  múlva,  még  más  idegen  népeknél-is  közönséges  megvette- 
tés'  *s  átok'  és  utálat'  tsúf  tárgyai  lesznek  !  az  akkori  's  ottani  hasonló  majom-  és 
róka-természetű  gonosz  tsevegőknek  még  annyi  rút  váz  gyanánt  intő  's  ijesztő  pél- 
dájokra  ! 

3  Man  kann  von  einem  unságlichen  Pruritus  für  die  Muscnkunst  geplagt  werden, 
ohne  mit  einem  wirklichen  Talent  geboren  zu  seyn ;  .  .  .  eine  Kunst,  worinn  es  so 
schwer  ist  den  Bestén  gleich  zu  kommen,  und  worinn  die  Pratension  ohnc  Talent  eben 
so  gémein  als  vcráchtlich  ist.  Wielattd. 

Multi  jam  esse  latini  libri  dicuntur  scripti  inconsiderate,  ab  optimis  illis  quidem 
viris,  sed  non  satis  eruditis.  —  Fieri  autem  potest,  ut  recte  quis  sentiat,  et  id,  quod 
sentit,  polite  eloqui  non  possit.  Sed  mandare  quemquam  litteris  cogitationes  suas,  qui 
eas  nec  disponere,  nec  illustrare  possit,  nec  delectatione  aliqua  allicere  lectorem  : 
hominis  est  intemperanter  abutentis  et  alio  ct  litteris.  Cicero, 
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Ha,  mondom,  poézisra  nem  született,  's  ugyanazért  sem  a'  költés'  *s  az 
ahhoz  tartozó  versalkotás'  igen  szép,  de  nem  olly  igen  könnjrű,  (Paitr 
ipse  .  .  hand  facilem  esse  viam  voluit!)  's  a'  Szerző'  részére  nem  tsekély 
erőt,  képzelő  's  képező  vagy  alkotó  tehetséget,  nem  kevés  tudományt,  isme- 
retet, tapasztalást,  's  művészi  gyakorlatosságot  és  böltseséget  kívánó  mester- 
ségének belső  titkaiba  soha  bé  nem  avatott,  's  nem-is  avattathatott;  sem 
az  élő  hazai  nyelvnek  saját  természetét,  eredeti  sok  szép  és  igen  ritka  jó 
tulajdonságát,  's  régi  különös  és  már  szavai'  hangzásában-is  férjfiúi  hathatós 
erővel  's  nagylelkű  szabad  és  vitéz  néphez  illő  méltósággal  tellyes  nemzeti- 
ségét eléggé  nem  ismerő,  *s  okosan  és  józanul  használva  megbetsűlni  nem 
tudó,  sőt  annak  legszebb  és  legillatozóbb  keleti  virágit  talán  holmi  zab- 
tövissel,  vagy  erdei  holtt-tsalyánnal,  bogánts-kóróval,  bojtorjánnyal,  *s  egyéb 
hasonló  nemű  dísztelen  és  nem  kertekbe  való  ('s  a'  Múzsák  és  Grátziák' 
kényes  udvari  kertébe  tellyességgel  nem  illő)  nehéz-szagú  hitvány  tsemetével 
bátran  feltserélhetni  's  bőven  kipótolhatni  vélő  boldogtalan  versfaragótól 
származván,  .  .  Prometheus'  mennyi  szent  tüzének  minden  szikrája  nélkül 
szűkölködik;  — 

Ha,  mind  ezekhez,  képest,  a'  tanúllt,  és  nem  nehézhallású,  nem  durva 
*s  eltompúltt  érzésű,  (vagy  idegen  vérű,  nyelvű,  gondolkodású,  's  az  igaz 
poétái  geniust  és  a'  magyar  szívet,  elmét,  természetet  nem  értő,  meg  nem 
fogható,  's  a'  szók'  és  kifejezések'  tellyes  értelmét,  helyheztetésbeli  különös 
aránnyát  és  jelentő  erejét  nem  ismerő,  's  azért  nem-is  érezhető),  hanem, 
mind  erköltsi,  vagy  emberi  's  hazafiúi,  mind  poéta!  *s  művészi  tekíntetben-is, 
minden  szépnek,  jónak,  nagynak  és  ditsőnek  érzésére  's  elfogadására  kész 
és  hajlandó  magyar  olvasónak  képzelő-tehetségét  kellemetesen  mulattatva 
nem  foglaiatoskodtattya,  értelmét  nem  élesítti,  világosíttya,  szívét  lelkét 
megindítva,  felemelve  nem  hevítti,  's  őtet  ekképpen  szebb,  jobb  és  emberi 
méltóságához  illő  nemesebb  érzelmekre,  gondolatokra,  feltételekre  gerjesztve 
szoktatva  nem  erősítti,  bátoríttya,  serkenti,  vígasztallya,  gyönyörködteti, 
's  oktatva  gyönyörködtetve  nem  jobbíttya,  tökélletesítti,  vagy  (Plató  szerént) 
belsőképpen  nem  szebbiti ;  — 

Ha,  következőleg,  ennyi  sok,  illy  tetemes,  és  talán  még  több  efTéle  nagy 
gántsai,  vétkei,  hibáji,  szembetűnő  fogyatkozásai,  's  tagadhatatlan  bűnei 
miatt,  mellyeket  most  itt  még  bővebben  és  eggyenként  előszámlálni,  vagj' 
némelly  híres  verselök'  munkájiból  kiszedett  különös  példákban  mutogatva 
bcbizonyíttani,  nem  szükséges,  és  nem-is  volna  tanátsos !)  magát  a'  több- 
szöri figyelmes  olvasílsra,  's  további  tsendes  elmélkedésre,  gondolkodásra  nem 
ajánlya,  méltóvá  nem  teszi ;  's  így  a'  legszebb,  legditsőbb  és  legfelségesebb 
mesterség'  tzéllyának  meg  nem  felel:  —   — 
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Vallyon !  mit  lehet  és  mit  kell  az  ollyan  nemű  's  tulajdonságú  költe- 
ményes munkáról,  vagy  egész  versgyűjteményről,  és  annak  szerzőjéről 
's  kiadójáról,  méltán  és  igazán  itélni  ?  's  mit  kell  és  mit  lehet  arról,  a'  tudós 
Világ  előtt,  bátran  és  nyilván  mondani,  igaz  lélekkel  jövendölni?  .  .  Kétség- 
kívül nem  egyebet,  hanem  tsak  azt :  hogy  az  illyetén  boldogtalan  tsinál- 
mány,  hogy  az  illy  melodiátlan  és  többnyire  még  a'  szók'  értelmével-is 
egyenesen  ellenkező  nehéz  menetelű  's  kellemetlen  hangozatú  sánta  bénna 
dísztelen  versekből,  *s  mind  a*  nemzeti  nyelvet  és  a'  metrikát  egyre  sérte- 
gető, zavarva  keverve  tsúfoló,  mind  az  ép  és  tiszta  hallású  tudós  olvasónak 
füleit  szünetlenül  gyötrő,  durva  's  akadékos  sorokból  (incultis  versibus  et 
male  nalis)  's  hideg,  sovány,  erőtlen,  és,  úgy  szóUván,  halva  született, 
's  még  a  középszerűnél-is  alábbvaló  száraz  és  ízetlen  üres  költeményekből 
álló  Choerilusi  gyűjtemény  —  nem  sokáig  él !  sőt  már-is  úgy  tekintethetik, 
mintha  közre  sem  jött,  soha  nyomtatásban  meg  nem  jelent  volna !  Mert 
tagadhatatlan  és  kérdésbe  sem  mehető  bizonyos  dolog,  hogy  az  illyen 
természetű,  foglalatú  's  minéműségű  versgyűjtemény  —  sem  azon  népnek 
köz  és  al  rendű,  de  józan  és  világos  értelmű  's  ép  érzésű,  vagy  legalább 
^elmebéli  gyermeksége*  pólyaköteléből  már  kivergődött,  felszabadúltt,  és 
érettebb  korra  jutott,  's  a*  jót  a*  rossztól,  a'  helyest,  a'  valót,  az  igazat 
a'  hamistól,  helytelentől,  valótlantól,  nem-igaztól  's  az  eggyszerű  természeti 
szépet,  nagyot,  ditsőt  és  felségest  a'  tzifra  nem-széptől,  kelletlentől,  kendő- 
zött rúttól,  éktelen  pulyától  és  alávalótól  *s  hiú  piperétől  és  üres  dagálytól, 
már  a'  litteratúrában-is  megválasztani,  külömböztetni  tudó,  's  magát  az 
efféle  dolgokban  többé  vízre  vitetni,  's  újra  meg  újra  megtsalattatni  nem 
engedő  részénél  kedvet  nem  találhat,  a'  mellynek  nyelvénn  készűltt  és  közre 
botsáttatott ;  sem  az  élesebb  látású,  mivelttebb  ízlésű,  's  tisztább  és  kénye- 
sebb hallású  tudós  olvasók'  helybenhagyó  javallását,  ditséretét  meg  nem 
nyerheti,  (minthogy  azt  semmiképpen  meg  nem  érdemli) ;  's  így  és  e' -szerént 
tsak  arra  sem  vala  méltó,  hogy  sajtóra  adattassék,  's  nyomtatásban  nap- 
világot lásson ! 

Ezt  pedig  kiki  bátran  és  annál  méltábban  elmondhattya,  jövendőiheti 
rólla,  mennél  bizonyosabb,  hogy  azt  ugyan  már  többé  —  sem  a'  Szerzőnek 
saját  ditsérete  's  ajánlása,  vagy  mentegetve  szépíttő  's  oltalmazó  tudós 
értekezése,  mesterséges  okoskodása,  böltseikedése,  *s  akár  holmi  régen  elavúltt, 
vagy  soha  divatban  sem  voltt  's  nem-is  lehetett,  silány  szókkal  és  kifejezé- 
sekkel, 'S  dí  néhai  patvarista-deáksághoz  hasonló  nyelvzavarral,  keverékkel, 
akár  újdon  új,  's  talán  tsak   ma  koholtt,  vagy  rútul    megherélve  's    eltson- 
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kítva  bémotskoltt,  eltsúfított  nevekből^  öszvefértzeitt,  izetlenűl  mesterkélve 
tzikomyázott,  fürtözött,  tatarozott,  és  még  amannál-is  eltűrhetetlenebb  tarka 
magyarsággal  készűltt  értetlen  és  érthetetlen  tzifra  beszéde,  sótalan  és  elroétlen 
elméskedésc,  's  nyomorúságos  antikritikája  soha  jóvá,  széppé;  srm  az  ő 
valamellyik  különös  jóakarójának,  vagy  hasonló  tehetségű  *s  tehetetlenségű 
verselőtársának  és  vak  tisztelőjének  felhőkig  emelve  felmagasztaló  nevetséges 
ditséretc  kellemetessé  's  olvasásra  méltóvá  nem  teendi ! 

()nként  értetődnék,  ha  nem  említtenők-is,  hogy  az  illy  szerentsétlen  órában 
származott,  és  a'  poézist  's  a'  poétái  tökélletes  beszédet  tsak  nevéről  ismer- 
hető szegény  köUésznek  állandó  hírt,  nevet,  ditsősséget  senki  sem  ígérhet ;  .  . 
hanemha  talán  valaki  méltán  kinevettetni,  vagy  azon  egynéhány  névtelen 
és  álnevű  derék  műbirák  közé  kívánná  számláltatni,  a'  kik  most,  egymást 
alku  szerént  ditsérvén,  magasztalván,  másokat  ellenben,  az  egész  haza'  lát- 
tára, szabadon  gúnyolván,  kissebbítvén,  a*  koszorút  és  jutalmat  kedvek  sze- 
rcnt  osztogattyák. 

«Sinistra  quos  in  lucem  natura  extulit, 

Ne  quidquam  possint,  nisi  meliores  carperc.» 


III. 

Azt  mondám,  a'  dologhoz  értő  jeles  férfiak  Ítéletére  méltán  figyelmező, 
's  az  okos  tanátsot  örömest  elfogadó  bölts  Poétáról  emlékezvén,  hog>%  ha 
baráttyai  köztt  ollyan  éles  eszű,  mély  belátású,  kimiveltt  ízlésű,  *s  igaz  és 
egyenes  lelkű  tudós  bíró-is  találtatik,  a'  kinek  ítéletét  's  barátságos  intését, 
javallását  mindenha  bátran  és  bízvást  követheti ;  ezt  a'  ritka  jó  szerentsét 
úgy  tekénti,  mint  a'  kegyes  Kgnck   további  különös  ajándékát. 

Nem  lessz  talán  szükségtelen  ezen  utolsó  szóknak  értelmét  most  itt 
valamivel  bővebben  felvilágosittani,  's  közelebbről  és  voltaképpen  meg- 
határozni ;  nehogy  azt  valaki  félre  értse,  vagy  akármelly  okból  balra 
magyarázza. 

Lássuk  e'  végett  ama'  szép  ódát,  meliyben  a'  többször  említett  régi 
bölts  Lantos  (Lib.  IV.  0.)  a'  század-évi  nagyobb  énekhez  készülvén,  \s  Apollót 
(mint  a'  Tr('>jából  származott  Római  népnek  és  nevezetesen  a'  Júliusok' 
uralkodó  nemzetségének  ősi  nagy  Istenét,  's  a'  Költők*  mindenha  kegyes 
pártfogóját)  szíve    szerént    áldva    dicsőitvén,    magíisztalván,    végre  (a'   8-dik 


I  Mint  p.  i).  iivöh,  pit .  ntiy,  ntni,  tzikh,  's  a*  kába  szélességnek,  balgatagúi  erő- 
szak* »skiHló  kevcly  tiulatlanságnak  ós  vakmrrősóirnek  olly  sok  egryéb  hasonló  zab- 
s/nloménnvi*ilHM  ! 
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Stróphában)  az  ő-néki  magának-is  különös  osztályrészben  jutott  hármas  ado- 
mányt, mennyi  szép  ajándékot,  örömmel  és  hálával  említti : 

•Spiritum  Phoebus,  mihi,  Phoebus  artem 
Carmínis,  nomenque  dedit  poctae !»  — 

Ez  az  eggy  pár  vers,  mellyben  Horatius  a*  kétféle,  de  egymáshoz  tar- 
tozó, lelki  erőt,  azaz,  mind  a'  költésre  megkívántató  elmebeli  tehetséget, 
vagy  találmányos  észt,  mind  a'  versalkotásra,  vagy  poétái  szókötésre  szük- 
séges tudományt,  alkalmatosságot,  és  az  e'  két  jeles  tulajdonsággal  eggyütt- 
járó  ditső  nevezetet,  eggyenként  előhozván,  mind  meg  annyi  saját  nevű,  színű, 
's  illatú  ritka  virágot,  koszorúba  fűzi,  's  eggy  rövid  ige  által  (<^dediiy*  — 
^  adottá)  olly  szépen  és  olly  könnyű  mesterkézzel  öszveköti ;  —  ez  a'  két 
vers,  mondom,  különös  figyelmet  és  megfontolást  érdemel !  főképp  az  ifjú 
versszerzőkre,  poétákra  nézve.  Mert  ugyanez  az  olly  kevés,  olly  igen  eggy- 
szerű,  *s  éppen  nem  szokatlan,  vagy  keresve  keresett  újdon  új  nevek*  és 
tzifra  kifejezésekből,  sőt  inkább  elég  ismeretes,  és  itt  minden  keresés  's  válo- 
gatás nélkül  önként  jövő  (külömben-is  az  emberi  szívnek  jobb,  tisztább, 
igazabb  és  szentebb  indúlatihoz  leginkább  és  többnyire  majd  egyedül  illő) 
^mindennapi  szókból»  öszvealkotott,  szerkeztetett  két  sor,  magában  foglallya, 
's  nyilván  felfedezve  kijelenti  az  egész  abbéli  titkot,  mind  Azok  előtt,  a'  kik 
érthetik  és  értik.* 

I  Ces  termes  íVivoles  et  ces  hyperboles  fades  dönt  les  méchants  poötes  se  servent 
jKJur  masquer  tout  ce  dönt  ils  n'ont  pas  la  force  de  parler  simplement  et  noblement. 
Qui  est>ce  qui  a  jamais  fait  consister  la  beauté  de  la  poésie  dans  ces  phrases  vaines 
et  insipidcs  ?  Dacier. 

nKOpfe  mitleren  Schlages,  untergeordnete  Talente,  habén  die  Manie  des  Neuseyn- 
soIIenden.«  Újdon  új  szót,  újdon  új  kifejezést,  tarka-barka  tzilraságot  és  piperét  keres- 
nek ök  mindenütt,  mint  poétái  szépséget,  újságot,  ékességet ;  meg  nem  gondolván 
's  észre  sem  vévén,  hogy  az  igaz  Költök'  legszebb  és  legfelségesebb  mondásai  több- 
nyire mind  igen  egyszerű  mindennapi  szókban  és  kifejezésekben  foglaltatnak.  ímhol 
a'  számtalan  sok  közül  egynéhány  példa  : 

I.  Si  fractus  Ulabatur  orbis, 
Impavidum  ferient  niinae.  Horatius. 

a.  Non  ignara  mali,  miseris  succurrere  disco.  Virgilius. 

3.  Littora  quum  patriae  lacrimans  portusque  relinquo, 

Et  campos  ubi  Trója  fűit.  Idetn. 

4.  Discc,  puer,  virtutem  ex  me,  verumque  laborem, 

Fortunám  ex  aliis.  ídem. 

5.  Stat  sua  unique  dies  :  breve  et  irreparabile  tempus  , 
Omnibus  est  vitae,  sed  famam  extendere  fastis, 

Hoc  virtutis  opus. 
Scribendi  rccte,  saperc  est  et  princípium  et  fons. 
Rem  tibi  Socraticae  poterunt  ostendere  chartáé, 
Verhaquf  provismn  retn  no*i  iuvita  sequetitur.  A.  P.  309—11. 

25* 
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Lássuk  tehát  és  vizsgállyuk-meg  a'  dolgot  közelebbről;  hogy  annak 
mibenlétéről  kiki  legottan  és  önként  ítélhessen. 

Ez  a*  három  névszó:  ^spiriium,  artetn  carminis^y  két  ollyan  különös, 
de,  a*  mint  már  említtém,  öszvetartozó  tehetséget,  poétái  tulajdonságot  jelent, 
mellynek  azoneggy  személyben  szükségképpen  és  elválaszthatatlanul  eggye- 
sulnie,  párosodnia  kell,  eggyik  a'  másik  nélkül  el  nem  lehetvén,  *s  'a  poézis- 
ban  semmi  különös  jót,  valósággal  szépet,  tökélletest  és  állandót,  vagy 
ditséretre  méltót,  (landahile  carmeít)  nem  hozhatván ! 

Jelenti  t.  i.  elsőben :  azt  a'  lelki  jeles  tehetséget,  azt  eJ  képzelő  s  képező, 
vagy  alkotó,  *s  a'  régen  bevett  józan  értelmében  valósággal  teremtő,^  nagy 
és  hatalmas  erőt,  éles,  termékeny  és  találmányos  észt,  poétái  lángelmét, 
mellyre  tanulással,  senki  sem  tehet  szert;  minthogy  azt  halandó  embernek 
tsak  a'  Természet  adhattya,  *s  egyedül  tsak  Annak  adni  szokta,  a*  kit  már 
születésekor,  a'  Múzsa  megkedvellt,  's  különös  oltalmába  vett, 

«És  kegyes  szemmel  mosolyogva  nézett !» 

Jelenti,  másodszor:  a*  jó  *s  igaz  versszerzésnek  ugyanezen  természeti 
szép  adományhoz,  elmebéli  ritka  tehetséghez  megkívántató  mesterségét,  xxgy- 
mint  a*  poétái  technikához  (szókötéshez,  versalkotáshoz)  tartozó  kész  tudo- 
mányt, és  a'  hazai   nyelvnek    tudós    ismerete    *s    tökélletes    birtoka    mellett 

'S  mi  lehet  egyszerűbb  és  felségesebb,  Moyzesnek  imezen  mondásánál,   még    fordittás* 
ban-is  : 

'S  monda  az  Isten  : 

« Legyen  világosság  !» 

És  lön  világosság. 

*  Artis  maximé  proprium,  creare  et  gignere.  Cicero. 

£z  a'  költésre  mindenha  mindenütt  okvetetlenül  megkivántató  ritka  tehetség,  a'  poé< 
zisban  első  és  fö  tulajdonság  lévén,  a'  dologhoz  értő  's  arról  méltán  szóllható  tudós 
hazafiak  közül  senki  sem  fogja  tagadhatni,  hogy  a'  Poéta  mí-nálunk  Magyaroknál  igen 
jól  és  helyesen  neveztetik  Költőnek;  mint  a*  Németeknél*is  ez  a*  nevezet  €Dichter» 
ugyanazt  jelenti.  Valamint  t.  i.  számtalan  sok  egyéb  esetekben,  úgy  itt  és  ebben-is, 
«a  potiort  fit  denominatioi.  —  Ugyanazért  nem-is  jutott  eddig>elé  valakinek  még  eszébe, 
sem  ott,  (a'  Németeknél),  sem  itt,  a'  mi  hazánkban,  hogy  ezt  a*  már  elég  régen  és  igen 
méltán  és  közönségesen  bevett  és  szokásban  lévő  nevet  tudós  emberek  elótt  gántsolni, 
roszszallani,  kárhoztatni  merje ;  jól  tudván  mindenki,  hogy  ez  által  egyedül  tsak  a*  maga 
saját  értetlenségét,  tudatlanságát  bizonyíttaná.  Ellenben  ez  az  újdon  új  faragású  név- 
szó :  9költész»,  melly  annak  helyébe  a'  magyar  akadémia'  vagy  tudós  társaság  évkönyvei- 
nek elsó  kötetében  (274.  1.)  ajánltatik,  a'  mi  nyelvünkönn  inkább  tsak  azt  jelentheti 
's  jelenti,  a'  mit  német  nyelvenn  ^Dichterlinga  jelenthet  és  jelent;  mellynek  valóban 
meg-is  felel,  és  ezen  rossz  értelemben  az  említett  tudós  társaságnak  engedelmével  és 
további  jóváhagyásával,  el-is  fogadtathatik.  így,  ez  a'  rossz  értelmű  két  szó  :  *kőUéss», 
és  tcügyészi,  (ha  t.  i.  ez-is  szokásba  jöne,  's  közönségesen  elfogadtatnék)  két  új  neve- 
zettel vagy  névszóval  bóvithetné,  gazdagíthatná  szótárunkat,  következőleg  mind  a'  tsupa 
verselöt,  tehetetlen  és  ízetlen,  büszke  versfaragót,  mind  »«'  Verbotai  Usátsogó  fiját* 
a'  maga  tulajdon  nevénn  nevezhetnők. 
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elégséges  tapasztalást,  gyakorlatosságot,  vagy  kellete  koránn  megszokott  és 
tulajdonná  tett  művészi  készséget,  mellyet  Ovidius  imezen  szókkal  említt: 
*Solus  et  arHfices  qui  facii,  usus,^  —  Mert  a*  próza,  vagy  szabadon 
folyó,  kötetlen  beszéd,  akármi  szép,  akármi  jó  's  kellemetes  légyen-is  a*  maga 
nemében  és  a'  maga  tulajdon  helyénn,  (az  sem  szűkölködvén,  *s  nem-is 
szűkölködhetvén,  az  úgy  nevezett  « numerus*  nélkül)  tsakugyan  próza! 
nem  vers!  nem  kötött,  vagy  számra  's  időmértékre  vett,  tökélletes  poétái 
beszéd,  melódiával  tellyes  poétái  nyelv  !...£'  nélkül  pedig,  akárki  mit 
véllyen  és  állíttson,  nints  ének  !  nints  poétái  rhythmus !  és  ebből  származó, 
^s  bájos  erejével  szívet  lelket  megindítva  gyönyörködtethető  poétái  harmó- 
nia!  És  itt-is  azt  mondhatni:   ^forrna  dat  esse  rei.»^ 

Ebből  mindazáltal  még  nem  következik,  és  nem-is  akarjuk  ám  azt 
következtetni,  hogy  minden  más  nemzet'  nyelvéről  és  poézissáról-is  a'  régi 
Görög  és  Római  nép'  prosodiája  's  metrikája  szerént  kellessék  ítéletet  hozni. 
Koránt  sem;  mert  ez  igen  helytelen  és  hibás  vélekedés,  's  felette  gondolat- 
lan állíttás,  következtetés  volna;  —  annyival-is  inkább,  minthogy  a'  meg- 
nevezett két  nagy  nemzet'  nyelvének  tökélletes  jó  prozodiájával  a*  most 
élő  's  virágzó  tudós  népek  között  eggyiké  sem  bír,  és  ott  az  ahhoz  szabott 
metrikát  tulajdonképpen  senki  sem  követelheti;  egyedül  tsak  a'  magyar 
nyelv  bírván  és  ditsekedhetvén  most  ezen  elsőséggel,  valóban  ritka,  's  a'  poé- 
zisban  szinte  megbecsülhetetlen  szép  tulajdonsággal.  (A'  mint  erről  már 
a'  Faludi  Ferentz  Verseihez  adott  Toldalékban  elég  bőven  szóllottunk.)  Egyéb- 
aránt  azt  sem  kell  elfelejtenünk,  hogy  minden  nemzet'  nyelvének  meg  van 
a'  maga  saját  tulajdonsága,  különös  természete,  geniussa;  's  hogy  azért 
egyiknek  grammatikája  sem  szolgálhat  kötelező  például  és  törvényül  a  másik- 

3  így  p.  o.  a'  ré^  zsidó  nyelv  kdhalt  ugyan,  és  annak  ebbéli  saját  természetéről 
vagy  prosodlájáról,  azaz  a'  versbéli  szótagok,  számáról  és  azok'  hangjainak  mennyisé- 
géról,  ma  már  a  legtudósabb  emberek  sem  igen  ítélhetnek  többé ;  de  igaz  még-is  és 
bizonyos  legalább  az,  hogy  a'  zsidó  poézisban-is  megvolt,  söt  megvan  és  feltaláltatik 
még  ma-is,  az  ebbéli  nagy  különbség;  elannyira  pedig,  hogy,  a'  mint  a'  tudós  angol 
püspök  Lowth  megjegyzi,  «usu  venit  litteras  hebraeas  discenti,  ut  qui  in  historícis  jam 
probe  fuerit  versutus,  idem  tamen  in  poétis  sese  planc  hospitem  sentiat.»  Megvan 
a*  zsidó  poézisban  különösen  az  úgy  nevezett  parallelismus  membrorum;  megvannak 
és  elég  ismeretesek  még  a'  költemények  többféle  nemeinek  nevei>is,  mint  p.  o.  ntiztnor 
és  mashal;  és  senki  sem  tagadhattya  mind  e'  mellett  még  azt>is,  hogy  a  psalmusok 
énekeltettek :  a'  mi  pedig  tactus  nélkül,  mellynek  a*  poézisban,  a'  mint  kiki  jól  tud- 
hattya,  tsak  a'  metrum  felclhct-meg,  szinte  lehetetlen  vala  ;  fóképp,  mikor  tántz  és  muzsika 
járult  hozzá  I  Egyébképpen,  azaz,  metrum  és  tactu  s  nélkül  a*  poézist  és  a'  muzsikát 
(a'  szép  művészetnek  ezt  a'  két  legszebb  és  ditsőbb  nemét,  valóban  mennyei  nagy 
ajándékot)  nem-is  lehetne  egymással  megeggyeztetni ;  holott,  ha  egyesitett  erővel 
összvemunkálkodnak,  szinte  tsudát  tehetnek  és  tesznek,  's  néha  még  a'  legdurvább  és 
legkeményebb  kószíveket-is  érzékenyíthetik  's  megindithattyák  I 
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nak,  ha  bár  azoneggy  köz  anyától  származnának-is ;  mint  p.  0.  az  olasz, 
franczia,  spanyol,  's  a'  t.)  Igaz  egyszersmind,  az  említett  nyelvekre  nézve, 
hogy,  ha  bár  a'  szók'  hangjainak  mennyiségénn,  vagy  az  úgy  nevezett 
quantiiasonn  épűltt  jobb  és  tökélletesebb  prosódia  nélkül  szűkölködnek-is, 
feltaláltatik  még-is  mindenikben  legalább  az  úgynevezett  tonicus  vagy  proso- 
dicus  accenius,  mellyet  a'  poéták  követhetnek ;  *s  mellyet  (főképp'  és  különö- 
sebben az  angol-  és  németországiak)  számra  's  időmértékre  vett  verseikben 
szoktak-is  követni  mindnyájan,  még  pedig  a*  rímeltt,  vagy  öszvehangzó 
páros  versek ben-is/ 

Ehhez  képtst,  a'  dolog  velejére  's  igaz  mivoltára  tekintvén,  és  sem 
többet,  sem  kevesebbet  mondani  nem  akarván,  tsak  azt  véllyük  és  állíttyuk, 
hogy  a'  poétái  beszédnek  mindenha  mindenütt  és  minden  nyelvenn  külöm- 
böznie  kell  a'  prózától,  és  még  inkább  a'  tsupa  társalkodásbeli  köz  beszédtől. 

Van  azonban,  mind  e'  mellett,  van  a'  kötetlen  beszédnek-is  eggy  ollyan 
főbb  neme,  mellyet  rendszerént  poétái  prózának  nevezni  szoktak,  's  mellyben 
a'  tehetős  elme  néha  még  a'  legmagasb  hangú  költővel-is  vetélkedhetik, 
a'  nélkül  pedig,  hogy  a'  nemzet'  tanúlttabb,  mívelttebb  és  tsínosabb  részénél 
szokásban  lévő  mindennapi  szókat  és  eggyszerű  helyes  kifejezéseket  meg- 
vetné, 's  azokat  kerülve  kerülni  jónak  vagy  szükségesnek  vélhetné,  gondol- 
hatná ! 

Jegyezzük-meg,  (ámbár  az  eddig  mondottakból  önként  és  elég  világosan 
következni  látszik):  hogy  itt,  a'  versszerzés,  vagy  poétái  szókötés',  vers- 
alkotás' mesterségének  neve  alatt,  különösen  a'  már  említett  második  tulaj- 
donság vagy  művészi  tudomány  's  kész  tehetség  és  gyakorlatosság  értetődik, 
melly,  az  ének',  a'  dal',  az  óda',  vagy  hymnus',  's  akármelly  egyéb  illyen- 
nemű  (lantos)  költemény'  külömbféle  tárgyainak  természeti  mivoltához  és 
minéműségéhez  képest,  mind  a'  szók'  értelmét,  's  a'  mint  már  mondám, 
helyheztetésbeli  különös  aránnyát  és  erejét,  mind  a'  szótagok'  számát  és 
azok  hangjainak  igaz  mennyiséget,  mindenkor  mindenütt  híven  eggyesíttetni, 
's  a'  rhythmus  és  accentus'  nemei  szerént  illőképen  egyeztetve,  váltogatva, 
a'  poétái   harmóniát  eszközleni  szokta. 

Nintsen  és  nem-is  lehet  semmi  kétség  benne,  hogy  mind  ezt  tsak  a'  reá- 
tcrmett  és  eléggé  gyakorlott,  's  az  élő  nemzeti  nyelv'  természetét,  különös 
geniussát,  voltaképpen  ismerő,  's  annak  egész  szóbeli  bőségét,  gazdagságát, 
nem  tsak  biró,  hanem  okosan  és  illő  mértéklettel  használni-is  tudó  tökélletes 


4  Az  olasz  és  íranczia  nyelvre  's  versificatiőra  nézve  lásd  Scoppa  Antal  tudós  olasz 
papnak  imezen  munkáját :  Traité  de  la  poésie  italienne  rapportée  á  la  poésie  fran^aise. 
Paris.  1803. 
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jó  Versszerzo  's  igaz  Poéta  tselekedheti.  (A'  nélkül  t.  i.,  hogy  valaha 
nyelvrontásra  vetemednék,  's  elméje  szüleménnyeit  holmi  szükségtelen  és 
haszontalan  új  szókkal  's  keresve  keresett  tzifra  kifejezésekkel,  mint  meg 
annyi  kedves  újságnak  véltt  ékességgel,  szennyesítve  díszteleníttené,  bémots- 
kolná.  Mert  ezt  tsak  a'  tehetetlen  és  ízefogyott  versfaragó  szokta  tsele- 
kedni,  's  az  oUyatén  silány  <^újságot*  még  a'  nemzeti  Költők'  munkájiban-is 
oktalanul  keresni ;  és,  minthogy  ott  nem  találhattya,  azokat  ostoba  vakmerő- 
séggel betsmérelve  gyalázni,  kisebbíteni,  rágalmazni !) 

Ebből  következik  már,  's  ezen  nehéz  és  titokkal  tellyes  mestersége  által 
viheti  's  viszi  azt  a'  Poéta  végbe,  hogy  —  a'  mint  ezt  a'  régi  nagy 
Költők'  munkájinak  olvasásából  mindenki  már  ifjú  korától  fogva  jól  tud- 
hattya,  (ha  t.  i.  hív  és  okos  taníttóra  talált !  és  azokat  már  akkor  érteni 
's  betsülni  tanulta  !)  hogy,  mondom,  az  így  lekötött  és  bizonyos  határokba, 
's  minteggy  partok  közé  szorított,  de  még-is  könnyen  és  szabadon  folyó,  sőt 
annál  könnyebben  és  minden  akadály  nélkül  tellyes  szabadsággal  ömledező 
poétái  beszéd  —  majd  a'  sok  kissebb  folyókkal  gazdagodott,  's  partyai 
köztt  nyári  szelíd  napokban  tsendes  méltósággal  haladó  nagy  Dunához, 
majd  a'  Beszkédi  hegyek'  és  kősziklabértzek'  magas  tetejéről  zúgva  dörögve 
szakadó,  's  az  egész  környék'  echójil  felriasztó  vizek'  árjához,  majd  pedig 
a'  gyönyörűen  zöldellő  magános  völgynek  árnyékos  ölében  sietve  bujdosó, 
*s  keskeny  és  követses  ágyában  mormolva  tsergedezve  mendegélő  kis  tser- 
melyéhez  hasonl itthat !  's  az  egymásra  következő  sokféle  képzetek'  és  indú. 
latok'  bő  folyamának  hullámi  szerént  emelkedő  's  hanyattló  kellemetes 
zcngedezésével  (beaiissimá  rerum  verhorumque  coptá,  velut  quodam  eloquentiae 
Jlumine)  minden  érzékeny  cs  értelmes  olvasót  megindítthat,  's  gyönyör- 
ködtethet. ^ 

Egyébiránt  tudni  való,  vagy-is  inkább  Világ-szerte  tudva  lévő  dolog, 
hogy  mind  a'  régi,  mind  az  újabb  időkori  legnagyobb  Költők,  egyszer- 
smind a'  legjobb  és  legjelesebb  Versszerzők  voltak ;  's  ugyanazért,  mint 
tökélletes  jó  Poéták  és  valódi  Böltsek.  mindenha  mindenütt  az  egyszerű 
természeti  Szépet  és  Jót  keresvén  's  találván,  vagy  teremtvén,  a'  szó- 
's  kifejezésbeli     tzifraságból,    hiú    piperétől    *s    üres     dagálytól,     mindnyájan 

S  Novcm  verő  L^Ticorum  longe  Pindarus  princeps,  spiritus  magnificentía,  sententiis, 
figiiris,  beatissima  reriim  vcrborumque  copia,  velut  quodam  eloquentiae  flumine  :  prop- 
ter  quae  Horatius  cum  merito  credidit  nemini  imitabilem. 

Quintilianns.  p.  425.  (L.  X.) 

Monté  dccurrcns  velut  amnis,  imbres 
Quem  super  notas  aluissc  ripas, 
Kervct,  iramcnsusquc-  ruit  profiindo 

Pindarus  orc.  //onifiif^. 
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Őrizkedtek;  ámbár  a'  szükséges,  az  illő,  's  okos,  tudós  és  a'  nyelv'  saját 
természetével  nem  ellenkező,  bölts  és  mértékletes  üjíttástól,  lehetséges  és 
tanátsos  szépíttgetéstől,  jobbítgatástól,  eggyik  sem  irtózott;  sőt  erre-is  majd 
mindenik  legjobb  példát  adott/ 

Jegyezzuk-meg  továbbá:  hogy  az  a'  két  jeles  tehetség,  vagy  költői 
sajátság  's  kész  tudomány  és  titkos  mesterség,  a'  melyről  most  itt  szó  vala, 
ollyan  szükséges  mennyei  ajándék,  vagy  természeti  ritka  szép  adomány, 
's  ollyan  különös,  és,  a*  mint  már  említtém,  azoneggy  személyben  elvál- 
hatatlanűl  eggyesűltt  poétái  *s  versszerzői  két  fő  tulajdonság,  mellynek  tellyes 
birtoka  nélkül  a*  harmadikra  (^nomen  po'étae*)  senki  sem  tarthat,  és  ne-is 
tartson  soha,  számot. 

Jegyezzük-meg  elvégre:  hogy  Annak,  'a  ki,  nyomtatásban  közre  botsa- 
tott  munkájinak  egész  minéműségéhez  és  minden  itélni  tudó  betsületes  hazafi' 
szemeiben  világos  bizonyságul  szolgáló  tellyes  mivoltához  képest,  mind 
a'  kettővel  bir,  legkevesebbé  sem  kell  a'  harmadikról  aggódnia!  minthogj- 
az  majd  önként  és  (előbb  vagy  utóbb !  annak  idejében !)  bizonyosan 
's  kimaradhatatlanúl  fog  következni.  Nem  ok  nélkül  jegyzi-meg  a'  Római 
nagy  Lantos'  munkájinak  eggyik  tudós  fordíttója  *s  commentatora :  *  Quiconqu^ 
posséde  ces  deux  avaniages,  íte  taráéra  pas  á  avoir  le  troisiéme,  II  peut 
se  reposer  de  Vimmortaliié    de    son    nom    sur    la    Renommée,^    Sanadon. 

Úgy  van ;  és  az  ilyen  tulajdonságú  versgyűjtemény'  szerzőjétől  a'  nem- 
zeti Költőnek,  igaz  Poétának  nevét,  tehetségét,  geniussát,  természetét  — 
bizonnyára  tsak  a'  vak  irigység  's  az  ostoba  kevély  tudatlanság,  vagy  meg- 
átalkodott rossz  akarat,  és  rútul  pártoskodva  már  semmit  sem  szégyenlő, 
semmitől  sem  irtózó  ajnicusi  szemielaiség  tagadhatná-meg !  Illyen  alatsony- 
ságra,  szemtelenségre  pedig,  a'  mi  hazánkban  és  időnkben,  a'  Magyar  írók 
között  senki  sem  vetemedhetik ;  .  .  kivévén  talán  eggyet  vagy  kettőt  amaz 
idegen  vérű,  nyelvű,  szokású,  természetű  's  gondolkodású  korts-magyarkák, 
oskolai  duzma  pedántok,  névtelen  és  álnevű  kába  sophisták,  vagy  meg- 
bukott irigy  és  artzátlan  versfaragók  *s  porban  farnyalgó  kedvkeresők 
közül,  a'  kik  (noha  már  több  ízben  kudartzot  vallottak)  az  olvasó  közön- 
séget durva  betyárkodásokkal  eggyre  botránkoztattyák,  és  mindenha  minden- 
ről fennyen  tscvegvén,  's  nevetséges  oktalanságból  és  otromba  hízelkedésből 
még  a'  Római  szent-székkel-is  << magyar  bullákat^  Írattatván,  küldöztetvén, 
a'  nemzeti    litteratúrát    naponként    díszteleníttik ;   's    ugyanazért    mély    meg- 

^  Sur  tout,  qu'en  vos  ccrits  la  langue  réverée 
Dans  vos  plus  grands  excés  vous  sóit  toujours  sacrée. 
Sans  la  langue,  en  un  mot,  Tauteur  le  plus  divin. 
Est  toujours,  quoi  qu'il  fasse,  un  méchant  écrivain. 

BoiUau, 
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vettetésncl  egyebet  nem  érdemelnek.  Ki-is  akarna  vallyon !  illy  tudatlan  és 
vakmerő  szeles  emberkékkel,  illy  durva,  neveletlen  és  szünetlenül  veszekedő 
betyárokkal,  a'  tudós  Világ  előtt  szóba  ereszkedni?  ki  akarná  őket,  vagy 
közűllök  valamellyiket,  Icgkissebb  egyenes  feleletre  megtzáfoló  s*  szégyeníttő 
válaszadásra  méltatni  ?  ^  * 

7  Ne  vous  engageons  point  dans  les  querelles.  Méprísons  les  propos  de  Timpru- 
dent ;  soyons  convaincus  qu'il  n'y  a  que  des  hommes  abjects  qui  osent  nous  insulter 
Ne  soyons  pas  plus  offensés  de  leurs  injures  que  nous  ne  seríons  flattés  de  leur 
éloge ;  abandonnons  le  pervers  á  sa  honte  secréte  .  .  Un  des  chátimens  de  la  folie  est 
de  se  déplaire  a  elle-méme  !  Diderot. 

*  A  múzeumi  kéziratban,  melyből  ezt  a  három  értekezést  kiadtuk,  még  három 
kisebb  értekezés  is  van,  de  ezeket,  mint  kevésbbc  jelentékenyeket,  bízvást  elhagy- 
hatónak tartottuk. 


Magyar  Tört.  Életr.  1904.  26 


HASONMÁSOK  SZÖVEGE. 


1.  A'  FR.  ORSZÁGI  VÁLTOZÁSOKRA.  (KASSÁNN,  1789.) 

(A  jy,  lapon.) 

Nemzetek,  orfzágok!  kik  rút  keleptzében 
Nyögtök  a'  rabságnak  kínos  kötelében 
'S  gyáfzos  koporsóba  dönti5  vas-igátok' 
Nyakatokról  eddig  le  nem  rázhattátok; 
Tí-is,  kiknek  vérét  a'  Terméfzet  kéri, 
Hív  jobbágyitoknak  felfzenteltt  hóhéri! 
Jertek,  's  hogy  sorsotok'  elGre  nézzétek. 
Vigyázó  szemetek'  Parisra  vessétek! 

2. 

2.  BACSÁNYl  LEVELE  A  «H1MFY  SZERELMEU-BEN. 

(A  47,  lapon.) 

Ímhol  a'  Regék  utánn  a'  Dalok  is.  Vedd  jó  névenn  és  ollyan  fzíves- 
séggel  fáradságomat,  a^  milyennel  én  tettem ! 

A'  sok  repetitiót  látván,  meg  ne  ütközzél  rajta.  Beteges  állapotban, 
fogságomban,  és  külömbféle  időkben  írogatván  jegyzéseimet,  nem 
figyelmezhettem  arra,  mit  jegyzettem  meg  már  másutt,  mit  nem.  — 
Isten  velünk  I  Én,  egynéhány  nap  múlva,  feleségemmel  egygyütt,  Lintz 
várossába  megyek  vifzfza.  Ott  vagyon  lakóhelyem,  maradásom.  Beteg 
vagyok  ;  és  Isten  tudgya  meddig  élek.  [Ugyanazért  nem-is  várhatom-meg 
a'  kivántt  tudósittást,  ha  kezedhez  jutottak-e  már  a'  Regék,  vagy  sem. 
Hihető,  hogy  azon  eggy  alkalmatossággal  fogják  hozzád  küldeni  mind 
a'  három  kis  kötetet.  Óhajtom  egyszersmind,  hogy  munkáid'  új  kiadá- 
sát megelőzhessem.  1  Alig  reméllhetem,  hogy  ezenn  a'  Világon  láthas- 
salak többé ;  de  a'  míg  élek,  tifztelni  betsulni,  's  fzeretni  foglak,  mint 
Hazámnak  igaz  jó  fiját,  s  Nemzetemnek  egygyik  fo  dífzét,  halhatatlan 
Poétáját.  Hidgyük,  édes  jó  földim,  kedves  jó  barátom  's  hidgyük  er^s 
hittel,  reménységgel,  hogy  majd  ama'  jobb  Világban  megláttyxik  egy- 
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mást,  's  kitiírtt  földi  bajainkról  bőven,  fzabadon  befzéllgethetűnk ! 
Vígafztald  ezzel  magadat,  ha  majd  halálomnak  hírét  hallod,  és  az  idegen 
me/z/ze  földön  bujdosó  Magyar  Költőnek  ezelőtt  [bár  több  efztenduvel] 
szerzett  kikntzedik  (utolsó)  Énekét^  mellyben  bútsút  vészen  tCled,  olvasni, 
's  szavainak  értelmét  megilletődve  még  világosabban  látni  's  érezni 
fogod!  Isten  hozzád,  lelkem  jó  Barátom!  Isten  hozzád,  talán  már 
örökre!  Hidd-el,  hogy  nem  fzeretett  és  tifztelt  Tégedet  tisztább  és 
igazabb  lélekkel  senki,  mint  ^.fatsányij, 

Postscriptum.  Hunyadi  Jánosodnak  fzép  hírét  hallottam;  de  még 
mind  eddig  nem  tehettem  szert  reá.  Most  hozattya-meg  fzámomra 
egy  Bétsi  könyváros  Pestrul.  Igen  örülök  már  elure,  hogy  ismét  olvas- 
hatok valamit  tőled,  tudván,  hogy  feltalálom  elmédnek  ezen  új  alkot- 
mányában mind  lelkedet,  mind  fzívedet.  Vajha  láthatnám  már  egyszer 
legalább  rajzolt  vagy  rézbe  metszett  képedet-isl] 

3.  A  LÁTÓ/ 

(A  80,  lapon,) 

VídúUy,  gyáfzos  elme!  megújul  a'  Világ, 

'S  előbb,  mint  e'  ízázslú  végsü  pontyára  hág. 

Zengj  hárfa!  Hallgasson  ma  minden  reája, 

Valakinek  kedves  nemzete  's  hazája, 

'S  valaki  a'  magyar  változó  ég  alatt 

Még  a'  fzabadságnak  híve  's  ember  maradt 

Oh  ti  I  kiknek  fzívek  örök  búba  merSlt, 

lm,  remény tek*  nem  vártt  víg  napja  felderült; 

lm,  az  igazságnak  terjednek  sugári, 

Dőlnek  a'  babona'  fertelmes  oltári, 

Mellyek  a'  setétség*  fene  bálvánnyának 

Annyi  fzázadoktól  vérrel  áradának. 

Ama  ditso  nemzet  felkelt  ím  egéfzen, 

Melly  a'  két  Világnak  megváltója  léfzen, 

*S  mellynek  már  lántzoktól  fzabad  vitéz  karja 

Mutattya,  mit  tehet  eggy  nép,  ha  —  akarja ! 

Az  ember*  elnyomott  örökös  jussait 

Délre  hozván,  porba  veri  bálvánnyait; 

'S  míg  köz  ellenségink  poklokra  sűllyefzti, 

Hozzánk  ím!   ölelő  karjait  terjeszti: 

«AlIyon-fel  az  Erkölts'  imádandó  fzéki ! 

Nemzetek,  orfzágok,  hódollyatok  néki! 

Uralkodgyék  közttünk  Éfz,  Érdem,  Igazság, 

Törvény  *s  Egyenlííség,  .s  te  áldott  Szabadság. 

26* 
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A'  föld'  kereksége  megrendül  e'  fzóra, 
'S  láttya,  hogy  érkezik  a'  régen  vártt  óra. 
A'  letapodtatott  emberi  nemzetnek 
Tsontyaiból  épílltt  thrónusok  refzketnek. 
RémSlve  fzemlélik  közelgető  sorsok' 
A*  vérre  sóvárgó  koronás  gyilkosok; 
Ők!  kiknek  még  imént  fzáz-ezrek'  halála 
Tsak  eggy  intésekben,  eggy  szavokban  álla; 
'S  kiknek  több  nagy  város'  tüzes  leomlása 
OUy  vala,  mint  annyi  hangyaboly'  romlása. 
Vídúlly,  gyáfzos  elme!  megújul  a'  Világ, 
'S  elubb,  mint  e'  fzázad  végsu  pontyára  hág. 

4.  BACSÁNYI  ELFOGATÁSÁRA  VONATKOZÓ  PARANCS. 

(A  iij.  lapon.) 
Dem  Herrnn  Oberlieutnant  Szoikowits  vom  grenadier  Battaillon 
Moese  wird  hiemit  aufgetragen,  sich  mit  einem  gendarme  und  3  grena- 
diers  in  das  Haus  N.  19.  quai  Malaquai  und  zwar  am  5.  August  um 
4  Uhr  frOh  zu  verfögen,  den  dórt  wohnhaften  Herrnn  Badziany  zu 
arretiren,  sich  unter  persönlicher  Veranwortung  dessen  sámmtlichen 
Papieren  zu  bemáchtigen,  und  hierorts  abzugeben,  der  arretirte  aber 
ist  sogleich  in  der  Caseme  de  la  nouvelle  francé  Fauxbourg  poisso- 
niere  an  einem  eigens  hiezu  aufgestellten  Führer  oder  Profossen  des 
Grenadier  Battaillon  Storr  zu  übergeben,  und  dem  gefe rtigten  dann 
von  dem  geschehenen  sogleich  der  mündliche  Rapport  abzustatten, 
Paris,  am  4.  August  1815.  Br.  Mareschal  (m.  p.)  Platzkommendant. 
(P.  H.) 

5.  GABRIELA  LEVELE  FÉRJÉHEZ. 

(A  iiy.  lapon.) 
am  18**  Aug.  18 16  [a  levél  érkezési  dátuma,  B.  írása.]  den  7-ten 
August  1816.  —  Mein  lieber  guter  Mann !  Heute  war  ich  so  glücklich 
eine  zweite  Audienz  zu  habén,  wo  ich  S.  M.  unseren  guten  Kaiser 
um  vieles  freundlicher  fand  als  es  mir  neulich  schien,  und  meine 
heutige  Bittschrift  und  mündliche  Bitté,  war  nur  eine  widerhoUung, 
und  dringende  Vorstellung  um  baldige  Entscheidung,  da  es  bereits 
ein  volles  Jahr  ist  und  dass  du  krank  bist,  und  ich  vor  Angst  ver- 
gehe.  »Er  ist  in  der  Untersuchung  sagte  der  Monarch,  mit  einer  ganz 
herzlichen  Gutheit,  und  ich  versicherte  entgegen,  dass  schon  im  .  .  . 
[az  ügy  aktái  már  megérkeztek  tudomása  szerint,  a  császár  megigérte, 
hogy  utánanéz  stb.J 
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6.  GABRIELA  IRÓNNAL  IRT  LEVELE. 

(A  I2J,  lapon,) 

Montag  um  8  Uhr  Abends  im  blauen  Löwen  —  Lieber  Mann! 
Diesen  Augenblick  bin  ich  angekomen  und  erwarte  dich  mit  Sehn- 
sucht  im  Eile  deine  Gábrielé. 

7.  GRÓF  TELEKI  JÓZSEF  TUDÓSÍTÓ  LEVELE  BACSÁNYl 

AKADÉMIAI  TAGGÁ  VÁLASZTÁSÁRÓL. 

(A  ij6.  lapon,) 
accepi  26  Octobris  1843  — 

Tekinteteó^  Url 

Kegyed  e'  folyó  efztendő  májusában  töltötte  be  életének  nyolcz- 
vanadik  évét.  A'  magyar  tudós  társaság,  most  álló  xiv.  nagy  gyűlésé- 
ben, megragadta  ez  alkalmat  Kegyedet  a'  literatúra  egy  régibb  'skevésbbé 
biztató  korszakában  tett  érdemeiért  levelező  tagi  oklevéllel  tisztelni 
meg.  Fogadja  Kegyed  e'  részvevő  üdvözletet  a*  hazából  olly  szívvel, 
millyennel  az  küldetik;  's  fogadja  az  academia  tagjai  azon  őszinte 
óhajtását,  hogy  Kegyed  még  sokáig  tanúja  lehessen  nemzetünk  fze- 
rencsésen  megindult  felvirulásának,  mellynek  efzközlöi  között  a'  hálás 
maradék  Kegyedet  is  meg  fogja  nevezni. 

A'  titoknoki  hivatal  meg  van  bizva,  hogy  mihelyt  Kegyednek  hozzá 
intézendő  válaszából  adreíré[t]  meg  fogja  érteni,  az  oklevelet  vala- 
mint az  Academia  Rendszabásait  's  némelly  egyéb  hivatalos  iromá- 
mányait  útnak  indítsa. 

Elek  az  alkalommal  Kegyedet  azon  különös  tekintetről  is  bizo- 
nyossá tenni,  mellyel  vagyok  A'  Tekintetes  Urnák  Pesten,  oct.  7. 
1843.  kész  fzolgája   G.  Teleki  Jófef. 

8.  BACSÁNYl  UTOLSÓ  VERSE. 

(Az  lój.  lapon,) 

Érzem,  's  naponként  látom  azt, 

Hogy  életem  végére  jár; 
Isten  hozzád,  édes  hazám  I 

Isten  hozzád  örökre  már. 
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ÖNÁLLÓ  MELLÉKLETEK. 

Bacsányi  Jánosnak  czímképOl  közölt  arczképe  a  M.  Tud.  Akadémia  levéltárában 
órzött  Bacsányi-AIbum  fényképe  után  készült.  Ez  a  fénykép  a  Kassai  Múzeumban  lev& 
olajfestmény  reproductiója. 

Bacsányi  arczké]>ét  (40.  1.),  mely  Ernst  Lajos  gyűjteményében  van,  nem  merjük 
hiteles  Bacsányi<arczképnek  tartani  mindaddig,  míg  Kininger  Vincze  György  arcz- 
képével  össze  nem  vetettük.  A  kép  alatt  a  következő  aláirás  van  :  *Kimnger  seinem 
Fretmde  Batsányi,  m  Hátlapján  :  ^gezeichnet  int  Marz  iSo2.»  Ebból  az  tűnik  ki,  hogy  vagy 
Kininger  vagy  Bacsányi  arczképével  van  dolgunk.  Hogy  e  kérdést  eldönthessük,  össze 
akartuk  vetni  az  «Auer's  polygraphisch  illustrirter  Zeitschrift  «Faust»  (Wien  4r.)i.  mel- 
lékletéül megjelent  Kininger  arczképpel  (festette  Kininger,  metszette  Mayer  Keresztély), 
de  e  folyóiratot  eddig  még  nem  kaphattuk  meg. 

Bacsányi  •Látó*  (80.  1.)  czimú  költeményének  eredeti  kézirata  a  M.  Tud.  Akadémia 
levéltárában  van. 

Bacsányifté,  Bauntberg  Gabriela  arczképe  (112.  I.)  a  M.  Tud.  Akadémia  Bacsányi- 
Albumában  levő  fénykép  után  készült ;  az  eredeti^festmény  —  Füger  Frigyes  Henrik 
munkája  (1807)  —  a  Kassai  Múzeumban.  V.  ö.  Vasárnapi  Újság  1894.  évfolyamában 
Nyári  Sándor  czikkével. 

Linz  látképe  (laS.  1.)  eredeti  fényképfelvétel  után  készült. 

Gróf  Teleki  József  Bacsányi  akadémiai  taggá  való  választásáról  irt  tudósító  levélé* 
nek  (136.  1.)  eredeti  kézirata  a  M.  Tud.  Akadémia  levéltárában  van. 

A  SZÖVEGBE  NYOMOTT  KÉPEK. 

A  czimlapot  Richter  Aurél  festőművész   tervezte  és  rajzolta. 

A    Tapolczát  (3.  1.)  ábrázoló  fejlécz  szintén  Richter  Aurél  rajza. 

A  keszthelyi  régi  premontrei  gymfiasium  és  rendház  (7.  1.)  a  keszthelyi  kath.  gym- 
nasium  millennarís  értesítőjében  megjelent  fénynyomat  után  készült. 

Horányi  Elek  arczképe  (9.  1.)  Horányi  «Nova  Memória,  i.  (Pest,  I793)»  czimú  müve 
melléklete  gyanánt  jelent  meg.  Aláirása  :  vAnton   Tischler  Pinx.  et  Sailp.  Pest  íjSS.n 

Benyák  Bernát  arczképe  (11.  1.)  a  Beöthy.féle  «Képes  Magyar  Irodalomtörténet n-ben 
2.  kiadás,  i.  köt.  521.  lap)  jelent  meg. 

«A  Magyaroknak  vitézsége*  czimCi  mű  czimlapját  a  (12. 1.)  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum 
könyvtárának  példányáról   reprodukáltattuk. 

Báró  Orczy  Lörincz  arczképe  Í13.  1.)  Abauj vármegye  kassai  székházában  őrzött 
egykorú  olajfestmény  reproductiója. 

Baróti  Szabó  Dávid  arczképe  (16.  1.)  Klimes  festménye  után  « Költeményes  mun- 
kái»-ban  (Kassa  1789  cs  Komárom   1802)  jelent  meg. 

A  'í Magyar  Miiseum»  czimlapja  (18.  1.)  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum    példánya   után. 

Ráday  Gedeon  arczképe  (20.  1.)  Klimes  metszete  az  Országos  Képtárban  3776.  sz.  a. 

Kazinczy  Feretuz  arczkcpét  (23.  1.)  Kininger  Vincze  festménye  után  (1803)  John  F. 
metszette   i8o4-ben.  Ernst  Lajos  g^-űjtcményében. 
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Kazinczy  ("Széphalmi  Vinc/.e»)  ^Ofp/tens>"Ának  c/imlapju  (25.  1.)  u  Magyar  Nemzeti 
Múzeum  példányáról. 

A  kassai  ftretttontrei  rntdház  (29.  J.)  eredeti  fényképfelvétel  a  «M.  Tört.  Életrajzok* 
számára. 

//.  József  császár  is  magyar  király  arczképe  (33.  1.)  Mansfeld  rézmetszetének 
reproductiója. 

^A'  Frattcziaországt  változásokra  *  írt  költemény  (37.  1.)  eredeti  kézirata  a  M.  Tud. 
Akadémia  levéltárában. 

Kis  J altos  arczképe  (42.  1.)  Kriehuber  rajza  után  (1842)  Kauh  János  kőnyomata  s 
először  a  Schedel-féle  Nemzeti  Könyvtár  «Kis  János  poetai  munkái.  Pest,  i846»  czimú 
kötete  előtt  jelent  meg. 

Kisfaludy  Sándor  arczképét  (44.  1.)  a  Bcöth^'-féle  Képes  magyar  irodalomtörténetből 
(2.  kiadás,  i.  köt.  763.  1.)  vettQk  át,  mely  a  Mayer  Károly  metszete  után  készült. 

A  *fítfcsi  Magyar  Musa*   czímlapja  (^5. 1.)  az  Egyetemi  könyvtár  példányáról  való. 

Macpherson  arczképe  155.  I.)  Reynolds  J.  festménye  után  Knight  C.  metszete  ; 
megjelent  «The  poems  of  Ossian.  Translated  by  James  Macpherson,  Esq.  Vol.  r.  London 
i8o6.»  czímképe  gyanánt. 

Görög  Demeter  arczképe  (63.  I.)  A.  R.  Ritter  von  Radmansdorf  kőnyomata;  meg- 
jelent «Görög  Üemeter  életleirása.  Kiadta  Márton  József  Professor.  Bétsben,  i834» 
czimú  mú  mellékletéül. 

Rájnts  *  Toldalék*  czimú  múve  (Ó5.  1.)  «Magyar  Virgilius.  1.  darab.  Ford.  Kőszegi 
Rájnis  József.  Pozson\'ban   I789.«>  függelékében  jelent  meg. 

Péczeli  József  id.  arczképét  (69.  1.)  Kaergling  rajza  után,  Lenhardt  metszette  s 
először  megjelent  a  Tudományos  Gyűjtemény  1823.  évfolyama  x.  kötetében. 

Fejér  György  arczképe  (71.  l.j  (Passini  János  metszete)  a  Tudományos  Gyűjte- 
mény 1820.  évfolyama  vi.  kötetében  jelent  meg  először. 

<r  Batsányi  János'  versei »  és  a  Batsányi  János'  /H)étai  tnunkáji^  175.  és  78.  1.)  czímű 
művek  czímlapja  a  Nemzeti  Múzeumban. 

Martinovics  Ignácz  arczképét  (8:2.  l.i  a  Heülhy-lélc  képes  irodalomtörténetből  (2.  k. 
1.  köt.  803.  1.)  vettük  át.  V.  ö.  Millennaris  történet  viii.  köt.  557.  1. 

A  « l'értannk  fiija  '  c/.  rajz  (84.  ).»  rendkivül  sok  másolatban  maradt  fenn,  egy  egy- 
korú példánya  a  Magyar  Nemzeti  .Múzeum  könyvtárában.  A  fán  Bacsányi  neve  a  bal- 
oldalon alulról  számítva  a  második  levélen  olvasható. 

IWsegliy  l-erencz  arczképét  (85.  I.)  Császár  F.Iemer  « Verseghy  FerencV.  élete  és 
művei.  Budapest.   ioo:^.»  ez.  munkájából  vettük. 

Silvio  Ptllint  arczképe  (87.  i.i  (iottscliick  J.  C.  B.  metszete  az  oüpere  compiute  di 
Silvio  Pellico  da  Sahizzo.  Lipsia.   1834.')  40  ez.  műben. 

Gróf  Szél lirnyi  F,rt'n<:  arczképe  (89.  I.)  Czetter  .Sámuel  rézmetszete  1 798-ból,  (lásd  : 
Fraknói  V.  (iróf  S/rchéuyi  Ferencz.  Budapest.   1902.) 

Miiller  János  arczképét  (xDíojíí^  pinx.  1797.  H.  Lips  sculp.'»)  (91.  \.)  wjohannes  v. 
Müller  sammtliclie  Werke.  8.  Theil.  Tübingen   i8io.«  ez.  múból  vettük. 

A  -Magvar  Minerva >  külső  czimlapjál  (93.  1.)  és  ".Inyos  Fái  tnunkáji t-nak  (95.  l.> 
a  Dehrcczeni  Grammatikának  (97.  I.)  czimlapjait  a  Magyar  Nemzeti  Múzeum  és  Egyetemi 
könyvtár  példányairól  vettük. 

Banmherii  Gabritln  leánykori  arezkt:p<.'  (loi.  I.i  a  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában 
őrzött  fényképrt')!  kés/ült.  .\   testű   tieve  (Klein  de  Muntiii  valószínűen  álnév. 

Baisányiné  hólteményfinck  c/.imla|>ja  (102.  I.iaz  Egyetemi  könyvtár  példányáról  való. 

/.  ya/>nhon  Ittinnu  nyt'lvú  f>rnklaniác:iója,  melyből  csak  a  magyar  rész  elejét  közöl- 
jük 005.  I.i,  «-i6'^/ór  meiü^jelcnt  a  Millennaris  magyar  nemzet  története  viii.  kötet  582. 
lapján  önálló  mellékk-tül. 

ílg.  Mcttt-rnith  KtUitnií  arc/képe  (109.  1.)  Lawrence  Th.  olajfestménye  után.  Meg- 
jelent a  "MettfTnieh's  Nachgelas^ene    Sehriften.   i.  Bánd.  Wien   1880.0  ez.  műben. 
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y.  Napóleon  arczkcpe  (iii.  1.)  egykorú  kőnyomat  után  készült. 

/.  Ferencz  császár  és  magyar  király  arczképét  (lai.  1.)  Lippold  F,  festette  ^  Windl- 
ner  I.  W.  nürnbergi  rézmetsző  metszette. 

« A  Magyar  Tudósokhos*  ez.  mű  és  tíacsányt  Faluái-biadásátiak  czimlapjai  ( i  :j9.  és* 
134.  I.)  a  M.  N.  Múzeum  példányairól. 

Toldy  Ferencz    ifjúkori  arczképe  (140.  1.)  Kczirajz  Ernst  Lajos  gyűjteményében. 

A  kufsteini  vár  rajzát  (144.  I.)  a  ^eöthy-féle  Képes  mag^'ar  irodalomtörtcnetból 
(a.  kiadás  i.  kötet  692.  1.)  vettük  át. 

Bacsányi  állítólagos  arczképe  (147.  1.)  olajfestmény  Ernst  Lajos  gyűjteményébcji. 
Hátsó  lapján  egy  szelet  papiron  következő  jegyzés  van  :  cjohann  Bacsányi  bcrflhmter 
ungarischer  Dichtcr  geb.  1763.  gest.  1845.  War  in  dic  Martinovics'sche  Versch\vftrun|Er 
1794    verwickelt   und    sass    bis    1796    auf   dem    Spielberg.»  Festő    nincs    megnevezve. 

Hafner  József  és  Kantz  Zsigmond  arczképei  (153.  és  156.  1.)  a  M.  '!'.  Akadémia 
kézirattárában  (Bacsányi-Album)  őrzött  fényképek  reproductiói. 

Bacsányi  és  neje  linzi  siremlékét  (163.  1.)  a  Beöthy-féle  Képes  magyar  irodalomtör- 
ténetből (a.  kiad.  j.  köt.  639.  1.)  vettük  át. 

Bacsányi  arczképét  a  borítékon,  Fiiger  \\.  festménye  után  John  F.  metszette.  Kz  a 
metszet  « Batsányi  János  poétái  munkáji.  Budánn  1835. •  czímképe  g^-anánt  jelent  meg:. 
Olajfestményében  az  Akadémia  képes  termében  (1.  100.  lap). 

Báróczi  Sándor  arczképe  (160.  I.)  Czetter  metszete. 

NÉVALÁÍRÁSOK,    OKLEVÉLHASONMÁSOK. 

Bacsányi  névaláírása  (5.  1.)  a  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában  őrzött  eredeti  leve- 
léről való.  Olvasása  :  Batsányi. 

A'  Francziaországi  váltosásokra  írt  költemény  eredeti  kézirata  a  M.  Tud.  Akadémia 
kézirattárában.  Olvasását  1.  a  c  Hasonmások  szövegén-ben. 

A  vHimfy  szerelmei  Buda  1807. «>  czímű  műnek  (47.  1.)  az  a  pcldán\'a,  melybe 
Bacsányi  egy,  Kisfaludy  Sándorhoz  intézett  levelét  írta  be,  s  egyszersmind  a  verseket 
is  átcorrigálta,  Horánszky  Lajos  országgyűlési  képviselő  birtokában  van.  Olvasását 
lásd  a  « Hasonmások  szövegéiben. 

Rájnis  József  névaláírását  149.  l.i  a  M.  N.  Múzeum  kézirattárában  őrzött  leveléről 
vettük.  0|vasása  :  Rájnis  Józff  m.  p. 

Ányos  Pál  névaláírása  a  M.  Nemz.  Múzeum  kézirattárában  őrzött  leveléről  (Nagy- 
Győr  1784.,  Boldog  Alzfzony  hava  9.)  Olvasása  :  Leg  Ktfsehh  Szolgája  F.  Ányos  Fái  m,  p^ 

Bessenyei  Györgv  névaláírása  Í59.  1.)  az  « Ember  próbája.*  ez.  munkájáról.  A  M.  N. 
Múzeum  kézirattárában  (136.  quart.  hung.  jelzettel.)  Olvasása  :  Bessenyei  Györgv. 

Gr.  li'rhna  névaláírása  (114.  !.»  a  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában  őrzött  leveléről. 
Olvasása  :  A.  G.   Il'rbna. 

Bacsányi  elfogatásárn    vonatkozó   parancs    (115.  I.i    eredetije    ugyanott.    Olv.  lásd  a 

•  Hasonmások  szövegé  >)-ben. 

Gahriela    fhjrhez    irt    Ici'f leinek    iiio.  cs   i2.-{.  \.\    eredetije    ugyanott.    Olvasásait    -1 

•  Hasonmások  szövegé  «-brn. 

Jtiranics  László  névaláírása  (126.  I.)  ugyanott  őrzött  leveléről.  Olvasása:  Jinaiiits 
László  in.  p. 

Bitnitz  Lajos  ucvalánása  (131.  I.)  a  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárában  őrzött  leve- 
léről. Olvasása  :   ^'ké^z  szolgád  Bitnitz  Lajos  Frof..< 

Bacsányi  utolsó  vcrsniek  11Ö5.  l.i  eredeti  kézirata  a  M.  Tud.  Akadémia  kézirattárá- 
ban van.  Olv.  a  « Hasonmások   szMVcgé»-bcn. 


